
 

II 

(Незаконодателни актове) 

РЕГЛАМЕНТИ 

ДЕЛЕГИРАН РЕГЛАМЕНТ (ЕС) 2020/1989 НА КОМИСИЯТА 

от 6 ноември 2020 година 

за изменение на Делегиран регламент (ЕС) 2019/815 във връзка с обновлението от 2020 г. на 
таксономията, съдържаща се в регулаторните технически стандарти за единния електронен 

формат за отчитане 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Директива 2004/109/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 15 декември 2004 г. относно 
хармонизиране изискванията за прозрачност по отношение на информацията за издателите, чиито ценни книжа са 
допуснати за търгуване на регулиран пазар, и за изменение на Директива 2001/34/ЕО ( 1 ), и по-специално член 4, 
параграф 7 от нея, 

като има предвид, че: 

(1) С Делегиран регламент (ЕС) 2019/815 на Комисията ( 2 ) се определя единният електронен формат за отчитане по 
член 4, параграф 7 от Директива 2004/109/ЕО, който се използва за изготвянето на годишни финансови отчети от 
издателите (емитентите) на ценни книжа. Включените в тях консолидирани финансови отчети се изготвят или в 
съответствие с Международните счетоводни стандарти, наричани общо Международни стандарти за финансово 
отчитане (МСФО), приети по силата на Регламент (ЕО) № 1606/2002 на Европейския парламент и на Съвета ( 3 ), 
или в съответствие с МСФО, които са издадени от Съвета по международни счетоводни стандарти (СМСС) и които 
въз основа на Решение 2008/961/ЕО на Комисията ( 4 ) се смятат за еквивалентни на МСФО, приети по силата на 
Регламент (ЕО) № 1606/2002. 

(2) Основната таксономия, която трябва да се използва за единния електронен формат за отчитане, е съставена въз 
основа на таксономията по МСФО и представлява неин разширен вариант. Фондацията за МСФО обновява таксо 
номията по МСФО ежегодно, за да отразява – наред с другите промени – издаването на нови или изменението на 
действащи МСФО, анализите на оповестяваните сведения, обичайно отчитани в практиката, както и подобренията на 
общото съдържание или технологията на таксономията по МСФО. Затова е необходимо регулаторните технически 
стандарти да бъдат обновявани, за да отразяват всяко ежегодно обновление на таксономията по МСФО. 

(3) През март 2020 г. Фондацията за МСФО публикува обновената версия на таксономията по МСФО. Това обновление 
следва да бъде съответно отразено в Делегиран регламент (ЕС) 2019/815. 

(4) За да се осигури достатъчно време за ефективно изпълнение на изискванията от страна на издателите и за да се 
минимизират разходите за спазване на тези изисквания, настоящият регламент следва да се прилага по отношение на 
годишните финансови отчети, които съдържат финансови отчети за финансовите години, започващи на 1 януари 
2021 г. или след тази дата. На издателите обаче следва да бъде позволено да приемат таксономията по настоящия 
регламент още по отношение на финансовите години, започващи на 1 януари 2020 г. или след тази дата.
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( 1 ) ОВ L 390, 31.12.2004 г., стр. 38. 
( 2 ) Делегиран регламент (ЕС) 2019/815 на Комисията от 17 декември 2018 г. за допълнение на Директива 2004/109/ЕО на Европейския 

парламент и на Съвета чрез регулаторни технически стандарти за определянето на единния електронен формат за отчитане (ОВ L 143, 
29.5.2019 г., стр. 1). 

( 3 ) Регламент (ЕО) № 1606/2002 на Европейския парламент и на Съвета от 19 юли 2002 г. за прилагането на международните 
счетоводни стандарти (ОВ L 243, 11.9.2002 г., стр. 1). 

( 4 ) Решение 2008/961/ЕО на Комисията от 12 декември 2008 г. за използване на националните счетоводни стандарти на някои трети 
държави и на Международните стандарти за финансово отчитане от емитенти на ценни книжа от трети държави при изготвянето на 
техните консолидирани финансови отчети (ОВ L 340, 19.12.2008 г., стр. 112).



 

(5) Авторските права, правата върху базите данни и всякакви други права върху интелектуална собственост в таксо 
номията по МСФО са притежание на Фондацията за МСФО. Затова в приложение I към Делегиран регламент (ЕС) 
2019/815 следва да бъде включена бележка във връзка с авторските права. 

(6) Ето защо Делегиран регламент (ЕС) 2019/815 следва да бъде съответно изменен. 

(7) Настоящият регламент е съставен въз основа на проекта на регулаторен технически стандарт, предаден на Комисията 
от Европейския орган за ценни книжа и пазари, 

(8) Настоящият регламент предвижда техническо обновление на Делегиран регламент (ЕС) 2019/815 за отразяване на 
обновленията на таксономията по МСФО и поради това не представлява нова политика или съществена промяна на 
сегашната политика. ЕОЦКП не е провел открита обществена консултация по проекта на регулаторни технически 
стандарти, въз основа на който е съставен настоящият регламент, не е анализирал потенциалните разходи и ползи, 
свързани с него, и не е търсил становището на Групата на участниците от сектора на ценните книжа и пазарите, 
създадена по силата на член 37 от Регламент (ЕС) № 1095/2010 на Европейския парламент и на Съвета ( 5 ), защото 
тези действия биха били твърде несъразмерни спрямо обхвата и въздействието на настоящото изменение, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Изменения на Делегиран регламент (ЕС) 2019/815 

Делегиран регламент (ЕС) 2019/815 се изменя, както следва: 

(1) приложение I се изменя в съответствие с приложение I към настоящия регламент; 

(2) приложение VI се заменя с текста, съдържащ се в приложение II към настоящия регламент. 

Член 2 

Преходна разпоредба 

Като изключение от Делегиран регламент (ЕС) 2019/815, изменен с Делегиран регламент (ЕС) 2019/2100 ( 6 ), настоящият 
регламент може да се прилага по отношение на годишните финансови отчети, които съдържат финансови отчети за 
финансовите години, започващи преди 1 януари 2021 г. 

Член 3 

Влизане в сила и прилагане 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския 
съюз. 

Той се прилага от 1 януари 2021 г. по отношение на годишните финансови отчети, които съдържат финансови отчети за 
финансовите години, започващи на 1 януари 2021 г. или след тази дата. 

Член 2 обаче се прилага от датата на влизане на настоящия регламент в сила. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 6 ноември 2020 година. 

За Комисията 
Председател 

Ursula VON DER LEYEN
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( 5 ) Регламент (ЕС) № 1095/2010 на Европейския парламент и на Съвета от 24 ноември 2010 година за създаване на Европейски надзорен 
орган (Европейски орган за ценни книжа и пазари), за изменение на Решение № 716/2009/ЕО и за отмяна на Решение 2009/77/ЕО на 
Комисията (ОВ L 331, 15.12.2010 г., стр. 84). 

( 6 ) Делегиран регламент (ЕС) 2019/2100 на Комисията от 30 септември 2019 година за изменение на Делегиран регламент (ЕС) 2019/815 
чрез обновяване на таксономията, която трябва да се използва за единния електронен формат за отчитане (ОВ L 326, 16.12.2019 г., 
стр. 1).



 

ПРИЛОЖЕНИЕ I 

Приложение I към Делегиран регламент (ЕС) 2019/815 се изменя, както следва: 

(1) определението за esef_cor се заменя със следното: 

„префикс, прилаган в таблиците от приложения IV и VI за елементите, определени в именното пространство „http:// 
www.esma.europa.eu/taxonomy/2020-03-16/esef_cor}“ “; 

(2) Определението за „esef_all“ се заменя със следното: 

„префикс, прилаган в таблицата от приложение VI за елементите, определени в именното пространство „http://www. 
esma.europa.eu/taxonomy/2020-03-16/esef_all}“ “; 

(3) Определението за „ifrs-full“ се заменя със следното: 

„префикс, прилаган в таблиците от приложения IV и VI за елементите, определени в именното пространство „http:// 
xbrl.ifrs.org/taxonomy/2020-03-16/ifrs-full}“ “. 

(4) добавя се следната бележка във връзка с авторските права: 

„Авторското право и правото върху базите данни за материалите от таксономията по МСФО се притежават от 
Фондацията за МСФО. Материалите от таксономията по МСФО се създават с помощта на езика XBRL с разрешението 
на XBRL International. Фондацията за МСФО не упражнява правата си спрямо материалите от таксономията по МСФО 
в рамките на Европейското икономическо пространство (ЕИП) по отношение на изготвянето и използването на етике 
тираните финансови отчети по МСФО в контекста на прилагането на МСФО. Фондацията за МСФО запазва всички 
други права, в т.ч., но не само, правата извън ЕИП. Строго се забранява използването с търговска цел, включително 
възпроизвеждането. За допълнителна информация можете да се свържете с Фондацията за МСФО на адрес www.ifrs. 
org“.
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 ПРИЛОЖЕНИЕ II 

„ПРИЛОЖЕНИЕ VI 

Схема на основната таксономия 

Таблица 

Схема на основната таксономия за маркиране на консолидираните финансови отчети по МСФО 

Префикс URI на наименованието на елемента/ 
ролята 

Вид на елемента 
и атрибути Обозначение Обозначение на документацията Препратки 

ifrs-full AbnormallyLargeChangesInAs
setPricesOrForeignExchangeRa
tesMember 

member Необичайно големи промени в 
цените на активите или в 
обменните курсове [member] 

Този член обозначава необичайно големи промени в 
цените на активите или в обменните курсове. 

пример: МСС 10, параграф 22, 
буква ж) 

ifrs-full AccountingEstimatesAxis axis Счетоводни приблизителни 
оценки [axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, които попълват таблицата. 

оповестяване: МСС 8, 
параграф 39 

ifrs-full AccountingEstimatesMember member Счетоводни приблизителни 
оценки [member] 

Този член обозначава актив, пасив или периодично 
потребление на актив, подлежащи на корекции в 
резултат от оценката на текущото състояние на активите 
и пасивите и очакваните бъдещи ползи и задължения, 
свързани с тях. Той представлява и стандартната 
стойност за оста „Счетоводни приблизителни оценки“, 
ако не се използва друг член. 

оповестяване: МСС 8, 
параграф 39 

ifrs-full AccountingProfit X duration, 
credit 

Счетоводна печалба Размерът на печалбата (загубата) за даден период, преди 
приспадане на разходите за данъци. [вж. Печалба (загуба)] 

оповестяване: МСС 12, 
параграф 81, буква в), подточка 
ii), оповестяване: МСС 12, 
параграф 81, буква в), 
подточка i) 

ifrs-full Начисления X instant, 
credit 

Начисления Размерът на задълженията за плащане за стоки и услуги, 
които са били получени или доставени, но не са били 
платени, фактурирани или официално съгласувани с 
доставчика, включително суми, дължими на наетите лица. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 78 

ifrs-full AccrualsAndDeferredIncome X instant, 
credit 

Начисления и приходи за 
бъдещи периоди 

Размерът на начисленията и приходите за бъдещи периоди. 
[вж. Начисления; Приходи за бъдещи периоди] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 78
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Префикс URI на наименованието на елемента/ 
ролята 

Вид на елемента 
и атрибути Обозначение Обозначение на документацията Препратки 

ifrs-full AccrualsAndDeferredIncome
Abstract 

Начисления и приходи за 
бъдещи периоди [abstract] 

ifrs-full AccrualsAndDeferredIncomeC
lassifiedAsCurrent 

X instant, 
credit 

Начисления и приходи за 
бъдещи периоди, 
класифицирани като текущи 

Размерът на начисленията и приходите за бъдещи периоди, 
класифицирани като текущи. [вж. Начисления и приходи 
за бъдещи периоди] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 78 

ifrs-full AccrualsAndDeferredIncomeC
lassifiedAsCurrentAbstract 

Начисления и приходи за 
бъдещи периоди, 
класифицирани като текущи 
[abstract] 

ifrs-full AccrualsAndDeferredIncomeC
lassifiedAsNoncurrent 

X instant, 
credit 

Начисления и приходи за 
бъдещи периоди, 
класифицирани като нетекущи 

Размерът на начисленията и приходите за бъдещи периоди, 
класифицирани като нетекущи. [вж. Начисления и 
приходи за бъдещи периоди] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 78 

ifrs-full AccrualsAndDeferredIncomeC
lassifiedAsNoncurrentAbstract 

Начисления и приходи за 
бъдещи периоди, 
класифицирани като нетекущи 
[abstract] 

ifrs-full AccrualsClassifiedAsCurrent X instant, 
credit 

Начисления, класифицирани 
като текущи 

Размерът на начисленията, класифицирани като текущи. 
[вж. Начисления] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 78 

ifrs-full AccrualsClassifiedAsNoncurrent X instant, 
credit 

Начисления, класифицирани 
като нетекущи 

Размерът на начисленията, класифицирани като нетекущи. 
[вж. Начисления] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 78 

ifrs-full AccruedIncome X instant, 
debit 

Начислени приходи Размерът на актив, представляващ приход (доход), който е 
заработен, но все още не е получен. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full AccumulatedChangesInFairValu
eOfFinancialAssetsAttributable
ToChangesInCreditRiskOfFinan
cialAssets 

X instant, 
debit 

Натрупано увеличение 
(намаление) на справедливата 
стойност на финансовите 
активи, определени като 
оценени по справедлива 
стойност през печалбата или 
загубата, което може да бъде 
отдадено на промени в 
кредитния риск на финансовите 
активи 

Натрупаното увеличение (намаление) на справедливата 
стойност на финансовите активи, определени като 
оценени по справедлива стойност през печалбата или 
загубата, което може да бъде отдадено на промени в 
кредитния риск на активите, определени или: а) като 
размера на промяната на тяхната справедлива стойност, 
която не може да бъде отдадена на промени в пазарните 
условия, породили пазарен риск; или б) с помощта на 
алтернативен метод, който предприятието смята, че 
представя по-достоверно размера на промяната на справед 
ливата му стойност, която може да бъде отдадена на 
промени в кредитния риск на актива. [вж. Кредитен 
риск [member]; Пазарен риск [member]; Увеличение 
(намаление) на справедливата стойност на финансовите 
активи, определени като оценени по справедлива 
стойност през печалбата или загубата, което може да 
бъде отдадено на промени в кредитния риск на финан 
совите активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 9, буква в)
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Префикс URI на наименованието на елемента/ 
ролята 

Вид на елемента 
и атрибути Обозначение Обозначение на документацията Препратки 

ifrs-full AccumulatedChangesInFairValu
eOfFinancialAssetsRelatedCredit
DerivativesOrSimilarInstruments 

X instant Натрупано увеличение 
(намаление) на справедливата 
стойност на кредитните 
деривативни инструменти или 
подобни инструменти, свързани 
с финансови активи, 
определени като оценени по 
справедлива стойност през 
печалбата или загубата. 

Натрупаното увеличение (намаление) на справедливата 
стойност на кредитните деривативни инструменти или 
подобни инструменти, свързани с финансови активи, 
определени като оценени по справедлива стойност през 
печалбата или загубата. [вж. Деривативни инструменти 
[member]; Увеличение (намаление) на справедливата 
стойност на кредитните деривативни инструменти или 
подобни инструменти, които са свързани с финансови 
активи, определени като оценени по справедлива 
стойност през печалбата или загубата; Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 9, буква г) 

ifrs-full AccumulatedChangesInFairValu
eOfFinancialLiabilityAttributab
leToChangesInCreditRiskOfLia
bility 

X instant, 
credit 

Натрупано увеличение 
(намаление) на справедливата 
стойност на финансовия пасив, 
което може да бъде отдадено на 
промени в кредитния риск на 
пасива 

Натрупаното увеличение (намаление) на справедливата 
стойност на финансовите пасиви, което може да бъде 
отдадено на промени в кредитния риск на пасивите. [вж. 
Кредитен риск [member]; Пазарен риск [member]; 
Увеличение (намаление) на справедливата стойност на 
финансов пасив, което може да бъде отдадено на 
промени в кредитния риск на пасива] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 10, буква а), 
оповестяване: МСФО 7, 
параграф 10А, буква а) 

ifrs-full AccumulatedChangesInFairValu
eOfLoanOrReceivableAttributab
leToChangesInCreditRiskOfFi
nancialAssets 

X instant, 
debit 

Натрупано увеличение 
(намаление) на справедливата 
стойност на заем или вземане, 
което може да бъде отдадено на 
промени в кредитния риск на 
финансовите активи 

Натрупаното увеличение (намаление) на справедливата 
стойност на заеми или вземания, което може да бъде 
отдадено на промени в кредитния риск на активите, 
определено като едно от двете: а) като размера на 
промяната в тяхната справедлива стойност, която не 
може да бъде отдадена на промени в пазарните условия, 
породили пазарния риск; или б) с помощта на алтер 
нативен метод, за който предприятието смята, че 
представя по-достоверно размера на промяната в справед 
ливата му стойност, която може да бъде отдадена на 
промени в кредитния риск на актива. [вж. Пазарен риск 
[member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 9, буква в) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full AccumulatedChangesInFairValu
eOfLoansOrReceivablesRela
tedCreditDerivativesOrSimilarIn
struments 

X instant Натрупано увеличение 
(намаление) на справедливата 
стойност на кредитните 
деривативни инструменти или 
подобни инструменти, свързани 
със заеми или вземания 

Съвкупното увеличение (намаление) на справедливата 
стойност на кредитните деривативни инструменти или 
подобни инструменти, свързани със заеми или вземания. 
[вж. Деривативни инструменти [member]; Увеличение 
(намаление) на справедливата стойност на кредитните 
деривативни инструменти или подобни инструменти, 
свързани със заеми или вземания] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 9, буква г) – изтича 
на 1.1.2021 г.
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ifrs-full AccumulatedDepreciationAmor
tisationAndImpairmentMember 

member Натрупана амортизация на 
материални и нематериални 
активи и обезценка [member] 

Този член обозначава натрупаната амортизация на матери 
алните и нематериалните активи и обезценката. [вж. Загуба 
от обезценка; Разходи за амортизация за материални и 
нематериални активи] 

оповестяване: МСС 16, 
параграф 73, буква г), 
оповестяване: МСС 16, 
параграф 75, буква б), 
оповестяване: МСС 38, 
параграф 118, буква в), 
оповестяване: МСС 40, 
параграф 79, буква в), 
оповестяване: МСС 41, 
параграф 54, буква е) 

ifrs-full AccumulatedDepreciationAndA
mortisationMember 

member Натрупана амортизация на 
материални и нематериални 
активи [member] 

Този член обозначава натрупаната амортизация на матери 
алните и нематериалните активи. [вж. Разходи за амор 
тизация за материални и нематериални активи] 

обичайна практика: МСС 16, 
параграф 73, буква г), 
оповестяване: МСС 16, 
параграф 75, буква б), 
обичайна практика: МСС 38, 
параграф 118, буква в), 
обичайна практика: МСС 40, 
параграф 79, буква в), 
обичайна практика: МСС 41, 
параграф 54, буква е) 

ifrs-full AccumulatedFairValueHedgeAd
justmentOnHedgedItemInclude
dInCarryingAmountAssets 

X instant, 
debit 

Натрупана корекция на 
справедливата стойност на 
хеджиран отчетен обект, 
включена в балансовата 
стойност – активи 

Натрупаната сума на корекцията на справедливата 
стойност на хеджиран отчетен обект, която е включена в 
балансовата стойност на хеджирания отчетен обект, 
призната в отчета за финансовото състояние като актив. 
[вж. Хеджирани отчетни обекти [member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 24Б, буква а), 
подточка ii) 

ifrs-full AccumulatedFairValueHedgeAd
justmentOnHedgedItemInclude
dInCarryingAmountLiabilities 

X instant, 
credit 

Натрупана корекция на 
справедливата стойност на 
хеджиран отчетен обект, 
включена в балансовата 
стойност, пасиви 

Натрупаната сума на корекцията на справедливата 
стойност на хеджиран отчетен обект, която е включена в 
балансовата стойност на хеджирания отчетен обект, 
призната в отчета за финансовото състояние като пасив. 
[вж. Хеджирани отчетни обекти [member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 24Б, буква а), 
подточка ii) 

ifrs-full AccumulatedFairValueHedgeAd
justmentRemainingInStatemen
tOfFinancialPositionForHedgedI
temThatCeasedToBeAdjusted
ForHedgingGainsAndLosse
sAssets 

X instant, 
debit 

Натрупана корекция на 
справедливата стойност на 
хеджиран отчетен обект, 
оставаща в отчета за 
финансовото състояние за 
хеджиран отчетен обект, който 
вече не се коригира за 
печалбите и загубите от 
хеджиране, активи 

Натрупаната сума на корекцията на справедливата 
стойност на хеджиран отчетен обект, оставаща в отчета 
за финансовото състояние за хеджиран отчетен обект, 
който е финансов актив, оценен по амортизирана 
стойност, и вече не се коригира за печалбите и загубите 
от хеджиране. [вж. Финансови активи по амортизирана 
стойност; Хеджирани отчетни обекти [member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 24Б, буква а), 
подточка v)
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ifrs-full AccumulatedFairValueHedgeAd
justmentRemainingInStatemen
tOfFinancialPositionForHedgedI
temThatCeasedToBeAdjusted
ForHedgingGainsAndLossesLia
bilities 

X instant, 
credit 

Натрупана корекция на 
справедливата стойност на 
хеджиран отчетен обект, 
оставаща в отчета за 
финансовото състояние за 
хеджиран отчетен обект, който 
вече не се коригира за 
печалбите и загубите от 
хеджиране, пасиви 

Натрупаната сума на корекцията на справедливата 
стойност на хеджиран отчетен обект, оставаща в отчета 
за финансовото състояние за хеджиран отчетен обект, 
който е финансов пасив, оценен по амортизирана 
стойност, и вече не се коригира за печалбите и загубите 
от хеджиране. [вж. Финансови пасиви по амортизирана 
стойност]; Хеджирани отчетни обекти [member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 24Б, буква а), 
подточка v) 

ifrs-full AccumulatedImpairmen
tMember 

member Натрупана обезценка [member] Този член обозначава натрупаната обезценка. [вж. Загуба 
от обезценка] 

обичайна практика: МСС 16, 
параграф 73, буква г), 
обичайна практика: МСС 38, 
параграф 118, буква в), 
обичайна практика: МСС 40, 
параграф 79, буква в), 
обичайна практика: МСС 41, 
параграф 54, буква е), 
оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б67, буква г), 
оповестяване: МСФО 7, 
параграф 35З, пример: 
МСФО 7, 
параграф 35Н, пример: 
МСФО 7, НИ29, 
буква б) – изтича на 
1.1.2021 г., пример: 
МСФО 7, 
параграф 37, буква б) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full AccumulatedOtherComprehen
siveIncome 

X instant, 
credit 

Натрупан друг всеобхватен 
доход 

Размерът на натрупаните елементи на приходите и 
разходите (включително корекциите от прекласификация), 
които не се признават в печалбата или загубата, както се 
изисква или разрешава от други МСФО. [вж. МСФО 
[member]; Друг всеобхватен доход] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full AccumulatedOtherComprehen
siveIncomeMember 

member Натрупан друг всеобхватен 
доход [member] 

Този член обозначава натрупания друг всеобхватен доход. 
[вж. Друг всеобхватен доход] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 108 

ifrs-full AcquisitionAndAdministratio
nExpenseRelatedToInsurance
Contracts 

X duration, 
debit 

Разходи по придобиване 
(аквизиционни) и 
административни разходи, 
свързани със застрахователни 
договори 

Размерът на разходите по придобиване и администра 
тивните разходи, свързани със застрахователни договори. 
[вж. Видове застрахователни договори [member]] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 85
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ifrs-full AcquisitiondateFairValueOfEqui
tyInterestInAcquireeHeldByAc
quirerImmediatelyBeforeAcquisi
tionDate 

X instant, 
credit 

Справедлива стойност към 
датата на придобиване на 
капиталовото участие в 
придобитото предприятие, 
държано от придобиващото 
предприятие непосредствено 
преди датата на придобиване 

Справедливата стойност – към датата на придобиване – на 
капиталовото участие в придобитото предприятие, 
държано от придобиващото предприятие непосредствено 
преди датата на придобиване, при бизнес комбинация, 
постигана на етапи. [вж. Бизнес комбинации [member]] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б64, буква п), 
подточка i) 

ifrs-full AcquisitiondateFairValueOfTo
talConsiderationTransferred 

X instant, 
credit 

Прехвърлено възнаграждение, 
справедлива стойност към 
датата на придобиване 

Справедливата стойност – към датата на придобиване – на 
прехвърленото възнаграждение при бизнес комбинация. 
[вж. Бизнес комбинации [member]] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б64, буква е) 

ifrs-full AcquisitiondateFairValueOfTo
talConsiderationTransferre
dAbstract 

Справедливата стойност на 
цялото прехвърлено 
възнаграждение към датата на 
придобиване [abstract] 

ifrs-full AcquisitionrelatedCostsForTran
sactionRecognisedSeparatelyFro
mAcquisitionOfAssetsAndAs
sumptionOfLiabilitiesInBusiness
Combination 

X duration, 
debit 

Свързани с придобиване 
разходи по сделка, призната 
отделно от придобиването на 
активи и поемането на пасиви в 
бизнес комбинация 

Размерът на свързаните с придобиване разходи по сделка, 
призната отделно от придобиването на активи и поемането 
на пасиви в бизнес комбинации. [вж. Бизнес комбинации 
[member]] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б64, буква м) 

ifrs-full AcquisitionrelatedCostsRecogni
sedAsExpenseForTransactionRe
cognisedSeparatelyFromAcquisi
tionOfAssetsAndAssumptionOf
LiabilitiesInBusinessCombi
nation 

X duration, 
debit 

Свързани с придобиване 
признати разходи по сделка, 
призната отделно от 
придобиването на активи и 
поемането на пасиви в бизнес 
комбинация 

Размерът на свързаните с придобиване признати разходи 
по сделка, призната отделно от придобиването на активи и 
поемането на пасиви в бизнес комбинации. [вж. Бизнес 
комбинации [member]] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б64, буква м) 

ifrs-full AcquisitionsThroughBusiness
CombinationsBiologicalAssets 

X duration, 
debit 

Придобивания чрез бизнес 
комбинации, биологични 
активи 

Увеличението на биологичните активи, произтичащо от 
придобивания чрез бизнес комбинации. [вж. Бизнес 
комбинации [member]; Биологични активи] 

оповестяване: МСС 41, 
параграф 50, буква д) 

ifrs-full AcquisitionsThroughBusiness
CombinationsDeferredAcquisiti
onCostsArisingFromInsurance
Contracts 

X duration, 
debit 

Придобивания чрез бизнес 
комбинации, отсрочени разходи 
за придобиване (аквизиционни 
разходи), произтичащи от 
застрахователни договори 

Увеличението на отсрочените разходи за придобиване 
(аквизиционни разходи), произтичащи от застрахователни 
договори, възникнали от придобивания чрез бизнес комби 
нации. [вж. Бизнес комбинации [member]; отсрочени 
разходи за придобиване (аквизиционни разходи), 
произтичащи от застрахователни договори] 

обичайна практика: МСФО 4, 
параграф 37, буква д) – изтича 
на 1.1.2021 г.
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ifrs-full AcquisitionsThroughBusiness
CombinationsIntangibleAsset
sAndGoodwill 

X duration, 
debit 

Придобивания чрез бизнес 
комбинации, нематериални 
активи и репутация 

Увеличението на нематериалните активи и репутацията, 
произтичащо от придобивания чрез бизнес комбинации. 
[вж. Бизнес комбинации [member]; нематериални активи 
и репутация] 

обичайна практика: МСС 38, 
параграф 118, буква д, 
подточка i) 

ifrs-full AcquisitionsThroughBusiness
CombinationsIntangibleAsset
sOtherThanGoodwill 

X duration, 
debit 

Придобивания чрез бизнес 
комбинации, нематериални 
активи,, различни от 
репутацията 

Увеличението на нематериалните активи,, различни от 
репутацията, произтичащо от придобивания чрез бизнес 
комбинации. [вж. Бизнес комбинации [member]; Немате 
риални активи, различни от репутацията] 

оповестяване: МСС 38, 
параграф 118, буква д, 
подточка i) 

ifrs-full AcquisitionsThroughBusiness
CombinationsInvestmentPro
perty 

X duration, 
debit 

Придобивания чрез бизнес 
комбинации, инвестиционни 
имоти 

Увеличението на инвестиционните имоти, произтичащо от 
придобивания чрез бизнес комбинации. [вж. Бизнес 
комбинации [member]; Инвестиционни имоти] 

оповестяване: МСС 40, 
параграф 76, буква б), 
оповестяване: МСС 40, 
параграф 79, буква г), 
подточка ii) 

ifrs-full AcquisitionsThroughBusiness
CombinationsLiabilitiesUnderIn
suranceContractsAndReinsuran
ceContractsIssued 

X duration, 
credit 

Придобивания чрез бизнес 
комбинации, пасиви по 
издадени застрахователни и 
презастрахователни договори 

Увеличението на пасивите по издадени застрахователни и 
презастрахователни договори в резултат на придобивания 
чрез бизнес комбинации. [вж. Бизнес комбинации 
[member]; Пасиви по издадени застрахователни и презаст 
рахователни договори] 

обичайна практика: МСФО 4, 
параграф 37, буква д) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full AcquisitionsThroughBusiness
CombinationsOtherProvisions 

X duration, 
credit 

Придобивания чрез бизнес 
комбинации, други провизии 

Увеличението на другите провизии, произтичащо от придо 
бивания чрез бизнес комбинации. [вж. Бизнес комбинации 
[member]; Други провизии] 

обичайна практика: МСС 37, 
параграф 84 

ifrs-full AcquisitionsThroughBusiness
CombinationsPropertyPlantAn
dEquipment 

X duration, 
debit 

Придобивания чрез бизнес 
комбинации, имоти, машини и 
съоръжения 

Увеличението на имотите, машините и съоръженията, 
произтичащо от придобивания чрез бизнес комбинации. 
[вж. Бизнес комбинации [member]; Имоти, машини и 
съоръжения] 

оповестяване: МСС 16, 
параграф 73, буква д), 
подточка iii) 

ifrs-full AcquisitionsThroughBusiness
CombinationsReinsuranceAssets 

X duration, 
debit 

Придобивания чрез бизнес 
комбинации, 
презастрахователни активи 

Увеличението на презастрахователните активи, 
произтичащо от придобивания чрез бизнес комбинации. 
[вж. Бизнес комбинации [member]; Презастрахователни 
активи] 

обичайна практика: МСФО 4, 
параграф 37, буква д) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full ActualClaimsThatAriseFrom
ContractsWithinScopeOfIFRS17 

X instant, 
debit 

Действителни претенции, 
възникващи от договори в 
обхвата на МСФО 17 

Размерът на действителните претенции, възникващи от 
договори в обхвата на МСФО 17. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 130 – в сила от 
1.1.2021 г.

BG 
L 429/10 

О
фициален вестник на Европейския съю

з 
18.12.2020 г.



 

Префикс URI на наименованието на елемента/ 
ролята 

Вид на елемента 
и атрибути Обозначение Обозначение на документацията Препратки 

ifrs-full ActuarialAssumptionOfDiscoun
tRates 

X.XX instant Актюерски допускания за 
нормите на дисконтиране 

Нормата на дисконтиране, използвана като значимо 
актюерско допускане за определяне на настоящата 
стойност на задължение за изплащане на дефинирани 
доходи. [вж. Задължение за изплащане на дефинирани 
доходи, по настояща стойност; Актюерски допускания 
[member]] 

обичайна практика: МСС 19, 
параграф 144 

ifrs-full ActuarialAssumptionOfDiscoun
tRatesMember 

member Актюерско допускане за 
нормите на дисконтиране 
[member] 

Този член обозначава нормите на дисконтиране, 
използвани като актюерски допускания. [вж. Актюерски 
допускания [member]] 

обичайна практика: МСС 19, 
параграф 145 

ifrs-full ActuarialAssumptionOfExpec
tedRatesOfInflation 

X.XX instant Актюерско допускане относно 
очакваните проценти на 
инфлация 

Очакваният процент на инфлация, който се използва като 
значимо актюерско допускане за определяне на 
настоящата стойност на задължение за изплащане на дефи 
нирани доходи. [вж. Планове с дефинирани доходи 
[member]; Задължение за изплащане на дефинирани 
доходи, по настояща стойност; Актюерски допускания 
[member]] 

обичайна практика: МСС 19, 
параграф 144 

ifrs-full ActuarialAssumptionOfExpec
tedRatesOfInflationMember 

member Актюерско допускане относно 
очакваните проценти на 
инфлация [member] 

Този член обозначава очакваните проценти на инфлация, 
използвани като актюерски допускания. [вж. Актюерски 
допускания [member]] 

обичайна практика: МСС 19, 
параграф 145 

ifrs-full ActuarialAssumptionOfExpec
tedRatesOfPensionIncreases 

X.XX instant Актюерско допускане относно 
очакваните темпове на 
увеличение на пенсиите 

Очакваният темп на увеличение на пенсиите, който се 
използва като значимо актюерско допускане за определяне 
на настоящата стойност на задължение за изплащане на 
дефинирани доходи. [вж. Планове с дефинирани доходи 
[member]; Задължение за изплащане на дефинирани 
доходи, по настояща стойност; Актюерски допускания 
[member]] 

обичайна практика: МСС 19, 
параграф 144 

ifrs-full ActuarialAssumptionOfExpec
tedRatesOfPensionIncreases
Member 

member Актюерско допускане относно 
очакваните темпове на 
увеличение на пенсиите 
[member] 

Този член обозначава очакваните темпове на увеличение 
на пенсиите, използвани като актюерски допускания. [вж. 
Актюерски допускания [member]] 

обичайна практика: МСС 19, 
параграф 145 

ifrs-full ActuarialAssumptionOfExpec
tedRatesOfSalaryIncreases 

X.XX instant Актюерско допускане относно 
очакваните темпове на 
увеличение на работната 
заплата 

Очакваният темп на увеличение на работната заплата, 
който се използва като значимо актюерско допускане за 
определяне на настоящата стойност на задължение за 
изплащане на дефинирани доходи. [вж. Планове с дефи 
нирани доходи [member]; Задължение за изплащане на 
дефинирани доходи, по настояща стойност; Актюерски 
допускания [member]] 

обичайна практика: МСС 19, 
параграф 144
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ifrs-full ActuarialAssumptionOfExpec
tedRatesOfSalaryIncreases
Member 

member Актюерско допускане относно 
очакваните темпове на 
увеличение на работната 
заплата [member] 

Този член обозначава очакваните темпове на увеличение 
на работната заплата, използвани като актюерски допус 
кания. [вж. Актюерски допускания [member]] 

обичайна практика: МСС 19, 
параграф 145 

ifrs-full ActuarialAssumptionOfLifeEx
pectancyAfterRetirement2019 

DUR Актюерско допускане относно 
продължителността на живота 
след пенсиониране 

Продължителността на живота след пенсиониране, 
използвана като значимо актюерско допускане за 
определяне на настоящата стойност на задължение за 
изплащане на дефинирани доходи. [вж. Задължение за 
изплащане на дефинирани доходи, по настояща стойност; 
Актюерски допускания [member]] 

обичайна практика: МСС 19, 
параграф 144 

ifrs-full ActuarialAssumptionOfLifeEx
pectancyAfterRetiremen
tMember 

member Актюерско допускане относно 
продължителността на живота 
след пенсиониране [member] 

Този член обозначава продължителността на живота след 
пенсиониране, използвана като актюерско допускане. [вж. 
Актюерски допускания [member]] 

обичайна практика: МСС 19, 
параграф 145 

ifrs-full ActuarialAssumptionOfMedical
CostTrendRates 

X.XX instant Актюерско допускане относно 
темповете на прираст на 
медицинските разходи 

Темпът на прираст на медицинските разходи, използван 
като значимо актюерско допускане за определяне на 
настоящата стойност на задължение за изплащане на дефи 
нирани доходи. [вж. Задължение за изплащане на дефи 
нирани доходи, по настояща стойност; Актюерски 
допускания [member]] 

обичайна практика: МСС 19, 
параграф 144 

ifrs-full ActuarialAssumptionOfMedical
CostTrendRatesMember 

member Актюерско допускане относно 
темповете на прираст на 
медицинските разходи 
[member] 

Този член обозначава темповете на прираст на меди 
цинските разходи, използвани като актюерски допускания. 
[вж. Актюерски допускания [member]] 

обичайна практика: МСС 19, 
параграф 145 

ifrs-full ActuarialAssumptionOfMortali
tyRates 

X.XX instant Актюерско допускане относно 
коефициентите на смъртност 

Коефициентът на смъртност, използван като значимо 
актюерско допускане за определяне на настоящата 
стойност на задължение за изплащане на дефинирани 
доходи. [вж. Задължение за изплащане на дефинирани 
доходи, по настояща стойност; Актюерски допускания 
[member]] 

обичайна практика: МСС 19, 
параграф 144 

ifrs-full ActuarialAssumptionOfMortali
tyRatesMember 

member Актюерско допускане относно 
коефициентите на смъртност 
[member] 

Този член обозначава коефициентите на смъртност, 
използвани като актюерски допускания. [вж. Актюерски 
допускания [member]] 

обичайна практика: МСС 19, 
параграф 145
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ifrs-full ActuarialAssumptionOfRetire
mentAge2019 

DUR Актюерско допускане относно 
възрастта на пенсиониране 

Възрастта на пенсиониране, използвана като значимо 
актюерско допускане за определяне на настоящата 
стойност на задължение за изплащане на дефинирани 
доходи. [вж. Задължение за изплащане на дефинирани 
доходи, по настояща стойност; Актюерски допускания 
[member]] 

обичайна практика: МСС 19, 
параграф 144 

ifrs-full ActuarialAssumptionOfRetire
mentAgeMember 

member Актюерско допускане относно 
възрастта на пенсиониране 
[member] 

Този член обозначава възрастта на пенсиониране, 
използвана като актюерско допускане. [вж. Актюерски 
допускания [member]] 

обичайна практика: МСС 19, 
параграф 145 

ifrs-full ActuarialAssumptionsAxis axis Актюерски допускания [axis] Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, които попълват таблицата. 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 145 

ifrs-full ActuarialAssumptionsMember member Актюерски допускания 
[member] 

Този член обозначава всички актюерски допускания. 
Актюерските допускания представляват непредубедените 
и взаимно съвместими най-добри оценки на предприятието 
на демографските и финансовите променливи, които 
определят крайната цена за предоставянето на доходи 
след приключване на трудовите правоотношения. Той 
представлява и стандартната стойност за оста „Актюерски 
допускания“, ако не се използва друг член. 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 145 

ifrs-full ActuarialGainsLossesArisin
gFromChangesInDemographi
cAssumptionsNetDefinedBene
fitLiabilityAsset 

X duration, 
debit 

Актюерски печалби (загуби), 
произтичащи от промени в 
демографските допускания, 
нетен пасив (актив) по план с 
дефинирани доходи 

Намалението (увеличението) на нетния пасив (актив) по 
план с дефинирани доходи, дължащо се на актюерските 
печалби (загуби) поради промени в демографските допус 
кания, които водят до преоценки на нетния пасив (актив) 
по плана с дефинирани доходи. Демографските допускания 
се отнасят до такива въпроси като: а) смъртност; б) 
равнища на текучеството на наетите лица, нетрудоспособ 
ността и преждевременното пенсиониране; в) дела на 
членовете по плана с лица на тяхна издръжка, които 
също отговарят на изискванията за получаване на 
доходи; г) дела на членовете по плана, които ще изберат 
всеки един наличен вариант на плащане, съгласно 
условията на плана; и д) размерите на претенциите (взема 
нията) по плановете за медицинско обслужване. [вж. Нетен 
пасив (актив) по план с дефинирани доходи] 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 141, буква в), 
подточка ii)
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ifrs-full ActuarialGainsLossesArisin
gFromChangesInFinancialAs
sumptionsNetDefinedBenefitLia
bilityAsset 

X duration, 
debit 

Актюерски печалби (загуби), 
произтичащи от промени във 
финансовите допускания, нетен 
пасив (актив) по план с 
дефинирани доходи 

Намалението (увеличението) на нетния пасив (актив) по 
план с дефинирани доходи, дължащо се на актюерските 
печалби (загуби) поради промени във финансовите допус 
кания, които водят до преоценки на нетния пасив (актив) 
по плана с дефинирани доходи. Финансовите допускания 
се отнасят до такива въпроси като: а) нормата на дискон 
тиране; б) нивата на доходите, с изключение на всички 
разходи за тях, които се покриват от наетите лица, и 
бъдещи заплати; в) в случай на доходи, свързани с меди 
цинско обслужване, бъдещи разходи за медицинско 
обслужване, включително разходи за разглеждане на 
претенциите (т.е. разходите, които ще бъдат направени 
при разглеждането и разрешаването на претенциите, вклю 
чително правни такси и възнаграждения на специалистите 
по определяне на обезщетенията по претенции); и г) 
дължимите от плана данъци върху вноските, свързани с 
трудовия стаж, преди датата на отчитане, или доходи, 
произтичащи от този трудов стаж. [вж. Нетен пасив 
(актив) по план с дефинирани доходи] 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 141, буква в), 
подточка (iii) 

ifrs-full ActuarialGainsLossesArisingFro
mExperienceAdjustmentsNetDe
finedBenefitLiabilityAsset 

X duration, 
debit 

Актюерски печалби (загуби), 
произтичащи от корекции въз 
основа на опита, нетен пасив 
(актив) по план с дефинирани 
доходи 

Намалението (увеличението) на нетния пасив (актив) по 
плана с дефинирани доходи, дължащо се на актюерските 
печалби (загуби) поради корекции въз основа на опита, 
които водят до преоценки на нетния пасив (актив) по 
плана с дефинирани доходи. Корекциите въз основа на 
опита третират ефектите от разликите между предходните 
актюерски допускания и действителните събития. [вж. 
Нетен пасив (актив) по план с дефинирани доходи] 

обичайна практика: МСС 19, 
параграф 141, буква в) 

ifrs-full ActuarialPresentValueOfPromi
sedRetirementBenefits 

X instant, 
credit 

Актюерска настояща стойност 
на обещаните пенсионни 
доходи 

Настоящата стойност на очакваните плащания по плана за 
пенсионно осигуряване на настоящи и пенсионирани 
наети лица, свързани с вече положения трудов стаж. 

оповестяване: МСС 26, 
параграф 35, буква г) 

ifrs-full AdditionalAllowanceRecognise
dInProfitOrLossAllowanceAcco
untForCreditLossesOfFinancia
lAssets 

X duration Допълнителен коректив, 
признат в печалбата или 
загубата, коректив за за 
кредитните загуби от 
финансови активи 

Размерът на допълнителния коректив за кредитни загуби 
от финансови активи, призната в печалбата или загубата. 
[вж. Коректив за кредитните загуби от финансови активи] 

обичайна практика: МСФО 7, 
параграф 16 – изтича на 
1.1.2021 г.
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ifrs-full AdditionalDisclosuresForAmo
untsRecognisedAsOfAcquisiti
onDateForEachMajorClassOfAs
setsAcquiredAndLiabilitiesAssu
medAbstract 

Допълнително оповестявани 
данни за сумите, признати към 
датата на придобиване за всеки 
голям клас придобити активи и 
поети пасиви [abstract] 

ifrs-full AdditionalDisclosuresRelatedTo
RegulatoryDeferralAccoun
tsAbstract 

Допълнително оповестявани 
данни, свързани с отсрочените 
разчети по дейности с 
регулирани цени [abstract] 

ifrs-full AdditionalInformationAboutEn
tityExposureToRisk 

text Допълнителна информация за 
изложеността на предприятието 
на риск 

Допълнителна информация за изложеността на предпри 
ятието на риск, когато оповестените количествени данни 
не са представителни. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 35 

ifrs-full AdditionalInformationAboutIn
suranceContractsExplanatory 

text block Допълнителна информация за 
застрахователните договори 
[text block] 

Допълнителна информация за застрахователните договори, 
която е необходима за постигането на целта на изиск 
ванията за оповестяване по МСФО 17. [вж. Застрахо 
вателни договори [member]] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 94 – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full AdditionalInformationAboutNa
tureAndFinancialEffectOfBusi
nessCombination 

text Допълнителна информация за 
естеството и финансовия ефект 
на бизнес комбинация 

Допълнителна информация за естеството и финансовия 
ефект на бизнес комбинации, необходима за изпълнение 
на целите на МСФО 3. [вж. Бизнес комбинации [mem
ber]] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф 63 

ifrs-full AdditionalInformationAboutNa
tureOfAndChangesInRisksAsso
ciatedWithInterestsInStructure
dEntitiesExplanatory 

text block Допълнителна информация за 
естеството и промените в 
рисковете, свързани с дялови 
участия в структурирани 
предприятия [text block] 

Оповестяването на допълнителна информация за естеството 
на и промените в рисковете, свързани с дялови участия в 
структурирани предприятия. 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф Б25 

ifrs-full AdditionalInformationAboutS
harebasedPaymentArrangements 

text block Допълнителна информация за 
споразуменията за плащане на 
базата на акции [text block] 

Допълнителна информация за споразуменията за плащане 
на базата на акции, необходима за удовлетворяване на 
изискванията за оповестяване по МСФО 2. [вж. спораз 
умения за плащане на базата на акции [member]] 

оповестяване: МСФО 2, 
параграф 52 

ifrs-full AdditionalInformationAbstract Допълнителна информация 
[abstract] 

ifrs-full AdditionalLiabilitiesContingen
tLiabilitiesRecognisedInBusiness
Combination 

X duration, 
credit 

Допълнителни пасиви, условни 
пасиви, признати в бизнес 
комбинация 

Размерът на допълнителните условни пасиви, признати в 
бизнес комбинации. [вж. Условни пасиви, признати в 
бизнес комбинация; Бизнес комбинации [member]; 
Условни пасиви [member]] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б67, буква в)

BG 
18.12.2020 г. 

О
фициален вестник на Европейския съю

з 
L 429/15



 

Префикс URI на наименованието на елемента/ 
ролята 

Вид на елемента 
и атрибути Обозначение Обозначение на документацията Препратки 

ifrs-full AdditionalLiabilitiesContingen
tLiabilitiesRecognisedInBusiness
CombinationAbstract 

Допълнителни пасиви, условни 
пасиви, признати в бизнес 
комбинация [abstract] 

ifrs-full AdditionalPaidinCapital X instant, 
credit 

Допълнителен внесен капитал 
(резерви от емисия на акции) 

Получената сума или вземането от емитирането на акции 
на предприятието над номиналната стойност и получените 
суми от други сделки, включващи акционерния капитал 
или акционерите на предприятието. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full AdditionalPaidinCapitalMember member Допълнителен внесен капитал 
(резерви от емисия на акции) 
[member] 

Този член обозначава получените суми от емитирането на 
акции на предприятието над номиналната стойност и 
получените суми от други сделки, включващи акцио 
нерния капитал или акционерите на предприятието. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 108 

ifrs-full AdditionalProvisionsOtherProvi
sions 

X duration, 
credit 

Допълнителни провизии, други 
провизии 

Размерът на допълнителните други направени провизии. 
[вж. други провизии] 

оповестяване: МСС 37, 
параграф 84, буква б) 

ifrs-full AdditionalProvisionsOtherProvi
sionsAbstract 

Допълнителни провизии, други 
провизии [abstract] 

ifrs-full AdditionalRecognitionGoodwill X duration, 
debit 

Допълнително признаване, 
репутация 

Стойността на признатата допълнителна репутация, с 
изключение на репутацията, включена в група за освобож 
даване, която при придобиване, отговаря на критериите да 
бъде класифицирана като държана за продажба, в съот 
ветствие с МСФО 5. [вж. Репутация; Групи за освобож 
даване, класифицирани като държани за продажба [mem
ber]] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б67, буква г), 
подточка ii) 

ifrs-full AdditionsFromAcquisitionsIn
vestmentProperty 

X duration, 
debit 

Добавки от придобивания, 
инвестиционни имоти 

Размерът на добавките към инвестиционните имоти, 
произтичащи от придобивания. [вж. Инвестиционни 
имоти] 

оповестяване: МСС 40, 
параграф 76, буква а), 
оповестяване: МСС 40, 
параграф 79, буква г), 
подточка i) 

ifrs-full AdditionsFromPurchasesBiologi
calAssets 

X duration, 
debit 

Добавки от покупки, 
биологични активи 

Размерът на добавките към биологичните активи, 
произтичащи от покупки. [вж. Биологични активи] 

оповестяване: МСС 41, 
параграф 50, буква б) 

ifrs-full AdditionsFromSubsequentEx
penditureRecognisedAsAssetBio
logicalAssets 

X duration, 
debit 

Добавки от последващ разход, 
признат като актив, биологични 
активи 

Размерът на добавките към биологичните активи, 
произтичащи от последващ разход, признат като актив. 
[вж. Биологични активи] 

обичайна практика: МСС 41, 
параграф 50
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ifrs-full AdditionsFromSubsequentEx
penditureRecognisedAsAssetIn
vestmentProperty 

X duration, 
debit 

Добавки от последващ разход, 
признат като актив, 
инвестиционни имоти 

Размерът на добавките към инвестиционните имоти, 
произтичащи от последващ разход, признат като актив. 
[вж. Инвестиционни имоти] 

оповестяване: МСС 40, 
параграф 76, буква а), 
оповестяване: МСС 40, 
параграф 79, буква г), 
подточка i) 

ifrs-full AdditionsInvestmentProperty
Abstract 

Добавки, инвестиционни имоти 
[abstract] 

ifrs-full AdditionsLiabilitiesUnderInsu
ranceContractsAndReinsurance
ContractsIssued 

X duration, 
credit 

Добавки, различни от 
придобитите чрез бизнес 
комбинации, пасиви по 
издадени застрахователни и 
презастрахователни договори 

Увеличението на пасивите по издадени застрахователни и 
презастрахователни договори в резултат от добавки, 
различни от придобитите чрез бизнес комбинации. [вж. 
Пасиви по издадени застрахователни и презастрахователни 
договори; Бизнес комбинации [member]] 

пример: МСФО 4, НИ37, 
буква б) – изтича на 
1.1.2021 г., пример: МСФО 4, 
параграф 37, буква д) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full AdditionsOtherThanThroughBu
sinessCombinationsBiologica
lAssets 

X duration, 
debit 

Добавки, различни от 
придобитите чрез бизнес 
комбинации, биологични 
активи 

Размерът на добавките към биологичните активи, с 
изключение на тези, които са придобити чрез бизнес 
комбинации. [вж. Бизнес комбинации [member]; 
Биологични активи] 

обичайна практика: МСС 41, 
параграф 50 

ifrs-full AdditionsOtherThanThroughBu
sinessCombinationsBiologica
lAssetsAbstract 

Добавки, различни от 
придобитите чрез бизнес 
комбинации, биологични 
активи [abstract] 

ifrs-full AdditionsOtherThanThroughBu
sinessCombinationsIntangible
AssetsOtherThanGoodwill 

X duration, 
debit 

Добавки, различни от 
придобитите чрез бизнес 
комбинации, нематериални 
активи, различни от 
репутацията 

Размерът на добавките към нематериалните активи, 
различни от репутацията, различни от тези, които са 
придобити чрез бизнес комбинации. [вж. Бизнес 
комбинации [member]; Нематериални активи, различни 
от репутацията] 

оповестяване: МСС 38, 
параграф 118, буква д, 
подточка i) 

ifrs-full AdditionsOtherThanThroughBu
sinessCombinationsInvestmen
tProperty 

X duration, 
debit 

Добавки, различни от 
придобитите чрез бизнес 
комбинации, инвестиционни 
имоти 

Размерът на добавките към инвестиционните имоти, с 
изключение на тези, които са придобити чрез бизнес 
комбинации. [вж. Бизнес комбинации [member]; Инвести 
ционни имоти] 

оповестяване: МСС 40, 
параграф 76, буква а), 
оповестяване: МСС 40, 
параграф 79, буква г), 
подточка i) 

ifrs-full AdditionsOtherThanThroughBu
sinessCombinationsPropertyP
lantAndEquipment 

X duration, 
debit 

Добавки, различни от 
придобитите чрез бизнес 
комбинации, имоти, машини и 
съоръжения 

Размерът на добавките към имотите, машините и съоръже 
нията, с изключение на тези, които са придобити чрез 
бизнес комбинации. [вж. Бизнес комбинации [member]; 
Имоти, машини и съоръжения] 

оповестяване: МСС 16, 
параграф 73, буква д, 
подточка i)
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ifrs-full AdditionsOtherThanThroughBu
sinessCombinationsReinsurance
Assets 

X duration, 
debit 

Добавки, различни от 
придобитите чрез бизнес 
комбинации, 
презастрахователни активи 

Размерът на добавките към презастрахователните активи, с 
изключение на тези, които са придобити чрез бизнес 
комбинации. [вж. Бизнес комбинации [member]; Презаст 
рахователни активи] 

обичайна практика: МСФО 4, 
параграф 37, буква д) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full AdditionsToNoncurrentAssets X duration, 
debit 

Добавки към нетекущите 
активи, с изключение на 
финансови инструменти, 
отсрочени данъчни активи, 
нетни активи по план с 
дефинирани доходи и права, 
произтичащи от 
застрахователни договори 

Размерът на добавките към нетекущите активи, с 
изключение на финансови инструменти, отсрочени 
данъчни активи, нетни активи по план с дефинирани 
доходи и права, произтичащи от застрахователни 
договори. [вж. Отсрочени данъчни активи; Финансови 
инструменти, клас [member]; Нетекущи активи; Видове 
застрахователни договори [member]] 

оповестяване: МСФО 8, 
параграф 24, буква б), 
оповестяване: МСФО 8, 
параграф 28, буква д) 

ifrs-full AdditionsToRightofuseAssets X duration, 
debit 

Добавки към активи с право на 
ползване 

Размерът на добавките към активите с право на ползване. 
[вж. Активи с право на ползване] 

оповестяване: МФСО 16, 
параграф 53, буква з) 

ifrs-full AddressOfRegisteredOfficeO
fEntity 

text Адрес на управление на 
предприятието 

Адресът, който е вписаният адрес на управление на пред 
приятието. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 138, буква а) 

ifrs-full AddressWhereConsolidatedFi
nancialStatementsAreObtainable 

text Адресът, на който могат да 
бъдат получени 
консолидираните финансови 
отчети 

Адресът, на който могат да бъдат получени консолиди 
раните финансови отчети, отговарящи на МСФО, на 
крайното или междинно предприятие майка. [вж. Консо 
лидиран [member]; МСФО [member]] 

оповестяване: МСС 27, 
параграф 16, буква а) 

ifrs-full AdjustedWeightedAverageS
hares 

shares Коригиран среднопретеглен 
брой обикновени акции в 
обращение 

Среднопретегленият брой обикновени акции в обращение 
плюс среднопретегления брой обикновени акции, които 
биха били издадени при конвертиране на всички потен 
циални обикновени акции с ефект на намаляване на стой 
ността в обикновени акции. [вж. Обикновени акции 
[member]; Среднопретеглена величина [member]] 

оповестяване: МСС 33, 
параграф 70, буква б) 

ifrs-full AdjustmentsForAmortisationEx
pense 

X duration, 
debit 

Корекции за разходите за 
амортизация за нематериални 
активи 

Корекции за разходите за амортизация за нематериални 
активи за равняване на печалбата (загубата) с нетния 
паричен поток от (използван в) оперативни дейности. 
[вж. Печалба (загуба); Разходи за амортизация за мате 
риални и нематериални активи] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 20
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ifrs-full AdjustmentsForAmountsTran
sferredToInitialCarryingAmoun
tOfHedgedItems 

X duration, 
debit 

Суми, извадени от собствения 
капитал и включени в 
балансовата стойност на 
нефинансов актив (пасив), чието 
придобиване или възникване е 
било хеджирана прогнозна 
сделка с висока вероятност, с 
приспаднати данъци 

Сумите, извадени от собствения капитал и включени в 
първоначалната цена на придобиване или друга 
балансова стойност на нефинансов актив (пасив), чието 
придобиване или възникване е било хеджирана 
прогнозна сделка с висока вероятност, с приспаднати 
данъци. [вж. Балансова стойност [member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 23, буква д) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full AdjustmentsForCurrentTaxOf
PriorPeriod 

X duration, 
debit 

Корекции за текущите данъци 
за предходни периоди 

Корекции на разходите (приходите) за данъци, признати 
през периода за текущи данъци за предходни периоди. 

пример: МСС 12, 
параграф 80, буква б) 

ifrs-full AdjustmentsForDecreaseIncrea
seInBiologicalAssets 

X duration, 
debit 

Корекции за намалението 
(увеличението) на биологичните 
активи 

Корекции за намалението (увеличението) на биологичните 
активи за равняване на печалбата (загубата) с нетния 
паричен поток от (използван в) оперативни дейности. 
[вж. Биологични активи; Печалба (загуба)] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 20 

ifrs-full AdjustmentsForDecreaseIncrea
seInDerivativeFinancialAssets 

X duration, 
debit 

Корекции за намалението 
(увеличението) на 
деривативните финансови 
активи 

Корекции за намалението (увеличението) на деривативните 
финансови активи за равняване на печалбата (загубата) с 
нетния паричен поток от (използван в) оперативни 
дейности. [вж. Деривативни финансови активи; Печалба 
(загуба)] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 20 

ifrs-full AdjustmentsForDecreaseIncrea
seInFinancialAssetsHeldFor
Trading 

X duration, 
debit 

Корекции за намалението 
(увеличението) на финансовите 
активи, държани за търгуване 

Корекции за намалението (увеличението) на финансовите 
активи, държани за търгуване за равняване на печалбата 
(загубата) с нетния паричен поток от (използван в) 
оперативни дейности. [вж. Финансови активи; Финансови 
активи по справедлива стойност през печалбата или 
загубата, класифицирани като държани за търгуване; 
Печалба (загуба)] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 20 

ifrs-full AdjustmentsForDecreaseIncrea
seInInventories 

X duration, 
debit 

Корекции за намалението 
(увеличението) на материалните 
запаси 

Корекции за намалението (увеличението) на материалните 
запаси за равняване на печалбата (загубата) с нетния 
паричен поток от (използван в) оперативни дейности. 
[вж. Материални запаси; Печалба (загуба)] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 20, буква а) 

ifrs-full AdjustmentsForDecreaseIncrea
seInLoansAndAdvancesToBanks 

X duration, 
debit 

Корекции за намалението 
(увеличението) на заемите и 
авансовите плащания към 
банки 

Корекции за намалението (увеличението) на заемите и 
авансовите плащания към банки за равняване на 
печалбата (загубата) с нетния паричен поток от (използван 
в) оперативни дейности. [вж. Заеми и авансови плащания 
към банки; Печалба (загуба)] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 20
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ifrs-full AdjustmentsForDecreaseIncrea
seInLoansAndAdvancesToCus
tomers 

X duration, 
debit 

Корекции за намалението 
(увеличението) на заемите и 
авансовите плащания към 
клиенти 

Корекции за намалението (увеличението) на заемите и 
авансовите плащания към клиенти за равняване на 
печалбата (загубата) с нетния паричен поток от (използван 
в) оперативни дейности. [вж. Заеми и авансови плащания 
към клиенти; Печалба (загуба)] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 20 

ifrs-full AdjustmentsForDecreaseIncrea
seInOtherAssets 

X duration, 
debit 

Корекции за намалението 
(увеличението) на другите 
активи 

Корекции за намалението (увеличението) на другите активи 
за равняване на печалбата (загубата) с нетния паричен 
поток от (използван в) оперативни дейности. [вж. Други 
активи; Печалба (загуба)] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 20 

ifrs-full AdjustmentsForDecreaseIncrea
seInOtherCurrentAssets 

X duration, 
debit 

Корекции за намалението 
(увеличението) на другите 
текущи активи 

Корекции за намалението (увеличението) на другите 
текущи активи за равняване на печалбата (загубата) с 
нетния паричен поток от (използван в) оперативни 
дейности. [вж. Други текущи активи; Печалба (загуба)] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 20 

ifrs-full AdjustmentsForDecreaseIncrea
seInOtherOperatingReceivables 

X duration, 
debit 

Корекции за намалението 
(увеличението) на другите 
оперативни вземания 

Корекции за намалението (увеличението) на другите 
оперативни вземания за равняване на печалбата (загубата) 
с нетния паричен поток от (използван в) оперативни 
дейности. [вж. Печалба (загуба)] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 20, буква а) 

ifrs-full AdjustmentsForDecreaseIncrea
seInReverseRepurchaseAgree
mentsAndCashCollateralOnSe
curitiesBorrowed 

X duration, 
debit 

Корекции за намалението 
(увеличението) на насрещните 
споразумения за обратно 
изкупуване („обратно репо“) и 
парично обезпечение на ценни 
книжа, получени в заем 

Корекции за намалението (увеличението) на насрещните 
споразумения за обратно изкупуване („обратно репо“) и 
парично обезпечение на ценни книжа, получени в заем, 
за равняване на печалбата (загубата) с нетния паричен 
поток от (използван в) оперативни дейности. [вж. 
Насрещни споразумения за обратно изкупуване („обратно 
репо“) и парично обезпечение на ценни книжа, получени в 
заем; Печалба (загуба)] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 20 

ifrs-full AdjustmentsForDecreaseIncrea
seInTradeAccountReceivable 

X duration, 
debit 

Корекции за намалението 
(увеличението) на търговските 
вземания 

Корекции за намалението (увеличението) на търговските 
вземания за равняване на печалбата (загубата) с нетния 
паричен поток от (използван в) оперативни дейности. 
[вж. Печалба (загуба)] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 20, буква а) 

ifrs-full AdjustmentsForDecreaseIncrea
seInTradeAndOtherReceivables 

X duration, 
debit 

Корекции за намалението 
(увеличението) на търговските и 
другите вземания 

Корекции за намалението (увеличението) на търговските и 
другите вземания за равняване на печалбата (загубата) с 
нетния паричен поток от (използван в) оперативни 
дейности. [вж. Търговски и други вземания; Печалба 
(загуба)] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 20 

ifrs-full AdjustmentsForDeferredTaxEx
pense 

X duration, 
debit 

Корекции за разходите за 
отсрочени данъци 

Корекции за разходите за отсрочени данъци за равняване 
на печалбата (загубата) с нетния паричен поток от 
(използван в) оперативни дейности. [вж. Разходи 
(приходи) за (от) отсрочени данъци; Печалба (загуба)] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 20
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ifrs-full AdjustmentsForDeferredTaxOf
PriorPeriods 

X duration, 
debit 

Корекции за отсрочените 
данъци за предходни периоди 

Корекции на разходите (приходите) за (от) данъци, 
признати през периода за отсрочения данък за 
предходни периоди. 

обичайна практика: МСС 12, 
параграф 80 

ifrs-full AdjustmentsForDepreciationAn
dAmortisationExpense 

X duration, 
debit 

Корекции за разходите за 
амортизация за материални и 
нематериални активи 

Корекции за разходите за амортизация за материални и 
нематериални активи за равняване на печалбата (загубата) 
с нетния паричен поток от (използван в) оперативни 
дейности. [вж. Разходи за амортизация за материални и 
нематериални активи; Печалба (загуба)] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 20, буква б) 

ifrs-full AdjustmentsForDepreciationAn
dAmortisationExpenseAndImpa
irmentLossReversalOfImpair
mentLossRecognisedInProfi
tOrLoss 

X duration, 
debit 

Корекции за разходите за 
амортизация за материални и 
нематериални активи и загубата 
от обезценка (възстановяване на 
загубата от обезценка), 
признати в печалбата или 
загубата 

Корекции за разходите за амортизация за материални и 
нематериални активи и загубата от обезценка (възстано 
вяване на загубата от обезценка) за равняване на 
печалбата (загубата) с нетния паричен поток от (използван 
в) оперативни дейности. [вж. Загуба от обезценка; Разходи 
за амортизация за материални и нематериални активи; 
загуба от обезценка (възстановяване на загубата от обез 
ценка), призната в печалбата или загубата; Печалба 
(загуба)] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 20 

ifrs-full AdjustmentsForDepreciationEx
pense 

X duration, 
debit 

Корекции за разходитe за 
амортизация за материални 
активи 

Корекции за разходите за амортизация за материални 
активи за равняване на печалбата (загубата) с нетния 
паричен поток от (използван в) оперативни дейности. 
[вж. Печалба (загуба)] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 20 

ifrs-full AdjustmentsForDividendIncome X duration, 
credit 

Корекции за приходите от 
дивиденти 

Корекции за приходите от дивиденти за равняване на 
печалбата (загубата) с нетния паричен поток от (използван 
в) оперативни дейности. [вж. Приходи от дивиденти; 
Печалба (загуба)] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 20 

ifrs-full AdjustmentsForFairValueGain
sLosses 

X duration, 
debit 

Корекции за загубите 
(печалбите) от преоценка по 
справедлива стойност 

Корекции за загубите (печалбите) от преоценка по спра 
ведлива стойност за равняване на печалбата (загубата) с 
нетния паричен поток от (използван в) оперативни 
дейности. [вж. Печалба (загуба)] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 20, буква б) 

ifrs-full AdjustmentsForFinanceCosts X duration, 
debit 

Корекции за финансовите 
разходи 

Корекции за финансовите разходи за равняване на 
печалбата (загубата) с нетния паричен поток от (използван 
в) оперативни дейности. [вж. Финансови разходи; Печалба 
(загуба)] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 20, буква в)
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ifrs-full AdjustmentsForFinanceIncome X duration, 
credit 

Корекции за финансовите 
приходи 

Корекции за финансовите приходи за равняване на 
печалбата (загубата) с нетния паричен поток от (използван 
в) оперативни дейности. [вж. Финансови приходи; Печалба 
(загуба)] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 20 

ifrs-full AdjustmentsForFinanceInco
meCost 

X duration, 
credit 

Корекции за финансовите 
приходи (разходи) 

Корекции за нетните финансови приходи или разходи за 
равняване на печалбата (загубата) с нетния паричен поток 
от (използван в) оперативни дейности. [вж. Финансови 
приходи (разходи); Печалба (загуба)] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 20 

ifrs-full AdjustmentsForGainLossOnDis
posalOfInvestmentsInSubsidiari
esJointVenturesAndAssociates 

X duration, 
credit 

Корекции за печалбите 
(загубите) при освобождаване 
от инвестиции в дъщерни 
предприятия, съвместни 
предприятия и асоциирани 
предприятия 

Корекции за печалбите (загубите) при освобождаване от 
инвестиции в дъщерни предприятия, съвместни пред 
приятия и асоциирани предприятия за равняване на 
печалбата (загубата) с нетния паричен поток от (използван 
в) оперативни дейности. [вж. Асоциирани предприятия 
[member]; Съвместни предприятия [member]; Дъщерни 
предприятия [member]; Инвестиции в дъщерни пред 
приятия, съвместни предприятия и асоциирани пред 
приятия; Печалба (загуба)] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 20 

ifrs-full AdjustmentsForGainLossOnDis
posalsPropertyPlantAndE
quipment 

X duration, 
credit 

Корекции за печалбите 
(загубите) при освобождавания, 
имоти, машини и съоръжения 

Корекции за печалбите (загубите) при освобождавания от 
имоти, машини и съоръжения за равняване на печалбата 
(загубата) с нетния паричен поток от (използван в) 
оперативни дейности. [вж. Печалба (загуба); Имоти, 
машини и съоръжения; Освобождавания, имоти, машини 
и съоръжения] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 20 

ifrs-full AdjustmentsForGainsLossesOn
ChangeInFairValueLessCostsTo
SellBiologicalAssets 

X duration, 
credit 

Корекции за печалбите 
(загубите) при промяна в 
справедливата стойност, 
намалена с разходите за 
продажба, биологични активи 

Корекции за печалбите (загубите) при промяна в справед 
ливата стойност, намалена с разходите за продажба на 
биологични активи, за равняване на печалбата (загубата) 
с нетния паричен поток от (използван в) оперативни 
дейности. [вж. Биологични активи; Печалба (загуба)] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 20 

ifrs-full AdjustmentsForGainsLossesOn
ChangeInFairValueOfDerivatives 

X duration, 
credit 

Корекции за печалбите 
(загубите) от промяна в 
справедливата стойност на 
деривативни инструменти 

Корекции за печалбите (загубите) от промените в справед 
ливата стойност на деривативните инструменти за 
равняване на печалбата (загубата) с нетния паричен 
поток от (използван в) оперативни дейности. [вж. По спра 
ведлива стойност [member]; Деривативни инструменти 
[member]; Печалба (загуба)] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 20
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ifrs-full AdjustmentsForGainsLossesOn
FairValueAdjustmentInvestmen
tProperty 

X duration, 
credit 

Корекции за печалбите 
(загубите) при корекция на 
справедливата стойност, 
инвестиционни имоти 

Корекции за печалбите (загубите) при промяна на справед 
ливата стойност на инвестиционните имоти за равняване 
на печалбата (загубата) с нетния паричен поток от 
(използван в) оперативни дейности. [вж. Инвестиционни 
имоти; Печалба (загуба) при корекция на справедливата 
стойност, инвестиционни имоти; Печалба (загуба)] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 20 

ifrs-full AdjustmentsForImpairmentLoss
RecognisedInProfitOrLossGo
odwill 

X duration, 
debit 

Корекции за загубата от 
обезценка, призната в печалбата 
или загубата, репутация 

Корекции за загубата от обезценка на репутацията, 
призната в печалбата или загубата, за равняване на 
печалбата (загубата) с нетния паричен поток от (използван 
в) оперативни дейности. [вж. Репутация; Загуба от обез 
ценка; Загуба от обезценка, призната в печалбата или загу 
бата] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 20 

ifrs-full AdjustmentsForImpairmentLoss
ReversalOfImpairmentLossRe
cognisedInProfitOrLoss 

X duration, 
debit 

Корекции за загубата от 
обезценка (възстановяване на 
загубата от обезценка), призната 
в печалбата или загубата 

Корекции за загубата от обезценка (възстановяване на 
загубата от обезценка), призната в печалбата или 
загубата, за равняване на печалбата (загубата) с нетния 
паричен поток от (използван в) оперативни дейности. 
[вж. Загуба от обезценка (възстановяване на загубата от 
обезценка), призната в печалбата или загубата] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 20, буква б) 

ifrs-full AdjustmentsForImpairmentLoss
ReversalOfImpairmentLossRe
cognisedInProfitOrLossExplora
tionAndEvaluationAssets 

X duration, 
debit 

Корекции за загубата от 
обезценка (възстановяване на 
загубата от обезценка), призната 
в печалбата или загубата, 
активи за проучване и оценка 

Корекции за загубата от обезценка (възстановяване на 
загубата от обезценка) на активите за проучване и 
оценка, призната в печалбата или загубата, за равняване 
на печалбата (загубата) с нетния паричен поток от 
(използван в) оперативни дейности. [вж. Активи за 
проучване и оценка [member]; Загуба от обезценка; 
Корекции за загубата от обезценка (възстановяване на 
загубата от обезценка), призната в печалбата или 
загубата; Загуба от обезценка (възстановяване на загубата 
от обезценка), призната в печалбата или загубата] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 20 

ifrs-full AdjustmentsForImpairmentLoss
ReversalOfImpairmentLossRe
cognisedInProfitOrLossInven
tories 

X duration, 
debit 

Корекции за загубата от 
обезценка (възстановяване на 
загубата от обезценка), призната 
в печалбата или загубата, 
материални запаси 

Корекции за загубата от обезценка (възстановяване на 
загубата от обезценка) на материалните запаси, призната 
в печалбата или загубата, за равняване на печалбата 
(загубата) с нетния паричен поток от (използван в) 
оперативни дейности. [вж. Материални запаси; Загуба от 
обезценка; Корекции за загубата от обезценка (възстано 
вяване на загубата от обезценка), призната в печалбата 
или загубата; Загуба от обезценка (възстановяване на 
загубата от обезценка), призната в печалбата или загубата] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 20
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ifrs-full AdjustmentsForImpairmentLoss
ReversalOfImpairmentLossRe
cognisedInProfitOrLossLoan
sAndAdvances 

X duration, 
debit 

Корекции за загубата от 
обезценка (възстановяване на 
загубата от обезценка), призната 
в печалбата или загубата, заеми 
и авансови плащания 

Корекции за загубата от обезценка (възстановяване на 
загубата от обезценка) на заемите и авансовите 
плащания, призната в печалбата или загубата, за 
равняване на печалбата (загубата) с нетния паричен 
поток от (използван в) оперативни дейности. [вж. 
Корекции за загубата от обезценка (възстановяване на 
загубата от обезценка), призната в печалбата или загубата] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 20 

ifrs-full AdjustmentsForImpairmentLoss
ReversalOfImpairmentLossRe
cognisedInProfitOrLossProper
tyPlantAndEquipment 

X duration, 
debit 

Корекции за загубата от 
обезценка (възстановяване на 
загубата от обезценка), призната 
в печалбата или загубата, 
имоти, машини и съоръжения 

Корекции за загубата от обезценка (възстановяване на 
загубата от обезценка) на имотите, машините и съоръже 
нията, призната в печалбата или загубата, за равняване на 
печалбата (загубата) с нетния паричен поток от (използван 
в) оперативни дейности. [вж. Корекции за загубата от 
обезценка (възстановяване на загубата от обезценка), 
призната в печалбата или загубата; Имоти, машини и 
съоръжения] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 20 

ifrs-full AdjustmentsForImpairmentLoss
ReversalOfImpairmentLossRe
cognisedInProfitOrLossTradeAn
dOtherReceivables 

X duration, 
debit 

Корекции за загубата от 
обезценка (възстановяване на 
загубата от обезценка), призната 
в печалбата или загубата, 
търговски и други вземания 

Корекции за загубата от обезценка (възстановяване на 
загубата от обезценка) на търговски и други вземания, 
призната в печалбата или загубата, за равняване на 
печалбата (загубата) с нетния паричен поток от (използван 
в) оперативни дейности. [вж. Търговски и други вземания; 
Загуба от обезценка; Корекции за загубата от обезценка 
(възстановяване на загубата от обезценка), призната в 
печалбата или загубата; Загуба от обезценка (възстано 
вяване на загубата от обезценка), призната в печалбата 
или загубата] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 20 

ifrs-full AdjustmentsForIncomeTaxEx
pense 

X duration, 
debit 

Корекции за разходите за 
данъка върху дохода 

Корекции за разходите за данъка върху дохода за 
равняване на печалбата (загубата) с нетния паричен 
поток от (използван в) оперативни дейности. [вж. 
Печалба (загуба)] 

оповестяване: МСС 7, 
параграф 35 

ifrs-full AdjustmentsForIncreaseDecrea
seInDeferredIncome 

X duration, 
debit 

Корекции за увеличението 
(намалението) на приходите за 
бъдещи периоди 

Корекции за увеличението (намалението) на приходите за 
бъдещи периоди за равняване на печалбата (загубата) с 
нетния паричен поток от (използван в) оперативни 
дейности. [вж. Приходи за бъдещи периоди; Печалба 
(загуба)] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 20
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ifrs-full AdjustmentsForIncreaseDecrea
seInDepositsFromBanks 

X duration, 
debit 

Корекции за увеличението 
(намалението) на депозитите от 
банки 

Корекции за намалението (увеличението) на депозитите от 
банки за равняване на печалбата (загубата) с нетния 
паричен поток от (използван в) оперативни дейности. 
[вж. Депозити от банки; Печалба (загуба)] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 20 

ifrs-full AdjustmentsForIncreaseDecrea
seInDepositsFromCustomers 

X duration, 
debit 

Корекции за увеличението 
(намалението) на депозитите от 
клиенти 

Корекции за увеличението (намалението) на депозитите от 
клиенти за равняване на печалбата (загубата) с нетния 
паричен поток от (използван в) оперативни дейности. 
[вж. Депозити от клиенти; Печалба (загуба)] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 20 

ifrs-full AdjustmentsForIncreaseDecrea
seInDerivativeFinancialLiabilities 

X duration, 
debit 

Корекции за увеличението 
(намалението) на деривативните 
финансови пасиви 

Корекции за увеличението (намалението) на деривативните 
финансови пасиви за равняване на печалбата (загубата) с 
нетния паричен поток от (използван в) оперативни 
дейности. [вж. Деривативни финансови пасиви; Печалба 
(загуба)] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 20 

ifrs-full AdjustmentsForIncreaseDecrea
seInEmployeeBenefitLiabilities 

X duration, 
debit 

Корекции за увеличението 
(намалението) на задължения за 
доходи на наети лица 

Корекции за увеличението (намалението) на задълженията 
за доходи на наети лица за равняване на печалбата 
(загубата) с нетния паричен поток от (използван в) 
оперативни дейности. [вж. Печалба (загуба)] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 20 

ifrs-full AdjustmentsForIncreaseDecrea
seInFinancialLiabilitiesHeldFor
Trading 

X duration, 
debit 

Корекции за увеличението 
(намалението) на финансовите 
пасиви, държани за търгуване 

Корекции за увеличението (намалението) на финансовите 
пасиви, държани за търгуване, за равняване на печалбата 
(загубата) с нетния паричен поток от (използван в) 
оперативни дейности. [вж. Финансови пасиви; Финансови 
пасиви, отчитани по справедлива стойност през печалбата 
или загубата и отговарящи на определението за „държани 
за търгуване“; Печалба (загуба)] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 20 

ifrs-full AdjustmentsForIncreaseDecrea
seInInsuranceReinsuranceAndIn
vestmentContractLiabilities 

X duration, 
debit 

Корекции за увеличението 
(намалението) на пасивите по 
застрахователни, 
презастрахователни и 
инвестиционни договори 

Корекции за увеличението (намалението) на пасивите по 
застрахователни, презастрахователни и инвестиционни 
договори за равняване на печалбата (загубата) с нетния 
паричен поток от (използван в) оперативни дейности. 
[вж. Пасиви по инвестиционни договори; Пасиви по 
издадени застрахователни и презастрахователни договори; 
Печалба (загуба)] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 20 

ifrs-full AdjustmentsForIncreaseDecrea
seInOtherCurrentLiabilities 

X duration, 
debit 

Корекции за увеличението 
(намалението) на другите 
текущи пасиви 

Корекции за увеличението (намалението) на другите 
текущи пасиви за равняване на печалбата (загубата) с 
нетния паричен поток от (използван в) оперативни 
дейности. [вж. Други текущи пасиви; Печалба (загуба)] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 20
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ifrs-full AdjustmentsForIncreaseDecrea
seInOtherLiabilities 

X duration, 
debit 

Корекции за увеличението 
(намалението) на другите 
пасиви 

Корекции за увеличението (намалението) на другите 
пасиви за равняване на печалбата (загубата) с нетния 
паричен поток от (използван в) оперативни дейности. 
[вж. Други пасиви; Печалба (загуба)] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 20 

ifrs-full AdjustmentsForIncreaseDecrea
seInOtherOperatingPayables 

X duration, 
debit 

Корекции за увеличението 
(намалението) на другите 
оперативни задължения 

Корекции за увеличението (намалението) на другите 
оперативни задължения за равняване на печалбата 
(загубата) с нетния паричен поток от (използван в) 
оперативни дейности. [вж. Печалба (загуба)] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 20, буква а) 

ifrs-full AdjustmentsForIncreaseDecrea
seInRepurchaseAgreementsAn
dCashCollateralOnSecuritiesLent 

X duration, 
debit 

Корекции за увеличението 
(намалението) на 
споразуменията за обратно 
изкупуване и парично 
обезпечение на ценни книжа, 
предоставени в заем 

Корекции за увеличението (намалението) на спораз 
уменията за обратно изкупуване и парично обезпечение 
на ценни книжа, предоставени в заем, за равняване на 
печалбата (загубата) с нетния паричен поток от (използван 
в) оперативни дейности. [вж. Споразумения за обратно 
изкупуване и парично обезпечение на ценни книжа, 
предоставени в заем; Печалба (загуба)] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 20 

ifrs-full AdjustmentsForIncreaseDecrea
seInTradeAccountPayable 

X duration, 
debit 

Корекции за увеличението 
(намалението) на търговските 
задължения 

Корекции за увеличението (намалението) на търговските 
задължения за равняване на печалбата (загубата) с 
нетния паричен поток от (използван в) оперативни 
дейности. [вж. Печалба (загуба)] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 20, буква а) 

ifrs-full AdjustmentsForIncreaseDecrea
seInTradeAndOtherPayables 

X duration, 
debit 

Корекции за увеличението 
(намалението) на търговските и 
другите задължения 

Корекции за увеличението (намалението) на търговските и 
другите задължения за равняване на печалбата (загубата) с 
нетния паричен поток от (използван в) оперативни 
дейности. [вж. Търговски и други задължения; Печалба 
(загуба)] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 20 

ifrs-full AdjustmentsForIncreaseInOther
ProvisionsArisingFromPassageO
fTime 

X duration, 
debit 

Корекции за увеличението на 
другите провизии, произтичащи 
от изминалото време 

Корекции за увеличението на другите провизии, 
произтичащи от изминалото време, за равняване на 
печалбата (загубата) с нетния паричен поток от (използван 
в) оперативни дейности. [вж. Печалба (загуба); Други 
провизии [member]] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 20 

ifrs-full AdjustmentsForInterestExpense X duration, 
debit 

Корекции за разходите за лихви Корекции за разходите за лихви за равняване на печалбата 
(загубата) с нетния паричен поток от (използван в) 
оперативни дейности. [вж. Разходи за лихви; Печалба 
(загуба)] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 20
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ifrs-full AdjustmentsForInterestIncome X duration, 
credit 

Корекции за приходите от 
лихви 

Корекции за приходите от лихви за равняване на 
печалбата (загубата) с нетния паричен поток от (използван 
в) оперативни дейности. [вж. Приходи от лихви; Печалба 
(загуба)] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 20 

ifrs-full AdjustmentsForLossesGainsOn
DisposalOfNoncurrentAssets 

X duration, 
debit 

Корекции за загубите 
(печалбите) при освобождаване 
от нетекущи активи 

Корекции за загубите (печалбите) при освобождаване от 
нетекущи активи за равняване на печалбата (загубата) с 
нетния паричен поток от (използван в) оперативни 
дейности. [вж. Нетекущи активи; Печалба (загуба)] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 14 

ifrs-full AdjustmentsForProvisions X duration, 
debit 

Корекции за провизии Корекции за провизиите за равняване на печалбата 
(загубата) с нетния паричен поток от (използван в) 
оперативни дейности. [вж. Провизии; Печалба (загуба)] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 20, буква б) 

ifrs-full AdjustmentsForReconcilePro
fitLoss 

X duration, 
debit 

Корекции за равняване на 
печалбата (загубата) 

Корекции за равняване на печалбата (загубата) с нетния 
паричен поток от (използван в) оперативни дейности. 
[вж. Печалба (загуба)] 

оповестяване: МСС 7, 
параграф 20 

ifrs-full AdjustmentsForReconcileProfit
LossAbstract 

Корекции за равняване на 
печалбата (загубата) [abstract] 

ifrs-full AdjustmentsForSharebasedPay
ments 

X duration, 
debit 

Корекции за плащанията на 
базата на акции 

Корекции за плащанията на базата на акции за равняване 
на печалбата (загубата) с нетния паричен поток от 
(използван в) оперативни дейности. [вж. Печалба (загуба)] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 20, буква б) 

ifrs-full AdjustmentsForUndistributed
ProfitsOfAssociates 

X duration, 
credit 

Корекции за неразпределените 
печалби на асоциираните 
предприятия 

Корекции за неразпределените печалби на асоциираните 
предприятия за равняване на печалбата (загубата) с 
нетния паричен поток от (използван в) оперативни 
дейности. [вж. Асоциирани предприятия [member]; 
Печалба (загуба)] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 20, буква б) 

ifrs-full AdjustmentsForUndistributed
ProfitsOfInvestmentsAccounted
ForUsingEquityMethod 

X duration, 
credit 

Корекции за неразпределените 
печалби от инвестиции, 
отчитани по метода на 
собствения капитал 

Корекции за неразпределените печалби от инвестиции, 
отчитани по метода на собствения капитал, за равняване 
на печалбата (загубата) с нетния паричен поток от 
(използван в) оперативни дейности. [вж. Инвестиции, 
отчитани по метода на собствения капитал; Печалба 
(загуба)] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 20 

ifrs-full AdjustmentsForUnrealisedFore
ignExchangeLossesGains 

X duration, 
debit 

Корекции за нереализираните 
загуби (печалби) от обменните 
курсове 

Корекции за нереализираните загуби (печалби) от 
обменните курсове за равняване на печалбата (загубата) с 
нетния паричен поток от (използван в) оперативни 
дейности. [вж. Печалба (загуба)] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 20, буква б)
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ifrs-full AdjustmentsToReconcileProfit
LossOtherThanChangesInWor
kingCapital 

X duration, 
debit 

Корекции за равняване на 
печалбата (загубата), с 
изключение на промените в 
оборотния капитал 

Корекции, с изключение на промените в оборотния 
капитал, за равняване на печалбата (загубата) с нетния 
паричен поток от (използван в) оперативни дейности. 
[вж. Печалба (загуба)] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 20 

ifrs-full AdjustmentToCarryingAmoun
tsReportedUnderPreviousGAAP 

X instant, 
debit 

Съвкупна корекция в 
балансовите стойности на 
инвестициите, отчетени 
съгласно предишните ОСП 

Размерът на съвкупните корекции в балансовите стойности, 
отчетени съгласно предишните ОСП на инвестициите, 
направени от предприятието в дъщерни, съвместни или 
асоциирани предприятия и отчетени в първите му 
финансови отчети по МСФО. [вж. Асоциирани пред 
приятия [member]; Балансова стойност [member]; 
Съвместни предприятия [member]; Предишни ОСП 
[member]; Дъщерни предприятия [member]; Инвестиции 
в дъщерни предприятия, съвместни предприятия и 
асоциирани предприятия; МСФО [member]] 

оповестяване: МСФО 1, 
параграф 31, буква в) 

ifrs-full AdjustmentToMidmarketCon
sensusPriceMeasurementInput
Member 

member Корекция на средната пазарна 
консенсусна цена, входящи 
данни за оценяването 
[member] 

Този член обозначава корекция на средната пазарна 
консенсусна цена, използвана като входящи данни за 
оценяването. 

пример: МСФО 13, 
параграф Б36, буква в) 

ifrs-full AdjustmentToProfitLossForPre
ferenceShareDividends 

X duration, 
debit 

Корекция на печалбата 
(загубата) за дивидентите по 
привилегировани акции 

Корекция на печалбата (загубата) за дивидентите по приви 
легировани акции за изчисляване на печалбата (загубата), 
полагаща се на притежателите на обикновени акции в 
предприятието майка. [вж. Привилегировани акции 
[member]; Печалба (загуба)] 

пример: МСС 33, Пример 12, 
Изчисление и представяне на 
основната нетна печалба на 
акция и нетната печалба на 
акция с намалена стойност 
(всеобхватен пример), пример: 
МСС 33, 
параграф 70, буква а) 

ifrs-full AdministrativeExpense X duration, 
debit 

Административни разходи Размерът на разходите, които предприятието класифицира 
като административни. 

пример: МСС 1, 
параграф 103, оповестяване: 
МСС 1, 
параграф 99, оповестяване: 
МСС 26, 
параграф 35, буква б), 
подточка vi) 

ifrs-full Авансови плащания X instant, 
credit 

Получени авансови плащания Размерът на плащанията, получени за стоки или услуги, 
които ще бъдат доставени в бъдеще. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full AdvertisingExpense X duration, 
debit 

Разходи за реклама Размерът на разходите, произтичащи от реклама. обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в)
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ifrs-full AggregateAdjustmentToCarryin
gValueReportedUnderPrevious
GAAPMember 

member Съвкупна корекция на 
балансовите стойности, 
отчетени съгласно предишните 
ОСП [member] 

Този член обозначава съвкупната корекция на балансовите 
стойности, отчетени съгласно предишните ОСП. [вж. 
Балансова стойност [member]; Предишни ОСП [member]] 

оповестяване: МСФО 1, 
параграф 30, буква б) 

ifrs-full AggregateContinuingAndDis
continuedOperationsMember 

member Съвкупна стойност на 
продължаващите и 
преустановените дейности 
[member] 

Този член обозначава съвкупната стойност на продължа 
ващите и преустановените дейности. [вж. Преустановени 
дейности [member]; Продължаващи дейности [member]] 

оповестяване: МСФО 5, 
Представяне и оповестяване 

ifrs-full AggregateDifferenceBetweenFa
irValueAtInitialRecognitionAn
dAmountDeterminedUsingVa
luationTechniqueYetToBeRecog
nised 

X instant Съвкупна разлика между 
справедливата стойност при 
първоначалното признаване и 
цената по сделката, която 
предстои да бъде призната в 
печалбата или загубата 

Съвкупната разлика между първоначално признатата спра 
ведлива стойност и цената по сделката за финансови 
инструменти, която предстои да бъде призната в 
печалбата или загубата. [вж. Финансови инструменти, 
клас [member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 28, буква б) 

ifrs-full AggregatedIndividuallyImmate
rialAssociatesMember 

member Съвкупна балансова стойност 
на асоциираните предприятия, 
които поотделно са 
несъществени [member] 

Този член обозначава съвкупната балансова стойност на 
асоциираните предприятия, които поотделно са несъ 
ществени. [вж. Асоциирани предприятия [member]] 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 21, буква в), 
подточка ii), оповестяване: 
МСФО 4, 
параграф 39М, буква б) – в 
сила от първото прилагане на 
МСФО 9, оповестяване: 
МСФО 4, 
параграф 39Й, буква б) – 
изтича на 1.1.2021 г. 

ifrs-full AggregatedIndividuallyImmateri
alBusinessCombinationsMember 

member Съвкупност от бизнес 
комбинации, които поотделно 
са несъществени [member] 

Точи член обозначава съвкупността от бизнес комбинации, 
които поотделно са несъществени. [вж. Бизнес комбинации 
[member]] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б65 

ifrs-full AggregatedIndividuallyImmateri
alJointVenturesMember 

member Съвкупност от съвместни 
предприятия, които поотделно 
са несъществени [member] 

Този член обозначава съвкупността от съвместни пред 
приятия, които поотделно са несъществени. [вж. 
Съвместни предприятия [member]] 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 21, буква в), 
подточка i), оповестяване: 
МСФО 4, 
параграф 39М, буква б) – в 
сила от първото прилагане на 
МСФО 9, оповестяване: 
МСФО 4, 
параграф 39Й, буква б) – 
изтича на 1.1.2021 г.
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ifrs-full AggregatedMeasuremen
tMember 

member Съвкупно оценяване 
(измерване) [member] 

Този член обозначава всички видове оценявания (измер 
вания). Освен това той представлява и стандартната 
величина за оста „Оценяване“, ако не се използва друг 
член. 

оповестяване: МСС 40, 
параграф 32А, оповестяване: 
МСС 41, 
параграф 50, оповестяване: 
МСФО 13, 
параграф 93, буква а) 

ifrs-full AggregatedTimeBandsMember member Съвкупни времеви диапазони 
[member] 

Този член обозначава съвкупните времеви диапазони. 
Освен това той представлява и стандартната величина за 
оста „Падеж“, ако не се използва друг член. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 61, оповестяване: 
МСФО 15, 
параграф 120, буква б), 
подточка i), оповестяване: 
МСФО 16, 
параграф 97, оповестяване: 
МСФО 16, 
параграф 94, оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 109 – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 120 – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 132, буква б) – в 
сила от 1.1.2021 г., пример: 
МСФО 7, 
параграф Б11, пример: МСФО 
7, 
параграф Б35, оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 23Б, буква а) 

ifrs-full AggregateNotSignificantIndivi
dualAssetsOrCashgeneratingU
nitsMember 

member Сбор на единиците, генериращи 
парични потоци, за които 
стойността на репутацията или 
нематериалните активи с 
неопределен полезен живот не 
е значителна [member] 

Този член означава сбора на единиците, генериращи 
парични потоци, за които стойността на репутацията или 
нематериалните активи с неопределен полезен живот не е 
значителна. [вж. Единици, генериращи парични потоци 
[member]; Репутация; Нематериални активи, различни от 
репутацията] 

оповестяване: МСС 36, 
параграф 135 

ifrs-full AggregateOfFairValuesMember member Сбор на справедливите 
стойности [member] 

Този член обозначава сбора на справедливите стойности. 
Освен това той представлява и стандартната величина за 
оста „Справедлива стойност като приета стойност“, ако не 
се използва друг член. 

оповестяване: МСФО 1, 
параграф 30, буква а) 

ifrs-full AgriculturalProduceByGrou
pAxis 

axis Селскостопанска продукция по 
групи [axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, които попълват таблицата. 

обичайна практика: МСС 41, 
параграф 46, буква б), 
подточка (ii)
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ifrs-full AgriculturalProduceGroup
Member 

member Селскостопанска продукция, 
група [member] 

Този член обозначава всички видове селскостопанска 
продукция, разпределена по групи. Той представлява и 
стандартната стойност за оста „Селскостопанска 
продукция по групи“, ако не се използва друг член. [вж. 
Текуща селскостопанска продукция] 

обичайна практика: МСС 41, 
параграф 46, буква б), 
подточка (ii) 

ifrs-full Въздухоплавателни средства X instant, 
debit 

Въздухоплавателни средства Размерът на имотите, машините и съоръженията, представ 
ляващи въздухоплавателни средства, използвани в 
дейностите на предприятието. 

пример: МСС 16, 
параграф 37, буква д) 

ifrs-full AircraftMember member Въздухоплавателни средства 
[member] 

Този член обозначава клас имоти, машини и съоръжения, 
представляващи въздухоплавателни средства, които пред 
приятието държи за използване в дейностите си. [вж. 
Имоти, машини и съоръжения] 

пример: МСС 16, 
параграф 37, буква д) 

ifrs-full AirportLandingRightsMember member Права за кацане на летище 
[member] 

Този член обозначава правата за кацане на летище. обичайна практика: МСС 38, 
параграф 119 

ifrs-full AllLevelsOfFairValueHierarchy
Member 

member Всички нива в йерархията на 
справедливите стойности 
[member] 

Този член обозначава всички нива в йерархията на спра 
ведливите стойности. Освен това той представлява и стан 
дартната величина за оста „Нива в йерархията на справед 
ливите стойности“, ако не се използва друг член. 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 142, оповестяване: 
МСФО 13, 
параграф 93, буква б) 

ifrs-full AllOtherSegmentsMember member Всички други сегменти 
[member] 

Този член обозначава стопанските дейности и опера 
тивните сегменти, които не се отчитат. 

оповестяване: МСФО 15, 
параграф 115, оповестяване: 
МСФО 8, 
параграф 16 

ifrs-full AllowanceAccountForCreditLos
sesOfFinancialAssets 

X instant, 
credit 

Коректив за кредитните загуби 
от финансови активи 

Размерът на коректива, използван за отчитане на обез 
ценките на финансови активи поради кредитни загуби. 
[вж. Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 16 – изтича на 
1.1.2021 г. 

ifrs-full AllowanceForCreditLosses
Member 

member Коректив за кредитните загуби 
[member] 

Този член обозначава коректива, използван за отчитане на 
обезценките на финансови активи поради кредитни загуби. 

обичайна практика: МСС 12, 
параграф 81, буква ж)
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ifrs-full AllYearsOfInsuranceClaim
Member 

member Всички години на 
застрахователните претенции 
[member] 

Този член обозначава всички години на застрахователните 
претенции. Освен това той представлява и стандартната 
стойност за оста „Години на застрахователните претенции“, 
ако не се използва друг член. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 130 – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full AmortisationAssetsRecognisedF
romCostsIncurredToObtainO
rFulfilContractsWithCustomers 

X duration, 
debit 

Амортизация на нематериални 
активи, активи, признати от 
направените разходи за 
постигане и изпълнение на 
договори с клиенти 

Размерът на амортизацията за нематериални активи, 
признати от направените разходи за постигане и 
изпълнение на договори с клиенти. [вж. Активи, 
признати от разходите за постигане и изпълнение на 
договори с клиенти; Разходи за амортизация за немате 
риални активи] 

оповестяване: МСФО 15, 
параграф 128, буква б) 

ifrs-full AmortisationDeferredAcquisiti
onCostsArisingFromInsurance
Contracts 

X duration, 
credit 

Амортизация на нематериални 
активи, отсрочени разходи за 
придобиване (аквизиционни 
разходи), произтичащи от 
застрахователни договори 

Размерът на амортизацията за отсрочените разходи за 
придобиване (аквизиционни разходи), произтичащи от 
застрахователни договори. [вж. Отсрочени разходи за 
придобиване (аквизиционни разходи), произтичащи от 
застрахователни договори; Разходи за амортизация за мате 
риални и нематериални активи; Видове застрахователни 
договори [member]] 

пример: МСФО 4, НИ39, 
буква в) – изтича на 
1.1.2021 г., пример: МСФО 4, 
параграф 37, буква д) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full AmortisationExpense X duration, 
debit 

Разходи за амортизация за 
нематериални активи 

Размер на разходите за амортизация за нематериални 
активи. Амортизацията е системното разпределяне на 
амортизируемите стойности на нематериалните активи 
през техния полезен живот. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full AmortisationIntangibleAssetsOt
herThanGoodwill 

X duration Амортизация, нематериални 
активи,, различни от репутация 

Размерът на амортизацията на нематериалните активи,, 
различни от репутацията. [вж. Разходи за амортизация за 
материални и нематериални активи; Нематериални активи, 
различни от репутацията] 

оповестяване: МСС 38, 
параграф 118, буква д), 
подточка (vi) 

ifrs-full AmortisationMethodIntangible
AssetsOtherThanGoodwill 

text Метод на амортизация, 
нематериални активи,, 
различни от репутация 

Методът на амортизация, използван за нематериалните 
активи,, различни от репутацията, с ограничен полезен 
живот. [вж. Нематериални активи, различни от репутация; 
Разходи за амортизация за материални и нематериални 
активи] 

оповестяване: МСС 38, 
параграф 118, буква б)
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ifrs-full AmortisationOfGainsAndLosse
sArisingOnBuyingReinsurance 

X duration, 
debit 

Амортизация на загубите 
(печалбите), възникващи при 
купуване на презастраховка 

Размерът на амортизацията на отсрочените загуби 
(печалби), възникващи при покупка на презастраховка. 
[вж. Разходи за амортизация за материални и немате 
риални активи; Печалби (загуби), признати в печалбата 
или загубата, при покупка на презастраховка] 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 37, буква б), 
подточка ii) – изтича на 
1.1.2021 г. 

ifrs-full AmortisationRateIntangibleAs
setsOtherThanGoodwill 

X.XX 
duration 

Амортизационна норма, 
нематериални активи, различни 
от репутацията 

Амортизационната норма, използвана за нематериалните 
активи, различни от репутацията. [вж. Нематериални 
активи, различни от репутацията] 

оповестяване: МСС 38, 
параграф 118, буква а) 

ifrs-full AmountByWhichFinancialAs
setsRelatedCreditDerivativesOr
SimilarInstrumentsMitigateMaxi
mumExposureToCreditRisk 

X instant Сума, с която кредитните 
деривативни инструменти или 
подобни инструменти, които са 
свързани с финансови активи, 
определени като оценени по 
справедлива стойност през 
печалбата или загубата, 
намаляват максималната 
изложеност на кредитен риск 

Сумата, с която кредитните деривативни инструменти или 
подобни инструменти, които са свързани с финансови 
активи, определени като оценени по справедлива 
стойност през печалбата или загубата, намаляват макси 
малната изложеност на кредитен риск. [вж. Заеми и 
вземания; Кредитен риск [member]; Деривативни 
инструменти [member]; Максимална изложеност на 
кредитен риск; Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 9, буква б) 

ifrs-full AmountByWhichLoansOrRecei
vablesRelatedCreditDerivative
sOrSimilarInstrumentsMitigate
MaximumExposureToCreditRisk 

X instant Сума, с която кредитните 
деривативни инструменти или 
подобни инструменти, свързани 
със заеми или вземания, 
намаляват максималната 
изложеност на кредитен риск 

Сумата, с която кредитните деривативни инструменти или 
подобни инструменти, свързани със заеми или вземания, 
намаляват максималната изложеност на кредитен риск. 
[вж. Заеми и вземания; Кредитен риск [member]; 
Максимална изложеност на кредитен риск; Деривативни 
инструменти [member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 9, буква б) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full AmountByWhichRegulatoryDe
ferralAccountCreditBalanceHas
BeenReducedBecauseItIsNoLon
gerFullyReversible 

X instant, 
debit 

Сума, с която е намалено 
кредитното салдо по сметка за 
отсрочени разчети по дейности 
с регулирани цени, тъй като 
вече не може да се обърне 
напълно 

Сумата, с която е намалено кредитното салдо по сметката 
за отсрочени разчети по дейности с регулирани цени, тъй 
като вече не може да се обърне напълно. [вж. Кредитни 
салда по сметки за отсрочени разчети по дейности с регу 
лирани цени] 

оповестяване: МСФО 14, 
параграф 36 

ifrs-full AmountByWhichRegulatoryDe
ferralAccountDebitBalanceHas
BeenReducedBecauseItIsNoLon
gerFullyRecoverable 

X instant, 
credit 

Сума, с която е намалено 
дебитното салдо по сметка за 
отсрочени разчети по дейности 
с регулирани цени, тъй като 
вече не може да се възстанови 
напълно 

Сумата, с която е намалено дебитното салдо по сметката за 
отсрочени разчети по дейности с регулирани цени, тъй 
като вече не може да се възстанови напълно. [вж. 
Дебитни салда по сметки за отсрочени разчети по 
дейности с регулирани цени] 

оповестяване: МСФО 14, 
параграф 36

BG 
18.12.2020 г. 

О
фициален вестник на Европейския съю

з 
L 429/33



 

Префикс URI на наименованието на елемента/ 
ролята 

Вид на елемента 
и атрибути Обозначение Обозначение на документацията Препратки 

ifrs-full AmountByWhichUnitsRecove
rableAmountExceedsItsCarryin
gAmount 

X instant, 
debit 

Сума, с която възстановимата 
стойност на единица превишава 
нейната балансова стойност 

Сумата, с която възстановимата стойност на единица (група 
от единици), генерираща(и) парични потоци, превишава 
нейната балансова стойност. [вж. Балансова стойност 
[member]; Единици, генериращи парични потоци [mem
ber]] 

оповестяване: МСС 36, 
параграф 134, буква е), 
подточка i), оповестяване: 
МСС 36, 
параграф 135, буква д, 
подточка i) 

ifrs-full AmountByWhichValueAssig
nedToKeyAssumptionMustC
hangeInOrderForUnitsRecove
rableAmountToBeEqualToCarry
ingAmount 

X.XX instant Сума, с която стойност, дадена 
на ключово допускане, трябва 
да се промени, за да може 
възстановимата стойност на 
единица да бъде равна на 
балансовата стойност 

Сумата, с която стойността, която е била дадена на 
ключово допускане, трябва да се промени, за да може 
възстановимата стойност на единица да бъде равна на 
балансовата ѝ стойност. [вж. Балансова стойност [mem
ber]] 

оповестяване: МСС 36, 
параграф 134, буква е), 
подточка iii), оповестяване: 
МСС 36, 
параграф 135, буква д), 
подточка iii) 

ifrs-full AmountIncurredByEntityForPro
visionOfKeyManagementPerson
nelServicesProvidedBySeparate
ManagementEntity 

X duration, 
debit 

Сума, платена от предприятие 
за предоставяне на услуги, 
свързани с ключов ръководен 
персонал, които се предоставят 
от отделно управляващо 
предприятие 

Сумата, платена от предприятието за предоставяне на 
услуги, свързани с ключов ръководен персонал, които се 
предоставят от отделно управляващо предприятие. [вж. 
Ключов ръководен персонал на предприятието или пред 
приятието майка [member]; Отделни управляващи пред 
приятия [member]] 

оповестяване: МСС 24, 
параграф 18А 

ifrs-full AmountOfReclassificationsOr
ChangesInPresentation 

X duration Сума на прекласификациите 
или промените в представянето 

Сумата, която се прекласифицира, когато предприятието 
промени класификацията или представянето в своите 
финансови отчети. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 41, буква б) 

ifrs-full AmountPresentedInOtherCom
prehensiveIncomeRealisedAtDe
recognition 

X duration Сума, представена в другия 
всеобхватен доход, реализиран 
при отписване на финансов 
пасив 

Сумата, представена в другия всеобхватен доход, 
реализиран при отписване на финансови пасиви, 
определени по справедлива стойност през печалбата или 
загубата. [вж. Друг всеобхватен доход] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 10, буква г) 

ifrs-full AmountReclassifiedFromProfi
tOrLossToOtherComprehensive
IncomeApplyingOverlayAp
proach 

X duration, 
debit 

Сума, прекласифицирана от 
печалба или загуба в другия 
всеобхватен доход, като се 
приложи подходът на 
припокриване 

Сумата, прекласифицирана от печалба или загуба в другия 
всеобхватен доход, като се приложи подходът на припок 
риване, представена като отделна статия в печалбата или 
загубата. 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 35Г, буква а) – в сила 
от първото прилагане на 
МСФО 9 

ifrs-full AmountReclassifiedFromProfi
tOrLossToOtherComprehensive
IncomeApplyingOverlayAppro
achNewlyDesignatedFinancia
lAssets 

X duration, 
debit 

Сума, прекласифицирана от 
печалба или загуба в другия 
всеобхватен доход, като се 
приложи подходът на 
припокриване, новоопределени 
финансови активи 

Сумата, прекласифицирана от печалба или загуба в другия 
всеобхватен доход, свързана с новоопределени финансови 
активи, като се приложи подходът на припокриване. 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39Л, буква е), 
подточка і) – в сила от първото 
прилагане на МСФО 9
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ifrs-full AmountReclassifiedToOther
ComprehensiveIncomeFromPro
fitOrLossApplyingOverlayAp
proachBeforeTax 

X duration, 
credit 

Сума, прекласифицирана от 
печалба или загуба в другия 
всеобхватен доход, като се 
приложи подходът на 
припокриване, преди данъчно 
облагане 

Сумата, призната в другия всеобхватен доход при прекла 
сифициране от печалба или загуба, като се приложи 
подходът на припокриване, преди данъчно облагане. [вж. 
Друг всеобхватен доход] 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 35Г, буква б) – в сила 
от първото прилагане на 
МСФО 9 

ifrs-full AmountReclassifiedToOther
ComprehensiveIncomeFromPro
fitOrLossApplyingOverlayAp
proachNetOfTax 

X duration, 
credit 

Сума, прекласифицирана в 
другия всеобхватен доход от 
печалба или загуба, като се 
приложи подходът на 
припокриване, с приспаднати 
данъци 

Сумата, призната в другия всеобхватен доход при прекла 
сифициране от печалба или загуба, като се приложи 
подходът на припокриване, с приспаднати данъци. [вж. 
Друг всеобхватен доход] 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 35Г, буква б) – в сила 
от първото прилагане на 
МСФО 9 

ifrs-full AmountRecognisedInOther
ComprehensiveIncomeAndAc
cumulatedInEquityRelatingTo
NoncurrentAssetsOrDisposal
GroupsHeldForSale 

X instant, 
credit 

Сума, призната в другия 
всеобхватен доход и натрупана 
в собствения капитал, свързана 
с нетекущи активи или групи за 
освобождаване, държани за 
продажба 

Сумата, призната в другия всеобхватен доход и натрупана в 
собствения капитал, свързана с нетекущи активи или групи 
за освобождаване, държани за продажба. [вж. Нетекущи 
активи или групи за освобождаване, класифицирани като 
държани за продажба; Други резерви; Друг всеобхватен 
доход; Групи за освобождаване, класифицирани като 
държани за продажба [member]] 

оповестяване: МСФО 5, 
параграф 38, пример: МСФО 5, 
Пример 12 

ifrs-full AmountRecognisedInOther
ComprehensiveIncomeAndAc
cumulatedInEquityRelatingTo
NoncurrentAssetsOrDisposal
GroupsHeldForSaleMember 

member Сумата, призната в другия 
всеобхватен доход и натрупана 
в собствения капитал, свързана 
с нетекущи активи или групи за 
освобождаване, държани за 
продажба [member] 

Този член обозначава компонент на собствения капитал, 
произтичащ от суми, които са признати в другия 
всеобхватен доход и натрупани в собствения капитал, 
свързани с нетекущи активи или групи за освобождаване, 
държани за продажба. [вж. Нетекущи активи или групи за 
освобождаване, класифицирани като държани за 
продажба; Друг всеобхватен доход] 

оповестяване: МСФО 5, 
параграф 38, пример: МСФО 5, 
Пример 12 

ifrs-full AmountRemovedFromReserve
OfCashFlowHedgesAndInclude
dInInitialCostOrOtherCarryin
gAmountOfNonfinancialAsset
LiabilityOrFirmCommitmentFor
WhichFairValueHedgeAccoun
tingIsApplied 

X duration, 
debit 

Сума, извадена от резерва за 
хеджиране на парични потоци 
и включена в първоначалната 
стойност или друга балансова 
стойност на нефинансов актив 
(пасив) или неотменим 
ангажимент, за който се 
прилага отчитане на 
хеджирането по справедлива 
стойност 

Сумата, извадена от резерва за хеджиране на парични 
потоци и включена в първоначалната стойност или друга 
балансова стойност на нефинансов актив (пасив) или 
неотменим ангажимент, за който се прилага отчитане на 
хеджирането по справедлива стойност. [вж. Резерв за 
хеджиране на парични потоци] 

оповестяване: МСФО 9, 
параграф 6.5.11, буква г), 
подточка i), оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 24Д, буква а)
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Вид на елемента 
и атрибути Обозначение Обозначение на документацията Препратки 

ifrs-full AmountRemovedFromReserve
OfChangeInValueOfForeignCur
rencyBasisSpreadsAndIncludedI
nInitialCostOrOtherCarryingA
mountOfNonfinancialAssetLia
bilityOrFirmCommitmentFor
WhichFairValueHedgeAccoun
tingIsApplied 

X duration, 
debit 

Сума, извадена от резерва за 
промяна в стойността на 
базисните спредове за 
чуждестранна валута и 
включена в първоначалната 
стойност или друга балансова 
стойност на нефинансов актив 
(пасив) или неотменим 
ангажимент, за който се 
прилага отчитане на 
хеджирането по справедлива 
стойност 

Сумата, извадена от резерва за промяна в стойността на 
базисните спредове за чуждестранна валута и включена в 
първоначалната стойност или друга балансова стойност на 
нефинансов актив (пасив) или неотменим ангажимент, за 
който се прилага отчитане на хеджирането по справедлива 
стойност. [вж. Резерв за промяна в стойността на базисните 
спредове за чуждестранна валута] 

оповестяване: МСФО 9, 
параграф 6.5.16 

ifrs-full AmountRemovedFromReserve
OfChangeInValueOfForwardEle
mentsOfForwardContractsAn
dIncludedInInitialCostOrOther
CarryingAmountOfNonfinancia
lAssetLiabilityOrFirmCommit
mentForWhichFairValueHedge
AccountingIsApplied 

X duration, 
debit 

Сума, извадена от резерва за 
промяна в стойността на 
форуърдните елементи на 
форуърдните договори и 
включена в първоначалната 
стойност или друга балансова 
стойност на нефинансов актив 
(пасив) или неотменим 
ангажимент, за който се 
прилага отчитане на 
хеджирането по справедлива 
стойност 

Сумата, извадена от резерва за промяна в стойността на 
форуърдните елементи на форуърдните договори и 
включена в първоначалната стойност или друга 
балансова стойност на нефинансов актив (пасив) или 
неотменим ангажимент, за който се прилага отчитане на 
хеджирането по справедлива стойност. [вж. Резерв за 
промяна в стойността на форуърдните елементи на фору 
ърдните договори] 

оповестяване: МСФО 9, 
параграф 6.5.16 

ifrs-full AmountRemovedFromReserve
OfChangeInValueOfTimeValu
eOfOptionsAndIncludedInIniti
alCostOrOtherCarryingAmoun
tOfNonfinancialAssetLiability
OrFirmCommitmentForWhich
FairValueHedgeAccountingI
sApplied 

X duration, 
debit 

Сума, извадена от резерва за 
промяна във времевата стойност 
на опции и включена в 
първоначалната стойност или 
друга балансова стойност на 
нефинансов актив (пасив) или 
неотменим ангажимент, за 
който се прилага отчитане на 
хеджирането по справедлива 
стойност 

Сумата, извадена от резерва за промяна във времевата 
стойност на опции и включена в първоначалната 
стойност или друга балансова стойност на нефинансов 
актив (пасив) или неотменим ангажимент, за който се 
прилага отчитане на хеджирането по справедлива 
стойност. [вж. Резерв за промяна във времевата стойност 
на опции] 

оповестяване: МСФО 9, 
параграф 6.5.15, буква б), 
подточка i) 

ifrs-full AmountReportedInProfitOrLos
sApplyingIFRS9FinancialAssets
ToWhichOverlayApproachI
sApplied 

X duration, 
debit 

Сума, отчетена в печалбата или 
загубата чрез прилагане на 
МСФО 9, финансови активи, за 
които се прилага подходът на 
припокриване 

Сумата, отчетена в печалбата или загубата чрез прилагане 
на МСФО 9 за финансови активи, за които се прилага 
подходът сна припокриване. 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39Л, буква г), 
подточка i) – в сила от първото 
прилагане на МСФО 9
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ifrs-full AmountsArisingFromInsurance
ContractsAxis 

axis Суми, произтичащи от 
застрахователни договори [axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, които попълват таблицата. 

обичайна практика: МСС 4, 
Оповестяване – изтича на 
1.1.2021 г. 

ifrs-full AmountsIncurredDeferredAc
quisitionCostsArisingFromInsu
ranceContracts 

X duration, 
debit 

Изразходени суми, отсрочени 
разходи за придобиване 
(аквизиционни разходи), 
произтичащи от 
застрахователни договори 

Увеличението на отсрочените разходи за придобиване 
(аквизиционни раздходи), произтичащи от застрахователни 
договори, възникнало от изразходените суми по тези 
разходи. [вж. Отсрочени разходи за придобиване (аквизи 
ционни разходи), произтичащи от застрахователни дого 
вори] 

пример: МСФО 4, НИ39, буква 
б) – изтича на 1.1.2021 г., 
пример: МСФО 4, 
параграф 37, буква д) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full AmountsPayableOnDeman
dThatAriseFromContractsWit
hinScopeOfIFRS17 

X instant, 
credit 

Платими при поискване 
дължими суми, произтичащи от 
договори в обхвата на МСФО 
17 

Платимите при поискване дължими суми, произтичащи от 
договори в обхвата на МСФО 17. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 132, буква в), в сила 
от 1.1.2021 г. 

ifrs-full AmountsPayableRelatedPartyT
ransactions 

X instant, 
credit 

Дължими суми, сделки между 
свързани лица 

Дължимите суми, възникнали от сделки между свързани 
лица. [вж. Свързани лица [member]] 

оповестяване: МСС 24, 
параграф 20, оповестяване: 
МСС 24, 
параграф 18, буква б) 

ifrs-full AmountsPayableToTransfereeIn
RespectOfTransferredAssets 

X instant, 
credit 

Други дължими на 
приобретателя суми във връзка 
с прехвърлените активи 

Дължимите на приобретателя суми във връзка с прехвър 
лените финансови активи, различни от недисконтираните 
изходящи парични потоци, които биха или може да бъдат 
необходими за обратно изкупуване на отписани финансови 
активи (например, цената на упражняване в спораз 
умението за опция). [вж. Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 42Д, буква г) 

ifrs-full AmountsReceivableRelatedPar
tyTransactions 

X instant, 
debit 

Вземания, сделки между 
свързани лица 

Вземанията, възникнали от сделки между свързани лица. 
[вж. Свързани лица [member]] 

оповестяване: МСС 24, 
параграф 20, оповестяване: 
МСС 24, 
параграф 18, буква б) 

ifrs-full AmountsRecognisedAsOfAcqui
sitionDateForEachMajorClassO
fAssetsAcquiredAndLiabilitie
sAssumedAbstract 

Суми, признати към датата на 
придобиване за всеки голям 
клас придобити активи и поети 
пасиви [abstract] 

ifrs-full AmountsRecognisedForTransac
tionRecognisedSeparatelyFro
mAcquisitionOfAssetsAndAs
sumptionOfLiabilitiesInBusiness
Combination 

X duration Признати суми по сделки, 
признати отделно от 
придобиването на активи и 
поемането на пасиви в бизнес 
комбинация 

Признатите суми по сделки, признати отделно от придо 
биването на активи и поемането на пасиви в бизнес комби 
нации. [вж. Бизнес комбинации [member]] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б64, буква И, 
подточка iii)
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ifrs-full AmountsRemovedFromEquity
AndAdjustedAgainstFairValu
eOfFinancialAssetsOnReclassifi
cationOutOfFairValueThroug
hOtherComprehensiveIncome
MeasurementCategoryBeforeTax 

X duration, 
debit 

Суми, извадени от собствения 
капитал и коригирани спрямо 
справедливата стойност на 
финансовите активи при 
прекласифицирането от 
категорията за оценяване по 
справедлива стойност през 
другия всеобхватен доход в 
друга категория, преди данъчно 
облагане 

Сумите, извадени от собствения капитал и коригирани 
спрямо справедливата стойност на финансовите активи 
при прекласифицирането от категорията за оценяване по 
справедлива стойност през другия всеобхватен доход в 
друга категория, преди данъчно облагане. [вж. 
Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 9, 
параграф 5.6.5 

ifrs-full AmountsRemovedFromEquity
AndAdjustedAgainstFairValu
eOfFinancialAssetsOnReclassifi
cationOutOfFairValueThroug
hOtherComprehensiveIncome
MeasurementCategoryNetOfTax 

X duration, 
debit 

Суми, извадени от собствения 
капитал и коригирани спрямо 
справедливата стойност на 
финансовите активи при 
прекласифицирането от 
категорията за оценяване по 
справедлива стойност през 
другия всеобхватен доход в 
друга категория, с приспаднати 
данъци 

Сумите, извадени от собствения капитал и коригирани 
спрямо справедливата стойност на финансовите активи 
при прекласифицирането от категорията за оценяване по 
справедлива стойност през другия всеобхватен доход в 
друга категория, с приспаднати данъци. [вж. Финансови 
активи] 

оповестяване: МСФО 9, 
параграф 5.6.5 

ifrs-full AmountsRemovedFromEquity
AndIncludedInCarryingAmoun
tOfNonfinancialAssetLiabilityW
hoseAcquisitionOrIncurrence
WasHedgedHighlyProbableFore
castTransactionBeforeTax 

X duration, 
debit 

Суми, извадени от собствения 
капитал и включени в 
балансовата стойност на 
нефинансов актив (пасив), чието 
придобиване или възникване е 
било хеджирана прогнозна 
сделка с висока вероятност, 
преди данъчно облагане 

Сумите, извадени от собствения капитал и включени в 
първоначалната стойност или друга балансова стойност 
на нефинансов актив (пасив), чието придобиване или 
възникване е било хеджирана, прогнозна сделка с висока 
вероятност, преди данъчно облагане. [вж. Балансова 
стойност [member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 23, буква д) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full AmountsSubjectToEnforceable
MasterNettingArrangementOrSi
milarAgreementNotSetOffAga
instFinancialAssets 

X instant, 
credit 

Суми, обхванати от подлежащо 
на принудително изпълнение 
рамково споразумение за 
нетиране или подобна 
договореност, които не се 
прихващат срещу финансови 
активи 

Сумите, които са обхванати от подлежащо на прину 
дително изпълнение рамково споразумение за нетиране 
или подобна договореност, които не се прихващат срещу 
финансови активи. [вж. Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 13В, буква г)
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ifrs-full AmountsSubjectToEnforceable
MasterNettingArrangementOrSi
milarAgreementNotSetOffAga
instFinancialAssetsAbstract 

Суми, обхванати от подлежащо 
на принудително изпълнение 
рамково споразумение за 
нетиране или подобна 
договореност, които не се 
прихващат срещу финансови 
активи [abstract] 

ifrs-full AmountsSubjectToEnforceable
MasterNettingArrangementOrSi
milarAgreementNotSetOffAga
instFinancialLiabilities 

X instant, 
debit 

Суми, обхванати от подлежащо 
на принудително изпълнение 
рамково споразумение за 
нетиране или подобна 
договореност, които не се 
прихващат срещу финансови 
пасиви 

Сумите, които са обхванати от подлежащо на прину 
дително изпълнение рамково споразумение за нетиране 
или подобна договореност, които не се прихващат срещу 
финансови пасиви. [вж. Финансови пасиви] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 13В, буква г) 

ifrs-full AmountsSubjectToEnforceable
MasterNettingArrangementOrSi
milarAgreementNotSetOffAga
instFinancialLiabilitiesAbstract 

Суми, обхванати от подлежащо 
на принудително изпълнение 
прихващатрамково 
споразумение за нетиране или 
подобна договореност, които не 
се прихващат срещу финансови 
пасиви [abstract] 

ifrs-full AmountThatWouldHaveBeen
ReclassifiedFromProfitOrLossTo
OtherComprehensiveIncome
ApplyingOverlayApproachIfFi
nancialAssetsHadNotBeenDede
signated 

X duration, 
debit 

Сума, която би била 
прекласифицирана от печалба 
или загуба в другия всеобхватен 
доход, като се приложи 
подходът на припокриване, ако 
прилагането му не бе отменено 
за тези финансови активи 

Сумата, която би била прекласифицирана от печалба или 
загуба в другия всеобхватен доход, ако прилагането на 
подхода на припокриване не бе отменено за финансовите 
активи. 

оповестяване: 
параграф 39Л, буква е), 
подточка ii) от МСФО 4, в сила 
от първото прилагане на 
МСФО 9 

ifrs-full AmountThatWouldHaveBeen
ReportedInProfitOrLossIfI
AS39HadBeenAppliedFinancia
lAssetsToWhichOverlayAppro
achIsApplied 

X duration, 
debit 

Сума, която би била отчетена в 
печалбата или загубата, ако се 
приложи МСС 39, финансови 
активи, към които се прилага 
подходът на припокриване 

Сумата, която би била отчетена в печалбата или загубата за 
финансовите активи, за които се прилага подходът на 
припокриване, ако се приложи МСС 39. 

оповестяване: 
параграф 39Л, буква г), 
подточка ii) от МСФО 4, в сила 
от първото прилагане на 
МСФО 9
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ifrs-full AnalysisOfAgeOfFinancialAs
setsThatArePastDueButNotIm
paired 

text block Анализ на възрастта на 
финансовите активи, които са 
просрочени, но не са 
обезценени [text block] 

Анализ на възрастта на финансови активи, които са 
просрочени, но не са обезценени. [вж. Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 37, буква а) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full AnalysisOfCreditExposuresUsin
gExternalCreditGradingSyste
mExplanatory 

text block Анализ на кредитните 
експозиции с използване на 
външна система за кредитна 
оценка [text block] 

Оповестяването на анализ на кредитните експозиции с 
използване на външна система за кредитна оценка. [вж. 
Кредитни експозиции; Външни кредитни класове [mem
ber]] 

пример: МСФО 7, НИ23, 
буква а) – изтича на 
1.1.2021 г., пример: МСФО 7, 
параграф 36, буква в) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full AnalysisOfCreditExposuresUsin
gInternalCreditGradingSyste
mExplanatory 

text block Анализ на кредитните 
експозиции с използване на 
вътрешна система за кредитна 
оценка [text block] 

Оповестяването на анализ на кредитните експозиции с 
използване на вътрешна система за кредитна оценка. [вж. 
Кредитни експозиции; Вътрешни кредитни класове [mem
ber]] 

пример: МСФО 7, НИ23, 
буква а) – изтича на 
1.1.2021 г., пример: МСФО 7, 
параграф 36, буква в) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full AnalysisOfFinancialAssetsTha
tAreIndividuallyDeterminedTo
BeImpaired 

text block Анализ на финансовите активи, 
които са индивидуално 
определени да бъдат 
обезценени [text block] 

Анализ на финансовите активи, които са индивидуално 
определени да бъдат обезценени, включително факторите, 
които предприятието взема предвид, когато определя, че те 
са обезценени. [вж. Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 37, буква б) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full AnalysisOfIncomeAndExpense
Abstract 

Анализ на приходите и 
разходите [abstract] 

ifrs-full AnnouncementOfPlanToDiscon
tinueOperationMember 

member Обявление на план за 
прекратяване на дейност 
[member] 

Този член обозначава обявлението на план за прекратяване 
на дейност. 

пример: МСС 10, 
параграф 22, буква б) 

ifrs-full AnnouncingOrCommencingIm
plementationOfMajorRestructu
ringMember 

member Обявяване или начало на 
изпълнението на основно 
преструктуриране [member] 

Този член обозначава обявяване или начало на изпъл 
нението на основно преструктуриране. 

пример: МСС 10, 
параграф 22, буква д) 

ifrs-full ApplicableTaxRate X.XX 
duration 

Приложима данъчна ставка Приложимата ставка на данъка върху дохода. оповестяване: МСС 12, 
параграф 81, буква в), 
подточка ii) 

ifrs-full AreaOfLandUsedForAgriculture X.XX instant Площ на земята, използвана за 
селскостопански дейности 

Площта на земята, използвана за селскостопански дейности 
от предприятието. 

обичайна практика: МСС 41, 
параграф 46, буква б), 
подточка (i)
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ifrs-full AssetbackedDebtInstrumen
tsHeld 

X instant, 
debit 

Държани дългови инструменти, 
обезпечени с активи 

Размерът на държаните дългови инструменти, които са 
обезпечени с базови активи. [вж. Държани дългови инстру 
менти] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full AssetbackedFinancingsMember member Финансирания, обезпечени с 
активи [member] 

Този член обозначава финансиранията, обезпечени с 
активи. 

пример: МСФО 12, 
параграф Б23, буква б) 

ifrs-full AssetbackedSecuritiesAmoun
tContributedToFairValueOfPla
nAssets 

X instant, 
debit 

Обезпечени с активи ценни 
книжа, сума като част от 
справедливата стойност на 
активите по план 

Сумата, с която ценните книжа, обезпечени с базови 
активи, допринасят за справедливата стойност на 
активите по план с дефинирани доходи. [вж. Активи по 
план, по справедлива стойност; Планове с дефинирани 
доходи [member]] 

пример: МСС 19, 
параграф 142, буква ж) 

ifrs-full AssetRecognisedForExpectedRe
imbursementContingentLiabili
tiesInBusinessCombination 

X instant, 
debit 

Активи, признати за очаквано 
възстановяване, условни пасиви 
в бизнес комбинация 

Размерът на активите, които са били признати за очак 
ваното възстановяване на условни пасиви, признати в 
бизнес комбинация. [вж. Условни пасиви [member]; 
Очаквано възстановяване, условни пасиви в бизнес комби 
нация; Бизнес комбинации [member]] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б67, буква в), 
оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б64, буква й) 

ifrs-full AssetRecognisedForExpectedRe
imbursementOtherProvisions 

X instant, 
debit 

Активи, признати за очаквано 
възстановяване, други провизии 

Размерът на активите, които са били признати за очак 
ваното възстановяване на други провизии. [вж. Очаквано 
възстановяване, други провизии; Други провизии] 

оповестяване: МСС 37, 
параграф 85, буква в) 

ifrs-full Активи X instant, 
debit 

Активи Размерът на настоящ икономически ресурс, контролиран 
от предприятието в резултат от минали събития. Иконо 
мически ресурс е право, което може да произведе иконо 
мически ползи. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 55, оповестяване: 
МСФО 13, 
параграф 93, буква а), 
оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква б), 
оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква д), 
оповестяване: МСФО 8, 
параграф 28, буква в), 
оповестяване: МСФО 8, 
параграф 23 

ifrs-full AssetsAbstract Активи [abstract] 

ifrs-full AssetsAndLiabilitiesAxis axis Активи и пасиви [axis] Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, които попълват таблицата. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 125
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ifrs-full AssetsAndLiabilitiesClassifiedAs
HeldForSaleAxis 

axis Активи и пасиви, 
класифицирани като държани 
за продажба [axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, които попълват таблицата. 

оповестяване: МСФО 5, 
параграф 38 

ifrs-full AssetsAndLiabilitiesClassifiedAs
HeldForSaleMember 

member Активи и пасиви, 
класифицирани като държани 
за продажба [member] 

Този член обозначава активите и пасивите, които са класи 
фицирани като държани за продажба. [вж. Нетекущи 
активи, държани за продажба [member]; Пасиви, 
включени в групи за освобождаване, класифицирани като 
държани за продажба; Групи за освобождаване, класифи 
цирани като държани за продажба [member]] 

оповестяване: МСФО 5, 
параграф 38 

ifrs-full AssetsAndLiabilitiesMember member Активи и пасиви [member] Този член обозначава активите и пасивите. Освен това той 
представлява и стандартната стойност за оста „Активи и 
пасиви“, ако не се използва друг член. [вж. Активи; 
Пасиви] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 125 

ifrs-full AssetsAndLiabilitiesNotClassifie
dAsHeldForSaleMember 

member Активи и пасиви, 
некласифицирани като 
държани за продажба 
[member] 

Този член обозначава активите и пасивите, които не са 
класифицирани като държани за продажба. Освен това 
той представлява и стандартната стойност за оста 
„Активи и пасиви, класифицирани като държани за 
продажба“, ако не се използва друг член. [вж. Нетекущи 
активи, държани за продажба [member]; Пасиви, 
включени в групи за освобождаване, класифицирани като 
държани за продажба; Групи за освобождаване, класифи 
цирани като държани за продажба [member]] 

оповестяване: МСФО 5, 
параграф 38 

ifrs-full AssetsAndRegulatoryDeferralAc
countDebitBalances 

X instant, 
debit 

Активи и дебитни салда по 
сметки за отсрочени разчети по 
дейности с регулирани цени 

Размерът на активите и дебитните салда по сметки за 
отсрочени разчети по дейности с регулирани цени. [вж. 
Активи; Дебитни салда по сметки за отсрочени разчети 
по дейности с регулирани цени] 

оповестяване: МСФО 14, 
параграф 21 

ifrs-full AssetsArisingFromExploration
ForAndEvaluationOfMineralRe
sources 

X instant, 
debit 

Активи, произтичащи от 
проучване и оценка на 
минерални ресурси 

Размерът на активите, произтичащи от търсенето на 
минерални ресурси, включително минерали, нефт, 
природен газ и сходни невъзстановяеми ресурси, след 
като предприятието е получило юридически права да 
извършва проучвания в конкретна област, както и опред 
елянето на техническата осъществимост и търговската 
приложимост на добиването на минералните ресурси. 

оповестяване: МСФО 6, 
параграф 24, буква б)
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ifrs-full AssetsArisingFromInsurance
Contracts 

X instant, 
debit 

Активи, произтичащи от 
застрахователни договори 

Размерът на признатите активи, произтичащи от застрахо 
вателни договори. [вж. Видове застрахователни договори 
[member]] 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 37, буква б) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full AssetsHeldAsCollateralPermit
tedToBeSoldOrRepledgedAtFair
Value 

X instant, 
debit 

Държано обезпечение, което 
може да бъде продавано или 
повторно залагано при липса на 
неизпълнение от страна на 
собственика на обезпечението, 
по справедлива стойност 

Справедливата стойност на държаното обезпечение, което 
може да бъде продавано или повторно залагано при липса 
на неизпълнение от страна на собственика на обезпече 
нието. [вж. По справедлива стойност [member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 15, буква а) 

ifrs-full AssetsHeldToHedgeLiabilitiesA
risingFromFinancingActivities
Member 

member Държани активи за хеджиране 
на пасиви, възникващи от 
финансови дейности [member] 

Този член обозначава държаните активи за хеджиране на 
пасиви, възникващи от финансови дейности. [вж. Активи; 
Пасиви, възникващи от финансови дейности] 

пример: МСС 7 В, Равнение на 
пасивите, възникващи от 
финансови дейности, пример: 
МСС 7, 
параграф 44В 

ifrs-full AssetsLessCurrentLiabilities X instant, 
debit 

Активи минус текущи пасиви Размерът на активите, намален с размера на текущите 
пасиви. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full AssetsLessCurrentLiabilitie
sAbstract 

Активи минус текущи пасиви 
[abstract] 

ifrs-full AssetsLiabilitiesOfBenefitPlan X instant, 
credit 

Активи (пасиви) на план за 
доходи (осигуряване) 

Размерът на активите на план за пенсионно осигуряване, 
намалена с пасивите, различни от актюерската настояща 
стойност на обещаните пенсионни доходи. 

оповестяване: МСС 26, 
параграф 35, буква а) 

ifrs-full AssetsObtained X instant, 
debit 

Активи, придобити посредством 
влизане във владение на 
обезпечение или други форми 
на кредитно подобрение 

Размерът на активите, придобити от предприятието 
посредством влизане във владение на обезпечение, на 
което е притежател, или на други форми на кредитно 
подобрение (например гаранции). [вж. Гаранции [mem
ber]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 38, буква а) 

ifrs-full AssetsOfBenefitPlan X instant, 
debit 

Активи на план за доходи 
(осигуряване) 

Размерът на активите, държани от планове за пенсионно 
осигуряване. [вж. Планове с дефинирани доходи [mem
ber]] 

оповестяване: МСС 26, 
параграф 35, буква а), 
подточка i)
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ifrs-full AssetsOtherThanCashOrCashE
quivalentsInSubsidiaryOrBusi
nessesAcquiredOrDisposed2013 

X duration, 
debit 

Активи, различни от паричните 
средства или техните 
еквиваленти, в придобито или 
прехвърлено дъщерно 
предприятие или стопански 
субекти 

Размерът на активите в дъщерни предприятия или други 
стопански субекти, върху които контролът е придобит или 
изгубен. [вж. Дъщерни предприятия [member]] 

оповестяване: МСС 7, 
параграф 40, буква г) 

ifrs-full AssetsRecognisedFromCostsTo
ObtainOrFulfilContractsWith
Customers 

X instant, 
debit 

Активи, признати от разходите 
за постигане или изпълнение на 
договори с клиенти 

Размерът на активите, признати от разходите за постигане 
или изпълнение на договори с клиенти. Разходите за 
постигане на договор с клиент са допълнителните 
разходи за постигане на договора, които предприятието 
не би направило, ако договорът не бе постигнат. 
Разходите за изпълнение на договор с клиент са разходите, 
които са свързани пряко с договор или с очакван договор, 
който предприятието може да определи конкретно. 

оповестяване: МСФО 15, 
параграф 128, буква а) 

ifrs-full AssetsRecognisedInEntitysFinan
cialStatementsInRelationToSt
ructuredEntities 

X instant, 
debit 

Активи, признати във 
финансовите отчети на 
предприятието във връзка със 
структурирани предприятия 

Размерът на активите, признати във финансовите отчети на 
предприятието във връзка с неговите дялови участия в 
структурирани предприятия. [вж. Активи; Неконсоли 
дирани структурирани предприятия [member]] 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 29, буква а) 

ifrs-full AssetsSoldOrRepledgedAsColla
teralAtFairValue 

X instant, 
debit 

Продадено или повторно 
заложено обезпечение при 
липса на неизпълнение от 
страна на собственика на 
обезпечението, по справедлива 
стойност 

Справедливата стойност на продадено или повторно 
заложено обезпечение, което може да се продава или 
залага повторно при липса на неизпълнение от страна на 
собственика на обезпечението. [вж. По справедлива 
стойност [member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 15, буква б) 

ifrs-full AssetsThatEntityContinuesToRe
cognise 

X instant, 
debit 

Активи, които предприятието 
продължава да признава 

Размерът на прехвърлените финансови активи, които пред 
приятието продължава да признава изцяло. [вж. 
Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 42Г, буква д) 

ifrs-full AssetsThatEntityContinuesToRe
cogniseToExtentOfContinuin
gInvolvement 

X instant, 
debit 

Активи, които предприятието 
продължава да признава до 
степента на продължаващото 
участие 

Размерът на прехвърлените финансови активи, които пред 
приятието продължава да признава до степента на своето 
продължаващо участие. [вж. Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 42Г, буква е) 

ifrs-full AssetsToWhichSignificantRestri
ctionsApply 

X instant, 
debit 

Активи, към които се прилагат 
значителни ограничения 

Размерът на активите в консолидираните финансови отчети 
на групата, към които се прилагат значителни ограничения 
(например законови, договорни и регулаторни ограни 
чения) върху способността на предприятието да има 
достъп или да използва активите. 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 13, буква в)

BG 
L 429/44 

О
фициален вестник на Европейския съю

з 
18.12.2020 г.



 

Префикс URI на наименованието на елемента/ 
ролята 

Вид на елемента 
и атрибути Обозначение Обозначение на документацията Препратки 

ifrs-full AssetsTransferredToStructure
dEntitiesAtTimeOfTransfer 

X duration, 
credit 

Активи, прехвърлени на 
структурирани предприятия, 
към момента на прехвърляне 

Сумата, към момента на прехвърляне, на всички активи, 
прехвърлени на структурирани предприятия. [вж. Некон 
солидирани структурирани предприятия [member]] 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 27, буква в) 

ifrs-full AssetsUnderInsuranceContract
sAndReinsuranceContract
sIssued 

X instant, 
debit 

Активи по издадени 
застрахователни и 
презастрахователни договори 

Размерът на активите по издадени застрахователни и 
презастрахователни договори. [вж. Видове застрахователни 
договори [member]] 

пример: МСС 1, 
параграф 55 – изтича на 
1.1.2021 г., пример: МСФО 4, 
НИ20, буква б) – изтича на 
1.1.2021 г., пример: МСФО 4, 
параграф 37, буква б) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full AssetsUnderReinsuranceCeded X instant, 
debit 

Активи по прехвърлено 
презастраховане 

Размерът на активите по презастрахователни договори, по 
които притежателят на полицата е предприятието. 

пример: МСС 1, 
параграф 55 – изтича на 
1.1.2021 г., пример: МСФО 4, 
НИ20, буква в) – изтича на 
1.1.2021 г., пример: МСФО 4, 
параграф 37, буква б) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full AssetsWithSignificantRiskOfMa
terialAdjustmentsWithinNextFi
nancialYear 

X instant, 
debit 

Активи със значителен риск от 
съществени корекции в рамките 
на следващата финансова 
година 

Размерът на активите, за които са направени допускания, 
които крият значителен риск от съществени корекции на 
стойността на тези активи в рамките на следващата 
финансова година. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 125, буква б) 

ifrs-full AssociatedLiabilitiesThatEntity
ContinuesToRecognise 

X instant, 
credit 

Свързани пасиви, които 
предприятието продължава да 
признава 

Размерът на пасивите, свързани с прехвърлените финансови 
активи, които предприятието продължава да признава 
изцяло. [вж. Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 42Г, буква д)

BG 
18.12.2020 г. 

О
фициален вестник на Европейския съю

з 
L 429/45



 

Префикс URI на наименованието на елемента/ 
ролята 

Вид на елемента 
и атрибути Обозначение Обозначение на документацията Препратки 

ifrs-full AssociatedLiabilitiesThatEntity
ContinuesToRecogniseToExten
tOfContinuingInvolvement 

X instant, 
credit 

Свързани пасиви, които 
предприятието продължава да 
признава до степента на 
продължаващото участие 

Размерът на пасивите, свързани с прехвърлените финансови 
активи, които предприятието продължава да признава до 
степента на своето продължаващо участие. [вж. Финансови 
активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 42Г, буква е) 

ifrs-full AssociatesMember member Асоциирани предприятия 
[member] 

Този член обозначава предприятията, върху които инвес 
титорът има значително влияние. 

оповестяване: МСС 24, 
параграф 19, буква г), 
оповестяване: МСС 27, 
параграф 17, буква б), 
оповестяване: МСС 27, 
параграф 16, буква б), 
оповестяване: МСФО 12, 
параграф Б4, буква г), 
оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39М, буква а) – в 
сила от първото прилагане на 
МСФО 9, оповестяване: 
МСФО 4, 
параграф 39Й, буква а) – 
изтича на 1.1.2021 г. 

ifrs-full AtCostMember member По себестойност или цена на 
придобиване [member] 

Този член обозначава оценяването по себестойност или 
цена на придобиване. Себестойността или цената на 
придобиване е размера на платените парични средства 
или техни еквиваленти или справедливата стойност на 
друго възнаграждение, дадено за придобиване на актив в 
момента на неговото придобиване или изграждане, или, 
когато е приложимо, сумата, приписвана на този 
активпри първоначалното му признаване в съответствие с 
особените изисквания на други МСФО. 

оповестяване: МСС 40, 
параграф 32А, оповестяване: 
МСС 41, 
параграф 50, оповестяване: 
МСС 41, 
параграф 55 

ifrs-full AtCostOrInAccordanceWit
hIFRS16WithinFairValueModel
Member 

member По себестойност или цена на 
придобиване или в съответствие 
с МСФО 16 в рамките на 
модела на справедливата 
стойност [member] 

Този член обозначава оценяване по себестойност или цена 
на придобиване или в съответствие с МСФО 16, когато 
моделът на справедливата стойност се използва от пред 
приятието като цяло за оценяване на един клас активи. 
[вж. По себестойност или цена на придобиване [member]] 

оповестяване: МСС 40, 
параграф 78 

ifrs-full AtFairValueMember member По справедлива стойност 
[member] 

Този член обозначава оценяване, базирано на справед 
ливата стойност. Справедливата стойност е цената, която 
би била получена за продажбата на актив или платена за 
прехвърлянето на пасив в обичайна сделка между пазарни 
участници към датата на оценяване. 

оповестяване: МСС 40, 
параграф 32А, оповестяване: 
МСС 41, 
параграф 50, оповестяване: 
МСФО 13, 
параграф 93, буква а)
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ifrs-full AuditorsRemuneration X duration, 
debit 

Възнаграждения на одиторите Размерът на възнагражденията, платени или дължими на 
одиторите на предприятието. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full AuditorsRemunerationAbstract Възнаграждения на одиторите 
[abstract] 

ifrs-full AuditorsRemunerationForAudit
Services 

X duration, 
debit 

Възнаграждения на одиторите 
за одитни услуги 

Размерът на възнагражденията, платени или дължими на 
одиторите на предприятието за одитни услуги. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full AuditorsRemunerationForOther
Services 

X duration, 
debit 

Възнаграждения на одиторите 
за други услуги 

Размерът на възнагражденията, платени или дължими на 
одиторите на предприятието за услуги, които предпри 
ятието не оповестява отделно в същия отчет или пояс 
нително приложение. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full AuditorsRemunerationForTax
Services 

X duration, 
debit 

Възнаграждения на одиторите 
за данъчни услуги 

Размерът на възнагражденията, платени или дължими на 
одиторите на предприятието за данъчни услуги. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full AuthorisedCapitalCommitmen
tsButNotContractedFor 

X instant, 
credit 

Одобрени поети капиталови 
задължения, за които няма 
сключен договор 

Размерът на поетите капиталови задължения, които са 
одобрени от предприятието, но за които предприятието 
не е сключило договор. [вж. Поети капиталови задъл 
жения] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full AvailableforsaleFinancialAsset
sAbstract 

Финансови активи на 
разположение за продажба 
[abstract] 

ifrs-full AverageEffectiveTaxRate X instant, 
credit 

Средна ефективна данъчна 
ставка 

Разходите (приходите) за (от) данъци, разделени на счето 
водната печалба. [вж. Счетоводна печалба] 

оповестяване: МСС 12, 
параграф 81, буква в), 
подточка ii) 

ifrs-full AverageForeignExchangeRate X.XX 
duration 

Среден обменен курс Средният обменен курс, използван от предприятието. 
Обменен (валутен) курс е съотношението, в което се 
обменят две валути. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full AverageNumberOfEmployees X.XX 
duration 

Среден брой на наетите лица Средният брой на персонала, нает от предприятието за 
даден период. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full AveragePriceOfHedgingIn
strument 

X.XX instant Средна цена на хеджиращ 
инструмент 

Средната цена на хеджиращ инструмент. [вж. Хеджиращи 
инструменти [member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 23Б, буква б) 

ifrs-full AverageRateOfHedgingIn
strument 

X.XX instant Среден курс (цена) на 
хеджиращ инструмент 

Средният курс (цена) на хеджиращ инструмент. [вж. 
Хеджиращи инструменти [member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 23Б, буква б)
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ifrs-full BalancesOnCurrentAccoun
tsFromCustomers 

X instant, 
credit 

Салда по разплащателни сметки 
от клиенти 

Размерът на салдата по разплащателните сметки на 
клиенти, държани от предприятието. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full BalancesOnDemandDepositsF
romCustomers 

X instant, 
credit 

Салда по безсрочни депозити от 
клиенти 

Размерът на салдата по безсрочни депозити на клиенти, 
държани от предприятието. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full BalancesOnOtherDepositsFrom
Customers 

X instant, 
credit 

Салда по други депозити от 
клиенти 

Размерът на салдата в депозитните сметки на клиенти, 
държани от предприятието, които предприятието не 
оповестява отделно в същия отчет или пояснително прило 
жение. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full BalancesOnTermDepositsFrom
Customers 

X instant, 
credit 

Салда по срочни депозити от 
клиенти 

Размерът на салдата по срочни депозити на клиенти, 
държани от предприятието. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full BalancesWithBanks X instant, 
debit 

Салда в банки Размерът на паричните салда, държани в банки. обичайна практика: МСС 7, 
параграф 45 

ifrs-full BankAcceptanceAssets X instant, 
debit 

Активи по банкови акцепти Размерът на банковите акцепти, признати като активи. обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full BankAcceptanceLiabilities X instant, 
credit 

Пасиви по банкови акцепти Размерът на банковите акцепти, признати като пасиви. обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full BankAndSimilarCharges X duration, 
debit 

Банкови и подобни такси Размерът на банковите и подобните такси, признати от 
предприятието като разход. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full BankBalancesAtCentralBanksOt
herThanMandatoryReserveDe
posits 

X instant, 
debit 

Салда по сметки в централни 
банки, с изключение на 
задължителни депозити по 
резерви 

Размерът на салдата по сметки, държани в централни 
банки, с изключение на депозитите за задължителните 
резерви. [вж. Депозити за задължителните резерви в 
централни банки] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full BankBorrowingsUndiscounted
CashFlows 

X instant, 
credit 

Получени заеми от банки, 
недисконтирани парични 
потоци 

Размерът на договорните недисконтирани парични потоци, 
свързани с получени заеми от банки. [вж. Получени заеми] 

пример: МСФО 7, 
параграф Б11Г, пример: 
МСФО 7, НИ31А 

ifrs-full BankDebtInstrumentsHeld X instant, 
debit 

Държани банкови дългови 
инструменти 

Стойността на дълговите инструменти, държани от пред 
приятието, които са издадени от банка. [вж. Държани 
дългови инструменти] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full BankingArrangementsClassifie
dAsCashEquivalents 

X instant, 
debit 

Други банкови споразумения, 
класифицирани като парични 
еквиваленти 

Класификация на паричните еквиваленти, представляващи 
банкови споразумения, които предприятието не оповестява 
отделно в същия отчет или пояснително приложение. [вж. 
Парични еквиваленти] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 45
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ifrs-full BankOverdraftsClassifiedAsCas
hEquivalents 

X instant, 
credit 

Банкови овърдрафти Сумата, която е била изтеглена от сметка в превишение на 
наличното парично салдо. Това се разглежда като крат 
косрочно отпускане на кредит от банката. [вж. Парични 
средства и парични еквиваленти] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 45 

ifrs-full BasicAndDilutedEarningsLoss
PerShare 

X.XX 
duration 

Основна нетна печалба (загуба) 
на акция и нетна печалба 
(загуба) на акция с намалена 
стойност 

Размерът на нетната печалба на акция, когато оценките на 
основната и намалената стойност са равни. [вж. Основна 
нетна печалба (загуба) на акция; Нетна печалба (загуба) на 
акция с намалена стойност] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 85 

ifrs-full BasicAndDilutedEarningsLoss
PerShareFromContinuingOpera
tions 

X.XX 
duration 

Основна нетна печалба (загуба) 
на акция и нетна печалба 
(загуба) на акция с намалена 
стойност от продължаващи 
дейности 

Основна нетна печалба (загуба) на акция и нетна печалба 
(загуба) на акция с намалена стойност от продължаващи 
дейности. [вж. Основна нетна печалба (загуба) на акция и 
нетна печалба (загуба) на акция с намалена стойност] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 85 

ifrs-full BasicAndDilutedEarningsLoss
PerShareFromContinuingOpera
tionsIncludingNetMovementIn
RegulatoryDeferralAccountBa
lancesAndNetMovementInRela
tedDeferredTax 

X.XX 
duration 

Основна нетна печалба (загуба) 
на акция и нетна печалба 
(загуба) на акция с намалена 
стойност от продължаващи 
дейности, включително нетно 
движение на салда по сметки за 
отсрочени разчети по дейности 
с регулирани цени и нетно 
движение на свързани 
отсрочени данъци 

Основна нетна печалба (загуба) на акция и нетна печалба 
(загуба) на акция с намалена стойност от продължаващи 
дейности, които включват нетното движение на салда по 
сметки за отсрочени разчети по дейности с регулирани 
цени и нетното движение на свързани отсрочени данъци. 
[вж. Основна нетна печалба (загуба) на акция и нетна 
печалба (загуба) на акция с намалена стойност]; Нетно 
движение на салда по сметки за отсрочени разчети по 
дейности с регулирани цени, свързано с печалбата или 
загубата, и нетно движение на свързания отсрочен данък; 
Продължаващи дейности [member]] 

оповестяване: МСФО 14, 
параграф 26 

ifrs-full BasicAndDilutedEarningsLoss
PerShareFromDiscontinuedOpe
rations 

X.XX 
duration 

Основна нетна печалба (загуба) 
на акция и нетна печалба 
(загуба) на акция с намалена 
стойност от преустановени 
дейности 

Основна нетна печалба (загуба) на акция и нетна печалба 
(загуба) на акция с намалена стойност от преустановени 
дейности. [вж. Основна нетна печалба (загуба) на акция и 
нетна печалба (загуба) на акция с намалена стойност] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 85 

ifrs-full BasicAndDilutedEarningsLoss
PerShareFromDiscontinuedOpe
rationsIncludingNetMovemen
tInRegulatoryDeferralAccoun
tBalancesAndNetMovementIn
RelatedDeferredTax 

X.XX 
duration 

Основна нетна печалба (загуба) 
на акция и нетна печалба 
(загуба) на акция с намалена 
стойност от преустановени 
дейности, включително нетно 
движение на салда по сметки за 
отсрочени разчети по дейности 
с регулирани цени и нетно 
движение на свързани 
отсрочени данъци 

Основна нетна печалба (загуба) на акция и нетна печалба 
(загуба) на акция с намалена стойност от преустановени 
дейности, които включват нетното движение на салда по 
сметки за отсрочени разчети по дейности с регулирани 
цени и нетното движение на свързани отсрочени данъци. 
[вж. Основна нетна печалба (загуба) на акция и нетна 
печалба (загуба) на акция с намалена стойност]; Нетно 
движение на салда по сметки за отсрочени разчети по 
дейности с регулирани цени във връзка с печалбата или 
загубата и нетно движение на свързания отсрочен данък; 
Преустановени дейности [member]] 

оповестяване: МСФО 14, 
параграф 26
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ifrs-full BasicAndDilutedEarningsLoss
PerShareIncludingNetMovemen
tInRegulatoryDeferralAccoun
tBalancesAndNetMovementIn
RelatedDeferredTax 

X.XX 
duration 

Основна нетна печалба (загуба) 
на акция и нетна печалба 
(загуба) с намалена стойност на 
акция, включително нетно 
движение на салда по сметки за 
отсрочени разчети по дейности 
с регулирани цени и нетно 
движение на свързани 
отсрочени данъци 

Основна нетна печалба (загуба) на акция и нетна печалба 
(загуба) с намалена стойност на акция, които включват 
нетното движение на салда по сметки за отсрочени 
разчети по дейности с регулирани цени и нетното 
движение на свързани отсрочени данъци. [вж. Основна 
нетна печалба (загуба) на акция и нетна печалба (загуба) 
на акция с намалена стойност]; Нетно движение на салда 
по сметки за отсрочени разчети по дейности с регулирани 
цени във връзка с печалбата или загубата и нетно 
движение на свързания отсрочен данък] 

оповестяване: МСФО 14, 
параграф 26 

ifrs-full BasicAndDilutedEarningsPerSha
reAbstract 

Основна нетна печалба на 
акция и нетна печалба на 
акция с намалена стойност 
[abstract] 

ifrs-full BasicEarningsLossPerShare X.XX 
duration 

Основна нетна печалба (загуба) 
на акция 

Размерът на печалбата (загубата), полагаща се на притежа 
телите на обикновени акции в предприятието майка (чис 
лител), разделена на среднопретегления брой обикновени 
акции в обращение през периода (знаменател). 

оповестяване: МСС 33, 
параграф 66 

ifrs-full BasicEarningsLossPerShareFrom
ContinuingOperations 

X.XX 
duration 

Основна нетна печалба (загуба) 
на акция от продължаващи 
дейности 

Основна нетна печалба (загуба) на акция от продължаващи 
дейности. [вж. Основна нетна печалба (загуба) на акция; 
Продължаващи дейности [member]] 

оповестяване: МСС 33, 
параграф 66 

ifrs-full BasicEarningsLossPerShareFrom
ContinuingOperationsIncludin
gNetMovementInRegulatoryDe
ferralAccountBalancesAndNet
MovementInRelatedDeferredTax 

X.XX 
duration 

Основна нетна печалба (загуба) 
на акция от продължаващи 
дейности, включително нетно 
движение на салда по сметки за 
отсрочени разчети по дейности 
с регулирани цени и нетно 
движение на свързани 
отсрочени данъци 

Основна нетна печалба (загуба) на акция от продължаващи 
дейности, която включва нетното движение на салда по 
сметки за отсрочени разчети по дейности с регулирани 
цени, и нетното движение на свързани отсрочени 
данъци. [вж. Основна нетна печалба (загуба) на акция; 
Нетно движение на салда по сметки за отсрочени 
разчети по дейности с регулирани цени във връзка с 
печалбата или загубата и нетно движение на свързания 
отсрочен данък; Продължаващи дейности [member]] 

оповестяване: МСФО 14, 
параграф 26 

ifrs-full BasicEarningsLossPerShareFrom
DiscontinuedOperations 

X.XX 
duration 

Основна нетна печалба (загуба) 
на акция от преустановени 
дейности 

Основна нетна печалба (загуба) на акция от преустановени 
дейности. [вж. Основна нетна печалба (загуба) на акция; 
Преустановени дейности [member]] 

оповестяване: МСС 33, 
параграф 68
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ifrs-full BasicEarningsLossPerShareFrom
DiscontinuedOperationsInclu
dingNetMovementInRegulatory
DeferralAccountBalancesAn
dNetMovementInRelatedDefer
redTax 

X.XX 
duration 

Основна нетна печалба (загуба) 
на акция от преустановени 
дейности, включително нетно 
движение на салда по сметки за 
отсрочени разчети по дейности 
с регулирани цени и нетно 
движение на свързани 
отсрочени данъци 

Основна нетна печалба (загуба) на акция от преустановени 
дейности, която включва нетното движение на салда по 
сметки за отсрочени разчети по дейности с регулирани 
цени и нетното движение на свързани отсрочени данъци. 
[вж. Основна нетна печалба (загуба) на акция; Нетно 
движение на салда по сметки за отсрочени разчети по 
дейности с регулирани цени във връзка с печалбата или 
загубата и нетно движение на свързания отсрочен данък; 
Преустановени дейности [member]] 

оповестяване: МСФО 14, 
параграф 26 

ifrs-full BasicEarningsLossPerShareInclu
dingNetMovementInRegulatory
DeferralAccountBalancesAn
dNetMovementInRelatedDefer
redTax 

X.XX 
duration 

Основна нетна печалба (загуба) 
на акция, включително нетно 
движение на салда по сметки за 
отсрочени разчети по дейности 
с регулирани цени, и нетно 
движение на свързани 
отсрочени данъци 

Основна нетна печалба (загуба) на акция, която включва 
нетното движение на салда по сметки за отсрочени разчети 
по дейности с регулирани цени, и нетното движение на 
свързани отсрочени данъци. [вж. Основна нетна печалба 
(загуба) на акция; Нетно движение на салда по сметки за 
отсрочени разчети по дейности с регулирани цени във 
връзка с печалбата или загубата и нетно движение на 
свързания отсрочен данък] 

оповестяване: МСФО 14, 
параграф 26 

ifrs-full BasicEarningsPerShareAbstract Основна нетна печалба на 
акция [abstract] 

ifrs-full BasisForAttributingRevenuesFro
mExternalCustomersToIndividu
alCountries 

text Описание на основанието за 
отнасяне на приходите от 
външни клиенти към отделните 
държави 

Описанието на основанието за отнасяне на приходите от 
външни клиенти към отделните държави. [вж. Приходи] 

оповестяване: МСФО 8, 
параграф 33, буква а) 

ifrs-full BearerBiologicalAssetsMember member Биологични активи носители 
[member] 

Този член обозначава биологичните активи носители. 
Биологичните активи носители са всички онези, които не 
са биологични активи за потребление. [вж. Биологични 
активи; Биологични активи за потребление [member]] 

пример: МСС 41, 
параграф 43 

ifrs-full BearerPlants X instant, 
debit 

Растения носители Размерът на имотите, машините и съоръженията, представ 
ляващи растения носители. Растение носител е живо 
растение, което: а) се използва в производството или 
доставката на земеделска продукция; б) се очаква да 
осигурява продукция за повече от един период; и в) е 
малко вероятно да бъде продадено като земеделска 
продукция, освен при случайни продажби за получаване 
на остатъчна стойност. [вж. Имоти, машини и съоръжения] 

пример: МСС 16, 
параграф 37, 
подточка i)
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ifrs-full BearerPlantsMember member Растения носители [member] Този член обозначава клас имоти, машини и съоръжения, 
представляващи растения носители. Растение носител е 
живо растение, което: а) се използва в производството 
или доставката на земеделска продукция; б) се очаква да 
осигурява продукция за повече от един период; и в) е 
малко вероятно да бъде продадено като земеделска 
продукция, освен при случайни продажби за получаване 
на остатъчна стойност. [вж. Имоти, машини и съоръжения] 

пример: МСС 16, 
параграф 37, 
подточка i) 

ifrs-full BenefitsPaidOrPayable X duration, 
debit 

Изплатени или дължими 
доходи 

Размерът на изплатените или дължимите доходи за 
плановете за пенсионно осигуряване. 

оповестяване: МСС 26, 
параграф 35, буква б), 
подточка v) 

ifrs-full BestEstimateAtAcquisitionDate
OfContractualCashFlowsNotEx
pectedToBeCollectedForAcqui
redReceivables 

X instant, 
debit 

Най-добра приблизителна 
оценка към датата на 
придобиване на договорни 
парични потоци, които не се 
очаква да бъдат събрани за 
придобити вземания 

Най-добра приблизителна оценка към датата на придо 
биване на договорни парични потоци, които не се 
очаква да бъдат събрани за вземания, придобити в 
бизнес комбинации. [вж. Бизнес комбинации [member]] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б64, буква з), 
подточка (iii) 

ifrs-full BiologicalAssets X instant, 
debit 

Биологични активи Стойност на живите животни или растения, признати като 
активи. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 54, буква е), 
оповестяване: МСС 41, 
параграф 50, пример: МСС 41, 
параграф 43 

ifrs-full BiologicalAssetsAgeMember member Биологични активи, възраст 
[member] 

Този член обозначава всички биологични активи, 
разпределени по възраст. Освен това той представлява и 
стандартната стойност за оста „Биологични активи по 
възраст“, ако не се използва друг член. [вж. Биологични 
активи] 

пример: МСС 41, 
параграф 43 

ifrs-full BiologicalAssetsAxis axis Биологични активи [axis] Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, които попълват таблицата. 

обичайна практика: МСС 41, 
параграф 50 

ifrs-full BiologicalAssetsByAgeAxis axis Биологични активи по възраст 
[axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, които попълват таблицата. 

пример: МСС 41, 
параграф 43 

ifrs-full BiologicalAssetsByGroupAxis axis Биологични активи по групи 
[axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, които попълват таблицата. 

оповестяване: МСС 41, 
параграф 41
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ifrs-full BiologicalAssetsByTypeAxis axis Биологични активи по видове 
[axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, които попълват таблицата. 

пример: МСС 41, 
параграф 43 

ifrs-full BiologicalAssetsGroupMember member Биологични активи, група 
[member] 

Този член обозначава всички биологични активи, 
разпределени по групи. Освен това той представлява и 
стандартната стойност за оста „Биологични активи по 
групи“, ако не се използва друг член. [вж. Биологични 
активи] 

оповестяване: МСС 41, 
параграф 41 

ifrs-full BiologicalAssetsMember member Биологични активи [member] Този член обозначава живите животни или растения. 
Освен това той представлява и стандартната стойност за 
оста „Биологични активи“, ако не се използва друг член. 

обичайна практика: МСС 41, 
параграф 50 

ifrs-full BiologicalAssetsPledgedAsSecu
rityForLiabilities 

X instant, 
debit 

Биологични активи, заложени 
като обезпечение за задължения 

Размерът на биологичните активи, заложени като обез 
печение за задължения. [вж. Биологични активи] 

оповестяване: МСС 41, 
параграф 49, буква а) 

ifrs-full BiologicalAssetsTypeMember member Биологични активи, вид 
[member] 

Този член обозначава всички биологични активи, 
разпределени по видове. Освен това той представлява и 
стандартната стойност за оста „Биологични активи по 
видове“, ако не се използва друг член. [вж. Биологични 
активи] 

пример: МСС 41, 
параграф 43 

ifrs-full BiologicalAssetsWhoseTitleIs
Restricted 

X instant, 
debit 

Биологични активи, правото на 
собственост върху които е 
ограничено 

Размерът на биологични активи, правото на собственост 
върху които е ограничено. [вж. Биологични активи] 

оповестяване: МСС 41, 
параграф 49, буква а) 

ifrs-full BondsIssued X instant, 
credit 

Издадени облигации Стойността на издадените от предприятието облигации. обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full BondsIssuedUndiscounted
CashFlows 

X instant, 
credit 

Издадени облигации, 
недисконтирани парични 
потоци 

Размерът на договорните недисконтирани парични потоци, 
свързани с издадените облигации. [вж. Издадени обли 
гации] 

пример: МСФО 7, 
параграф Б11Г, пример: 
МСФО 7, НИ31А 

ifrs-full BorrowingCostsAbstract Разходи по заеми [abstract] 

ifrs-full BorrowingCostsCapitalised X duration Капитализирани разходи по 
заеми 

Размерът на разходите за лихви и други разходи, които 
дадено предприятие извършва във връзка със заемането 
на средства, които са пряко относими към придобиването, 
строителството или производството на един отговарящ на 
условията актив, и които са част от себестойността или 
цената на придобиване на този актив. 

оповестяване: МСС 23, 
параграф 26, буква а)
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ifrs-full BorrowingCostsIncurred X duration Направени разходи по заеми Размерът на разходите за лихви и други разходи, които 
дадено предприятие извършва във връзка със заемането 
на средства. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full BorrowingCostsRecognisedA
sExpense 

X duration, 
debit 

Разходи по заеми, признати 
като разход 

Размерът на разходите за лихви и други разходи, които 
дадено предприятие извършва във връзка със заемането 
на средства, които са признати като разход. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full Получени заеми X instant, 
credit 

Получени заеми Размерът на непогасените заети средства, които предпри 
ятието е задължено да изплати. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full BorrowingsAbstract Получени заеми [abstract] 

ifrs-full BorrowingsAdjustmentToInte
restRateBasis 

X.XX instant Получени заеми, корекция на 
базата на лихвения процент 

Корекцията на базата (референтния лихвен процент), 
използвана за изчисляване на лихвения процент по полу 
чените заеми. [вж. Получени заеми] 

обичайна практика: МСФО 7, 
параграф 7 

ifrs-full BorrowingsByNameAxis axis Получени заеми по 
наименования [axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, които попълват таблицата. 

обичайна практика: МСФО 7, 
параграф 7 

ifrs-full BorrowingsByNameMember member Получени заеми по 
наименования [member] 

Този член обозначава всички получени заеми, 
разпределени по наименования. Освен това той пред 
ставлява и стандартната стойност за оста „Получени 
заеми по наименования“, ако не се използва друг член. 
[вж. Получени заеми] 

обичайна практика: МСФО 7, 
параграф 7 

ifrs-full BorrowingsByTypeAbstract Получени заеми, по вид 
[abstract] 

ifrs-full BorrowingsInterestRate X.XX instant Получени заеми, лихвен 
процент 

Лихвеният процент по получените заеми. [вж. Получени 
заеми] 

обичайна практика: МСФО 7, 
параграф 7 

ifrs-full BorrowingsInterestRateBasis text Получени заеми, база на 
лихвения процент 

Базата (референтният лихвен процент), използвана за 
изчисляване на лихвения процент по заеми. [вж. 
Получени заеми] 

обичайна практика: МСФО 7, 
параграф 7 

ifrs-full BorrowingsMaturity text Получени заеми, падежи Падежите по получените заеми. [вж. Получени заеми] обичайна практика: МСФО 7, 
параграф 7 

ifrs-full BorrowingsOriginalCurrency text Получени заеми, първоначална 
валута 

Валутата, в която са деноминирани получените заеми. [вж. 
Получени заеми] 

обичайна практика: МСФО 7, 
параграф 7
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ifrs-full BorrowingsRecognisedAsOfAc
quisitionDate 

X instant, 
credit 

Получени заеми, признати към 
датата на придобиване 

Размерът на получените заеми, признати към датата на 
придобиването, поети в бизнес комбинация. [вж. 
Получени заеми; Бизнес комбинации [member]] 

обичайна практика: МСФО 3, 
параграф Б64, 
подточка i) 

ifrs-full BottomOfRangeMember member Най-ниско ниво от диапазон 
[member] 

Този член обозначава най-ниското ниво от даден диапазон. пример: МСФО 13, ИП63, 
пример: МСФО 13, 
параграф Б6, оповестяване: 
МСФО 14, 
параграф 33, буква б), 
оповестяване: МСФО 17, 
параграф 120 – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 2, 
параграф 45, буква г), 
обичайна практика: МСФО 7, 
параграф 7 

ifrs-full BrandNames X instant, 
debit 

Търговски наименования Размерът на нематериалните активи, представляващи права 
по отношение на група от допълнителни активи, като 
например търговска марка (или марка за услуга) и свър 
заните с нея търговско име, формули, рецепти и техноло 
гически експертни познания. [вж. Нематериални активи, 
различни от репутацията] 

пример: МСС 38, 
параграф 119, буква а) 

ifrs-full BrandNamesMember member Търговски наименования 
[member] 

Този член обозначава клас нематериални активи, обозна 
чаващи права по отношение на група от допълнителни 
активи, като например, търговска марка (или марка за 
услуга) и свързаните с нея търговско име, формули, 
рецепти и технологически експертни познания. [вж. Нема 
териални активи, различни от репутацията] 

пример: МСС 38, 
параграф 119, буква а) 

ifrs-full BroadcastingRightsMember member Права за излъчване [member] Този член обозначава правата за излъчване (по радио и 
телевизия). 

обичайна практика: МСС 38, 
параграф 119 

ifrs-full BrokerageFeeExpense X duration, 
debit 

Разходи за брокерски 
възнаграждения 

Размерът на разходите, признати за брокерски възнаграж 
дения, начислявани на предприятието. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в)
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ifrs-full BrokerageFeeIncome X duration, 
credit 

Приходи от брокерски 
възнаграждения 

Размерът на приходите, признати за брокерски възнаграж 
дения, начислени от предприятието. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full Buildings X instant, 
debit 

Сгради Размерът на имотите, машините и съоръженията, представ 
ляващи амортизируеми сгради и подобни структури за 
използване в дейности. [вж. Имоти, машини и съоръ 
жения] 

обичайна практика: МСС 16, 
параграф 37 

ifrs-full BuildingsMember member Сгради [member] Този член обозначава клас имоти, машини и съоръжения, 
представляващи амортизируеми сгради и подобни 
структури за използване в дейности. [вж. Имоти, машини 
и съоръжения] 

обичайна практика: МСС 16, 
параграф 37 

ifrs-full BusinessCombinationsAxis axis Бизнес комбинации [axis] Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, които попълват таблицата. 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б64 

ifrs-full BusinessCombinationsMember member Бизнес комбинации [member] Този член обозначава сделки или други събития, при 
които придобиващото предприятие получава контрол над 
един или повече стопански субекти. Понякога сделките, 
които се наричат „истински сливания“ или „сливания на 
равни“, също са бизнес комбинации, както се използва 
този термин в МСФО 3. 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б64 

ifrs-full CancellationOfTreasuryShares X duration, 
credit 

Обезсилване на обратно 
изкупените акции 

Стойността на собствените акции, обезсилени през 
периода. [вж. Обратно изкупени акции] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 106, буква г) 

ifrs-full CapitalCommitments X instant, 
credit 

Поети капиталови задължения Размерът на бъдещите капиталови разходи, които предпри 
ятието е поело задължението да направи. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full CapitalCommitmentsAbstract Поети капиталови задължения 
[abstract] 

ifrs-full CapitalisationRateMeasuremen
tInputMember 

member Процент на капитализация, 
входящи данни за оценяването 
[member] 

Този член обозначава процент на капитализация, 
използван като входящи данни за оценяването. 

пример: МСФО 13, 
параграф 93, буква г), пример: 
МСФО 13, ИП63
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ifrs-full CapitalisationRateOfBorrowin
gCostsEligibleForCapitalisation 

X.XX 
duration 

Процент на капитализация на 
разходите по заеми, които са 
допустими за капитализация 

Среднопретеглената стойност на лихвените и другите 
разходи, които предприятието прави във връзка с полу 
чените заеми, приложими към заемите на предприятието, 
които са непогасени през периода, с изключение на 
заемите, които са направени специално с цел придобиване 
на отговарящ на изискванията актив. [вж. Среднопре 
теглена величина [member]; Получени заеми] 

оповестяване: МСС 23, 
параграф 26, буква б) 

ifrs-full CapitalisedDevelopmentExpen
ditureMember 

member Капитализирани разходи за 
развойна дейност [member] 

Този член обозначава клас нематериални активи, 
произтичащи от разходите за развойна дейност, капитали 
зирани преди началото на търговското производство или 
ползване. Нематериален актив се признава само ако пред 
приятието може да докаже всяко от следните: а) техни 
ческата осъществимост на завършването на нематериалния 
актив, така че да бъде готов за употреба или продажба; б) 
своето намерение да завърши нематериалния актив и да го 
използва или продаде; в) своята способност да използва 
или продаде нематериалния актив; г) начините, по които 
нематериалният актив ще генерира вероятни бъдещи 
икономически ползи. Наред с всичко останало, предпри 
ятието може да докаже съществуването на пазар за 
продукцията на нематериалния актив или за самия нема 
териален актив, или – ако той ще се използва вътрешно – 
за полезността на нематериалния актив; д) наличността на 
подходящи технически, финансови и други ресурси за 
завършване на развойната дейност и за употреба или 
продажба на нематериалния актив; и е) своята способност 
да оцени надеждно разходите, относими към немате 
риалния актив по време на неговото разработване. 

обичайна практика: МСС 38, 
параграф 119 

ifrs-full CapitalRedemptionReserve X instant, 
credit 

Резерв за обратно изкупуване 
на капитал 

Компонент от собствения капитал, представляващ резерва 
за обратно изкупуване на собствените акции на предпри 
ятието. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full CapitalRedemptionReserve
Member 

member Резерв за обратно изкупуване 
на капитал [member] 

Този член обозначава компонент от собствения капитал, 
обозначаващ резерва за обратно изкупуване на собствените 
акции на предприятието. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 108
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ifrs-full CapitalRequirementsAxis axis Капиталови изисквания [axis] Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, които попълват таблицата. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 136 

ifrs-full CapitalRequirementsMember member Капиталови изисквания 
[member] 

Този член обозначава капиталовите изисквания, които 
предприятието трябва да изпълнява. Освен това той пред 
ставлява и стандартната стойност за оста „Капиталови 
изисквания“, ако не се използва друг член. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 136 

ifrs-full CapitalReserve X instant, 
credit 

Капиталов резерв Компонент от собствения капитал, представляващ капита 
ловите резерви. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full CapitalReserveMember member Капиталов резерв [member] Този член обозначава компонент от собствения капитал, 
обозначаващ капиталовите резерви. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 108 

ifrs-full CarryingAmountAccumulated
DepreciationAmortisationAn
dImpairmentAndGrossCarryin
gAmountAxis 

axis Балансова стойност, натрупана 
амортизация на материални 
активи, амортизация на 
нематериални активи и 
обезценка и брутна балансова 
стойност [axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, които попълват таблицата. 

оповестяване: МСС 16, 
параграф 73, буква г), 
оповестяване: МСС 16, 
параграф 73, буква д), 
оповестяване: МСС 38, 
параграф 118, буква в), 
оповестяване: МСС 38, 
параграф 118, буква д), 
оповестяване: МСС 40, 
параграф 76, оповестяване: 
МСС 40, 
параграф 79, буква в), 
оповестяване: МСС 40, 
параграф 79, буква г), 
оповестяване: МСС 41, 
параграф 50, оповестяване: 
МСС 41, 
параграф 54, буква е), 
оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б67, буква г), 
оповестяване: МСФО 7, 
параграф 35З, оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 35И, обичайна 
практика: МСФО 7, НИ29 – 
изтича на 1.1.2021 г., 
обичайна практика: МСФО 7, 
параграф 37, буква б) – изтича 
на 1.1.2021 г.
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ifrs-full CarryingAmountMember member Балансова стойност [member] Този член означава стойността, с която даден актив е 
признат в отчета за финансовото състояние (след 
приспадане на всички натрупани амортизации на мате 
риални или нематериални активи и натрупаните към 
момента загуби от обезценка). Освен това той представлява 
и стандартната стойност за оста „Балансова стойност, 
натрупана амортизация на материални активи, амор 
тизация на нематериални активи и обезценка и брутна 
балансова стойност“, ако не се използва друг член. [вж. 
Разходи за амортизация за материални и нематериални 
активи; Загуба от обезценка] 

оповестяване: МСС 16, 
параграф 73, буква д), 
оповестяване: МСС 38, 
параграф 118, буква д), 
оповестяване: МСС 40, 
параграф 76, оповестяване: 
МСС 40, 
параграф 79, буква г), 
оповестяване: МСС 41, 
параграф 50, оповестяване: 
МСФО 3, 
параграф Б67, буква г), 
оповестяване: МСФО 7, 
параграф 35З, оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 35И, пример: 
МСФО 7, НИ29, буква а) – 
изтича на 1.1.2021 г., пример: 
МСФО 7, 
параграф 37, буква б) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full Парични средства X instant, 
debit 

Парични средства Размерът на паричните средства в брой и безсрочни 
депозити. [вж. Парични средства в брой] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 45 

ifrs-full CashAbstract Парични средства [abstract] 

ifrs-full CashAdvancesAndLoansFrom
RelatedParties 

X duration, 
debit 

Парични авансови плащания и 
заеми от свързани лица 

Входящият паричен поток от авансови плащания и заеми 
от свързани лица. [вж. Свързани лица [member]; Получени 
авансови плащания] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 17 

ifrs-full CashAdvancesAndLoansMade
ToOtherPartiesClassifiedAsInves
tingActivities 

X duration, 
credit 

Парични авансови плащания и 
заеми, предоставени на други 
лица, класифицирани като 
инвестиционни дейности 

Размерът на паричните авансови плащания и заеми, 
предоставени на други лица (с изключение на авансови 
плащания и заеми, предоставени от финансова инсти 
туция), класифицирани като инвестиционни дейности. 

пример: МСС 7, 
параграф 16, буква д) 

ifrs-full CashAdvancesAndLoansMade
ToRelatedParties 

X duration, 
credit 

Парични авансови плащания и 
заеми, предоставени на 
свързани лица 

Изходящият паричен поток за авансови плащания и заеми, 
предоставени на свързани лица. [вж. Свързани лица [mem
ber]] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 16
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ifrs-full CashAndBankBalancesAtCen
tralBanks 

X instant, 
debit 

Парични средства и салда по 
сметки в централни банки 

Размерът на паричните средства и салдата по сметки, 
държани в централни банки. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full CashAndCashEquivalents X instant, 
debit 

Парични средства и парични 
еквиваленти 

Размерът на паричните средства в брой и безсрочните 
депозити, заедно с краткосрочните, високоликвидни инвес 
тиции, които са лесно обръщаеми в известни суми 
парични средства и които са свързани с незначителен 
риск от промени в стойността. [вж. Парични средства; 
Парични еквиваленти] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 54, буква и), 
оповестяване: МСС 7, 
параграф 45, оповестяване: 
МСФО 12, 
параграф Б13, буква а) 

ifrs-full CashAndCashEquivalen
tsAbstract 

Парични средства и парични 
еквиваленти [abstract] 

ifrs-full CashAndCashEquivalentsAmo
untContributedToFairValueOfP
lanAssets 

X instant, 
debit 

Парични средства и парични 
еквиваленти, сума като част от 
справедливата стойност на 
активите по план 

Сумата, с която паричните средства и паричните екви 
валенти допринасят за справедливата стойност на 
активите по план с дефинирани доходи. [вж. Парични 
средства и парични еквиваленти; Активи по план, по спра 
ведлива стойност; Планове с дефинирани доходи [mem
ber]] 

пример: МСС 19, 
параграф 142, буква а) 

ifrs-full CashAndCashEquivalentsClassi
fiedAsPartOfDisposalGroupHel
dForSale 

X instant, 
debit 

Парични средства и парични 
еквиваленти, класифицирани 
като част от група за 
освобождаване, държана за 
продажба 

Размерът на паричните средства и паричните еквиваленти, 
които са класифицирани като част от група за освобож 
даване, държана за продажба. [вж. Парични средства и 
парични еквиваленти; Групи за освобождаване, класифи 
цирани като държани за продажба [member]] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 45 

ifrs-full CashAndCashEquivalentsHel
dByEntityUnavailableForUse
ByGroup 

X instant, 
debit 

Парични средства и парични 
еквиваленти, държани от 
предприятието, недостъпни за 
ползване от групата 

Размерът на значителните салда на парични средства и 
парични еквиваленти, държани от предприятието, които 
са недостъпни за ползване от групата. [вж. Парични 
средства и парични еквиваленти] 

оповестяване: МСС 7, 
параграф 48 

ifrs-full CashAndCashEquivalentsIfDiffe
rentFromStatementOfFinancial
Position 

X instant, 
debit 

Парични средства и парични 
еквиваленти, ако се различават 
от отчета за финансовото 
състояние 

Размерът на паричните средства и паричните еквиваленти в 
отчета за паричните потоци, когато се различава от 
размера на паричните средства и паричните еквиваленти 
в отчета за финансовото състояние. [вж. Парични средства 
и парични еквиваленти] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 45 

ifrs-full CashAndCashEquivalentsIfDiffe
rentFromStatementOfFinancial
PositionAbstract 

Парични средства и парични 
еквиваленти, ако се различават 
от отчета за финансовото 
състояние [abstract]
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ifrs-full CashAndCashEquivalentsInSub
sidiaryOrBusinessesAcquiredOr
Disposed2013 

X duration, 
debit 

Парични средства и парични 
еквиваленти в дъщерни 
предприятия или в придобити 
или продадени стопански 
субекти 

Размерът на паричните средства и паричните еквиваленти в 
дъщерни предприятия или други стопански субекти, върху 
които контролът е придобит или изгубен. [вж. Дъщерни 
предприятия [member]; Парични средства и парични 
еквиваленти] 

оповестяване: МСС 7, 
параграф 40, буква в) 

ifrs-full CashAndCashEquivalentsRecog
nisedAsOfAcquisitionDate 

X instant, 
debit 

Парични средства и парични 
еквиваленти, признати към 
датата на придобиване 

Размерът на паричните средства и паричните еквиваленти, 
придобити в бизнес комбинация и признати към датата на 
придобиване. [вж. Парични средства и парични еквива 
ленти; Бизнес комбинации [member]] 

обичайна практика: МСФО 3, 
параграф Б64, 
подточка i) 

ifrs-full CashCollateralPledgedSubjectTo
EnforceableMasterNettingArran
gementOrSimilarAgreementNot
SetOffAgainstFinancialLiabilities 

X instant, 
debit 

Заложено парично обезпечение, 
обхванато от подлежащо на 
принудително изпълнение 
рамково споразумение за 
нетиране или подобна 
договореност, което не се 
прихваща срещу финансови 
пасиви 

Размерът на заложеното парично обезпечение, което е 
обхванато от подлежащо на принудително изпълнение 
рамково споразумение за нетиране или подобна догово 
реност, което не се прихваща срещу финансови пасиви. 
[вж. Финансови пасиви] 

пример: МСФО 7, НИ 40Г, 
пример: МСФО 7, 
параграф 13В, буква г), 
подточка (ii) 

ifrs-full CashCollateralReceivedSubject
ToEnforceableMasterNettingAr
rangementOrSimilarAgreemen
tNotSetOffAgainstFinancia
lAssets 

X instant, 
credit 

Получено парично обезпечение, 
обхванато от подлежащо на 
принудително изпълнение 
рамково споразумение за 
нетиране или подобна 
договореност, което не се 
прихваща срещу финансови 
активи 

Размерът на полученото парично обезпечение, което е 
обхванато от подлежащо на принудително изпълнение 
рамково споразумение за нетиране или подобна догово 
реност, което не се прихваща срещу финансови активи. 
[вж. Финансови активи] 

пример: МСФО 7, НИ 40Г, 
пример: МСФО 7, 
параграф 13В, буква г), 
подточка (ii) 

ifrs-full CashEquivalents X instant, 
debit 

Парични еквиваленти Размерът на краткосрочните, високоликвидни инвестиции, 
които са лесно обръщаеми в известни суми парични 
средства и които са свързани с незначителен риск от 
промени в стойността. 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 45 

ifrs-full CashEquivalentsAbstract Парични еквиваленти [abstract] 

ifrs-full CashFlowHedgesAbstract Хеджиране на парични потоци 
[abstract]
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ifrs-full CashFlowHedgesMember member Хеджиране на парични потоци 
[member] 

Този член обозначава хеджиранията на изложеността на 
колебания на паричните потоци, които: а) може да бъдат 
отнесени към конкретен риск, свързан с признат актив или 
пасив (като например всички или някои бъдещи лихвени 
плащания по дълг с променлив лихвен процент) или 
прогнозна сделка с висока вероятност; и б) биха оказали 
влияние върху печалбата или загубата. [вж. Хеджирания 
[member]] 

оповестяване: МСС 39, 
параграф 86, буква б), 
оповестяване: МСФО 7, 
параграф 24А, оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 24Б, оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 24В 

ifrs-full CashFlowsFromContinuingAn
dDiscontinuedOperation
sAbstract 

Парични потоци от 
продължаващи и преустановени 
дейности [abstract] 

ifrs-full CashFlowsFromLosingContro
lOfSubsidiariesOrOtherBusines
sesClassifiedAsInvestingActi
vities 

X duration, 
debit 

Парични потоци от загуба на 
контрол върху дъщерни 
предприятия или други 
стопански субекти, 
класифицирани като 
инвестиционни дейности 

Съвкупните парични потоци, произтичащи от загуба на 
контрол върху дъщерни предприятия или други 
стопански субекти, класифицирани като инвестиционни 
дейности. [вж. Дъщерни предприятия [member]] 

оповестяване: МСС 7, 
параграф 39 

ifrs-full CashFlowsFromUsedInDecrease
IncreaseInRestrictedCashAn
dCashEquivalents 

X duration, 
debit 

Парични потоци от (използвани 
в) намаление (увеличение) на 
блокираните парични средства 
и парични еквиваленти 

Входящите (изходящите) парични потоци, дължащи се на 
намаление (увеличение) на блокираните парични средства 
и парични еквиваленти. [вж. Блокирани парични средства 
и парични еквиваленти] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 16 

ifrs-full CashFlowsFromUsedInDecrease
IncreaseInShorttermDepositsAn
dInvestments 

X duration, 
debit 

Парични потоци от (използвани 
в) намаление(увеличение) на 
краткосрочните депозити и 
инвестиции 

Входящите (изходящите) парични потоци, дължащи се на 
намаление (увеличение) на краткосрочните депозити и 
инвестиции. 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 16 

ifrs-full CashFlowsFromUsedInExplorati
onForAndEvaluationOfMineral
ResourcesClassifiedAsInvestin
gActivities 

X duration, 
debit 

Парични потоци от (използвани 
в) проучване и оценка на 
минерални ресурси, 
класифицирани като 
инвестиционни дейности 

Паричните потоци от (използвани в) търсенето на 
минерални ресурси, включително минерали, нефт, 
природен газ и сходни невъзстановяеми ресурси, след 
като предприятието е получило юридически права да 
извършва проучвания в конкретна област, както и опред 
елянето на техническата осъществимост и търговската 
приложимост на добиването на минералните ресурси, 
класифицирани като инвестиционни дейности. 

оповестяване: МСФО 6, 
параграф 24, буква б)
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ifrs-full CashFlowsFromUsedInExplorati
onForAndEvaluationOfMineral
ResourcesClassifiedAsOperatin
gActivities 

X duration, 
debit 

Парични потоци от (използвани 
в) проучване и оценка на 
минерални ресурси, 
класифицирани като 
оперативни дейности 

Паричните потоци от (използвани в) търсенето на 
минерални ресурси, включително минерали, нефт, 
природен газ и сходни невъзстановяеми ресурси, след 
като предприятието е получило юридически права да 
извършва проучвания в конкретна област, както и опред 
елянето на техническата осъществимост и търговската 
приложимост на добиването на минералните ресурси, 
класифицирани като оперативни дейности. 

оповестяване: МСФО 6, 
параграф 24, буква б) 

ifrs-full CashFlowsFromUsedInFinancin
gActivities 

X duration, 
debit 

Парични потоци от (използвани 
във) финансови дейности 

Паричните потоци от (използвани във) финансови 
дейности, които са дейности, водещи до промени в 
размера и състава на внесения собствен капитал и привле 
чените средства на предприятието. 

оповестяване: МСС 7, 
параграф 10, оповестяване: 
МСС 7, 
параграф 50, буква г) 

ifrs-full CashFlowsFromUsedInFinancin
gActivitiesAbstract 

Парични потоци от (използвани 
във) финансови дейности 
[abstract] 

ifrs-full CashFlowsFromUsedInFinancin
gActivitiesContinuingOperations 

X duration, 
debit 

Парични потоци от (използвани 
във) финансови дейности, 
продължаващи дейности 

Паричните потоци от (използвани във) финансови дейности 
на предприятието, свързани с продължаващи дейности. 
[вж. Продължаващи дейности [member]; Парични 
потоци от (използвани във) финансови дейности] 

оповестяване: МСФО 5, 
параграф 33, буква в) 

ifrs-full CashFlowsFromUsedInFinancin
gActivitiesDiscontinuedOpera
tions 

X duration, 
debit 

Парични потоци от (използвани 
във) финансови дейности, 
преустановени дейности 

Паричните потоци от (използвани във) финансови дейности 
на предприятието, свързани с преустановени дейности. 
[вж. Преустановени дейности [member]; Парични потоци 
от (използвани във) финансови дейности] 

оповестяване: МСФО 5, 
параграф 33, буква в) 

ifrs-full CashFlowsFromUsedInIncrease
DecreaseInCurrentBorrowings 

X duration, 
debit 

Парични потоци от (използвани 
в) увеличение (намаление) на 
текущите получени заеми 

Входящите (изходящите) парични потоци, дължащи се на 
увеличение (намаление) на текущите получени заеми. [вж. 
Текущи получени заеми] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 17 

ifrs-full CashFlowsFromUsedInIncrease
sInOperatingCapacity 

X duration, 
debit 

Парични потоци от (използвани 
за) увеличение на оперативния 
капацитет 

Съвкупната сума на паричните потоци, които пред 
ставляват увеличения на способността на предприятието 
да изпълнява оперативни дейности (например, оценена 
чрез единици продукция на ден). 

пример: МСС 7, 
параграф 50, буква в) 

ifrs-full CashFlowsFromUsedInInsuran
ceContracts 

X duration, 
debit 

Парични потоци от (използвани 
в) застрахователни договори 

Паричните потоци от (използвани в) застрахователни 
договори. [вж. Видове застрахователни договори [mem
ber]] 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 37, буква б) – изтича 
на 1.1.2021 г.
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ifrs-full CashFlowsFromUsedInInvestin
gActivities 

X duration, 
debit 

Парични потоци от (използвани 
в) инвестиционни дейности 

Паричните потоци от (използвани в) инвестиционни 
дейности, които са придобиването и освобождаването на 
дълготрайни активи и други инвестиции, които не са 
включени в паричните еквиваленти. 

оповестяване: МСС 7, 
параграф 10, оповестяване: 
МСС 7, 
параграф 50, буква г) 

ifrs-full CashFlowsFromUsedInInvestin
gActivitiesAbstract 

Парични потоци от (използвани 
в) инвестиционни дейности 
[abstract] 

ifrs-full CashFlowsFromUsedInInvestin
gActivitiesContinuingOperations 

X duration, 
debit 

Парични потоци от (използвани 
в) инвестиционни дейности, 
продължаващи дейности 

Паричните потоци от (използвани в) инвестиционните 
дейности на предприятието, свързани с продължаващи 
дейности. [вж. Продължаващи дейности [member]; 
Парични потоци от (използвани в) инвестиционни 
дейности] 

оповестяване: МСФО 5, 
параграф 33, буква в) 

ifrs-full CashFlowsFromUsedInInvestin
gActivitiesDiscontinuedOpera
tions 

X duration, 
debit 

Парични потоци от (използвани 
в) инвестиционни дейности, 
преустановени дейности 

Паричните потоци от (използвани в) инвестиционните 
дейности на предприятието, свързани с преустановени 
дейности. [вж. Преустановени дейности [member]; 
Парични потоци от (използвани в) инвестиционни 
дейности] 

оповестяване: МСФО 5, 
параграф 33, буква в) 

ifrs-full CashFlowsFromUsedInMaintai
ningOperatingCapacity 

X duration, 
debit 

Парични потоци от (използвани 
за) поддържане на оперативния 
капацитет 

Съвкупната сума на паричните потоци, които се изискват 
за поддържане на текущата способност на предприятието 
да изпълнява оперативни дейности (например, оценена 
чрез единици продукция на ден). 

пример: МСС 7, 
параграф 50, буква в) 

ifrs-full CashFlowsFromUsedInOperatin
gActivities 

X duration Парични потоци от (използвани 
в) оперативни дейности 

Паричните потоци от (използвани в) оперативните 
дейности, които са основните приходоносни дейности на 
предприятието и други дейности, които не са инвести 
ционни или финансови дейности. [вж. Приходи] 

оповестяване: МСС 7, 
параграф 10, оповестяване: 
МСС 7, 
параграф 50, буква г) 

ifrs-full CashFlowsFromUsedInOperatin
gActivitiesAbstract 

Парични потоци от (използвани 
в) оперативни дейности 
[abstract] 

ifrs-full CashFlowsFromUsedInOperatin
gActivitiesContinuingOperations 

X duration, 
debit 

Парични потоци от (използвани 
в) оперативни дейности, 
продължаващи дейности 

Паричните потоци от (използвани в) оперативните 
дейности на предприятието, свързани с продължаващи 
дейности. [вж. Продължаващи дейности [member]; 
Парични потоци от (използвани в) оперативни дейности] 

оповестяване: МСФО 5, 
параграф 33, буква в)
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ifrs-full CashFlowsFromUsedInOperatin
gActivitiesDiscontinuedOpera
tions 

X duration, 
debit 

Парични потоци от (използвани 
в) оперативни дейности, 
преустановени дейности 

Паричните потоци от (използвани в) оперативните 
дейности на предприятието, свързани с преустановени 
дейности. [вж. Преустановени дейности [member]; 
Парични потоци от (използвани в) оперативни дейности] 

оповестяване: МСФО 5, 
параграф 33, буква в) 

ifrs-full CashFlowsFromUsedInOpera
tions 

X duration Парични потоци от (използвани 
в) операции (дейности) 

Паричните потоци от (използвани в) операциите (дей 
ностите) на предприятието. 

пример: МСС 7, 
параграф А, Отчет за паричните 
потоци на предприятие, 
различно от финансова 
институция, пример: МСС 7, 
параграф 20 

ifrs-full CashFlowsFromUsedInOperati
onsBeforeChangesInWorkingCa
pital 

X duration Парични потоци от (използвани 
в) операции (дейности), преди 
промените в оборотния капитал 

Входящият (изходящият) паричен поток от операциите 
(дейностите) на предприятието, преди промените в 
оборотния капитал. 

пример: МСС 7, 
параграф А, Отчет за паричните 
потоци на предприятие, 
различно от финансова 
институция, обичайна 
практика: МСС 7, 
параграф 20 

ifrs-full CashFlowsUsedInExploratio
nAndDevelopmentActivities 

X duration, 
credit 

Парични потоци, използвани в 
дейности по проучване и 
разработка 

Изходящите парични потоци за дейностите по проучване и 
разработка. 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 16 

ifrs-full CashFlowsUsedInObtainingCon
trolOfSubsidiariesOrOtherBusi
nessesClassifiedAsInvestingActi
vities 

X duration, 
debit 

Парични потоци, използвани за 
получаване на контрол върху 
дъщерни предприятия или 
други стопански субекти, 
класифицирани като 
инвестиционни дейности 

Съвкупните парични потоци, използвани за получаване на 
контрол върху дъщерни предприятия или други стопански 
субекти, класифицирани като инвестиционни дейности. 
[вж. Дъщерни предприятия [member]] 

оповестяване: МСС 7, 
параграф 39 

ifrs-full CashOnHand X instant, 
debit 

Парични средства в брой Размерът на паричните средства, държани от предпри 
ятието. Тук не се включват безсрочните депозити. 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 45 

ifrs-full CashOutflowForLeases X duration, 
credit 

Изходящи парични потоци за 
лизинги 

Изходящите парични потоци за лизинги. оповестяване: МСФО 16, 
параграф 53, буква ж)
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ifrs-full CashPaidLiabilitiesUnderInsuran
ceContractsAndReinsurance
ContractsIssued 

X duration, 
debit 

Платени парични средства, 
пасиви по издадени 
застрахователни и 
презастрахователни договори 

Намалението на пасивите по издадени застрахователни и 
презастрахователни договори в резултат от платени 
парични средства. [вж. Пасиви по издадени застрахо 
вателни и презастрахователни договори] 

пример: МСФО 4, НИ37, 
буква в) – изтича на 
1.1.2021 г., пример: МСФО 4, 
параграф 37, буква д) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full CashPaymentsForFutureCon
tractsForwardContractsOption
ContractsAndSwapContractsC
lassifiedAsInvestingActivities 

X duration, 
credit 

Парични плащания за 
фючърсни договори, форуърдни 
договори, опционни договори и 
суапови договори, 
класифицирани като 
инвестиционни дейности 

Изходящите парични потоци за фючърсни договори, 
форуърдни договори, опционни договори и суапови 
договори, с изключение на случаите, когато договорите 
се държат за дилърски или търговски цели или 
плащанията са класифицирани като финансови дейности. 

пример: МСС 7, 
параграф 16, буква ж) 

ifrs-full CashReceiptsFromFutureCon
tractsForwardContractsOption
ContractsAndSwapContractsC
lassifiedAsInvestingActivities 

X duration, 
debit 

Парични постъпления от 
фючърсни договори, форуърдни 
договори, опционни договори и 
суапови договори, 
класифицирани като 
инвестиционни дейности 

Входящият паричен поток от фючърсни договори, 
форуърдни договори, опционни договори и суапови 
договори, с изключение на случаите, когато договорите 
се държат за дилърски или търговски цели или постъп 
ленията са класифицирани като финансови дейности. 

пример: МСС 7, 
параграф 16, буква з) 

ifrs-full CashReceiptsFromRepaymentO
fAdvancesAndLoansMadeToOt
herPartiesClassifiedAsInvestin
gActivities 

X duration, 
debit 

Парични постъпления от 
погасяването на авансови 
плащания и заеми, 
предоставени на други лица, 
класифицирани като 
инвестиционни дейности 

Входящият паричен поток от погасяването на парични 
авансови плащания и заеми, предоставени на други лица 
(с изключение на авансовите плащания и заемитена 
финансова институция), класифицирани като инвести 
ционни дейности. 

пример: МСС 7, 
параграф 16, буква е) 

ifrs-full CashReceiptsFromRepaymentO
fAdvancesAndLoansMadeToRe
latedParties 

X duration, 
debit 

Парични постъпления от 
погасяването на авансови 
плащания и заеми, 
предоставени на свързани лица 

Входящият паричен поток от погасяването в полза на 
предприятието на авансовите плащания и заемите, предос 
тавени на свързани лица. [вж. Свързани лица [member]] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 16 

ifrs-full CashRepaymentsOfAdvance
sAndLoansFromRelatedParties 

X duration, 
credit 

Парични погашения на 
авансови плащания и заеми, 
получени от свързани лица 

Изходящите парични потоци за погашения на авансовите 
плащания и заемите, получени от свързани лица. [вж. 
Свързани лица [member]; Получени авансови плащания] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 17 

ifrs-full CashTransferred X instant, 
credit 

Прехвърлени парични средства Справедливата стойност – към датата на придобиване – на 
прехвърлените парични средства като възнаграждение при 
бизнес комбинация. [вж. Бизнес комбинации [member]] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б64, буква е), 
подточка i)
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ifrs-full CategoriesOfAssetsRecognisedF
romCostsToObtainOrFulfilCon
tractsWithCustomersAxis 

axis Категории активи, признати от 
разходите за постигане и 
изпълнение на договори с 
клиенти [axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, които попълват таблицата. 

оповестяване: МСФО 15, 
параграф 128, буква а) 

ifrs-full CategoriesOfAssetsRecognisedF
romCostsToObtainOrFulfilCon
tractsWithCustomersMember 

member Категории активи, признати от 
разходите за постигане и 
изпълнение на договори с 
клиенти [member] 

Този член обозначава всички категории активи, признати 
от разходите за постигане и изпълнение на договори с 
клиенти. Освен това той представлява и стандартната 
стойност за оста „Категории активи, признати от 
разходите за постигане и изпълнение на договори с 
клиенти“, ако не се използва друг член. [вж. Активи, 
признати от разходите за постигането и изпълнението на 
договори с клиенти] 

оповестяване: МСФО 15, 
параграф 128, буква а) 

ifrs-full CategoriesOfCurrentFinancialAs
setsAbstract 

Категории текущи финансови 
активи [abstract] 

ifrs-full CategoriesOfCurrentFinancial
LiabilitiesAbstract 

Категории текущи финансови 
пасиви [abstract] 

ifrs-full CategoriesOfFinancialAsset
sAbstract 

Категории финансови активи 
[abstract] 

ifrs-full CategoriesOfFinancialAssetsAxis axis Категории финансови активи 
[axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, които попълват таблицата. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 8 

ifrs-full CategoriesOfFinancialLiabilitie
sAbstract 

Категории финансови пасиви 
[abstract] 

ifrs-full CategoriesOfFinancialLiabilitie
sAxis 

axis Категории финансови пасиви 
[axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, които попълват таблицата. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 8 

ifrs-full CategoriesOfNoncurrentFinan
cialAssetsAbstract 

Категории нетекущи финансови 
активи [abstract] 

ifrs-full CategoriesOfNoncurrentFinanci
alLiabilitiesAbstract 

Категории нетекущи финансови 
пасиви [abstract]
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ifrs-full CategoriesOfRelatedPartiesAxis axis Категории свързани лица [axis] Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, които попълват таблицата. 

оповестяване: МСС 24, 
параграф 19 

ifrs-full ChangeInAmountRecognised
ForPreacquisitionDeferredTa
xAsset 

X duration, 
debit 

Увеличение (намаление) на 
сумата, призната за отсрочен 
данъчен актив преди 
придобиването 

Увеличението (намалението) на отсрочен данъчен актив 
преди придобиването от страна на придобиващото пред 
приятие, в резултат от бизнес комбинация, която променя 
вероятността за реализация на актива от придобиващото 
предприятие. [вж. Отсрочени данъчни активи; Бизнес 
комбинации [member]] 

оповестяване: МСС 12, 
параграф 81, буква й) 

ifrs-full ChangeInValueOfForeignCurren
cyBasisSpreadsAbstract 

Промяна в стойността на 
базисните спредове за 
чуждестранна валута [abstract] 

ifrs-full ChangeInValueOfForwardEle
mentsOfForwardContract
sAbstract 

Промяна в стойността на 
форуърдните елементи на 
форуърдните договори 
[abstract] 

ifrs-full ChangeInValueOfTimeValueO
fOptionsAbstract 

Промяна във времевата 
стойност на опции [abstract] 

ifrs-full ChangesInAggregateDifference
BetweenFairValueAtInitialRecog
nitionAndAmountDetermine
dUsingValuationTechniqueYet
ToBeRecognisedAbstract 

Промени в съвкупната разлика 
между справедливата стойност 
при първоначалното 
признаване и цената по 
сделката, която предстои да 
бъде призната в печалбата или 
загубата [abstract] 

ifrs-full ChangesInAllowanceAccoun
tForCreditLossesOfFinancialAs
setsAbstract 

Промени в коректива за 
кредитните загуби от 
финансови активи [abstract] 

ifrs-full ChangesInBiologicalAssets X duration, 
debit 

Увеличение (намаление) на 
биологичните активи 

Увеличението (намалението) на биологичните активи. [вж. 
Биологични активи] 

оповестяване: МСС 41, 
параграф 50 

ifrs-full ChangesInBiologicalAsset
sAbstract 

Промени в биологични активи 
[abstract] 

ifrs-full ChangesInContingentLiabilities
RecognisedInBusinessCombina
tionAbstract 

Промени в условните пасиви, 
признати в бизнес комбинация 
[abstract]

BG 
L 429/68 

О
фициален вестник на Европейския съю

з 
18.12.2020 г.



 

Префикс URI на наименованието на елемента/ 
ролята 

Вид на елемента 
и атрибути Обозначение Обозначение на документацията Препратки 

ifrs-full ChangesInDeferredAcquisition
CostsArisingFromInsuranceCon
tractsAbstract 

Промени в отсрочените разходи 
за придобиване (аквизиционни 
разходи), произтичащи от 
застрахователни договори 
[abstract] 

ifrs-full ChangesInDeferredTaxLiability
AssetAbstract 

Промени в отсрочените 
данъчни пасиви (активи) 
[abstract] 

ifrs-full ChangesInEquity X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) на 
собствения капитал 

Увеличението (намалението) на собствения капитал. [вж. 
Собствен капитал] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 106, буква г) 

ifrs-full ChangesInEquityAbstract Промени в собствения капитал 
[abstract] 

ifrs-full ChangesInExposureToRisk text Описание на промените в 
изложеността на рискове 

Описанието на промените в изложеността на рискове, 
произтичащи от финансови инструменти. [вж. Финансови 
инструменти, клас [member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 33, буква в) 

ifrs-full ChangesInFairValueMeasure
mentAssetsAbstract 

Промени в оценяването по 
справедлива стойност, активи 
[abstract] 

ifrs-full ChangesInFairValueMeasure
mentEntitysOwnEquityInstru
mentsAbstract 

Промени в оценяването по 
справедлива стойност, 
инструменти на собствения 
капитал на предприятието 
[abstract] 

ifrs-full ChangesInFairValueMeasure
mentLiabilitiesAbstract 

Промени в оценяването по 
справедлива стойност, пасиви 
[abstract] 

ifrs-full ChangesInFairValueOfCreditDe
rivativeAbstract 

Промени в справедливата 
стойност на кредитните 
деривативни инструменти 
[abstract]
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ifrs-full ChangesInFairValueOfFinancia
lAssetsAttributableToChangesIn
CreditRiskOfFinancialAssets 

X duration, 
debit 

Увеличение (намаление) на 
справедливата стойност на 
финансовите активи, 
определени като оценени по 
справедлива стойност през 
печалбата или загубата, което 
може да бъде отдадено на 
промени в кредитния риск на 
финансовите активи 

Увеличението (намалението) на справедливата стойност на 
финансов актив (или група финансови активи), определен 
като оценен по справедлива стойност през печалбата или 
загубата, което може да бъде отдадено на промени в 
кредитния риск на този актив, определено или: а) като 
размера на промяната в неговата справедлива стойност, 
която не може да бъде отдадена на промени в пазарните 
условия, които пораждат пазарен риск; или б) с помощта 
на алтернативен метод, за който предприятието смята, че 
представя по-достоверно размера на промяната в справед 
ливата му стойност, която може да бъде отдадена на 
промени в кредитния риск на актива. [вж. Кредитен 
риск [member]; Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 9, буква в) 

ifrs-full ChangesInFairValueOfFinancia
lAssetsRelatedCreditDerivative
sOrSimilarInstruments 

X duration Увеличение (намаление) на 
справедливата стойност на 
кредитните деривативни 
инструменти или подобни 
инструменти, свързани с 
финансови активи, определени 
като оценени по справедлива 
стойност през печалбата или 
загубата 

Увеличението (намалението) на справедливата стойност на 
кредитните деривативни инструменти или подобни инстру 
менти, които са свързани с финансови активи, определени 
като оценени по справедлива стойност през печалбата или 
загубата. [вж. Деривативни инструменти [member]; 
Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 9, буква г) 

ifrs-full ChangesInFairValueOfFinancial
LiabilityAttributableToChange
sInCreditRiskOfLiability 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) на 
справедливата стойност на 
финансов пасив, което може да 
бъде отдадено на промени в 
кредитния риск на пасива 

Увеличението (намалението) на справедливата стойност на 
финансов пасив, което може да бъде отдадено на промени 
в кредитния риск на този пасив. [вж. Кредитен риск 
[member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 10А, буква а), 
оповестяване: МСФО 7, 
параграф 10, буква а) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full ChangesInFairValueOfLoansOr
ReceivablesAttributableToChan
gesInCreditRiskOfFinancia
lAssets 

X duration, 
debit 

Увеличение (намаление) на 
справедливата стойност на 
заемите или вземанията, което 
може да бъде отдадено на 
промени в кредитния риск на 
финансовите активи 

Увеличението (намалението) на справедливата стойност на 
заемите или вземанията, което може да бъде отдадено на 
промени в кредитния риск на заемите или вземанията, 
определено или: а) като размера на промяната на 
тяхната справедлива стойност, която не може да бъде 
отдадена на промени в пазарните условия, породили 
пазарен риск; или б) с помощта на алтернативен метод, 
който предприятието смята, че представя по-достоверно 
размера на промяната на справедливата му стойност, 
която може да бъде отдадена на промени в кредитния 
риск на актива. [вж. Кредитен риск [member]; Пазарен 
риск [member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 9, буква в) – изтича 
на 1.1.2021 г.
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ifrs-full ChangesInFairValueOfLoansOr
ReceivablesRelatedCreditDeriva
tivesOrSimilarInstruments 

X duration Увеличение (намаление) на 
справедливата стойност на 
кредитните деривативни 
инструменти или подобни 
инструменти, свързани със 
заеми или вземания 

Увеличението (намалението) на справедливата стойност на 
кредитните деривативни инструменти или подобни инстру 
менти, свързани със заеми или вземания. [вж. Деривативни 
инструменти [member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 9, буква г) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full ChangesInGoodwill X duration, 
debit 

Увеличение (намаление) на 
репутацията 

Увеличението (намалението) на репутацията. [вж. репу 
тация] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б67, буква г) 

ifrs-full ChangesInGoodwillAbstract Промени на 
[abstract]репутацията 

ifrs-full ChangesInInsuranceContracts
ForReconciliationByComponen
tsAbstract 

Промени в застрахователните 
договори за равнение по 
компоненти [abstract] 

ifrs-full ChangesInInsuranceContracts
ForReconciliationByRemainin
gCoverageAndIncurredClaim
sAbstract 

Промени в застрахователните 
договори за равнение по 
остатъчно покритие и 
възникнали вземания 
(претенции) [abstract] 

ifrs-full ChangesInIntangibleAssetsAn
dGoodwillAbstract 

Промени в нематериалните 
активи и [abstract]репутацията 

ifrs-full ChangesInIntangibleAssetsOt
herThanGoodwill 

X duration, 
debit 

Увеличение (намаление) на 
нематериалните активи, 
различни от репутацията 

Увеличението (намалението) на нематериалните активи, 
различни от репутацията. [вж. Нематериални активи, 
различни от репутацията] 

оповестяване: МСС 38, 
параграф 118, буква д) 

ifrs-full ChangesInIntangibleAssetsOt
herThanGoodwillAbstract 

Промени в нематериалните 
активи, различни от 
репутацията [abstract] 

ifrs-full ChangesInInventoriesOfFinis
hedGoodsAndWorkInProgress 

X duration, 
debit 

Намаление (увеличение) на 
материалните запаси от 
продукция и незавършено 
производство 

Намалението (увеличението) на материалните запаси от 
продукция и незавършено производство. [вж. Материални 
запаси; Текуща продукция; Текущо незавършено 
производство] 

пример: МСС 1, 
параграф 102, оповестяване: 
МСС 1, 
параграф 99 

ifrs-full ChangesInInvestmentProperty X duration, 
debit 

Увеличение (намаление) на 
инвестиционните имоти 

Увеличението (намалението) на инвестиционните имоти 
[вж. Инвестиционни имоти] 

оповестяване: МСС 40, 
параграф 79, буква г), 
оповестяване: МСС 40, 
параграф 76
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ifrs-full ChangesInInvestmentProperty
Abstract 

Промени в инвестиционните 
имоти [abstract] 

ifrs-full ChangesInLiabilitiesArisin
gFromFinancingActivitie
sAbstract 

Промени в пасивите, 
възникващи от финансови 
дейности [abstract] 

ifrs-full ChangesInLiabilitiesUnderInsu
ranceContractsAndReinsurance
ContractsIssuedAbstract 

Промени в пасивите по 
издадени застрахователни и 
презастрахователни договори 
[abstract] 

ifrs-full ChangesInMethodsAndAssum
ptionsUsedInPreparingSensitivi
tyAnalysis 

text Описание на промените на 
методите и допусканията, 
използвани при съставяне на 
анализа на чувствителността 

Описанието на промените на методите и допусканията, 
използвани при съставяне на анализа на чувствителността 
за различните видове пазарни рискове за предприятието. 
[вж. Пазарен риск [member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 40, буква в) 

ifrs-full ChangesInMethodsUsedToMea
sureRisk 

text Описание на промените в 
методите, използвани за 
оценяване на рисковете 

Описанието на методите, които се използват за оценяване 
на рисковете, възникващи от финансови инструменти. [вж. 
Финансови инструменти, клас [member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 33, буква в) 

ifrs-full ChangesInNetAssetsAvailable
ForBenefitsAbstract 

Промени в наличните нетни 
активи за изплащане на доходи 
[abstract] 

ifrs-full ChangesInNetDefinedBenefitLia
bilityAssetAbstract 

Промени в нетните пасиви 
(активи) по план с дефинирани 
доходи [abstract] 

ifrs-full ChangesInNominalAmountOfC
reditDerivativeAbstract 

Промени в номиналната 
стойност на кредитните 
дериватив инструменти 
[abstract] 

ifrs-full ChangesInNumberOfSharesO
utstandingAbstract 

Промени в броя на акциите в 
обращение [abstract] 

ifrs-full ChangesInObjectivesPoliciesAn
dProcessesForManagingRisk 

text Описание на промените в 
целите, политиките и процесите 
за управление на рисковете 

Описанието на целите, политиките и процесите за управ 
лението на рисковете, възникващи от финансови инстру 
менти. [вж. Финансови инструменти, клас [member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 33, буква в) 

ifrs-full ChangesInOtherProvisions X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) на 
другите провизии 

Увеличение (намаление) на другите провизии. [вж. Други 
провизии] 

оповестяване: МСС 37, 
параграф 84
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ifrs-full ChangesInOtherProvision
sAbstract 

Промени в другите провизии 
[abstract] 

ifrs-full ChangesInPropertyPlantAndE
quipment 

X duration, 
debit 

Увеличение (намаление) на 
имотите, машините и 
съоръженията 

Увеличение (намаление) на имотите, машините и съоръже 
нията. [вж. Имоти, машини и съоръжения] 

оповестяване: МСС 16, 
параграф 73, буква д) 

ifrs-full ChangesInPropertyPlantAndE
quipmentAbstract 

Промени в имотите, машините 
и съоръженията [abstract] 

ifrs-full ChangesInRegulatoryDeferralAc
countCreditBalancesAbstract 

Промени в кредитните салда по 
сметки за отсрочени разчети по 
дейности с регулирани цени 
[abstract] 

ifrs-full ChangesInRegulatoryDeferralAc
countDebitBalancesAbstract 

Промени в дебитните салда по 
сметки за отсрочени разчети по 
дейности с регулирани цени 
[abstract] 

ifrs-full ChangesInReimbursementRi
ghtsAbstract 

Промени в правата на 
възстановяване [abstract] 

ifrs-full ChangesInReimbursementRi
ghtsAtFairValue 

X duration, 
debit 

Увеличение (намаление) на 
правата на възстановяване, по 
справедлива стойност 

Увеличението (намалението) на справедливата стойност на 
правата на възстановяване. [вж. По справедлива стойност 
[member]; Права на възстановяване, справедлива стойност] 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 141 

ifrs-full ChangesInReinsuranceAsset
sAbstract 

Промени в 
презастрахователните активи 
[abstract] 

ifrs-full ChangesInTaxRatesOrTaxLawsE
nactedOrAnnouncedMember 

member Промени в данъчните ставки 
или данъчните закони, приети 
или обявени [member] 

Този член обозначава промените в данъчните ставки или 
данъчните закони, които са били приети или обявени. 

пример: МСС 10, 
параграф 22, буква з) 

ifrs-full CharacteristicsOfDefinedBene
fitPlansAxis 

axis Характеристики на плановете с 
дефинирани доходи [axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

пример: МСС 19, 
параграф 138, буква б) 

ifrs-full CharacteristicsOfDefinedBene
fitPlansMember 

member Характеристики на плановете с 
дефинирани доходи [member] 

Този член обозначава всички планове с дефинирани 
доходи, когато са разпределени по характеристики на 
плановете с дефинирани доходи. Освен това той пред 
ставлява стандартна величина за оста „Характеристики на 
плановете с дефинирани доходи“, ако не се използва друг 
член. 

пример: МСС 19, 
параграф 138, буква б)
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ifrs-full CirculationRevenue X duration, 
credit 

Приходи от разпространение Размерът на приходите, произтичащи от продажбата на 
вестници, списания, периодични издания, както и 
цифрови приложения и формати. [вж. Приходи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full CircumstancesLeadingToRever
salsOfInventoryWritedown 

text Описание на обстоятелствата, 
водещи до възстановявания на 
обезценката (намалението на 
отчетната стойност) на 
материалните запаси 

Описанието на обстоятелствата или събитията, които водят 
до възстановяване на обезценката на материалните запаси 
до нетната реализируема стойност. [вж. Материални 
запаси; Възстановяване на обезценката на материалните 
запаси] 

оповестяване: МСС 2, 
параграф 36, буква ж) 

ifrs-full ClaimsAndBenefitsPaidNetOfRe
insuranceRecoveries 

X duration, 
debit 

Изплатени обезщетения по 
претенции и изплатени доходи, 
с приспаднати 
презастрахователни 
обезщетения 

Размерът на изплатените обезщетения по претенции и 
изплатените доходи на притежателите на полици, с 
приспаднати презастрахователни обезщетения. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 85 

ifrs-full ClaimsIncurredButNotReported X instant, 
credit 

Възникнали, но непредявени 
вземания (претенции) 

Размерът на задълженията за застрахователни събития, 
които са възникнали, но претенциите за които не са 
били още предявени от притежателите на полици. 

пример: МСФО 4, НИ22, 
буква в) – изтича на 
1.1.2021 г., пример: МСФО 4, 
параграф 37, буква б) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full ClaimsReportedByPolicyholders X instant, 
credit 

Претенции, предявени от 
притежателите на полици 

Размерът на задълженията по претенции, предявени от 
притежателите на полици вледствие на настъпването на 
застрахователни събития. [вж. Видове застрахователни 
договори [member]] 

пример: МСФО 4, НИ22, 
буква б) – изтича на 
1.1.2021 г., пример: МСФО 4, 
параграф 37, буква б) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full ClassesOfAcquiredReceivable
sAxis 

axis Класове придобити вземания 
[axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б64, буква з) 

ifrs-full ClassesOfAcquiredReceivables
Member 

member Класове придобити вземания 
[member] 

Този член обозначава класовете вземания, придобити в 
бизнес комбинации. Освен това той представлява и стан 
дартната стойност за оста „Класове придобити вземания“, 
ако не се използва друг член. [вж. Бизнес комбинации 
[member]] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б64, буква з)
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ifrs-full ClassesOfAssetsAxis axis Класове активи [axis] Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСС 36, 
параграф 126, оповестяване: 
МСС 36, 
параграф 130, буква г), 
подточка ii), оповестяване: 
МСФО 13, 
параграф 93, оповестяване: 
МСФО 16, 
параграф 53 

ifrs-full ClassesOfAssetsMember member Активи [member] Този член обозначава настоящ икономически ресурс, 
контролиран от предприятието в резултат от минали 
събития. Икономически ресурс е право, което може да 
произведе икономически ползи. Освен това той пред 
ставлява и стандартната стойност за оста „Класове 
активи“, ако не се използва друг член. 

оповестяване: МСС 36, 
параграф 126, оповестяване: 
МСФО 13, 
параграф 93, оповестяване: 
МСФО 16, 
параграф 53 

ifrs-full ClassesOfCashPaymentsAbstract Класове парични плащания от 
оперативни дейности [abstract] 

ifrs-full ClassesOfCashReceiptsFromO
peratingActivitiesAbstract 

Класове парични постъпления 
от оперативни дейности 
[abstract] 

ifrs-full ClassesOfContingentLiabilitie
sAxis 

axis Класове условни пасиви [axis] Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСС 37, 
параграф 86, оповестяване: 
МСФО 3, 
параграф Б67, буква в) 

ifrs-full ClassesOfCurrentInventoriesAl
ternativeAbstract 

Класове текущи материални 
запаси, алтернативи [abstract] 

ifrs-full ClassesOfEmployeeBenefitsEx
penseAbstract 

Класове разходи за 
възнагражденията (доходите) на 
наетите лица [abstract] 

ifrs-full ClassesOfEntitysOwnEquityIn
strumentsAxis 

axis Класове инструменти на 
собствения капитал на 
предприятието [axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93
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ifrs-full ClassesOfFinancialAssetsAxis axis Класове на финансови активи 
[axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСФО 9, 
параграф 7.2.34, оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф В32 – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 4, 
параграф 39Л, буква б) – в 
сила от първото прилагане на 
МСФО 9, оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 6, оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 42И 

ifrs-full ClassesOfFinancialInstrumen
tsAxis 

axis Класове финансови 
инструменти [axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 36, оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 35К, оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 35З, оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 35М 

ifrs-full ClassesOfFinancialInstrumen
tsMember 

member Финансови инструменти, клас 
[member] 

Този член обозначава съвкупните класове финансови 
инструменти. Финансовите инструменти са договори, 
които пораждат финансов актив на едно предприятие и 
финансов пасив или капиталов инструмент на друго пред 
приятие. Освен това той представлява и стандартната 
стойност за оста „Класове финансови инструменти“, ако 
не се използва друг член. [вж. Финансови активи; 
Финансови пасиви] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 36, оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 35К, оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 35З, оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 35М 

ifrs-full ClassesOfFinancialLiabilitiesAxis axis Класове финансови пасиви 
[axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСФО 9, 
параграф 7.2.34, оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 6, оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 42И 

ifrs-full ClassesOfIntangibleAssetsAn
dGoodwillAxis 

axis Класове нематериални активи и 
репутация [axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

обичайна практика: МСС 38, 
параграф 118
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ifrs-full ClassesOfIntangibleAssetsOther
ThanGoodwillAxis 

axis Класове нематериални активи,, 
различни от репутацията [axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСС 38, 
параграф 118 

ifrs-full ClassesOfInventoriesAbstract Класове текущи материални 
запаси [abstract] 

ifrs-full ClassesOfLiabilitiesAxis axis Класове пасиви [axis] Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93 

ifrs-full ClassesOfOrdinarySharesAxis axis Класове обикновени акции 
[axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСС 33, 
параграф 66 

ifrs-full ClassesOfOtherProvision
sAbstract 

Класове други провизии 
[abstract] 

ifrs-full ClassesOfPropertyPlantAndE
quipmentAxis 

axis Класове имоти, машини и 
съоръжения [axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСС 16, 
параграф 73 

ifrs-full ClassesOfProvisionsAxis axis Класове други провизии [axis] Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСС 37, 
параграф 84 

ifrs-full ClassesOfRegulatoryDeferralAc
countBalancesAxis 

axis Класове салда по сметки за 
отсрочени разчети по дейности 
с регулирани цени [axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСФО 14, 
параграф 30, буква в), 
оповестяване: МСФО 14, 
параграф 33 

ifrs-full ClassesOfRegulatoryDeferralAc
countBalancesMember 

member Класове салда по сметки за 
отсрочени разчети по дейности 
с регулирани цени [member] 

Този член обозначава всички класове (т.е. видове разходи 
и приходи) на салдата по сметки за отсрочени разчети по 
дейности с регулирани цени. Освен това той представлява 
и стандартната стойност за оста „Класове салда по сметки 
за отсрочени разчети по дейности с регулирани цени“, ако 
не се използва друг член. [вж. Салда по сметки за 
отсрочени разчети по дейности с регулирани цени [mem
ber]] 

оповестяване: МСФО 14, 
параграф 30, буква в), 
оповестяване: МСФО 14, 
параграф 33
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ifrs-full ClassesOfShareCapitalAxis axis Класове акционерен капитал 
[axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 79, буква а) 

ifrs-full ClassesOfShareCapitalMember member Акционерен капитал [member] Този член обозначава акционерния капитал на предпри 
ятието. Освен това той представлява и стандартната 
стойност за оста „Класове акционерен капитал“, ако не се 
използва друг член. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 79, буква а) 

ifrs-full ClassificationOfAssetsAsHel
dForSaleMember 

member Класификация на активите като 
активи, държани за продажба 
[member] 

Този член обозначава класификацията на активите като 
активи, държани за продажба. [вж. Нетекущи активи, 
държани за продажба [member]] 

пример: МСС 10, 
параграф 22, буква в) 

ifrs-full ClosingForeignExchangeRate X.XX instant Заключителен обменен курс Обменният спот курс в края на отчетния период. Обменен 
(валутен) курс е съотношението, в което се обменят две 
валути. Спот курс е обменният курс при незабавна 
доставка. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full CommencementOfMajorLitigati
onMember 

member Започване на важен съдебен 
спор [member] 

Този член обозначава започването на важен съдебен спор. пример: МСС 10, 
параграф 22, буква й) 

ifrs-full CommentaryByManagementOn
SignificantCashAndCashEquiva
lentBalancesHeldByEntityThatA
reNotAvailableForUseByGroup 

text Коментар, даван от 
ръководството относно 
значителните салда на парични 
средства и парични 
еквиваленти, държани от 
предприятие, които са 
недостъпни за ползване от 
групата 

Коментарът, даван от ръководството относно значителните 
салда на парични средства и парични еквиваленти, 
държани от предприятието, които са недостъпни за 
ползване от групата. [вж. Парични средства и парични 
еквиваленти] 

оповестяване: МСС 7, 
параграф 48 

ifrs-full CommercialPapersIssued X instant, 
credit 

Издадени търговски книжа Стойността на търговските книжа, издадени от предпри 
ятието. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full CommitmentsForDevelopmen
tOrAcquisitionOfBiologica
lAssets 

X instant, 
credit 

Поети задължения за 
разработване или придобиване 
на биологични активи 

Размерът на поетите задължения за разработването или 
придобиването на биологични активи. [вж. Биологични 
активи] 

оповестяване: МСС 41, 
параграф 49, буква б) 

ifrs-full CommitmentsInRelationToJoin
tVentures 

X instant, 
credit 

Поети задължения във връзка 
със съвместни предприятия 

Поетите задължения, които предприятието има по 
отношение на своите съвместни предприятия, както е 
посочено в параграфи Б18—Б20 от МСФО 12. [вж. 
Съвместни предприятия [member]] 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 23, буква а)
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ifrs-full CommitmentsMadeByEntityRe
latedPartyTransactions 

X duration Задължения, поети от 
предприятието, сделки между 
свързани лица 

Размерът на задълженията по отношение на свързани лица, 
които са поети от предприятието за предприемане на 
действие, ако определено събитие се осъществи или не се 
осъществи в бъдеще, включително подлежащи на 
изпълнение договори (признати и непризнати). [вж. 
Свързани лица [member]] 

пример: МСС 24, 
параграф 21, буква и) 

ifrs-full CommitmentsMadeOnBehalfO
fEntityRelatedPartyTransactions 

X duration Задължения, поети от името на 
предприятието, сделки между 
свързани лица 

Размерът на задълженията по отношение на свързани лица, 
които са поети от името на предприятието за пред 
приемане на действие, ако определено събитие се 
осъществи или не се осъществи в бъдеще, включително 
подлежащи на изпълнение договори (признати и непри 
знати). [вж. Свързани лица [member]] 

пример: МСС 24, 
параграф 21, буква и) 

ifrs-full CommodityPriceRiskMember member Риск, свързан с цените на 
стоките [member] 

Този член обозначава компонент на другия ценови риск, 
който обозначава риска справедливата стойност или 
бъдещите парични потоци на даден финансов инструмент 
да се колебаят, поради промени в цените на стоките. [вж. 
Финансови инструменти, клас [member]] 

пример: МСФО 7, НИ32, 
пример: МСФО 7, 
параграф 40, буква а) 

ifrs-full CommunicationAndNetworkE
quipmentMember 

member Съобщително и мрежово 
оборудване [member] 

Този член обозначава клас имоти, машини и съоръжения, 
представляващи съобщително и мрежово оборудване. [вж. 
Имоти, машини и съоръжения] 

обичайна практика: МСС 16, 
параграф 37 

ifrs-full CommunicationExpense X duration, 
debit 

Съобщителни разходи Размерът на разходите, произтичащи от съобщенията. обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full CompensationFromThirdParties
ForItemsOfPropertyPlantAndE
quipment 

X duration, 
credit 

Компенсация от трети страни за 
активи от категорията имоти, 
машини и съоръжения, които 
са обезценени, загубени или 
отдадени 

Размерът на компенсацията от трети страни за активи от 
категорията имоти, машини и съоръжения, които са обез 
ценени, загубени или отдадени, включена в печалбата или 
загубата. [вж. Печалба (загуба); Имоти, машини и съоръ 
жения] 

оповестяване: МСС 16, 
параграф 74, буква г) 

ifrs-full ComponentsOfEquityAxis axis Компоненти на собствения 
капитал [axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 106
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ifrs-full ComponentsOfOtherCompre
hensiveIncomeThatWillBeRec
lassifiedToProfitOrLossBeforeTa
xAbstract 

Компоненти на другия 
всеобхватен доход, които ще 
бъдат прекласифицирани в 
печалба или загуба, преди 
данъчно облагане [abstract] 

ifrs-full ComponentsOfOtherCompre
hensiveIncomeThatWillBeRec
lassifiedToProfitOrLossNetOfTa
xAbstract 

Компоненти на другия 
всеобхватен доход, които ще 
бъдат прекласифицирани в 
печалба или загуба, с 
приспаднати данъци [abstract] 

ifrs-full ComponentsOfOtherCompre
hensiveIncomeThatWillNotBe
ReclassifiedToProfitOrLossBefo
reTaxAbstract 

Компоненти на другия 
всеобхватен доход, които няма 
да бъдат прекласифицирани в 
печалба или загуба, преди 
данъчно облагане [abstract] 

ifrs-full ComponentsOfOtherCompre
hensiveIncomeThatWillNotBe
ReclassifiedToProfitOrLossNe
tOfTaxAbstract 

Компоненти на другия 
всеобхватен доход, който няма 
да бъде прекласифициран в 
печалба или загуба, с 
приспаднати данъци [abstract] 

ifrs-full ComprehensiveIncome X duration, 
credit 

Всеобхватен доход Размерът на промяната в собствения капитал в резултат от 
сделки или други събития, различна от промените, 
възникнали в резултат от сделки със собствениците в 
качеството им на собственици. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 106, буква а), 
оповестяване: МСС 1, 
параграф 81А, буква в), 
оповестяване: МСФО 1, 
параграф 32, буква а), 
подточка ii), оповестяване: 
МСФО 1, 
параграф 24, буква б), 
оповестяване: МСФО 12, 
параграф Б12, буква б), 
подточка (ix), пример: 
МСФО 12, 
параграф Б10, буква б) 

ifrs-full ComprehensiveIncomeAbstract Всеобхватен доход [abstract] 

ifrs-full ComprehensiveIncomeAttribu
tableToAbstract 

Всеобхватен доход, полагащ се 
на/относим към [abstract]
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ifrs-full ComprehensiveIncomeAttribu
tableToNoncontrollingInterests 

X duration, 
credit 

Всеобхватен доход, относим 
към неконтролиращите участия 

Размерът на всеобхватния доход, относим към неконтроли 
ращите участия. [вж. Всеобхватен доход; Неконтролиращи 
участия] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 106, буква а), 
оповестяване: МСС 1, 
параграф 81Б, буква б), 
подточка i) 

ifrs-full ComprehensiveIncomeAttribu
tableToOwnersOfParent 

X duration, 
credit 

Всеобхватен доход, който може 
да бъде отнесен към 
собствениците на 
предприятието майка 

Размерът на всеобхватния доход, който може да бъде 
отнесен към собствениците на предприятието майка. [вж. 
Всеобхватен доход] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 106, буква а), 
оповестяване: МСС 1, 
параграф 81Б, буква б), 
подточка ii) 

ifrs-full ComputerEquipmentMember member Компютърно оборудване 
[member] 

Този член обозначава клас имоти, машини и съоръжения, 
представляващи компютърно оборудване. [вж. Имоти, 
машини и съоръжения] 

обичайна практика: МСС 16, 
параграф 37 

ifrs-full ComputerSoftware X instant, 
debit 

Компютърен софтуер Размерът на нематериалните активи, които представляват 
компютърен софтуер. [вж. Нематериални активи, различни 
от репутацията] 

пример: МСС 38, 
параграф 119, буква в) 

ifrs-full ComputerSoftwareMember member Компютърен софтуер [member] Този член обозначава клас нематериални активи, представ 
ляващи компютърен софтуер. [вж. Нематериални активи, 
различни от репутацията] 

пример: МСС 38, 
параграф 119, буква в) 

ifrs-full ConcentrationsOfRisk text Описание на концентрациите 
на рискове 

Описанието на концентрациите на рискове, произтичащи 
от финансови инструменти. [вж. Финансови инструменти, 
клас [member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 34, буква в) 

ifrs-full ConcentrationsOfRiskAxis axis Концентрации на рискове [axis] Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 127 – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full ConcentrationsOfRiskMember member Концентрации на рискове 
[member] 

Този член обозначава концентрациите на рискове. Освен 
това той представлява и стандартната величина за оста 
„Концентрации на рискове“, ако не се използва друг член. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 127 – в сила от 
1.1.2021 г.
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ifrs-full ConfidenceLevelCorrespondin
gToResultsOfTechniqueOther
ThanConfidenceLevelTechni
queUsedForDeterminingRiskAd
justmentForNonfinancialRisk 

X.XX instant Гаранционна вероятност, 
съответстваща на резултатите от 
прилагането на способ, 
различен от способа на 
гаранционната вероятност, 
използвана за определяне на 
корекцията за риска за 
отразяване на нефинансовия 
риск 

Гаранционната вероятност, съответстваща на резултатите от 
прилагането на способ, различен от способа на гаранци 
онната вероятност, използвана за определяне на 
корекцията за риска за отразяване на нефинансовия 
риск. [вж. Корекция за риска за отразяване на нефи 
нансовия риск [member]] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 119 – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full ConfidenceLevelUsedToDetermi
neRiskAdjustmentForNonfinan
cialRisk 

X.XX instant Гаранционна вероятност, 
използвана за определяне на 
корекцията за риска за 
отразяване на нефинансовия 
риск 

Гаранционната вероятност, използвана за определяне на 
корекцията за риска за отразяване на нефинансовия 
риск. [вж. Корекция за риска за отразяване на нефи 
нансовия риск [member]] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 119 – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full ConsensusPricingMember member Консенсусно ценообразуване 
[member] 

Този член обозначава специфичен метод за остойностяване, 
съвместим с пазарния подход, която включва анализ на 
данни за консенсусните цени (например предложени 
ценови котировки, корекции за съпоставимост) на пазара. 
[вж. Пазарен подход [member]] 

пример: МСФО 13, ИП63, 
пример: МСФО 13, 
параграф Б5 

ifrs-full ConsiderationPaidReceived X duration, 
credit 

Платено (получено) 
възнаграждение 

Размерът на платеното или полученото възнаграждение във 
връзка с получаването или изгубването на контрола върху 
дъщерни предприятия или други стопански субекти. [вж. 
Дъщерни предприятия [member]] 

оповестяване: МСС 7, 
параграф 40, буква а) 

ifrs-full ConsolidatedAndSeparateFinan
cialStatementsAxis 

axis Консолидирани и 
самостоятелни финансови 
отчети [axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСС 27, 
параграф 4 

ifrs-full ConsolidatedMember member Консолидирани [member] Този член обозначава финансовите отчети на група, в 
които активите, пасивите, собственият капитал, приходите, 
разходите и паричните потоци на предприятието майка и 
неговите дъщерни предприятия са представени като такива 
на един икономически субект. Освен това той представлява 
и стандартната стойност за оста „Консолидирани и само 
стоятелни финансови отчети“, ако не се използва друг 
член. 

оповестяване: МСС 27, 
параграф 4
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ifrs-full ConsolidatedStructuredEntitie
sAxis 

axis Консолидирани структурирани 
предприятия [axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСФО 12, 
Естество на рисковете във 
връзка с дяловите участия на 
предприятието в 
консолидирани структурирани 
предприятия 

ifrs-full ConsolidatedStructuredEntities
Member 

member Консолидирани структурирани 
предприятия [member] 

Този член обозначава консолидираните структурирани 
предприятия. Структурирано предприятие е предприятие, 
чийто модел е такъв, че правата на глас или подобните 
права не са основен фактор, когато се решава кой 
контролира предприятието — например, когато правата 
на глас се отнасят само до административните задачи, а 
съответните дейности се ръководят чрез договорни спораз 
умения. [вж. Консолидиран [member]] 

оповестяване: МСФО 12, 
Естество на рисковете във 
връзка с дяловите участия на 
предприятието в 
консолидирани структурирани 
предприятия 

ifrs-full ConstantPrepaymentRateMeasu
rementInputMember 

member Постоянна норма на 
предплащане, входящи данни 
за оценяването [member] 

Този член обозначава постоянната норма на предплащане, 
използвана като входящи данни за оценяването. 

пример: МСФО 13, 
параграф 93, буква г), пример: 
МСФО 13, ИП63 

ifrs-full ConstructionInProgress X instant, 
debit 

Незавършено строителство Размерът на разходите, капитализирани по време на строи 
телството на нетекущи активи, които все още не са 
налични за употреба. [вж. Нетекущи активи] 

обичайна практика: МСС 16, 
параграф 37 

ifrs-full ConstructionInProgressMember member Незавършено строителство 
[member] 

Този член обозначава разходите, капитализирани по време 
на строителството на активи от категорията имоти, 
машини и съоръжения, които все още не са налични за 
употреба (т.е. все още не са на местоположението и в 
състоянието, необходимо за тяхната експлоатация по 
начина, предвиден от ръководството). [вж. Имоти, 
машини и съоръжения] 

обичайна практика: МСС 16, 
параграф 37 

ifrs-full ConsumableBiologicalAssets
Member 

member Биологични активи за 
потребление [member] 

Този член обозначава биологичните активи за потреб 
ление. Биологичните активи за потребление са тези, 
които се събират като земеделска продукция или се 
продават като биологични активи. [вж. Биологични 
активи] 

пример: МСС 41, 
параграф 43
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ifrs-full ConsumerLoans X instant, 
debit 

Кредити за потребители Размерът на кредитите за потребители, предоставени от 
предприятието. [вж. Кредити за потребители [member]] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full ConsumerLoansMember member Кредити за потребители 
[member] 

Този член обозначава кредитите, които са предоставени на 
физически лица за лично ползване. 

пример: МСФО 7, НИ 40Б), 
пример: МСФО 7, 
параграф 6, пример: МСФО 7, 
параграф НИ20В 

ifrs-full ContingentConsideration
Member 

member Условно възнаграждение 
[member] 

Този член обозначава задължение на придобиващото пред 
приятие да прехвърли допълнителни активи или капи 
талови участия към бившите собственици на придобитото 
предприятие като част от размяната за контрол над придо 
битото предприятие, ако настъпят определени бъдещи 
събития или се постигнат определени условия. 

обичайна практика: МСФО 13, 
параграф 94 

ifrs-full ContingentConsiderationRecog
nisedAsOfAcquisitionDate 

X instant, 
credit 

Условно възнаграждение, 
признато към датата на 
придобиване 

Сумата по споразумения за условно възнаграждение към 
датата на придобиване, признато като възнаграждение, 
прехвърлено в бизнес комбинация. [вж. Бизнес 
комбинации [member]] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б64, буква ж), 
подточка i) 

ifrs-full ContingentLiabilitiesIncurredBy
VenturerInRelationToInterestsIn
JointVentures 

X instant, 
credit 

Условни пасиви, поети във 
връзка с дялови участия в 
съвместни предприятия 

Размерът на условните пасиви, поети във връзка с дялови 
участия в съвместни предприятия. [вж. Условни пасиви 
[member]; Съвместни предприятия [member]] 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 23, буква б) 

ifrs-full ContingentLiabilitiesIncurredIn
RelationToInterestsInAssociates 

X instant, 
credit 

Условни пасиви, поети във 
връзка с дялови участия в 
асоциирани предприятия 

Размерът на условните пасиви, поети във връзка с дялови 
участия на предприятието в асоциирани предприятия. [вж. 
Асоциирани предприятия [member]; Условни пасиви 
[member]] 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 23, буква б) 

ifrs-full ContingentLiabilitiesMember member Условни пасиви [member] Този член обозначава възможните задължения, които 
произтичат от минали събития и чието съществуване ще 
бъде потвърдено само при настъпване или ненастъпване на 
едно или повече несигурни бъдещи събития, които не се 
контролират изцяло от предприятието; или, настоящите 
задължения, които произтичат от минали събития, но не 
са признати, защото а) е вероятно за тяхното уреждане да 
е необходим изходящ поток от ресурси, съдържащи иконо 
мически ползи; или б) стойността на задълженията не 
може да се определи достатъчно надеждно. Освен това 
той представлява и стандартната стойност за оста 
„Класове условни пасиви“, ако не се използва друг член. 

оповестяване: МСС 37, 
параграф 88, оповестяване: 
МСФО 3, 
параграф Б67, буква в)
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ifrs-full ContingentLiabilitiesOfJointVen
tureMember 

member Условни пасиви, свързани със 
съвместни предприятия 
[member] 

Този член обозначава условните пасиви, които са свързани 
със съвместни предприятия. [вж. Условни пасиви 
[member]; Съвместни предприятия [member]] 

пример: МСС 37, 
параграф 88 

ifrs-full ContingentLiabilitiesRecognise
dAsOfAcquisitionDate 

X instant, 
credit 

Условни пасиви, признати към 
датата на придобиване 

Размерът на условните пасиви, признати към датата на 
придобиване в бизнес комбинация. [вж. Условни пасиви 
[member]; Бизнес комбинации [member]] 

пример: МСФО 3, 
параграф Б64, буква и), 
пример: МСФО 3, ИП72 

ifrs-full ContingentLiabilitiesRecognise
dInBusinessCombination 

X instant, 
credit 

Условни пасиви, признати в 
бизнес комбинация 

Размерът на условните пасиви, признати в бизнес комби 
нация. [вж. Условни пасиви [member]; Бизнес комбинации 
[member]] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б67, буква в) 

ifrs-full ContingentLiabilityArisingFrom
PostemploymentBenefitObligati
onsMember 

member Условни пасиви, възникващи от 
задължения за изплащане на 
доходи след приключване на 
трудовите правоотношения 
[member] 

Този член обозначава условните пасиви, възникващи от 
задължения за изплащане на доходи след приключване 
на трудовите правоотношения. Доходи след приключване 
на трудовите правоотношения са тези доходи на наетите 
лица (различни от доходите при прекратяване на 
трудовите правоотношения и краткосрочните доходи), 
които са дължими след приключването на трудовите 
правоотношения. [вж. Условни пасиви [member]] 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 152 

ifrs-full ContingentLiabilityForDecom
missioningRestorationAndReha
bilitationCostsMember 

member Условен пасив, предназначен за 
разходите за извеждане от 
експлоатация и възстановяване 
[member] 

Този член обозначава условен пасив, свързан с разходите 
за извеждане от експлоатация и възстановяване. [вж. 
Условни пасиви [member]] 

пример: МСС 37, 
параграф 88 

ifrs-full ContingentLiabilityForGuarante
esMember 

member Условен пасив за гаранции 
[member] 

Този член обозначава условен пасив за гаранции. [вж. 
Условни пасиви [member]; Гаранции [member]] 

обичайна практика: МСС 37, 
параграф 88 

ifrs-full ContinuingAndDiscontinuedO
perationsAxis 

axis Продължаващи и 
преустановени дейности [axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСФО 5, 
Представяне и оповестяване 

ifrs-full ContinuingInvolvementInDere
cognisedFinancialAssetsByTy
peOfInstrumentAxis 

axis Продължаващо участие в 
отписани финансови активи, по 
вид на инструмента [axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

пример: МСФО 7, 
параграф Б33
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ifrs-full ContinuingInvolvementInDere
cognisedFinancialAssetsByType
OfTransferAxis 

axis Продължаващо участие в 
отписани финансови активи, по 
вид на прехвърлянето [axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

пример: МСФО 7, 
параграф Б33 

ifrs-full ContinuingOperationsMember member Продължаващи дейности 
[member] 

Този член обозначава компоненти на предприятието, 
които не са преустановени дейности. Един компонент на 
предприятието включва дейности и парични потоци, които 
могат да бъдат ясно разграничени – оперативно и за 
целите на финансовото отчитане – от останалата част от 
предприятието. Този член представлява и стандартната 
стойност за оста „Продължаващи и преустановени 
дейности“, ако не се използва друг член. [вж. Преуста 
новени дейности [member]; Съвкупна стойност на продъл 
жаващите и преустановените дейности [member]] 

оповестяване: МСФО 5, 
Представяне и оповестяване 

ifrs-full ContractAssets X instant, 
debit 

Активи по договор Размерът на правото на предприятието да получи 
възнаграждение в замяна на стоките или услугите, които 
предприятието е прехвърлило на клиент, когато това право 
се обуславя от фактор, различен от изминалото време 
(например бъдещите резултати на предприятието). 

оповестяване: МСФО 15, 
параграф 105, оповестяване: 
МСФО 15, 
параграф 116, буква а) 

ifrs-full ContractAssetsAbstract Активи по договор [abstract] 

ifrs-full ContractAssetsMember member Активи по договор [member] Този член обозначава активите по договор. [вж. Активи по 
договор] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 35З, буква б), 
подточка iii), оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 35М, буква б), 
подточка iii), пример: МСФО 7, 
параграф 35Н 

ifrs-full ContractDurationAxis axis Срок на договора [axis] Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

пример: МСФО 15, 
параграф Б89, буква д) 

ifrs-full ContractDurationMember member Срок на договора [member] Този член обозначава всички срокове на договорите с 
клиенти. Освен това той представлява и стандартната 
величина за оста „Срок на договора“, ако не се използва 
друг член. 

пример: МСФО 15, 
параграф Б89, буква д)

BG 
L 429/86 

О
фициален вестник на Европейския съю

з 
18.12.2020 г.



 

Префикс URI на наименованието на елемента/ 
ролята 

Вид на елемента 
и атрибути Обозначение Обозначение на документацията Препратки 

ifrs-full ContractLiabilities X instant, 
credit 

Пасиви по договор Размерът на задължението на предприятието за 
прехвърляне на стоки или услуги на клиент, срещу 
което предприятието е получило възнаграждение (или 
сумата е дължима) от клиента. 

оповестяване: МСФО 15, 
параграф 105, оповестяване: 
МСФО 15, 
параграф 116, буква а) 

ifrs-full ContractLiabilitiesAbstract Пасиви по договор [abstract] 

ifrs-full ContractualAmountsToBeExc
hangedInDerivativeFinancialIn
strumentForWhichGrossCashF
lowsAreExchanged 

X instant, 
credit 

Договорни суми за размяна в 
деривативен финансов 
инструмент, при който се 
разменят брутни парични 
потоци 

Размерът на договорните недисконтирани парични потоци, 
свързани с договорните суми за размяна в деривативен 
финансов инструмент, при който се разменят брутни 
парични потоци. [вж. Деривативни инструменти [mem
ber]] 

пример: МСФО 7, 
параграф Б11Г, буква г) 

ifrs-full ContractualCapitalCommit
ments 

X instant, 
credit 

Поети капиталови задължения 
по договори 

Размерът на поетите капиталови задължения, за които 
предприятието е сключило договор. [вж. Поети капиталови 
задължения] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full ContractualCommitmentsForAc
quisitionOfIntangibleAssets 

X instant, 
credit 

Поети задължения по договор 
за придобиване на 
нематериални активи 

Размерът на поетите задължения по договор за придоби 
ването на нематериални активи. 

оповестяване: МСС 38, 
параграф 122, буква д) 

ifrs-full ContractualCommitmentsForAc
quisitionOfPropertyPlantAndE
quipment 

X instant, 
credit 

Поети задължения по договор 
за придобиване на имоти, 
машини и съоръжения 

Размерът на поетите задължения по договор за придоби 
ването на имоти, машини и съоръжения. [вж. Имоти, 
машини и съоръжения] 

оповестяване: МСС 16, 
параграф 74, буква в) 

ifrs-full ContractualServiceMargin X instant, 
credit 

Печалба от услугите по 
договори 

Размерът на печалбата от услугите по договори. [вж. 
Печалба от услугите по договори [member]] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 109 – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full ContractualServiceMargin
Member 

member Печалба от услугите по 
договори [member] 

Този член обозначава компонент на балансовата стойност 
на актива или пасива за група от застрахователни 
договори, представляващ незаработената печалба, която 
предприятието ще признава, когато предоставя услуги по 
застрахователните договори в групата. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 101, буква в) – в сила 
от 1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 107, буква г) – в сила 
от 1.1.2021 г.
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ifrs-full ContractualServiceMarginNotRe
latedToContractsThatExiste
dAtTransitionDateToWhichMo
difiedRetrospectiveApproachOr
FairValueApproachHasBeenApp
liedMember 

member Печалба от услугите по 
договори, която не е свързана с 
договори, които са действали 
към датата на преминаване и за 
които е бил прилаган 
измененият ретроспективен 
подход или подходът на 
справедливата стойност 
[member] 

Този член обозначава печалбата от услугите по договори, 
която не е свързана с договори, които са действали към 
датата на преминаване и за които е бил прилаган изме 
неният ретроспективен подход (описан в МСФО 17, 
параграфи В6 – В19) или подходът на справедливата 
стойност (описан в МСФО 17, параграфи В20 – В24). 
[вж. Печалба от услугите по договори [member]] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 114, буква в), в сила 
от 1.1.2021 г. 

ifrs-full ContractualServiceMarginRela
tedToContractsThatExistedAtT
ransitionDateToWhichFairValu
eApproachHasBeenApplied
Member 

member Печалба от услугите по 
договори, която е свързана с 
договори, които са действали 
към датата на преминаване и за 
които е бил прилаган подходът 
на справедливата стойност 
[member] 

Този член обозначава печалбата от услугите по договори, 
която е свързана с договори, които са действали към датата 
на преминаване и за които е бил прилаган подходът на 
справедливата стойност (описан в МСФО 17, параграфи 
В20 – В24). [вж. Печалба от услугите по договори [mem
ber]] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 114, буква б) – в 
сила от 1.1.2021 г. 

ifrs-full ContractualServiceMarginRela
tedToContractsThatExistedAtT
ransitionDateToWhichModified
RetrospectiveApproachHasBee
nAppliedMember 

member Печалба от услугите по 
договори, която е свързана с 
договори, които са действали 
към датата на преминаване и за 
които е бил прилаган 
измененият ретроспективен 
подход [member] 

Този член обозначава печалбата от услугите по договори, 
която е свързана с договори, които са действали към датата 
на преминаване и за които е бил прилаган измененият 
ретроспективен подход (описан в МСФО 17, параграфи 
В6 – В19). [вж. Печалба от услугите по договори [mem
ber]] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 114, буква а) – в сила 
от 1.1.2021 г. 

ifrs-full ContributionsToPlanByEmplo
yerNetDefinedBenefitLiability
Asset 

X duration, 
debit 

Вноски по план от работодател, 
нетен пасив (актив) по план с 
дефинирани доходи 

Намалението (увеличението) на нетен пасив (актив) в 
резултат от вноски по план с дефинирани доходи от рабо 
тодателя. [вж. Нетен пасив (актив) по план с дефинирани 
доходи; Планове с дефинирани доходи [member]] 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 141, буква е) 

ifrs-full ContributionsToPlanByPlanParti
cipantsNetDefinedBenefitLiabili
tyAsset 

X duration, 
debit 

Вноски по план от участниците 
в плана, нетен пасив (актив) по 
план с дефинирани доходи 

Намалението (увеличението) на нетния пасив (актив) в 
резултат от вноските по план с дефинирани доходи от 
участниците в плана. [вж. Нетен пасив (актив) по план с 
дефинирани доходи; Планове с дефинирани доходи [mem
ber]] 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 141, буква е) 

ifrs-full ContributionsToPlanNetDefi
nedBenefitLiabilityAsset 

X duration, 
debit 

Вноски по план, нетен пасив 
(актив) по план с дефинирани 
доходи 

Намалението (увеличението) на нетния пасив (актив) в 
резултат от вноските по план с дефинирани доходи. [вж. 
Нетен пасив (актив) по план с дефинирани доходи; 
Планове с дефинирани доходи [member]] 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 141, буква е)
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ifrs-full ContributionsToPlanNetDefi
nedBenefitLiabilityAssetAbstract 

Вноски по план, нетен пасив 
(актив) по план с дефинирани 
доходи [abstract] 

ifrs-full CopyrightsPatentsAndOtherIn
dustrialPropertyRightsService
AndOperatingRights 

X instant, 
debit 

Авторски права, патенти и 
други права върху 
индустриална собственост, 
услуги и оперативни права 

Размерът на нематериалните активи, представляващи 
авторски права, патенти и други права върху индустриална 
собственост, услуги и оперативни права. [вж. Немате 
риални активи, различни от репутацията] 

пример: МСС 38, 
параграф 119, буква д) 

ifrs-full CopyrightsPatentsAndOtherIn
dustrialPropertyRightsService
AndOperatingRightsMember 

member Авторски права, патенти и 
други права върху 
индустриална собственост, 
услуги и оперативни права 
[member] 

Този член обозначава клас нематериални активи, представ 
ляващи авторски права, патенти и други права върху 
индустриална собственост, услуги и оперативни права. 
[вж. Нематериални активи, различни от репутацията] 

пример: МСС 38, 
параграф 119, буква д) 

ifrs-full CorporateDebtInstrumentsHeld X instant, 
debit 

Държани дългови инструменти 
на търговски дружества 

Стойността на дълговите инструменти, държани от пред 
приятието, които са били издадени от търговско 
дружество. [вж. Държани дългови инструменти] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full CorporateLoans X instant, 
debit 

Кредити за търговски дружества Размерът на кредитите за търговски дружества, предос 
тавени от предприятието. [вж. Кредити за търговски 
дружества [member]] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full CorporateLoansMember member Кредити за търговски дружества 
[member] 

Този член обозначава кредитите, предоставени на 
търговски дружества. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в), 
пример: МСФО 7, 
параграф 6, пример: МСФО 7, 
параграф НИ20В 

ifrs-full CostApproachMember member Подход на базата на разходите 
[member] 

Този член обозначава метод за остойностяване, който 
отразява сумата, която би била необходима в настоящия 
момент, за да се замени годността на актива (често 
наричана „текуща възстановителна стойност“). 

пример: МСФО 13, 
параграф 62 

ifrs-full CostOfInventoriesRecognisedA
sExpenseDuringPeriod 

X duration, 
debit 

Себестойност или цена на 
придобиване на материалните 
запаси, признати като разходи 
за периода 

Стойността на материалните запаси, признати като разходи 
за периода. [вж. Материални запаси] 

оповестяване: МСС 2, 
параграф 36, буква г) 

ifrs-full CostOfMerchandiseSold X duration, 
debit 

Себестойност или цена на 
придобиване на продадените 
стоки 

Стойността на стоките, които са били продадени по време 
на периода и признати като разход. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 85
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ifrs-full CostOfPurchasedEnergySold X duration, 
debit 

Цена на придобиване на 
продадената закупена енергия 

Стойността на закупената енергия, която е продадена през 
периода и призната като разход. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full CostOfSales X duration, 
debit 

Себестойност на продажбите Размерът на разходите, които са пряко или непряко 
относими към продадените стоки или услуги, които 
може да включват, без да се ограничават само до: 
разходите, които са били включени преди това в 
оценката на сега продадените материални запаси,нераз 
пределените общопроизводствени разходи и наднорма 
тивните суми на производствените разходи за материални 
запаси. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 99, оповестяване: 
МСС 1, 
параграф 103 

ifrs-full CostOfSalesFoodAndBeverage X duration, 
debit 

Себестойност на продажбите, 
храни и напитки 

Себестойността на продажбите, които може да бъдат 
отнесени към храни и напитки. [вж. Себестойност на 
продажбите] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 85 

ifrs-full CostOfSalesHotelOperations X duration, 
debit 

Себестойност на продажбите, 
хотелиерска дейност 

Себестойността на продажбите, които може да бъдат 
отнесени към хотелиерска дейност. [вж. Себестойност на 
продажбите] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 85 

ifrs-full CostOfSalesRoomOccupancy
Services 

X duration, 
debit 

Себестойност на продажбите, 
услуги, свързани със запълване 
на стаи за настаняване 

Себестойността на продажбите, които може да бъдат 
отнесени към услуги, свързани със запълване на стаи за 
настаняване. [вж. Себестойност на продажбите] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 85 

ifrs-full CostsToObtainContractsWith
CustomersMember 

member Разходи за постигане на 
договори с клиенти [member] 

Този член обозначава категория активи, признати от 
разходите за постигане и изпълнение на договори с 
клиенти, представляващи разходите за постигане на 
договори с клиенти. [вж. Активи, признати от разходите 
за постигане и изпълнение на договори с клиенти] 

пример: МСФО 15, 
параграф 128, буква а) 

ifrs-full CounterpartiesAxis axis Контрагенти [axis] Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф Б52 

ifrs-full CounterpartiesMember member Контрагенти [member] Този член обозначава страните по сделката, различни от 
предприятието. Освен това той представлява и стан 
дартната величина за оста „Контрагенти“, ако не се 
използва друг член. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф Б52 

ifrs-full CountryOfDomicileMember member Държава по седалище 
[member] 

Този член обозначава държавата, в която е регистрирано 
предприятието и където е неговият юридически адрес или 
вписан адрес на управление. 

оповестяване: МСФО 8, 
параграф 33, буква б), 
оповестяване: МСФО 8, 
параграф 33, буква а)
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ifrs-full CountryOfIncorporation text Държава на учредяване Държавата, в която е учредено предприятието. оповестяване: МСС 1, 
параграф 138, буква а) 

ifrs-full CountryOfIncorporationOfEnti
tyWhoseConsolidatedFinancial
StatementsHaveBeenProduced
ForPublicUse 

text Държава на учредяване на 
предприятието, в която са 
изготвени неговите 
консолидирани финансови 
отчети за публично ползване 

Държавата, в която е учредено крайното или междинно 
предприятие – майка на предприятието, чиито консоли 
дирани финансови отчети, съответстващи на МСФО, се 
изготвят за публично ползване. [вж. Консолидиран 
[member]; МСФО [member]] 

оповестяване: МСС 27, 
параграф 16, буква а) 

ifrs-full CountryOfIncorporationOfJoin
tOperation 

text Държава на учредяване на 
съвместна дейност 

Държавата, в която е учредена съвместна дейност на пред 
приятието. [вж. Съвместни дейности [member]] 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 21, буква а), 
подточка iii) 

ifrs-full CountryOfIncorporationOfJoin
tVenture 

text Държава на учредяване на 
съвместно предприятие 

Държавата, в която е учредено съвместно предприятие на 
предприятието. [вж. Съвместни предприятия [member]] 

оповестяване: МСС 27, 
параграф 16, буква б), 
подточка ii), оповестяване: 
МСС 27, 
параграф 17, буква б), 
подточка ii), оповестяване: 
МСФО 12, 
параграф 21, буква а), 
подточка iii) 

ifrs-full CountryOfIncorporationOrResi
denceOfAssociate 

text Държава на учредяване на 
асоциирано предприятие 

Държавата, в която е учредено асоциирано предприятие на 
дружеството. [вж. Асоциирани предприятия [member]] 

оповестяване: МСС 27, 
параграф 16, буква б), 
подточка ii), оповестяване: 
МСС 27, 
параграф 17, буква б), 
подточка ii), оповестяване: 
МСФО 12, 
параграф 21, буква а), 
подточка iii) 

ifrs-full CountryOfIncorporationOrResi
denceOfSubsidiary 

text Държава на учредяване на 
дъщерно предприятие 

Държавата, в която е учредено дъщерно предприятие на 
предприятието. [вж. Дъщерни предприятия [member]] 

оповестяване: МСС 27, 
параграф 16, буква б), 
подточка ii), оповестяване: 
МСС 27, 
параграф 17, буква б), 
подточка ii), оповестяване: 
МСФО 12, 
параграф 12, буква б), 
оповестяване: МСФО 12, 
параграф 19Б, буква б)
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ifrs-full CreationDateAxis axis Дата на създаване [axis] Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСС 8, 
параграф 28, буква е), 
подточка i), оповестяване: 
МСС 8, 
параграф 29, буква в), 
подточка i), оповестяване: 
МСС 8, 
параграф 49, буква б), 
подточка i) 

ifrs-full CreditDerivativeFairValue X instant, 
debit 

Кредитен деривативен 
инструмент, справедлива 
стойност 

Справедливата стойност на кредитен деривативен 
инструмент. [вж. По справедлива стойност [member]; 
Деривативни инструменти [member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 24Ж, буква а) 

ifrs-full CreditDerivativeNominalA
mount 

X instant Кредитен деривативен 
инструмент, номинална 
стойност 

Номиналната стойност на кредитен деривативен 
инструмент. [вж. Деривативни инструменти [member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 24Ж, буква а) 

ifrs-full CreditExposure X instant Кредитни експозиции Размерът на изложеността на загуба в резултат от кредитен 
риск. [вж. Кредитен риск [member]] 

пример: МСФО 7, НИ24, 
буква а) – изтича на 
1.1.2021 г., пример: МСФО 7, 
НИ25, буква б) – изтича на 
1.1.2021 г., пример: МСФО 7, 
параграф 36, буква в) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full CreditImpairmentOfFinancialIn
strumentsAxis 

axis Кредитна обезценка на 
финансови инструменти [axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 35З, оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 35М 

ifrs-full CreditImpairmentOfFinancialIn
strumentsMember 

member Кредитна обезценка на 
финансовите инструменти 
[member] 

Този член обозначава всички състояния на кредитна 
обезценка на финансовите инструменти. Кредитната 
обезценка на финансов инструмент възниква, когато 
настъпи едно или повече събития, които оказват неблаго 
приятно въздействие върху очакваните бъдещи парични 
потоци на този финансов инструмент. Освен това този 
член представлява и стандартната стойност за оста 
„Кредитна обезценка на финансовите инструменти“, ако 
не се използва друг член. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 35З, оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 35М
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ifrs-full CreditrelatedFeeAndCommissio
nIncome 

X duration, 
credit 

Приходи от такси и комисиони, 
свързани с кредит 

Размерът на приходите, признати от такси и комисиони, 
свързани с кредит. [вж. Приходи от такси и комисиони] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full CreditRiskMember member Кредитен риск [member] Този член обозначава риска, при който една от страните 
по финансов инструмент ще причини финансова загуба на 
другата страна, като не изпълни задължение. [вж. 
Финансови инструменти, клас [member]] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 124 – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 125 – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 127 – в сила от 
1.1.2021 г. МСФО 7, 
параграф 32 

ifrs-full CreditSpreadMeasurementInput
Member 

member Кредитен спред, входящи данни 
за оценяването [member] 

Този член обозначава кредитния спред, използван като 
входящи данни за оценяването. 

обичайна практика: МСФО 13, 
параграф 93, буква г) 

ifrs-full CumulativeChangeInFairValue
RecognisedInProfitOrLossOnSa
lesOfInvestmentPropertyBetwe
enPoolsOfAssetsMeasuredUsin
gDifferentModels 

X duration, 
credit 

Обща промяна в справедливата 
стойност, призната в печалбата 
или загубата при продажби на 
инвестиционните имоти между 
групи активи, оценени по 
различни модели 

Общата промяна в справедливата стойност, призната в 
печалбата или загубата, при продажба на инвестиционен 
имот от група активи, в които се използва моделът на 
себестойността/цената на придобиване, в група активи, за 
които се използва моделът на справедливата стойност. [вж. 
Модел на справедливата стойност; Инвестиционни имоти] 

оповестяване: МСС 40, 
параграф 75, буква е), 
подточка iv) 

ifrs-full CumulativeGainLossOnDisposa
lOfInvestmentsInEquityInstru
mentsDesignatedAsMeasuredAt
FairValueThroughOtherCompre
hensiveIncome 

X duration, 
credit 

Обща печалба (загуба) при 
освобождаване от инвестиции в 
инструменти на собствения 
капитал, определени по 
справедлива стойност през 
другия всеобхватен доход 

Общата печалба (загуба) при освобождаване от инвестиции 
в инструменти на собствения капитал, които предпри 
ятието е определило по справедлива стойност през 
другия всеобхватен доход. [вж. По справедлива стойност 
[member]; Друг всеобхватен доход] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 11Б, буква в) 

ifrs-full CumulativeGainLossPreviously
RecognisedInOtherComprehen
siveIncomeArisingFromReclassi
ficationOfFinancialAssetsOutOf
FairValueThroughOtherCompre
hensiveIncomeIntoFairValueTh
roughProfitOrLossMeasuremen
tCategory 

X duration, 
credit 

Обща печалба (загуба), 
призната преди това в другия 
всеобхватен доход, произтичаща 
от прекласифициране на 
финансовите активи от 
категорията на финансовите 
активи по справедлива стойност 
през другия всеобхватен доход 
в категорията на финансовите 
активи по справедлива стойност 
през печалбата или загубата 

Общата печалба (загуба), призната преди това в другия 
всеобхватен доход, произтичаща от прекласифициране на 
финансовите активи от категорията на финансовите активи 
по справедлива стойност през другия всеобхватен доход в 
категорията на финансовите активи по справедлива 
стойност през печалбата или загубата. [вж. Финансови 
активи, оценени по справедлива стойност през другия 
всеобхватен доход; Финансови активи по справедлива 
стойност през печалбата или загубата; Друг всеобхватен 
доход] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 82, буква вб)
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ifrs-full CumulativePreferenceDividen
dsNotRecognised 

X duration Натрупани дивиденти по 
привилегировани акции, 
непризнати 

Размерът на натрупаните непризнати дивиденти по приви 
легировани акции. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 137, буква б) 

ifrs-full CumulativeUnrecognisedShare
OfLossesOfAssociates 

X instant, 
credit 

Общ непризнат дял от загубите 
на асоциираните предприятия 

Общият размер на непризнатия дял от загубите на асоции 
раните предприятия, ако предприятието е престанало да 
признава своя дял от загубите при прилагане на метода на 
собствения капитал. [вж. Асоциирани предприятия 
[member]; Непризнат дял от загубите на асоциираните 
предприятия] 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 22, буква в) 

ifrs-full CumulativeUnrecognisedShare
OfLossesOfJointVentures 

X instant, 
credit 

Общ непризнат дял от загубите 
на съвместните предприятия 

Общият размер на непризнатия дял от загубите на 
съвместните предприятия, ако предприятието е престанало 
да признава своя дял от загубите при прилагане на метода 
на собствения капитал. [вж. Съвместни предприятия 
[member]; Непризнат дял от загубите на съвместните пред 
приятия] 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 22, буква в) 

ifrs-full CumulativeUnrecognisedShare
OfLossesOfJointVenturesTransi
tionFromProportionateConsoli
dationToEquityMethod 

X instant, 
credit 

Общ непризнат дял от загубите 
на съвместните предприятия, 
преход от пропорционално 
консолидиране към метода на 
собствения капитал 

Общият непризнат дял на предприятието от загубите на 
неговите съвместни предприятия, за които е изпълнен 
преход от пропорционално консолидиране към метода на 
собствения капитал. [вж. Съвместни предприятия 
[member]; Общ непризнат дял от загубите на съвместните 
предприятия] 

оповестяване: МСФО 11, 
параграф В4 

ifrs-full CurrencyRiskMember member Валутен риск [member] Този член обозначава вид пазарен риск, обозначаващ 
риска от колебания на справедливата стойност или 
бъдещите парични потоци на финансов инструмент 
поради промени в обменните курсове. [вж. Финансови 
инструменти, клас [member]] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 124 – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 125 – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 127 – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 128, буква а), 
подточка ii) – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 7, Определени термини
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ifrs-full CurrencySwapContractMember member Договор за валутен суап 
[member] 

Този член обозначава договор за валутен суап. [вж. 
Договор за суап [member]] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full CurrentAccruedExpensesAndOt
herCurrentLiabilities 

X instant, 
credit 

Текущи начислени разходи и 
други текущи пасиви 

Размерът на текущите начислени разходи и други текущи 
пасиви. [вж. Начисления; Други текущи пасиви] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full CurrentAccruedIncome X instant, 
debit 

Текущи начислени приходи Размерът на текущите начислени приходи. [вж. Начислени 
приходи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full CurrentAdvances X instant, 
credit 

Получени текущи авансови 
плащания 

Размерът на текущите плащания, получени за стоки или 
услуги, които ще бъдат доставени в бъдеще. [вж. Получени 
авансови плащания] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full CurrentAdvancesToSuppliers X instant, 
debit 

Текущи авансови плащания към 
доставчици 

Размерът на текущите авансови плащания, извършени към 
доставчици, преди получаване на стоките или услугите. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full CurrentAgriculturalProduce X instant, 
debit 

Текуща селскостопанска 
продукция 

Класификация на текущите материални запаси, представ 
ляващи размера на събраната продукция от биологичните 
активи на предприятието. [вж. Биологични активи; Мате 
риални запаси] 

обичайна практика: МСС 2, 
параграф 37 

ifrs-full CurrentAndDeferredTaxRelatin
gToItemsChargedOrCreditedDi
rectlyToEquity 

X duration, 
debit 

Текущи и отсрочени данъци във 
връзка с отчетни обекти, 
кредитирани (дебитирани) 
пряко в собствения капитал 

Съвкупният размер на текущите и отсрочените данъци по 
конкретни статии, които са кредитирани (дебитирани) 
пряко в собствения капитал, например: а) корекция на 
началното салдо на неразпределената печалба, която се 
дължи на промяна в счетоводната политика, приложена 
с обратна сила, или поправяне на грешка; б) суми, 
възникващи от първоначалното признаване на компонента 
на собствения капитал на съставен финансов инструмент 
[вж. Отсрочени данъци във връзка с отчетни обекти, 
кредитирани (дебитирани) пряко в собствения капитал; 
Неразпределена печалба; Финансови инструменти, клас 
[member]] 

оповестяване: МСС 12, 
параграф 81, буква а)
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ifrs-full CurrentAndDeferredTaxRelatin
gToItemsChargedOrCreditedDi
rectlyToEquityAbstract 

Текущи и отсрочени данъци във 
връзка с отчетни обекти, 
дебитирани или кредитирани 
пряко в собствения капитал 
[abstract] 

ifrs-full CurrentAssets X instant, 
debit 

Текущи активи Размерът на активите, които предприятието а) очаква да 
реализира или възнамерява да продаде или потреби в 
рамките на обичайния си цикъл на дейност; б) държи 
предимно с цел търгуване; в) очаква да реализира в 
рамките на дванайсет месеца след края на отчетния 
период; или г) класифицира като парични средства или 
парични еквиваленти (съгласно определението в МСС 7), 
освен ако има ограничение върху размяната или изпол 
зването им за уреждане на задължение за поне дванайсет 
месеца след края на отчетния период. [вж. Активи] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 66, оповестяване: 
МСФО 12, 
параграф Б12, буква б), 
подточка (i), пример: 
МСФО 12, 
параграф Б10, буква б) 

ifrs-full CurrentAssetsAbstract Текущи активи [abstract] 

ifrs-full CurrentAssetsLiabilities X instant, 
debit 

Текущи активи (пасиви) Размерът на текущите активи, намалена с размера на 
текущите пасиви. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full CurrentAssetsOtherThanAsset
sOrDisposalGroupsClassifiedAs
HeldForSaleOrAsHeldForDistri
butionToOwners 

X instant, 
debit 

Текущи активи, различни от 
нетекущите активи или групите 
за освобождаване, 
класифицирани като държани 
за продажба или като държани 
за разпределение към 
собствениците 

Размерът на текущите активи, различни от нетекущите 
активи или групите за освобождаване, класифицирани 
като държани за продажба или като държани за разпред 
еление към собствениците. [вж. Текущи активи; Групи за 
освобождаване, класифицирани като държани за продажба 
[member]; Нетекущи активи или групи за освобождаване, 
класифицирани като държани за продажба; Нетекущи 
активи или групи за освобождаване, класифицирани като 
държани за разпределение към собствениците] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 66 

ifrs-full CurrentAssetsRecognisedAsO
fAcquisitionDate 

X instant, 
debit 

Текущи активи, признати към 
датата на придобиване 

Размерът на текущите активи, придобити в бизнес 
комбинация и признати към датата на придобиване. [вж. 
Бизнес комбинации [member]] 

обичайна практика: МСФО 3, 
параграф Б64, 
подточка i) 

ifrs-full CurrentBiologicalAssets X instant, 
debit 

Текущи биологични активи Размерът на текущите биологични активи. [вж. Биологични 
активи] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 54, буква е) 

ifrs-full CurrentBiologicalAssetsMember member Текущи биологични активи 
[member] 

Този член обозначава текущите биологични активи. [вж. 
Биологични активи] 

обичайна практика: МСС 41, 
параграф 50
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ifrs-full CurrentBondsIssuedAndCurren
tPortionOfNoncurrentBon
dsIssued 

X instant, 
credit 

Издадени текущи облигации и 
текуща част от издадените 
нетекущи облигации 

Стойността на издадените текущи облигации и текущата 
част от издадените нетекущи облигации. [вж. Издадени 
облигации] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full CurrentBorrowingsAndCurren
tPortionOfNoncurrentBorro
wings 

X instant, 
credit 

Текущи получени заеми и 
текуща част от нетекущите 
получени заеми 

Размерът на текущите получени заеми и текущата част от 
нетекущи получени заеми. [вж. Получени заеми] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full CurrentBorrowingsAndCurren
tPortionOfNoncurrentBorrowin
gsAbstract 

Текущи получени заеми и 
текуща част от нетекущите 
получени заеми [abstract] 

ifrs-full CurrentBorrowingsAndCurren
tPortionOfNoncurrentBorrowin
gsByTypeAbstract 

Текущи получени заеми и 
текуща част от нетекущите 
получени заеми, по видове 
[abstract] 

ifrs-full CurrentCommercialPapersIssue
dAndCurrentPortionOfNoncur
rentCommercialPapersIssued 

X instant, 
credit 

Издадени текущи търговски 
книжа и текуща част от 
издадените нетекущи търговски 
книжа 

Стойността на издадените текущи търговски книжа и 
текущата част от издадените нетекущи търговски книжа. 
[вж. Издадени търговски книжа] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full CurrentContractAssets X instant, 
debit 

Текущи активи по договор Размерът на текущите активи по договор. [вж. Активи по 
договор] 

оповестяване: МСФО 15, 
параграф 105 

ifrs-full CurrentContractLiabilities X instant, 
credit 

Текущи пасиви по договор Размерът на текущите пасиви по договор. [вж. Пасиви по 
договор] 

оповестяване: МСФО 15, 
параграф 105 

ifrs-full CurrentCrudeOil X instant, 
debit 

Текущи материални запаси от 
суров нефт 

Класификация на текущите материални запаси, представ 
ляващи количеството нерафиниран, необработен нефт [вж. 
Материални запаси] 

обичайна практика: МСС 2, 
параграф 37 

ifrs-full CurrentDebtInstrumentsIssued X instant, 
credit 

Издадени текущи дългови 
инструменти 

Стойността на издадените текущи дългови инструменти. 
[вж. Издадени дългови инструменти] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full CurrentDepositsFromCustomers X instant, 
credit 

Текущи депозити от клиенти Размерът на текущите депозити от клиенти. [вж. Депозити 
от клиенти] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full CurrentDerivativeFinancialAssets X instant, 
debit 

Текущи деривативни финансови 
активи 

Размерът на текущите деривативни финансови активи. [вж. 
Деривативни финансови активи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55
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ifrs-full CurrentDerivativeFinancialLiabi
lities 

X instant, 
credit 

Текущи деривативни финансови 
пасиви 

Размерът на текущите деривативни финансови пасиви. [вж. 
Деривативни финансови пасиви] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full CurrentDividendPayables X instant, 
credit 

Текущи задължения по 
дивиденти 

Размерът на текущите задължения по дивиденти. [вж. 
Задължения по дивиденти] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full CurrentEstimateOfFutureCashO
utflowsToBePaidToFulfilObliga
tionMeasurementInputMember 

member Текуща приблизителна оценка 
на бъдещите изходящи парични 
потоци, които ще бъдат 
платени за изпълнението на 
задължение, входящи данни за 
оценяването [member] 

Този член обозначава текущата приблизителна оценка на 
бъдещите изходящи парични потоци, които ще бъдат 
платени за изпълнението на задължение, използвана като 
входящи данни за оценяването. 

пример: МСФО 13, 
параграф Б 36, буква г) 

ifrs-full CurrentExciseTaxPayables X instant, 
credit 

Текущи задължения по акцизи Размерът на текущите задължения по акцизи. [вж. 
Нетекущи задължения по акцизи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 78 

ifrs-full CurrentFinanceLeaseReceivables X instant, 
debit 

Текущи вземания по финансови 
лизинги 

Размерът на текущите вземания по финансови лизинги. 
[вж. Вземания по финансови лизинги] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full CurrentFinancialAssets X instant, 
debit 

Текущи финансови активи Размерът на текущите финансови активи. [вж. Финансови 
активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 25 

ifrs-full CurrentFinancialAssetsAtAmor
tisedCost 

X instant, 
debit 

Текущи финансови активи по 
амортизирана стойност 

Размерът на текущите финансови активи, оценени по амор 
тизирана стойност. [вж. Финансови активи по аморти 
зирана стойност] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 8, буква е) 

ifrs-full CurrentFinancialAssetsAtFairVa
lueThroughOtherComprehensi
veIncome 

X instant, 
debit 

Текущи финансови активи по 
справедлива стойност през 
другия всеобхватен доход 

Размерът на текущите финансови активи по справедлива 
стойност през другия всеобхватен доход. [вж. Финансови 
активи по справедлива стойност през другия всеобхватен 
доход] 

оповестяване: МФСО 7, 
параграф 8, буква з) 

ifrs-full CurrentFinancialAssetsAtFairVa
lueThroughOtherComprehensi
veIncomeAbstract 

Текущи финансови активи по 
справедлива стойност през 
другия всеобхватен доход 
[abstract] 

ifrs-full CurrentFinancialAssetsAtFairVa
lueThroughProfitOrLoss 

X instant, 
debit 

Текущи финансови активи по 
справедлива стойност през 
печалбата или загубата 

Размерът на текущите финансови активи, оценени по спра 
ведлива стойност през печалбата или загубата. [вж. 
Финансови активи по справедлива стойност през 
печалбата или загубата] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 8, буква а)
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ifrs-full CurrentFinancialAssetsAtFairVa
lueThroughProfitOrLossAbstract 

Текущи финансови активи по 
справедлива стойност през 
печалбата или загубата 
[abstract] 

ifrs-full CurrentFinancialAssetsAtFairVa
lueThroughProfitOrLossClassi
fiedAsHeldForTrading 

X instant, 
debit 

Текущи финансови активи по 
справедлива стойност през 
печалбата или загубата, 
класифицирани като държани 
за търгуване 

Размерът на текущи финансови активи, оценени по спра 
ведлива стойност през печалбата или загубата и класифи 
цирани като държани за търгуване. [вж. Финансови активи 
по справедлива стойност през печалбата или загубата, 
класифицирани като държани за търгуване] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55, оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 8, буква а) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full CurrentFinancialAssetsAtFairVa
lueThroughProfitOrLossDesigna
tedUponInitialRecognition 

X instant, 
debit 

Текущи финансови активи по 
справедлива стойност през 
печалбата или загубата, 
определени при 
първоначалното признаване 
или впоследствие 

Размерът на текущите финансови активи, оценени по спра 
ведлива стойност през печалбата или загубата, които са 
определени като такива при първоначалното признаване 
или впоследствие. [вж. Финансови активи по справедлива 
стойност през печалбата или загубата, определени при 
първоначалното признаване или впоследствие] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 8, буква а) 

ifrs-full CurrentFinancialAssetsAtFairVa
lueThroughProfitOrLossManda
torilyMeasuredAtFairValue 

X instant, 
debit 

Текущи финансови активи по 
справедлива стойност през 
печалбата или загубата, 
оценени задължително по 
справедлива стойност 

Размерът на текущите финансови активи, оценени задъл 
жително по справедлива стойност през печалбата или 
загубата в съответствие с МСФО 9. [вж. Финансови 
активи по справедлива стойност през печалбата или 
загубата, оценени задължително по справедлива стойност] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 8, буква а) 

ifrs-full CurrentFinancialAssetsAtFairVa
lueThroughProfitOrLossMeasu
redAsSuchInAccordanceWithE
xemptionForReacquisitionO
fOwnEquityInstruments 

X instant, 
debit 

Текущи финансови активи по 
справедлива стойност през 
печалбата или загубата, 
оценени като такива съгласно 
изключението за обратното 
придобиване на инструменти на 
собствения капитал на 
предприятието 

Размерът на текущите финансови активи по справедлива 
стойност през печалбата или загубата, оценени като 
такива съгласно изключението за обратното придобиване 
на инструменти на собствения капитал на предприятието. 
[вж. Финансови активи по справедлива стойност през 
печалбата или загубата, оценени като такива съгласно 
изключението за обратното придобиване на инструменти 
на собствения капитал на предприятието] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 8, буква а) – в сила 
от 1.1.2021 г. 

ifrs-full CurrentFinancialAssetsAtFairVa
lueThroughProfitOrLossMeasu
redAsSuchInAccordanceWithE
xemptionForRepurchaseOfOwn
FinancialLiabilities 

X instant, 
debit 

Текущи финансови активи по 
справедлива стойност през 
печалбата или загубата, 
оценени като такива съгласно 
изключението за обратното 
изкупуване на собствени 
финансови пасиви 

Размерът на текущите финансови активи по справедлива 
стойност през печалбата или загубата, оценени като 
такива съгласно изключението за обратното изкупуване 
на собствени финансови пасиви. [вж. Финансови активи 
по справедлива стойност през печалбата или загубата, 
оценени като такива съгласно изключението за обратното 
изкупуване на собствени финансови пасиви] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 8, буква а) – в сила 
от 1.1.2021 г.

BG 
18.12.2020 г. 

О
фициален вестник на Европейския съю

з 
L 429/99



 

Префикс URI на наименованието на елемента/ 
ролята 

Вид на елемента 
и атрибути Обозначение Обозначение на документацията Препратки 

ifrs-full CurrentFinancialAssetsAvailable
forsale 

X instant, 
debit 

Текущи финансови активи на 
разположение за продажба 

Размерът на текущите финансови активи на разположение 
за продажба. [вж. Финансови активи на разположение за 
продажба; Текущи финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 8, буква г) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full CurrentFinancialAssetsMeasure
dAtFairValueThroughOther
ComprehensiveIncome 

X instant, 
debit 

Текущи финансови активи, 
оценени по справедлива 
стойност през другия 
всеобхватен доход 

Размерът на текущите финансови активи, оценени по спра 
ведлива стойност през другия всеобхватен доход. [вж. 
Финансови активи, оценени по справедлива стойност 
през другия всеобхватен доход] 

оповестяване: МФСО 7, 
параграф 8, буква з) 

ifrs-full CurrentFinancialLiabilities X instant, 
credit 

Текущи финансови пасиви Размерът на текущите финансови пасиви. [вж. Финансови 
пасиви] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 25 

ifrs-full CurrentFinancialLiabilitiesAtA
mortisedCost 

X instant, 
credit 

Текущи финансови пасиви по 
амортизирана стойност 

Размерът на текущите финансови пасиви, оценени по амор 
тизирана стойност. [вж. Финансови пасиви по аморти 
зирана стойност] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 8, буква ж), 
оповестяване: МСФО 7, 
параграф 8, буква е) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full CurrentFinancialLiabilitiesAtFair
ValueThroughProfitOrLoss 

X instant, 
credit 

Текущи финансови пасиви, 
оценени по справедлива 
стойност през печалбата или 
загубата 

Размерът на текущите финансови пасиви, оценени по спра 
ведлива стойност през печалбата или загубата [вж. 
Финансови пасиви, оценени по справедлива стойност 
през печалбата или загубата] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 8, буква д) 

ifrs-full CurrentFinancialLiabilitiesAtFair
ValueThroughProfitOrLos
sAbstract 

Текущи финансови пасиви, 
оценени по справедлива 
стойност през печалбата или 
загубата [abstract] 

ifrs-full CurrentFinancialLiabilitiesAtFair
ValueThroughProfitOrLossClas
sifiedAsHeldForTrading 

X instant, 
credit 

Текущи финансови пасиви, 
оценени по справедлива 
стойност през печалбата или 
загубата и класифицирани като 
държани за търгуване 

Размерът на текущите финансови пасиви по справедлива 
стойност през печалбата или загубата, които отговарят на 
определението „държани за търгуване“. [вж. Текущи 
финансови пасиви по справедлива стойност през 
печалбата или загубата] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 8, буква д) 

ifrs-full CurrentFinancialLiabilitiesAtFair
ValueThroughProfitOrLossDe
signatedUponInitialRecognition 

X instant, 
credit 

Текущи финансови пасиви, 
оценени по справедлива 
стойност през печалбата или 
загубата, определени при 
първоначалното признаване 
или впоследствие 

Размерът на текущите финансови пасиви, оценени по спра 
ведлива стойност през печалбата или загубата, определени 
като такива при първоначалното признаване или 
впоследствие [вж. Финансови пасиви, оценени по спра 
ведлива стойност през печалбата или загубата, определени 
при първоначалното признаване или впоследствие] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 8, буква д)
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ifrs-full CurrentFoodAndBeverage X instant, 
debit 

Текущи материални запаси от 
храни и напитки 

Класификация на текущите материални запаси, представ 
ляваща стойността на храните и напитките [вж. Мате 
риални запаси] 

обичайна практика: МСС 2, 
параграф 37 

ifrs-full CurrentFuel X instant, 
debit 

Текущи материални запаси от 
горива 

Класификация на текущите материални запаси, представ 
ляваща стойността на горивата [вж. Материални запаси] 

обичайна практика: МСС 2, 
параграф 37 

ifrs-full CurrentGovernmentGrants X instant, 
credit 

Текущи безвъзмездни средства, 
предоставени от държавата 

Размерът на текущите предоставени от държавата безвъз 
мездни средства, признати в отчета за финансовото 
състояние като приходи за бъдещи периоди [вж. 
Държава [member]; Приходи за бъдещи периоди; Безвъз 
мездни средства, предоставени от държавата] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full CurrentHeldtomaturityInvest
ments 

X instant, 
debit 

Текущи инвестиции, държани 
до падежа 

Размерът на текущите инвестиции, държани до падежа. 
[вж. Инвестиции, държани до падежа] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 8, буква б) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full CurrentInterestPayable X instant, 
credit 

Текущи дължими лихви Размерът на текущите дължими лихви. [вж. Дължими 
лихви] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full CurrentInterestReceivable X instant, 
debit 

Текущи вземания по лихви Размерът на текущите вземания по лихви. [вж. Вземания по 
лихви] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full CurrentInventoriesArisingFro
mExtractiveActivitiesAbstract 

Текущи материални запаси, 
произтичащи от добивни 
дейности [abstract] 

ifrs-full CurrentInventoriesHeldForSale X instant, 
debit 

Текущи материални запаси, 
предназначени за продажба 

Класификация на текущите материални запаси, представ 
ляваща размера на материалните запаси, държани за 
продажба в обичайния ход на стопанската дейност. [вж. 
Материални запаси] 

обичайна практика: МСС 2, 
параграф 37 

ifrs-full CurrentInventoriesInTransit X instant, 
debit 

Текущи материални запаси в 
процес на превоз 

Класификация на текущите материални запаси, представ 
ляваща размера на материалните запаси в процес на 
превоз. [вж. Материални запаси] 

обичайна практика: МСС 2, 
параграф 37 

ifrs-full CurrentInvestments X instant, 
debit 

Текущи инвестиции Обем на текущите инвестиции обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55
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ifrs-full CurrentInvestmentsInEquityIn
strumentsDesignatedAtFairValu
eThroughOtherComprehensive
Income 

X instant, 
debit 

Текущи инвестиции в 
инструменти на собствения 
капитал, определени по 
справедлива стойност през 
другия всеобхватен доход 

Размерът на текущите инвестиции в инструменти на 
собствения капитал, определени от предприятието по спра 
ведлива стойност през другия всеобхватен доход. [вж. 
Инвестиции в инструменти на собствения капитал, 
определени по справедлива стойност през другия 
всеобхватен доход] 

оповестяване: МФСО 7, 
параграф 8, буква з) 

ifrs-full CurrentLeaseLiabilities X instant, 
credit 

Текущи пасиви по лизинг Размерът на текущите пасиви по лизинг. [вж. Пасиви по 
лизинг] 

оповестяване: МСФО 16, 
параграф 47, буква б) 

ifrs-full CurrentLiabilities X instant, 
credit 

Текущи пасиви Размерът на текущите пасиви, (за) които предприятието: а) 
разчита да уреди в рамките на обичайния оперативен 
цикъл, б) държи предимно с цел търгуване, в) е длъжно 
да уреди в рамките на дванайсет месеца след края на 
отчетния период, г) няма безусловно право да отсрочи 
уреждането за най-малко дванадесет месеца след края на 
отчетния период. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 69, оповестяване: 
МСФО 12, 
параграф Б12, буква б), 
подточка iii), пример: 
МСФО 12, 
параграф Б10, буква б) 

ifrs-full CurrentLiabilitiesAbstract Текущи пасиви [abstract] 

ifrs-full CurrentLiabilitiesOtherThanLia
bilitiesIncludedInDisposalGro
upsClassifiedAsHeldForSale 

X instant, 
credit 

Текущи пасиви, различни от 
тези, които са включени в 
групи за освобождаване, 
класифицирани като държани 
за продажба 

Размерът на текущите пасиви освен тези, които са 
включени в групи за освобождаване, класифицирани като 
държани за продажба [вж. текущи пасиви; Групи за осво 
бождаване, класифицирани като държани за продажба 
[member]; Пасиви, включени в групи за освобождаване, 
класифицирани като държани за продажба] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 69 

ifrs-full CurrentLiabilitiesRecognisedA
sOfAcquisitionDate 

X instant, 
credit 

Текущи пасиви, признати към 
датата на придобиване 

Размерът на текущите пасиви, поети в бизнес комбинация 
и признати към датата на придобиване. [вж. Бизнес 
комбинации [member]] 

обичайна практика: МСФО 3, 
параграф Б64, 
подточка i) 

ifrs-full CurrentLoansAndReceivables X instant, 
debit 

Текущи заеми и вземания Размерът на текущите заеми и вземания. [вж. Заеми и 
вземания] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 8, буква в) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full CurrentLoansReceivedAndCur
rentPortionOfNoncurrentLoan
sReceived 

X instant, 
credit 

Текущи получени заеми и 
текущата част от получените 
нетекущи заеми 

Размерът на текущите получени заеми и текущата част от 
получените нетекущи заеми [вж. Получени заеми] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в)
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ifrs-full CurrentMaterialsAndSuppliesTo
BeConsumedInProductionPro
cessOrRenderingServices 

X instant, 
debit 

Текущи материали и 
консумативи за производство 
или услуги 

Класификация на текущите материални запаси, представ 
ляваща размера на материалите и консумативите, които ще 
бъдат потребени в производството или при предоставянето 
на услуги [вж. Материални запаси] 

обичайна практика: МСС 2, 
параграф 37 

ifrs-full CurrentMember member Текущ [member] Този член обозначава текущ времеви интервал. пример: МСФО 7, 
параграф 20Г, пример: 
МСФО 7, 
параграф 35Н, обичайна 
практика: МСФО 7, 
параграф 37 – изтича на 
1.1.2021 г. 

ifrs-full CurrentNaturalGas X instant, 
debit 

Текущи материални запаси от 
природен газ 

Класификация на текущите материални запаси, представ 
ляваща стойноста на природна въглеводородна газова смес. 
[вж. Материални запаси] 

обичайна практика: МСС 2, 
параграф 37 

ifrs-full CurrentNoncashAssetsPledge
dAsCollateralForWhichTransfe
reeHasRightByContractOrCus
tomToSellOrRepledgeCollateral 

X instant, 
debit 

Текущи непарични активи, 
заложени като обезпечение, 
които приобретателят има 
право по договор или съгласно 
установена практика да продаде 
или да заложи повторно 

Стойността на текущите непарични активи, които служат 
за обезпечение, например дългови инструменти или 
инструменти на собствения капитал, предоставени на 
приобретателя, които той има право по договор или 
съгласно установена практика да продаде или да заложи 
повторно. 

оповестяване: МСФО 9, 
параграф 3.2.23, буква а), 
оповестяване: МСС 39, 
параграф 37, буква а) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full CurrentNotesAndDebenturesIs
suedAndCurrentPortionOfNon
currentNotesAndDebenture
sIssued 

X instant, 
credit 

Издадени краткосрочни 
полиции облигации и 
краткосрочната част от 
издадените дългосрочни полици 
и облигации 

Стойността на издадените краткосрочни полици и 
облигации и краткосрочната част от издадените 
дългосрочни полици и облигации [вж. Издадени полици 
и облигации] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full CurrentOreStockpiles X instant, 
debit 

Текущи материални запаси от 
руда 

Класификация на текущите материални запаси, представ 
ляваща стойността на рудата. [вж. Материални запаси] 

обичайна практика: МСС 2, 
параграф 37 

ifrs-full CurrentPackagingAndStorage
Materials 

X instant, 
debit 

Текущи материални запаси от 
материали за опаковане и 
съхранение 

Класификация на текущите материални запаси, представ 
ляващи размера на материалите за опаковане и съхранение. 
[вж. Материални запаси] 

обичайна практика: МСС 2, 
параграф 37 

ifrs-full CurrentPayablesForPurchaseOfE
nergy 

X instant, 
credit 

Текущи задължения за покупка 
на енергия 

Размерът на текущите задължения за покупка на енергия 
[вж. Задължения за покупка на енергия] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 78 

ifrs-full CurrentPayablesForPurchaseOf
NoncurrentAssets 

X instant, 
credit 

Текущи задължения за покупка 
на нетекущи активи 

Размерът на текущите задължения за покупка на нетекущи 
активи [вж. Задължения за покупка на нетекущи активи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 78
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ifrs-full CurrentPayablesOnSocialSecuri
tyAndTaxesOtherThanInco
meTax 

X instant, 
credit 

Текущи задължения по 
социалноосигурителни вноски 
и данъци, различни от данъка 
върху дохода 

Размерът на текущите задължения по социалноосигу 
рителни вноски и данъци с изключение на подоходен 
данък [вж. Задължения по социалноосигурителни вноски 
и данъци с изключение на данъка върху дохода 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 78 

ifrs-full CurrentPetroleumAndPetroche
micalProducts 

X instant, 
debit 

Текущи материални запаси от 
нефтени и нефтохимични 
продукти 

Класификация на текущите материални запаси, представ 
ляваща стойността на продуктите, произведени от суров 
нефт и природен газ [вж. Текущи материални запаси от 
суров нефт, Текущи материални запаси от природен газ] 

обичайна практика: МСС 2, 
параграф 37 

ifrs-full CurrentPortionOfLongtermBor
rowings 

X instant, 
credit 

Краткосрочна част от 
дългосрочните получени заеми 

Краткосрочна част от дългосрочните получени заеми. [вж. 
Получени заеми] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full CurrentPrepaidExpenses X instant, 
debit 

Текущи предплатени разходи Размерът на разходите, признати като текущ актив, 
извършени преди периода на реализиране на икономи 
ческата полза. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full CurrentPrepayments X instant, 
debit 

Текущи предплащания Размерът на текущите предплащания [вж. Предплащания] пример: МСС 1, 
параграф 78, буква б) 

ifrs-full CurrentPrepaymentsAbstract Текущи предплащания 
[abstract] 

ifrs-full CurrentPrepaymentsAndCurren
tAccruedIncome 

X instant, 
debit 

Текущи предплащания и 
текущи начислени приходи 

Размерът на текущите предплащания и текущите 
начислени приходи [вж. Предплащания; Начислени 
приходи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full CurrentPrepaymentsAndCurren
tAccruedIncomeAbstract 

Текущи предплащания и 
текущи начислени приходи 
[abstract] 

ifrs-full CurrentPrepaymentsAndOther
CurrentAssets 

X instant, 
debit 

Текущи предплащания и други 
текущи активи 

Размерът на текущите предплащания и другите текущи 
активи [вж. Други текущи активи; Текущи предплащания] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full CurrentProgrammingAssets X instant, 
debit 

Текущи активи по компютърно 
програмиране 

Размерът на текущите активи по компютърно програ 
миране. [вж. Активи по компютърно програмиране] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full CurrentProvisions X instant, 
credit 

Текущи провизии Размерът на текущите провизии [вж. Провизии] оповестяване: МСС 1, 
параграф 54, буква л)
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ifrs-full CurrentProvisionsAbstract Текущи провизии [abstract] 

ifrs-full CurrentProvisionsForEmployee
Benefits 

X instant, 
credit 

Текущи провизии за доходите 
на наетите лица 

Размерът на текущите провизии за доходите на наетите 
лица [вж. Провизии за доходите на наетите лица 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 78, буква г) 

ifrs-full CurrentRawMaterialsAndCur
rentProductionSupplies 

X instant, 
debit 

Текущи материални запаси от 
суровини и текущи 
производствени запаси 

Класификация на текущите материални запаси, представ 
ляваща размера на текущите суровини и текущите 
производствени запаси [вж. Текущи производствени 
запаси; текущи суровини] 

обичайна практика: МСС 2, 
параграф 37 

ifrs-full CurrentRawMaterialsAndCur
rentProductionSuppliesAbstract 

Текущи материални запаси от 
суровини и текущи 
производствени запаси 
[abstract] 

ifrs-full CurrentReceivablesDueFromAs
sociates 

X instant, 
debit 

Текущи вземания, дължими от 
асоциирани предприятия 

Размерът на текущите вземания, дължими от асоциирани 
предприятия [вж. Асоциирани предприятия [member]] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 78, буква б) 

ifrs-full CurrentReceivablesDueFromJo
intVentures 

X instant, 
debit 

Текущи вземания, дължими от 
съвместни предприятия 

Размерът на текущите вземания, дължими от съвместни 
предприятия [вж. Съвместни предприятия [member]] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 78, буква б) 

ifrs-full CurrentReceivablesFromCon
tractsWithCustomers 

X instant, 
debit 

Текущи вземания по договори с 
клиенти 

Размерът на текущите вземания по договори с клиенти [вж. 
Вземания по договори с клиенти] 

оповестяване: МСФО 15, 
параграф 105 

ifrs-full CurrentReceivablesFromRenta
lOfProperties 

X instant, 
debit 

Текущи вземания от отдаване 
под наем на имоти 

Размерът на текущите вземания от отдаване под наем на 
имоти. [вж. Вземания от отдаване под наем на имоти] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 78, буква б) 

ifrs-full CurrentReceivablesFromSaleOf
Properties 

X instant, 
debit 

Текущи вземания от продажба 
на имоти 

Размерът на текущите вземания от продажба на имоти. 
[вж. Вземания от продажба на имоти] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 78, буква б) 

ifrs-full CurrentReceivablesFromTaxe
sOtherThanIncomeTax 

X instant, 
debit 

Текущи вземания от данъци, 
различни от данъка върху 
дохода 

Размерът на текущите вземания от данъци, различни от 
данъка върху дохода [вж. Вземания от данъци, различни 
от данъка върху дохода] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 78, буква б) 

ifrs-full CurrentRecognisedAssetsDefi
nedBenefitPlan 

X instant, 
debit 

Текущ нетен актив по план с 
дефинирани доходи 

Размерът на текущия нетен актив по план с дефинирани 
доходи [вж. Нетен актив по план с дефинирани доходи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full CurrentRecognisedLiabilitiesDe
finedBenefitPlan 

X instant, 
credit 

Текущ нетен пасив по план с 
дефинирани доходи 

Размерът на текущия нетен пасив по план с дефинирани 
доходи. [вж. Нетен пасив по план с дефинирани доходи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55
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ifrs-full CurrentRefundsProvision X instant, 
credit 

Текущи провизии за 
възстановявания 

Размерът на текущата провизия за възстановявания. [вж. 
Провизии за възстановявания] 

пример: МСС 37, пример 4 – 
Политика за възстановяванията; 
пример: МСС 37, 
параграф 87 

ifrs-full CurrentRestrictedCashAndCas
hEquivalents 

X instant, 
debit 

Текущи блокирани парични 
средства и парични 
еквиваленти 

Размерът на текущите блокирани парични средства и 
парични еквиваленти. [вж. Блокирани парични средства 
и парични еквиваленти] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full CurrentRetentionPayables X instant, 
credit 

Текущи задължения по 
удръжки 

Размерът на текущите задължения по удръжки. [вж. 
Задължения по удръжки] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 78 

ifrs-full CurrentSecuredBankLoansRecei
vedAndCurrentPortionOfNon
currentSecuredBankLoansRe
ceived 

X instant, 
credit 

Получени текущи банкови 
заеми с обезпечение и текуща 
част от получените нетекущи 
банкови заеми с обезпечение 

Размерът на получените текущи банкови заеми с обез 
печение и текущата част от получените нетекущи 
банкови заеми с обезпечение. [вж. Получени банкови 
заеми с обезпечение] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full CurrentServiceCostNetDefined
BenefitLiabilityAsset 

X duration, 
credit 

Разходи за текущия трудов 
стаж, нетен пасив (актив) по 
план с дефинирани доходи 

Увеличението (намалението) на нетния пасив (актив) по 
план с дефинирани доходи през текущия период, 
свързано с трудов стаж [вж. Нетен пасив (актив) по план 
с дефинирани доходи] 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 141, буква а) 

ifrs-full CurrentTaxAssets X instant, 
debit 

Текущи данъчни активи Размерът на надвнесения текущ данък за текущия и 
предходни периоди Текущият данък е размерът на 
дължимите (възстановимите) данъци върху дохода във 
връзка с облагаемата печалба (данъчната загуба) за 
периода. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 54, буква н) 

ifrs-full CurrentTaxAssetsCurrent X instant, 
debit 

Текущи данъчни активи, 
текущи 

Текущият размер на текущите данъчни активи [вж. 
Текущи данъчни активи] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 54, буква н) 

ifrs-full CurrentTaxAssetsNoncurrent X instant, 
debit 

Текущи данъчни активи, 
нетекущи 

Нетекущият размер на текущите данъчни активи. [вж. 
Текущи данъчни активи] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 54, буква н) 

ifrs-full CurrentTaxExpenseIncome X duration, 
debit 

Текущи разходи (приходи) за 
(от) данъци 

размерът на данъците върху дохода, дължими/възста 
новими във връзка с облагаемата печалба/данъчната 
загуба за периода. 

пример: МСС 12, 
параграф 80, буква а) 

ifrs-full CurrentTaxExpenseIncomeAn
dAdjustmentsForCurrentTaxOf
PriorPeriods 

X duration, 
debit 

Текущи разходи (приходи) за 
(от) данъци и корекции за 
текущите данъци за предходни 
периоди 

Размерът на разходите (приходите) за (от) данъци и 
корекции за текущите данъци за предходни периоди. 
[вж. Текущи разходи (приходи) за (от) данъци; Корекции 
за текущите данъци за предходни периоди] 

обичайна практика: МСС 12, 
параграф 80
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ifrs-full CurrentTaxExpenseIncomeAn
dAdjustmentsForCurrentTaxOf
PriorPeriodsAbstract 

Текущи разходи (приходи) за 
(от) данъци и корекции за 
текущите данъци за предходни 
периоди [abstract] 

ifrs-full CurrentTaxLiabilities X instant, 
credit 

Текущи данъчни пасиви Размерът на текущия данък за текущия и предходни 
периоди до степента, до която не е платен. Текущият 
данък е размерът на дължимите (възстановимите) данъци 
върху дохода във връзка с облагаемата печалба (данъчната 
загуба) за периода. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 54, буква н) 

ifrs-full CurrentTaxLiabilitiesCurrent X instant, 
credit 

Текущи данъчни пасиви, 
текущи 

Текущият размер на текущите данъчни пасиви [вж. 
Текущи данъчни пасиви] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 54, буква н) 

ifrs-full CurrentTaxLiabilitiesNoncurrent X instant, 
credit 

Текущи данъчни пасиви, 
нетекущи 

Нетекущият размер на на текущите данъчни пасиви. [вж. 
Текущи данъчни пасиви] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 54, буква н) 

ifrs-full CurrentTaxRelatingToItem
sChargedOrCreditedDirectlyToE
quity 

X duration, 
debit 

Текущи данъци във връзка с 
отчетни обекти, кредитирани 
(дебитирани) пряко в 
собствения капитал 

Размерът на текущите данъци, отнасящи се към определени 
отчетни обекти, дебитирани или кредитирани пряко в 
собствения капитал, например: а) корекция на началното 
салдо на неразпределената печалба, която се дължи на 
промяна в счетоводната политика, приложена с обратна 
сила, или поправяне на грешка; б) суми, възникващи от 
първоначалното признаване на компонента на собствения 
капитал в съставен финансов инструмент [вж. Нераз 
пределена печалба; Финансови инструменти, клас [mem
ber]] 

оповестяване: МСС 12, 
параграф 81, буква а) 

ifrs-full CurrentTradeReceivables X instant, 
debit 

Текущи търговски вземания Размерът на текущите търговски вземания. [вж. Търговски 
вземания] 

пример: МСС 1, 
параграф 78, буква б), пример: 
МСС 1, 
параграф 68 

ifrs-full CurrentUnsecuredBankLoansRe
ceivedAndCurrentPortionOf
NoncurrentUnsecuredBankLoan
sReceived 

X instant, 
credit 

Текущи получени банкови 
заеми без обезпечение и 
текущата част от получените 
нетекущи банкови заеми без 
обезпечение 

Размерът на получените текущи банкови заеми без обез 
печение и текущата част от получените нетекущи банкови 
заеми без обезпечение. [вж. Получени банкови заеми без 
обезпечение] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full CurrentValueAddedTaxPayables X instant, 
credit 

Текущи задължения по данъка 
върху добавената стойност 

Размерът на текущите задължения по данъка върху доба 
вената стойност [вж. Задължения по данъка върху доба 
вената стойност] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 78
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ifrs-full CurrentValueAddedTaxRecei
vables 

X instant, 
debit 

Текущи вземания по данъка 
върху добавената стойност 

Размерът на текущите вземания по данъка върху доба 
вената стойност. [вж. Вземания по данъка върху добавената 
стойност] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 78, буква б) 

ifrs-full CustomerrelatedIntangibleAs
setsMember 

member Свързани с клиенти 
нематериални активи [member] 

Този член обозначава клас нематериални активи, представ 
ляващи активи, свързани с клиенти Тези активи може да 
включват списъци на клиенти, забавени поръчки или 
производство, договори с клиенти и свързаните с тях взаи 
моотношения, както и недоговорни отношения с клиенти. 

обичайна практика: МСС 38, 
параграф 119 

ifrs-full CustomerrelatedIntangibleAs
setsRecognisedAsOfAcquisiti
onDate 

X instant, 
debit 

Свързани с клиенти 
нематериални активи, признати 
към датата на придобиване 

Размерът на свързани с клиенти нематериални активи, 
придобити чрез бизнес комбинация и признати към 
датата на придобиване. [вж. Свързани с клиенти немате 
риални активи [member]; Бизнес комбинации [member]] 

обичайна практика: МСФО 3, 
параграф Б64, 
подточка i) 

ifrs-full DateAsAtWhichEntityPlansTo
ApplyNewIFRSInitially 

дд-мм-гггг Дата, на която предприятието 
възнамерява да приложи 
първоначално нов МСФО 

Датата, на която предприятието възнамерява да приложи 
издаден, но все още невлязъл в сила нов МСФО. 

пример: МСС 8, 
параграф 31, буква г) 

ifrs-full DateByWhichApplicationOfNe
wIFRSIsRequired 

дд-мм-гггг Крайна дата за започване на 
задължително прилагане на нов 
МСФО 

Крайната дата, до която предприятието трябва да започне 
прилагането на издаден, но все още невлязъл в сила нов 
МСФО. 

пример: МСС 8, 
параграф 31, буква в) 

ifrs-full DatedSubordinatedLiabilities X instant, 
credit 

Подчинени срочни пасиви Размерът на подчинените пасиви с определена дата на 
погасяване. [вж. Подчинени пасиви] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full DateOfAcquisition2013 дд-мм-гггг Дата на придобиване Дата, на която придобиващото предприятие в бизнес 
комбинация поема контрол върху придобитото предпри 
ятие. 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б64, буква б) 

ifrs-full DateOfAuthorisationForIssueOf
FinancialStatements2013 

дд-мм-гггг Дата на одобрението за 
издаване на финансовите отчети 

Датата, на която е одобрено издаването на финансовите 
отчети. 

оповестяване: МСС 10, 
параграф 17 

ifrs-full DateOfEndOfReportingPeri
od2013 

дд-мм-гггг Крайна дата на отчетния 
период 

Крайната дата на отчетния период. оповестяване: МСС 1, 
параграф 51, буква в) 

ifrs-full DateOfEndOfReportingPerio
dOfFinancialStatementsOfAsso
ciate 

дд-мм-гггг Крайна дата на отчетния 
период за финансовите отчети 
на асоциирано предприятие 

Крайната дата на отчетния период за финансовите отчети 
на асоциирано предприятие. 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 22, буква б), 
подточка i) 

ifrs-full DateOfEndOfReportingPerio
dOfFinancialStatementsOfJoin
tVenture2013 

дд-мм-гггг Крайна дата на отчетния 
период за финансовите отчети 
на съвместно предприятие 

Крайната дата на отчетния период за финансовите отчети 
на съвместно предприятие. 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 22, буква б), 
подточка i)
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ifrs-full DateOfEndOfReportingPerio
dOfFinancialStatementsOfSubsi
diary 

дд-мм-гггг Крайна дата на отчетния 
период за финансовите отчети 
на дъщерно дружество 

Крайната дата на отчетния период за финансовите отчети 
на дъщерно дружество. 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 11, буква а) 

ifrs-full DateOfGrantOfSharebasedPay
mentArrangement 

text Дата на споразумението за 
плащане на базата на акции 

Датата, на която е постигнато споразумението за плащане 
на базата на акции [вж. Споразумения за плащане на 
базата на акции [member]] 

пример: МСФО 2, НИ23, 
пример: МСФО 2, 
параграф 45, буква а) 

ifrs-full DateOfReclassificationOfFinan
cialAssetsDueToChangeInBusi
nessModel 

дд-мм-гггг Дата на прекласификациятата 
на финансовите активи поради 
промяна в бизнес модела 

Датата на прекласификацията на финансовите активи 
поради промяна в бизнес модела на предприятието за 
управлението на финансовите активи. [вж. Финансови 
активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 12Б, буква а) 

ifrs-full DateOnWhichChangeInActivi
tiesOccurredThatPermittedInsu
rerToReassessWhetherItsActivi
tiesArePredominantlyConnec
tedWithInsurance 

дд-мм-гггг Дата на настъпване на промяна 
в дейностите, която е дала 
възможност на застрахователя 
да направи нова преценка по 
въпроса дали дейностите му са 
свързани предимно със 
застраховане 

Датата на настъпване на промяна в дейностите, която е 
дала възможност на застрахователя да направи нова 
преценка по въпроса дали дейностите му са свързани 
предимно със застраховане. 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39В, буква в), 
подточка ii) – изтича на 
1.1.2021 г. 

ifrs-full DateOnWhichChangeInActivi
tiesOccurredThatResultedInInsu
rerNoLongerQualifyingToApply
TemporaryExemptionFro
mIFRS9 

дд-мм-гггг Дата на настъпване на промяна 
в дейностите, поради която 
застрахователят вече не 
отговаря на условията за 
прилагане на временно 
освобождаване от МСФО 9 

Датата на настъпване на промяна в дейностите, поради 
която застрахователят вече не отговаря на условията за 
прилагане на временно освобождаване от МСФО 9. 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39Г, буква б) – 
изтича на 1.1.2021 г. 

ifrs-full DebtInstrumentsAmountContri
butedToFairValueOfPlanAssets 

X instant, 
debit 

Дългови инструменти, сума 
като част от справедливата 
стойност на активите по план 

Сумата, с която инструментите, представляващи дълг (а не 
собствен капитал), допринасят за справедливата стойност 
на активите по план с дефинирани доходи. [вж. Активи по 
план, по справедлива стойност; Планове с дефинирани 
доходи [member]] 

пример: МСС 19, 
параграф 142, буква в) 

ifrs-full DebtInstrumentsHeld X instant, 
debit 

Държани дългови инструменти Стойност на дълговите инструментите, държани от пред 
приятието. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full DebtInstrumentsHeldAbstract Държани дългови инструменти 
[abstract] 

ifrs-full DebtInstrumentsIssuedThatAre
IncludedInInsurersRegulatoryCa
pital 

X instant, 
credit 

Издадени дългови инструменти, 
които са включени в 
регулаторния капитал на 
застрахователя 

Размерът на издадените дългови инструменти, които са 
включени в регулаторния капитал на застрахователя. 

пример: МСФО 4, 
параграф 20Д, буква в) – 
изтича на 1.1.2021 г.
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ifrs-full DebtSecurities X instant, 
credit 

Издадени дългови инструменти Стойността на дълговите инструменти, издадени от пред 
приятието. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full DebtSecuritiesMember member Дългови ценни книжа 
[member] 

Този член обозначава инструментите, държани от предпри 
ятието, които обозначават задлъжнялост. 

пример: МСФО 13, ИП60, 
пример: МСФО 13, 
параграф 94 

ifrs-full DecreaseDueToHarvestBiologi
calAssets 

X duration, 
credit 

Намаление поради реколта, 
биологични активи 

Намалението на биологичните активи поради изваждане на 
продукция от активите или прекратяване на техните 
жизнени процеси. [вж. Биологични активи] 

оповестяване: МСС 41, 
параграф 50, буква г) 

ifrs-full DecreaseIncreaseThroughTa
xOnSharebasedPaymentTransac
tions 

X duration, 
debit 

Намаление (увеличение) чрез 
данъци върху сделки с плащане 
на базата на акции, собствен 
капитал 

Намаление (увеличение) на собствения капитал в резултат 
на данъчно облагане на сделки, в които предприятието: а) 
получава от доставчика (който може да бъде и наето лице) 
тези стоки или услуги по споразумение за плащане на 
базата на акции,; б) поема задължението за уреждане на 
сделката с доставчика по споразумение за плащане на 
базата на акции, ако стоките и услугите бъдат получени 
от друго предприятие от същата група. [вж. Споразумения 
за плащане на базата на акции [member]] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 106, буква г) 

ifrs-full DecreaseInFairValueMeasure
mentDueToChangeInMultipleU
nobservableInputsToReflectRea
sonablyPossibleAlternativeAs
sumptionsAssets 

X duration, 
credit 

Намаление на оценката по 
справедлива стойност поради 
промяна на множество 
ненаблюдаеми хипотези 
(входящи данни) за отразяване 
на обосновани възможни 
алтернативни допускания, 
активи 

Размерът на намалението на оценката на активите по спра 
ведлива стойност поради промяна на множество 
ненаблюдаеми хипотези (входящи данни) за отразяване 
на обосновани възможни алтернативни допускания. 

оповестяване: МФСО 13, 
параграф 93, буква з), 
подточка ii) 

ifrs-full DecreaseInFairValueMeasure
mentDueToChangeInMultipleU
nobservableInputsToReflectRea
sonablyPossibleAlternativeAs
sumptionsEntitysOwnEquityIn
struments 

X duration, 
debit 

Намаление на оценката по 
справедлива стойност поради 
промяна на множество 
ненаблюдаеми хипотези 
(входящи данни) за отразяване 
на обосновани възможни 
алтернативни допускания, 
инструменти на собствения 
капитал на предприятието 

Размерът на намалението на оценката по справедлива 
стойност на инструментите на собствения капитал на пред 
приятието поради промяна на множество ненаблюдаеми 
хипотези (входящи данни) за отразяване на обосновани 
възможни алтернативни допускания. 

оповестяване: МФСО 13, 
параграф 93, буква з), 
подточка ii) 

ifrs-full DecreaseInFairValueMeasure
mentDueToChangeInMultipleU
nobservableInputsToReflectRea
sonablyPossibleAlternativeAs
sumptionsLiabilities 

X duration, 
debit 

Намаление на оценката по 
справедлива стойност поради 
промяна на множество 
ненаблюдаеми хипотези 
(входящи данни) за отразяване 
на обосновани възможни 
алтернативни допускания, 
пасиви 

Размерът на намалението на оценката на справедливата 
стойност на пасивите поради промяна на множество 
ненаблюдаеми хипотези (входящи данни) за отразяване 
на обосновани възможни алтернативни допускания. 

оповестяване: МФСО 13, 
параграф 93, буква з), 
подточка ii)

BG 
L 429/110 
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Префикс URI на наименованието на елемента/ 
ролята 

Вид на елемента 
и атрибути Обозначение Обозначение на документацията Препратки 

ifrs-full DecreaseInFairValueMeasure
mentDueToChangeInMultipleU
nobservableInputsToReflectRea
sonablyPossibleAlternativeAs
sumptionsRecognisedInOther
ComprehensiveIncomeAfterTa
xAssets 

X duration Намаление на оценката по 
справедлива стойност поради 
промяна на множество 
ненаблюдаеми хипотези 
(входящи данни) за отразяване 
на обосновани възможни 
алтернативни допускания, 
признато в другия всеобхватен 
доход, след данъчно облагане, 
активи 

Размерът на намалението на оценката на справедливата 
стойност на активите, признато в другия всеобхватен 
доход след данъчно облагане, поради промяна на 
множество ненаблюдаеми хипотези (входящи данни) за 
отразяване на обосновани възможни алтернативни допус 
кания. [вж. Приходи (разходи) от (за) данъци] 

обичайна практика: МФСО 13, 
параграф 93, буква з), 
подточка ii) 

ifrs-full DecreaseInFairValueMeasure
mentDueToChangeInMultipleU
nobservableInputsToReflectRea
sonablyPossibleAlternativeAs
sumptionsRecognisedInOther
ComprehensiveIncomeAfterTa
xEntitysOwnEquityInstruments 

X duration Намаление на оценката по 
справедлива стойност поради 
промяна на множество 
ненаблюдаеми хипотези 
(входящи данни) за отразяване 
на обосновани възможни 
алтернативни допускания, 
признато в другия всеобхватен 
доход, след данъчно облагане, 
инструменти на собствения 
капитал на предприятието 

Размерът на намалението на оценката на инструментите на 
собствения капитал на предприятието по справедлива 
стойност, признато в другия всеобхватен доход след 
данъчно облагане, поради промяна на множество 
ненаблюдаеми хипотези (входящи данни) за отразяване 
на обосновани възможни алтернативни допускания. [вж. 
Приходи (разходи) от (за) данъци] 

обичайна практика: МФСО 13, 
параграф 93, буква з), 
подточка ii) 

ifrs-full DecreaseInFairValueMeasure
mentDueToChangeInMultipleU
nobservableInputsToReflectRea
sonablyPossibleAlternativeAs
sumptionsRecognisedInOther
ComprehensiveIncomeAfterTax
Liabilities 

X duration Намаление на оценката по 
справедлива стойност поради 
промяна на множество 
ненаблюдаеми хипотези 
(входящи данни) за отразяване 
на обосновани възможни 
алтернативни допускания, 
признато в другия всеобхватен 
доход, след данъчно облагане, 
пасиви 

Размерът на намалението на оценката на пасивите по спра 
ведлива стойност, признато в другия всеобхватен доход 
след данъчно облагане, поради промяна на множество 
ненаблюдаеми хипотези (входящи данни) за отразяване 
на обосновани възможни алтернативни допускания. [вж. 
Приходи (разходи) от (за) данъци] 

обичайна практика: МФСО 13, 
параграф 93, буква з), 
подточка ii) 

ifrs-full DecreaseInFairValueMeasure
mentDueToChangeInMultipleU
nobservableInputsToReflectRea
sonablyPossibleAlternativeAs
sumptionsRecognisedInOther
ComprehensiveIncomeBeforeTa
xAssets 

X duration Намаление на оценката по 
справедлива стойност поради 
промяна на множество 
ненаблюдаеми хипотези 
(входящи данни) за отразяване 
на обосновани възможни 
алтернативни допускания, 
признато в другия всеобхватен 
доход, преди данъчно облагане, 
активи 

Размерът на намалението на оценката на активите по спра 
ведлива стойност, признато в другия всеобхватен доход 
преди данъчно облагане, поради промяна на множество 
ненаблюдаеми хипотези (входящи данни) за отразяване 
на обосновани възможни алтернативни допускания. [вж. 
Приходи (разходи) от (за) данъци] 

обичайна практика: МФСО 13, 
параграф 93, буква з), 
подточка ii)

BG 
18.12.2020 г. 

О
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Префикс URI на наименованието на елемента/ 
ролята 

Вид на елемента 
и атрибути Обозначение Обозначение на документацията Препратки 

ifrs-full DecreaseInFairValueMeasure
mentDueToChangeInMultipleU
nobservableInputsToReflectRea
sonablyPossibleAlternativeAs
sumptionsRecognisedInOther
ComprehensiveIncomeBeforeTa
xEntitysOwnEquityInstruments 

X duration Намаление на оценката по 
справедлива стойност поради 
промяна на множество 
ненаблюдаеми хипотези 
(входящи данни) за отразяване 
на обосновани възможни 
алтернативни допускания, 
признато в другия всеобхватен 
доход, преди данъчно облагане, 
инструменти на собствения 
капитал на предприятието 

Размерът на намалението на оценката на инструментите на 
собствения капитал на предприятието по справедлива 
стойност, признато в другия всеобхватен доход преди 
данъчно облагане, поради промяна на множество 
ненаблюдаеми хипотези (входящи данни) за отразяване 
на обосновани възможни алтернативни допускания. [вж. 
Приходи (разходи) от (за) данъци] 

обичайна практика: МФСО 13, 
параграф 93, буква з), 
подточка ii) 

ifrs-full DecreaseInFairValueMeasure
mentDueToChangeInMultipleU
nobservableInputsToReflectRea
sonablyPossibleAlternativeAs
sumptionsRecognisedInOther
ComprehensiveIncomeBefore
TaxLiabilities 

X duration Намаление на оценката по 
справедлива стойност поради 
промяна на множество 
ненаблюдаеми хипотези 
(входящи данни) за отразяване 
на обосновани възможни 
алтернативни допускания, 
признато в другия всеобхватен 
доход, преди данъчно облагане, 
пасиви 

Размерът на намалението на оценката на пасивите по спра 
ведлива стойност, признато в другия всеобхватен доход 
преди данъчно облагане, поради промяна на множество 
ненаблюдаеми хипотези (входящи данни) за отразяване 
на обосновани възможни алтернативни допускания. [вж. 
Приходи (разходи) от (за) данъци] 

обичайна практика: МФСО 13, 
параграф 93, буква з), 
подточка ii) 

ifrs-full DecreaseInFairValueMeasure
mentDueToChangeInMultipleU
nobservableInputsToReflectRea
sonablyPossibleAlternativeAs
sumptionsRecognisedInProfitOr
LossAfterTaxAssets 

X duration Намаление на оценката по 
справедлива стойност поради 
промяна на множество 
ненаблюдаеми хипотези 
(входящи данни) за отразяване 
на обосновани възможни 
алтернативни допускания, 
признато в печалбата или 
загубата, след данъчно 
облагане, активи 

Размерът на намалението на оценката на активите по спра 
ведлива стойност, признато в печалбата или загубата след 
данъчно облагане, поради промяна на множество 
ненаблюдаеми хипотези (входящи данни) за отразяване 
на обосновани възможни алтернативни допускания. [вж. 
Приходи (разходи) от (за) данъци] 

обичайна практика: МФСО 13, 
параграф 93, буква з), 
подточка ii) 

ifrs-full DecreaseInFairValueMeasure
mentDueToChangeInMultipleU
nobservableInputsToReflectRea
sonablyPossibleAlternativeAs
sumptionsRecognisedInProfitOr
LossAfterTaxEntitysOwnEquity
Instruments 

X duration Намаление на оценката по 
справедлива стойност поради 
промяна на множество 
ненаблюдаеми хипотези 
(входящи данни) за отразяване 
на обосновани възможни 
алтернативни допускания, 
признато в печалбата или 
загубата, след данъчно 
облагане, инструменти на 
собствения капитал на 
предприятието 

Размерът на намалението на оценката на инструментите на 
собствения капитал на предприятието по справедлива 
стойност, признато в печалбата или загубата след 
данъчно облагане, поради промяна на множество 
ненаблюдаеми хипотези (входящи данни) за отразяване 
на обосновани възможни алтернативни допускания. [вж. 
Приходи (разходи) от (за) данъци] 

обичайна практика: МФСО 13, 
параграф 93, буква з), 
подточка ii)

BG 
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Вид на елемента 
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ifrs-full DecreaseInFairValueMeasure
mentDueToChangeInMultipleU
nobservableInputsToReflectRea
sonablyPossibleAlternativeAs
sumptionsRecognisedInProfitOr
LossAfterTaxLiabilities 

X duration Намаление на оценката по 
справедлива стойност поради 
промяна на множество 
ненаблюдаеми хипотези 
(входящи данни) за отразяване 
на обосновани възможни 
алтернативни допускания, 
признато в печалбата или 
загубата, след данъчно 
облагане, пасиви 

Размерът на намалението на оценката на пасивите по спра 
ведлива стойност, признато в печалбата или загубата след 
данъчно облагане, поради промяна на множество 
ненаблюдаеми хипотези (входящи данни) за отразяване 
на обосновани възможни алтернативни допускания. [вж. 
Приходи (разходи) от (за) данъци] 

обичайна практика: МФСО 13, 
параграф 93, буква з), 
подточка ii) 

ifrs-full DecreaseInFairValueMeasure
mentDueToChangeInMultipleU
nobservableInputsToReflectRea
sonablyPossibleAlternativeAs
sumptionsRecognisedInProfitOr
LossBeforeTaxAssets 

X duration Намаление на оценката по 
справедлива стойност поради 
промяна на множество 
ненаблюдаеми хипотези 
(входящи данни) за отразяване 
на обосновани възможни 
алтернативни допускания, 
признато в печалбата или 
загубата, преди данъчно 
облагане, активи 

Размерът на намалението на оценката на активите по спра 
ведлива стойност, признато в печалбата или загубата преди 
данъчно облагане, поради промяна на множество 
ненаблюдаеми хипотези (входящи данни) за отразяване 
на обосновани възможни алтернативни допускания. [вж. 
Приходи (разходи) от (за) данъци] 

обичайна практика: МФСО 13, 
параграф 93, буква з), 
подточка ii) 

ifrs-full DecreaseInFairValueMeasure
mentDueToChangeInMultipleU
nobservableInputsToReflectRea
sonablyPossibleAlternativeAs
sumptionsRecognisedInProfitOr
LossBeforeTaxEntitysOwnEqui
tyInstruments 

X duration Намаление на оценката по 
справедлива стойност поради 
промяна на множество 
ненаблюдаеми хипотези 
(входящи данни) за отразяване 
на обосновани възможни 
алтернативни допускания, 
признато в печалбата или 
загубата, преди данъчно 
облагане, инструменти на 
собствения капитал на 
предприятието 

Размерът на намалението на оценката на инструментите на 
собствения капитал на предприятието по справедлива 
стойност, признато в печалбата или загубата преди 
данъчно облагане, поради промяна на множество 
ненаблюдаеми хипотези (входящи данни) за отразяване 
на обосновани възможни алтернативни допускания. [вж. 
Приходи (разходи) от (за) данъци] 

обичайна практика: МФСО 13, 
параграф 93, буква з), 
подточка ii) 

ifrs-full DecreaseInFairValueMeasure
mentDueToChangeInMultipleU
nobservableInputsToReflectRea
sonablyPossibleAlternativeAs
sumptionsRecognisedInProfitOr
LossBeforeTaxLiabilities 

X duration Намаление на оценката по 
справедлива стойност поради 
промяна на множество 
ненаблюдаеми хипотези 
(входящи данни) за отразяване 
на обосновани възможни 
алтернативни допускания, 
признато в печалбата или 
загубата, преди данъчно 
облагане, пасиви 

Размерът на намалението на оценката на пасивите по спра 
ведлива стойност, признато в печалбата или загубата преди 
данъчно облагане, поради промяна на множество 
ненаблюдаеми хипотези (входящи данни) за отразяване 
на обосновани възможни алтернативни допускания. [вж. 
Приходи (разходи) от (за) данъци] 

обичайна практика: МФСО 13, 
параграф 93, буква з), 
подточка ii)

BG 
18.12.2020 г. 
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Вид на елемента 
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ifrs-full DecreaseThroughBalancesReco
veredInCurrentPeriodRegulato
ryDeferralAccountDebitBalances 

X duration, 
credit 

Намаление посредством 
възстановяване на салда през 
текущия период, дебитни салда 
по сметки за отсрочени разчети 
по дейности с регулирани цени 

Намаление на дебитните салда по сметки за отсрочени 
разчети по дейности с регулирани цени чрез възстано 
вяване на салда през текущия период. [вж. Дебитни 
салда по сметки за отсрочени разчети по дейности с регу 
лирани цени] 

пример: МСФО 14, 
параграф 33, буква а), 
подточка ii) 

ifrs-full DecreaseThroughBalancesRever
sedInCurrentPeriodRegulatory
DeferralAccountCreditBalances 

X duration, 
debit 

Намаление посредством 
обърнати салда с 
противоположен знак през 
текущия период, кредитни 
салда 

Намаление на кредитните салда по сметка на отсрочени 
разчети по дейности с регулирани цени чрез обърнати 
салда през текущия период. [вж. Кредитни салда по 
сметки за отсрочени разчети по дейности с регулирани 
цени] 

пример: МСФО 14, 
параграф 33, буква а), 
подточка ii) 

ifrs-full DecreaseThroughBenefitsPaidRe
imbursementRightsAtFairValue 

X duration, 
credit 

Намаление посредством 
изплатените доходи, права на 
възстановяване, по справедлива 
стойност 

Понижаване на справедливата стойност на правата на 
възстановяване посредством изплащане на доходи. [вж. 
По справедлива стойност [member]; Права на възстано 
вяване, по справедлива стойност] 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 141, буква ж) 

ifrs-full DecreaseThroughClassifiedAs
HeldForSaleBiologicalAssets 

X duration, 
credit 

Намаление посредством 
класифициране като активи, 
държани за продажба, 
биологични активи 

Намаление на биологичните активи посредством класифи 
цирането им като държани за продажба или включването 
им в група за освобождаване, класифицирана като държана 
за продажба [вж. Групи за освобождаване, класифицирани 
като държани за продажба [member]; Биологични активи] 

оповестяване: МСС 41, 
параграф 50, буква в) 

ifrs-full DecreaseThroughClassifiedAs
HeldForSaleGoodwill 

X duration, 
credit 

Намаление посредством 
класифициране като актив, 
държан за продажба, репутация 

Намаление на репутацията поради класифицирането ѝ като 
актив, държан за продажба [вж. Репутация; Групи за осво 
бождаване, класифицирани като държани за продажба 
[member]] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б67, буква г), 
подточка iv) 

ifrs-full DecreaseThroughClassifiedAs
HeldForSaleIntangibleAssetsAn
dGoodwill 

X duration, 
credit 

Намаление посредством 
класифициране като държани 
за продажба, нематериални 
активи и репутация 

Намаление на нематериалните активи и репутацията 
поради класифицирането им като активи, държани за 
продажба, или включването им в група за освобождаване, 
класифицирана като държана за продажба [вж. Групи за 
освобождаване, класифицирани като държани за продажба 
[member]; Нематериални активи и репутация] 

обичайна практика: МСС 38, 
параграф 118, буква д), 
подточка ii)
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ifrs-full DecreaseThroughClassifiedAs
HeldForSaleIntangibleAssetsOt
herThanGoodwill 

X duration, 
credit 

Намаление посредством 
класифициране като активи, 
държани за продажба, 
нематериални активи, различни 
от репутацията 

Намалението на нематериалните активи, различни от репу 
тацията поради класифицирането им като активи, държани 
за продажба, или включването им в група за освобож 
даване, класифицирана като държана за продажба [вж. 
Групи за освобождаване, класифицирани като държани за 
продажба [member]; Нематериални активи, различни от 
репутацията] 

оповестяване: МСС 38, 
параграф 118, буква д), 
подточка ii) 

ifrs-full DecreaseThroughClassifiedAs
HeldForSaleInvestmentProperty 

X duration, 
credit 

Намаление посредством 
класифициране като активи, 
държани за продажба, 
инвестиционни имоти 

Намаление на инвестиционните имоти посредством класи 
фицирането им като активи, държани за продажба, или 
включването им в група за освобождаване, класифицирана 
като държана за продажба [вж. Групи за освобождаване, 
класифицирани като държани за продажба [member]; 
Имоти, машини и съоръжения; Инвестиционни имоти; 
Групи за освобождаване, класифицирани като държани за 
продажба [member]] 

оповестяване: МСС 40, 
параграф 76, буква в), 
оповестяване: МСС 40, 
параграф 79, буква г), 
подточка iii) 

ifrs-full DecreaseThroughClassifiedAs
HeldForSalePropertyPlantAndE
quipment 

X duration, 
credit 

Намаление на имотите, 
машините и съоръженията 
посредством класифициране 
като държани за продажба 

Намалението на имотите, машините и съоръженията 
посредством класифицирането им като активи, държани 
за продажба, или включването им в група за освобож 
даване, класифицирана като държана за продажба [вж. 
Групи за освобождаване, класифицирани като държани за 
продажба [member]; Имоти, машини и съоръжения; Групи 
за освобождаване, класифицирани като държани за 
продажба [member]] 

оповестяване: МСС 16, 
параграф 73, буква д), 
подточка ii) 

ifrs-full DecreaseThroughDerecognitio
nExposureToCreditRiskOnLoan
CommitmentsAndFinancialGua
ranteeContracts 

X duration, 
debit 

Намаление посредством 
отписване, изложеност на 
кредитен риск във връзка с 
кредитни ангажименти и 
договори за финансови 
гаранции 

Намалението на изложеността на кредитен риск по 
кредитни ангажименти и договори за финансови 
гаранции, произтичащо от отписване. [вж. Изложеност на 
кредитен риск по кредитни ангажименти и договори за 
финансови гаранции] 

пример: МСФО 7, НИ20Б, 
пример: МСФО 7, 
параграф 35И, буква в), 
пример: МСФО 7, 
параграф 35З 

ifrs-full DecreaseThroughDerecognition
FinancialAssets 

X duration, 
credit 

Намаление посредством 
отписване, финансови активи 

Намалението на финансовите активи в резултат на 
отписване [вж. Финансови активи] 

пример: МСФО 7, НИ20Б, 
пример: МСФО 7, 
параграф 35И, буква в), 
пример: МСФО 7, 
параграф 35З
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ifrs-full DecreaseThroughDisposalsRegu
latoryDeferralAccountCreditBa
lances 

X duration, 
debit 

Намаление посредством 
освобождавания, кредитни 
салда по сметки за отсрочени 
разчети по дейности с 
регулирани цени 

Намалението на кредитните салда по сметки за отсро 
чените тарифни разлики в резултат на освобождавания. 
[вж. Кредитни салда по сметки за отсрочени разчети по 
дейности с регулирани цени] 

пример: МСФО 14, 
параграф 33, буква а), 
подточка iii) 

ifrs-full DecreaseThroughDisposalsRegu
latoryDeferralAccountDebitBa
lances 

X duration, 
credit 

Намаление чрез 
освобождавания, дебитни салда 
по сметки за отсрочени разчети 
по дейности с регулирани цени 

Намалението на дебитните салда по сметки за отсрочени 
разчети по дейности с регулирани цени поради освобож 
давания. [вж. Дебитни салда по сметки за отсрочени 
разчети по дейности с регулирани цени] 

пример: МСФО 14, 
параграф 33, буква а), 
подточка iii) 

ifrs-full DecreaseThroughImpairmen
tContractAssets 

X duration, 
credit 

Намаление посредством 
обезценка, активи по договор 

Намаление на активите по договор поради обезценка. [вж. 
Активи по договор, Загуба от обезценка] 

пример: МСФО 15, 
параграф 118, буква в) 

ifrs-full DecreaseThroughImpairmen
tsRegulatoryDeferralAccountDe
bitBalances 

X duration, 
credit 

Намаление посредством 
обезценка, дебитни салда по 
сметки за отсрочени разчети по 
дейности с регулирани цени 

Намаление на дебитните салда по сметки за отсрочени 
разчети по дейности с регулирани цени в резултат на 
обезценка [вж. Загуба от обезценка; Дебитни салда по 
сметки за отсрочени разчети по дейности с регулирани 
цени] 

пример: МСФО 14, 
параграф 33, буква а), 
подточка iii) 

ifrs-full DecreaseThroughLossOfContro
lOfSubsidiaryIntangibleAsset
sAndGoodwill 

X duration, 
credit 

Намаление поради загуба на 
контрол върху дъщерно 
предприятие, нематериални 
активи и репутация 

Намалението на нематериалните активи и репутацията 
поради загуба на контрол върху дъщерно предприятие. 
[вж. Нематериални активи и репутация] 

обичайна практика: МСС 38, 
параграф 118, буква д) 

ifrs-full DecreaseThroughLossOfContro
lOfSubsidiaryIntangibleAsset
sOtherThanGoodwill 

X duration, 
credit 

Намаление поради загуба на 
контрол върху дъщерно 
дружество, нематериални 
активи, различни от 
репутацията 

Намалението на нематериалните активи, различни от репу 
тацията, поради загуба на контрол върху дъщерно 
дружество. [вж. Нематериални активи, различни от репу 
тацията] 

обичайна практика: МСС 38, 
параграф 118, буква д) 

ifrs-full DecreaseThroughLossOfContro
lOfSubsidiaryOtherProvisions 

X duration, 
debit 

Намаление поради загуба на 
контрол върху дъщерно 
предприятие, други провизии 

Намаление на другите провизии поради загуба на контрол 
върху дъщерно предприятие. [вж. Други провизии] 

обичайна практика: МСС 37, 
параграф 84 

ifrs-full DecreaseThroughLossOfContro
lOfSubsidiaryPropertyPlantAn
dEquipment 

X duration, 
credit 

Намаление поради загуба на 
контрол върху дъщерно 
предприятие, имоти, машини и 
съоръжения 

Намалението на имотите, машините и съоръженията 
поради загуба на контрол върху дъщерно предприятие. 
[вж. Имоти, машини и съоръжения] 

обичайна практика: МСС 16, 
параграф 73, буква д) 

ifrs-full DecreaseThroughPerformance
ObligationBeingSatisfiedCon
tractLiabilities 

X duration, 
debit 

Намаление поради 
удовлетворяване на 
задължението за изпълнение, 
пасиви по договор 

Намаление на пасивите по договор поради удовлетворяване 
на задължението за изпълнение. [вж. Пасиви по договор; 
Задължения за изпълнение [member]] 

пример: МСФО 15, 
параграф 118, буква д)
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ifrs-full DecreaseThroughRightToConsi
derationBecomingUnconditio
nalContractAssets 

X duration, 
credit 

Намаление поради факта, че 
правото на възнаграждение 
става безусловно, активи по 
договор 

Намаление на активите по договор поради факта, че 
правото на възнаграждение става безусловно. [вж. Активи 
по договор] 

пример: МСФО 15, 
параграф 118, буква г) 

ifrs-full DecreaseThroughTransferToLia
bilitiesIncludedInDisposalGro
upsClassifiedAsHeldForSaleOt
herProvisions 

X duration, 
debit 

Намаление поради прехвърляне 
в пасивите, включени в 
класифицирани като държани 
за продажба групи за 
освобождаване, други провизии 

Намаление на другите провизии поради прехвърляне на 
тези провизии в пасивите, включени в групи за освобож 
даване, класифицирани като държани за продажба [вж. 
Други провизии, Групи за освобождаване, класифицирани 
като държани за продажба [member]] 

обичайна практика: МСС 37, 
параграф 84 

ifrs-full DecreaseThroughWriteoffFinan
cialAssets 

X duration, 
credit 

Намаление поради отписване на 
суми, финансови активи 

Намаление на финансовите активи поради отписване на 
суми [вж. Финансови активи] 

пример: МСФО 7, НИ20Б, 
пример: МСФО 7, 
параграф 35И, буква в), 
пример: МСФО 7, 
параграф 35З 

ifrs-full DeductibleTemporaryDifferen
cesForWhichNoDeferredTaxAs
setIsRecognised 

X instant Приспадащи се временни 
разлики, за които не се 
признават отсрочени данъчни 
активи 

Размерът на приспадащите се временни разлики, за които 
не се признават отсрочени данъчни активи в отчета за 
финансовото състояние. [вж. Временни разлики [member]] 

оповестяване: МСС 12, 
параграф 81, буква д) 

ifrs-full DeemedCostOfInvestmentsFor
WhichDeemedCostIsFairValue 

X instant, 
debit 

Съвкупна приета стойност на 
инвестициите, чиято приета 
стойност на е справедливата 
стойност 

Размерът на съвкупната приета стойност на инвестициите в 
дъщерни, съвместни или асоциирани предприятия, чиято 
приета стойност е справедливата стойност в първите 
финансови отчети на предприятието по МСФО [вж. 
Асоциирани предприятия [member]; Съвместни пред 
приятия [member]; Дъщерни предприятия [member]; 
Инвестиции в дъщерни предприятия, съвместни пред 
приятия и асоциирани предприятия; МСФО [member]] 

оповестяване: МСФО 1, 
параграф 31, буква б) 

ifrs-full DeemedCostOfInvestmentsFor
WhichDeemedCostIsPrevious
GAAPCarryingAmount 

X instant, 
debit 

Съвкупна приета стойност на 
инвестициите, чиято приета 
стойност е балансовата 
стойност съгласно предишните 
ОСП 

Размерът на съвкупната приета стойност на инвестициите в 
дъщерни, съвместни или асоциирани предприятия, чиято 
приета стойност е балансовата стойност съгласно пред 
ишните ОСП в първите финансови отчети на предпри 
ятието по МСФО. [вж. Асоциирани предприятия 
[member]; Балансова стойност [member]; Съвместни пред 
приятия [member]; Предишни ОСП [member]; Дъщерни 
предприятия [member]; Инвестиции в дъщерни пред 
приятия, съвместни предприятия и асоциирани пред 
приятия; МСФО [member]] 

оповестяване: МСФО 1, 
параграф 31, буква а)
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ifrs-full DefaultFinancialStatementsDate
Member 

member Дата на финансовите отчети по 
подразбиране [member] 

Този член обозначава стандартната величина на оста „Дата 
на създаване“, ако не се използва друг член. 

оповестяване: МСС 8, 
параграф 28, буква е), 
подточка i), оповестяване: 
МСС 8, 
параграф 29, буква в), 
подточка i), оповестяване: 
МСС 8, 
параграф 49, буква б), 
подточка i) 

ifrs-full DeferredAcquisitionCostsArisin
gFromInsuranceContracts 

X instant, 
debit 

Отсрочени разходи за 
придобиване (аквизиционни 
разходи), произтичащи от 
застрахователни договори 

Размерът на разходите, които застрахователят извършва за 
продажбата, поемането и сключването на нов застрахо 
вателен договор, чието признаване е отсрочено. [вж. 
Видове застрахователни договори [member]] 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 37, буква д) – изтича 
на 1.1.2021 г., пример: 
МСФО 4, НИ39, буква а) – 
изтича на 1.1.2021 г., пример: 
МСФО 4, НИ23, буква а) – 
изтича на 1.1.2021 г., пример: 
МСФО 4, 
параграф 37, буква б) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full DeferredIncome X instant, 
credit 

Приходи за бъдещи периоди Размерът на пасивите, представляващи приходи, които са 
получени, но все още не са заработени. [вж. Приходи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 78 

ifrs-full DeferredIncomeClassifiedAs
Current 

X instant, 
credit 

Приходи за бъдещи периоди, 
класифицирани като текущи 

Размерът на приходите за бъдещи периоди, класифицирани 
като текущи. [вж. Приходи за бъдещи периоди] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 78 

ifrs-full DeferredIncomeClassifiedAs
Noncurrent 

X instant, 
credit 

Приходи за бъдещи периоди, 
класифицирани като нетекущи 

Размерът на приходите за бъдещи периоди, класифицирани 
като нетекущи. [вж. Приходи за бъдещи периоди] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 78 

ifrs-full DeferredIncomeRecognisedAsO
fAcquisitionDate 

X instant, 
credit 

Приходи за бъдещи периоди, 
признати към датата на 
придобиването 

Размерът на приходите за бъдещи периоди в бизнес комби 
нация, признати към датата на придобиването. [вж. 
Приходи за бъдещи периоди; Бизнес комбинации [mem
ber]] 

обичайна практика: МСФО 3, 
параграф Б64, 
подточка i) 

ifrs-full DeferredTaxAssetAssociated
WithRegulatoryDeferralAccoun
tBalances 

X instant, 
debit 

Отсрочени данъчни активи, 
свързани със салда по сметки за 
отсрочени разчети по дейности 
с регулирани цени 

Размерът на отсрочените данъчни активи, свързани със 
салда по сметки за отсрочени разчети по дейности с регу 
лирани цени [вж. Отсрочени данъчни активи; Салда по 
сметки за отсрочени разчети по дейности с регулирани 
цени [member]] 

оповестяване: МСФО 14, 
параграф 24, оповестяване: 
МСФО 14, 
параграф Б11, буква б)
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ifrs-full DeferredTaxAssets X instant, 
debit 

Отсрочени данъчни активи Размерът на възстановимите в бъдещи периоди данъци 
върху дохода, свързани с: а) приспадащи се временни 
разлики, б) пренасяне на неизползвани данъчни загуби, 
в) пренасяне на неизползвани данъчни кредити [вж. 
Временни разлики [member]; Неизползвани данъчни 
кредити [member]; Неизползвани данъчни загуби [mem
ber]] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 54, буква о), 
оповестяване: МСС 1, 
параграф 56, оповестяване: 
МСС 12, 
параграф 81, буква ж), 
подточка i) 

ifrs-full DeferredTaxAssetsAndLiabilitie
sAbstract 

Отсрочени данъчни активи и 
пасиви [abstract] 

ifrs-full DeferredTaxAssetsRecognisedA
sOfAcquisitionDate 

X instant, 
debit 

Отсрочени данъчни активи, 
признати към дата на 
придобиването 

Размерът на отсрочените данъчни активи, придобити в 
бизнес комбинация и признати към датата на придобиване 
[вж. Отсрочени данъчни активи; Бизнес комбинации 
[member]] 

обичайна практика: МСФО 3, 
параграф Б64, 
подточка i) 

ifrs-full DeferredTaxAssetWhenUtilisa
tionIsDependentOnFutureTaxab
leProfitsInExcessOfProfitsFrom
ReversalOfTaxableTemporary
DifferencesAndEntityHasSuffe
redLossInJurisdictionToWhich
DeferredTaxAssetRelates 

X instant, 
debit 

Отсрочен данъчен актив, когато 
оползотворяването му зависи от 
бъдещите облагаеми печалби, 
превишаващи печалбите от 
обратното проявление на 
облагаемите временни разлики, 
и предприятието е претърпяло 
загуба в юрисдикцията, към 
която се отнася този отсрочен 
данъчен актив 

Размерът на отсрочения данъчен актив, ако: а) оползотво 
ряването на отсрочения данъчен актив зависи от превиша 
ването на бъдещите облагаеми печалби спрямо печалбите 
от обратното проявление на съществуващите облагаеми 
временни разлики; б) предприятието е претърпяло загуба 
през текущия или предходния период в юрисдикцията, 
към която се отнася отсроченият данъчен актив. [вж. 
Временни разлики [member]] 

оповестяване: МСС 12, 
параграф 82 

ifrs-full DeferredTaxExpenseArisin
gFromWritedownOrReversa
lOfWritedownOfDeferredTa
xAsset 

X duration, 
debit 

Разходи за отсрочени данъци, 
произтичащи от обезценка или 
възстановяване на обезценката 
на отсрочени данъчни активи 

Размерът на разходите за отсрочени данъци, произтичащи 
от обезценката или възстановяването на предишна 
обезценка на отсрочен данъчен актив. [вж. Отсрочени 
данъчни активи] 

пример: МСС 12, 
параграф 80, буква ж) 

ifrs-full DeferredTaxExpenseIncome X duration, 
debit 

Разходи (приходи) за (от) 
отсрочени данъци 

Размерът на разходите (приходите) за (от) данъци, свързани 
с промени в отсрочени данъчни пасиви и активи. [вж. 
Отсрочени данъчни активи; Отсрочени данъчни пасиви] 

оповестяване: МСС 12, 
параграф 81, буква ж), 
подточка ii) 

ifrs-full DeferredTaxExpenseIncome
Abstract 

Разходи (приходи) за (от) 
отсрочени данъци [abstract]
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ifrs-full DeferredTaxExpenseIncomeRe
cognisedInProfitOrLoss 

X duration Разходи (приходи) за (от) 
отсрочени данъци, признати в 
печалбата или загубата 

Размерът на разходите или приходите за/от данъци, 
свързани с промени в отсрочени данъчни активи и 
пасиви, признати в печалбата или загубата. [вж. 
Отсрочени данъчни активи; Разходи (приходи) за (от) 
отсрочени данъци; Отсрочени данъчни пасиви] 

оповестяване: МСС 12, 
параграф 81, буква ж), 
подточка ii) 

ifrs-full DeferredTaxExpenseIncomeRela
tingToOriginationAndReversa
lOfTemporaryDifferences 

X duration, 
debit 

Разходи (приходи) за (от) 
отсрочени данъци, свързани с 
възникването или обратното 
проявление на временни 
разлики 

Размерът на разходите (приходите) за (от) отсрочени 
данъци, свързани с възникването или обратното 
проявление на временни разлики. [вж. Временни разлики 
[member]; Разходи (приходи) за (от) отсрочени данъци] 

пример: МСС 12, 
параграф 80, буква в) 

ifrs-full DeferredTaxExpenseIncomeRela
tingToTaxRateChangesOrImpo
sitionOfNewTaxes 

X duration, 
debit 

Разходи (приходи) за (от) 
отсрочени данъци, свързани с 
изменение на данъчните ставки 
или въвеждане на нови данъци 

Размерът на разходите (приходите) за (от) отсрочени 
данъци, свързани с изменението на данъчни ставки или 
въвеждането на нови данъци. [вж. Разходи (приходи) за 
(от) отсрочени данъци] 

пример: МСС 12, 
параграф 80, буква г) 

ifrs-full DeferredTaxLiabilities X instant, 
credit 

Отсрочени данъчни пасиви Размерът на дължимите в бъдещи периоди данъци върху 
дохода, свързани с облагаеми временни разлики [вж. 
Временни разлики [member]] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 54, буква о) 

ifrs-full DeferredTaxLiabilitiesOnLiabili
tiesArisingFromContractsWit
hinScopeOfIFRS4AndNonderi
vativeInvestmentContracts 

X instant, 
credit 

Отсрочени данъчни пасиви по 
пасиви, възникващи от 
договори от обхвата на МСФО 
4 и недеривативни 
инвестиционни договори 

Размерът на отсрочените данъчни пасиви по пасиви, 
възникващи от договори от обхвата на МСФО 4 и неде 
ривативни инвестиционни договори. [вж. Отсрочени 
данъчни пасиви] 

пример: МСФО 4, 
параграф 20Д, буква в) – 
изтича на 1.1.2021 г. 

ifrs-full DeferredTaxLiabilitiesRecognise
dAsOfAcquisitionDate 

X instant, 
credit 

Отсрочени данъчни пасиви, 
признати към датата на 
придобиване 

Размерът на отсрочените данъчни пасиви, поети в бизнес 
комбинация и признати към датата на придобиване. [вж. 
Отсрочени данъчни пасиви; Бизнес комбинации [member]] 

обичайна практика: МСФО 3, 
параграф Б64, 
подточка i) 

ifrs-full DeferredTaxLiabilityAsset X instant, 
credit 

Отсрочен данъчен пасив (актив) Размерът на отсрочените данъчни пасиви или активи. [вж. 
Отсрочени данъчни пасиви; Отсрочени данъчни активи] 

оповестяване: МСС 12, 
параграф 81, буква ж), 
подточка i) 

ifrs-full DeferredTaxLiabilityAssociated
WithRegulatoryDeferralAccoun
tBalances 

X instant, 
credit 

Отсрочени данъчни пасиви, 
свързани със салда по сметки за 
отсрочени разчети по дейности 
с регулирани цени 

Размерът на отсрочените данъчни пасиви, свързани със 
салда по сметки за отсрочени разчети по дейности с регу 
лирани цени. [вж. Отсрочени данъчни пасиви; Салда по 
сметки за отсрочени разчети по дейности с регулирани 
цени [member]] 

оповестяване: МСФО 14, 
параграф 24, оповестяване: 
МСФО 14, 
параграф Б11, буква б)
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ifrs-full DeferredTaxRelatingToItem
sChargedOrCreditedDirectlyToE
quity 

X duration Отсрочен данък, свързан със 
статии, кредитирани 
(дебитирани) пряко в 
собствения капитал 

Размерът на отсрочения данък, свързан със статии, креди 
тирани (дебитирани) пряко в собствения капитал. [вж. 
Разходи (приходи) за (от) отсрочени данъци] 

оповестяване: МСС 12, 
параграф 81, буква а) 

ifrs-full DefinedBenefitObligationAtPre
sentValue 

X instant, 
credit 

Задължение за изплащане на 
дефинирани доходи, по 
настояща стойност 

Настоящата стойност (без приспадане на активите по 
плана) на очакваните бъдещи плащания, необходими за 
уреждане на задължението, свързано с трудовия стаж на 
наетите лица за текущия и предходните периоди. [вж. 
Активи по план, по справедлива стойност] 

обичайна практика: МСС 19, 
параграф 57, буква а) 

ifrs-full DefinedBenefitPlansAxis axis Планове с дефинирани доходи 
[axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 138 

ifrs-full DefinedBenefitPlansMember member Планове с дефинирани доходи 
[member] 

Този член обозначава плановете за доходи след 
приключване на трудовите правоотношения (напускане), 
които са различни от плановете с дефинирани вноски. 
Планове с дефинирани вноски са плановете за доходи 
след приключване на трудовите правоотношения, при 
които предприятието внася предварително определени 
вноски в отделно предприятие (фонд) и не носи 
законово или конструктивно задължение да прави допъл 
нителни вноски, ако фондът не разполага с достатъчно 
активи за изплащането на всички доходи на наетите 
лица, отнасящи се до техния трудов стаж за текущия и 
предходните периоди. Освен това той представлява стан 
дартна величина в за оста „Планове с дефинирани доходи“, 
ако не се използва друг член. 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 138 

ifrs-full DefinedBenefitPlansOtherThan
MultiemployerPlansStatePlan
sAndPlansThatShareRisksBet
weenEntitiesUnderCommon
ControlMember 

member Планове с дефинирани доходи, 
различни от плановете на 
множество работодатели, 
държавните планове и 
плановете, при които рискът се 
поделя между предприятия под 
общ контрол [member] 

Този член обозначава плановете с дефинирани доходи, 
различни от плановете на множество работодатели, 
държавните планове и плановете, при които рискът се 
поделя между предприятия под общ контрол. [вж. 
Планове с дефинирани доходи [member]] 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 138 

ifrs-full DefinedBenefitPlansThatShare
RisksBetweenEntitiesUnderCom
monControlMember 

member Планове с дефинирани доходи, 
при които рискът се поделя 
между предприятия под общ 
контрол [member] 

Този член обозначава планове с дефинирани доходи, при 
които рискът се поделя между предприятия под общ 
контрол, като предприятие майка и дъщерни предприятия. 
[вж. Планове с дефинирани доходи [member]; Дъщерни 
предприятия [member]; Предприятие майка [member]] 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 149
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ifrs-full DepartureFromRequirementO
fIFRSAxis 

axis Отклонение от МСФО [axis] Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 20, буква г) 

ifrs-full DepositsFromBanks X instant, 
credit 

Депозити от банки Размерът на задълженията по депозити от банки, държани 
от предприятието. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full DepositsFromCustomers X instant, 
credit 

Депозити от клиенти Размерът на задълженията по депозити от клиенти, 
държани от предприятието. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full DepositsFromCustomer
sAbstract 

Депозити от клиенти [abstract] 

ifrs-full DepreciationAmortisationAn
dImpairmentLossReversalOfIm
pairmentLossRecognisedInProfi
tOrLoss 

X duration, 
debit 

Амортизация на материални и 
нематериални активи и загуба 
от обезценка (възстановяване на 
загубата от обезценка), 
признати в печалбата или 
загубата 

Размерът на разходите за амортизация за материални и 
нематериални активи и загубата от обезценка (възстано 
вяване на загубата от обезценка), признати в печалбата 
или загубата. [вж. Рразходи за амортизация за материални 
и нематериални активи; Загуба от обезценка (възстано 
вяване на загубата от обезценка), призната в печалбата 
или загубата] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full DepreciationAmortisationAn
dImpairmentLossReversalOfIm
pairmentLossRecognisedInProfi
tOrLossAbstract 

Амортизация на материални и 
нематериални активи и загуба 
от обезценка (възстановяване на 
загубата от обезценка), 
признати в печалбата или 
загубата [abstract] 

ifrs-full DepreciationAndAmortisatio
nExpense 

X duration, 
debit 

Разходи за амортизация за 
материални и нематериални 
активи 

Размерът на разходите за амортизация за материални и 
нематериални активи. Амортизацията на материални и 
нематериални активи е системното разпределяне на амор 
тизируемите стойности на активите през полезния им 
живот. 

пример: МСС 1, 
параграф 102, оповестяване: 
МСС 1, параграф 99, 
оповестяване: МСС 1, 
параграф 104, оповестяване: 
МСФО 12, параграф Б13, 
буква г), оповестяване: 
МСФО 8, параграф 23, буква 
д), оповестяване: МСФО 8, 
параграф 28, буква д) 

ifrs-full DepreciationAndAmortisatio
nExpenseAbstract 

Разходи за амортизация за 
материални и нематериални 
активи [abstract] 

ifrs-full DepreciationBiologicalAssets X duration Амортизация, биологични 
активи 

Размерът на признатата амортизация на биологичните 
активи. [вж. Разходи за амортизация за материални и 
нематериални активи; Биологични активи] 

оповестяване: МСС 41, 
параграф 55, буква в) 

ifrs-full DepreciationExpense X duration, 
debit 

Разходи за амортизация за 
материални активи 

Размерът на разходите за амортизация за материалните 
активи. Амортизацията на материални активи е системното 
разпределяне на амортизируемите стойности на матери 
алните активи през полезния им живот. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в)
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ifrs-full DepreciationInvestmentProperty X duration Амортизация, инвестиционни 
имоти 

Размерът на признатата амортизация на инвестиционните 
имоти. [вж. Разходи за амортизация за материални и нема 
териални активи; Инвестиционни имоти] 

оповестяване: МСС 40, 
параграф 79, буква г), 
подточка iv), оповестяване: 
МСС 40, 
параграф 76 

ifrs-full DepreciationMethodBiologica
lAssetsAtCost 

text Метод на амортизация, 
биологични активи, по 
себестойност или цена на 
придобиване 

Методът на амортизация се използва за биологичните 
активи, които се оценяват по себестойност или по цена 
на придобиване, намалена с натрупаната амортизация и 
натрупаните загуби от обезценка. [вж. Биологични активи] 

оповестяване: МСС 41, 
параграф 54, буква г) 

ifrs-full DepreciationMethodInvestmen
tPropertyCostModel 

text Метод на амортизация, 
инвестиционни имоти, модел 
на себестойността/цената на 
придобиване 

Методът на амортизация, използван за инвестиционните 
имоти, които се оценяват по модела на себестойносттата/ 
цената на придобиване. [вж. Инвестиционни имоти] 

оповестяване: МСС 40, 
параграф 79, буква а) 

ifrs-full DepreciationMethodPropertyP
lantAndEquipment 

text Метод на амортизация; имоти, 
машини и съоръжения 

Методът на амортизация, който се използва за имотите, 
машините и съоръженията [вж. Имоти, машини и съоръ 
жения] 

оповестяване: МСС 16, 
параграф 73, буква б) 

ifrs-full DepreciationPropertyPlantAndE
quipment 

X duration Амортизация; имоти, машини и 
съоръжения 

Размерът на амортизацията на имотите, машините и съоръ 
женията. [вж. Разходи за амортизация за материални и 
нематериални активи; Имоти, машини и съоръжения] 

оповестяване: МСС 16, 
параграф 73, буква д), 
подточка vii), оповестяване: 
МСС 16, 
параграф 75, буква а) 

ifrs-full DepreciationRateBiologicalAs
setsAtCost 

X.XX 
duration 

Амортизационна норма, 
биологични активи, по 
себестойност или цена на 
придобиване 

Амортизационната норма, използвана за биологичните 
активи. [вж. Биологични активи] 

оповестяване: МСС 41, 
параграф 54, буква д) 

ifrs-full DepreciationRateInvestmentPro
pertyCostModel 

X.XX 
duration 

Амортизационна норма, 
инвестиционни имоти, модел 
на себестойността/цената на 
придобиване 

Амортизационната норма, използвана за инвестиционните 
имоти. [вж. Инвестиционни имоти] 

оповестяване: МСС 40, 
параграф 79, буква б) 

ifrs-full DepreciationRatePropertyPlan
tAndEquipment 

X.XX 
duration 

Амортизационна норма, имоти, 
машини и съоръжения 

Амортизационната норма, използвана за имотите, 
машините и съоръженията. [вж. Имоти, машини и съоръ 
жения] 

оповестяване: МСС 16, 
параграф 73, буква в) 

ifrs-full DepreciationRightofuseAssets X duration Амортизация, активи с право 
на ползване 

Размерът на амортизацията на активите с право на 
ползване. [вж. Разходи за амортизация за материални и 
нематериални активи; Активи с право на ползване] 

оповестяване: МСФО 16, 
параграф 53, буква а)
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ifrs-full DerivativeFinancialAssets X instant, 
debit 

Деривативни финансови активи Размерът на финансовите активи, класифицирани като 
деривативни инструменти. [вж. Финансови активи; Дери 
вативни инструменти [member]] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full DerivativeFinancialAssetsHel
dForHedging 

X instant, 
debit 

Деривативни финансови активи, 
държани за хеджиране 

Размерът на деривативните финансови активи, държани за 
хеджиране. [вж. Деривативни финансови активи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full DerivativeFinancialAssetsHel
dForTrading 

X instant, 
debit 

Деривативни финансови активи, 
държани за търгуване 

Размерът на деривативните финансови активи, държани за 
търгуване [вж. Деривативни финансови активи; Финансови 
активи по справедлива стойност през печалбата или 
загубата, класифицирани като държани за търгуване] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full DerivativeFinancialLiabilities X instant, 
credit 

Деривативни финансови пасиви Размерът на финансовите пасиви, класифицирани като 
деривативни инструменти. [вж. Финансови активи; Дери 
вативни инструменти [member]] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full DerivativeFinancialLiabilitiesHel
dForHedging 

X instant, 
credit 

Деривативни финансови пасиви, 
държани за хеджиране 

Размерът на деривативните финансови пасиви, държани за 
хеджиране. [вж. Деривативни финансови пасиви] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full DerivativeFinancialLiabilitiesHel
dForTrading 

X instant, 
credit 

Деривативни финансови пасиви, 
държани за търгуване 

Размерът на деривативните финансови пасиви, държани за 
търгуване. [вж. Деривативни финансови пасиви; Финансови 
пасиви, отчитани по справедлива стойност през печалбата 
или загубата и отговарящи на определението на „държани 
за търгуване“] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full DerivativeFinancialLiabilitiesUn
discountedCashFlows 

X instant, 
credit 

Деривативни финансови пасиви, 
недисконтирани парични 
потоци 

Размерът на договорните недисконтирани парични потоци 
във връзка с деривативни финансови пасиви. [вж. Дери 
вативни финансови пасиви] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 39, буква б) 

ifrs-full DerivativeLiabilitiesUsedToMiti
gateRisksArisingFromAssetsBac
kingContractsWithinScopeO
fIFRS4AndNonderivativeInvest
mentContracts 

X instant, 
credit 

Деривативни пасиви, които се 
използват за намаляване на 
рисковете, възникващи от 
активите, обезпечаващи 
договорите от обхвата на 
МСФО 4 и недеривативните 
инвестиционни договори 

Размерът на деривативните пасиви, които се използват за 
намаляване на рисковете, възникващи от активите, обез 
печаващи договорите от обхвата на МСФО 4 и недерива 
тивните инвестиционни договори. [вж. Деривативни 
инструменти [member]] 

пример: МСФО 4, 
параграф 20Д, буква в) – 
изтича на 1.1.2021 г.
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ifrs-full DerivativeLiabilitiesUsedToMiti
gateRisksArisingFromContracts
WithinScopeOfIFRS4AndNon
derivativeInvestmentContracts 

X instant, 
credit 

Деривативни пасиви, които се 
използват за намаляване на 
рисковете, възникващи от 
договорите от обхвата на 
МСФО 4 и недеривативните 
инвестиционни договори 

Размерът на деривативните пасиви, които се използват за 
намаляване на рисковете, възникващи от договорите от 
обхвата на МСФО 4 и недеривативните инвестиционни 
договори. [вж. Деривативни инструменти [member]] 

пример: МСФО 4, 
параграф 20Д, буква в) – 
изтича на 1.1.2021 г. 

ifrs-full DerivativesAmountContributed
ToFairValueOfPlanAssets 

X instant, 
debit 

Деривативни инструменти, сума 
като част от справедливата 
стойност на активите по план 

Сумата, с която деривативните инструменти допринасят за 
справедливата стойност на активите по план с дефинирани 
доходи. [вж. Активи по план, по справедлива стойност; 
Планове с дефинирани доходи [member]; Деривативни 
инструменти [member]] 

пример: МСС 19, 
параграф 142, буква д) 

ifrs-full DerivativesMember member Деривативни инструменти 
[member] 

Този член обозначава финансови инструменти или други 
договори от обхвата на МСФО 9, които притежават всяка 
една от следните три характеристики: а) стойността им се 
променя вследствие на промени в дадени показатели – 
лихвен процент, цена на финансов инструмент, цена на 
стока, обменен курс, индекс на цени или курсове/про 
центи, кредитен рейтинг или кредитен индекс, или други 
променливи, при условие че – при нефинансова 
променлива – променливата не се отнася конкретно за 
страна по договора (наричана понякога „базова“ или 
„основна“); б) не изискват първоначална нетна инвестиция 
или изискват първоначална нетна инвестиция, която е по- 
малка от необходимата за други видове договори, за които 
се очаква да реагират по подобен начин на промените в 
пазарните фактори; в) се урежда на бъдеща дата. [вж. 
Финансови инструменти, клас [member]] 

пример: МСФО 13, ИП60, 
пример: МСФО 13, 
параграф 94, пример: МСФО 7, 
НИ 40Б), пример: МСФО 7, 
параграф 6 

ifrs-full DescriptionAndCarryingAmo
untOfIntangibleAssetsMaterial
ToEntity 

text Описание на нематериалните 
активи, които са важни за 
предприятието 

Описание на нематериалните активи, които са важни за 
финансовите отчети на предприятието. [вж. Нематериални 
активи, различни от репутацията] 

оповестяване: МСС 38, 
параграф 122, буква б) 

ifrs-full DescriptionAndCarryingAmo
untOfIntangibleAssetsWithInde
finiteUsefulLife 

text Описание на нематериалните 
активи с неограничен полезен 
живот, аргументиращо оценката 
за неограничен полезен живот 

Описанието на нематериалните активи с неограничен 
полезен живот, аргументиращо оценката за неограничен 
полезен живот. [вж. Нематериални активи, различни от 
репутацията] 

оповестяване: МСС 38, 
параграф 122, буква а)
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ifrs-full DescriptionOfAccountingFor
TransactionRecognisedSeparate
lyFromAcquisitionOfAssetsAn
dAssumptionOfLiabilitiesInBusi
nessCombination 

text Описание на осчетоводяването 
на сделка, призната отделно от 
придобиването на активи и 
поемането на пасиви в бизнес 
комбинация 

Описанието на метода, използван от придобиващото пред 
приятие за осчетоводяване на сделката, призната отделно 
от придобиването на активи и поемането на пасиви в 
бизнес комбинация. [вж. Бизнес комбинации [member]] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б64, буква И), 
подточка ii) 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
DecisionToUseExceptionI
nIFRS1348Assets 

text Описание на решението 
съгласно счетоводната политика 
за използване на изключението, 
посочено в 
параграф 48 от МСФО 13, 
активи 

Описанието на факта, че предприятието е взело решение 
съгласно счетоводната си политика да използва за активите 
си изключението, посочено в 
параграф 48 от МСФО 13. 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 96 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
DecisionToUseExceptionI
nIFRS1348Liabilities 

text Описание на решението 
съгласно счетоводната политика 
за използване на изключението, 
посочено в 
параграф 48 от МСФО 13, 
пасиви 

Описанието на факта, че предприятието е взело решение 
съгласно счетоводната си политика да използва за пасивите 
си изключението, посочено в 
параграф 48 от МСФО 13. 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 96 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForAvailableforsaleFinancialAs
setsExplanatory 

text block Описание на счетоводната 
политика за финансовите 
активи на разположение за 
продажба [text block] 

Описание на счетоводната политика на предприятието за 
финансовите активи на разположение за продажба [вж. 
Финансови активи на разположение за продажба] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б) – 
изтича на 1.1.2021 г. 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForBiologicalAssetsExplanatory 

text block Описание на счетоводната 
политика за биологичните 
активи [text block] 

Описание на счетоводната политика на предприятието за 
биологичните активи [вж. Биологични активи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForBorrowingCostsExplanatory 

text block Описание на счетоводната 
политика за разходите по заеми 
[text block] 

Описание на счетоводната политика за лихвите и другите 
разходи, извършвани от предприятието във връзка със 
заемането на финансови средства. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForBorrowingsExplanatory 

text block Описание на счетоводната 
политика за получените заеми 
[text block] 

Описание на счетоводната политика на предприятието за 
получените заеми [вж. Получени заеми] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForBusinessCombinationsAn
dGoodwillExplanatory 

text block Описание на счетоводната 
политика за бизнес 
комбинациите и репутацията 
[text block] 

Описание на счетоводната политика на предприятието за 
бизнес комбинациите и репутацията. [вж. Бизнес 
комбинации [member]; репутация] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForBusinessCombinationsExpla
natory 

text block Описание на счетоводната 
политика за бизнес 
комбинациите [text block] 

Описанието на счетоводната политика на предприятието за 
бизнес комбинациите [вж. Бизнес комбинации [member]] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForCashFlowsExplanatory 

text block Описание на счетоводната 
политика за паричните потоци 
[text block] 

Описанието на счетоводната политика на предприятието за 
паричните потоци. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б)

BG 
L 429/126 

О
фициален вестник на Европейския съю

з 
18.12.2020 г.



 

Префикс URI на наименованието на елемента/ 
ролята 

Вид на елемента 
и атрибути Обозначение Обозначение на документацията Препратки 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForCollateralExplanatory 

text block Описание на счетоводната 
политика за обезпеченията [text 
block] 

Описанието на счетоводната политика на предприятието за 
обезпеченията. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForConstructionInProgressExpla
natory 

text block Описание на счетоводната 
политика за незавършеното 
строителство [text block] 

Описание на счетоводната политика на предприятието за 
незавършеното строителство. [вж. Незавършено строител 
ство] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForContingentLiabilitiesAn
dContingentAssetsExplanatory 

text block Описание на счетоводната 
политика за условните пасиви и 
условните активи [text block] 

Описание на счетоводната политика на предприятието за 
условните пасиви и условните активи. [вж. Условни пасиви 
[member]; Описание на характера на условните активи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForCustomerAcquisitionCost
sExplanatory 

text block Описание на счетоводната 
политика за разходите за 
придобиване на клиенти [text 
block] 

Описание на счетоводната политика на предприятието за 
разходите, свързани с придобиването на клиенти. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForCustomerLoyaltyProgramme
sExplanatory 

text block Описание на счетоводната 
политика за програмите за 
лоялност на клиентите [text 
block] 

Описанието на счетоводната политика на предприятието за 
програмите за лоялност на клиентите. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForDecommissioningRestoratio
nAndRehabilitationProvision
sExplanatory 

text block Описание на счетоводната 
политика за провизиите, 
предназначени за извеждане от 
експлоатация и възстановяване 
[text block] 

Описание на счетоводната политика на предприятието за 
провизиите, предназначени за извеждане от експлоатация 
и възстановяване. [вж. Провизия за разходите за извеждане 
от експлоатация и възстановяване] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForDeferredAcquisitionCostsAri
singFromInsuranceContract
sExplanatory 

text block Описание на счетоводната 
политика за отсрочените 
разходи за придобиване 
(аквизиционни разходи), 
произтичащи от 
застрахователни договори [text 
block] 

Описанието на счетоводната политика на предприятието за 
отсрочените разходи за придобиване (аквизиционни 
разходи), произтичащи от застрахователни договори [вж. 
Отсрочени разходи за придобиване (аквизиционни 
разходи), произтичащи от застрахователни договори] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForDeferredIncomeTaxExpla
natory 

text block Описание на счетоводната 
политика за отсрочения данък 
върху дохода [text block] 

Описанието на счетоводната политика на предприятието за 
отсрочения данък върху дохода. [вж. Разходи (приходи) за 
(от) отсрочени данъци] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForDepreciationExpenseExpla
natory 

text block Описание на счетоводната 
политика за разходите [text 
block]за амортизация за 
материални активи 

Описанието на счетоводната политика на предприятието за 
разходите за амортизация за материални активи. [вж. 
Разходи за амортизация за материални и нематериални 
активи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForDerecognitionOfFinancialIn
strumentsExplanatory 

text block Описание на счетоводната 
политика за отписването на 
финансови инструменти [text 
block] 

Описанието на счетоводната политика на предприятието за 
отписването на финансовите инструменти. [вж. Финансови 
инструменти, клас [member]] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б)

BG 
18.12.2020 г. 

О
фициален вестник на Европейския съю

з 
L 429/127



 

Префикс URI на наименованието на елемента/ 
ролята 

Вид на елемента 
и атрибути Обозначение Обозначение на документацията Препратки 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForDerivativeFinancialInstru
mentsAndHedgingExplanatory 

text block Описание на счетоводната 
политика за деривативните 
финансови инструменти и 
хеджирането [text block] 

Описанието на счетоводната политика на предприятието за 
деривативните финансови инструменти и хеджирането. 
[вж. Финансови инструменти, клас [member]; Дери 
вативни инструменти [member]] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForDerivativeFinancialInstru
mentsExplanatory 

text block Описание на счетоводната 
политика за деривативните 
финансови инструменти [text 
block] 

Описанието на счетоводната политика на предприятието за 
деривативните финансови инструменти. [вж. Финансови 
инструменти, клас [member]; Деривативни инструменти 
[member]] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForDiscontinuedOperationsExp
lanatory 

text block Описание на счетоводната 
политика за преустановените 
дейности [text block] 

Описанието на счетоводната политика на предприятието за 
преустановените дейности. [вж. Преустановени дейности 
[member]] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForDiscountsAndRebatesExpla
natory 

text block Описание на счетоводната 
политика за намаленията и 
отстъпките [text block] 

Описанието на счетоводната политика на предприятието за 
намаленията и отстъпките. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForDividendsExplanatory 

text block Описание на счетоводната 
политика за дивидентите [text 
block] 

Описанието на счетоводната политика на предприятието за 
дивидентите. Дивидентите са печалби, разпределени между 
притежателите на инвестиции в собствен капитал (акцио 
нерите) пропорционално на участието им в конкретен клас 
капитал. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForEarningsPerShareExplanatory 

text block Описание на счетоводната 
политика за нетната печалба на 
акция [text block] 

Описанието на счетоводната политика на предприятието за 
нетната печалба на акция. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForEmissionRightsExplanatory 

text block Описание на счетоводната 
политика за правата за емисии 
[text block] 

Описанието на счетоводната политика на предприятието за 
правата за емисии. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForEmployeeBenefitsExplanatory 

text block Описание на счетоводната 
политика за доходите на 
наетите лица [text block] 

Описанието на счетоводната политика на предприятието за 
доходите на наетите лица. Доходите на наетите лица са 
всички форми на възнаграждение, което наетите лица 
получават от предприятието в замяна на полагания от 
тях труд или при прекратяване на трудовото правоотно 
шение. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForEnvironmentRelatedExpense
Explanatory 

text block Описание на счетоводната 
политика за разходите, 
свързани с опазване на 
околната среда [text block] 

Описанието на счетоводната политика на предприятието за 
разходите, свързани с опазване на околната среда. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б)
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ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForExceptionalItemsExplanatory 

text block Описание на счетоводната 
политика за извънредните 
отчетни обекти [text block] 

Описанието на счетоводната политика на предприятието за 
извънредните отчетни обекти. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForExpensesExplanatory 

text block Описание на счетоводната 
политика за разходите [text 
block] 

Описанието на счетоводната политика на предприятието за 
разходите. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForExplorationAndEvaluationEx
penditures 

text block Описание на счетоводната 
политика за разходите за 
проучване и оценка [text block] 

Описанието на счетоводната политика на предприятието за 
активите за проучване и оценка. [вж. Активи за проучване 
и оценка [member]] 

оповестяване: МСФО 6, 
параграф 24, буква а) 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForFairValueMeasurementExpla
natory 

text block Описание на счетоводната 
политика за оценяването по 
справедлива стойност [text 
block] 

Описанието на счетоводната политика на предприятието за 
оценяването на справедливата стойност. [вж. По спра 
ведлива стойност [member]] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForFeeAndCommissionIncome
AndExpenseExplanatory 

text block Описание на счетоводната 
политика за приходите и 
разходите от такси и 
комисиони [text block] 

Описанието на счетоводната политика на предприятието за 
приходите и разходите от такси и комисиони. [вж. 
Приходи (разходи) от такси и комисиони] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForFinanceCostsExplanatory 

text block Описание на счетоводната 
политика за финансовите 
разходи [text block] 

Описанието на счетоводната политика на предприятието за 
финансовите разходи. [вж. Финансови разходи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForFinanceIncomeAndCostsExp
lanatory 

text block Описание на счетоводната 
политика за финансовите 
приходи и разходи [text block] 

Описанието на счетоводната политика на предприятието за 
финансовите приходии разходи. [вж. Финансови приходи 
(разходи)] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForFinancialAssetsExplanatory 

text block Описание на счетоводната 
политика за финансовите 
активи [text block] 

Описанието на счетоводната политика на предприятието за 
финансовите активи. [вж. Финансови активи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForFinancialGuaranteesExpla
natory 

text block Описание на счетоводната 
политика за финансовите 
гаранции [text block] 

Описанието на счетоводната политика на предприятието за 
финансовите гаранции. [вж. Гаранции [member]] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForFinancialInstrumentsAtFair
ValueThroughProfitOrLossExp
lanatory 

text block Описание на счетоводната 
политика за финансовите 
инструменти, отчетени по 
справедлива стойност през 
печалбата или загубата [text 
block] 

Описанието на счетоводната политика на предприятието за 
финансовите инструменти, отчетени по справедлива 
стойност през печалбата или загубата. [вж. По справедлива 
стойност [member]; Финансови инструменти, клас [mem
ber]] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б)
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ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForFinancialInstrumentsExpla
natory 

text block Описание на счетоводната 
политика за финансовите 
инструменти [text block] 

Описанието на счетоводната политика на предприятието за 
финансовите инструменти. [вж. Финансови инструменти, 
клас [member]] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForFinancialLiabilitiesExpla
natory 

text block Описание на счетоводната 
политика за финансовите 
пасиви [text block] 

Описанието на счетоводната политика на предприятието за 
финансовите пасиви. [вж. Финансови пасиви] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForForeignCurrencyTranslatio
nExplanatory 

text block Описание на счетоводната 
политика за превалутирането 
[text block] 

Описанието на счетоводната политика на предприятието за 
превалутирането. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForFranchiseFeesExplanatory 

text block Описание на счетоводната 
политика за франчайзните 
такси [text block] 

Описанието на счетоводната политика на предприятието за 
франчайзните такси. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForFunctionalCurrencyExpla
natory 

text block Описание на счетоводната 
политика за функционалната 
валута [text block] 

Описанието на счетоводната политика на предприятието за 
валутата, която то използва в основната икономическа 
среда, в която функционира. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForGoodwillExplanatory 

text block Описание на счетоводната 
политика за репутацията [text 
block] 

Описанието на счетоводната политика на предприятието за 
репутацията. [вж. Репутация] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForGovernmentGrants 

text block Описание на счетоводната 
политика за безвъзмездните 
средства, предоставени от 
държавата [text block] 

Описанието на счетоводната политика на предприятието за 
безвъзмездните средства, предоставени от държавата, вклю 
чително начините за тяхното представяне във финансовите 
отчети. [вж. Държава [member]; Безвъзмездни средства, 
предоставени от държавата] 

оповестяване: МСС 20, 
параграф 39, буква а) 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForHedgingExplanatory 

text block Описание на счетоводната 
политика за хеджирането [text 
block] 

Описанието на счетоводната политика на предприятието за 
хеджирането. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForHeldtomaturityInvestmen
tsExplanatory 

text block Описание на счетоводната 
политика за инвестициите, 
държани до падежа [text block] 

Описанието на счетоводната политика на предприятието за 
инвестициите, държани до падежа. [вж. Инвестиции, 
държани до падежа] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б) – 
изтича на 1.1.2021 г. 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForImpairmentOfAssetsExpla
natory 

text block Описание на счетоводната 
политика за обезценката на 
активите [text block] 

Описанието на счетоводната политика на предприятието за 
обезценката на активите. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б)
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ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForImpairmentOfFinancialAsset
sExplanatory 

text block Описание на счетоводната 
политика за обезценката на 
финансовите активи [text 
block] 

Описанието на счетоводната политика на предприятието за 
обезценката на финансовите активи. [вж. Финансови 
активи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForImpairmentOfNonfinancia
lAssetsExplanatory 

text block Описание на счетоводната 
политика за обезценката на 
нефинансовите активи [text 
block] 

Описанието на счетоводната политика на предприятието за 
обезценката на нефинансовите активи. [вж. Финансови 
активи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForIncomeTaxExplanatory 

text block Описание на счетоводната 
политика за данъка върху 
дохода [text block] 

Описанието на счетоводната политика на предприятието за 
данъка върху дохода. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForInsuranceContracts 

text block Описание на счетоводната 
политика за застрахователните 
договори и свързаните с тях 
пасиви, активи, приходи и 
разходи [text block] 

Описанието на счетоводната политика на предприятието за 
застрахователните договори и свързаните с тях пасиви, 
активи, приходи и разходи. [вж. Видове застрахователни 
договори [member]] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б), 
оповестяване: МСФО 4, 
параграф 37, буква а) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForIntangibleAssetsAndGood
willExplanatory 

text block Описание на счетоводната 
политика за нематериалните 
активи и репутацията [text 
block] 

Описанието на счетоводната политика на предприятието за 
нематериалните активи и репутацията. [вж. Нематериални 
активи и репутация] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForIntangibleAssetsOtherThan
GoodwillExplanatory 

text block Описание на счетоводната 
политика за нематериалните 
активи, различни от 
репутацията [text block] 

Описанието на счетоводната политика на предприятието за 
нематериалните активи, различни от репутацията. [вж. 
Нематериални активи, различни от репутацията] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForInterestIncomeAndExpense
Explanatory 

text block Описание на счетоводната 
политика за приходите от 
лихви и разходите за лихви 
[text block] 

Описанието на счетоводната политика на предприятието за 
приходите и разходите, произтичащи от лихви. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForInvestmentInAssociates 

text block Описание на счетоводната 
политика за инвестициите в 
асоциирани предприятия [text 
block] 

Описанието на счетоводната политика на предприятието за 
инвестициите в асоциирани предприятия. [вж. Асоциирани 
предприятия [member]] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForInvestmentInAssociatesAn
dJointVenturesExplanatory 

text block Описание на счетоводната 
политика за инвестициите в 
асоциирани и съвместни 
предприятия [text block] 

Описанието на счетоводната политика на предприятието за 
инвестициите в асоциирани предприятия и съвместни 
предприятия. [вж. Асоциирани предприятия [member]; 
Съвместни предприятия [member]] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б)
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ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForInvestmentPropertyExpla
natory 

text block Описание на счетоводната 
политика за инвестиционните 
имоти [text block] 

Описанието на счетоводната политика на предприятието за 
инвестиционните имоти. [вж. Инвестиционни имоти] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForInvestmentsInJointVentures 

text block Описание на счетоводната 
политика за инвестициите в 
съвместни предприятия [text 
block] 

Описанието на счетоводната политика на предприятието за 
инвестициите в съвместни предприятия. [вж. Съвместни 
предприятия [member]] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForInvestmentsOtherThanInvest
mentsAccountedForUsingEqui
tyMethodExplanatory 

text block Описание на счетоводната 
политика за инвестициите, 
които не са отчитани по метода 
на собствения капитал [text 
block] 

Описанието на счетоводната политика на предприятието за 
инвестициите, които не са отчитани по метода на 
собствения капитал. [вж. Инвестиции, отчитани по 
метода на собствения капитал; Инвестиции, които не са 
отчитани по метода на собствения капитал] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForIssuedCapitalExplanatory 

text block Описание на счетоводната 
политика за издадения капитал 
[text block] 

Описанието на счетоводната политика на предприятието за 
издадения капитал. [вж. Издаден капитал] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForLeasesExplanatory 

text block Описание на счетоводната 
политика за лизингите [text 
block] 

Описанието на счетоводната политика на предприятието за 
лизингите. Лизингът е споразумение, по силата на което 
лизингодателят предоставя на лизингополучателя правото 
да използва актив срещу еднократно плащане или 
поредица от плащания за договорен срок. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForLoansAndReceivablesExpla
natory 

text block Описание на счетоводната 
политика за заемите и 
вземанията [text block] 

Описанието на счетоводната политика на предприятието за 
заемите и вземанията. [вж. Заеми и вземания] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б) – 
изтича на 1.1.2021 г. 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForMeasuringInventories 

text block Описание на счетоводната 
политика за оценяването на 
материалните запаси [text 
block] 

Описанието на счетоводната политика на предприятието за 
оценяването на материалните запаси. [вж. Материални 
запаси] 

оповестяване: МСС 2, 
параграф 36, буква а) 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForMiningAssetsExplanatory 

text block Описание на счетоводната 
политика за минните активи 
[text block] 

Описанието на счетоводната политика на предприятието за 
минните активи. [вж. Минни активи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б)
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ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForMiningRightsExplanatory 

text block Описание на счетоводната 
политика за правата за 
миннодобивна дейност [text 
block] 

Описанието на счетоводната политика на предприятието за 
правата за миннодобивна дейност. [вж. Права за минно 
добивна дейност [member]] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForNoncurrentAssetsOrDispo
salGroupsClassifiedAsHeldForSa
leAndDiscontinuedOperation
sExplanatory 

text block Описание на счетоводната 
политика за нетекущите активи 
или групите за освобождаване, 
класифицирани като държани 
за продажба, и преустановените 
дейности [text block] 

Описанието на счетоводната политика на предприятието за 
нетекущите активи или групите за освобождаване, класи 
фицирани като държани за продажба, и преустановените 
дейности. [вж. Преустановени дейности [member]; 
Нетекущи активи или групи за освобождаване, класифи 
цирани като държани за продажба] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForNoncurrentAssetsOrDispo
salGroupsClassifiedAsHeldForSa
leExplanatory 

text block Описание на счетоводната 
политика за нетекущите активи 
или групите за освобождаване, 
класифицирани като държани 
за продажба [text block] 

Описанието на счетоводната политика на предприятието за 
нетекущи активи или групите за освобождаване, класифи 
цирани като държани за продажба. [вж. Нетекущи активи 
или групи за освобождаване, класифицирани като 
държани за продажба] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForOffsettingOfFinancialInstru
mentsExplanatory 

text block Описание на счетоводната 
политика за прихващането на 
финансови инструменти [text 
block] 

Описанието на счетоводната политика на предприятието за 
прихващането на финансови инструменти. [вж. Финансови 
инструменти, клас [member]] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForOilAndGasAssetsExplanatory 

text block Описание на счетоводната 
политика за нефтените и 
газовите активи [text block] 

Описанието на счетоводната политика на предприятието за 
нефтените и газовите активи. [вж. Нефтени и газови 
активи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForProgrammingAssetsExpla
natory 

text block Описание на счетоводната 
политика за активите по 
компютърно програмиране 
[text block] 

Описанието на счетоводната политика на предприятието за 
активите по компютърно програмиране. [вж. Активи по 
компютърно програмиране] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForPropertyPlantAndEquipmen
tExplanatory 

text block Описание на счетоводната 
политика за имотите, машините 
и съоръженията [text block] 

Описанието на счетоводната политика на предприятието за 
имотите, машините и съоръженията. [вж. Имоти, машини 
и съоръжения] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForProvisionsExplanatory 

text block Описание на счетоводната 
политика за провизиите [text 
block] 

Описанието на счетоводната политика на предприятието за 
провизиите. [вж. Провизии] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б)
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ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForReclassificationOfFinancialIn
strumentsExplanatory 

text block Описание на счетоводната 
политика за 
прекласифицирането на 
финансови инструменти [text 
block] 

Описанието на счетоводната политика на предприятието за 
прекласифицирането на финансовите инструменти. [вж. 
Финансови инструменти, клас [member]] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForRecognisingDifferenceBetwe
enFairValueAtInitialRecognitio
nAndAmountDeterminedUsin
gValuationTechniqueExpla
natory 

text block Описание на счетоводната 
политика за признаването на 
разликата между справедливата 
стойност при първоначалното 
признаване и цената по 
сделката в печалбата или 
загубата [text block] 

Описанието на счетоводната политика на предприятието за 
признаването в печалбата или загубата на разликата между 
справедливата стойност при първоначалното признаване и 
цената по сделката, с което се отразява промяната в усло 
вията, включително времето, които участниците на пазара 
вземат предвид при определяне на цената на актива или 
пасива. [вж. Финансови инструменти, клас [member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 28, буква а) 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForRecognitionOfRevenue 

text block Описание на счетоводната 
политика за признаването на 
приходите [text block] 

Описанието на счетоводната политика на предприятието за 
признаването на приходите. [вж. Приходи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForRegulatoryDeferralAccoun
tsExplanatory 

text block Описание на счетоводната 
политика за отсрочените 
разчети по дейности с 
регулирани цени [text block] 

Описанието на счетоводната политика на предприятието за 
отсрочените разчети по дейности с регулирани цени. [вж. 
Салда по сметки за отсрочени разчети по дейности с регу 
лирани цени [member]] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForReinsuranceExplanatory 

text block Описание на счетоводната 
политика за презастраховането 
[text block] 

Описанието на счетоводната политика на предприятието за 
презастраховането. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForRepairsAndMaintenanceExp
lanatory 

text block Описание на счетоводната 
политика за ремонтите и 
поддръжката [text block] 

Описанието на счетоводната политика на предприятието за 
ремонтите и поддръжката. [вж. Ремонт и поддръжка] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForRepurchaseAndReverseRe
purchaseAgreementsExplanatory 

text block Описание на счетоводната 
политика за споразуменията за 
обратно изкупуване и 
насрещните споразумения за 
обратно изкупуване („обратно 
репо“) [text block] 

Описание на счетоводната политика на предприятието за 
споразуменията за обратно изкупуване и насрещните 
споразумения за обратно изкупуване („обратно репо“). 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForResearchAndDevelopmen
tExpenseExplanatory 

text block Описание на счетоводната 
политика за разходите за 
научноизследователска и 
развойна дейност [text block] 

Описанието на счетоводната политика на предприятието за 
разходите за научноизследователска и развойна дейност. 
[вж. Разходи за научноизследователска и развойна дейност] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б)
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ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForRestrictedCashAndCashEqui
valentsExplanatory 

text block Описание на счетоводната 
политика за блокираните 
парични средства и парични 
еквиваленти [text block] 

Описанието на счетоводната политика на предприятието за 
блокираните парични средства и парични еквиваленти. 
[вж. Блокирани парични средства и парични еквиваленти] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForSegmentReportingExpla
natory 

text block Описание на счетоводната 
политика за отчитането по 
сегменти [text block] 

Описанието на счетоводната политика на предприятието за 
отчитането по сегменти. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForServiceConcessionArrange
mentsExplanatory 

text block Описание на счетоводната 
политика за споразуменията за 
концесия за услуги [text block] 

Описанието на счетоводната политика на предприятието за 
споразуменията за концесия за услуги. [вж. Споразумения 
за концесия за услуги [member]] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForSharebasedPaymentTransacti
onsExplanatory 

text block Описание на счетоводната 
политика за сделките с плащане 
на базата на акции [text block] 

Описанието на счетоводната политика на предприятието за 
сделките, по които то: а) придобива стоки или услуги от 
доставчика (който може да бъде и наето лице) по спораз 
умение за плащане на базата на акции; б) поема задъл 
жението за уреждане на сделката с доставчика по спораз 
умение за плащане на базата на акции, когато стоките и 
услугите се получават от друго предприятие от групата. 
[вж. Споразумения за плащане на базата на акции [mem
ber]] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForStrippingCostsExplanatory 

text block Описание на счетоводната 
политика за разходите за 
отстраняване на повърхностния 
слой в мините [text block] 

Описанието на счетоводната политика на предприятието за 
разходите за премахване на минни отпадъци при минно 
добивна дейност. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForSubsidiariesExplanatory 

text block Описание на счетоводната 
политика за дъщерните 
предприятия [text block] 

Описание на счетоводната политика на предприятието за 
дъщерните предприятия. [вж. Дъщерни предприятия 
[member]] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForTaxesOtherThanIncomeTa
xExplanatory 

text block Описание на счетоводната 
политика за данъците, 
различни от данъка върху 
дохода [text block] 

Описанието на счетоводната политика на предприятието за 
данъците, различни от данъка върху дохода. [вж. Разходи 
за данъци, различни от данъка върху дохода] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForTerminationBenefits 

text block Описание на счетоводната 
политика за доходите при 
прекратяване на трудовите 
правоотношения [text block] 

Описанието на счетоводната политика на предприятието за 
доходите при прекратяване на трудовите правоотношения. 
[вж. Разходи за възнаграждения (доходи) при прекратяване 
на трудовите правоотношения] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б)
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ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForTradeAndOtherPayablesExp
lanatory 

text block Описание на счетоводната 
политика за търговските и 
другите задължения [text 
block] 

Описание на счетоводната политика на предприятието за 
търговските и другите задължения. [вж. Търговски и други 
задължения] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForTradeAndOtherReceivable
sExplanatory 

text block Описание на счетоводната 
политика за търговските и 
другите вземания [text block] 

Описание на счетоводната политика на предприятието за 
търговските и другите вземания. [вж. Търговски и други 
вземания] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForTradingIncomeAndExpense
Explanatory 

text block Описание на счетоводната 
политика за приходите и 
разходите от търговия с 
финансови инструменти [text 
block] 

Описание на счетоводната политика на предприятието за 
приходите и разходите от търговия с финансови инстру 
менти. [вж. Приходи (разходи) от търговия с финансови 
инструменти] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForTransactionsWithNoncon
trollingInterestsExplanatory 

text block Описание на счетоводната 
политика за сделките с 
неконтролиращи участия [text 
block] 

Описание на счетоводната политика на предприятието за 
сделките с неконтролиращи участия. [вж. Неконтролиращи 
участия] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForTransactionsWithRelatedPar
tiesExplanatory 

text block Описание на счетоводната 
политика за сделките със 
свързани лица [text block] 

Описание на счетоводната политика на предприятието за 
сделките със свързани с него лица. [вж. Свързани лица 
[member]] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForTreasurySharesExplanatory 

text block Описание на счетоводната 
политика за обратно 
изкупените акции [text block] 

Описание на счетоводната политика на предприятието за 
обратното изкупуване на акции. [вж. Обратно изкупени 
акции] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ForWarrantsExplanatory 

text block Описание на счетоводната 
политика за варантите [text 
block] 

Описание на счетоводната политика на предприятието за 
варантите. Варант е финансов инструмент, който дава 
право на държателя му да закупи обикновени акции. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 117, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfAccountingPolicy
ToDetermineComponentsOf
CashAndCashEquivalents 

text block Описание на счетоводната 
политика за определянето на 
компонентите на паричните 
средства и паричните 
еквиваленти [text block] 

Описанието на счетоводната политика на предприятието за 
определянето на компонентите на паричните средства и 
паричните еквиваленти. [вж. Парични средства и 
парични еквиваленти] 

оповестяване: МСС 7, 
параграф 46 

ifrs-full DescriptionOfAcquiree text Описание на придобитото 
предприятие 

Описанието на предприятието или предприятията, върху 
които придобиващото предприятие поема контрол в 
бизнес комбинация. [вж. Бизнес комбинации [member]] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б64, буква а)
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ifrs-full DescriptionOfAcquisitionOfAs
setsByAssumingDirectlyRelated
LiabilitiesOrByMeansOfLease 

text Описание на придобиването на 
активи чрез пряко поемане на 
съответните свързани пасиви 
или чрез лизинг 

Описанието на придобиването на активи без използване на 
парични средства, чрез пряко поемане на съответните 
свързани пасиви или чрез лизинг. 

пример: МСС 7, 
параграф 44, буква а) 

ifrs-full DescriptionOfAcquisitionOfEnti
tyByMeansOfEquityIssue 

text Описание на придобиването на 
предприятие чрез емитиране на 
собствен капитал 

Описанието на придобиването на предприятие посредством 
безналични операции чрез емитиране на собствен капитал. 

пример: МСС 7, 
параграф 44, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfAgreedAllocatio
nOfDeficitOrSurplusOfMultiem
ployerOrStatePlanOnEntitys
WithdrawalFromPlan 

text Описание на приетото отнасяне 
на дефицит или излишък по 
плана на множество 
работодатели или държавния 
план при оттегляне на 
предприятието от него 

Описанието на приетото отнасяне на дефицит или 
излишък при оттегляне на предприятието от плана с дефи 
нирани доходи на множество работодатели или от 
държавния план с дефинирани доходи. [вж. Планове с 
дефинирани доходи на множество работодатели 
[member]; Държавни планове с дефинирани доходи 
[member]] 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 148, буква в), 
подточка ii) 

ifrs-full DescriptionOfAgreedAllocatio
nOfDeficitOrSurplusOfMultiem
ployerOrStatePlanOnWindu
pOfPlan 

text Описание на приетото отнасяне 
на дефицит или излишък по 
плана на множество 
работодатели или държавния 
план при приключване на 
плана 

Описание на приетото отнасяне на дефицит или излишък 
при приключване на плана с дефинирани доходи на 
множество работодатели или на държавния план с дефи 
нирани доходи. [вж. Планове с дефинирани доходи на 
множество работодатели [member]; Държавни планове с 
дефинирани доходи [member]] 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 148, буква в), 
подточка i) 

ifrs-full DescriptionOfAmountsOfAs
setsLiabilitiesEquityInterestsOrI
temsOfConsiderationForWhichI
nitialAccountingIsIncomplete 

text Описание на активите, 
пасивите, капиталовите участия 
и статиите на възнаграждение, 
за които първоначалното 
отчитане е непълно 

Описанието на активите, пасивите, капиталовите участия и 
статиите на възнаграждение, за които първоначалното 
отчитане на бизнес комбинацията е непълно. [вж. Бизнес 
комбинации [member]] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б67, буква а), 
подточка ii) 

ifrs-full DescriptionOfAmountsOfEntity
sOwnFinancialInstrumentsInclu
dedInFairValueOfPlanAssets 

X instant, 
debit 

Собствени финансови 
инструменти на предприятието, 
включени в справедливата 
стойност на активите по плана 

Справедливата стойност на собствените прехвърлими 
финансови инструменти на предприятието, включени в 
справедливата стойност на активите по плана с дефи 
нирани доходи. [вж. Активи по план, по справедлива 
стойност; Финансови инструменти, клас [member]; 
Планове с дефинирани доходи [member]] 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 143 

ifrs-full DescriptionOfAmountsOfOthe
rAssetsUsedByEntityIncludedIn
FairValueOfPlanAssets 

X instant, 
debit 

Други активи на 
предприятието, включени в 
справедливата стойност на 
активите по план 

Справедливата стойност на другите активи, използвани от 
предприятието, които са включени в справедливата 
стойност на активите по плана с дефинирани доходи. 
[вж. Активи по план, по справедлива стойност; Планове 
с дефинирани доходи [member]] 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 143
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ifrs-full DescriptionOfAmountsOfPro
pertyOccupiedByEntityInclude
dInFairValueOfPlanAssets 

X instant, 
debit 

Имоти, използвани от 
предприятието, които са 
включени в справедливата 
стойност на активите по план 

Справедливата стойност на имотите, използвани от пред 
приятието, които са включени в справедливата стойност на 
активите по плана с дефинирани доходи. [вж. Активи по 
план, по справедлива стойност; Планове с дефинирани 
доходи [member]] 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 143 

ifrs-full DescriptionOfAnyOtherEntitys
ResponsibilitiesForGovernance
OfPlan 

text Описание на другите 
отговорности на предприятието 
по управлението на плана 

Описанието на отговорностите на предприятието по управ 
лението на плана с дефинирани доходи, които не са 
описани отделно, например отговорностите на попечи 
телите или ръководния екип на плана. [вж. Планове с 
дефинирани доходи [member]] 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 139, буква а), 
подточка iii) 

ifrs-full DescriptionOfAnyRetirementBe
nefitPlanTerminationTerms 

text Описание на всички условия за 
прекратяване на плана за 
пенсионно осигуряване 

Описанието на всички условия за прекратяване на плана 
за пенсионно осигуряване. 

оповестяване: МСС 26, 
параграф 36, буква е) 

ifrs-full DescriptionOfApproachUsedTo
DetermineDiscountRates 

text Описание на подхода, 
използван за определяне на 
нормите на дисконтиране 

Описание на подхода, използван за определяне на нормите 
на дисконтиране при прилагането на МСФО 17. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 117, буква б), 
подточка iii) – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full DescriptionOfApproachUsedTo
DetermineInvestmentCompo
nents 

text Описание на подхода, 
използван за определяне на 
инвестиционните компоненти 

Описание на подхода, използван за определяне на инвес 
тиционните компоненти при прилагането на МСФО 17. 
Инвестиционните компоненти са сумите, които по силата 
на застрахователен договор предприятието трябва да 
изплати на притежател на полица дори без настъпването 
на застрахователно събитие. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 117, буква в), 
подточка iv) – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full DescriptionOfApproachUsedTo
DetermineRiskAdjustmentFor
NonfinancialRisk 

text Описание на подхода, 
използван за определяне на 
корекцията за риска за 
отразяване на нефинансовия 
риск 

Описание на подхода, използван за определяне на 
корекцията за риска за отразяване на нефинансовия 
риск, включително дали промените в корекцията за 
риска за отразяване на нефинансовия риск са разпределени 
на компонент на застрахователните услуги и финансов 
компонент на застраховките, или са представени в пълен 
размер в резултата от застрахователните услуги [вж. 
Корекция за риска за отразяване на нефинансовия риск 
[member]] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 117, буква в), 
подточка ii) – в сила от 
1.1.2021 г.
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ifrs-full DescriptionOfApproachUsedTo
DistinguishChangesInEstimate
sOfFutureCashFlowsArisingFro
mExerciseOfDiscretionFromOt
herChangesContractsWithoutDi
rectParticipationFeatures 

text Описание на подхода, 
използван за разграничаване на 
промените в приблизителните 
оценки на бъдещите парични 
потоци, отделени по собствено 
усмотрение от другите промени 
в приблизителните оценки на 
бъдещите парични потоци, 
договори без характеристики на 
пряко участие 

Описание на подхода, използван за разграничаване на 
промените в приблизителните оценки на бъдещите 
парични потоци, отделени по собствено усмотрение от 
другите промени в приблизителните оценки на бъдещите 
парични потоци за договорите без характеристики на 
пряко участие. Застрахователни договори без характе 
ристики на пряко участие са застрахователни договори, 
които не са застрахователни договори с характеристики 
на пряко участие. [вж. Описание на състава на базовите 
отчетни обекти (основни позиции) за договорите с харак 
теристики на пряко участие] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 117, буква в), 
подточка i) – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full DescriptionOfArrangementFor
ContingentConsiderationArran
gementsAndIndemnificatio
nAssets 

text Описание на договореностите за 
условно възнаграждение и 
компенсационни активи 

Описанието на договореностите за условно възнаграждение 
и договореностите за компенсационни активи. 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б64, буква ж), 
подточка ii) 

ifrs-full DescriptionOfAssetliabilityMatc
hingStrategiesUsedByPlanOrEn
tityToManageRisk 

text Описание на стратегиите за 
съгласуване на активите и 
пасивите, използвани в плана 
или от предприятието за 
управление на риска 

Описанието на стратегиите за съгласуване на активите и 
пасивите, използвани в плана с дефинирани доходи или от 
предприятието, включително анюитетите и други методи 
за управление на риска, като например суапове за дълго 
летие. [вж. Планове с дефинирани доходи [member]] 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 146 

ifrs-full DescriptionOfBasesOfFinancial
StatementsThatHaveBeenResta
tedForChangesInGeneralPurcha
singPowerOfFunctionalCurrency 

text Описание на принципите на 
изготвяне на финансовите 
отчети, които са преизчислени 
за отразяване на промените в 
общата покупателна способност 
на функционалната валута 

Описанието по въпроса дали финансовите отчети, които са 
преизчислени за отразяване на промените в общата поку 
пателна способност на функционалната валута, са 
изготвени въз основа на подхода на историческата цена 
или подхода на текущата стойност/цена при отчитане 
при свръхинфлационна икономика. [вж. Подход на 
базата на разходите [member]] 

оповестяване: МСС 29, 
параграф 39, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfBasisForDesigna
tingFinancialAssetsForOverla
yApproach 

text Описание на принципа на 
избора на финансовите активи, 
за които се прилага подходът 
на припокриване 

Описанието на принципа на избора на финансовите 
активи, за които се прилага подходът на припокриване. 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39Л, буква в) – в 
сила от първото прилагане на 
МСФО 9 

ifrs-full DescriptionOfBasisForDetermi
ningAmountOfPaymentForCon
tingentConsiderationArrange
mentsAndIndemnificationAssets 

text Описание на размера на 
заплащане по договореност за 
условно възнаграждение и 
компенсационни активи 

Описанието на размера на заплащане по договореност за 
условно възнаграждение и компенсационни активи. 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б64, буква ж), 
подточка ii)
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ifrs-full DescriptionOfBasisForDetermi
ningFinancialAssetsEligibleFor
RedesignationAtDateOfInitia
lApplicationOfIFRS17 

text Описание на базата за 
определяне на финансовите 
активи, които са допустими за 
ново определяне към датата на 
първоначално прилагане на 
МСФО 17 

Описание на базата за установяване на финансовите 
активи, които са допустими за ново определяне към 
датата на първоначално прилагане на МСФО 17. Даден 
финансов актив е допустим само ако не се държи във 
връзка с дейност, която не е свързана с договори от 
обхвата на МСФО 17. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф В32, буква а) - в сила 
от 1.1.2021 г. 

ifrs-full DescriptionOfBasisOfAccountin
gForTransactionsBetweenRepor
tableSegments 

text Описание на принципа на 
осчетоводяване на сделките 
между отчетните сегменти 

Описанието на принципа на осчетоводяване на сделките 
между отчетните сегменти на предприятието. [вж. Отчетни 
сегменти [member]] 

оповестяване: МСФО 8, 
параграф 27, буква а) 

ifrs-full DescriptionOfBasisOfInputsAn
dAssumptionsAndEstimation
TechniquesUsedToDetermineW
hetherCreditRiskOfFinancialIn
strumentsHaveIncreasedSignifi
cantlySinceInitialRecognition 

text Описание на принципа на 
входящите данни, допускания и 
методи за приблизителна 
оценка, използвани, за да се 
определи дали кредитният риск 
на финансовите инструменти се 
е увеличил значително след 
първоначалното признаване 

Описанието на принципа на входящите данни, допускания 
и методи за приблизителна оценка, използвани, за да се 
определи дали кредитният риск на финансовите 
инструменти се е увеличил значително след първона 
чалното признаване. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 35Ж, буква а), 
подточка ii) 

ifrs-full DescriptionOfBasisOfInputsAn
dAssumptionsAndEstimation
TechniquesUsedToDetermineW
hetherFinancialAssetIsCreditim
pairedFinancialAsset 

text Описание на принципа на 
входящите данни, допускания и 
методи за приблизителна 
оценка, използвани, за да се 
определи дали финансовият 
актив е финансов актив с 
кредитна обезценка 

Описанието на принципа на входящите данни, допускания 
и методи за приблизителна оценка, използвани, за да се 
определи дали финансовият актив е финансов актив с 
кредитна обезценка. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 35Ж, буква а), 
подточка iii) 

ifrs-full DescriptionOfBasisOfInputsAn
dAssumptionsAndEstimation
TechniquesUsedToMeasu
re12monthAndLifetimeExpec
tedCreditLosses 

text Описание на принципа на 
входящите данни, допускания и 
методи за приблизителна 
оценка, използвани, за да се 
измерят очакваните кредитни 
загуби през 12-месечния 
период и целия срок 

Описанието на принципа на входящите данни, допускания 
и методи за приблизителна оценка, използвани, за да се 
измерят очаквани кредитни загуби през 12-месечния 
период и целия срок. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 35Ж, буква а), 
подточка i) 

ifrs-full DescriptionOfBasisOfPreparatio
nOfSummarisedFinancialInfor
mationOfAssociate 

text Описание на принципите на 
изготвяне на обобщената 
финансова информация за 
асоциирано предприятие 

Описанието на принципите на изготвяне на обобщената 
финансова информация за асоциирано предприятие. [вж. 
Асоциирани предприятия [member]] 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф Б15 

ifrs-full DescriptionOfBasisOfPreparatio
nOfSummarisedFinancialInfor
mationOfJointVenture 

text Описание на принципите на 
изготвяне на обобщената 
финансова информация за 
съвместно предприятие 

Описанието на принципите на изготвяне на обобщената 
финансова информация за съвместно предприятие. [вж. 
Съвместни предприятия [member]] 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф Б15
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ifrs-full DescriptionOfBasisOfValuatio
nOfAssetsAvailableForBenefits 

text Описание на принципа на 
оценяване на наличните активи 
за изплащане на доходи по 
план за пенсионно осигуряване 

Описанието на принципа на оценяване на наличните 
активи за изплащане на доходи по план за пенсионно 
осигуряване. 

оповестяване: МСС 26, 
параграф 35, буква а), 
подточка ii) 

ifrs-full DescriptionOfBasisOnWhichRe
gulatoryDeferralAccountBalan
cesAreRecognisedAndDerecog
nisedAndHowTheyAreMeasure
dInitiallyAndSubsequently 

text Описание на принципа на 
признаване и отписване на 
салдата по сметки за отсрочени 
разчети по дейности с 
регулирани цени и начина на 
тяхното първоначално и 
последващо оценяване 

Описанието на принципа на признаване и отписване на 
салдата по сметки за отсрочени разчети по дейности с 
регулирани цени и начина на тяхното първоначално и 
последващо оценяване, включително начина на оценяване 
на възстановимостта на салдата и начина на разпределяне 
на загубата от обезценка. [вж. Салда по сметки за 
отсрочени разчети по дейности с регулирани цени [mem
ber]] 

оповестяване: МСФО 14, 
параграф 32 

ifrs-full DescriptionOfBasisOnWhichU
nitsRecoverableAmountHasBe
enDetermined 

text Описание на принципа, на 
който е определена 
възстановимата стойност на 
единицата 

Описание на принципа, на който е определена възстано 
вимата стойност на единицата (групата единици), гене 
рираща парични потоци (т.е. стойността в употреба или 
справедливата стойност, намалена с разходите за освобож 
даване). [вж. Единици, генериращи парични потоци [mem
ber]] 

оповестяване: МСС 36, 
параграф 134, буква в) 

ifrs-full DescriptionOfBasisUsedToDeter
mineSurplusOrDeficitOfMulti
employerPlan 

text Описание на принципа на 
определяне на дефицита или 
излишъка по план на 
множество работодатели или 
държавен план 

Описанието на принципа на определянето на дефицита 
или излишъка по план на множество работодатели или 
държавен план, които могат да повлияят върху размера 
на бъдещите вноски. [вж. Планове с дефинирани доходи 
на множество работодатели [member]; Държавни планове 
с дефинирани доходи [member]] 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 148, буква г), 
подточка iv) 

ifrs-full DescriptionOfBasisUsedToPre
pareComparativeInformation
ThatDoesNotComplyWit
hIFRS7AndIFRS9 

text Описание на принципа на 
изготвянето на сравнителна 
информация, която е в разрез с 
изискванията на МСФО 7 и 
МСФО 9 

Описанието на принципа на изготвянето на сравнителна 
информация, която е в разрез с изискванията на МСФО 7 
и МСФО 9. 

оповестяване: МСФО 1, 
параграф Д2, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfBiologicalAssets text Описание на биологичните 
активи 

Описанието на биологичните активи [вж. Биологични 
активи] 

оповестяване: МСС 41, 
параграф 41 

ifrs-full DescriptionOfBiologicalAssets
PreviouslyMeasuredAtCost 

text Описание на биологичните 
активи, по-рано оценявани по 
себестойност или цена на 
придобиване 

Описанието на биологичните активи, по-рано оценявани 
по себестойност или цена на придобиване, намалена с 
натрупаната амортизация и натрупаните загуби от обез 
ценка, които в текущия период вече може да се 
оценяват надеждно по справедлива стойност. [вж. По спра 
ведлива стойност [member]; По себестойност или цена на 
придобиване [member]; Биологични активи; Загуба от 
обезценка] 

оповестяване: МСС 41, 
параграф 56, буква а)

BG 
18.12.2020 г. 

О
фициален вестник на Европейския съю

з 
L 429/141



 

Префикс URI на наименованието на елемента/ 
ролята 

Вид на елемента 
и атрибути Обозначение Обозначение на документацията Препратки 

ifrs-full DescriptionOfBiologicalAs
setsWhereFairValueInformatio
nIsUnreliable 

text Описание на биологичните 
активи, справедливата стойност 
на които е ненадеждна 
величина 

Описанието на биологичните активи, справедливата 
стойност на които е ненадеждна величина, и предпри 
ятието ги оценява по себестойност или цена на придо 
биване, намалена с всички натрупани амортизации и 
загуби от обезценка. [вж. Биологични активи; Загуба от 
обезценка] 

оповестяване: МСС 41, 
параграф 54, буква а) 

ifrs-full DescriptionOfCashgeneratin
gUnit 

text Описание на единица, 
генерираща парични потоци 

Описанието на единица, генерираща парични потоци, 
независимо от нейното естество – това може да бъде 
производствена линия, завод, стопанска операция, 
географска област или отчетен сегмент, съгласно опред 
елението в МСФО 8. [вж. Единици, генериращи парични 
потоци [member]] 

оповестяване: МСС 36, 
параграф 130, буква г), 
подточка i) 

ifrs-full DescriptionOfChangeInValuati
onTechniqueUsedInFairValue
MeasurementAssets 

text Описание на промяна в метода 
за остойностяване, използван за 
оценяването на справедливата 
стойност, активи 

Описанието на промяна в метода за остойностяване с цел 
оценяване на справедливата стойност на активите 
(например поради преминаване от пазарен подход към 
подход на базата на приходите или използване на допъл 
нителен метод за остойностяване). [вж. Подход на базата 
на приходите [member]; Пазарен подход [member]] 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква г) 

ifrs-full DescriptionOfChangeInValuati
onTechniqueUsedInFairValue
MeasurementEntitysOwnEquity
Instruments 

text Описание на промяна в метода 
за остойностяване, използван за 
оценяване на справедливата 
стойност, инструменти на 
собствения капитал на 
предприятието 

Описанието на промени в метода за остойностяване с цел 
оценяване на справедливата стойност на инструментите на 
собствения капитал на предприятието (например поради 
преминаване от пазарен подход към подход на базата на 
приходите или използване на допълнителен метод за 
остойностяване). [вж. Инструменти на собствения капитал 
на предприятието [member]; Подход на базата на 
приходите [member]; Пазарен подход [member]] 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква г) 

ifrs-full DescriptionOfChangeInValuati
onTechniqueUsedInFairValue
MeasurementLiabilities 

text Описание на промени в метода 
за остойностяване за оценяване 
на справедливата стойност, 
пасиви 

Описанието на промяна в метода за остойностяване на 
пасивите по справедлива стойност, например поради 
преминаване от пазарен подход към подход на базата на 
приходите или използване на допълнителен метод за 
остойностяване. [вж. Подход на базата на приходите 
[member]; Пазарен подход [member]] 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква г) 

ifrs-full DescriptionOfChangeInValuati
onTechniqueUsedToMeasureFa
irValueLessCostsOfDisposal 

text Описание на промяна в метода 
за остойностяване, използван за 
определяне на справедливата 
стойност, намалена с разходите 
за освобождаване 

Описанието на промяна в метода за остойностяване, 
използван за определяне на справедливата стойност, 
намалена с разходите за освобождаване. [вж. Методи за 
остойностяване [member]] 

оповестяване: МСС 36, 
параграф 134, буква д), 
подточка iiБ), оповестяване: 
МСС 36, 
параграф 130, буква е), 
подточка ii)
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ifrs-full DescriptionOfChangeOfInvest
mentEntityStatus 

text Описание на промяна в статута 
на инвестиционно предприятие 

Описанието на промяна в статута на инвестиционно пред 
приятие. [вж. Оповестяване на инвестиционните пред 
приятия [text block]] 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 9Б 

ifrs-full DescriptionOfChangesInEntity
sObjectivesPoliciesAndProces
sesForManagingCapitalAndWha
tEntityManagesAsCapital 

text Описание на промените в 
целите, политиките и процесите 
за управление на капитала на 
предприятието и елементите, 
които предприятието управлява 
като капитал 

Описаниетото на промените в целите, политиките и 
процесите за управление на капитала на предприятието и 
елементите, които предприятието управлява като капитал. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 135, буква в) 

ifrs-full DescriptionOfChangesInEstima
tionTechniquesOrSignificantAs
sumptionsMadeWhenApplyin
gImpairmentRequirementsAn
dReasonsForThoseChanges 

text Описание на промените в 
методите за приблизителна 
оценка и значимите допускания 
при прилагане на изискванията 
за обезценка и причините за 
тези промени 

Описанието на промените в методите за приблизителна 
оценка и значимите допускания при прилагане на изиск 
ванията за обезценка и причините за тези промени. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 35Ж, буква в) 

ifrs-full DescriptionOfChangesInExposu
resToRisksThatAriseFromCon
tractsWithinScopeOfIFRS17An
dHowTheyArise 

text Описание на промените в 
изложеността на рискове, които 
възникват от договори от 
обхвата на МСФО 17, и 
описание на начина на 
възникването им. 

Описанието на всякакви промени в изложеността на 
рискове, които възникват от договори от обхвата на 
МСФО 17, и описание на начина на възникването им. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 124, буква в), в сила 
от 1.1.2021 г. 

ifrs-full DescriptionOfChangesInMet
hodsAndAssumptionsUsedIn
PreparingSensitivityAnalysisFo
rActuarialAssumptions 

text Описание на промените в 
използваните методи и 
допускания при съставянето на 
анализ на чувствителността за 
актюерските допускания 

Описанието на промените в използваните методи и 
допускания при съставянето на анализ на чувствителността 
за значимите актюерски допускания. [вж. Актюерски 
допускания [member]] 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 145, буква в) 

ifrs-full DescriptionOfChangesInMet
hodsAndAssumptionsUsedIn
PreparingSensitivityAnalysis
ToChangesInRiskExposuresTha
tAriseFromContractsWithinSco
peOfIFRS17 

text Описание на промените в 
методите и допусканията, 
използвани за изготвянето на 
анализ на чувствителността към 
промените в изложеността на 
рискове, която възниква от 
договори от обхвата на МСФО 
17. 

Описанието на промените в методите и допусканията, 
използвани за изготвянето на анализ на чувствителността 
към промените в изложеността на рискове, която възниква 
от договори от обхвата на МСФО 17. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 128, буква в), в сила 
от 1.1.2021 г.
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ifrs-full DescriptionOfChangesInMet
hodsUsedToMeasureContracts
WithinScopeOfIFRS17AndPro
cessesForEstimatingInputsToT
hoseMethods 

text Описание на промените в 
методите, използвани за 
оценяване на договорите от 
обхвата на МСФО 17, и 
процедурите за преценяване на 
входящите данни за целите на 
тези методи 

Описанието на всякакви промени в методите, използвани 
за оценяване на договорите от обхвата на МСФО 17, и 
процедурите за преценяване на входящите данни за целите 
на тези методи. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 117, буква б) – в 
сила от 1.1.2021 г. 

ifrs-full DescriptionOfChangesInMet
hodsUsedToMeasureRisksThatA
riseFromContractsWithinSco
peOfIFRS17 

text Описание на промените в 
методите, използвани за 
оценяването на рисковете, 
които възникват от договорите 
от обхвата на МСФО 17 

Описанието на всякакви промени в методите, използвани 
за оценяването на рисковете, които възникват от дого 
ворите от обхвата на МСФО 17. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 124, буква в) – в сила 
от 1.1.2021 г. 

ifrs-full DescriptionOfChangesInObjecti
vesPoliciesAndProcessesForMa
nagingRisksThatAriseFromCon
tractsWithinScopeOfIFRS17 

text Описание на промените в 
целите, политиките и процесите 
за управление на рисковете, 
възникващи от договори от 
обхвата на МСФО 17 

Описание на всякакви промени в целите, политиките и 
процесите за управление на рисковете на предприятието, 
възникващи от договори от обхвата на МСФО 17. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 124, буква в) – в сила 
от 1.1.2021 г. 

ifrs-full DescriptionOfChangesInPlanTo
SellNoncurrentAssetOrDisposal
GroupHeldForSale 

text Описание на промените на 
плана за продажба на нетекущи 
активи или групи за 
освобождаване, държани за 
продажба 

Описанието на фактите и обстоятелствата, довели до 
решението за промяна на плана за продажба на 
нетекущи активи или групи за освобождаване, държани 
за продажба. [вж. Нетекущи активи или групи за освобож 
даване, класифицирани като държани за продажба; Групи 
за освобождаване, класифицирани като държани за 
продажба [member]] 

оповестяване: МСФО 5, 
параграф 42 

ifrs-full DescriptionOfChangesInService
ConcessionArrangement 

text Описание на промените в 
споразумение за концесия за 
услуги 

Описанието на промените в споразумение за концесия за 
услуги [вж. Споразумения за концесия за услуги [mem
ber]] 

оповестяване: ПКР 29, 
параграф 6, буква г) 

ifrs-full DescriptionOfCollateralHeldAn
dOtherCreditEnhancementsFi
nancialAssetsThatAreIndividual
lyDeterminedToBeImpaired 

text Описание на вида на 
държаното обезпечение и 
другите кредитни подобрения, 
финансови активи, всеки от 
които е определен като 
обезценен 

Описанието на вида на държаното обезпечение и другите 
кредитни подобрения, финансови активи, всеки от които е 
определен като обезценен. [вж. Финансови активи] 

пример: МСФО 7, НИ29, 
буква в) – изтича на 
1.1.2021 г., пример: МСФО 7, 
параграф 37, буква б) – изтича 
на 1.1.2021 г.
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ifrs-full DescriptionOfCollateralHeldAs
SecurityAndOtherCreditEnhan
cements 

text Описание на обезпечението, 
държано като гаранция, и 
другите кредитни подобрения, 
а също така техния финансов 
ефект върху сумата, която най- 
добре представлява 
максималната изложеност 

Описанието на обезпечението, държано като гаранция, и 
другите кредитни подобрения, а също така техния 
финансов ефект (например количествено измерение на 
степента, до която обезпечението и другите кредитни 
подобрения намаляват кредитния риск) върху сумата, 
която най-добре представлява максималната изложеност 
на кредитен риск. [вж. Кредитен риск [member]; 
Максимална изложеност на кредитен риск] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 36, буква б) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full DescriptionOfCollateralHeldAs
SecurityAndOtherCreditEnhan
cements2014 

text Описание на обезпечението, 
държано като гаранция, и 
другите кредитни подобрения 

Описанието на обезпечението, държано като гаранция, и 
другите кредитни подобрения, а също така техния 
финансов ефект върху сумата, която най-добре пред 
ставлява максималната изложеност на кредитен риск. 
Това включва описание на вида и качеството на 
държаното обезпечение, както и разяснения за всякакви 
съществени промени в качеството на обезпечението или 
кредитното подобрение, а също така информация за 
финансовите инструменти на предприятието, за които то 
не е признало коректив за загуби поради наличието на 
обезпечение. [вж. Кредитен риск [member]; Максимална 
изложеност на кредитен риск] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 35К, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfCollateralHeldAs
SecurityAndOtherCreditEnhan
cementsAndTheirFinancialEffec
tInRespectOfAmountThatBest
RepresentsMaximumExposureFi
nancialInstrumentsToWhichIm
pairmentRequirementsI
nIFRS9AreNotApplied 

text Описание на обезпечението, 
държано като гаранция, и 
другите кредитни подобрения, 
а също така техния финансов 
ефект върху сумата, която най- 
добре представлява 
максималната изложеност на 
кредитен риск, финансови 
инструменти, по отношение на 
които изискванията за 
обезценка, указани в МСФО 9, 
не са приложени 

Описанието на обезпечението, държано като гаранция, и 
другите кредитни подобрения, а също така техния 
финансов ефект (например количествено измерение на 
степента, до която обезпечението и другите кредитни 
подобрения намаляват кредитния риск) върху сумата, 
която най-добре представлява максималната изложеност 
на кредитен риск на финансовите инструменти, по 
отношение на които изискванията за обезценка, указани 
в МСФО 9, не са приложени. [вж. Кредитен риск 
[member]; Максималао изложеност на кредитен риск] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 36, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfCollateralPermit
tedToSellOrRepledgeInAbsence
OfDefaultByOwnerOfCollateral 

text Описание на условията, при 
които предприятието има право 
да продаде или да презаложи 
обезпечението при липса на 
неизпълнение от страна на 
собственика на обезпечението 

Описанието на условията, при които предприятието има 
право да продаде или да презаложи обезпечението при 
липса на неизпълнение от страна на собственика на обез 
печението. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 15, буква в)
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ifrs-full DescriptionOfComparisonBet
weenAssetsAndLiabilitiesRecog
nisedInRelationToStructuredEn
titiesAndMaximumExposureTo
LossFromInterestsInStructure
dEntities 

text Описание на сравнението 
между активите и пасивите, 
признати във връзка със 
структурираните предприятия, 
и максималната изложеност на 
загуба, свързана с тези 
предприятия 

Описание на сравнението между балансовата стойност на 
активите и пасивите на предприятието, които имат 
отношение към дяловите му участия в структурирани 
предприятия, и максималната му изложеност на загуба, 
свързана с тези предприятия. [вж. Балансова стойност 
[member]; Неконсолидирани структурирани предприятия 
[member]; Максимална изложеност на загуба, свързана с 
дялови участия в структурирани предприятия] 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 29, буква г) 

ifrs-full DescriptionOfComplianceWit
hIFRSsIfAppliedForInterimFi
nancialReport 

text Описание на съответствието с 
изискванията на МСФО, ако те 
се прилагат за междинния 
финансов отчет 

Описанието на съответствието на междинния финансов 
отчет на предприятието с изискванията на МСФО. [вж. 
МСФО [member]] 

оповестяване: МСС 34, 
параграф 19 

ifrs-full DescriptionOfCompositionO
fUnderlyingItemsForContracts
WithDirectParticipationFeatures 

text Описание на състава на 
базовите отчетни обекти 
(основните позиции) за 
договорите с характеристики на 
пряко участие 

Описанието на състава на базовите отчетни обекти 
(основните позиции) за договорите с характеристики на 
пряко участие. Застрахователни договори с характеристики 
на пряко участие са застрахователни договори, за които от 
началото са изпълнени следните условия. а) в условията на 
договора се посочва, че притежателят на полицата участва 
с дял в ясно установена група от базови отчетни обекти 
(основни позиции); б) предприятието очаква да плати на 
притежателя на полицата сума, равна на значителен дял от 
справедливата стойност на постъпленията по базовите 
отчетни обекти (основните позиции); в) предприятието 
очаква, че съществен дял от всяка промяна в сумите, 
които трябва да бъдат платени на притежателя на 
полицата, ще се изменя в зависимост от промяната в спра 
ведливата стойност на базовите отчетни обекти (основните 
позиции). Базовите отчетни обекти са отчетни обекти, 
които определят някои от сумите, дължими към 
притежател на полица. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 111 – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full DescriptionOfConcentrationsO
fInsuranceRisk 

text Описание на концентрациите 
на застрахователния риск 

Описание на концентрациите на застрахователния риск, 
включително по какъв начин ръководството определя 
концентрациите, а също така описание на общата характе 
ристика за установяване на всяка концентрация (например 
вид застрахователно събитие, географска област или 
валута). 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39, буква в), 
подточка ii) – изтича на 
1.1.2021 г. 

ifrs-full DescriptionOfConclusionWhyT
ransactionPriceWasNotBestEvi
denceOfFairValue 

text Описание на причината за 
заключението, че цената по 
сделката не е най-доброто 
доказателство за справедливата 
стойност 

Описанието на причината за заключението на предпри 
ятието, че цената по сделката не е най-доброто доказа 
телство за справедливата стойност, включително описание 
на данните в подкрепа на справедливата стойност. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 28, буква в)
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ifrs-full DescriptionOfContractualAgree
mentOrStatedPolicyForChargin
gNetDefinedBenefitCost 

text Описание на договорното 
споразумение или заявената 
политика за начисляване на 
нетните разходи за дефинирани 
въднаграждения (доходи) 

Описанието на договорното споразумение или заявената 
политика за начисляване на нетните разходи за дефи 
нирани възнаграждения (доходи) или на липсата на 
такава политика, за предприятие, участващо в планове с 
дефинирани доходи, рисковете от които се разпределят 
между различни предприятия под общ контрол. [вж. 
Планове с дефинирани доходи, рисковете от които се 
разпределят между различни предприятия под общ 
контрол [member]] 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 149, буква а) 

ifrs-full DescriptionOfConversionOf
DebtToEquity 

text Описание на преобразуването 
на дълг в собствен капитал 

Описанието на преобразуването на дълг в собствен капитал 
чрез безналични операции. 

пример: МСС 7, 
параграф 44, буква в) 

ifrs-full DescriptionOfCriteriaSatisfiedW
henUsingPremiumAllocationAp
proach 

text Описание на критериите, 
удовлетворени при използване 
на подхода на разпределение на 
премията 

Описанието на критериите по параграфи 53 и 69 от 
МСФО 17, които са били удовлетворени при използване 
на подхода на разпределение на премията от предпри 
ятието. Подходът на разпределение на премията е 
подход, който е описан в параграфи 53 – 59 от МСФО 
17 и с който се опростява оценяването на задължението 
(пасива) за остатъчното покритие на група застрахователни 
договори. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 97, буква а) – в сила 
от 1.1.2021 г. 

ifrs-full DescriptionOfCriteriaUsedTo
DistinguishInvestmentPropertyF
romOwneroccupiedPropertyAn
dFromPropertyHeldSaleInOrdi
naryCourseOfBusiness 

text Описание на критериите за 
разграничаване на 
инвестиционните имоти от 
използваните от собственика 
имоти и от имотите, държани 
за продажба в хода на 
обичайната стопанска дейност 

Описанието на критериите за разграничаването на инвес 
тиционните имоти от използваните от собственика имоти и 
от имотите, държани за продажба в хода на обичайната 
стопанска дейност, когато класификацията на даден имот 
като инвестиционен поражда трудност. [вж. Инвести 
ционни имоти] 

оповестяване: МСС 40, 
параграф 75, буква в) 

ifrs-full DescriptionOfCrossreferenceTo
DisclosuresAboutActivitiesSub
jectToRateRegulation 

text Описание на препратките към 
оповестяваните данни за 
дейностите с държавно 
регулиране на цените 

Описанието на препратките към оповестяваните данни за 
дейностите с държавно регулиране на цените. 

оповестяване: МСФО 14, 
параграф 31 

ifrs-full DescriptionOfCrossreferenceTo
DisclosuresAboutCreditRiskPre
sentedOutsideFinancialState
ments 

text Описание на препратките към 
оповестяваните данни относно 
кредитния риск, представени 
извън финансовите отчети 

Описанието на препратките към оповестяваните данни 
относно кредитния риск, представени извън финансовите 
отчети. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 35В 

ifrs-full DescriptionOfCrossreferenceTo
DisclosuresAboutHedgeAccoun
tingPresentedOutsideFinancial
Statements 

text Описание на препратките към 
оповестяваните данни за 
отчитането на хеджирането, 
представени извън финансовите 
отчети 

Описанието на препратките към оповестяваните данни за 
отчитането на хеджирането, представени извън финан 
совите отчети. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 21Б
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ifrs-full DescriptionOfCrossreferenceTo
DisclosuresAboutLeases 

text Описание на препратките към 
оповестяваните данни за 
договорите за лизинг 

Описанието на препратките към оповестяваните данни за 
договорите за лизинг. 

оповестяване: МСФО 16, 
параграф 52 

ifrs-full DescriptionOfCrossreferenceTo
DisclosuresAboutNatureAndEx
tentOfRisksArisingFromFinan
cialInstruments 

text Описание на препратките към 
оповестяваните данни относно 
естеството и степента на 
рисковете, възникващи от 
финансови инструменти 

Описанието на препратките към оповестяваните данни 
относно естеството и степента на рисковете, възникващи 
от финансови инструменти. [вж. Финансови инструменти, 
клас [member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф Б6 

ifrs-full DescriptionOfCrossreferenceTo
DisclosuresAboutPlansThatSha
reRisksBetweenEntitiesUnder
CommonControlInAnother
GroupEntitysFinancialState
ments 

text Описание на препратките към 
оповестяваните данни, 
представени във финансовите 
отчети на друго предприятие от 
групата, относно плановете, 
рисковете от които се 
разпределят между 
предприятията под общ 
контрол 

Описанието на препратките към оповестяваните данни, 
представени във финансовите отчети на друго предприятие 
от групата, за плановете, рисковете от които се разпределят 
между предприятията под общ контрол. [вж. Планове с 
дефинирани доходи, рисковете от които се разпределят 
между различни предприятия под общ контрол [member]] 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 150 

ifrs-full DescriptionOfCrossreferenceTo
DisclosuresPresentedOutsideIn
terimFinancialStatements 

text Описание на препратките към 
оповестяваните данни, 
представени извън междинните 
финансови отчети 

Описанието на препратките към оповестяваните данни, 
представени извън междинните финансови отчети. 

оповестяване: МСС 34, 
параграф 16А 

ifrs-full DescriptionOfCurrencyInWhich
SupplementaryInformationIs
Displayed 

text Описание на валутата, в която е 
представена допълнителната 
информация 

Описанието на валутата, в която е представена допълни 
телната информация на предприятието. 

оповестяване: МСС 21, 
параграф 57, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfCurrentAndFor
merWayOfAggregatingAssets 

text Описание на текущия и 
предходния начин за групиране 
на активи 

Описанието на текущия и предходния начин за групи 
рането на активи за единици, генериращи парични 
потоци, ако групирането на активите с цел идентификация 
на тази единица е променено след последната оценка на 
нейната възстановима стойност (ако има такава). [вж. 
Единици, генериращи парични потоци [member]] 

оповестяване: МСС 36, 
параграф 130, буква г), 
подточка iii) 

ifrs-full DescriptionOfCurrentCommit
mentsOrIntentionsToProvide
SupportToSubsidiary 

text Описание на текущите поети 
задължения или намерения за 
подкрепа на дъщерно 
предприятие 

Описанието на текущите поети задължения или намерения 
за подкрепа на дъщерно предприятие. [вж. Дъщерни пред 
приятия [member]] 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 19Г, буква б)
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ifrs-full DescriptionOfDetailsOfBreac
hesWhichPermittedLenderToDe
mandAcceleratedRepaymentDu
ringPeriodOfPrincipalInterest
SinkingFundOrRedemptionTer
msOfLoansPayable 

text Подробно описание на всички 
нарушения през периода по 
отношение на главницата, 
лихвите, погасителния фонд 
или на условията за обратно 
изкупуване на тези задължения 
по заеми, които дават право на 
заемодателя да поиска ускорено 
погасяване 

Подробното описание на всички нарушения през периода 
по отношение на главницата, лихвите, погасителния фонд 
или на условията за обратно изкупуване на задълженията 
по заеми, които дават право заемодателя да поиска 
ускорено погасяване. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 19 

ifrs-full DescriptionOfDetailsOfDefaul
tsDuringPeriodOfPrincipalInte
restSinkingFundOrRedemption
TermsOfLoansPayable 

text Подробно описание на 
неизпълненията през периода 
по отношение на главницата, 
лихвите, погасителния фонд 
или условията за обратно 
изкупуване на тези задължения 
по заеми 

Подробното описание на неизпълненията през периода по 
отношение на главницата, лихвите, погасителния фонд или 
условията за обратно изкупуване на тези задължения по 
заемите. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 18, буква а) 

ifrs-full DescriptionOfDifficultiesStructu
redEntityExperiencedInFinancin
gItsActivities 

text Описание на затрудненията във 
финансирането на дейностите 
на структурираното 
предприятие 

Описанието на затрудненията във финансирането на 
дейностите на структурираното предприятие. 

пример: МСФО 12, 
параграф Б26, буква е) 

ifrs-full DescriptionOfDiscountRate
sAppliedToCashFlowProjections 

X.XX instant Норма на дисконтиране, 
приложена към прогнозите за 
паричните потоци 

Нормата на дисконтиране, приложена към прогнозите за 
паричните потоци на единица (група единици), генерираща 
парични потоци. [вж. Единици, генериращи парични 
потоци [member]] 

оповестяване: МСС 36, 
параграф 134, точка г), 
подточка v), оповестяване: 
МСС 36, 
параграф 134, буква д), 
подточка v) 

ifrs-full DescriptionOfDiscountRatesUse
dInCurrentEstimateOfValu
eInUse 

X.XX instant Норма на дисконтиране, 
използвана в текущата 
приблизителна оценка на 
стойността в употреба 

Нормата на дисконтиране, използвана в текущата прибли 
зителна оценка на настоящата стойност на паричните 
потоци, очаквани в бъдеще от актив или единица, гене 
рираща парични потоци. 

оповестяване: МСС 36, 
параграф 130, буква ж) 

ifrs-full DescriptionOfDiscountRatesUse
dInPreviousEstimateOfValu
eInUse 

X.XX instant Норма на дисконтиране, 
използвана в предишната 
приблизителна оценка на 
стойността в употреба 

Нормата на дисконтиране, използвана в предишната 
приблизителна оценка на настоящата стойност на 
паричните потоци, очаквани в бъдеще от актив или 
единица, генерираща парични потоци. 

оповестяване: МСС 36, 
параграф 130, буква ж)
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ifrs-full DescriptionOfEffectiveInterest
RateDeterminedOnDateOfRec
lassification 

X.XX instant Ефективен лихвен процент, 
определен на датата на 
прекласификация на активите, 
прекласифицирани от 
категорията на активите по 
справедлива стойност през 
печалбата или загубата в 
категорията на активите по 
амортизирана или справедлива 
стойност през другия 
всеобхватен доход 

Ефективен лихвен процент, определен за финансовите 
активи, прекласифицирани от категорията на активите по 
справедлива стойност през печалбата или загубата в кате 
горията на активите по амортизирана или справедлива 
стойност през другия всеобхватен доход, към датата на 
прекласификация. [вж. Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 12В, буква а) 

ifrs-full DescriptionOfEffectOfChangin
gBusinessModelForManagingFi
nancialAssetsOnFinancialState
ments 

text Описание на ефекта на 
промяната на бизнес модела на 
управление на финансовите 
активи върху финансовите 
отчети 

Описание на ефекта на променения бизнес модел на 
управление на финансовите активи на предприятието 
върху финансовите отчети. [вж. Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 12Б, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfEffectOfRegulato
ryFrameworkOnPlan 

text Описание на ефекта на 
нормативната уредба върху 
плана 

Описание на ефекта на нормативната уредба върху плана с 
дефинирани доходи, например горната граница за 
активите. [вж. Планове с дефинирани доходи [member]] 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 139, буква а), 
подточка ii) 

ifrs-full DescriptionOfEstimateOfRan
geOfOutcomesFromContingen
tConsiderationArrangementsAn
dIndemnificationAssets 

text Описание на приблизителната 
оценка на диапазона на 
крайните резултати 
(недисконтирани) по 
договорености за условно 
възнаграждение и 
компенсационни активи 

Описанието на приблизителната оценка на диапазона на 
крайните резултати (недисконтирани) по договорености за 
условно възнаграждение и компенсационни активи. 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б64, буква ж), 
подточка iii) 

ifrs-full DescriptionOfEventOrChangeIn
CircumstancesThatCausedRe
cognitionOfDeferredTaxBenefit
sAcquiredInBusinessCombina
tionAfterAcquisitionDate 

text Описание на събитието или 
променените обстоятелства, 
породили признаването на 
отсрочените данъчни ползи, 
придобити в бизнес 
комбинация, след датата на 
придобиване 

Описанието на събитието или променените обстоятелства, 
породили признаването на отсрочените данъчни ползи, 
придобити в бизнес комбинация, но непризнати към 
датата на придобиване. [вж. Бизнес комбинации [mem
ber]] 

оповестяване: МСС 12, 
параграф 81, буква к) 

ifrs-full DescriptionOfExistenceOfRestri
ctionsOnTitlePropertyPlantAn
dEquipment 

text Описание на съществуващите 
ограничения върху правото на 
собственост върху имоти, 
машини и съоръжения 

Описанието на съществуващите ограничения върху правото 
на собственост върху имоти, машини и съоръжения. [вж. 
Имоти, машини и съоръжения] 

оповестяване: МСС 16, 
параграф 74, буква а) 

ifrs-full DescriptionOfExistenceOfThir
dpartyCreditEnhancement 

text Описание на съществуващо 
кредитно подобрение от трето 
лице 

Описанието на съществуващо неделимо кредитно 
подобрение от трето лице, отнасящо се за пасиви, 
оценени по справедлива стойност. [вж. По справедлива 
стойност [member]] 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 98
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ifrs-full DescriptionOfExpectedImpactO
fInitialApplicationOfNewStan
dardsOrInterpretations 

text block Оповестяване на очаквания 
ефект от първоначалното 
прилагане на новоприети 
стандарти и разяснения [text 
block] 

Оповестяване на информацията, която е известна или е 
оценима с разумна увереност и е от значение за оценя 
ването на възможния ефект от прилагането на нов МСФО, 
който вече е издаден, но все още не е влязъл в сила. 

оповестяване: МСС 8, 
параграф 30, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfExpectedImpactO
fInitialApplicationOfNewStan
dardsOrInterpretationsAbstract 

Оповестяване на очаквания 
ефект от първоначалното 
прилагане на новоприети 
стандарти или разяснения 
[abstract] 

ifrs-full DescriptionOfExpectedImpactO
fInitialApplicationOfNewStan
dardsOrInterpretationsLineItems 

Оповестяване на очаквания 
ефект от първоначалното 
прилагане на новоприети 
стандарти и разяснения 
[единични статии] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или повече оси на табли 
цата. 

ifrs-full DescriptionOfExpectedImpactO
fInitialApplicationOfNewStan
dardsOrInterpretationsTable 

table Оповестяване на очаквания 
ефект от първоначалното 
прилагане на новоприети 
стандарти и разяснения [table] 

Приложение за оповестяване на информация за очаквания 
ефект от първоначалното прилагане на новоприети 
стандарти или разяснения. 

оповестяване: МСС 8, 
параграф 30, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfExpectedTimingO
fOutflowsContingentLiabilitie
sInBusinessCombination 

text Описание на очакваното 
разпределение във времето на 
изходящите потоци, условни 
пасиви на бизнес комбинация 

Описанието на очакваното разпределение във времето на 
изходящите потоци икономически ползи за условни 
пасиви, признати в бизнес комбинация. [вж. Условни 
пасиви [member]; Бизнес комбинации [member]] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б67, буква в), 
оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б64, буква й) 

ifrs-full DescriptionOfExpectedTimingO
fOutflowsOtherProvisions 

text Описание на очакваното 
разпределение във времето на 
изходящите потоци, други 
провизии 

Описанието на очакваното разпределение във времето на 
изходящите потоци икономически ползи, свързани с други 
провизии. [вж. Други провизии] 

оповестяване: МСС 37, 
параграф 85, буква а) 

ifrs-full DescriptionOfExpectedVolatili
tyShareOptionsGranted 

X.XX 
duration 

Очаквана променливост, 
издадени опции за акции 

Очакваната променливост на цената на акциите, 
използвана за изчисляване на справедливата стойност на 
издадените опции за акции. Очакваната променливост е 
мярка за размера на очакваните колебания на цената 
през периода. Мярката за променливост, използвана в 
моделите за ценообразуване за опции, е годишното стан 
дартно отклонение на непрекъснато натрупваната сложна 
норма на възвръщаемост за акция за определен период от 
време. 

оповестяване: МСФО 2, 
параграф 47, буква а), 
подточка i)
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ifrs-full DescriptionOfExpiryDateOf
TemporaryDifferencesUnused
TaxLossesAndUnusedTaxCredits 

text Описание на датата, на която 
изтича срокът на приспадащите 
се временни разлики, 
неизползваните данъчни загуби 
и неизползваните данъчни 
кредити 

Описание на датата (ако има такава), на която изтича 
срокът на приспадащите се временни разлики, неизпол 
званите данъчни загуби и неизползваните данъчни 
кредити, за които в отчета за финансовото състояние не 
е бил признат отсрочен данъчен актив. [вж. Временни 
разлики [member]; Неизползвани данъчни кредити 
[member]; Неизползвани данъчни загуби [member]] 

оповестяване: МСС 12, 
параграф 81, буква д) 

ifrs-full DescriptionOfExplanationOfFac
tAndReasonsWhyRangeOfOut
comesFromContingentConside
rationArrangementsAndIndem
nificationAssetsCannotBeEsti
mated 

text Описание на невъзможността и 
причините да се оцени 
приблизително диапазонът на 
крайните резултати от 
договореностите за условно 
възнаграждение и 
компенсационни активи 

Описанието на невъзможността и причините да се оцени 
приблизително диапазонът на крайните резултати от дого 
вореностите за условно възнаграждение и компенсационни 
активи. 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б64, буква ж), 
подточка iii) 

ifrs-full DescriptionOfExposuresTo
RisksThatAriseFromContracts
WithinScopeOfIFRS17An
dHowTheyArise 

text Описание на изложеността на 
рискове, които възникват от 
договори от обхвата на МСФО 
17, и описание на начина на 
възникването им 

Описанието на изложеността на рискове, които възникват 
от договори от обхвата на МСФО 17, и описание на 
начина на възникването им. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 124, буква а) – в сила 
от 1.1.2021 г. 

ifrs-full DescriptionOfExposureToRisk text Описание на изложеността на 
рискове 

Описанието на изложеността на рискове, произтичащи от 
финансовите инструменти. [вж. Финансови инструменти, 
клас [member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 33, буква а) 

ifrs-full DescriptionOfExtentToWhic
hEntityCanBeLiableToMultiem
ployerOrStatePlanForOtherEnti
tiesObligations 

text Описание на размера на 
задълженията на другите 
предприятия по план на 
множество работодатели или 
държавен план, за които 
предприятието може да носи 
отговорност 

Описанието на размера на задълженията на другите пред 
приятия по план с дефинирани доходи на множество рабо 
тодатели или държавен план с дефинирани доходи, за 
които предприятието може да носи отговорност. [вж. 
Планове с дефинирани доходи на множество работодатели 
[member]; Държавни планове с дефинирани доходи 
[member]] 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 148, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfExtentToWhichFa
irValueOfInvestmentPropertyIs
BasedOnValuationByIndepen
dentValuer 

text Описание на степента, в която 
справедливата стойност на 
инвестиционните имоти, се 
основава на оценка от 
независим оценител 

Описание на степента, в която справедливата стойност на 
инвестиционните имоти (определена или оповестена във 
финансовите отчети), се основава на оценка от независим 
оценител, който притежава призната и подходяща профе 
сионална квалификация и който има скорошен опит, 
свързан с местонахождението и категорията на оценявания 
имот. [вж. Инвестиционни имоти] 

оповестяване: МСС 40, 
параграф 75, буква д)
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ifrs-full DescriptionOfFactAndBasisOn
WhichCarryingAmountsDeter
minedUnderPreviousGAAPWe
reAllocatedIfEntityUsesExem
ptionInIFRS1D8Ab 

text Описание на факта и принципа 
на разпределянето на 
балансовите стойности, 
определени съгласно предишни 
ОСП, ако предприятието 
използва изключението по 
параграф Г8А, буква б) от 
МСФО 1 

Описанието на факта и принципа на разпределянето на 
балансовите стойности, определени съгласно предишни 
ОСП, ако предприятието използва изключението за 
нефтените и газовите активи по 
параграф Г8А, буква б) от МСФО 1. 

оповестяване: МСФО 1, 
параграф 31А 

ifrs-full DescriptionOfFactAndBasisOn
WhichCarryingAmountsWere
DeterminedIfEntityUsesExem
ptionInIFRS1D8B 

text Описание на факта и принципа 
на определяне на балансовите 
стойности съгласно предишни 
ОСП, ако предприятието 
използва изключението, 
изложено в 
параграф Г8Б от МСФО 1 

Описанието на факта и принципа на определяне на балан 
совите стойности съгласно предишни ОСП, ако предпри 
ятието използва изключението, изложено в 
параграф Г8Б от МСФО 1 и отнасящо се за сделките с 
регулиране на цените. 

оповестяване: МСФО 1, 
параграф 31Б 

ifrs-full DescriptionOfFactAndReason
sWhyMaximumExposureTo
LossFromInterestsInStructure
dEntitiesCannotBeQuantified 

text Описание на факта и 
причините, поради които е 
невъзможно да се определи 
количествено максималната 
изложеност на загуба, свързана 
с дялови участия в 
структурирани предприятия 

Описанието на факта и причините, поради които предпри 
ятието не може да определи количествено максималната 
изложеност на загуба, свързана с дялови участия в струк 
турирани предприятия. [вж. Максимална изложеност на 
загуба, свързана с дялови участия в структурирани пред 
приятия; Неконсолидирани структурирани предприятия 
[member]] 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 29, буква в) 

ifrs-full DescriptionOfFactAndReason
WhyEntitysExposureToRiskAri
singFromContractsWithinSco
peOfIFRS17AtEndOfReportin
gPeriodIsNotRepresentativeOfIt
sExposureDuringPeriod 

text Описание на факта, че 
изложеността на предприятието 
на риск, произтичащ от 
договорите от обхвата на 
МСФО 17 към края на 
отчетния период, не е 
представителна за изложеността 
му през този период, и на 
причината за този факт 

Описанието на факта, че изложеността на предприятието 
на риск, произтичащ от договорите от обхвата на МСФО 
17 към края на отчетния период, не е представителна за 
изложеността му през този период, и на причината за този 
факт. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 123 – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full DescriptionOfFactAndReason
WhySensitivityAnalysisAreUnre
presentative 

text Описание на факта и 
причините за недостатъчната 
представителност на анализите 
на чувствителността 

Описанието на факта и причините за недостатъчната пред 
ставителност на анализите на чувствителността по 
отношение на рисковете, присъщи на финансовите 
инструменти (например поради това че степента на изло 
женост на риск в края на годината не отразява степента на 
изложеност на риск през годината). [вж. Финансови 
инструменти, клас [member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 42
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ifrs-full DescriptionOfFactAndReason
WhyVolumeOfHedgingRelation
shipsToWhichExemptionI
nIFRS723CAppliesIsUnrepresen
tativeOfNormalVolumes 

text Описание на факта и 
причините за недостатъчната 
представителност на обема 
хеджиращи взаимоотношения, 
към които се прилага 
изключението, изложено в 
параграф 23В от МСФО 7, по 
отношение на обичайните 
обеми 

Описанието на факта и причините за недостатъчна пред 
ставителност на обема хеджиращи взаимоотношения, към 
които се прилага изключението, изложено в 
параграф 23В от МСФО 7, по отношение на обичайните 
обеми. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 24Г 

ifrs-full DescriptionOfFactorsThatMa
keUpGoodwillRecognised 

text Описание на факторите, които 
формират призната репутация 

Качественото описание на факторите, които съставляват 
признатата репутация, като очаквано полезно взаимо 
действие от комбинирането на дейностите на придо 
бивания и придобиващия, нематериалните активи, които 
не отговарят на условията за отделно признаване, и 
други фактори. [вж. Репутация] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б64, буква д) 

ifrs-full DescriptionOfFactThatAmoun
tOfChangeInAccountingEstima
teIsImpracticable 

text block Описание на факта, че 
промяната в счетоводната 
приблизителна оценка е 
практически неизмерима [text 
block] 

Описанието на факта, че размерът на ефекта от промените 
на счетоводните приблизителни оценки в бъдещи периоди 
не се оповестява, тъй като измерването му е практически 
невъзможно. 

оповестяване: МСС 8, 
параграф 40 

ifrs-full DescriptionOfFactThatChangin
gOneOrMoreUnobservableIn
putsToReflectReasonablyPossib
leAlternativeAssumptionsWoul
dChangeFairValueSignificantly
Assets 

text Описание на факта, че 
промяната на една или няколко 
ненаблюдаеми хипотези 
(входящи данни) за отразяване 
на обосновани възможни 
алтернативни допускания би 
довела до съществено 
изменение на справедливата 
стойност, активи 

Описанието на факта, че промяната на една или няколко 
ненаблюдаеми хипотези (входящи данни), свързани с 
оценяването на справедливата стойност на активите, за 
отразяване на обосновани възможни алтернативни 
допускания би довела до съществено изменение на спра 
ведливата стойност на активите. 

оповестяване: МФСО 13, 
параграф 93, буква з), 
подточка ii) 

ifrs-full DescriptionOfFactThatChangin
gOneOrMoreUnobservableIn
putsToReflectReasonablyPossib
leAlternativeAssumptionsWoul
dChangeFairValueSignificantly
EntitysOwnEquityInstruments 

text Описание на факта, че 
промяната на една или няколко 
ненаблюдаеми хипотези 
(входящи данни) за отразяване 
на обосновани възможни 
алтернативни допускания би 
довела до съществено 
изменение на справедливата 
стойност, инструменти на 
собствения капитал на 
предприятието 

Описанието на факта, че промяната на една или няколко 
ненаблюдаеми хипотези (входящи данни), свързани с 
оценяването на справедливата стойност на инструментите 
на собствения капитал на предприятието, за отразяване на 
обосновани възможни алтернативни допускания би довела 
до съществено изменение на справедливата стойност. [вж. 
Инструменти на собствения капитал на предприятието 
[member]] 

оповестяване: МФСО 13, 
параграф 93, буква з), 
подточка ii)
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ifrs-full DescriptionOfFactThatChangin
gOneOrMoreUnobservableIn
putsToReflectReasonablyPossib
leAlternativeAssumptionsWoul
dChangeFairValueSignificantly
Liabilities 

text Описание на факта, че 
промяната на една или няколко 
ненаблюдаеми хипотези 
(входящи данни) за отразяване 
на обосновани възможни 
алтернативни допускания би 
довела до съществено 
изменение на справедливата 
стойност, пасиви 

Описанието на факта, че промяната на една или няколко 
ненаблюдаеми хипотези (входящи данни), свързани с 
оценяването на справедливата стойност на пасивите, за 
отразяване на обосновани възможни алтернативни 
допускания би довела до съществено изменение на спра 
ведливата стойност. 

оповестяване: МФСО 13, 
параграф 93, буква з), 
подточка ii) 

ifrs-full DescriptionOfFactThatEntityDo
esNotHaveLegalOrConstructive
ObligationToNegativeNetAs
setsTransitionFromProportiona
teConsolidationToEquityMethod 

text Описание на факта, че 
предприятието няма законово 
или конструктивно задължение 
по отношение на отрицателните 
нетни активи, преход от 
пропорционална консолидация 
към метода на собствения 
капитал 

Описанието на факта, че предприятието няма законово или 
конструктивно задължение по отношение на отрица 
телните нетни активи, ако агрегирането на всички активи 
и пасиви, които в предходен период са били консоли 
дирани пропорционално, при прехода от пропорционална 
консолидация към метода на собствения капитал доведе до 
отрицателни нетни активи. 

оповестяване: МСФО 11, 
параграф В4 

ifrs-full DescriptionOfFactThatHighes
tAndBestUseOfNonfinancialAs
setDiffersFromCurrentUse 

text Описание на факта, че 
използването на нефинансовия 
актив с оглед максимизиране на 
стойността му, се различава от 
неговата текуща употреба 

Описанието на факта, че използването на нефинансов 
актив, което би максимизирало стойността на актива или 
групата активи или пасиви (например стопанска дейност), 
в които активът ще се използва, се различава от текущата 
му употреба. 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква и) 

ifrs-full DescriptionOfFactThatImpactIs
NotKnownOrReasonablyEsti
mable 

text Описание на факта, че 
влиянието на първоначалното 
приложение на нов МСФО не е 
известно или оценимо с 
разумна увереност 

Описанието на факта, че влиянието на първоначалното 
приложение на нов МСФО, не е известно или оценимо с 
разумна увереност. [вж. МСФО [member]] 

пример: МСС 8, 
параграф 31, буква д), 
подточка ii) 

ifrs-full DescriptionOfFactThatMultiem
ployerPlanIsDefinedBenefitPlan 

text Описание на факта, че планът 
на множество работодатели или 
държавният план, е план с 
дефинирани доходи 

Описанието на факта, че планът на множество работо 
датели или държавният план, е план с дефинирани 
доходи. [вж. Планове с дефинирани доходи на 
множество работодатели [member]; Държавни планове с 
дефинирани доходи [member]] 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 148, буква г), 
подточка i)
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ifrs-full DescriptionOfFinancialInstru
mentsDesignatedAsHedgingIn
strument 

text Описание на финансовите 
инструменти, определени като 
хеджиращи инструменти 

Описанието на финансовите инструменти, определени като 
хеджиращи инструменти. Хеджиращите инструменти са 
определени деривативни инструменти или (само за хеджи 
рането на риска от промяна на обменните курсове) 
определени недеривативни финансови активи или пасиви, 
справедливата стойност или паричните потоци на които се 
очаква да компенсират промените на справедливата 
стойност или паричните потоци на определен хеджиран 
отчетен обект. [вж. Деривативни инструменти [member]; 
Деривативни финансови активи; Деривативни финансови 
пасиви; Финансови инструменти, клас [member]; 
Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 22, буква б) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full DescriptionOfFinancialInstru
mentsTheirCarryingAmountAn
dExplanationOfWhyFairValue
CannotBeMeasuredReliably 

text Описание на финансовите 
инструменти, тяхната балансова 
стойност и причините, поради 
които справедливата стойност 
не може да бъде надеждно 
определена 

Описанието на финансовите инструменти, тяхната 
балансова стойност и причините, поради които справед 
ливата стойност на финансовите инструменти, за които 
не се изискват оповестявания по справедлива стойност, 
не може да бъде надеждно определена. [вж. Финансови 
инструменти, клас [member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 30, буква б) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full DescriptionOfFinancialRiskMa
nagementRelatedToAgricultura
lActivity 

text Описание на управлението на 
финансовия риск, свързан със 
селскостопанската дейност 

Описанието на управлението на финансовия риск, свързан 
със селскостопанската дейност. 

оповестяване: МСС 41, 
параграф 49, буква в) 

ifrs-full DescriptionOfForecastTransacti
onHedgeAccountingPrevious
lyUsedButNoLongerExpectedTo
Occur 

text Описание на прогнозните 
сделки, за които преди е било 
използвано отчитане на 
хеджиране, но които вече не се 
очаква да възникнат. 

Описанието на прогнозните сделки, за които преди е било 
използвано отчитане на хеджиране, но които вече не се 
очаква да възникнат. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 23Е, оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 23, буква б) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full DescriptionOfFrequencyAn
dMethodsForTestingProcedure
sOfPricingModelsAssets 

text Описание на честотата и 
методите за тестване на 
моделите за ценообразуване, 
активи 

Описанието на честотата и методите на калибриране, 
процедурите за бек-тестване и другите процедури за 
тестване на моделите за ценообразуване с оценяване на 
справедливата стойност на активите. 

пример: МСФО 13, ИП65, 
буква б), пример: МСФО 13, 
параграф 93, буква ж) 

ifrs-full DescriptionOfFrequencyAn
dMethodsForTestingProcedure
sOfPricingModelsEntitysOwnE
quityInstruments 

text Описание на честотата и 
методите за тестване на 
моделите за ценообразуване, 
инструменти на собствения 
капитал на предприятието 

Описанието на честотата и методите на калибриране, 
процедурите за бек-тестване и другите процедури за 
тестване на моделите за ценообразуване с оценяване на 
справедливата стойност на инструментите на собствения 
капитал на предприятието. [вж. Инструменти на 
собствения капитал на предприятието [member]] 

пример: МСФО 13, ИП65, 
буква б), пример: МСФО 13, 
параграф 93, буква ж)
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ifrs-full DescriptionOfFrequencyAn
dMethodsForTestingProcedure
sOfPricingModelsLiabilities 

text Описание на честотата и 
методите за тестване на 
моделите за ценообразуване, 
пасиви 

Описанието на честотата и методите за калибриране, 
процедурите за бек-тестване и другите процедури за 
тестване на моделите за ценообразуване с оценяване на 
справедливата стойност на пасивите. 

пример: МСФО 13, ИП65, 
буква б), пример: МСФО 13, 
параграф 93, буква ж) 

ifrs-full DescriptionOfFullyAmortisedIn
tangibleAssets 

text Описание на напълно 
амортизираните нематериални 
активи 

Описанието на напълно амортизирани нематериални 
активи, които продължават да се използват. [вж. Немате 
риални активи, различни от репутацията] 

пример: МСС 38, 
параграф 128, буква а) 

ifrs-full DescriptionOfFunctionalCur
rency 

text Описание на функционалната 
валута 

Описанието на валутата на основната икономическа среда, 
в която функционира предприятието. 

оповестяване: МСС 21, 
параграф 53, оповестяване: 
МСС 21, 
параграф 57, буква в) 

ifrs-full DescriptionOfFundingArrange
mentsAndFundingPolicyThatAf
fectFutureContributions 

text Описание на споразуменията и 
политиката за финансиране, 
които имат отражение върху 
бъдещите вноски 

Описанието на споразуменията и политиката за финан 
сиране, които имат отражение върху бъдещите вноски в 
плановете с дефинирани доходи. [вж. Планове с дефи 
нирани доходи [member]] 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 147, буква а), 
оповестяване: МСС 19, 
параграф 148, буква а) 

ifrs-full DescriptionOfFundingPolicy text Описание на политиката за 
финансиране 

Описание на политиката за прехвърляне на активи в 
стопанска единица (фонд), отделна от предприятието на 
работодателя, с цел покриване на бъдещи задължения по 
изплащането на пенсионни доходи. 

оповестяване: МСС 26, 
параграф 35, буква в) 

ifrs-full DescriptionOfGroupWithinEnti
tyThatDecidesEntitysValuation
PoliciesAndProceduresAssets 

text Описание на групата в 
предприятието, която определя 
неговата политика и процедури 
за оценяване, активи 

Описание на групата в предприятието, която определя 
неговата политика и процедури за остойностяване чрез 
оценяване на справедливата стойност на активите. 

пример: МСФО 13, ИП65, 
буква а), 
подточка i), пример: МСФО 13, 
параграф 93, буква ж) 

ifrs-full DescriptionOfGroupWithinEnti
tyThatDecidesEntitysValuation
PoliciesAndProceduresEntity
sOwnEquityInstruments 

text Описание на групата в 
предприятието, която определя 
неговата политика и процедури 
за оценяване, инструменти на 
собствения капитал на 
предприятието 

Описанието на групата в предприятието, която определя 
неговата политика и процедури за остойностяване чрез 
оценяване на справедливата стойност на инструментите 
на собствения капитал на предприятието. 

пример: МСФО 13, ИП65, 
буква а), 
подточка i), пример: МСФО 13, 
параграф 93, буква ж) 

ifrs-full DescriptionOfGroupWithinEnti
tyThatDecidesEntitysValuation
PoliciesAndProceduresLiabilities 

text Описание на групата в 
предприятието, която определя 
неговата политика и процедури 
за остойностяване, пасиви 

Описание на групата в предприятието, която определя 
неговата политика и процедури за остойностяване чрез 
оценяване на справедливата стойност на пасивите. 

пример: МСФО 13, ИП65, 
буква а), 
подточка i), пример: МСФО 13, 
параграф 93, буква ж)
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ifrs-full DescriptionOfGrowthRateUsed
ToExtrapolateCashFlowProjec
tions 

X.XX instant Процент на растеж, използван 
за екстраполиране на 
прогнозните парични потоци 

Процент на растеж, използван за екстраполиране на 
прогнозните парични потоци отвъд периода, обхванат от 
последните бюджети/прогнози, за единица (група 
единици), генерираща парични потоци. [вж. Единици, 
генериращи парични потоци [member]] 

оповестяване: МСС 36, 
параграф 134, буква г), 
подточка iv), оповестяване: 
МСС 36, 
параграф 134, буква д), 
подточка iv) 

ifrs-full DescriptionOfHedgingInstru
mentsUsedToHedgeRiskExposu
resAndHowTheyAreUsed 

text Описание на хеджиращите 
инструменти, използвани за 
хеджирането на изложеност на 
риск, и начина на тяхното 
използване 

Описанието на хеджиращите инструменти, използвани за 
хеджирането на изложеност на риск, и начина, по който 
те се използват. [вж. Хеджиращи инструменти [member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 22Б, буква а) 

ifrs-full DescriptionOfHistoricalInforma
tionAboutCounterpartyDefaul
tRates 

text Описание на историческата 
информация за нивата на 
неизпълнение от страна на 
контрагента 

Описанието на историческата информация за нивата на 
неизпълнение от контрагента по сделката, различен от 
предприятието. 

пример: МСФО 7, НИ23, 
буква в) – изтича на 
1.1.2021 г., пример: МСФО 7, 
параграф 36, буква в) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full DescriptionOfHowAcquirerOb
tainedControlOfAcquiree 

text Описание на начина, по който 
придобиващото предприятие е 
получило контрол върху 
придобитото предприятие 

Описанието на начина, по който придобиващото пред 
приятие е придобило правото да управлява финансовите 
и оперативните политики на придобитото предприятие, 
така че да извлича ползи от неговите дейности. 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б64, буква г) 

ifrs-full DescriptionOfHowEffectOnFair
ValueMeasurementDueToChan
geInOneOrMoreUnobservableIn
putsToReflectReasonablyPossib
leAlternativeAssumptionsWas
CalculatedAssets 

text Описание на начина, по който 
е определен ефектът върху 
справедливата стойност от 
промяната на една или няколко 
ненаблюдаеми хипотези 
(входящи данни), за отразяване 
на обосновани възможни 
алтернативни допускания, 
активи 

Описанието на начина, по който е определен ефектът 
върху справедливата стойност на активите от промяната 
на една или няколко ненаблюдаеми хипотези (входящи 
данни), за отразяване на обосновани възможни алтер 
нативни допускания. 

оповестяване: МФСО 13, 
параграф 93, буква з), 
подточка ii) 

ifrs-full DescriptionOfHowEffectOnFair
ValueMeasurementDueToChan
geInOneOrMoreUnobservableIn
putsToReflectReasonablyPossib
leAlternativeAssumptionsWas
CalculatedEntitysOwnEquityIn
struments 

text Описание на начина, по който 
е определен ефектът върху 
справедливата стойност от 
промяната на една или няколко 
ненаблюдаеми хипотези 
(входящи данни), за отразяване 
на обосновани възможни 
алтернативни допускания, 
инструменти на собствения 
капитал на предприятието 

Описанието на начина, по който е определен ефектът 
върху справедливата стойност на инструментите на 
собствения капитал на предприятието от промяната на 
една или няколко ненаблюдаеми хипотези (входящи 
данни), за отразяване на обосновани възможни алтер 
нативни допускания. [вж. Инструменти на собствения 
капитал на предприятието [member]] 

оповестяване: МФСО 13, 
параграф 93, буква з), 
подточка ii)
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ifrs-full DescriptionOfHowEffectOnFair
ValueMeasurementDueToChan
geInOneOrMoreUnobservableIn
putsToReflectReasonablyPossib
leAlternativeAssumptionsWas
CalculatedLiabilities 

text Описание на начина, по който 
е определен ефектът върху 
справедливата стойност, от 
промяната на една или няколко 
ненаблюдаеми хипотези 
(входящи данни), за отразяване 
на обосновани възможни 
алтернативни допускания, 
пасиви 

Описанието на начина, по който е определен ефектът 
върху справедливата стойност на пасивите, от промяната 
на една или няколко ненаблюдаеми хипотези (входящи 
данни), за отразяване на обосновани възможни алтер 
нативни допускания. 

оповестяване: МФСО 13, 
параграф 93, буква з), 
подточка ii) 

ifrs-full DescriptionOfHowEntityDeter
minedMaximumEconomicBene
fitAvailable 

text Описание на метода, по който 
предприятието е определило 
максималната налична 
икономическа полза 

Описанието на метода, по който предприятието е 
определило максималната налична икономическа полза 
във връзка с план с дефинирани доходи, т.е. дали тези 
доходи са под формата на възстановявания, намаления на 
бъдещи вноски или съчетание от двете. [вж. Планове с 
дефинирани доходи [member]] 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 141, буква в), 
подточка iv) 

ifrs-full DescriptionOfHowEntityDeter
minedThatThirdpartyInforma
tionUsedInFairValueMeasure
mentWasDevelopedInAccordan
ceWithIFRS13Assets 

text Описание на метода, по който 
предприятието е установило, че 
информацията, получена от 
трета страна и използвана за 
оценяване на справедливата 
стойност, е съставена в 
съответствие с МСФО 13, 
активи 

Описанието на метода, по който предприятието е уста 
новило, че информацията, получена от трети страни, 
например обявени цени от посредници или служби по 
ценообразуване, и използвана за оценяване на справед 
ливата стойност на активите, е съставена в съответствие с 
МСФО 13. 

пример: МСФО 13, ИП65, 
буква г), пример: МСФО 13, 
параграф 93, буква ж) 

ifrs-full DescriptionOfHowEntityDeter
minedThatThirdpartyInforma
tionUsedInFairValueMeasure
mentWasDevelopedInAccordan
ceWithIFRS13EntitysOwnEqui
tyInstruments 

text Описание на метода, по който 
предприятието е установило, че 
информацията, получена от 
трети страни и използвана за 
оценяване на справедливата 
стойност, е съставена в 
съответствие с МСФО 13, 
инструменти на собствения 
капитал на предприятието 

Описанието на метода, по който предприятието е уста 
новило, че информацията, получена от трета страна, 
например обявени цени от посредници или служби по 
ценообразуване, и използвана за оценяване на справед 
ливата стойност на инструментите на собствения капитал 
на предприятието, е съставена в съответствие с МСФО 13. 
[вж. Инструменти на собствения капитал на предприятието 
[member]] 

пример: МСФО 13, ИП65, 
буква г), пример: МСФО 13, 
параграф 93, буква ж) 

ifrs-full DescriptionOfHowEntityDeter
minedThatThirdpartyInforma
tionUsedInFairValueMeasure
mentWasDevelopedInAccordan
ceWithIFRS13Liabilities 

text Описание на метода, по който 
предприятието е установило, че 
информацията, получена от 
трета страна и използвана за 
оценяване на справедливата 
стойност, е съставена в 
съответствие с МСФО 13, 
пасиви 

Описанието на метода, по който предприятието е уста 
новило, че информацията, получена от трета страна, 
например обявени цени от посредници или служби по 
ценообразуване, и използвана за оценяване на справед 
ливата стойност на пасивите, е съставена в съответствие с 
МСФО 13. 

пример: МСФО 13, ИП65, 
буква г), пример: МСФО 13, 
параграф 93, буква ж)
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ifrs-full DescriptionOfHowEntityDeter
minedWhichStructuredEntitie
sItSponsored 

text Описание на метода, по който 
предприятието е установило 
структурираните предприятия, 
които финансира 

Описанието на метода, по който предприятието е уста 
новило структурираните предприятия, които финансира. 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 27, буква а) 

ifrs-full DescriptionOfHowEntityDeter
minesConcentrationsOfRiskTha
tArisesFromContractsWithin
ScopeOfIFRS17 

text Описание на начина, по който 
предприятието определя 
концентрациите на риск, който 
произтича от договорите от 
обхвата на МСФО 17 

Описанието на начина, по който предприятието определя 
концентрациите на риск, който произтича от договорите 
от обхвата на МСФО 17. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 127 – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full DescriptionOfHowEntityDeter
minesEconomicRelationshipBet
weenHedgedItemAndHedgingIn
strumentForPurposeOfAssessin
gHedgeEffectiveness 

text Описание на метода, по който 
предприятието е установило 
икономическото 
взаимоотношение между 
хеджиран елемент и хеджиращ 
инструмент, за да оцени 
ефективността на хеджирането 

Описанието на метода, по който предприятието е уста 
новило икономическото взаимоотношение между 
хеджиран елемент и хеджиращ инструмент, за да оцени 
ефективността на хеджирането. Ефективността на хеджи 
рането се определя от степента, до която промените в 
справедливата стойност или паричните потоци на 
хеджиращия инструмент компенсират промените в спра 
ведливата стойност или паричните потоци на хедждирания 
отчетен обект. [вж. Хеджиращи инструменти [member]; 
Хеджирани отчетни обекти [member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 22Б, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfHowEntityEstab
lishesHedgeRatioAndWhatSour
cesOfHedgeIneffectivenessAre 

text Описание на начина, по който 
предприятието определя 
коефициента на хеджиране и 
източниците на неефективност 
на хеджирането 

Описанието на начина, по който предприятието определя 
коефициента на хеджиране и източниците на неефек 
тивност на хеджирането. Коефициентът на хеджиране е 
отношението между количеството на хеджиращия 
инструмент и количеството на хеджирания отчетен обект, 
изразени чрез относителните им тегла. [вж. Печалба 
(загуба) от неефективност на хеджирането] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 22Б, буква в) 

ifrs-full DescriptionOfHowEntityIsMana
gingProcessToTransitionToAl
ternativeBenchmarkRatesFor
HedgingRelationships 

text Описание на начина, по който 
предприятието управлява 
процеса на преход към 
алтернативни базови 
(стандартни) проценти за 
хеджиращите взаимоотношения 

Описанието на начина, по който предприятието управлява 
процеса на преход към алтернативни базови (стандартни) 
проценти за хеджиращите взаимоотношения. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 24З, буква в) 

ifrs-full DescriptionOfHowEntityMana
gesLiquidityRiskThatArisesFrom
ContractsWithinScopeOfIFRS17 

text Описание на начина, по който 
предприятието управлява 
ликвидния риск, който 
възниква от договори от 
обхвата на МСФО 17 

Описанието на начина, по който предприятието управлява 
ликвидния риск, който възниква от договори от обхвата на 
МСФО 17. [вж. Ликвиден риск [member]] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф132, буква а) – в сила 
от 1.1.2021 г.
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ifrs-full DescriptionOfHowEntityReflect
sItsRiskManagementStrategy
ByUsingHedgeAccountingAn
dDesignatingHedgingRelation
shipsThatItFrequentlyResets 

text Описание как предприятието 
прилага стратегията за 
управление на риска чрез 
отчитане на хеджирането и 
определяне на хеджиращите 
взаимоотношения, които често 
подновява 

Описанието как предприятието прилага стратегията за 
управление на риска чрез отчитане на хеджирането и 
определяне на хеджиращите взаимоотношения, които 
често подновява. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 23В, буква б), 
подточка ii) 

ifrs-full DescriptionOfHowForwardloo
kingInformationHasBeenIncor
poratedIntoDeterminationOfEx
pectedCreditLosses 

text Описание на начина, по който 
информацията за бъдещи 
периоди се използва при 
определянето на очакваните 
кредитни загуби 

Описанието на начина, по който информацията за бъдещи 
периоди се използва при определянето на очакваните 
кредитни загуби, включително използването на макроико 
номическа информация. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 35Ж, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfHowFutureReco
veryOrReversalOfRegulatoryDe
ferralAccountBalancesIsAffected
ByRisksAndUncertainty 

text Описание на начина, по който 
бъдещото възстановяване или 
обръщане на салда по сметки за 
отсрочени разчети по дейности 
с регулирани цени се влияе от 
рисковете и несигурността 

Описание на начина, по който бъдещото възстановяване 
или обръщане на салда по сметки за отсрочени разчети 
по дейности с регулирани цени се влияе от рисковете и 
несигурността. [вж. Салда по сметки за отсрочени разчети 
по дейности с регулирани цени [member]] 

оповестяване: МСФО 14, 
параграф 30, буква в) 

ifrs-full DescriptionOfHowInsurerCon
cludedThatItQualifiesForTempo
raryExemptionFromIFRS9 

text Описание как застрахователят е 
направил заключението, че 
отговаря на условията за 
временно освобождаване от 
МСФО 9 

Описание как застрахователят е направил заключението, че 
отговаря на условията за временно освобождаване от 
МСФО 9. 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39В, буква в) – 
изтича на 1.1.2021 г. 

ifrs-full DescriptionOfHowInsurerDeter
minedThatItDidNotEngageInSig
nificantActivityUnconnected
WithInsurance 

text Описание как застрахователят е 
определил, че не е 
осъществявал значителна 
дейност, несвързана със 
застраховането 

Описание как застрахователят е определил, че не е 
осъществявал значителна дейност, несвързана със застрахо 
ването, в т.ч. каква информация е взел предвид. 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39В, буква б) – 
изтича на 1.1.2021 г. 

ifrs-full DescriptionOfHowIssueCosts
NotRecognisedAsExpenseWere
RecognisedForTransactionRe
cognisedSeparatelyFromAcquisi
tionOfAssetsAndAssumptionOf
LiabilitiesInBusinessCombi
nation 

text Описание на начина, по който 
разходите за всяка емисия, 
непризнати като разход, са 
признати за сделка, призната 
отделно от придобиването на 
активи и поемането на пасиви в 
бизнес комбинация 

Описанието на начина, по който разходите за всяка 
емисия, непризнати като разход, са признати за сделки, 
признати отделно от придобиването на активи и 
поемането на пасиви в бизнес комбинация. [вж. Бизнес 
комбинации [member]] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б64, буква м)
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ifrs-full DescriptionOfHowManagemen
tDeterminesConcentrations 

text Описание на начина, по който 
ръководството определя 
концентрациите 

Описанието на това по какъв начин ръководството 
определя концентрациите на рискове, произтичащи от 
финансови инструменти. [вж. Финансови инструменти, 
клас [member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф Б8, буква а) 

ifrs-full DescriptionOfHowThirdpartyIn
formationWasTakenIntoAcco
untWhenMeasuringFairValu
eAssets 

text Описание как информацията от 
трети страни е взета предвид 
при определяне на 
справедливата стойност, активи 

Описанието как информацията от трети страни, например 
обявени цени от посредници или служби по ценообраз 
уване, нетни стойности на активите и приложими пазарни 
данни, е взета предвид при определяне на справедливата 
стойност на активите. 

пример: МСФО 13 ИП64, 
буква б), пример: МСФО 13, 
параграф 92 

ifrs-full DescriptionOfHowThirdpartyIn
formationWasTakenIntoAcco
untWhenMeasuringFairValueEn
titysOwnEquityInstruments 

text Описание как информацията от 
трети страни е взета предвид 
при определяне на 
справедливата стойност, 
инструменти на собствения 
капитал на предприятието 

Описанието как информацията от трети страни, например 
обявени цени от посредници или служби по ценообраз 
уване, нетни стойности на активите и приложими пазарни 
данни, е взета предвид при определянето на справедливата 
стойност на инструментите на собствения капитал на пред 
приятието. [вж. Инструменти на собствения капитал на 
предприятието [member]] 

пример: МСФО 13 ИП64, 
буква б), пример: МСФО 13, 
параграф 92 

ifrs-full DescriptionOfHowThirdpartyIn
formationWasTakenIntoAcco
untWhenMeasuringFairValueLia
bilities 

text Описание как информацията от 
трети страни е взета предвид 
при определяне на 
справедливата стойност, пасиви 

Описание как информацията от трети страни, например 
обявени цени от посредници или служби по ценообраз 
уване, нетни стойности на активите и приложими пазарни 
данни, е взета предвид при определянето на справедливата 
стойност на пасивите. 

пример: МСФО 13 ИП64, 
буква б), пример: МСФО 13, 
параграф 92 

ifrs-full DescriptionOfIdentificationOfFi
nancialStatementsToWhichSepa
rateFinancialStatementsRelate 

text Описание на начина на 
идентифициране на 
финансовите отчети, към които 
се отнасят самостоятелните 
финансови отчети 

Описание на начина на идентифициране на финансовите 
отчети, към които се отнасят самостоятелните финансови 
отчети. 

оповестяване: МСС 27, 
параграф 17 

ifrs-full DescriptionOfIdentityOfRateRe
gulators 

text Идентификационни данни на 
органите за регулиране на 
цените, които отговарят за 
определянето на цените 

Идентификационни данни на органите за регулиране на 
цените. Орган за регулиране на цените е органът, който 
по силата на законови или подзаконови разпоредби е 
оправомощен да определя цената или диапазона на 
цените, които са задължителни за предприятието. 
Органът за регулиране на цените може да бъде трето 
лице или лице, свързано с предприятието, включително 
неговият управителен съвет, ако този орган по силата на 
законови или подзаконови разпоредби е длъжен да 
определя цените в интерес на клиентите и с цел обез 
печаване на общата финансова жизнеспособност на пред 
приятието. 

оповестяване: МСФО 14, 
параграф 30, буква б)
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ifrs-full DescriptionOfImpactOfRateRe
gulationOnCurrentAndDefer
redTax 

text Описание на въздействието на 
регулирането на цените върху 
текущите и отсрочените данъци 

Описанието на въздействието на регулирането на цените 
върху текущите и отсрочените данъци. Регулирането на 
цените е рамка за определянето на цените, които се 
начисляват на клиентите за стоките или услугите, като 
тази рамка е обект на надзор и/или одобрение от органа 
за регулиране на цените. 

оповестяване: МСФО 14, 
параграф 34 

ifrs-full DescriptionOfInformationAbo
utSurplusOrDeficitOfMultiem
ployerPlan 

text Описание на информацията за 
излишъка или дефицита по 
план на множество 
работодатели или държавен 
план 

Описанието на наличната информация за излишъка и 
дефицита по план на множество работодатели или 
държавен план, които могат да окажат влияние върху 
размера на бъдещите вноски. [вж. Планове с дефинирани 
доходи на множество работодатели [member]; Държавни 
планове с дефинирани доходи [member]] 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 148, буква г), 
подточка iv) 

ifrs-full DescriptionOfInformationWhe
reFairValueDisclosuresNotRe
quired 

text Описание на факта, че 
информацията за справедливата 
стойност не е оповестена, 
защото справедливата стойност 
на инструментите не може да 
бъде надеждно определена 

Описанието на факта, че информацията за справедливата 
стойност не е оповестена, защото справедливата стойност 
на инструментите не може да бъде надеждно определена. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 30, буква а) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full DescriptionOfInitialApplicatio
nOfStandardsOrInterpretations 

text block Оповестяване на 
първоначалното прилагане на 
стандарти или разяснения [text 
block] 

Оповестяване на първоначалното прилагане на МСФО [вж. 
МСФО [member]] 

оповестяване: МСС 8, 
параграф 28 

ifrs-full DescriptionOfInputsToOption
PricingModelShareOption
sGranted 

text Описание на входящите данни 
в модела за ценообразуване за 
опции, издадени опции за 
акции 

Описанието на входящите данни в модела за ценооб 
разуване за издадените опции за акции. [вж. Модел за 
ценообразуване за опции [member]] 

оповестяване: МСФО 2, 
параграф 47, буква а), 
подточка i) 

ifrs-full DescriptionOfInputsUsedInFair
ValueMeasurementAssets 

text Описание на входящите данни 
за оценяване на справедливата 
стойност, активи 

Описанието на входящите данни за оценяване на справед 
ливата стойност на активите. Входящите данни са допус 
канията на участниците на пазара при определянето на 
цената на актива, включително допусканията относно 
рисковете, присъщи на конкретния метод за остойнос 
тяване, използван за оценяването на справедливата 
стойност (например модела на ценообразуване), както и 
рисковете, свързани с входящите данни, използвани в 
метода за остойностяване. 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква г)
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ifrs-full DescriptionOfInputsUsedInFair
ValueMeasurementEntitysOwnE
quityInstruments 

text Описание на входящите данни 
за оценяване на справедливата 
стойност, инструменти на 
собствения капитал на 
предприятието 

Описанието на входящите данни за оценяване на справед 
ливата стойност на инструментите на собствения капитал 
на предприятието. Входящите данни са допусканията на 
участниците на пазара при определянето на цената на 
инструментите на собствения капитал на предприятието, 
включително допусканията за рисковете, присъщи на 
конкретния метод за остойностяване при оценяването на 
справедливата стойност (например модела на ценообраз 
уване), както и рисковете, свързани с входящите данни, 
използвани в метода за остойностяване. 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква г) 

ifrs-full DescriptionOfInputsUsedInFair
ValueMeasurementLiabilities 

text Описание на входящите данни 
за оценяване на справедливата 
стойност, пасиви 

Описанието на входящите данни за оценяване на справед 
ливата стойност на пасивите. Входящите данни са допус 
канията на участниците на пазара при определянето на 
цената на пасива, включително допусканията за рисковете, 
присъщи на конкретния метод за остойностяване при 
определянето на справедливата стойност (например 
модела на ценообразуване), както и рисковете, свързани с 
входящите данни, използвани в метода за остойностяване. 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква г) 

ifrs-full DescriptionOfIntentionsToProvi
deSupportToStructuredEntity 

text Описание на намеренията за 
предоставяне на подкрепа на 
структурирано предприятие 

Описанието на съществуващите намерения на предпри 
ятието да окаже финансова или друга подкрепа на струк 
турирано предприятие, включително да съдейства за полу 
чаването на финансова подкрепа. 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 17, оповестяване: 
МСФО 12, 
параграф 31 

ifrs-full DescriptionOfInternalCreditRa
tingsProcess 

text Описание на процеса за 
определяне на вътрешните 
кредитни рейтинги 

Описанието на процеса на предприятието за вътрешните 
кредитни рейтинги. [вж. Вътрешни кредитни класове 
[member]] 

пример: МСФО 7, НИ25, 
буква а) – изтича на 
1.1.2021 г., пример: МСФО 7, 
параграф 36, буква в) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full DescriptionOfInternalReportin
gProceduresForDiscussingAn
dAssessingFairValueMeasure
mentsAssets 

text Описание на вътрешните 
отчетни процедури за 
обсъждане и анализиране на 
оценените справедливи 
стойности, активи 

Описанието на установените вътрешни отчетни процедури 
(например дали и как оценените справедливи стойности се 
обсъждат и анализират от комитета по ценовата политика, 
комитета по управлението на рисковете или одитния 
комитети) за групата в рамките на предприятието, която 
взема решения относно политиките и процедурите за 
оценяване на справедливата стойност за активите. 

пример: МСФО 13, ИП65, 
буква а), 
подточка iii), пример: 
МСФО 13, 
параграф 93, буква ж)
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ifrs-full DescriptionOfInternalReportin
gProceduresForDiscussingAn
dAssessingFairValueMeasure
mentsEntitysOwnEquityInstru
ments 

text Описание на вътрешните 
отчетни процедури за 
обсъждане и анализиране на 
оценените справедливи 
стойности, инструменти на 
собствения капитал на 
предприятието 

Описанието на установените вътрешни отчетни процедури 
(например дали и как оценените справедливи стойности се 
обсъждат и анализират от комитета по ценовата политика, 
комитета по управлението на рисковете или одитния 
комитет) за групата в рамките на предприятието, която 
взема решения относно политиките и процедурите за 
оценяване на справедливата стойност на инструментите 
на собствения капитал на предприятието. [вж. 
Инструменти на собствения капитал на предприятието 
[member]] 

пример: МСФО 13, ИП65, 
буква а), 
подточка iii), пример: 
МСФО 13, 
параграф 93, буква ж) 

ifrs-full DescriptionOfInternalReportin
gProceduresForDiscussingAn
dAssessingFairValueMeasure
mentsLiabilities 

text Описание на вътрешните 
отчетни процедури за 
обсъждане и анализиране на 
оценените справедливи 
стойности, пасиви 

Описанието на установените вътрешни отчетни процедури 
(например дали и как оценените справедливи стойности се 
обсъждат и анализират от комитета по ценовата политика, 
комитета по управлението на рисковете или одитния 
комитет) за групата в рамките на предприятието, която 
взема решения относно политиките и процедурите за 
оценяване на справедливата стойност на пасиви. 

пример: МСФО 13, ИП65, 
буква а), 
подточка iii), пример: 
МСФО 13, 
параграф 93, буква ж) 

ifrs-full DescriptionOfInterrelationships
BetweenUnobservableInputsAn
dOfHowTheyMightMagnifyOr
MitigateEffectOfChangesInU
nobservableInputsOnFairValue
MeasurementAssets 

text Описание на 
взаимозависимостите между 
ненаблюдаемите хипотези 
(входящи данни) и начина, по 
който те биха могли да 
подсилят или да смекчат ефекта 
от промените в ненаблюдаемите 
хипотези върху справедливата 
стойност, активи 

Описанието на взаимозависимостите между ненаблю 
даемите хипотези (входящи данни) и начина, по който те 
биха могли да подсилят или да смекчат ефекта от 
промените в ненаблюдаемите хипотези върху справед 
ливата стойност на активите. [вж. Оповестяване на същест 
вените ненаблюдаеми хипотези (входящи данни), които се 
използват за оценяване на справедливата стойност на 
активи [text block]] 

оповестяване: МФСО 13, 
параграф 93, буква з), 
подточка i) 

ifrs-full DescriptionOfInterrelationships
BetweenUnobservableInputsAn
dOfHowTheyMightMagnifyOr
MitigateEffectOfChangesInU
nobservableInputsOnFairValue
MeasurementEntitysOwnEquity
Instruments 

text Описание на 
взаимозависимостите между 
ненаблюдаеми хипотези 
(входящи данни) и начина, по 
който те биха могли да 
подсилят или да смекчат ефекта 
от промени в ненаблюдаемите 
хипотези върху оценката на 
справедливата стойност, 
инструменти на собствения 
капитал на предприятието 

Описанието на взаимозависимостите между ненаблюдаеми 
хипотези (входящи данни) и начина, по който те биха 
могли да подсилят или да смекчат ефекта от промени в 
ненаблюдаемите хипотези върху оценката на справедливата 
стойност на инструментите на собствения капитал на пред 
приятието. [вж. Оповестяване на съществени 
ненаблюдаеми хипотези (входящи данни), които се 
използват за оценяване на справедливата стойност на 
собствения капитал [text block]] 

оповестяване: МФСО 13, 
параграф 93, буква з), 
подточка i)
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ifrs-full DescriptionOfInterrelationships
BetweenUnobservableInputsAn
dOfHowTheyMightMagnifyOr
MitigateEffectOfChangesInU
nobservableInputsOnFairValue
MeasurementLiabilities 

text Описание на 
взаимозависимостите между 
ненаблюдаемите хипотези 
(входящи данни) и начина, по 
който те биха могли да 
подсилят или да смекчат ефекта 
от промени в ненаблюдаемите 
хипотези върху оценката на 
справедливата стойност, пасиви 

Описанието на взаимозависимостите между ненаблюдаеми 
хипотези (входящи данни) и начина, по който те биха 
могли да подсилят или да смекчат ефекта от промени в 
ненаблюдаемите хипотези върху оценката на справедливата 
стойност на пасивите. [вж. Оповестяване на съществените 
ненаблюдаеми хипотези (входящи данни), които се 
използват за оценяване на справедливата стойност на 
пасивите [text block]] 

оповестяване: МФСО 13, 
параграф 93, буква з), 
подточка i) 

ifrs-full DescriptionOfInvestmentProper
tyAtCostOrInAccordanceWit
hIFRS16WithinFairValueModel 

text Описание на инвестиционните 
имоти, оценени по себестойност 
или цена на придобиване или 
по модела на справедливата 
стойност в съответствие с 
МСФО 16 

Описанието на инвестиционните имоти, оценени по себес 
тойност или цена на придобиване или по модела на спра 
ведливата стойност в съответствие с МСФО 16, защото 
предприятието не може да оцени надеждно справедливата 
стойност. [вж. Инвестиционни имоти] 

оповестяване: МСС 40, 
параграф 78, буква а) 

ifrs-full DescriptionOfInvestmentProper
tyWhereFairValueInformationI
sUnreliableCostModel 

text Описание на инвестиционните 
имоти, справедливата стойност 
на които не е надеждна 
величина, модел на 
себестойността/цената на 
придобиване 

Описанието на инвестиционните имоти, отчетени по 
модела на себестойносттата/цената на придобиване, чиято 
справедлива стойност не може да бъде оценена надеждно 
от предприятието. [вж. Инвестиционни имоти] 

оповестяване: МСС 40, 
параграф 79, буква д, 
подточка i) 

ifrs-full DescriptionOfInvestmentsInE
quityDesignatedAsMeasuredAt
FairThroughOtherComprehensi
veIncome 

text Описание на инвестициите в 
инструменти на собствения 
капитал, определени по 
справедлива стойност през 
другия всеобхватен доход 

Описанието на инвестициите в инструменти на собствения 
капитал, определени по справедлива стойност през другия 
всеобхватен доход. [вж. Друг всеобхватен доход] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 11А, буква а) 

ifrs-full DescriptionOfJudgementsAn
dChangesInJudgementsThatSig
nificantlyAffectDeterminationO
fAmountAndTimingOfRevenu
eFromContractsWithCustomers 

text Описание на преценките и 
промените в преценките, които 
оказват съществено влияние 
върху определянето на размера 
и разпределението във времето 
на приходите от договори с 
клиенти 

Описанието на преценките и промените в преценките, 
които оказват съществено влияние върху размера и 
разпределението във времето на приходите от договори с 
клиенти. [вж. Приходи от договори с клиенти] 

оповестяване: МСФО 15, 
параграф 123 

ifrs-full DescriptionOfJudgementsMade
ByManagementInApplyingAgg
regationCriteriaForOperatin
gSegments 

text Описание на преценките на 
ръководството при прилагане 
на критериите за обединяване 
за оперативните сегменти 

Описанието на преценките на ръководството при 
прилагане на критериите за обединяване за оперативните 
сегменти. [вж. Оперативни сегменти [member]] 

оповестяване: МСФО 8, 
параграф 22, буква а)
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ifrs-full DescriptionOfJudgementsMade
InDeterminingAmountOfCosts
ToObtainOrFulfilContractsWith
Customers 

text Описание на преценките при 
определяне на размера на 
разходите за постигане или 
изпълнение на договори с 
клиенти 

Описанието на преценките при определянето на размера 
на разходите за постигане или изпълнение на договори с 
клиенти. [вж. Активи, признати от разходите за постигане 
или изпълнение на договори с клиенти] 

оповестяване: МСФО 15, 
параграф 127, буква а) 

ifrs-full DescriptionOfJustificationForU
singGrowthRateThatExceeds
LongtermAverageGrowthRate 

text Описание на аргументацията за 
използване на процент на 
растеж, който надвишава 
средния дългосрочен процент 
на растеж 

Описание на аргументацията за използване на процент на 
растеж за екстраполиране на прогнозните парични потоци, 
който надвишава средния дългосрочен процент на растеж 
за продуктите, отраслите или държавата/ държавите, в 
които работи предприятието, или за пазара, за който е 
предназначена единицата (групата единици), генерираща 
парични потоци. [вж. Единици, генериращи парични 
потоци [member]] 

оповестяване: МСС 36, 
параграф 134, буква г), 
подточка iv) 

ifrs-full DescriptionOfKeyAssumption
sOnWhichManagementHasBa
sedCashFlowProjections 

text Описание на ключовите 
допускания, които 
ръководството използва за 
прогнозиране на паричните 
потоци 

Описанието на ключовите допускания, които ръко 
водството използва за прогнозиране на паричните потоци 
през периода, обхванат от последните бюджети/прогнози, 
за единица (група единици), генерираща парични потоци. 
Ключови допускания са тези, към които възстановимата 
стойност на единица (група единици) е най-чувствителна. 
[вж. Единици, генериращи парични потоци [member]] 

оповестяване: МСС 36, 
параграф 134, буква г), 
подточка i), оповестяване: 
МСС 36, 
параграф 135, буква в) 

ifrs-full DescriptionOfKeyAssumption
sOnWhichManagementHasBa
sedDeterminationOfFairValue
LessCostsOfDisposal 

text Описание на ключовите 
допускания, които 
ръководството използва за 
определяне на справедливата 
стойност, намалена с разходите 
за освобождаване 

Описание на ключовите допускания, които ръководството 
използва за определяне на справедливата стойност, 
намалена с разходите за освобождаване, за единица 
(група единици), генерираща парични потоци. Ключови 
допускания са тези, към които възстановимата стойност 
на единица (група единици) е най-чувствителна. [вж. 
Единици, генериращи парични потоци [member]] 

оповестяване: МСС 36, 
параграф 134, буква д), 
подточка i), оповестяване: 
МСС 36, 
параграф 130, буква е), 
подточка iii) 

ifrs-full DescriptionOfLevelOfFairValue
HierarchyWithinWhichFairVa
lueMeasurementIsCategorised 

text Описание на нивото в 
йерархията на справедливите 
стойности, в което се 
категоризира оценката на 
справедливата стойност 

Описанието на нивото в йерархията на справедливите 
стойности, към което се категоризира оценката на справед 
ливата стойност в цялостния ѝ обхват (без да бъде взета 
предвид възможността за наблюдение на „разходите за 
освобождаване“) за единица (група единици), генерираща 
парични потоци. [вж. Единици, генериращи парични 
потоци [member]] 

оповестяване: МСС 36, 
параграф 134, буква д), 
подточка iiА), оповестяване: 
МСС 36, 
параграф 130, буква е), 
подточка i) 

ifrs-full DescriptionOfLimitationsOfMet
hodsUsedInPreparingSensitivi
tyAnalysisForActuarialAssum
ptions 

text Описание на ограниченията на 
методите, използвани за 
изготвянето на анализ на 
чувствителността на 
актюерските допускания 

Описанието на ограниченията на методите, използвани за 
изготвянето на анализ на чувствителността на значимите 
актюерски допускания. [вж. Актюерски допускания 
[member]] 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 145, буква б)
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ifrs-full DescriptionOfLineItemInState
mentOfComprehensiveIncome
InWhichGainOrLossAsResultOf
RemeasuringToFairValueEquity
InterestIsRecognised 

text Описание на статията в отчета 
за всеобхватния доход, в която 
е призната печалбата или 
загубата, произтичаща от 
преоценяване по справедлива 
стойност на капиталово участие 

Описанието на статията в отчета за всеобхватния доход, в 
която е призната печалбата или загубата в резултат на 
преоценяване по справедлива стойност на капиталовото 
участие в придобитото предприятие, държано от придоби 
ващото предприятие преди бизнес комбинация. [вж. 
Бизнес комбинации [member]] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б64, буква п), 
подточка ii) 

ifrs-full DescriptionOfLineItemInState
mentOfComprehensiveInco
meThatIncludesReclassificatio
nAdjustments 

text Описание на статията в отчета 
за всеобхватния доход, която 
включва корекциите от 
прекласификация 

Описанието на статията в отчета за всеобхватния доход, 
която включва корекциите от прекласификация. 
Корекции от прекласификация са сумите, прекласифи 
цирани като печалба (загуба) през текущия период, 
които са били признати в другия всеобхватен доход през 
текущия или предходни периоди. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 24В, буква б), 
подточка v) 

ifrs-full DescriptionOfLineItemInState
mentOfComprehensiveInco
meThatIncludesRecognisedHed
geIneffectiveness 

text Описание на статията в отчета 
за всеобхватния доход, което 
включва признатата 
неефективност на хеджирането 

Описанието на статията в отчета за всеобхватния доход, 
която включва признатата неефективност на хеджирането. 
[вж. Печалба (загуба) от неефективност на хеджирането] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 24В, буква а), 
подточка ii), оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 24В, буква б), 
подточка iii) 

ifrs-full DescriptionOfLineItemInState
mentOfFinancialPositionThatIn
cludesHedgedItem 

text Описание на статията в отчета 
за финансовото състояние, 
която включва хеджирания 
отчетен обект 

Описанието на статията в отчета за финансовото състояние, 
която включва хеджирания отчетен обект. [вж. Хеджирани 
отчетни обекти [member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 24Б, буква а), 
подточка iii) 

ifrs-full DescriptionOfLineItemInState
mentOfFinancialPositionThatIn
cludesHedgingInstrument 

text Описание на статията в отчета 
за финансовото състояние, 
която включва хеджиращия 
инструмент 

Описанието на статията в отчета за финансовото състояние, 
която включва хеджиращия инструмент. [вж. Хеджиращи 
инструменти [member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 24А, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfLineItemsForAc
quisitionRelatedCostsRecognise
dAsExpenseForTransactionRe
cognisedSeparatelyFromAcquisi
tionOfAssetsAndAssumptionOf
LiabilitiesInBusinessCombi
nation 

text Описание на статиите в отчета 
за всеобхватния доход, които 
съдържат свързани с 
придобиване признати разходи 
по сделка, призната отделно от 
придобиването на активи и 
поемането на пасиви в бизнес 
комбинация 

Описанието на статиите в отчета за всеобхватния доход, 
които съдържат свързани с придобиване признати разходи 
по сделка, призната отделно от придобиването на активи и 
поемането на пасиви в бизнес комбинация. [вж. Бизнес 
комбинации [member]; Свързани с придобиване 
признати разходи по сделка, призната отделно от придо 
биването на активи и поемането на пасиви в бизнес комби 
нация] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б64, буква м)
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ifrs-full DescriptionOfLineItemsInFinan
cialStatementsForAmountsRe
cognisedForTransactionRecogni
sedSeparatelyFromAcquisitionO
fAssetsAndAssumptionOfLiabili
tiesInBusinessCombination 

text Описание на статиите във 
финансови отчети за признатите 
суми по сделка, призната 
отделно от придобиването на 
активи и поемането на пасиви в 
бизнес комбинация 

Описание на статиите във финансови отчети, които 
включват суми, признати по сделки, признати отделно от 
придобиването на активи и поемането на пасиви в бизнес 
комбинация. [вж. Бизнес комбинации [member]; Признати 
суми по сделка, която е призната отделно от придоби 
ването на активи и поемането на пасиви в бизнес комби 
нация] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б64, буква И, 
подточка iii) 

ifrs-full DescriptionOfLineItemsInOther
ComprehensiveIncomeWhere
GainsLossesAreRecognisedFair
ValueMeasurementAssets 

text Описание на статиите в отчета 
за всеобхватния доход, които 
съдържат признати печалби 
(загуби), оценяване на 
справедливата стойност, активи 

Описание на статиите в отчета за всеобхватния доход, в 
които са признати печалбите (загубите) за периода, 
свързани с активите, оценени по справедлива стойност. 
[вж. По справедлива стойност [member]; Друг всеобхватен 
доход] 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква д), 
подточка ii) 

ifrs-full DescriptionOfLineItemsInOther
ComprehensiveIncomeWhere
GainsLossesAreRecognisedFair
ValueMeasurementEntitysOwnE
quityInstruments 

text Описание на статиите в отчета 
за всеобхватния доход, в които 
са признати печалби (загуби), 
оценяване по справедлива 
стойност, инструменти на 
собствения капитал на 
предприятието 

Описанието на статиите в отчета за всеобхватния доход, в 
които са признати печалбите (загубите) за периода, 
свързани с инструментите на собствения капитал на пред 
приятието, оценени по справедлива стойност. [вж. По 
справедлива стойност [member]; Инструменти на 
собствения капитал на предприятието [member]; Друг 
всеобхватен доход] 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква д), 
подточка ii) 

ifrs-full DescriptionOfLineItemsInOther
ComprehensiveIncomeWhere
GainsLossesAreRecognisedFair
ValueMeasurementLiabilities 

text Описание на статиите в отчета 
за всеобхватния доход, в които 
са признати печалби (загуби), 
оценяване по справедлива 
стойност, пасиви 

Описание на статиите в отчета за всеобхватния доход, в 
които са признати печалбите (загубите) за периода за 
пасивите, оценени по справедлива стойност. [вж. По спра 
ведлива стойност [member]; Друг всеобхватен доход] 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква д), 
подточка ii) 

ifrs-full DescriptionOfLineItemsInProfi
tOrLossInWhichGainLossOn
CessationOfConsolidationOf
SubsidiariesIsRecognised 

text Описание на статиите в 
печалбата или загубата, в които 
е призната печалбата (загубата) 
от преустановяване на 
консолидацията на дъщерните 
предприятия 

Описанието на статиите в печалбата или загубата, в които 
е призната печалбата (загубата) от преустановяването на 
консолидацията на дъщерните предприятия поради 
промяна на статута на инвестиционно предприятие. [вж. 
Оповестяване на инвестиционните предприятия [text 
block]; Дъщерни предприятия [member]] 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 9Б, буква в) 

ifrs-full DescriptionOfLineItemsInProfi
tOrLossWhereGainsLossesAre
RecognisedFairValueMeasure
mentAssets 

text Описание на статиите в 
печалбата или загубата, в които 
са признати печалбите 
(загубите), оценяване по 
справедлива стойност, активи 

Описанието на статиите в печалбата или загубата, в които 
са признати печалбите (загубите) през периода за активи 
те,оценени по справедлива стойност. [вж. По справедлива 
стойност [member]] 

оповестяване: МСФО13, 
параграф 93, буква д), 
подточка i)
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ifrs-full DescriptionOfLineItemsInProfi
tOrLossWhereGainsLossesAre
RecognisedFairValueMeasure
mentEntitysOwnEquityInstru
ments 

text Описание на статиите в 
печалбата или загубата, в които 
са признати печалбите 
(загубите), оценяване по 
справедлива стойност, 
инструменти на собствения 
капитал на предприятието 

Описанието на статиите в печалбата или загубата, в които 
са признати печалбите (загубите) през периода за инстру 
ментите на собствения капитал на предприятието, оценени 
по справедлива стойност. [вж. Инструменти на собствения 
капитал на предприятието [member]] 

оповестяване: МСФО13, 
параграф 93, буква д), 
подточка i) 

ifrs-full DescriptionOfLineItemsInProfi
tOrLossWhereGainsLossesAre
RecognisedFairValueMeasure
mentLiabilities 

text Описание на статиите в 
печалбата или загубата, в които 
са признати печалбите 
(загубите), оценяване по 
справедлива стойност, пасиви 

Описанието на статиите в печалбата или загубата, в които 
са признати печалбите (загубите) за периода за пасивите, 
оценени по справедлива стойност. [вж. По справедлива 
стойност [member]] 

оповестяване: МСФО13, 
параграф 93, буква д), 
подточка i) 

ifrs-full DescriptionOfLineItemsInProfi
tOrLossWhereGainsLossesAttri
butableToChangeInUnrealised
GainsOrLossesForAssetsHeldA
tEndOfPeriodAreRecognisedFair
ValueMeasurement 

text Описание на статиите в 
печалбата или загубата, в които 
са признати печалбите 
(загубите), които може да бъдат 
отдадени на промяна в 
нереализираните печалби или 
загуби за активите, държани в 
края на периода, оценяване по 
справедлива стойност 

Описанието на статиите в печалбата или загубата, в които 
са признати печалбите (загубите) през периода за активите, 
оценени по справедлива стойност, които може да бъдат 
отдадени на промяна в нереализираните печалби (загуби), 
свързани с тези активи, държани в края на отчетния 
период. [вж. По справедлива стойност [member]] 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква е) 

ifrs-full DescriptionOfLineItemsInProfi
tOrLossWhereGainsLossesAttri
butableToChangeInUnrealised
GainsOrLossesForEntitysOwnE
quityInstrumentsHeldAtEndOf
PeriodAreRecognisedFairValue
Measurement 

text Описание на статиите в 
печалбата или загубата, в които 
са признати печалбите 
(загубите), които може да бъдат 
отдадени на промяна в 
нереализираните печалби или 
загуби, свързани с инструменти 
на собствения капитал на 
предприятието, държани в края 
на периода, оценяване по 
справедлива стойност 

Описанието на статиите в печалбата или загубата, в които 
са признати печалбите (загубите) през периода за инстру 
ментите на собствения капитал на предприятието, оценени 
по справедлива стойност, които може да бъдат отдадени на 
промяна в нереализираните печалби или загуби, свързани с 
тези инструменти, държани в края на отчетния период. 
[вж. По справедлива стойност [member]; Инструменти на 
собствения капитал на предприятието [member]] 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква е) 

ifrs-full DescriptionOfLineItemsInProfi
tOrLossWhereGainsLossesAttri
butableToChangeInUnrealised
GainsOrLossesForLiabilitiesHel
dAtEndOfPeriodAreRecognised
FairValueMeasurement 

text Описание на статиите в 
печалбата или загубата, в които 
се признават печалбите 
(загубите), които може да бъдат 
отдадени на промяна в 
нереализираните печалби или 
загуби за пасивите, държани 
към края на периода, оценяване 
по справедлива стойност 

Описанието на статиите в печалбата или загубата, в които 
се отчитат печалбите (загубите) за периода, признати в 
печалбата или загубата, за пасивите, оценени по спра 
ведлива стойност, които може да бъдат отдадени на нереа 
лизирани печалби (загуби), свързани с тези пасиви, 
държани в края на отчетния период. [вж. По справедлива 
стойност [member]] 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква е)
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ifrs-full DescriptionOfLineItemsInState
mentOfComprehensiveIncome
InWhichImpairmentLossesRe
cognisedInProfitOrLossAreIn
cluded 

text Описание на статиите в отчета 
за всеобхватния доход, в които 
са включени загубите от 
обезценка, признати в 
печалбата или загубата 

Описанието на статиите в отчета за всеобхватния доход, в 
които са включени загубите от обезценка, признати в 
печалбата или загубата. [вж. Загуба от обезценка (възста 
новяване на загубата от обезценка), призната в печалбата 
или загубата] 

оповестяване: МСС 36, 
параграф 126, буква а) 

ifrs-full DescriptionOfLineItemsInState
mentOfComprehensiveIncome
InWhichImpairmentLossesRe
cognisedInProfitOrLossAreRe
versed 

text Описанието на статията или 
статиите в отчета за 
всеобхватния доход, в които са 
включени възстановените 
загуби от обезценка, признати в 
печалбата или загубата 

Описанието на статиите в отчета за всеобхватния доход, в 
които са включени възстановените загуби от обезценка, 
признати в печалбата или загубата. [вж. Загуба от 
обезценка (възстановяване на загубата от обезценка), 
призната в печалбата или загубата] 

оповестяване: МСС 36, 
параграф 126, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfLineItemsInState
mentOfFinancialPositionInWhic
hAssetsAndLiabilitiesRecognise
dInRelationToStructuredEntitie
sAreRecognised 

text Описание на статиите в отчета 
за финансовото състояние, в 
които са признати активите и 
пасивите, признати във връзка 
със структурирани предприятия 

Описанието на статиите в отчета за финансовото 
състояние, в които са признати активите и пасивите във 
връзка със структурирани предприятия. 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 29, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfLineItemsInState
mentOfFinancialPositionWhic
hIncludeLeaseLiabilities 

text Описание на статиите в отчета 
за финансовото състояние, 
които включват пасиви по 
лизинг 

Описанието на статиите в отчета за финансовото 
състояние, които включват пасиви по лизинг. [вж. 
Пасиви по лизинг] 

оповестяване: МСФО 16, 
параграф 47, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfLineItemsInState
mentOfFinancialPositionWhic
hIncludeRightofuseAssets 

text Описание на статиите в отчета 
за финансовото състояние, 
които включват активите с 
право на ползване 

Описанието на статиите в отчета за финансовото 
състояние, които включват активите с право на ползване. 
[вж. Активи с право на ползване] 

оповестяване: МСФО 16, 
параграф 47, буква а), 
подточка ii) 

ifrs-full DescriptionOfLinkBetweenRe
imbursementRightAndRelate
dObligation 

text Описание на връзката между 
право на възстановяване и 
съответното задължение. 

Описанието на връзката между право на възстановяване и 
съответното задължение. [вж. Права на възстановяване, по 
справедлива стойност] 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 140, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfMajorAssumpti
onsMadeConcerningFutureEven
tsContingentLiabilitiesInBusi
nessCombination 

text Описание на основните 
допускания относно бъдещите 
събития, условни пасиви в 
бизнес комбинация 

Описанието на основните допускания относно бъдещите 
събития, които могат да окажат влияние върху сумата, 
необходима за уреждане на условни пасиви, признати в 
бизнес комбинация. [вж. Условни пасиви [member]; 
Бизнес комбинации [member]] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б67, буква в), 
оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б64, буква й)

BG 
18.12.2020 г. 

О
фициален вестник на Европейския съю

з 
L 429/171



 

Префикс URI на наименованието на елемента/ 
ролята 

Вид на елемента 
и атрибути Обозначение Обозначение на документацията Препратки 

ifrs-full DescriptionOfMajorAssumpti
onsMadeConcerningFutureEven
tsOtherProvisions 

text Описание на основните 
допускания относно бъдещите 
събития, други провизии 

Описанието на основните допускания относно бъдещите 
събития, които могат да окажат влияние върху сумата, 
необходима за уреждането на провизия. [вж. Други 
провизии] 

оповестяване: МСС 37, 
параграф 85, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfManagementsAp
proachToDeterminingValuesAs
signedToKeyAssumptions 

text Описание на подхода на 
ръководството към 
определянето на стойностите, 
дадени на ключовите 
допускания 

Описание на подхода на ръководството към определяне на 
стойността или стойностите, дадени на всяко ключово 
допускане, дали тези стойности отразяват минал опит 
или, ако е подходящо, са в съответствие с външни 
източници на информация, и ако не — как и защо те се 
различават от миналия опит или от външните източници 
на информация. Ключови допускания са тези допускания, 
към които възстановимата стойност на единица (или група 
единици) е най-чувствителна. 

оповестяване: МСС 36, 
параграф 134, буква г), 
подточка ii), оповестяване: 
МСС 36, 
параграф 135, буква г), 
оповестяване: МСС 36, 
параграф 134, буква д), 
подточка ii) 

ifrs-full DescriptionOfManagingLiquidi
tyRisk 

text block Оповестяване на метода, който 
предприятието използва за 
управление на ликвидния риск 
[text block] 

Оповестяването на метода, който предприятието използва 
за управление на ликвидния риск. [вж. Ликвиден риск 
[member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 39, буква в) 

ifrs-full DescriptionOfMaterialReconci
lingItems 

text Описание на съществени 
изравнителни статии 

Описанието на всички съществени изравнителни статии. 
[вж. Съществени изравнителни статии [member]] 

оповестяване: МСФО 8, 
параграф 28 

ifrs-full DescriptionOfMaximumTermO
fOptionsGrantedForSharebased
PaymentArrangement 

text Описание на максималния срок 
на опциите, издадени по 
споразумение за плащане на 
базата на акции 

Описанието на максималния срок на опциите, издадени по 
споразумение за плащане на базата на акции, съществували 
по което и да е време през този период. Предприятие, 
което има сходни по същество споразумения за плащане 
на базата на акции, може да обобщи тази информация. 
[вж. Споразумения за плащане на базата на акции [mem
ber]] 

оповестяване: МСФО 2, 
параграф 45, буква а) 

ifrs-full DescriptionOfMeasurementBa
sisForNoncontrollingInterestI
nAcquireeRecognisedAtAcquisi
tionDate 

text Описание на принципа на 
оценяване на неконтролиращо 
участие в придобиване, 
признато към датата на 
придобиване 

Описанието на принципа на оценяване на неконтро 
лиращо участие в придобито предприятие, признато към 
датата на придобиване, за бизнес комбинации, в които 
придобиващото предприятие държи по-малко от 100 % 
от капиталовите участия в придобитото предприятие към 
датата на придобиване. [вж. Бизнес комбинации [member]; 
Неконтролиращо участие в придобитото предприятие, 
признато към датата на придобиване] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б64, буква о), 
подточка i)
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ifrs-full DescriptionOfMeasurementDif
ferencesForFinancialAssetsSub
jectToOffsettingEnforceableMas
terNettingArrangementsOrSimi
larAgreements 

text Описание на разликите в 
оценките за финансовите 
активи – предмет на 
прихващане, подлежащи на 
принудително изпълнение 
рамкови споразумения за 
нетиране или подобни 
договорености 

Описанието на всички разлики в оценките на финансовите 
активи, които се прихващат или са предмет на подлежащи 
на принудително изпълнение рамкови споразумения за 
нетиране или подобни договорености. [вж. Финансови 
активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф Б42 

ifrs-full DescriptionOfMeasurementDif
ferencesForFinancialLiabilities
SubjectToOffsettingEnforceable
MasterNettingArrangementsOr
SimilarAgreements 

text Описание на разликите в 
оценките на финансовите 
пасиви – предмет на 
прихващане, подлежащи на 
принудително изпълнение 
рамкови споразумения за 
нетиране или подобни 
договорености 

Описанието на всички разлики в оценките на финансови 
пасиви, които се прихващат или са предмет на подлежащи 
на принудително изпълнение рамкови споразумения за 
нетиране или подобни договорености. [вж. Финансови 
пасиви] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф Б42 

ifrs-full DescriptionOfMethodOfSettle
mentForSharebasedPaymentAr
rangement 

text Описание на метода на 
уреждане на задълженията по 
споразумение за плащане на 
базата на акции 

Описанието на метода на уреждане на задълженията 
(например с парични средства или собствен капитал) 
през периода, указан в споразумението за плащане на 
базата на акции. Предприятие, което има сходни по 
същество споразумения за плащане на базата на акции, 
може да обобщи тази информация. [вж. Споразумения за 
плащане на базата на акции [member]] 

оповестяване: МСФО 2, 
параграф 45, буква а) 

ifrs-full DescriptionOfMethodologyU
sedToDetermineWhetherPresen
tingEffectsOfChangesInLiabili
tysCreditRiskInOtherCompre
hensiveIncomeWouldCreateO
rEnlargeAccountingMismatchIn
ProfitOrLoss 

text Описание на методологията 
или методологиите, 
използвана(и) за определяне 
дали представянето на ефектите 
от промените в кредитния риск 
на пасив в другия всеобхватен 
доход би създало или 
увеличило счетоводното 
несъответствие в печалбата или 
загубата 

Описанието на методологията или методологиите, изпол 
звана(и) за определяне дали представянето на ефектите от 
промените в кредитния риск на финансов пасив в другия 
всеобхватен доход би създало или увеличило счетоводното 
несъответствие в печалбата или загубата. Ако от предпри 
ятието се изисква да отрази ефекта от променен кредитен 
риск на пасива в печалбата или загубата, оповестените 
данни трябва да съдържат подробно описание на иконо 
мическата взаимозависимост между характеристиките на 
пасива и характеристиките на другите финансови инстру 
менти, оценени по справедлива стойност през печалбата 
или загубата, стойността на които се е променила 
поради променения кредитен риск на пасива. [вж. 
Кредитен риск [member]; Финансови инструменти, клас 
[member]; Друг всеобхватен доход] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 11, буква в)
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ifrs-full DescriptionOfMethodsAndAs
sumptionsUsedInPreparingSensi
tivityAnalysisForActuarialAs
sumptions 

text Описание на методите и 
допусканията, използвани при 
съставянето на анализ на 
чувствителността на 
актюерските допускания 

Описанието на методите и допусканията, използвани при 
съставянето на анализ на чувствителността на значимите 
актюерски допускания. [вж. Актюерски допускания 
[member]] 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 145, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfMethodsAndAs
sumptionsUsedInPreparingSensi
tivityAnalysisToChangesInRis
kExposuresThatAriseFromCon
tractsWithinScopeOfIFRS17 

text Описание на методите и 
допусканията, използвани за 
изготвянето на анализ на 
чувствителността към 
промените в изложеността на 
рискове, която възниква от 
договори от обхвата на МСФО 
17 

Описанието на методите и допусканията, използвани за 
изготвянето на анализ на чувствителността към 
промените в изложеността на рискове, която възниква от 
договори от обхвата на МСФО 17. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 128, буква б) – в 
сила от 1.1.2021 г. 

ifrs-full DescriptionOfMethodsUsedTo
DevelopAndSubstantiateUnob
servableInputsUsedInFairValue
MeasurementAssets 

text Описание на методите за 
определяне и обосноваване на 
ненаблюдаемите хипотези 
(входящи данни), свързани с 
оценяването по справедлива 
стойност, активи 

Описанието на методите за определяне и обосноваване на 
ненаблюдаемите хипотези (входящи данни), свързани с 
оценяването на справедливата стойност на активите. 

пример: МСФО 13, ИП65, 
пример: МСФО 13, 
параграф 93, буква ж) 

ifrs-full DescriptionOfMethodsUsedTo
DevelopAndSubstantiateUnob
servableInputsUsedInFairValue
MeasurementEntitysOwnEquity
Instruments 

text Описание на методите за 
определяне и обосноваване на 
ненаблюдаемите хипотези 
(входящи данни), свързани с 
оценяването по справедлива 
стойност, инструменти на 
собствения капитал на 
предприятието 

Описание на методите за определяне и обосноваване на 
ненаблюдаемите хипотези (входящи данни), свързани с 
оценяването на справедливата стойност на инструментите 
на собствения капитал на предприятието. [вж. 
Инструменти на собствения капитал на предприятието 
[member]] 

пример: МСФО 13, ИП65, 
пример: МСФО 13, 
параграф 93, буква ж) 

ifrs-full DescriptionOfMethodsUsedTo
DevelopAndSubstantiateUnob
servableInputsUsedInFairValue
MeasurementLiabilities 

text Описание на методите за 
определяне и обосноваване на 
ненаблюдаемите хипотези 
(входящи данни) при 
оценяването по справедлива 
стойност, пасиви 

Описанието на методите за определяне и обосноваване на 
ненаблюдаемите хипотези (входящи данни) при оценя 
ването на справедливата стойност на пасивите. 

пример: МСФО 13, ИП65, 
пример: МСФО 13, 
параграф 93, буква ж) 

ifrs-full DescriptionOfMethodsUsedTo
MeasureContractsWithinSco
peOfIFRS17AndProcessesForEs
timatingInputsToThoseMethods 

text Описание на методите, 
използвани за оценяване на 
договорите от обхвата на 
МСФО 17, и процедурите за 
преценяване на входящите 
данни за целите на тези методи 

Описанието на методите, използвани за оценяване на дого 
ворите от обхвата на МСФО 17, и процедурите за преце 
няване на входящите данни за целите на тези методи. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 117, буква а) – в сила 
от 1.1.2021 г.

BG 
L 429/174 

О
фициален вестник на Европейския съю

з 
18.12.2020 г.



 

Префикс URI на наименованието на елемента/ 
ролята 

Вид на елемента 
и атрибути Обозначение Обозначение на документацията Препратки 

ifrs-full DescriptionOfMethodsUsedTo
MeasureFairValueOfNoncashAs
setsDeclaredForDistributionTo
OwnersBeforeFinancialState
mentsAuthorisedForIssue 

text Описание на методите, 
използвани за оценяване на 
справедливата стойност на 
непаричните активи, обявени за 
разпределение към 
собствениците, преди 
финансовите отчети да са 
одобрени за издаване 

Описанието на методите, използвани за оценяване на спра 
ведливата стойност на непаричните активи, обявени за 
разпределяне като дивиденти, ако те са обявени след 
края на отчетния период, но преди финансовите отчети 
да са одобрени за издаване. [вж. Непарични активи, 
обявени за разпределение към собствениците, преди 
финансовите отчети да са одобрени за издаване] 

оповестяване: КРМСФО 17, 
параграф 17, буква в) 

ifrs-full DescriptionOfMethodsUsedTo
MeasureRisksThatAriseFrom
ContractsWithinScopeOfIFRS17 

text Описание на методите, 
използвани за оценяването на 
рисковете, които възникват от 
договорите от обхвата на 
МСФО 17 

Описанието на методите, използвани за оценяването на 
рисковете, които възникват от договорите от обхвата на 
МСФО 17 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 124, буква б) – в 
сила от 1.1.2021 г. 

ifrs-full DescriptionOfMethodsUsedTo
RecogniseRevenueFromCon
tractsWithCustomers 

text Описание на методите, 
използвани за признаване на 
приходите от договори с 
клиенти 

Описанието на методите, използвани за признаване на 
приходите от договори с клиенти. [вж. Приходи от 
договори с клиенти] 

оповестяване: МСФО 15, 
параграф 124, буква а) 

ifrs-full DescriptionOfMethodToRecog
niseInsuranceAcquisitionCashF
lowsWhenUsingPremiumAlloca
tionApproach 

text Описание на метода за 
признаване на паричните 
потоци за придобиване на 
застраховки при използване на 
метода на разпределение на 
премията 

Описанието на метода, който предприятието, използващо 
метода на разпределение на премията, е избрало за призна 
ването на паричните потоци за придобиване на заст 
раховки по реда на 
параграф 59, буква а) от МСФО 17. Подходът на разпред 
еление на премията е подход, който е описан в параграфи 
53 – 59 от МСФО 17 и с който се опростява оценяването 
на задължението (пасива) за остатъчното покритие на 
група застрахователни договори. [вж. Увеличение (нама 
ление) през паричните потоци за придобиване на застра 
ховки, пасив (актив) по застрахователни договори] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 97, буква в) – в сила 
от 1.1.2021 г. 

ifrs-full DescriptionOfMethodUsedAn
dAssumptionsMadeToIncorpo
rateEffectsOfExpectedEarlyExe
rciseShareOptionsGranted 

text Описание на използваните 
методи и направените 
допускания, за да се включат 
ефектите от очаквано 
предсрочно упражняване, 
издадени опции за акции 

Описанието на използваните методи и направените допус 
кания, за да се включат ефектите от очаквано предсрочно 
упражняване на издадените опции за акции. 

оповестяване: МСФО 2, 
параграф 47, буква а), 
подточка i) 

ifrs-full DescriptionOfMethodUsedTo
DetermineAmortisationOfAs
setsRecognisedFromCostsToOb
tainOrFulfilContractsWithCus
tomers 

text Описание на метода за 
определяне на амортизацията 
на активи, признати от 
разходите за постигане или 
изпълнение на договори с 
клиенти 

Описанието на метода за определяне на амортизацията на 
активи, признати от разходите за постигане или 
изпълнение на договори с клиенти. [вж. Активи, 
признати от разходите за постигане и изпълнение на 
договори с клиенти] 

оповестяване: МСФО 15, 
параграф 127, буква б)
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ifrs-full DescriptionOfNatureAmoun
tAndCorrectionOfAccountingEr
rorsInPriorPeriodsEstimate 

text block Описание на характера на 
счетоводните грешки през 
предходните периоди [text 
block] 

Описанието на характера на счетоводните грешки през 
предходните периоди. 

оповестяване: МСС 8, 
параграф 49, буква а) 

ifrs-full DescriptionOfNatureAndAmo
untOfAnyMeasurementPerio
dAdjustmentsRecognisedForPar
ticularAssetsLiabilitiesNoncon
trollingInterestsOrItemsOfConsi
deration 

text Описание на естеството на 
корекциите за периода на 
оценяване, признати за 
конкретни активи, пасиви, 
неконтролиращи участия или 
статии за възнаграждение 

Описанието на естеството на корекциите за периода на 
оценяване, признати за конкретни активи, пасиви, некон 
тролиращи участия или статии за възнаграждение с 
непълно първоначално отчитане за бизнес комбинация. 
[вж. Неконтролиращи участия; Корекции за периода на 
оценяване, признати за конкретни активи, пасиви, некон 
тролиращи участия и статии за възнаграждение; Бизнес 
комбинации [member]] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б67, буква а), 
подточка iii) 

ifrs-full DescriptionOfNatureAndAmo
untOfChangeInAccountingEs
timate 

text block Описание на характера на 
промените в счетоводните 
приблизителни оценки [text 
block] 

Описанието на характера на промените в счетоводните 
приблизителни оценки, които оказват влияние през 
текущия период или могат да окажат влияние през 
бъдещи периоди. 

оповестяване: МСС 8, 
параграф 39 

ifrs-full DescriptionOfNatureAndAmo
untOfChangeInEstimateDurin
gFinalInterimPeriod 

text Описание на характера и 
размера на промяна в 
приблизителна оценка през 
последния междинен период 

Описанието на характера и размера на промяна в прибли 
зителна оценка през междинен период, претърпяла 
съществена промяна през последния междинен период на 
финансовата година. 

оповестяване: МСС 34, 
параграф 26 

ifrs-full DescriptionOfNatureAndCarry
ingAmountOfAssetsObtained 

text Описание на характера на 
активите, придобити чрез 
влизане във владение на 
обезпечение или друга форма 
на кредитно подобрение 

Описание на характера на финансови или нефинансови 
активи, придобити чрез влизане във владение на обез 
печение или друга форма на кредитно подобрение 
(например гаранции). [вж. Гаранции [member]; Активи, 
придобити чрез влизане във владение на обезпечение или 
друга форма на кредитно подобрение; Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 38, буква а) 

ifrs-full DescriptionOfNatureAndEffec
tOfAnyAsymmetricalAllocation
sToReportableSegments 

text Описание на характера и 
ефекта от всякакви 
асиметрични разпределения по 
отчетни сегменти 

Описанието на характера и ефекта от всякакви асиме 
трични разпределения по отчетни сегменти. Например, 
предприятието би могло да разпредели разходите за амор 
тизация за материални активи в сегмент, без да разпределя 
съответните амортизируеми активи към този сегмент. [вж. 
Отчетни сегменти [member]] 

оповестяване: МСФО 8, 
параграф 27, буква е)
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ifrs-full DescriptionOfNatureAndExten
tOfGovernmentGrantsForAgri
culturalActivityRecognisedInFi
nancialStatements 

text Описание на естеството и 
степента на безвъзмездните 
средства, предоставени от 
държавата за селскостопанска 
дейност, признати във 
финансовите отчети 

Описанието на естеството и степента на безвъзмездните 
средства, предоставени от държавата за селскостопанска 
дейност, признати във финансовите отчети. [вж. Държава 
[member]; Безвъзмездни средства, предоставени от държа 
вата] 

оповестяване: МСС 41, 
параграф 57, буква а) 

ifrs-full DescriptionOfNatureAndExten
tOfGovernmentGrantsRecogni
sedInFinancialStatements 

text Описание на естеството и 
степента на безвъзмездните 
средства, предоставени от 
държавата, признати във 
финансовите отчети 

Описанието на естеството и степента на безвъзмездните 
средства, предоставени от държавата, признати във финан 
совите отчети. [вж. Безвъзмездни средства, предоставени от 
държавата] 

оповестяване: МСС 20, 
параграф 39, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfNatureAndExten
tOfRateregulatedActivity 

text Описание на естеството и 
обхвата на дейностите с 
регулиране на цените 

Описанието на естеството и обхвата на дейностите с регу 
лиране на цените. [вж. Дейности с регулиране на цените 
[member]] 

оповестяване: МСФО 14, 
параграф 30, буква а) 

ifrs-full DescriptionOfNatureAndExten
tOfSignificantRestrictionsOn
TransferOfFundsToParent 

text Описание на естеството и 
степента на значимите 
ограничения върху 
прехвърлянето на финансови 
средства към предприятието 

Описание на естеството и степента на всякакви значими 
ограничения (например, от споразумения по заеми или 
регулаторни изисквания) върху възможността на други 
предприятия да прехвърлят финансови средства на отчи 
тащото се предприятие под формата на парични дивиденти 
или да погасяват заеми или авансови плащания. 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 22, буква а), 
оповестяване: МСФО 12, 
параграф 19Г, буква а) 

ifrs-full DescriptionOfNatureAndExten
tToWhichProtectiveRightsOf
NoncontrollingInterestsCanSig
nificantlyRestrictEntitysAbility
ToAccessOrUseAssetsAndSettle
LiabilitiesOfGroup 

text Описание на естеството и 
степента, в която защитните 
права на неконтролиращите 
участия могат съществено да 
ограничат достъпа на 
предприятието до активи или 
тяхното използване, както и 
възможността за уреждане на 
пасиви на групата 

Описанието на естеството и степента, в която защитните 
права на неконтролиращите участия могат съществено да 
ограничат достъпа на предприятието до активи и тяхното 
използване, както и възможността за уреждане на пасиви 
на групата (например ако предприятието майка е 
задължено да уреди пасивите на дъщерно предприятие 
преди собствените си пасиви или ако за уреждане на 
пасивите на дъщерно предприятие се изисква одобрение 
от неконтролиращи участия). Защитните права са права, 
чието предназначение е да защитават интереса на лицето, 
което ги притежава, без да му дават правомощия в пред 
приятието, за което се отнасят тези права. [вж. Неконтро 
лиращи участия; Дъщерни предприятия [member]] 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 13, буква б)
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ifrs-full DescriptionOfNatureAndFinan
cialEffectOfBusinessCombinati
onsAfterReportingPeriodBefo
reStatementsAuthorisedForIssue 

text Описание на естеството и 
финансовия ефект от бизнес 
комбинациите след 
приключване на отчетния 
период, но преди финансовите 
отчети да са одобрени за 
издаване 

Описанието на естеството и финансовия ефект от бизнес 
комбинациите след приключване на отчетния период, но 
преди финансовите отчети да са одобрени за издаване. [вж. 
Бизнес комбинации [member]] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф 59, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfNatureAndFinan
cialEffectOfBusinessCombinati
onsDuringPeriod 

text Описание на естеството и 
финансовия ефект на бизнес 
комбинациите през периода 

Описанието на естеството и финансовия ефект на бизнес 
комбинациите през текущия отчетен период. [вж. Бизнес 
комбинации [member]] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф 59, буква а) 

ifrs-full DescriptionOfNatureAndPurpo
seOfReservesWithinEquity 

text Описание на естеството и 
предназначението на резервите 
в рамките на собствения 
капитал 

Описанието на естеството и предназначението на резервите 
в рамките на собствения капитал. [вж. Други резерви] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 79, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfNatureOfActivitie
sOfBiologicalAssets 

text Описание на естеството на 
дейностите, свързани с 
биологични активи 

Описанието на естеството на дейностите, свързани с 
биологични активи [вж. Биологични активи] 

оповестяване: МСС 41, 
параграф 46, буква а) 

ifrs-full DescriptionOfNatureOfAssets
WithSignificantRiskOfMateria
lAdjustmentsWithinNextFinan
cialYear 

text Описание на естеството на 
активите със значителен риск 
от съществени корекции през 
следващата финансова година 

Описанието на естеството на активите, за които са 
направени допускания със значителен риск от съществени 
корекции на стойността на тези активи през следващата 
финансова година. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 125, буква а) 

ifrs-full DescriptionOfNatureOfBenefits
ProvidedByPlan 

text Описание на естеството на 
доходите по план 

Описанието на естеството на доходите по план с дефи 
нирани доходи (например план с дефинирани доходи на 
базата на последната заплата или план въз основа на 
вноски с гаранционна схема). [вж. Планове с дефинирани 
доходи [member]] 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 139, буква а), 
подточка i) 

ifrs-full DescriptionOfNatureOfChangeI
nAccountingPolicy 

text Описание на естеството на 
промяна в счетоводната 
политика 

Описанието на естеството на промяна в счетоводната 
политика, свързани с първоначалното прилагане на 
МСФО. [вж. МСФО [member]] 

оповестяване: МСС 8, 
параграф 28, буква в) 

ifrs-full DescriptionOfNatureOfChan
gesFromPriorPeriodsInMeasure
mentMethodsUsedToDetermine
ReportedSegmentProfitOrLos
sAndEffectOfThoseChangesOn
MeasureOfSegmentProfitOrLoss 

text Описание на естеството на 
промените от предходни 
периоди в методите за 
оценяване, използвани, за да се 
определи печалбата или 
загубата на отчетния сегмент и 
ефекта от тези промени в 
размера на печалбата или 
загубата на сегмента 

Описанието естеството на промените от предходни 
периоди в методите за оценяване, използвани, за да се 
определи печалбата или загубата на отчетния сегмент и 
ефекта, ако има такъв, от тези промени в размера на 
печалбата (загубата) на сегмента. [вж. Отчетни сегменти 
[member]] 

оповестяване: МСФО 8, 
параграф 27, буква д)
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ifrs-full DescriptionOfNatureOfClassO
fAssetsMeasuredAtFairValue 

text Описание на естеството на 
класа активи, оценени по 
справедлива стойност 

Описанието на естеството на класа активи, оценени по 
справедлива стойност, включително на характеристиките 
на оценяваните отчетни обекти, взети под внимание при 
определяне на съответните входящи данни. [вж. По спра 
ведлива стойност [member]] 

пример: МФСО 13, ИП64, 
буква а), пример: МСФО 13, 
параграф 92 

ifrs-full DescriptionOfNatureOfClassO
fEntitysOwnEquityInstrumen
tsMeasuredAtFairValue 

text Описание на естеството на 
класа инструменти на 
собствения капитал на 
предприятието, оценени по 
справедлива стойност 

Описанието на естеството на класа инструменти на 
собствения капитал на предприятието, оценени по спра 
ведлива стойност, включително на характеристиките на 
оценяваните отчетни обекти, взети под внимание при 
определянето на съответните входящи данни. [вж. По спра 
ведлива стойност [member]; Инструменти на собствения 
капитал на предприятието [member]] 

пример: МФСО 13, ИП64, 
буква а), пример: МСФО 13, 
параграф 92 

ifrs-full DescriptionOfNatureOfClassOf
LiabilitiesMeasuredAtFairValue 

text Описание на естеството на 
класа пасиви, оценени по 
справедлива стойност 

Описанието на естеството на класа пасиви, оценени по 
справедлива стойност, включително на характеристиките 
на оценяваните отчетни обекти, взети под внимание при 
определянето на съответните входящи данни. [вж. По спра 
ведлива стойност [member]] 

пример: МФСО 13, ИП64, 
буква а), пример: МСФО 13, 
параграф 92 

ifrs-full DescriptionOfNatureOfContin
gentAssets 

text Описание на естеството на 
условните активи 

Описанието на характеристиките на възможните активи, 
които възникват в резултат от минали събития и чието 
съществуване ще се потвърди само ако в бъдеще настъпят 
или не настъпят едно или няколко несигурни събития, 
които предприятието не контролира изцяло. 

оповестяване: МСС 37, 
параграф 89 

ifrs-full DescriptionOfNatureOfCounter
party 

text Описание на естеството на 
страната по сделка 

Описанието на естеството на страната по сделка (контра 
гента), различна от предприятието. 

пример: МСФО 7, НИ23, 
буква б) – изтича на 
1.1.2021 г., пример: МСФО 7, 
параграф 36, буква в) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full DescriptionOfNatureOfDifferen
cesBetweenMeasurementsOfRe
portableSegmentsAssetsAndEn
titysAssets 

text Описание на естеството на 
разликите между оценките на 
активите на отчетните сегменти 
и активите на предприятието 

Описанието на естеството на разликите между оценките на 
активите на отчетните сегменти и активите на предпри 
ятието. Тези разлики може да отразяват счетоводните 
политики и политиките за разпределение на съвместно 
използваните активи, които са необходими за разбирането 
на информацията за отчетния сегмент. [вж. Отчетни 
сегменти [member]] 

оповестяване: МСФО 8, 
параграф 27, буква в)
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ifrs-full DescriptionOfNatureOfDifferen
cesBetweenMeasurementsOfRe
portableSegmentsLiabilitiesAn
dEntitysLiabilities 

text Описание на естеството на 
разликите между оценките на 
пасивите на отчетния сегмент и 
пасивите на предприятието 

Описанието на естеството на разликите между оценките на 
пасивите на отчетните сегменти и пасивите на предпри 
ятието. Тези разлики може да отразяват счетоводните 
политики и политиките за разпределение на съвместно 
използваните пасиви, които са необходими за разбирането 
на информацията за отчетния сегмент. [вж. Отчетни 
сегменти [member]] 

оповестяване: МСФО 8, 
параграф 27, буква г) 

ifrs-full DescriptionOfNatureOfDifferen
cesBetweenMeasurementsOfRe
portableSegmentsProfitsOrLos
sesAndEntitysProfitOrLossBefo
reIncomeTaxExpenseOrIncome
AndDiscontinuedOperations 

text Описанието на естеството на 
разликите между оценките на 
печалбите или загубите на 
отчетните сегменти и печалбата 
или загубата на предприятието 
преди разходите или приходите 
за/от данъка върху дохода и 
преустановените дейности. 

Описанието на естеството на разликите между оценките на 
печалбите или загубите на отчетните сегменти и тези на 
предприятието преди отчитането на разходите или 
приходите за/от данъка върху дохода и преустановените 
дейности. Тези разлики може да отразяват счетоводните 
политики и политиките за разпределение на централно 
понесените разходи, които са необходими за разбирането 
на информацията за отчетния сегмент. [вж. Преустановени 
дейности [member]; Отчетни сегменти [member]] 

оповестяване: МСФО 8, 
параграф 27, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfNatureOfEntitysO
perationsAndPrincipalActivities 

text Описание на естеството на 
основните дейности на 
предприятието 

Описанието на естеството на основните дейности на пред 
приятието. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 138, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfNatureOfEntitys
RelationshipWithAssociate 

text Описание на естеството на 
взаимовръзките между 
предприятието и асоциирано 
предприятие 

Описанието на естеството на взаимовръзките между пред 
приятието и асоциирано предприятие (например описание 
на естеството на дейностите, извършвани от асоциирано 
предприятие, и дали те са от стратегическо значение за 
дейностите на предприятието). [вж. Асоциирани пред 
приятия [member]] 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 21, буква а), 
подточка ii) 

ifrs-full DescriptionOfNatureOfEntitys
RelationshipWithJointOperation 

text Описание на естеството на 
взаимоотношенията между 
предприятието и съвместна 
дейност 

Описанието на естеството на взаимовръзките между пред 
приятието и съвместна дейност (например описание на 
естеството на дейностите в рамките на съвместната 
дейност и дали те са от стратегическо значение за 
дейностите на предприятието. [вж. Съвместни дейности 
[member]] 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 21, буква а), 
подточка ii) 

ifrs-full DescriptionOfNatureOfEntitys
RelationshipWithJointVenture 

text Описание на естеството на 
взаимовръзките между 
предприятието и съвместно 
предприятие 

Описанието на естеството на взаимовръзките между пред 
приятието и съвместно предприятие (например описание 
на естеството на дейностите, извършвани от съвместното 
предприятие, и дали те са от стратегическо значение за 
дейностите на предприятието). [вж. Съвместни пред 
приятия [member]] 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 21, буква а), 
подточка ii)
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ifrs-full DescriptionOfNatureOfFinanci
alStatements 

text Описание на естеството на 
финансовите отчети 

Описанието на естеството на финансовите отчети 
(например дали финансовите отчети се отнасят за 
отделно предприятие или за група предприятия). 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 51, буква б), 
оповестяване: МСС 27, 
параграф 16, буква а), 
оповестяване: МСС 27, 
параграф 17, буква а) 

ifrs-full DescriptionOfNatureOfGood
sOrServicesThatEntityHasPromi
sedToTransfer 

text Описание на естеството на 
стоките и услугите, за 
доставката на които 
предприятието е поело 
ангажимент 

Описанието на естеството на стоките и услугите, които 
предприятието е обещало да прехвърли на клиенти. 

оповестяване: МСФО 15, 
параграф 119, буква в) 

ifrs-full DescriptionOfNatureOfImpen
dingChangeInAccountingPolicy 

text Описание на естеството на 
предстояща промяна в 
счетоводната политика 

Описанието на естеството на предстояща промяна или 
промени в счетоводната политика във връзка с издаден, 
но все още невлязъл в сила нов МСФО. 

пример: МСС 8, 
параграф 31, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfNatureOfIndivi
dualAsset 

text Описание на естеството на 
отделен актив 

Описание на естеството на отделен актив, значителната 
обезценка на който за даден период е призната или възста 
новена. [вж. Загуба от обезценка] 

оповестяване: МСС 36, 
параграф 130, буква в), 
подточка i) 

ifrs-full DescriptionOfNatureOfInteres
tInFunds 

text Описание на естеството на 
участието във фондове 

Описанието на естеството на участието на предприятие във 
фондове за извеждане от експлоатация и възстановяване на 
околната среда. 

оповестяване: КРМСФО 5, 
параграф 11 

ifrs-full DescriptionOfNatureOfLiabiliti
esConnectedWithInsuranceTha
tAreNotLiabilitiesArisingFrom
ContractsWithinScopeOfIFRS4 

text Описание на естеството на 
пасивите, които са свързани със 
застраховане, но които не са 
пасиви (задължения), 
възникващи от договори от 
обхвата на МСФО 4 

Описанието на естеството на пасивите, които са свързани 
със застраховане, но които не са пасиви (задължения), 
възникващи от договори от обхвата на МСФО 4. 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39В, буква а) – 
изтича на 1.1.2021 г. 

ifrs-full DescriptionOfNatureOfLiabiliti
esWithSignificantRiskOfMateria
lAdjustmentsWithinNextFinan
cialYear 

text Описание на естеството на 
пасивите със значителен риск 
от съществени корекции през 
следващата финансова година 

Описанието на естеството на пасивите, за които са 
направени допускания със значителен риск от съществени 
корекции в стойностите на тези пасиви през следващата 
финансова година. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 125, буква а) 

ifrs-full DescriptionOfNatureOfMainAd
justmentsThatWouldMakeHisto
ricalSummariesOrComparative
InformationPresentedInAccor
danceWithPreviousGAAPCom
plyWithIFRSs 

text Описание на характера на 
основните корекции, които 
трябва да направят 
историческите справки и 
сравнителната информация, 
изготвена в съответствие с 
предишни ОСП, съобразени с 
МСФО 

Описанието на характера на основните корекции, които 
трябва да направят историческите справки и сравнителната 
информация, изготвена в съответствие с предишни ОСП, 
съобразени с МСФО. [вж. Предишни ОСП [member]; 
МСФО [member]] 

оповестяване: МСФО 1, 
параграф 22, буква б)
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ifrs-full DescriptionOfNatureOfNecessa
ryAdjustmentToProvideCompa
rativeInformation 

text Описание на естеството на 
необходимите корекции в 
сравнителна информация 

Описанието – когато прекласифицирането на сравни 
телните стойности е практически невъзможно – на 
естеството на корекциите, които биха били направени 
при прекласифицирането на стойностите,. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 42, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfNatureOfNonad
justingEventAfterReportin
gPeriod 

text Описание на естеството на 
некоригиращо събитие, 
настъпило след края на 
отчетния период 

Описанието на естеството на некоригиращо събитие, 
настъпило след края на отчетния период. [вж. Некори 
гиращи събития, настъпили след края на отчетния 
период [member]] 

оповестяване: МСС 10, 
параграф 21, буква а) 

ifrs-full DescriptionOfNatureOfNoncas
hAssetsHeldForDistributionTo
OwnersDeclaredBeforeFinancial
StatementsAuthorisedForIssue 

text Описание на естеството на 
непаричните активи, държани 
за разпределение към 
собствениците и декларирани 
преди финансовите отчети да са 
одобрени за издаване 

Описанието на естеството на непаричните активи, държани 
за разпределение като дивиденти и декларирани след края 
на отчетния период, но преди финансовите отчети да са 
одобрени за издаване. 

оповестяване: КРМСФО 17, 
параграф 17, буква а) 

ifrs-full DescriptionOfNatureOfObligati
onContingentLiabilities 

text Описание на естеството на 
задължението, условни пасиви 

Описанието на естеството на задължението за условни 
пасиви. [вж. Условни пасиви [member]] 

оповестяване: МСС 37, 
параграф 86 

ifrs-full DescriptionOfNatureOfObligati
onContingentLiabilitiesInBusi
nessCombination 

text Описание на естеството на 
задължението, условни пасиви в 
бизнес комбинация 

Описанието на естеството на задълженията за условни 
пасиви, признати в бизнес комбинация [вж. Условни 
пасиви [member]; Бизнес комбинации [member]] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б67, буква в), 
оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б64, буква й), 
оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б64, буква й), 
подточка i) 

ifrs-full DescriptionOfNatureOfObliga
tionOtherProvisions 

text Описание на естеството на 
задължението, други провизии 

Описанието на естеството на задължението за други 
провизии [вж. Други провизии] 

оповестяване: МСС 37, 
параграф 85, буква а) 

ifrs-full DescriptionOfNatureOfReclassi
ficationOrChangesInPresen
tation 

text Описание на естеството на 
преквалификациите или 
промените в представянето 

Описанието на естеството на преквалификациите или 
промените в представянето. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 41, буква а) 

ifrs-full DescriptionOfNatureOfRegula
toryRatesettingProcess 

text Описание на естеството на 
регулаторния процес на 
определяне на цените 

Описанието на естеството на регулаторния процес на 
определяне на цените. 

оповестяване: МСФО 14, 
параграф 30, буква а)
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ifrs-full DescriptionOfNatureOfRelated
PartyRelationship 

text Описание на естеството на 
взаимовръзките със свързани 
лица 

Описанието на естеството на взаимовръзките със свързани 
лица [вж. Свързани лица [member]] 

оповестяване: МСС 24, 
параграф 18 

ifrs-full DescriptionOfNatureOfRelation
shipBetweenTransferredFinancia
lAssetsThatAreNotDerecognise
dInTheirEntiretyAndAssociated
Liabilities 

text Описание на естеството на 
зависимостта между 
прехвърлените финансови 
активи, които не са изцяло 
отписани, и свързаните с тях 
пасиви 

Описанието на естеството на зависимостта между прехвър 
лените финансови активи, които не са изцяло отписани, и 
свързаните с тях пасиви, включително ограниченията, 
произтичащи от прехвърлянето, върху ползването на 
прехвърлените активи от отчитащото се предприятие. 
[вж. Прехвърлени финансови активи, които не са изцяло 
отписани [member]; Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 42Г, буква в) 

ifrs-full DescriptionOfNatureOfRelation
shipWithSubsidiaryWhereParen
tHasDirectlyOrIndirectlyLessT
hanHalfOfVotingPower 

text Описание на значимите 
преценки и допускания при 
определянето на факта, че 
предприятието контролира 
друго предприятие, въпреки че 
притежава по-малко от 
половината права на глас в него 

Описанието на значимите преценки и допускания при 
определянето на факта, че предприятието контролира 
друго предприятие, въпреки че притежава по-малко от 
половината права на глас в него. 

пример: МСФО 12, 
параграф 9, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfNatureOfRisksBe
ingHedged 

text Описание на естеството на 
хеджираните рискове 

Описанието на естеството на хеджираните рискове. оповестяване: МСФО 7, 
параграф 22, буква в) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full DescriptionOfNatureOfVolunta
ryChangeInAccountingPolicy 

text Описание на естеството на 
доброволна промяна в 
счетоводната политика 

Описанието на естеството на доброволна промяна в счето 
водната политика. 

оповестяване: МСС 8, 
параграф 29, буква а) 

ifrs-full DescriptionOfNoncurrentAsse
tOrDisposalGroupHeldForSa
leWhichWereSoldOrReclassified 

text Описание на нетекущите 
активи или групи за 
освобождаване, държани за 
продажба, които са били 
продадени или 
прекласифицирани 

Описанието на нетекущите активи и групи за освобож 
даване, държани за продажба, които или са били класи 
фицирани като държани за продажба, или са били 
продадени. [вж. Нетекущи активи или групи за освобож 
даване, класифицирани като държани за продажба; Групи 
за освобождаване, класифицирани като държани за 
продажба [member]] 

оповестяване: МСФО 5, 
параграф 41, буква а) 

ifrs-full DescriptionOfNonfinancialMea
suresOrEstimatesOfBiologica
lAssets 

text Описание на нефинансовите 
оценки или приблизителни 
оценки на физическите 
количества биологични активи 
и производството на 
селскостопански продукти 

Описанието на нефинансовите оценки или приблизителни 
оценки на физическото количество биологични активи и 
производството на селскостопански продукти. [вж. 
Биологични активи] 

оповестяване: МСС 41, 
параграф 46, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfObjectivesPolicie
sAndProcessesForManagingRisk 

text Описание на целите, 
политиките и процесите за 
управление на риска 

Описанието на целите, политиките и процесите за 
управление на рисковете, възникващи от финансови 
инструменти. [вж. Финансови инструменти, клас [mem
ber]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 33, буква б)
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ifrs-full DescriptionOfObjectivesPolicie
sAndProcessesForManagingRisk
sArisingFromInsuranceContract
sAndMethodsUsedToManageT
hoseRisks 

text Описание на целите, 
политиките и процесите за 
управление на рисковете, 
възникващи от застрахователни 
договори, и методите за 
управлението на тези рискове 

Описанието на целите, политиките и процесите за 
управление на рисковете на предприятието, възникващи 
от застрахователни договори, и методитe за управлението 
на тези рискове. [вж. Видове застрахователни договори 
[member]] 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39, буква а) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full DescriptionOfObjectivesPolicie
sAndProcessesForManagin
gRisksThatAriseFromContracts
WithinScopeOfIFRS17 

text Описание на целите, 
политиките и процесите за 
управление на рисковете, 
възникващи от договори от 
обхвата на МСФО 17 

Описанието на целите, политиките и процесите на пред 
приятието за управление на рисковете, възникващи от 
договори от обхвата на МСФО 17. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 124, буква б) – в 
сила от 1.1.2021 г. 

ifrs-full DescriptionOfObligationsForRe
turnsRefundsAndOtherSimila
rObligations 

text Описание на задълженията за 
връщане на стоки, 
възстановяване на суми и други 
подобни задължения 

Описанието на задълженията за връщане на стоки, възста 
новяване на суми и други подобни задължения по 
договори с клиенти. 

оповестяване: МСФО 15, 
параграф 119, буква г) 

ifrs-full DescriptionOfOptionLifeShare
OptionsGranted 

X.XX 
duration 

Срок на опциите, опции за 
акции 

Срокът на издадените опции за акции. оповестяване: МСФО 2, 
параграф 47, буква а), 
подточка i) 

ifrs-full DescriptionOfOptionPricingMo
delShareOptionsGranted 

text Описание на модела на 
ценообразуване за опции, 
издадени опции за акции 

Описанието на модела на ценообразуване за опции, 
използван за издадени опции за акции. [вж. Модел за 
ценообразуване за опции [member]] 

оповестяване: МСФО 2, 
параграф 47, буква а), 
подточка i) 

ifrs-full DescriptionOfOtherAccountin
gPoliciesRelevantToUnderstan
dingOfFinancialStatements 

text block Описание на другите 
счетоводни политики, важни за 
разбирането на финансовите 
отчети [text block] 

Описанието на другите счетоводни политики, които са 
важни за разбирането на финансовите отчети и които 
предприятието не оповестява отделно [текст блок] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 117, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfOtherEquityIn
terest 

text Описание на правата, 
привилегиите и ограниченията, 
определени за категория 
капиталови участия от 
предприятие без акционерен 
капитал 

Описанието на правата, привилегиите и ограниченията, 
определени за една категория капиталови участия от пред 
приятие без акционерен капитал. [вж. Акционерен капитал 
[member]; Други капиталови участия] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 80 

ifrs-full DescriptionOfOtherInformatio
nUsedToAssessCreditQuality 

text Описание на другата 
информация, въз основа на 
която се оценява кредитното 
качество 

Описанието на информацията, въз основа на която се 
оценява кредитното качество на финансовите активи с 
кредитен риск, които са нито просрочени, нито обез 
ценени, и която предприятието не оповестява отделно. 
[вж. Кредитен риск [member]] 

пример: МСФО 7, НИ23, буква 
г – изтича на 1.1.2021 г., 
пример: МСФО 7, 
параграф 36, буква в) – изтича 
на 1.1.2021 г.
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ifrs-full DescriptionOfOtherInputsTo
OptionsPricingModelShareOpti
onsGranted 

text Описание на другите входящи 
данни, свързани с модела на 
ценообразуване, издадени 
опции за акции 

Описание на другите входящи данни, свързани с модела на 
ценообразуване за издадените опции за акции, които пред 
приятието не оповестява отделно [вж. Модел за ценооб 
разуване за опции [member]] 

оповестяване: МСФО 2, 
параграф 47, буква а), 
подточка i) 

ifrs-full DescriptionOfOtherTransaction
sThatAreCollectivelySignificant 

text Описание на другите съвкупно 
значими сделки 

Описание на сделките с държава, която упражнява 
контрол, съвместен контрол или значително влияние 
върху отчитащото се предприятие, и предприятията, 
които се намират под държавен контрол, съвместен 
контрол или значително влияние, ако тези сделки са 
значими съвкупно, а не поотделно. 

оповестяване: МСС 24, 
параграф 26, буква б), 
подточка ii) 

ifrs-full DescriptionOfPerformanceObli
gationsToArrangeForAnother
PartyToTransferGoodsOrSer
vices 

text Описание на задълженията за 
изпълнение за прехвърлянето 
на стоки или услуги от друго 
лице 

Описанието на задълженията за изпълнение за прехвър 
лянето на стоки или услуги на клиенти от друго лице. 
[вж. Задължения за изпълнение [member]] 

оповестяване: МСФО 15, 
параграф 119, буква в) 

ifrs-full DescriptionOfPeriodsWhen
CashFlowsAffectProfitOrLoss 

text Описание на периодите, през 
които паричните потоци имат 
въздействие върху печалбата 
или загубата 

Описанието на периодите, през които паричните потоци се 
очаква да окажат въздействие върху печалбата или загубата 
при хеджиране на парични потоци. [вж. Хеджиране на 
парични потоци [member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 23, буква а) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full DescriptionOfPeriodsWhen
CashFlowsExpectedToOccur 

text Описание на периодите, през 
които се очаква да възникнат 
парични потоци 

Описанието на периодите, през които се очаква да 
възникнат парични потоци при хеджирания на парични 
потоци. [вж. Хеджиране на парични потоци [member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 23, буква а) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full DescriptionOfPlanAmendmen
tsCurtailmentsAndSettlements 

text Описание на измененията, 
съкращенията и урежданията 
по плана 

Описанието на измененията, съкращенията и урежданията 
по плана с дефинирани доходи. [вж. Планове с дефи 
нирани доходи [member]] 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 139, буква в) 

ifrs-full DescriptionOfPoliciesForDispo
singOfAssetsNotReadilyConver
tibleIntoCashOrForUsingThemI
nItsOperations 

text block Описание на политиката за 
освобождаване от или 
използване в дейността на 
активите, придобити чрез 
влизане във владение на 
обезпечение или друго 
кредитно подобрение [text 
block] 

Описанието на политиката за освобождаване от или 
използване в дейността на активи, придобити чрез 
влизане на предприятието във владение на обезпечение 
или на други кредитни подобрения (например гаранции), 
когато активите не са лесно обръщаеми в парични 
средства. [вж. Гаранции [member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 38, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfPolicyForDetermi
ningContributionOfDefinedBe
nefitPlansThatShareRisksBetwe
enVariousEntities 

text block Описание на политиката за 
определяне на вноските по 
планове с дефинирани доходи, 
при които рискът се поделя 
между предприятия под общ 
контрол [text block] 

Описанието на политиката за определяне на вноските на 
предприятието по планове с дефинирани доходи, при 
които рискът се поделя между предприятия под общ 
контрол. [вж. Планове с дефинирани доходи [member]] 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 149, буква б)
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ifrs-full DescriptionOfPolicyForDetermi
ningWhenTransfersBetweenLe
velsAreDeemedToHaveOccurre
dAssets 

text Описание на политиката за 
определяне на случаите, когато 
се приема, че има прехвърляне 
от едно ниво в йерархията на 
справедливите стойности към 
друго, активи 

Описанието на политиката за определяне на случаите, 
когато се приема, че има прехвърляне на активи от едно 
ниво в йерархията на справедливите стойности към друго. 
Политиката за момента на признаване на прехвърлянията е 
една и съща както за прехвърляния към нивата, така и за 
прехвърляния от тях. 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква в), 
оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква д), 
подточка iv), оповестяване: 
МСФО 13, 
параграф 95 

ifrs-full DescriptionOfPolicyForDetermi
ningWhenTransfersBetweenLe
velsAreDeemedToHaveOccurre
dEntitysOwnEquityInstruments 

text Описание на политиката за 
определяне на случаите, когато 
се приема, че има прехвърляне 
от едно ниво в йерархията на 
справедливите стойности към 
друго, инструменти на 
собствения капитал на 
предприятието 

Описанието на политиката за определяне на случаите, 
когато се приема, че има прехвърляне на инструменти на 
собствения капитал на предприятието от едно ниво в 
йерархията на справедливите стойности към друго. Поли 
тиката за момента на признаване на прехвърлянията е една 
и съща както за прехвърляния към нивата, така и за 
прехвърляния от тях. [вж. Инструменти на собствения 
капитал на предприятието [member]] 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква в), 
оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква д), 
подточка iv), оповестяване: 
МСФО 13, 
параграф 95 

ifrs-full DescriptionOfPolicyForDetermi
ningWhenTransfersBetweenLe
velsAreDeemedToHaveOccur
redLiabilities 

text Описание на политиката за 
определяне на случаите, когато 
се приема, че има прехвърляне 
от едно ниво в йерархията на 
справедливите стойности към 
друго, пасиви 

Описанието на политиката за определяне на случаите, 
когато се приема, че има прехвърляне на пасиви от едно 
ниво в йерархията на справедливите стойности към друго. 
Политиката за момента на признаване на прехвърлянията е 
една и съща както за прехвърляния към нивата, така и за 
прехвърляния от тях. 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква в), 
оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква д), 
подточка iv), оповестяване: 
МСФО 13, 
параграф 95 

ifrs-full DescriptionOfPracticalExpedien
tsUsedWhenApplyin
gIFRS15Retrospectively 

text Описание на практически 
целесъобразните мерки, които 
се вземат при прилагане на 
МСФО 15 с обратна сила 

Описанието на практически целесъобразните мерки, които 
се вземат при прилагане на МСФО 15 с обратна сила. 

оповестяване: МСФО 15, 
параграф В6, буква а) 

ifrs-full DescriptionOfPresentationCur
rency 

text Описание на валутата на 
представяне 

Описанието на валутата, използвана за представяне на 
информацията във финансовите отчети. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 51, буква г), 
оповестяване: МСС 21, 
параграф 53 

ifrs-full DescriptionOfPrimaryReason
sForBusinessCombination 

text Описание на основните 
причини за бизнес комбинация 

Описанието на основните причини за бизнес комбинация. 
[вж. Бизнес комбинации [member]] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б64, буква г) 

ifrs-full DescriptionOfProcessForAnaly
singChangesInFairValueMeasure
mentsAssets 

text Описание на процеса за 
анализиране на промените в 
оценките по справедлива 
стойност, активи 

Описанието на процеса за анализиране на промените в 
оценките на справедливата стойност на активите между 
различните периоди. 

пример: МСФО 13, ИП65, 
буква в), пример: МСФО 13, 
параграф 93, буква ж)
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ifrs-full DescriptionOfProcessForAnaly
singChangesInFairValueMeasure
mentsEntitysOwnEquityInstru
ments 

text Описание на процеса за 
анализиране на промените в 
оценките по справедлива 
стойност, инструменти на 
собствения капитал на 
предприятието 

Описанието на процеса за анализиране на промените в 
оценките на справедливата стойност на инструментите на 
собствения капитал на предприятието между различните 
периоди. [вж. Инструменти на собствения капитал на 
предприятието [member]] 

пример: МСФО 13, ИП65, 
буква в), пример: МСФО 13, 
параграф 93, буква ж) 

ifrs-full DescriptionOfProcessForAnaly
singChangesInFairValueMeasure
mentsLiabilities 

text Описание на процеса за 
анализиране на промените в 
оценките по справедлива 
стойност, пасиви 

Описанието на процеса за анализиране на промени в 
оценките на справедливата стойност на пасивите между 
различните периоди. 

пример: МСФО 13, ИП65, 
буква в), пример: МСФО 13, 
параграф 93, буква ж) 

ifrs-full DescriptionOfRatingAgencie
sUsed 

text Описание на използваните 
рейтингови агенции 

Описанието на агенциите за кредитен рейтинг, използвани 
за оценяване на кредитното качество на финансовите 
активи на предприятието. [вж. Финансови активи] 

пример: МСФО 7, НИ24, буква 
б) – изтича на 1.1.2021 г., 
пример: МСФО 7, 
параграф 36, буква в) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full DescriptionOfReasonForChange
InFunctionalCurrency 

text Описание на причините за 
промяна на функционалната 
валута 

Описанието на причините за промяна на функционалната 
валута на предприятието. Функционалната валутата е 
валутата на основната икономическа среда, в която 
функционира предприятието. 

оповестяване: МСС 21, 
параграф 54 

ifrs-full DescriptionOfReasonForChange
InMethodsAndAssumptionsUse
dInPreparingSensitivityAnalysis 

text Описание на причините за 
промени в методите и 
допусканията, използвани при 
съставяне на анализ на 
чувствителността 

Описанието на причините за промени в методите и допус 
канията, използвани при съставянето на анализ на чувст 
вителността за различните видове пазарни рискове, на 
които е изложено предприятието. [вж. Пазарен риск 
[member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 40, буква в) 

ifrs-full DescriptionOfReasonForDispo
singOfInvestmentsInEquityIn
strumentsMeasuredAtFairValu
eThroughOtherComprehensive
Income 

text Описание на причините за 
освобождаването от инвестиции 
в инструменти на собствения 
капитал, които са определени 
по справедлива стойност през 
другия всеобхватен доход 

Описанието на причините за освобождаване от инвестиции 
в инструменти на собствения капитал, които предпри 
ятието е определило по справедлива стойност през 
другия всеобхватен доход. [вж. Инвестиции в инструменти 
на собствения капитал, които се определят по справедлива 
стойност през другия всеобхватен доход [member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 11Б, буква а) 

ifrs-full DescriptionOfReasonForReas
sessmentWhetherInsurersActivi
tiesArePredominantlyConnec
tedWithInsurance 

text Описание за причината за 
повторна преценка дали 
дейностите на застрахователя са 
свързани предимно със 
застраховане 

Описанието за причината за повторната преценка дали 
дейностите на застрахователя са свързани предимно със 
застраховане. 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39В, буква в), 
подточка i) – изтича на 
1.1.2021 г.
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ifrs-full DescriptionOfReasonForReclas
sificationOrChangesInPresen
tation 

text Описание на причините за 
преквалифициране или 
промени в представянето 

Описанието на причините за преквалифициране или 
промени в представянето. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 41, буква в) 

ifrs-full DescriptionOfReasonForUsin
gLongerOrShorterReportin
gPeriod 

text Описание на причината за 
използване на по-дълъг или по- 
кратък отчетен период 

Описанието на причината за използването на по-дълъг или 
по-кратък отчетен период, ако предприятието променя 
края на отчетния си период и представя финансови 
отчети за период, който е по-дълъг или по-кратък от 
една година. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 36, буква а) 

ifrs-full DescriptionOfReasonForUsin
gPresentationAlternative 

text Описание на причината за 
използване на алтернативен 
метод на представяне 

Описанието на причината за неотменим избор за пред 
ставяне на последващите промени на справедливата 
стойност на инвестиция в инструмент на собствения 
капитал, която не се държи с цел търговия, в другия 
всеобхватен доход. [вж. По справедлива стойност 
[member]; Друг всеобхватен доход] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 11А, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfReasonOfDere
cognitionOfFinancialAssetsMea
suredAtAmortisedCost 

text Описание на причината за 
отписване на финансовите 
активи, оценени по 
амортизирана стойност 

Описанието на причините за отписването на финансовите 
активи, оценени по амортизирана стойност. [вж. 
Финансови активи по амортизирана стойност] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 20A 

ifrs-full DescriptionOfReasonsAndFac
torsWhyAmountOfChangesIn
FairValueOfFinancialAssetsAn
dFinancialLiabilitiesAttributable
ToChangesInCreditRiskNotFaith
fullyRepresent 

text Описание на причините и 
относимите фактори, поради 
които размерът на промените в 
справедливите стойности на 
финансовите активи и пасиви, 
които може да бъдат отдадени 
на промени в кредитния риск, 
не е представен достоверно 

Описанието на причините и относимите фактори, поради 
които оповестяването на промените в справедливите 
стойности на финансовите активи и пасиви, които може 
да бъдат отдадени на промени в кредитния риск, не 
отразява достоверно тези промени. [вж. Кредитен риск 
[member]; Финансови активи; Финансови пасиви] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 11, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfReasonsForChan
geInValuationTechniqueUsedIn
FairValueMeasurementAssets 

text Описание на причините за 
промяна в метода за 
остойностяване, използвана за 
оценяване по справедлива 
стойност, активи 

Описанието на причините за промяна в метода за остой 
ностяване (например преминаване от пазарен подход към 
подход на базата на приходите или използване на допъл 
нителен метод за оценяване) за оценяване на справедливата 
стойност на активите. [вж. Подход на базата на приходите 
[member]; Пазарен подход [member]] 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква г)

BG 
L 429/188 

О
фициален вестник на Европейския съю

з 
18.12.2020 г.



 

Префикс URI на наименованието на елемента/ 
ролята 

Вид на елемента 
и атрибути Обозначение Обозначение на документацията Препратки 

ifrs-full DescriptionOfReasonsForChan
geInValuationTechniqueUsedIn
FairValueMeasurementEntity
sOwnEquityInstruments 

text Описание на причините за 
промяна в метода за 
остойностяване, използвана за 
оценяване по справедлива 
стойност, инструменти на 
собствения капитал на 
предприятието 

Описанието на причините за промяна в метода за остой 
ностяване (например преминаване от пазарен подход към 
подход на базата на приходите или използване на допъл 
нителен метод) за оценяване на справедливата стойност на 
инструментите на собствения капитал на предприятието. 
[вж. Инструменти на собствения капитал на предприятието 
[member]; Подход на базата на приходите [member]; 
Пазарен подход [member]] 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква г) 

ifrs-full DescriptionOfReasonsForChan
geInValuationTechniqueUsedIn
FairValueMeasurementLiabilities 

text Описание на причините за 
промяна в метода за 
остойностяване, използван за 
оценяване по справедлива 
стойност, пасиви 

Описанието на причините за промяна в метода за остой 
ностяване (например преминаване от пазарен подход към 
подход на базата на приходите или използване на допъл 
нителен метод за оценяване) за оценяване на справедливата 
стойност на пасивите. [вж. Подход на базата на приходите 
[member]; Пазарен подход [member]] 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква г) 

ifrs-full DescriptionOfReasonsForChan
geInValuationTechniqueUsedTo
MeasureFairValueLessCostsOf
Disposal 

text Описание на причините за 
промяна в метода за 
остойностяване, използван за 
оценяване на справедливата 
стойност, намалена с разходите 
за освобождаване 

Описанието на причините за промяна в метода за остой 
ностяване, използвана за оценяване на справедливата 
стойност, намалена с разходите за освобождаване. [вж. 
Методи за остойностяване [member]] 

оповестяване: МСС 36, 
параграф 134, буква д), 
подточка iiБ), оповестяване: 
МСС 36, 
параграф 130, буква е), 
подточка ii) 

ifrs-full DescriptionOfReasonsForChan
geOfInvestmentEntityStatus 

text Описание на причините за 
промяна на статута на 
инвестиционно предприятие 

Описанието на причините за промяната на статута на 
инвестиционно предприятие. [вж. Оповестяване на инвес 
тиционните предприятия [text block]] 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 9Б 

ifrs-full DescriptionOfReasonsForChan
gesInMethodsAndAssumption
sUsedInPreparingSensitivityAna
lysisForActuarialAssumptions 

text Описание на причините за 
промени в методите и 
допусканията, използвани при 
съставяне на анализ на 
чувствителността за 
актюерските допускания 

Описанието на причините за промени в методите и допус 
канията, използвани при съставяне на анализ на чувст 
вителността на значимите актюерски допускания. [вж. 
Актюерски допускания [member]] 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 145, буква в) 

ifrs-full DescriptionOfReasonsForChan
gesInMethodsAndAssumption
sUsedInPreparingSensitivityAna
lysisToChangesInRiskExposu
resThatAriseFromContractsWit
hinScopeOfIFRS17 

text Описание на причините за 
промените в методите и 
допусканията, използвани за 
изготвянето на анализ на 
чувствителността към 
промените в изложеността на 
рискове, която възниква от 
договори от обхвата на МСФО 
17. 

Описанието на причините за промените в методите и 
допусканията, използвани за изготвянето на анализ на 
чувствителността към промените в изложеността на 
рискове, които възникват от договори от обхвата на 
МСФО 17. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 128, буква в) – в сила 
от 1.1.2021 г.
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ifrs-full DescriptionOfReasonsForChan
gesInMethodsUsedToMeasure
ContractsWithinScopeO
fIFRS17AndProcessesForEstima
tingInputsToThoseMethods 

text Описание на причините за 
промените в методите, 
използвани за оценяване на 
договорите от обхвата на 
МСФО 17, и процедурите за 
преценяване на входящите 
данни за целите на тези методи 

Описанието на причините за промените в методите, 
използвани за оценяване на договорите от обхвата на 
МСФО 17, и процедурите за преценяване на входящите 
данни за целите на тези методи. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 117, буква б) – в 
сила от 1.1.2021 г. 

ifrs-full DescriptionOfReasonsForChan
gingWayCashgeneratingUnitIsI
dentified 

text Описание на причините за 
промяна на начина за 
определяне на единица, 
генерираща парични потоци 

Описанието на причините за промяна на начина за 
определяне на единица, генерираща парични потоци, ако 
групирането на активите с цел определяне на единицата, 
генерираща парични потоци, се е променило след 
последната приблизителна оценка на възстановимата ѝ 
стойност (ако има такава). [вж. Единици, генериращи 
парични потоци [member]] 

оповестяване: МСС 36, 
параграф 130, буква г), 
подточка iii) 

ifrs-full DescriptionOfReasonsForCon
cludingThatEntityIsInvestmen
tEntityIfItDoesNotHaveOneOr
MoreTypicalCharacteristics 

text Описание на основанията за 
заключението, че 
предприятието е инвестиционно 
предприятие, въпреки че не 
притежава една или няколко от 
характерните черти на 
инвестиционно предприятие 

Описанието на основанията за заключението, че предпри 
ятието е инвестиционно предприятие, въпреки че не 
притежава една или няколко от характерните черти на 
инвестиционно предприятие. [вж. Оповестяване на инвес 
тиционните предприятия [text block]] 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 9 A 

ifrs-full DescriptionOfReasonsForDesig
nationOrDedesignationOfFinan
cialAssetsAsMeasuredAtFairVa
lueThroughProfitOrLossAtDa
teOfInitialApplicationOfIFRS17 

text Описание на причините за 
всяко определяне или отменяне 
на определяне на финансови 
активи като оценявани по 
справедлива стойност през 
печалбата или загубата към 
датата на първоначално 
прилагане на МСФО 17 

Описанието на причините за всяко определяне или 
отменяне на определяне на финансови активи като 
оценявани по справедлива стойност през печалбата или 
загубата по реда на 
параграф 4.1.5 от МСФО 9 към датата на първоначално 
прилагане на МСФО 17. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф В33, буква б) - в сила 
от 1.1.2021 г. 

ifrs-full DescriptionOfReasonsForDesig
nationOrDedesignationOfFinan
cialAssetsAsMeasuredAtFairVa
lueThroughProfitOrLossWhe
nApplyingAmendmentsTo
IFRS9ForPrepaymentFeatures
WithNegativeCompensation 

text Описание на причините за 
всяко определяне или отменяне 
на определяне на финансови 
активи като оценявани по 
справедлива стойност през 
печалбата или загубата при 
прилагането на измененията на 
МСФО 9 по отношение на 
характеристиките за 
предсрочно погасяване с 
отрицателна компенсация 

Описание на причините за всяко определяне или отменяне 
на определяне на финансови активи като оценявани по 
справедлива стойност през печалбата или загубата, когато 
предприятието прилага измененията на МСФО 9 по 
отношение на характеристиките за предсрочно погасяване 
с отрицателна компенсация. [вж. Финансови активи по 
справедлива стойност през печалбата или загубата] 

оповестяване: МСФО 9, 
параграф 7.2.34, буква г)
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ifrs-full DescriptionOfReasonsForDesig
nationOrDedesignationOfFinan
cialAssetsOrFinancialLiabilitie
sAsMeasuredAtFairValueThro
ughProfitOrLossAtDateOfInitia
lApplicationOfIFRS9 

text Описание на причините за 
всяко определяне или отменяне 
на определяне на финансови 
активи или финансови пасиви 
като оценявани по справедлива 
стойност през печалбата или 
загубата към датата на 
първоначално прилагане на 
МСФО 9 

Описанието на причините за всяко определяне или 
отменяне на определяне на финансови активи или 
финансови пасиви като оценявани по справедлива 
стойност през печалбата или загубата към датата на първо 
начално прилагане на МСФО 9. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 42Й, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfReasonsForDesig
nationOrDedesignationOfFinan
cialLiabilitiesAsMeasuredAtFair
ValueThroughProfitOrLossWhe
nApplyingAmendmentsTo
IFRS9ForPrepaymentFeatures
WithNegativeCompensation 

text Описание на причините за 
всяко определяне или отменяне 
на определяне на финансови 
пасиви като оценявани по 
справедлива стойност през 
печалбата или загубата при 
прилагането на измененията на 
МСФО 9 по отношение на 
характеристиките за 
предсрочно погасяване с 
отрицателна компенсация 

Описанието на причините за всяко определяне или 
отменяне на определяне на финансови пасиви като 
оценявани по справедлива стойност през печалбата или 
загубата, когато предприятието прилага измененията на 
МСФО 9 по отношение на характеристиките за пред 
срочно погасяване с отрицателна компенсация. [вж. 
Финансови пасиви, оценени по справедлива стойност 
през печалбата или загубата] 

оповестяване: МСФО 9, 
параграф 7.2.34, буква г) 

ifrs-full DescriptionOfReasonsForFairVa
lueMeasurementAssets 

text Описание на основанията за 
оценяване по справедлива 
стойност, активи 

Описанието на основанията за оценяване на справедливата 
стойност на активите. 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква а) 

ifrs-full DescriptionOfReasonsForFairVa
lueMeasurementEntitysOwnE
quityInstruments 

text Описание на основанията за 
оценяване по справедлива 
стойност, инструменти на 
собствения капитал на 
предприятието 

Описанието на основанията за оценяване на справедливата 
стойност на инструментите на собствения капитал на пред 
приятието. [вж. Инструменти на собствения капитал на 
предприятието [member]] 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква а) 

ifrs-full DescriptionOfReasonsForFairVa
lueMeasurementLiabilities 

text Описание на основанията за 
оценяване по справедлива 
стойност, пасиви 

Описанието на основанията за оценяване на справедливата 
стойност на пасивите. 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква а) 

ifrs-full DescriptionOfReasonsForProvi
dingSupportToStructuredEntity
WithoutHavingContractualObli
gationToDoSo 

text Описание на причините за 
предоставяне на подкрепа на 
структурирано предприятие, без 
да има договорно задължение 
за това 

Описанието на причините за предоставяне на финансова 
или друга подкрепа на структурирано предприятие 
(например закупуване на негови активи или издадени от 
него инструменти), без да има договорно задължение за 
това, включително ситуациите, в които предприятието е 
оказало съдействие на структурираното предприятие за 
получаването на финансова подкрепа. 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 15, буква б), 
оповестяване: МСФО 12, 
параграф 30, буква б)
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ifrs-full DescriptionOfReasonsForProvi
dingSupportToSubsidiaryWitho
utHavingContractualObligation
ToDoSo 

text Описание на причините за 
предоставяне на подкрепа на 
дъщерно предприятие от 
инвестиционното предприятие 
или негови дъщерни 
предприятия, без да съществува 
договорно задължение за това 

Описанието на причините за предоставяне на подкрепа на 
дъщерно предприятие от инвестиционното предприятие 
или негови дъщерни предприятия, без да съществува 
договорно задължение за това [вж. Оповестяване на инвес 
тиционните предприятия [text block]; Дъщерни пред 
приятия [member]] 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 19Д, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfReasonsForTran
sfersIntoLevel3OfFairValueHie
rarchyAssets 

text Описание на причините за 
прехвърляне към ниво 3 от 
йерархията на справедливите 
стойности, активи 

Описанието на причините за прехвърляне на активи към 
ниво 3 от йерархията на справедливите стойности. [вж. 
Ниво 3 от йерархията на справедливите стойности [mem
ber]] 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква д), 
подточка iv) 

ifrs-full DescriptionOfReasonsForTran
sfersIntoLevel3OfFairValueHie
rarchyEntitysOwnEquityInstru
ments 

text Описание на причините за 
прехвърляне към ниво 3 от 
йерархията на справедливите 
стойности, инструменти на 
собствения капитал на 
предприятието 

Описанието на причините за прехвърляне на инструменти 
на собствения капитал на предприятието към ниво 3 в 
йерархията на справедливите стойности. [вж. Инструменти 
на собствения капитал на предприятието [member]; Ниво 
3 от йерархията на справедливите стойности [member]] 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква д), 
подточка iv) 

ifrs-full DescriptionOfReasonsForTran
sfersIntoLevel3OfFairValueHie
rarchyLiabilities 

text Описание на причините за 
прехвърляне към ниво 3 от 
йерархията на справедливите 
стойности, пасиви 

Описанието на причините за прехвърляне на пасиви към 
ниво 3 от йерархията на справедливите стойности. [вж. 
Ниво 3 от йерархията на справедливите стойности [mem
ber]] 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква д), 
подточка iv) 

ifrs-full DescriptionOfReasonsForTran
sfersOfCumulativeGainLossWit
hinEquity 

text Описание на причините за 
прехвърляне на натрупана 
печалба (загуба) в рамките на 
собствения капитал, когато 
промените в кредитния риск на 
пасива са представени в другия 
всеобхватен доход 

Описанието на причините за прехвърляне в рамките на 
собствения капитална натрупаната печалба (загуба) от 
финансов пасив, отчетен по справедлива стойност през 
печалбата или загубата, когато е необходимо предпри 
ятието да представи ефекта от промените в кредитния 
риск на този пасив в другия всеобхватен доход. [вж. 
Финансови пасиви, отчетени по справедлива стойност 
през печалбата или загубата; Прехвърляния на натрупаната 
печалба (загуба) в рамките на собствения капитал, когато 
промените в кредитния риск на пасива са представени в 
другия всеобхватен доход] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 10, буква в) 

ifrs-full DescriptionOfReasonsForTran
sfersOutOfLevel1IntoLevel2Of
FairValueHierarchyAssets 

text Описание на причините за 
прехвърляния от ниво 1 към 
ниво 2 от йерархията на 
справедливите стойности, 
активи 

Описанието на причините за прехвърляне на активите, 
държани в края на отчетния период, от ниво 1 към 
ниво 2 от йерархията на справедливите стойности. [вж. 
Ниво 1 от йерархията на справедливите стойности 
[member]; Ниво 2 от йерархията на справедливите 
стойности [member]] 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква в)
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ifrs-full DescriptionOfReasonsForTran
sfersOutOfLevel1IntoLevel2Of
FairValueHierarchyEntitysOwnE
quityInstruments 

text Описание на причините за 
прехвърляния от ниво 1 към 
ниво 2 от йерархията на 
справедливите стойности, 
инструменти на собствения 
капитал на предприятието 

Описанието на причините за прехвърляния на инстру 
ментите на собствения капитал на предприятието, 
държани в края на отчетния период, от ниво 1 към 
ниво 2 в йерархията на справедливите стойности. [вж. 
Ниво 1 от йерархията на справедливите стойности 
[member]; Ниво 2 от йерархията на справедливите 
стойности [member]] 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква в) 

ifrs-full DescriptionOfReasonsForTran
sfersOutOfLevel1IntoLevel2Of
FairValueHierarchyLiabilities 

text Описание на причините за 
прехвърляния от ниво 1 към 
ниво 2 от йерархията на 
справедливите стойности, 
пасиви 

Описанието на причините за прехвърляне на пасивите, 
държани към края на отчетния период, от ниво 1 към 
ниво 2 от йерархията на справедливите стойности. [вж. 
Ниво 1 от йерархията на справедливите стойности 
[member]; Ниво 2 от йерархията на справедливите 
стойности [member]] 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква в) 

ifrs-full DescriptionOfReasonsForTran
sfersOutOfLevel2IntoLevel1Of
FairValueHierarchyAssets 

text Описание на причините за 
прехвърляне от ниво 2 към 
ниво 1 от йерархията на 
справедливите стойности, 
активи 

Описанието на причините за прехвърляне на активите, 
държани към края на отчетния период, от ниво 2 към 
ниво 1 от йерархията на справедливите стойности. [вж. 
Ниво 1 от йерархията на справедливите стойности 
[member]; Ниво 2 от йерархията на справедливите 
стойности [member]] 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква в) 

ifrs-full DescriptionOfReasonsForTran
sfersOutOfLevel2IntoLevel1Of
FairValueHierarchyEntitysOwnE
quityInstruments 

text Описание на причините за 
прехвърляния от ниво 2 към 
ниво 1 от йерархията на 
справедливите стойности, 
инструменти на собствения 
капитал на предприятието 

Описанието на причините за прехвърляния на инстру 
ментите на собствения капитал на предприятието, 
държани към края на отчетния период, от ниво 2 към 
ниво 1 от йерархията на справедливите стойности. [вж. 
Ниво 1 от йерархията на справедливите стойности 
[member]; Ниво 2 от йерархията на справедливите 
стойности [member]] 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква в) 

ifrs-full DescriptionOfReasonsForTran
sfersOutOfLevel2IntoLevel1Of
FairValueHierarchyLiabilities 

text Описание на причините за 
прехвърляния от ниво 2 към 
ниво 1 от йерархията на 
справедливите стойности, 
пасиви 

Описанието на причините за прехвърляния на пасивите, 
държани към края на отчетния период, от ниво 2 към 
ниво 1 от йерархията на справедливите стойности. [вж. 
Ниво 1 от йерархията на справедливите стойности 
[member]; Ниво 2 от йерархията на справедливите 
стойности [member]] 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква в) 

ifrs-full DescriptionOfReasonsForTran
sfersOutOfLevel3OfFairValue
HierarchyAssets 

text Описание на причините за 
прехвърляния от ниво 3 от 
йерархията на справедливите 
стойности, активи 

Описанието на причините за прехвърляния на активи от 
ниво 3 в йерархията на справедливите стойности. [вж. 
Ниво 3 от йерархията на справедливите стойности [mem
ber]] 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква д), 
подточка iv)
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ifrs-full DescriptionOfReasonsForTran
sfersOutOfLevel3OfFairValue
HierarchyEntitysOwnEquityIn
struments 

text Описание на причините за 
прехвърляния от ниво 3 от 
йерархията на справедливите 
стойности, инструменти на 
собствения капитал на 
предприятието 

Описанието на причините за прехвърляния на 
инструменти на собствения капитал на предприятието от 
ниво 3 от йерархията на справедливите стойности. [вж. 
Инструменти на собствения капитал на предприятието 
[member]; Ниво 3 от йерархията на справедливите 
стойности [member]] 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква д), 
подточка iv) 

ifrs-full DescriptionOfReasonsForTran
sfersOutOfLevel3OfFairValue
HierarchyLiabilities 

text Описание на причините за 
прехвърляния от ниво 3 от 
йерархията на справедливите 
стойности, пасиви 

Описанието на причините за прехвърляния на пасиви от 
ниво 3 от йерархията на справедливите стойности. [вж. 
Ниво 3 от йерархията на справедливите стойности [mem
ber]] 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква д), 
подточка iv) 

ifrs-full DescriptionOfReasonsWhyApp
lyingNewAccountingPolicyPro
videsReliableAndMoreRelevan
tInformation 

text Описание на причините, 
поради които прилагането на 
новата счетоводна политика 
осигурява надеждна и по- 
уместна информация 

Описанието на причините, поради които прилагането на 
новата счетоводна политика осигурява надеждна и по- 
уместна информация. 

оповестяване: МСС 8, 
параграф 29, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfReasonsWhyIni
tialAccountingForBusinessCom
binationIsIncomplete 

text Описание на причините, 
поради които първоначалното 
отчитане на бизнес комбинация 
е непълно 

Описанието на причините, поради които първоначалното 
отчитане на бизнес комбинация е непълно. [вж. Бизнес 
комбинации [member]] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б67, буква а), 
подточка i) 

ifrs-full DescriptionOfReasonsWhyLiabi
lityCannotBeMeasuredReliably 

text Описание на причините, 
поради които пасивите не могат 
да бъдат оценени надеждно 

Описанието на причините, поради които условните пасиви 
в бизнес комбинация не могат да бъдат оценени надеждно 
по справедлива стойност. [вж. Условни пасиви [member]; 
Бизнес комбинации [member]] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б64, буква й), 
подточка ii) 

ifrs-full DescriptionOfReasonsWhyPre
sumptionThatInterestOfLessT
hanTwentyPerCentInAssociateI
sOvercome 

text Описание на причините, 
поради които 
предположението, че не е 
налице значително влияние на 
инвеститор, отпада, когато 
делът на инвеститора в 
предприятието, в което е 
инвестирано, е по-малък от 
двадесет на сто 

Описанието на значимите преценки и допускания при 
определяне на факта, че предприятието има значително 
влияние върху друго предприятие, въпреки че държи по- 
малко от 20 на сто от правата на глас в него. 

пример: МСФО 12, 
параграф 9, буква д) 

ifrs-full DescriptionOfReasonsWhyPre
sumptionThatInterestOfMoreT
hanTwentyPerCentInAssociateI
sOvercome 

text Описание на причините, 
поради които 
предположението, че е налице 
значително влияние на 
инвеститор, отпада, когато 
делът на инвеститора в 
предприятието, в което е 
инвестирано, е по-малък от 
двадесет на сто 

Описанието на значимите преценки и допускания при 
определяне на факта, че предприятието няма значително 
влияние върху друго предприятие, въпреки че държи 
повече от 20 на сто от правата на глас в него. 

пример: МСФО 12, 
параграф 9, буква г)
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ifrs-full DescriptionOfReasonsWhySepa
rateFinancialStatementsArePre
paredIfNotRequiredByLaw 

text Описание на причините за 
съставянето на самостоятелни 
финансови отчети, ако това не 
се изисква по закон 

Описанието на причините за съставянето на самостоятелни 
финансови отчети, ако това не се изисква по закон. [вж. 
Отделни [member]] 

оповестяване: МСС 27, 
параграф 17, буква а) 

ifrs-full DescriptionOfReasonsWhyTran
sactionResultedInGainInBargain
Purchase 

text Описание на причините, довели 
до печалба от изгодна сделка за 
покупка 

Описанието на причините, довели до печалба от изгодна 
сделка за покупка. [вж. Призната печалба от изгодна 
сделка за покупка] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б64, буква н), 
подточка ii) 

ifrs-full DescriptionOfReasonWhyCon
solidatedFinancialStatementsHa
veNotBeenPrepared 

text Описание на факта, че е 
използвано освобождаване от 
консолидация 

Описанието на факта, че е използвано освобождаване от 
консолидация. [вж. Консолидиран [member]] 

оповестяване: МСС 27, 
параграф 16, буква а) 

ifrs-full DescriptionOfReasonWhyEntity
IsResumingApplicationOfIFRSs 

text Описание на причините, 
поради които предприятието 
възобновява прилагането на 
МСФО 

Описанието на причините, поради които предприятие, 
което е прилагало МСФО в предходен отчетен период, 
без да е заявило изрично и безусловно съответствие с 
МСФО в последните си годишни финансови отчети, 
възобновява прилагането на МСФО. 

оповестяване: МСФО 1, 
параграф 23А, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfReasonWhyEnti
tyStoppedApplyingIFRSs 

text Описание на причината, поради 
която предприятие е спряло да 
прилага МСФО 

Описанието на причината, поради която предприятие, 
което е прилагало МСФО в предходен отчетен период, 
без да е заявило изрично и безусловно съответствие с 
МСФО в последните си годишни финансови отчети, е 
спряло да прилага МСФО. 

оповестяване: МСФО 1, 
параграф 23А, буква а) 

ifrs-full DescriptionOfReasonWhyEntity
WasRequiredToChangeBasisOf
DisaggregationOfInsuranceFi
nanceIncomeExpensesBetween
ProfitOrLossAndOtherCompre
hensiveIncomeForContracts
WithDirectParticipationFeatures 

text Описание на причината, поради 
която на предприятието се е 
наложило да промени базата за 
разпределение на финансовите 
приходи (разходи) по 
застраховки между печалбата 
или загубата и другия 
всеобхватен доход за 
договорите с характеристики на 
пряко участие 

Описанието на причината, поради която на предприятието 
се е наложило да промени базата за разпределение на 
финансовите приходи (разходи) по застраховки между 
печалбата или загубата и другия всеобхватен доход за дого 
ворите с характеристики на пряко участие. [вж. Описание 
на състава на базовите отчетни обекти (основните позиции) 
за договорите с характеристики на пряко участие; 
Финансови приходи (разходи) по застраховки] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 113, буква а) – в сила 
от 1.1.2021 г. 

ifrs-full DescriptionOfReasonWhyEntity
WithMoreThanHalfOfVotingPo
werDirectlyOrIndirectlyOw
nedWhichIsNotSubsidiaryDue
ToAbsenceOfControl 

text Описание на значимите 
преценки и допускания, 
направени при определянето на 
факта, че предприятието не 
контролира друго предприятие, 
въпреки че притежава повече от 
половината от правата на глас в 
него 

Описанието на значимите преценки и допускания, 
направени при определянето на факта, че предприятието 
не контролира друго предприятие, въпреки че притежава 
повече от половината от правата на глас в него. 

пример: МСФО 12, 
параграф 9, буква а)
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ifrs-full DescriptionOfReasonWhyFair
ValueOfGoodsOrServicesRecei
vedCannotEstimateReliable 

text Описание на причините, 
поради които справедливата 
стойност на получените стоки 
или услуги не може да бъде 
оценена надеждно 

Описанието на причината за опровергаване на предполо 
жението, че справедливата стойност на стоките или 
услугите, получени по сделки с плащане на базата на 
акции, страни по които не са наетите лица, може да 
бъде оценена надеждно. 

оповестяване: МСФО 2, 
параграф 49 

ifrs-full DescriptionOfReasonWhyFinan
cialStatementsAreNotEntirely
Comparable 

text Описание на факта, че сумите, 
представени във финансовите 
отчети, не са изцяло сравними 

Описанието на факта, че сумите, представени във финан 
совите отчети, не са изцяло сравними, когато предпри 
ятието променя края на отчетния си период и представя 
финансовите отчети за период, който е по-дълъг или по- 
кратък от една година. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 36, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfReasonWhyNonfi
nancialAssetIsBeingUsedInMan
nerDifferentFromHighestAn
dBestUse 

text Описание на причините за 
използването на нефинансов 
актив по начин, който не 
осигурява максимизиране на 
стойността му 

Описанието на причините за използването на нефинансов 
актив по начин, който не осигурява максимизиране на 
неговата стойност или стойността на група активи и 
пасиви (например стопанска дейност), в състава на която 
този актив ще се използва. 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква и) 

ifrs-full DescriptionOfReasonWhyPre
sentationCurrencyIsDifferen
tFromFunctionalCurrency 

text Описание на причините, 
поради които валутата на 
представяне се различава от 
функционалната валута 

Описанието на причините, поради които валутата, в която 
са представени финансовите отчети на предприятието, се 
различава от валутата, която предприятието използва в 
основната икономическа среда, в която функционира. 

оповестяване: МСС 21, 
параграф 53 

ifrs-full DescriptionOfReasonWhyRec
lassificationOfComparativeAmo
untsIsImpracticable 

text Описание на причината, поради 
която прекласифицирането на 
сравнителните стойности е 
практически невъзможно 

Описанието на причините, поради които прекласифици 
рането на сравнителните стойности е практически невъз 
можно. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 42, буква а) 

ifrs-full DescriptionOfReasonWhyRegu
latoryDeferralAccountBalanceIs
NoLongerFullyRecoverableOrRe
versible 

text Описание на причините, 
поради които вече не е 
възможно салдото по сметки за 
отсрочени разчети по дейности 
с регулирани цени да бъде 
изцяло възстановено или 
обърнато 

Описанието на причините, поради които вече не възможно 
салдото по сметки за отсрочени разчети по дейности с 
регулирани цени да бъде изцяло възстановено или 
обърнато. [вж. Салда по сметки за отсрочени разчети по 
дейности с регулирани цени [member]] 

оповестяване: МСФО 14, 
параграф 36 

ifrs-full DescriptionOfReasonWhySuffi
cientInformationIsNotAvailable
ToAccountForMultiemployerPla
nAsDefinedBenefitPlan 

text Описание на причините за 
липсата на достатъчно 
информация за отчитане на 
държавен план или план на 
множество работодатели като 
план с дефинирани доходи 

Описанието на причините за липсата на достатъчно 
информация, която да даде възможност на предприятието 
да отчете държавен план или план на множество работо 
датели като план с дефинирани доходи. [вж. Планове с 
дефинирани доходи на множество работодатели 
[member]; Държавни планове с дефинирани доходи 
[member]] 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 148, буква г), 
подточка ii)
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ifrs-full DescriptionOfReasonWhyUsin
gDifferentReportingDateOrPeri
odForAssociate 

text Описание на причината за 
използването на различна 
отчетна дата или отчетен 
период за асоциирано 
предприятие 

Описанието на причината, поради която финансовите 
отчети на асоциирано предприятие, използвани при прила 
гането на метода на собствения капитал, са към дата или 
за период, различни от тези на предприятието. [вж. 
Асоциирани предприятия [member]] 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 22, буква б), 
подточка ii) 

ifrs-full DescriptionOfReasonWhyUsin
gDifferentReportingDateOrPeri
odForJointVenture 

text Описание на причината за 
използването на различна 
отчетна дата или отчетен 
период за съвместно 
предприятие 

Описанието на причината, поради която финансовите 
отчети на съвместно предприятие, използвани при прила 
гането на метода на собствения капитал, са към дата или 
за период, различни от тези на предприятието. [вж. 
Съвместни предприятия [member]] 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 22, буква б), 
подточка ii) 

ifrs-full DescriptionOfReasonWhyUsin
gDifferentReportingDateOrPeri
odForSubsidiary 

text Описание на причината за 
използването на различна 
отчетна дата или отчетен 
период за дъщерно 
предприятие 

Описанието на причината, поради която финансовите 
отчети на дъщерно предприятие, когато тези финансови 
отчети са използвани за изготвяне на консолидирани 
финансови отчети, са към дата или за период, различни 
от тези на предприятието. [вж. Дъщерни предприятия 
[member]] 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 11, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfRedesignatedFi
nancialAssets 

text Описание на определените 
наново финансови активи 

Описанието на финансовите активи, които са били 
определени наново при преминаване към МСФО. [вж. 
МСФО [member]; Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 1, 
параграф 29 

ifrs-full DescriptionOfRedesignatedFi
nancialLiabilities 

text Описание на определените 
наново финансови пасиви 

Описанието на финансовите пасиви, които са били 
определени наново при преминаване към МСФО. [вж. 
МСФО [member]; Финансови пасиви] 

оповестяване: МСФО 1, 
параграф 29А, оповестяване: 
МСФО 1, 
параграф 29 – изтича на 
1.1.2021 г. 

ifrs-full DescriptionOfRegulatoryFrame
workInWhichPlanOperates 

text Описание нормативната уредба 
за прилагането на плана 

Описанието на нормативната уредба за прилагането на 
план с дефинирани доходи, например равнище на мини 
малните изисквания за финансиране. [вж. Планове с дефи 
нирани доходи [member]] 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 139, буква а), 
подточка ii) 

ifrs-full DescriptionOfRelationshipBet
weenInternalAndExternalRatings 

text Описание на зависимостта 
между вътрешните и външните 
рейтинги 

Описанието на зависимостта между вътрешните и 
външните кредитни рейтинги. [вж. Вътрешни кредитни 
класове [member]; Външни кредитни класове [member]] 

пример: МСФО 7, НИ24, буква 
г) – изтича на 1.1.2021 г., 
пример: МСФО 7, НИ25, буква 
в) – изтича на 1.1.2021 г., 
пример: МСФО 7, 
параграф 36, буква в) – изтича 
на 1.1.2021 г.
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ifrs-full DescriptionOfReportableSeg
mentToWhichIndividualAsset
Belongs 

text Описание на отчетния сегмент, 
към който принадлежи 
отделният актив 

Описанието на отчетния сегмент, към който принадлежи 
отделният актив. [вж. Загуба от обезценка] 

оповестяване: МСС 36, 
параграф 130, буква в), 
подточка ii) 

ifrs-full DescriptionOfRestrictionsOn
DistributionOfRevaluationSur
plusToShareholdersPropertyP
lantAndEquipment 

text Описание на ограниченията 
върху разпределянето между 
акционерите на преоценъчния 
излишък (резерв), имоти, 
машини и съоръжения 

Описанието на всички ограничения върху разпределянето 
между акционерите на преоценъчния излишък за имотите, 
машините и съоръженията. [вж. Преоценъчен излишък; 
Имоти, машини и съоръжения] 

оповестяване: МСС 16, 
параграф 77, буква е) 

ifrs-full DescriptionOfRestrictionsOn
DistributionOfRevaluationSur
plusToShareholdersRightofuse
Assets 

text Описание на ограниченията 
върху разпределянето между 
акционерите на преоценъчния 
излишък, активи с право на 
ползване 

Описанието на всички ограничения върху разпределянето 
между акционерите на преоценъчния излишък за активите 
с право на ползване. [вж. Преоценъчен излишък; Активи с 
право на ползване] 

оповестяване: МСФО 16, 
параграф 57 

ifrs-full DescriptionOfRetirementBene
fitPlan 

text Описание на плана за 
пенсионно осигуряване 

Описанието на плана за пенсионно осигуряване в рамките 
на финансовите отчети или в отделен отчет. 

оповестяване: МСС 26, 
параграф 36 

ifrs-full DescriptionOfRetirementBene
fitsPromisedToParticipants 

text Описание на пенсионните 
доходи, обещани на 
участниците 

Описанието на пенсионните доходи, обещани на участ 
ниците в плановете за пенсионно осигуряване. 

оповестяване: МСС 26, 
параграф 36, буква д) 

ifrs-full DescriptionOfRightsOfSetoffAs
sociatedWithFinancialAssetsSub
jectToEnforceableMasterNettin
gArrangementOrSimilarAg
reement 

text Описание на правата на 
прихващане, свързани с 
финансовите активи, предмет на 
подлежащо на принудително 
изпълнение рамково 
споразумение за нетиране или 
подобен договор 

Описанието на правата на прихващане, включително 
тяхното естество, свързани с признати финансови активи 
на предприятието, предмет на подлежащо на прину 
дително изпълнение рамково споразумение за нетиране 
или подобен договор. [вж. Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 13Д 

ifrs-full DescriptionOfRightsOfSetoffAs
sociatedWithFinancialLiabilities
SubjectToEnforceableMasterNet
tingArrangementOrSimilarAg
reement 

text Описание на правата на 
прихващане, свързани с 
финансовите пасиви, предмет на 
подлежащо на принудително 
изпълнение рамково 
споразумение за нетиране или 
подобен договор 

Описанието на правата на прихващане, включително 
тяхното естество, свързани с признати финансови пасиви 
на предприятието, предмет на подлежащо на прину 
дително изпълнение рамково споразумение за нетиране 
или подобен договор. [вж. Финансови пасиви] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 13Д 

ifrs-full DescriptionOfRiskFreeInterest
RateShareOptionsGranted 

X.XX 
duration 

Безрисков лихвен процент, 
издадени опции за акции 

Заложената доходност, която се получава към момента по 
емисии на държавни ценни книжа с нулев купон на 
държавата, в чиято валута е изразена цената на упраж 
няване на издадените опции за акции, с оставащ срок, 
равен на очаквания срок на опцията, която се оценява 
(на базата на оставащия договорен живот/срок на 
опцията и като се вземат предвид ефектите от очаквано 
предсрочно упражняване). [вж. Държава [member]] 

оповестяване: МСФО 2, 
параграф 47, буква а), 
подточка i)
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ifrs-full DescriptionOfRisksToWhichPla
nExposesEntity 

text Описание на рисковете за 
предприятието, произтичащи от 
плана 

Описанието на рисковете за предприятието, произтичащи 
от плана с дефинирани доходи, с акцент върху всички 
необичайни, специфични за предприятието или за плана 
рискове. [вж. Планове с дефинирани доходи [member]] 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 139, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfSensitivityOfFair
ValueMeasurementToChangesI
nUnobservableInputsAssets 

text Описание на чувствителността 
на оценяването по справедлива 
стойност към промени в 
ненаблюдаемите хипотези 
(входящи данни), активи 

Описанието на чувствителността на оценяването на спра 
ведливата стойност на активите към промени в ненаблю 
даемите хипотези (входящи данни), ако при промяна на 
тези хипотези оценката на справедливата стойност може да 
се повиши или понижи. 

оповестяване: МФСО 13, 
параграф 93, буква з), 
подточка i) 

ifrs-full DescriptionOfSensitivityOfFair
ValueMeasurementToChangesI
nUnobservableInputsEntitysOw
nEquityInstruments 

text Описанието на 
чувствителността на 
оценяването по справедлива 
стойност към промени в 
ненаблюдаемите хипотези 
(входящи данни), инструменти 
на собствения капитал на 
предприятието 

Описанието на чувствителността на оценяването на спра 
ведливата стойност на инструментите на собствения 
капитал на предприятието към промени в ненаблюдаеми 
хипотези (входящи данни), ако промяна в числовите 
параметри на тези хипотези може да доведе до повишаване 
или понижаване на оценката на справедливата стойност. 
[вж. Инструменти на собствения капитал на предприятието 
[member]] 

оповестяване: МФСО 13, 
параграф 93, буква з), 
подточка i) 

ifrs-full DescriptionOfSensitivityOfFair
ValueMeasurementToChangesI
nUnobservableInputsLiabilities 

text Описание на чувствителността 
на оценяването по справедлива 
стойност към промени в 
ненаблюдаемите хипотези 
(входящи данни), пасиви 

Описанието на чувствителността на оценяването на спра 
ведливата стойност на пасивите към промени в ненаблю 
даемите хипотези (входящи данни), ако промяна в 
числовите параметри на тези хипотези може да доведе до 
повишаване или понижаване на оценката на справедливата 
стойност. 

оповестяване: МФСО 13, 
параграф 93, буква з), 
подточка i) 

ifrs-full DescriptionOfServiceConcessio
nArrangement 

text Описание на споразумението за 
концесия за услуги 

Описанието на споразумението за концесия за услуги. [вж. 
Споразумения за концесия за услуги [member]] 

оповестяване: ПКР 29, 
параграф 6, буква а) 

ifrs-full DescriptionOfSharedCharacteris
ticForConcentration 

text Описание на общата за всяка 
концентрация характеристика 

Описанието на общата характеристика за всяка концен 
трация на рискове, произтичащи от финансовите 
инструменти (например контрагент, географска област, 
валута или пазар) [вж. Финансови инструменти, клас 
[member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф Б8, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfSharedCharacteris
ticThatIdentifiesConcentratio
nOfRiskThatArisesFromCon
tractsWithinScopeOfIFRS17 

text Описание на общата 
характеристика, по която се 
определя концентрацията на 
риск, възникващ от договори от 
обхвата на МСФО 17 

Описанието на общата характеристика, по която се 
определя концентрацията на риск, възникващ от 
договори от обхвата на МСФО 17. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 127 – в сила от 
1.1.2021 г.
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ifrs-full DescriptionOfSignificantActua
rialAssumptionsMadeAndMet
hodUsedToCalculateActuarial
PresentValueOfPromisedRetire
mentBenefits 

text Описание на значимите 
актюерски допускания и 
метода, използван при 
изчисляването на актюерската 
настояща стойност на 
обещаните пенсионни доходи 

Описанието на значимите актюерски допускания и метода, 
използван при изчисляването на актюерската настояща 
стойност на обещаните пенсионни доходи в плановете за 
пенсионно осигуряване. [вж. Актюерски допускания 
[member]; Актюерска настояща стойност на обещаните 
пенсионни доходи] 

оповестяване: МСС 26, 
параграф 35, буква д) 

ifrs-full DescriptionOfSignificantAssum
ptionsOrJudgementsEntityMa
deInApplyingAmendmentsFo
rInterestRateBenchmarkReform 

text Описание на значимите 
допускания или преценки, 
които предприятието е 
направило при прилагането на 
измененията за реформата на 
базовия лихвен процент 

Описанието на значимите допускания или преценки, 
които предприятието е направило при прилагането на 
измененията за реформата на базовия лихвен процент. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 24З, буква г) 

ifrs-full DescriptionOfSignificantCon
centrationsOfRiskRelatedToPlan 

text Описание на съществените 
концентрации на риск, 
свързани с плановете 

Описанието на съществените концентрации на риск в 
плановете с дефинирани доходи. Например, ако активите 
по плана са инвестирани основно в определен клас инвес 
тиции, като имоти, планът може да изложи предприятието 
на концентрация на рискове, присъщи за пазара на имоти. 
[вж. Планове с дефинирани доходи [member]; Пазарен 
риск [member]] 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 139, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfSignificantEven
tsAndTransactions 

text Описание на значимите 
събития и сделки 

Описанието в междинния финансов отчет на предпри 
ятието на събитията и сделките, които имат значение за 
разбирането на промените във финансовото състояние и 
резултатите на предприятието след края на последния 
годишен отчетен период. С оповестената информацията за 
тези събития и сделки се актуализира съответната инфор 
мация, представена в последния годишен финансов отчет. 

оповестяване: МСС 34, 
параграф 15 

ifrs-full DescriptionOfSignificantIntan
gibleAssetsControlledByEntity
ButNotRecognised 

text Описание на съществените 
нематериални активи, 
контролирани от 
предприятието, които не са 
признати 

Описанието на съществените нематериални активи, 
контролирани от предприятието, но непризнати като 
активи, тъй като не отговарят на критериите за признаване 
по МСС 38 или са били придобити или създадени преди 
влизането в сила на МСС 38 през 1998 г. [вж. Немате 
риални активи, различни от репутацията] 

пример: МСС 38, 
параграф 128, буква б)
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ifrs-full DescriptionOfSignificantJudge
mentsAndAssumptionsMadeIn
DeterminingThatEntityIsAgen
tOrPrincipal 

text Описание на значимите 
преценки и допускания, 
направени при определянето на 
статута на предприятието като 
представител или принципал 

Описанието на значимите преценки и допускания, 
направени при определянето на статута на предприятието 
на представител или принципал. 

пример: МСФО 12, 
параграф 9, буква в) 

ifrs-full DescriptionOfSignificantJudge
mentsMadeInEvaluatingWhen
CustomerObtainsControlOfPro
misedGoodsOrServices 

text Описание на значимите 
преценки и допускания при 
определянето на момента, в 
който клиентът получава 
контрол над обещаните стоки и 
услуги 

Описанието на значимите преценки и допускания при 
определянето на момента, в който клиентът получава 
контрол над обещаните стоки и услуги. 

оповестяване: МСФО 15, 
параграф 125 

ifrs-full DescriptionOfSignificantPay
mentTermsInContractsWithCus
tomers 

text Описание на съществените 
условия за плащането в 
договорите с клиенти 

Описанието на съществените условия за плащането в дого 
ворите с клиенти. 

оповестяване: МСФО 15, 
параграф 119, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfSignificantRestri
ctionsOnEntitysAbilityToAcces
sOrUseAssetsAndSettleLiabilitie
sOfGroup 

text Описание на съществените 
ограничения на достъпа на 
предприятието до активи на 
групата или тяхното ползване и 
на способността на 
предприятието за уреждане на 
задължения на групата 

Описанието на съществените ограничения (например 
законови, договорни и регулаторни) на достъпа на пред 
приятието до активи или тяхното ползване и на способ 
ността на предприятието за уреждане на задължения на 
групата, като такива а) които ограничават възможността на 
предприятие майка или неговите дъщерни предприятия да 
прехвърлят парични средства или други активи към (или 
от) други предприятия в групата; и б) гаранции или други 
изисквания, които могат да ограничат изплащането на 
дивиденти и други разпределения от капитала или предос 
тавянето/погасяването на заеми и авансови плащания към 
(или от) други предприятия в групата. [вж. Дъщерни пред 
приятия [member]] 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 13, буква а) 

ifrs-full DescriptionOfSourcesOfHedgeI
neffectivenessExpectedToAffect
HedgingRelationship 

text Описание на източниците на 
неефективност при хеджиране, 
които се очаква да повлияят 
върху хеджиращото 
взаимоотношение 

Описанието на източниците на неефективност при 
хеджиране, които се очаква да повлияят върху хеджи 
ращото взаимоотношение. [вж. Печалба (загуба) от неефек 
тивност на хеджирането] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 23Г 

ifrs-full DescriptionOfSourcesOfHedgeI
neffectivenessThatEmergedIn
HedgingRelationship 

text Описание на източниците на 
неефективност при хеджиране, 
възникнали в хеджиращото 
взаимоотношение 

Описанието на източниците на неефективност при 
хеджиране, възникнали в хеджиращото взаимоотношение. 
[вж. Печалба (загуба) от неефективност на хеджирането] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 23Д
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ifrs-full DescriptionOfSourcesOfReve
nueForAllOtherSegments 

text Описание на източниците на 
приходи за всички други 
сегменти 

Описанието на източниците на приходи, включени в кате 
горията „Всички други сегменти“, в съчетание с 
информация за другите стопански дейности и оперативни 
сегменти, които не се отчитат. [вж. Всички други сегменти 
[member]; Приходи] 

оповестяване: МСФО 8, 
параграф 16 

ifrs-full DescriptionOfTechniqueOther
ThanConfidenceLevelTechni
queUsedForDeterminingRiskAd
justmentForNonfinancialRisk 

text Описание на способ, различен 
от способа на гаранционната 
вероятност, използвана за 
определяне на корекцията за 
риска за отразяване на 
нефинансовия риск 

Описанието на способ, различен от способа на гаранци 
онната вероятност, използвана за определяне на 
корекцията за риска за отразяване на нефинансовия 
риск. [вж. Корекция за риска за отразяване на нефи 
нансовия риск [member]] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 119 – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full DescriptionOfTermAndConditi
onsOfFinancialAssetsPledgedAs
CollateralForLiabilitiesOrContin
gentLiabilities 

text Описание на условията, при 
които финансовите активи са 
заложени като обезпечение за 
пасиви или условни пасиви 

Описанието на условията, при които финансовите активи 
са заложени като обезпечение за пасиви или условни 
пасиви. [вж. Финансови активи, заложени като обез 
печение за пасиви или условни пасиви; Условни пасиви 
[member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 14, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfTermsOfContrac
tualArrangementsThatCouldRe
quireInvestmentEntityOrItsSub
sidiariesToProvideFinancialSup
portToUnconsolidatedStructure
dEntityControlledByInvestmen
tEntity 

text Описание на условията на 
договорните споразумения, 
съгласно които инвестиционно 
предприятие или неговите 
дъщерни предприятия може да 
бъдат задължени да предоставят 
финансова подкрепа на 
неконсолидирано 
структурирано предприятие, 
контролирано от 
инвестиционното предприятие 

Описанието на условията на договорните споразумения, 
съгласно които инвестиционно предприятие или неговите 
дъщерни предприятия може да бъдат задължени да 
предоставят финансова подкрепа на неконсолидирано 
структурирано предприятие, контролирано от инвестици 
онното предприятие. [вж. Оповестяване на инвестици 
онните предприятия [text block]; Дъщерни предприятия 
[member]; Неконсолидирани структурирани предприятия 
[member]] 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 19Е 

ifrs-full DescriptionOfTermsOfContrac
tualArrangementsThatCouldRe
quireParentOrSubsidiariesToPro
videFinancialSupportToStructu
redEntity 

text Описанието на условията на 
договорните споразумения, 
съгласно които предприятието 
майка или неговите дъщерни 
предприятия може да бъдат 
задължени да предоставят 
финансова подкрепа на 
структурирано предприятие 

Описанието на условията на договорните споразумения, 
съгласно които предприятието майка или неговите 
дъщерни предприятия може да бъдат задължени да 
предоставят финансова подкрепа на структурирано пред 
приятие, включително събития или обстоятелства, които 
биха могли да изложат отчитащото се предприятие на 
загуба (например споразумения за ликвидност или задей 
стващи се при определен кредитен рейтинг задължения за 
закупуването на активи на структурираното предприятие 
или предоставянето на финансова подкрепа). [вж. Дъщерни 
предприятия [member]] 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 14, пример: МСФО 
12, 
параграф Б26, буква а)
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ifrs-full DescriptionOfTermsOfSharesRe
servedForIssueUnderOptionsAn
dContractsForSaleOfShares 

text Описание на условията за 
акциите, запазени за емитиране 
по опции или договори за 
продажба на акции 

Описание на условията за акциите, запазени за емитиране 
по опции или договори за продажба на акции. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 79, буква а) 
подточка vii) 

ifrs-full DescriptionOfTimingAndReaso
nOfReclassificationBetweenFi
nancialLiabilitiesAndEquity 

text Описание на момента и 
причините за прекласификация 
между финансови пасиви и 
собствен капитал 

Описанието на момента и причините за прекласифи 
кацията на инструменти между финансови пасиви и 
собствен капитал. [вж. Финансови пасиви] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 80А 

ifrs-full DescriptionOfToWhomGroup
WithinEntityThatDecidesEntitys
ValuationPoliciesAndProcedu
resReportsAssets 

text Описание на лицето, на което е 
подчинена групата в рамките на 
предприятието, която взема 
решенията относно политиките 
и процедурите за 
остойностяване, активи 

Описанието на лицето, на което е подчинена групата в 
рамките на предприятието, която взема решенията 
относно политиките за оценяване на справедливата 
стойност на активите. 

пример: МСФО 13, ИП65, 
буква а), 
подточка ii), пример: 
МСФО 13, 
параграф 93, буква ж) 

ifrs-full DescriptionOfToWhomGroup
WithinEntityThatDecidesEntitys
ValuationPoliciesAndProcedu
resReportsEntitysOwnEquityIn
struments 

text Описание на лицето, на което е 
подчинена групата в рамките на 
предприятието, която взема 
решенията относно политиките 
и процедурите за 
остойностяване, инструменти на 
собствения капитал на 
предприятието 

Описанието на лицето, на което е подчинена групата в 
рамките на предприятието, която взема решенията 
относно политиките за оценяване на справедливата 
стойност на инструментите на собствения капитал на пред 
приятието. [вж. Инструменти на собствения капитал на 
предприятието [member]] 

пример: МСФО 13, ИП65, 
буква а), 
подточка ii), пример: 
МСФО 13, 
параграф 93, буква ж) 

ifrs-full DescriptionOfToWhomGroup
WithinEntityThatDecidesEntitys
ValuationPoliciesAndProcedu
resReportsLiabilities 

text Описание на лицето, на което е 
подчинена групата в рамките на 
предприятието, която взема 
решенията относно политиките 
и процедурите за 
остойностяване, пасиви 

Описанието на лицето, на което е подчинена групата в 
рамките на предприятието, която взема решенията 
относно политиките за оценяване на справедливата 
стойност на пасивите. 

пример: МСФО 13, ИП65, 
буква а), 
подточка ii), пример: 
МСФО 13, 
параграф 93, буква ж) 

ifrs-full DescriptionOfTransactionsAfter
ReportingPeriodWithSignifican
tChangeInNumberOfOrdinaryS
haresOutstanding 

text Описание на сделките, 
извършени след края на 
отчетния период, които 
променят значително броя на 
обикновените акции в 
обращение 

Описание на сделките, извършени след края на отчетния 
период, различни от сделките, отчетени в съответствие с 
параграф 64 от МСС 33, които биха променили 
значително броя на обикновените акции в обращение 
към края на периода, ако тези сделки се бяха осъществили 
преди края на отчетния период. [вж. Обикновени акции 
[member]] 

оповестяване: МСС 33, 
параграф 70, буква г)

BG 
18.12.2020 г. 

О
фициален вестник на Европейския съю

з 
L 429/203



 

Префикс URI на наименованието на елемента/ 
ролята 

Вид на елемента 
и атрибути Обозначение Обозначение на документацията Препратки 

ifrs-full DescriptionOfTransactionsAfter
ReportingPeriodWithSignifican
tChangeInNumberOfPotentia
lOrdinarySharesOutstanding 

text Описание на сделките, 
извършени след края на 
отчетния период, които 
променят значително броя на 
потенциалните обикновени 
акции в обращение 

Описание на сделките, извършени след края на отчетния 
период, различни от сделките, отчетени в съответствие с 
параграф 64 от МСС 33, които биха променили 
значително броя на потенциалните обикновени акции в 
обращение към края на периода, ако тези сделки се бяха 
осъществили преди края на отчетния период. [вж. Обик 
новени акции [member]; Сделки с потенциални обик 
новени акции [member]] 

оповестяване: МСС 33, 
параграф 70, буква г) 

ifrs-full DescriptionOfTransactionsWith
RelatedParty 

text Описание на сделките със 
свързани лица 

Описанието на сделките със свързани лица. [вж. Свързани 
лица [member]] 

оповестяване: МСС 24, 
параграф 18 

ifrs-full DescriptionOfTransitionalProvi
sionsOfInitiallyAppliedIFRS 

text Описание на преходните 
разпоредби при 
първоначалното прилагане 
МСФО 

Описанието на преходните разпоредби, свързани с първо 
началното прилагане на МСФО. [вж. МСФО [member]] 

оповестяване: МСС 8, 
параграф 28, буква г) 

ifrs-full DescriptionOfTransitionalProvi
sionsOfInitiallyAppliedIFRSThat
MightHaveEffectOnFuturePe
riods 

text Описание на преходните 
разпоредби при 
първоначалното прилагане 
МСФО, които биха могли да 
имат ефект върху бъдещи 
периоди 

Описанието на преходните разпоредби, свързани с първо 
началното прилагане на МСФО, които биха могли да имат 
ефект върху бъдещи периоди. [вж. МСФО [member]] 

оповестяване: МСС 8, 
параграф 28, буква д) 

ifrs-full DescriptionOfTypeOfHedge text Описание на вида на 
хеджирането 

Описание на вида на хеджирането, използван от предпри 
ятието. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 22, буква а) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full DescriptionOfTypeOfPlan text Описание на вида на план Общото описание на вида на план с дефинирани доходи. 
[вж. Планове с дефинирани доходи [member]] 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 139, буква а) 

ifrs-full DescriptionOfTypeOfRetiremen
tBenefitPlan 

text Описание на вида на плановете 
за пенсионно осигуряване 

Описанието на вида на плановете за пенсионно осигу 
ряване – дали са планове с дефинирани вноски или с 
дефинирани доходи. [вж. Планове с дефинирани доходи 
[member]] 

оповестяване: МСС 26, 
параграф 36, буква в) 

ifrs-full DescriptionOfTypeOfSuppor
tProvidedToStructuredEntityWit
houtHavingContractualObligati
onToDoSo 

text Описание на вида на 
подкрепата, предоставена на 
структурирано предприятие, без 
договорно задължение за това 

Описание на вида на финансовата или другата подкрепа 
(например закупуване на активи или на инструменти, 
издадени от структурираното предприятие), предоставена 
на структурирано предприятие, без договорно задължение 
за това, включително ситуациите, в които предприятието е 
оказало съдействие на структурираното предприятие за 
получаването на финансова подкрепа. [вж. Дъщерни пред 
приятия [member]; Подкрепа на структурирано пред 
приятие без договорно задължение за това] 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 15, буква а), 
оповестяване: МСФО 12, 
параграф 30, буква а)
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ifrs-full DescriptionOfTypeOfSuppor
tProvidedToSubsidiaryWithout
HavingContractualObligation
ToDoSo 

text Описание на вида на 
подкрепата, предоставена на 
дъщерно предприятие от 
инвестиционното предприятие 
или неговите дъщерни 
предприятия без договорно 
задължение за това 

Описанието на вида на подкрепата, предоставена на 
дъщерно предприятие от инвестиционното предприятие 
или неговите дъщерни предприятия без договорно 
задължение за това [вж. Оповестяване на инвестиционните 
предприятия [text block]; Дъщерни предприятия [mem
ber]] 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 19Д, буква а) 

ifrs-full DescriptionOfTypesOfContract
sAffectedByChangesInMethod
sUsedToMeasureContractsWit
hinScopeOfIFRS17AndProces
sesForEstimatingInputsToThose
Methods 

text Описание на видовете договори, 
които са засегнати от 
промените в методите, 
използвани за оценяване на 
договорите от обхвата на 
МСФО 17, и процедурите за 
преценяване на входящите 
данни за целите на тези методи 

Описанието на видовете договори, които са засегнати от 
промените в методите, използвани за оценяване на дого 
ворите от обхвата на МСФО 17, и процедурите за преце 
няване на входящите данни за целите на тези методи. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 117, буква б) – в 
сила от 1.1.2021 г. 

ifrs-full DescriptionOfTypesOfIncomeF
romStructuredEntities 

text Описание на видовете приходи 
от структурирани предприятия 

Описанието на видовете приходи от структурирани пред 
приятия. [вж. Приходи от структурирани предприятия] 

пример: МСФО 12, 
параграф Б26, буква в), 
оповестяване: МСФО 12, 
параграф 27, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfTypesOfProduct
sAndServicesFromWhichEach
ReportableSegmentDerivesItsRe
venues 

text Описание на видовете продукти 
и услуги, от които всеки 
отчетен сегмент извлича своите 
приходи 

Описанието на видовете продукти и услуги, от които всеки 
отчетен сегмент извлича своите приходи. [вж. Продукти и 
услуги [member]; Приходи] 

оповестяване: МСФО 8, 
параграф 22, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfTypesOfWarran
tiesAndRelatedObligations 

text Описание на видовете гаранции 
и свързаните с тях задължения 

Описанието на видовете гаранции и свързаните с тях 
задължения по договори с клиенти. 

оповестяване: МСФО 15, 
параграф 119, буква д) 

ifrs-full DescriptionOfUncertaintiesO
fEntitysAbilityToContinueAsGo
ingConcern 

text block Оповестяване на несигурността, 
свързана със способността на 
предприятието да продължи да 
функционира като действащо 
предприятие [text block] 

Оповестяване на съществената несигурност, свързана със 
събития или условия, която може да породи значително 
съмнение относно способността на предприятието да 
продължи да функционира като действащо предприятие. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 25 

ifrs-full DescriptionOfUnfulfilledConditi
onsAndOtherContingenciesAt
tachedToGovernmentGrantFo
rAgriculturalActivity 

text Описание на неизпълнените 
условия и други условности, 
свързани с безвъзмездни 
средства, предоставени от 
държавата за селскостопанска 
дейност 

Описанието на неизпълнените условия и други условности, 
свързани с безвъзмездни средства, предоставени от 
държавата за селскостопанска дейност. [вж. Държава 
[member]; Безвъзмездни средства, предоставени от държа 
вата] 

оповестяване: МСС 41, 
параграф 57, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfUsefulLifeBiologi
calAssetsAtCost 

text Описание на полезния живот, 
биологични активи, по 
себестойност или цена на 
придобиване 

Описание на полезния живот, използван за биологичните 
активи. [вж. Биологични активи] 

оповестяване: МСС 41, 
параграф 54, буква д)
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ifrs-full DescriptionOfUsefulLifeIntan
gibleAssetsOtherThanGoodwill 

text Описание на полезния живот, 
нематериални активи, различни 
от репутацията 

Описание на полезния живот, използван за нематери 
алните активи, различни от репутацията. [вж. Немате 
риални активи, различни от репутацията] 

оповестяване: МСС 38, 
параграф 118, буква а) 

ifrs-full DescriptionOfUsefulLifeInvest
mentPropertyCostModel 

text Описание на полезния живот, 
инвестиционни имоти, модел 
на себестойността/цената на 
придобиване 

Описание на полезния живот, използван за инвестици 
онните имоти. [вж. Инвестиционни имоти] 

оповестяване: МСС 40, 
параграф 79, буква б) 

ifrs-full DescriptionOfUsefulLifeProper
tyPlantAndEquipment 

text Описание на полезния живот, 
имоти, машини и съоръжения 

Описание на полезния живот, използван за имотите, 
машините и съоръженията. [вж. Имоти, машини и съоръ 
жения] 

оповестяване: МСС 16, 
параграф 73, буква в) 

ifrs-full DescriptionOfValuationProcesse
sUsedInFairValueMeasuremen
tAssets 

text Описание на процесите на 
остойностяване, използвани при 
оценяването по справедлива 
стойност, активи 

Описанието на процесите на остойностяване, използвани 
от предприятието при оценяване на справедливата 
стойност на активите (включително, например, начина, 
по който предприятието определя своите политики и 
процедури за остойностяване и анализира промените в 
оценките на справедливата стойност между различните 
периоди. 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква ж) 

ifrs-full DescriptionOfValuationProcesse
sUsedInFairValueMeasuremen
tEntitysOwnEquityInstruments 

text Описание на процесите на 
остойностяване, използвани при 
оценяването по справедлива 
стойност, инструменти на 
собствения капитал на 
предприятието 

Описанието на процесите на остойностяване, използвани 
от предприятието при оценяване на справедливата 
стойност на инструментите от собствения си капитал 
(включително, например, начина, по който предприятието 
определя своите политики и процедури за остойностяване 
и анализира промените в оценките на справедливата 
стойност между различните периоди. 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква ж) 

ifrs-full DescriptionOfValuationProcesse
sUsedInFairValueMeasuremen
tLiabilities 

text Описание на процесите на 
остойностяване, използвани при 
оценяването по справедлива 
стойност, пасиви 

Описанието на процесите на остойностяване, използвани 
от предприятието при оценяване на справедливата 
стойност на пасивите (включително, например, начина, 
по който предприятието определя своите политики и 
процедури за остойностяване и анализира промените в 
оценките на справедливата стойност между различните 
периоди. 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква ж) 

ifrs-full DescriptionOfValuationTechni
quesAndKeyModelInputsUsed
ForDeterminingNoncontrollin
gInterestInAnAcquireeMeasure
dAtFairValue 

text Описание на методите за 
остойностяване и съществените 
входящи данни, използвани за 
оценяване на 
неконтролиращото участие в 
придобитото предприятие, 
оценено по справедлива 
стойност 

Описание на методите за остойностяване и съществените 
входящи данни, използвани за оценяване на неконтроли 
ращото участие в оцененото по справедлива стойност пред 
приятие, придобито в бизнес комбинацията, в която 
придобиващото предприятие държи по-малко от 100 % 
от капиталовите участия в придобитото предприятие към 
датата на придобиване. [вж. По справедлива стойност 
[member]; Бизнес комбинации [member]; Методи за 
остойностяване [member]] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б64, буква о), 
подточка ii)
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ifrs-full DescriptionOfValuationTechni
quesAndKeyModelInputsUsed
ToMeasureContingentConside
ration 

text Описание на методите за 
остойностяване и ключовите 
входящи данни в модела, 
използвани за оценяване на 
условното възнаграждение 

Описанието на методите и ключовите входящи данни в 
модела, използвани за оценяване на активите или 
пасивите на условното възнаграждение. [вж. Методи за 
остойностяване [member]] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б67, буква б), 
подточка iii) 

ifrs-full DescriptionOfValuationTechni
quesUsedInFairValueMeasure
mentAssets 

text Описание на методите за 
остойностяване, използвани за 
оценяването по справедлива 
стойност, активи 

Описанието на методите за остойностяване (например 
пазарен подход, подход на базата на разходите и подход 
на базата на приходите), използвани за оценяване на спра 
ведливата стойност на активите. [вж. Методи за остойнос 
тяване [member]; Подход на базата на разходите 
[member]; Подход на базата на приходите [member]; 
Пазарен подход [member]] 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква г) 

ifrs-full DescriptionOfValuationTechni
quesUsedInFairValueMeasure
mentEntitysOwnEquityInstru
ments 

text Описание на методите за 
остойностяване, използвани за 
оценяването по справедлива 
стойност, инструменти на 
собствения капитал на 
предприятието 

Описанието на методите за остойностяване (например 
пазарен подход, подход на базата на разходите и подход 
на базата на приходите), използвани за оценяване на спра 
ведливата стойност на инструментите на собствения 
капитал на предприятието. [вж. Методи за остойностяване 
[member]; Подход на базата на разходите [member]; 
Подход на базата на приходите [member]; Пазарен 
подход [member]] 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква г) 

ifrs-full DescriptionOfValuationTechni
quesUsedInFairValueMeasure
mentLiabilities 

text Описание на методите за 
остойностяване, използвани за 
оценяването по справедлива 
стойност, пасиви 

Описанието на методите за остойностяване (например 
пазарен подход, подход на базата на разходите и подход 
на базата на приходите), използвани за оценяване на спра 
ведливата стойност на пасивите. [вж. Методи за остойнос 
тяване [member]; Подход на базата на разходите 
[member]; Подход на базата на приходите [member]; 
Пазарен подход [member]] 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква г) 

ifrs-full DescriptionOfValuationTechni
quesUsedToMeasureFairValue
LessCostsOfDisposal 

text Описание на методите за 
остойностяване, използвани за 
определяне на справедливата 
стойност, намалена с разходите 
за освобождаване 

Описанието на методите за остойностяване, използвани за 
определяне на намалената с разходите за освобождаване 
справедлива стойност на единица (група единици), гене 
рираща паричен поток. [вж. Методи за остойностяване 
[member]] 

оповестяване: МСС 36, 
параграф 134, буква д), 
оповестяване: МСС 36, 
параграф 130, буква е), 
подточка ii) 

ifrs-full DescriptionOfVestingRequire
mentsForSharebasedPaymentAr
rangement 

text Описание на изискванията за 
безусловно придобиване на 
правата по споразумение за 
плащане на базата на акции 

Описанието на изискванията за безусловно придобиване на 
правата за вид споразумение за плащане на базата на 
акции, което е съществувало по всяко време през 
периода. Предприятие, което има сходни по същество 
споразумения за плащане на базата на акции, може да 
обобщи тази информация. [вж. Споразумения за плащане 
на базата на акции [member]] 

оповестяване: МСФО 2, 
параграф 45, буква а)

BG 
18.12.2020 г. 

О
фициален вестник на Европейския съю

з 
L 429/207



 

Префикс URI на наименованието на елемента/ 
ролята 

Вид на елемента 
и атрибути Обозначение Обозначение на документацията Препратки 

ifrs-full DescriptionOfVoluntaryChan
geInAccountingPolicy 

text block Оповестяване на доброволна 
промяна в счетоводната 
политика [text block] 

Оповестяването на доброволна промяна в счетоводната 
политика. 

оповестяване: МСС 8, 
параграф 29 

ifrs-full DescriptionOfWhenEntityTypi
callySatisfiesPerformanceObliga
tions 

text Описание на момента, в който 
предприятието обикновено 
удовлетворява своите 
задължения за изпълнение 

Описанието на момента, в който предприятието обик 
новено удовлетворява своите задължения за изпълнение. 
[вж. Задължения за изпълнение [member]] 

оповестяване: МСФО 15, 
параграф 119, буква а) 

ifrs-full DescriptionOfWhetherEntityIs
RequiredToAbsorbLossesOfSt
ructuredEntitiesBeforeOther
Parties 

text Описание дали от 
предприятието се изисква да 
покрива загубите на 
структурирани предприятия 
преди другите лица 

Описанието дали от предприятието се изисква да покрива 
загубите на структурирани предприятия преди другите 
лица. 

пример: МСФО 12, 
параграф Б26, буква г) 

ifrs-full DescriptionOfWhetherEntityMa
kesAdjustmentForTimeValueOf
MoneyAndEffectOfFinancial
RiskWhenUsingPremiumAlloca
tionApproach 

text Сведение дали предприятието 
прави корекция за стойността 
на парите във времето и ефекта 
от финансовия риск, когато 
използва подхода на 
разпределение на премиите 

Сведение дали предприятие, което използва подхода на 
разпределение на премиите, прави корекция за стойността 
на парите във времето и ефекта от финансовия риск по 
реда на МСФО 17, 
параграф 56 и 
параграф 57, буква б). Подходът на разпределение на 
премиите е подход, който е описан в параграфи 53 – 59 
от МСФО 17 и с който се опростява оценяването на 
задължението (пасива) за остатъчното покритие на група 
застрахователни договори. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 97, буква б) – в сила 
от 1.1.2021 г. 

ifrs-full DescriptionOfWhetherInvest
mentInAssociateIsMeasuredU
singEquityMethodOrAtFairValue 

text Описание дали инвестицията в 
асоциирано предприятие се 
отчита по метода на собствения 
капитал или по справедлива 
стойност 

Описанието дали инвестицията в асоциирано предприятие 
се отчита по метода на собствения капитал или по спра 
ведлива стойност. [вж. По справедлива стойност [member]; 
Асоциирани предприятия [member]] 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 21, буква б), 
подточка i) 

ifrs-full DescriptionOfWhetherInvest
mentInJointVentureIsMeasure
dUsingEquityMethodOrAtFair
Value 

text Описание дали инвестицията в 
съвместно предприятие се 
отчита по метода на собствения 
капитал или по справедлива 
стойност 

Описанието дали инвестицията в съвместно предприятие се 
отчита по метода на собствения капитал или по спра 
ведлива стойност. [вж. По справедлива стойност 
[member]; Съвместни предприятия [member]] 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 21, буква б), 
подточка i)
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ifrs-full DescriptionOfWhetherThereAre
PotentialIncomeTaxConsequen
cesNotPracticablyDeterminable 

text Описание дали съществуват 
потенциални последици за 
данъка върху дохода, които 
практически не може да бъдат 
определени 

Описанието дали съществуват потенциални последици за 
данъка върху дохода, които практически не може да бъдат 
определени, които бихи били породени от изплащането на 
дивиденти на акционерите на предприятието в юрисдик 
циите, в които данъците върху дохода се заплащат при по- 
висока или по-ниска ставка, ако цялата или част от 
нетната печалба или неразпределената печалба е 
изплатена като дивиденти на акционерите на предпри 
ятието, или в които данъците върху дохода може да 
подлежат на възстановяване или да са дължими, ако част 
от или цялата нетна печалба или неразпределена печалба е 
изплатена като дивидент на акционерите в предприятието. 
[вж. Неразпределена печалба] 

оповестяване: МСС 12, 
параграф 82А 

ifrs-full DescriptionOfWhetherThirdpar
tyCreditEnhancementIsReflecte
dInFairValueMeasurement 

text Описание дали кредитното 
подобрение от трето лице се 
отразява в оценяването на 
справедливата стойност 

Описанието дали кредитното подобрение от трето лице се 
отразява в оценяването на пасивите по справедлива 
стойност, издадени с неделимо кредитно подобрение от 
трето лице. [вж. По справедлива стойност [member]] 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 98 

ifrs-full DescriptionWhetherChangeI
nAccountingPolicyIsMadeInAc
cordanceWithTransitionalProvi
sionsOfInitiallyAppliedIFRS 

text Описание дали промяната в 
счетоводната политика е 
направена в съответствие с 
преходните разпоредби на 
първоначално прилаган МСФО 

Описание на факта, че промяната в счетоводната политика 
е направена в съответствие с преходните разпоредби на 
първоначално прилаган МСФО. [вж. МСФО [member]] 

оповестяване: МСС 8, 
параграф 28, буква б) 

ifrs-full DesignatedFinancialLiabilitiesAt
FairValueThroughProfitOrLos
sAbstract 

Финансови пасиви, определени 
по справедлива стойност през 
печалбата или загубата 
[abstract] 

ifrs-full DesignatedLoansOrReceivable
sAtFairValueThroughProfitOr
LossAbstract 

Заеми или вземания, 
определени по справедлива 
стойност през печалбата или 
загубата [abstract] 

ifrs-full DestructionOfMajorProduction
PlantMember 

member Погиване на важна 
производствена единица 
[member] 

Този член обозначава погиването на важна производствена 
единица. 

пример: МСС 10, 
параграф 22, буква г)
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ifrs-full DeterminationOfFairValueOfGo
odsOrServicesReceivedOrFairVa
lueOfEquityInstrumentsGrante
dOnSharebasedPayments 

text Описанието на определянето на 
справедливата стойност на 
получените стоки и услуги или 
на справедливата стойност на 
инструментите на собствения 
капитал, предоставени по 
споразумения за плащане на 
базата на акции 

Описанието, което позволява на ползвателите на финан 
совите отчети да разберат как е определена справедливата 
стойност на получените стоки и услуги или справедливата 
стойност на инструментите на собствения капитал, предос 
тавени по споразумения за плащане на базата на акции. 
[вж. Споразумения за плащане на базата на акции [mem
ber]] 

оповестяване: МСФО 2, 
параграф 46 

ifrs-full DifferenceBetweenCarryingA
mountOfDividendsPayableAn
dCarryingAmountOfNoncas
hAssetsDistributed 

X duration, 
credit 

Разлика между балансовата 
стойност на дължимите 
дивиденти и балансовата 
стойност на разпределените 
непарични активи 

Разликата между балансовата стойност на дължимите 
дивиденти и балансовата стойност на разпределените 
непарични активи при уреждането на дължимите диви 
денти. [вж. Балансова стойност [member]] 

оповестяване: КРМСФО 17, 
параграф 15 

ifrs-full DifferenceBetweenCarryingA
mountOfFinancialLiabilityAndA
mountContractuallyRequiredTo
PayAtMaturityToHolderOfObli
gation 

X instant Разлика между балансовата 
стойност на финансов пасив и 
сумата, която по договор трябва 
да се плати на държателя на 
дълга на падежа. 

Сума, с която балансовата стойност на финансов пасив е 
по-голяма (по-малка) от сумата, която предприятието по 
договор трябва да плати на държателя на дълга на падежа. 
[вж. Балансова стойност [member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 10, буква б), 
оповестяване: МСФО 7, 
параграф 10А, буква б) 

ifrs-full DilutedEarningsLossPerShare X.XX 
duration 

Нетна печалба (загуба) на акция 
с намалена стойност 

Размерът на нетната печалба (загуба), полагаща се на 
притежателите на обикновени акции в предприятието 
майка (числител), разделен на среднопретегления брой на 
държаните обикновени акции в обращение за периода 
(знаменател), като числителят и знаменателят се 
коригират за ефектите от всички потенциални обикновени 
акции с ефект на намаляване на стойността. [вж. Обик 
новени акции [member]; Среднопретеглена величина 
[member]] 

оповестяване: МСС 33, 
параграф 66 

ifrs-full DilutedEarningsLossPerShareF
romContinuingOperations 

X.XX 
duration 

Нетна печалба (загуба) на акция 
с намалена стойност от 
продължаващи дейности 

Нетната печалба (загуба) на акция с намалена стойност от 
продължаващи дейности. [вж. Продължаващи дейности 
[member]; Нетна печалба (загуба) на акция с намалена 
стойност] 

оповестяване: МСС 33, 
параграф 66 

ifrs-full DilutedEarningsLossPerShareF
romContinuingOperationsInclu
dingNetMovementInRegulatory
DeferralAccountBalancesAn
dNetMovementInRelatedDefer
redTax 

X.XX 
duration 

Нетна печалба (загуба) на акция 
с намалена стойност от 
продължаващи дейности, 
включително нетното движение 
на салдата по сметки за 
отсрочени разчети по дейности 
с регулирани цени и нетното 
движение на салдата по сметки 
за съответните отсрочени 
данъци 

Нетна печалба (загуба) на акция с намалена стойност от 
продължаващи дейности, която включва нетното движение 
на салдата по сметки за отсрочени разчети по дейности с 
регулирани цени и нетното движение на салдата по сметки 
за съответните отсрочени данъци. [вж. Нетна печалба 
(загуба) на акция с намалена стойност; Нетно движение 
на салда по сметки за отсрочени разчети по дейности с 
регулирани цени във връзка с печалбата или загубата и 
нетно движение на свързания отсрочен данък; Продъл 
жаващи дейности [member]] 

оповестяване: МСФО 14, 
параграф 26
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ifrs-full DilutedEarningsLossPerShareF
romDiscontinuedOperations 

X.XX 
duration 

Нетна печалба (загуба) на акция 
с намалена стойност от 
преустановени дейности 

Нетна печалба (загуба) на акция с намалена стойност от 
преустановени дейности. [вж. Нетна печалба (загуба) на 
акция с намалена стойност; Преустановени дейности 
[member]] 

оповестяване: МСС 33, 
параграф 68 

ifrs-full DilutedEarningsLossPerShareF
romDiscontinuedOperationsIn
cludingNetMovementInRegula
toryDeferralAccountBalancesAn
dNetMovementInRelatedDefer
redTax 

X.XX 
duration 

Нетна печалба (загуба) на акция 
с намалена стойност от 
преустановени дейности, 
включително нетно движение 
на салдата по сметки за 
отсрочени разчети по дейности 
с регулирани цени и нетно 
движение на салдата по сметки 
за съответните отсрочени 
данъци 

Нетна печалба (загуба) на акция с намалена стойност от 
преустановени дейности, която включва нетното движение 
на салдата по сметки за отсрочени разчети по дейности с 
регулирани цени и нетното движение на салдата по сметки 
за съответните отсрочени данъци. [вж. Нетна печалба 
(загуба) на акция с намалена стойност; Нетно движение 
на салда по сметки за отсрочени разчети по дейности с 
регулирани цени във връзка с печалбата или загубата и 
нетно движение на свързания отсрочен данък; Преуста 
новени дейности [member]] 

оповестяване: МСФО 14, 
параграф 26 

ifrs-full DilutedEarningsLossPerShareIn
cludingNetMovementInRegula
toryDeferralAccountBalancesAn
dNetMovementInRelatedDefer
redTax 

X.XX 
duration 

Нетна печалба (загуба) на акция 
с намалена стойност, 
включително нетно движение 
на салдата по сметки за 
отсрочени разчети по дейности 
с регулирани цени и нетно 
движение по съответните 
отсрочени данъци 

Нетна печалба (загуба) на акция с намалена стойност, 
която включва нетното движение на салдата по сметки 
за отсрочени разчети по дейности с регулирани цени и 
нетното движение по съответните отсрочени данъци. [вж. 
Нетна печалба (загуба) на акция с намалена стойност; 
Нетно движение на салда по сметки за отсрочени 
разчети по дейности с регулирани цени във връзка с 
печалбата или загубата и нетно движение на свързания 
отсрочен данък] 

оповестяване: МСФО 14, 
параграф 26 

ifrs-full DilutedEarningsPerShare
Abstract 

Нетна печалба на акция с 
намалена стойност [abstract] 

ifrs-full DilutiveEffectOfConvertibleIn
strumentsOnNumberOfOrdina
ryShares 

shares Ефект на намаляване на 
стойността от конвертируемите 
инструменти върху броя на 
обикновените акции 

Броят на потенциалните обикновени акции с ефект на 
намаляване на стойността, свързани с предполагаемата 
конверсия на конвертируемите инструменти на предпри 
ятието. 

обичайна практика: МСС 33, 
параграф 70, буква б) 

ifrs-full DilutiveEffectOfShareOption
sOnNumberOfOrdinaryShares 

shares Ефект на намаляване на 
стойността от опциите за акции 
върху броя на обикновените 
акции 

Броят на потенциалните обикновени акции с ефект на 
намаляване на стойността, свързани с предполагаемото 
упражняване на опциите за акции на предприятието. 

обичайна практика: МСС 33, 
параграф 70, буква б) 

ifrs-full DirectFinanceLeasesAcquiredIn
BusinessCombinationMember 

member Преки финансови лизинги, 
придобити в бизнес 
комбинации [member] 

Този член обозначава преките финансови лизинги, които 
са придобити в бизнес комбинации. [вж. Бизнес 
комбинации [member]] 

пример: МСФО 3, 
параграф Б64, буква з)
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ifrs-full DirectOperatingExpenseFromIn
vestmentProperty 

X duration, 
debit 

Преки оперативни разходи за 
инвестиционни имоти 

Размерът на преките оперативни разходи (включително 
ремонт и поддръжка), възникващи от инвестиционните 
имоти. [вж. Инвестиционни имоти] 

обичайна практика: МСС 40, 
параграф 75, буква е) 

ifrs-full DirectOperatingExpenseFromIn
vestmentPropertyAbstract 

Преки оперативни разходи за 
инвестиционни имоти [abstract] 

ifrs-full DirectOperatingExpenseFromIn
vestmentPropertyGeneratin
gRentalIncome 

X duration, 
debit 

Преки оперативни разходи за 
инвестиционните имоти, 
генериращи приходи от наем 

Размерът на преките оперативни разходи, включително 
ремонти и поддръжка, за инвестиционните имоти, които 
са генерирали приходи от наем, признати в печалбата или 
загубата през периода [вж. Инвестиционни имоти] 

оповестяване: МСС 40, 
параграф 75, буква е), 
подточка ii) 

ifrs-full DirectOperatingExpenseFromIn
vestmentPropertyNotGeneratin
gRentalIncome 

X duration, 
debit 

Преки оперативни разходи за 
инвестиционните имоти, които 
не генерират приходи от наем 

Размерът на преките оперативни разходи, включително 
ремонти и поддръжка, за инвестиционните имоти, които 
не са генерирали приходи от наем, признати в печалбата 
или загубата през периода [вж. Инвестиционни имоти] 

оповестяване: МСС 40, 
параграф 75, буква е), 
подточка iii) 

ifrs-full DirectorsRemunerationExpense X duration, 
debit 

Разход за възнаграждения на 
директорите 

Размерът на възнагражденията, платени или дължими на 
директорите на предприятието. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full DisaggregationOfInsuranceCon
tractsAxis 

axis Разпределение на 
застрахователните договори 
[axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 98 – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 107 – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 109 – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 131, буква а) – в сила 
от 1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 132, буква б) – в 
сила от 1.1.2021 г.
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ifrs-full DisaggregationOfInsuranceCon
tractsMember 

member Разпределение на 
застрахователните договори 
[member] 

Този член обозначава съвкупността на застрахователните 
договори, разпределена на издадени застрахователни 
договори и държани презастрахователни договори. Освен 
това той представлява и стандартната стойност за оста 
„Разпределение на застрахователните договори“, ако не се 
използва друг член. [вж. Застрахователни договори [mem
ber]] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 98 – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 107 – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 109 – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 131, буква а) – в сила 
от 1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 132, буква б) – в 
сила от 1.1.2021 г. 

ifrs-full DisclosureOfAccountingJudge
mentsAndEstimatesExplanatory 

text block Оповестяване на счетоводните 
преценки и прогнози [text 
block] 

Оповестяването на пояснения за преценките на ръко 
водството, направени в процеса на прилагане на счето 
водните политики на предприятието, които оказват най- 
голямо влияние върху сумите, признати във финансовите 
отчети, заедно с информация за допусканията на предпри 
ятието относно бъдещето, а също така други основни 
източници на несигурност в приблизителните оценки 
към края на отчетния период, които са свързани със 
значителен риск да доведат до съществени корекции на 
балансовите стойности на активите и пасивите през след 
ващата година. [вж. Балансова стойност [member]] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д) 

ifrs-full DisclosureOfAccruedExpense
sAndOtherLiabilitiesExplanatory 

text block Оповестяване на начислените 
разходи и други пасиви [text 
block] 

Оповестяване на начислените разходи и други пасиви. [вж. 
Начисления; Други пасиви] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д) 

ifrs-full DisclosureOfAcquiredReceivab
lesAbstract 

Оповестяване на придобитите 
вземания [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfAcquiredReceivab
lesExplanatory 

text block Оповестяване на придобитите 
вземания [text block] 

Оповестяване на придобитите вземания в бизнес 
комбинация [вж. Бизнес комбинации [member]] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б64, буква з) 

ifrs-full DisclosureOfAcquiredReceivab
lesLineItems 

Оповестяване на придобитите 
вземания [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата.
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ifrs-full DisclosureOfAcquiredReceivab
lesTable 

table Оповестяване на придобитите 
вземания [table] 

Приложение за оповестяване на информация за взема 
нията, придобити в бизнес комбинации. 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б64, буква з) 

ifrs-full DisclosureOfActualClaimsCom
paredWithPreviousEstimate
sAbstract 

Оповестяване на действителните 
претенции, съпоставени с 
предходните приблизителни 
оценки [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfActualClaimsCom
paredWithPreviousEstimatesExp
lanatory 

text block Оповестяване на действителните 
претенции, съпоставени с 
предходните приблизителни 
оценки [text block] 

Оповестяване на действителните претенции, съпоставени с 
предходните приблизителни оценки на недисконтирания 
размер на претенциите (т.е. развитие на претенциите). 
Оповестяването на развитието на претенциите започва от 
периода, през който са възникнали най-ранните претенции 
и за който все още има сигурност по отношение на 
размера и разпределението във времето на плащанията 
по претенциите към края на отчетния период, но не се 
изисква да започне повече от 10 години преди края на 
отчетния период. Предприятието не е задължено да 
оповестява информация относно развитието на претен 
циите, за които несигурността относно размера и разпред 
елението във времето на плащанията по претенциите обик 
новено се решава в рамките на една година. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 130 – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 4, 
параграф 39, буква в), 
подточка iii) – изтича на 
1.1.2021 г. 

ifrs-full DisclosureOfActualClaimsCom
paredWithPreviousEstimatesLi
neItems 

Оповестяване на действителните 
претенции, съпоставени с 
предходните приблизителни 
оценки [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или повече оси на табли 
цата. 

ifrs-full DisclosureOfActualClaimsCom
paredWithPreviousEstimates
Table 

table Оповестяване на действителните 
претенции, съпоставени с 
предходните приблизителни 
оценки [table] 

Приложение за оповестяване на информация за действи 
телните претенции, съпоставени с предходните прибли 
зителни оценки. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 130 – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full DisclosureOfAdditionalInforma
tionAboutDefinedBenefitPlan
sExplanatory 

text block Оповестяване на допълнителна 
информация за плановете с 
дефинирани доходи [text block] 

Оповестяването на допълнителна информация за плановете 
с дефинирани доходи трябва да отговаря на целите на 
МСС 19, [вж. Планове с дефинирани доходи [member]] 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 137 

ifrs-full DisclosureOfAdditionalInforma
tionAboutLeasingActivitiesFor
LesseeExplanatory 

text block Оповестяване на допълнителна 
информация за лизинговите 
дейности на лизингополучателя 
[text block] 

Оповестяването на допълнителна информация за лизин 
говите дейности на лизингополучателя. 

оповестяване: МСФО 16, 
параграф 59
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ifrs-full DisclosureOfAdditionalInforma
tionAboutLeasingActivitiesFor
LessorExplanatory 

text block Оповестяване на допълнителна 
информация за лизинговите 
дейности на лизингодателя 
[text block] 

Оповестяването на допълнителна информация за лизин 
говите дейности на лизингодателя. 

оповестяване: МСФО 16, 
параграф 92 

ifrs-full DisclosureOfAdditionalInforma
tionAboutUnderstandingFinan
cialPositionsAndLiquidityOfEnti
tyExplanatory 

text block Оповестяване на допълнителна 
информация, необходима за 
разбирането на финансовото 
състояние и ликвидността на 
предприятието [text block] 

Оповестяването на допълнителна информация, която може 
да бъде от значение за ползвателите на финансовите отчети 
за разбирането на финансовото състояние и ликвидността 
на предприятието. 

пример: МСС 7, 
параграф 50 

ifrs-full DisclosureOfAdditionalInforma
tionExplanatory 

text block Оповестяване на допълнителна 
информация [text block] 

Оповестяването на допълнителната информация, която не 
е представена другаде във финансовите отчети, но е важна 
за тяхното разбиране. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full DisclosureOfAdditionalInforma
tionRepresentativeOfRiskExpo
sureArisingFromContractsWit
hinScopeOfIFRS17DuringPerio
dExplanatory 

text block Оповестяване на допълнителна 
информация, която е 
представителна за изложеността 
на риск, възникващ от договори 
от обхвата на МСФО 17 през 
периода [text block] 

Оповестяване на допълнителна информация, която е пред 
ставителна за изложеността на предприятието на риск, 
възникващ от договори от обхвата на МСФО 17 през 
периода, ако оповестената информация за изложеността 
му на риск към края на отчетния период не е представи 
телна. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 123 – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full DisclosureOfAdjustmentsMa
deWhenEntityChangedBasisOf
DisaggregationOfInsuranceFi
nanceIncomeExpensesBetween
ProfitOrLossAndOtherCompre
hensiveIncomeForContracts
WithDirectParticipationFeature
sAbstract 

Оповестяване на корекциите, 
които са били направени, 
когато предприятието е 
променило базата за 
разпределение на финансовите 
приходи (разходи) по 
застраховки между печалбата 
или загубата и другия 
всеобхватен доход за 
договорите с характеристики на 
пряко участие [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfAdjustmentsMa
deWhenEntityChangedBasisOf
DisaggregationOfInsuranceFi
nanceIncomeExpensesBetween
ProfitOrLossAndOtherCompre
hensiveIncomeForContracts
WithDirectParticipationFeature
sExplanatory 

text block Оповестяване на корекциите, 
които са били направени, 
когато предприятието е 
променило базата за 
разпределение на финансовите 
приходи (разходи) по 
застраховки между печалбата 
или загубата и другия 
всеобхватен доход за 
договорите с характеристики на 
пряко участие [text block] 

Оповестяване на корекциите, които са били направени, 
когато предприятието е променило базата за разпределение 
на финансовите приходи (разходи) по застраховки между 
печалбата или загубата и другия всеобхватен доход за дого 
ворите с характеристики на пряко участие. [вж. Описание 
на състава на базовите отчетни обекти (основните позиции) 
за договорите с характеристики на пряко участие; 
Финансови приходи (разходи) по застраховки] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 113, буква б) – в 
сила от 1.1.2021 г.
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ifrs-full DisclosureOfAdjustmentsMa
deWhenEntityChangedBasisOf
DisaggregationOfInsuranceFi
nanceIncomeExpensesBetween
ProfitOrLossAndOtherCompre
hensiveIncomeForContracts
WithDirectParticipationFeatures
LineItems 

Оповестяване на корекциите, 
които са били направени, 
когато предприятието е 
променило базата за 
разпределение на финансовите 
приходи (разходи) по 
застраховки между печалбата 
или загубата и другия 
всеобхватен доход за 
договорите с характеристики на 
пряко участие [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или повече оси на табли 
цата. 

ifrs-full DisclosureOfAdjustmentsMa
deWhenEntityChangedBasisOf
DisaggregationOfInsuranceFi
nanceIncomeExpensesBetween
ProfitOrLossAndOtherCompre
hensiveIncomeForContracts
WithDirectParticipationFeatures
Table 

table Оповестяване на корекциите, 
които са били направени, 
когато предприятието е 
променило базата за 
разпределение на финансовите 
приходи (разходи) по 
застраховки между печалбата 
или загубата и другия 
всеобхватен доход за 
договорите с характеристики на 
пряко участие [table] 

Приложение за оповестяване на информация за корек 
циите, които са били направени, когато предприятието е 
променило базата за разпределение на финансовите 
приходи (разходи) по застраховки между печалбата или 
загубата и другия всеобхватен доход за договорите с харак 
теристики на пряко участие. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 113, буква б) – в 
сила от 1.1.2021 г. 

ifrs-full DisclosureOfAllowanceForCre
ditLossesExplanatory 

text block Оповестяване на коректива за 
кредитни загуби [text block] 

Оповестяването на коректива, свързан с обезценки на 
финансовите активи поради кредитни загуби. [вж. 
Финансови активи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д) 

ifrs-full DisclosureOfAmountsArisin
gFromInsuranceContractsExpla
natory 

text block Оповестяване на сумите, 
произтичащи от 
застрахователни договори [text 
block] 

Оповестяването на информация, която указва и обяснява 
сумите във финансовите отчети на предприятието, 
произтичащи от застрахователни договори. [вж. Видове 
застрахователни договори [member]] 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 36 – изтича на 
1.1.2021 г. 

ifrs-full DisclosureOfAmountsIncurred
ByEntityForProvisionOfKeyMa
nagementPersonnelServicesPro
videdBySeparateManagementEn
titiesAbstract 

Оповестяване на разходите на 
предприятието за услуги, 
свързани с ключовия ръководен 
персонал, които се предоставят 
от отделни управляващи 
предприятия [abstract]
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ifrs-full DisclosureOfAmountsIncurred
ByEntityForProvisionOfKeyMa
nagementPersonnelServicesPro
videdBySeparateManagementEn
titiesExplanatory 

text block Оповестяване на разходите на 
предприятието за услуги, 
свързани с ключовия ръководен 
персонал, които се предоставят 
от отделни управляващи 
предприятия [text block] 

Оповестяването на разходите на предприятието за услуги, 
свързани с ключовия ръководен персонал, които се 
предоставят от отделни управляващи предприятия. [вж. 
Ключов ръководен персонал на предприятието или пред 
приятието майка [member]; Отделни управляващи пред 
приятия [member]] 

оповестяване: МСС 24, 
параграф 18А 

ifrs-full DisclosureOfAmountsIncurred
ByEntityForProvisionOfKeyMa
nagementPersonnelServicesPro
videdBySeparateManagementEn
titiesLineItems 

Оповестяване на разходите на 
предприятието за услуги, 
свързани с ключовия ръководен 
персонал, които се предоставят 
от отделни управляващи 
предприятия [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfAmountsIncurred
ByEntityForProvisionOfKeyMa
nagementPersonnelServicesPro
videdBySeparateManagementEn
titiesTable 

table Оповестяване на разходите на 
предприятието за услуги, 
свързани с ключовия ръководен 
персонал, които се предоставят 
от отделни управляващи 
предприятия [table] 

Приложение за оповестяване на информация за разходите 
на предприятието за услуги, свързани с ключовия 
ръководен персонал, които се предоставят от отделни 
управляващи предприятия. 

оповестяване: МСС 24, 
параграф 18А 

ifrs-full DisclosureOfAmountsOfPoten
tialIncomeTaxConsequencesP
racticablyDeterminableExpla
natory 

text Оповестяване на размерите на 
потенциалните последици за 
данъка върху дохода, които 
може да бъдат практически 
определени 

Описанието на размерите на потенциалните последици за 
данъка върху дохода, които може да бъдат практически 
определени и които биха били породени от изплащането 
на дивиденти на акционерите на предприятието в юрис 
дикциите, в които данъците върху дохода се заплащат при 
по-висока или по-ниска ставка, ако цялата или част от 
нетната печалба или неразпределената печалба е 
изплатена като дивиденти на акционерите на предпри 
ятието, или в които данъците върху дохода могат да 
подлежат на възстановяване или да са дължими, ако част 
от или цялата нетна печалба или неразпределена печалба е 
изплатена като дивидент на акционерите в предприятието. 
[вж. Неразпределена печалба] 

оповестяване: МСС 12, 
параграф 82А
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ifrs-full DisclosureOfAmountsToBeRe
coveredOrSettledAfterTwelve
MonthsForClassesOfAssetsAn
dLiabilitiesThatContainAmoun
tsToBeRecoveredOrSettledBoth
NoMoreAndMoreThanTwelve
MonthsAfterReportingDate
Abstract 

Оповестяване на сумите, 
подлежащи на възстановяване 
или уреждане след дванайсет 
месеца за класовете активи и 
пасиви, които съдържат суми за 
възстановяване или уреждане и 
след, и преди изтичане на 
дванайсет месеца от отчетната 
дата [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfAmountsToBeRe
coveredOrSettledAfterTwelve
MonthsForClassesOfAssetsAn
dLiabilitiesThatContainAmoun
tsToBeRecoveredOrSettledBoth
NoMoreAndMoreThanTwelve
MonthsAfterReportingDateExp
lanatory 

text block Оповестяване на сумите, 
подлежащи на възстановяване 
или уреждане след дванайсет 
месеца за класовете активи и 
пасиви, които съдържат суми за 
възстановяване или уреждане и 
след, и преди изтичането на 
дванайсет месеца от отчетната 
дата [text block] 

Оповестяването на сумите, подлежащи на възстановяване 
или уреждане след дванайсет месеца за класовете активи и 
пасиви, които съдържат суми за възстановяване или 
уреждане и след, и преди изтичането на дванайсет 
месеца от отчетната дата. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 61 

ifrs-full DisclosureOfAmountsToBeRe
coveredOrSettledAfterTwelve
MonthsForClassesOfAssetsAn
dLiabilitiesThatContainAmoun
tsToBeRecoveredOrSettledBoth
NoMoreAndMoreThanTwelve
MonthsAfterReportingDateLine
Items 

Оповестяване на сумите, 
подлежащи на възстановяване 
или уреждане след дванайсет 
месеца за класовете активи и 
пасиви, които съдържат суми за 
възстановяване или уреждане и 
след, и преди изтичането на 
дванайсет месеца от отчетната 
дата [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата.
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ifrs-full DisclosureOfAmountsToBeRe
coveredOrSettledAfterTwelve
MonthsForClassesOfAssetsAn
dLiabilitiesThatContainAmoun
tsToBeRecoveredOrSettledBoth
NoMoreAndMoreThanTwelve
MonthsAfterReportingDateTable 

table Оповестяване на сумите, 
подлежащи на възстановяване 
или уреждане след дванайсет 
месеца за класовете активи и 
пасиви, които съдържат суми за 
възстановяване или уреждане и 
след, и преди изтичането на 
дванайсет месеца от датата на 
отчитане [table] 

Приложение за оповестяване на информация за сумите, 
подлежащи на възстановяване или уреждане след 
дванайсет месеца за класовете активи и пасиви, които 
съдържат суми за възстановяване или уреждане и след, и 
преди изтичането на дванайсет месеца от отчетната дата. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 61 

ifrs-full DisclosureOfAnalysisOfInsuran
ceRevenueAbstract 

Оповестяване на анализа на 
застрахователните приходи 
[abstract] 

ifrs-full DisclosureOfAnalysisOfInsuran
ceRevenueExplanatory 

text block Оповестяване на анализа на 
застрахователните приходи 
[text block] 

Оповестяването на анализа на застрахователните приходи. 
[вж. Застрахователни приходи] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 106 – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full DisclosureOfAnalysisOfInsuran
ceRevenueLineItems 

Оповестяване на анализа на 
застрахователните приходи [line 
items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или повече оси на табли 
цата. 

ifrs-full DisclosureOfAnalysisOfInsuran
ceRevenueTable 

table Оповестяване на анализа на 
застрахователните приходи 
[table] 

Приложение за оповестяване на информация за анализа на 
застрахователните приходи. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 106 – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full DisclosureOfAnalysisOfOther
ComprehensiveIncomeByIte
mAbstract 

Оповестяване на анализа на 
другия всеобхватен доход по 
елементи [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfAnalysisOfOther
ComprehensiveIncomeByIte
mExplanatory 

text block Оповестяване на анализа на 
другия всеобхватен доход по 
елементи [text block] 

Пълното оповестяване на анализа на другия всеобхватен 
доход по елементи. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 106А 

ifrs-full DisclosureOfAnalysisOfOther
ComprehensiveIncomeByItemLi
neItems 

Оповестяване на анализа на 
другия всеобхватен доход по 
елементи [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата.
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ifrs-full DisclosureOfAnalysisOfOther
ComprehensiveIncomeByItem
Table 

table Оповестяване на анализа на 
другия всеобхватен доход по 
елементи [table] 

Приложение за оповестяване на информация за другия 
всеобхватен доход по елементи. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 106А 

ifrs-full DisclosureOfAnalysisOfPresen
tValueOfDefinedBenefitObligati
onThatDistinguishesNatureCha
racteristicsAndRisksExplanatory 

text block Оповестяване на анализа на 
настоящата стойност на 
задължението за изплащане на 
дефинирани доходи с 
разграничение на естеството, 
характеристиките и рисковете 
[text block] 

Оповестяване на анализа на настоящата стойност на задъл 
жението за изплащане на дефинирани доходи с разгра 
ничение на естеството, характеристиките и рисковете на 
задължението. В тези оповестени данни може да се 
отчита разликата: а) между сумите, дължими на рабо 
тещите членове, отказалите се членове с придобити права 
и пенсионерите; б) между безусловно придобитите доходи 
и начислените, но не безусловно придобити доходи; в) 
между условните доходи, сумите, които може да бъдат 
отдадени на бъдещо увеличаване на заплатите, и другите 
доходи. [вж. Задължение за изплащане на дефинирани 
доходи, по настояща стойност] 

пример: МСС 19, 
параграф 137 

ifrs-full DisclosureOfAnalysisOfSingleA
mountOfDiscontinuedOperati
onsAbstract 

Оповестяване на анализа на 
единичния размер (сума) на 
преустановените операции 
[abstract] 

ifrs-full DisclosureOfAnalysisOfSingleA
mountOfDiscontinuedOperati
onsExplanatory 

text block Оповестяване на анализа на 
единичния размер (сума) на 
преустановените операции [text 
block] 

Оповестяването на анализа на единичния размер (сума) на 
преустановените операции. [вж. Преустановени дейности 
[member]] 

оповестяване: МСФО 5, 
параграф 33, буква б) 

ifrs-full DisclosureOfAnalysisOfSingleA
mountOfDiscontinuedOperati
onsLineItems 

Оповестяване на анализа на 
единичния размер (сума) на 
преустановените операции [line 
items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или повече оси на табли 
цата. 

ifrs-full DisclosureOfAnalysisOfSingleA
mountOfDiscontinuedOperati
onsTable 

table Оповестяване на анализа на 
единичния размер (сума) на 
преустановените операции [line 
items] 

Приложение за оповестяване на информация за анализа на 
единичния размер (сума) на преустановените операции. 

оповестяване: МСФО 5, 
параграф 33, буква б)
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ifrs-full DisclosureOfAssetsAndLiabiliti
esWithSignificantRiskOfMateria
lAdjustmentAbstract 

Оповестяване на активи и 
пасиви със значителен риск от 
съществена корекция [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfAssetsAndLiabiliti
esWithSignificantRiskOfMateria
lAdjustmentExplanatory 

text block Оповестяване на активите и 
пасивите със значителен риск 
от съществена корекция [text 
block] 

Оповестяването на активи и пасиви със значителен риск от 
съществена корекция през следващата година. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 125 

ifrs-full DisclosureOfAssetsAndLiabiliti
esWithSignificantRiskOfMateria
lAdjustmentLineItems 

Оповестяване на активите и 
пасивите със значителен риск 
от съществена корекция [line 
items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfAssetsAndLiabiliti
esWithSignificantRiskOfMateria
lAdjustmentTable 

table Оповестяване на активите и 
пасивите със значителен риск 
от съществена корекция [table] 

Приложение за оповестяване на информация за активите и 
пасивите със значителен риск от съществена корекция. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 125 

ifrs-full DisclosureOfAssetsRecognisedF
romCostsToObtainOrFulfilCon
tractsWithCustomersAbstract 

Оповестяване на активите, 
признати от разходите за 
постигане или изпълнение на 
договори с клиенти [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfAssetsRecognisedF
romCostsToObtainOrFulfilCon
tractsWithCustomersExpla
natory 

text block Оповестяване на активите, 
признати от разходите за 
постигане или изпълнение на 
договори с клиенти [text block] 

Оповестяването на активите, признати от разходите за 
постигането или изпълнението на договори с клиенти. 

оповестяване: МСФО 15, 
параграф 128, буква а) 

ifrs-full DisclosureOfAssetsRecognisedF
romCostsToObtainOrFulfilCon
tractsWithCustomersLineItems 

Оповестяване на активите, 
признати от разходите за 
постигане или изпълнение на 
договори с клиенти [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfAssetsRecognisedF
romCostsToObtainOrFulfilCon
tractsWithCustomersTable 

table Оповестяване на активите, 
признати от разходите за 
постигане или изпълнение на 
договори с клиенти [table] 

Приложение за оповестяване на информация за активите, 
признати от разходите, направени за постигането или 
изпълнението на договори с клиенти. 

оповестяване: МСФО 15, 
параграф 128, буква а) 

ifrs-full DisclosureOfAuditorsRemunera
tionExplanatory 

text block Оповестяване на 
възнагражденията на одиторите 
[text block] 

Оповестяване на възнагражденията на одиторите на пред 
приятието. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д)
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ifrs-full DisclosureOfAuthorisationOfFi
nancialStatementsExplanatory 

text block Оповестяване на одобрението за 
издаване на финансовите отчети 
[text block] 

Оповестяване на одобрението за издаване на финансовите 
отчети. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д) 

ifrs-full DisclosureOfAvailableforsaleAs
setsExplanatory 

text block Оповестяване на финансовите 
активи на разположение за 
продажба [text block] 

Оповестяването на финансовите активи на разположение за 
продажба. [вж. Финансови активи на разположение за 
продажба] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full DisclosureOfBasisOfConsolida
tionExplanatory 

text block Оповестяване на принципа на 
консолидиране [text block] 

Оповестяването на принципа на консолидирането. обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д) 

ifrs-full DisclosureOfBasisOfPreparatio
nOfFinancialStatementsExpla
natory 

text block Оповестяване на принципа на 
изготвяне на финансовите 
отчети [text block] 

Оповестяването на принципа на изготвяне на финансовите 
отчети. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д) 

ifrs-full DisclosureOfBiologicalAssetsAn
dGovernmentGrantsForAgricul
turalActivityExplanatory 

text block Оповестяване на биологичните 
активи, селскостопанската 
продукция към момента на 
събиране на реколтата и 
предоставените от държавата 
безвъзмездни средства, свързани 
с биологичните активи [text 
block] 

Пълното оповестяване на биологични активи, селскосто 
панската продукция към момента на прибиране на 
реколтата и предоставените от държавата безвъзмездни 
средства, свързани с биологичните активи. 

оповестяване: МСС 41, 
Оповестяване 

ifrs-full DisclosureOfBorrowingCost
sExplanatory 

text block Оповестяване на разходите по 
заеми [text block] 

Пълното оповестяване на разходите по заеми. оповестяване: МСС 23, 
Оповестяване 

ifrs-full DisclosureOfBorrowingsExpla
natory 

text block Оповестяване на получените 
заеми [text block] 

Оповестяването на получените заеми. [вж. Получени 
заеми] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д) 

ifrs-full DisclosureOfBreakdownOfAsset
sAndLiabilitiesAggregatedInto
SingleLineInvestmentBalanceT
ransitionFromProportionateCon
solidationToEquityMethodExpla
natory 

text block Оповестяване на 
разпределението на активите и 
пасивите, представени съвкупно 
в една обща статия за 
инвестициите, преминаване от 
пропорционална консолидация 
към метода на собствения 
капитал [text block] 

Оповестяването на разпределението на активите и 
пасивите, представени съвкупно в една обща статия за 
инвестициите при преминаването от пропорционална 
консолидация към метода на собствения капитал. 

оповестяване: МСФО 11, 
параграф В5
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ifrs-full DisclosureOfBusinessCombinati
onsAbstract 

Оповестяване на подробна 
информация за бизнес 
комбинациите [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfBusinessCombinati
onsExplanatory 

text block Оповестяване на бизнес 
комбинациите [text block] 

Пълното оповестяване на бизнес комбинациите. оповестяване: МСФО 3, 
Оповестявания 

ifrs-full DisclosureOfBusinessCombinati
onsLineItems 

Оповестяване на подробна 
информация за бизнес 
комбинациите [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfBusinessCombinati
onsTable 

table Оповестяване на подробна 
информация за бизнес 
комбинациите [table] 

Приложение, съдържащо подробна информация за бизнес 
комбинациите. 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б64 

ifrs-full DisclosureOfCashAndBankBa
lancesAtCentralBanksExpla
natory 

text block Оповестяване на паричните 
средства и салдата по сметки в 
централни банки [text block] 

Оповестяването на паричните средства и салдата по сметки 
в централните банки. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д) 

ifrs-full DisclosureOfCashAndCashEqui
valentsExplanatory 

text block Оповестяване на паричните 
средства и паричните 
еквиваленти [text block] 

Оповестяването на паричните и паричните еквиваленти. 
[вж. Парични средства и парични еквиваленти] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д) 

ifrs-full DisclosureOfCashFlowStatemen
tExplanatory 

text block Оповестяване на отчета за 
паричните потоци [text block] 

Пълното оповестяване на отчета за паричните потоци. оповестяване: МСС 7, 
Представяне на отчет за 
паричните потоци 

ifrs-full DisclosureOfChangesInAccoun
tingEstimatesAbstract 

Оповестяване на промените в 
счетоводните приблизителни 
оценки [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfChangesInAccoun
tingEstimatesExplanatory 

text block Оповестяване на промените в 
счетоводните приблизителните 
оценки [text block] 

Оповестяване на промените в счетоводните приблизителни 
оценки. 

оповестяване: МСС 8, 
параграф 39
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ifrs-full DisclosureOfChangesInAccoun
tingEstimatesLineItems 

Оповестяване на промените в 
счетоводните приблизителни 
оценки [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfChangesInAccoun
tingEstimatesTable 

table Оповестяване на промените в 
счетоводните приблизителни 
оценки [table] 

Приложение за оповестяване на информация за промените 
в счетоводните приблизителни оценки. 

оповестяване: МСС 8, 
параграф 39 

ifrs-full DisclosureOfChangesInAccoun
tingPoliciesAccountingEstimate
sAndErrorsExplanatory 

text block Оповестяване на промените в 
счетоводните политики, 
счетоводните приблизителни 
оценки и грешките [text block] 

Пълно оповестяване на промените в счетоводните 
политики, счетоводните приблизителни оценки и греш 
ките. 

оповестяване: МСС 8, 
Счетоводни политики 

ifrs-full DisclosureOfChangesInAccoun
tingPoliciesExplanatory 

text block Оповестяване на промените в 
счетоводните политики [text 
block] 

Оповестяването на промените в счетоводните политики на 
предприятието. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д) 

ifrs-full DisclosureOfClaimsAndBenefits
PaidExplanatory 

text block Оповестяване на изплатените 
обезщетения по претенции и 
изплатените доходи [text block] 

Оповестяването на обезщетенията по претенции и 
доходите, изплатени на притежателите на полици. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д) 

ifrs-full DisclosureOfClassesOfShareCa
pitalAbstract 

Оповестяване на класовете 
акционерен капитал [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfClassesOfShareCa
pitalExplanatory 

text block Оповестяване на класовете 
акционерен капитал [text 
block] 

Оповестяването на класовете акционерен капитал. [вж. 
Акционерен капитал [member]] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 79, буква а) 

ifrs-full DisclosureOfClassesOfShareCa
pitalLineItems 

Оповестяване на класовете 
акционерен капитал [line 
items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfClassesOfShareCa
pitalTable 

table Оповестяване на класовете 
акционерен капитал [table] 

Приложение за оповестяване на информация за класовете 
акционерен капитал. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 79, буква а)
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ifrs-full DisclosureOfCollateralExpla
natory 

text block Оповестяване на обезпеченията 
[text block] 

Оповестяването на активите и пасивите, използвани като 
обезпечение. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д) 

ifrs-full DisclosureOfCommitmentsAn
dContingentLiabilitiesExpla
natory 

text block Оповестяване на поетите 
задължения и условните пасиви 
[text block] 

Оповестяването на поетите задължения и условните пасиви 
[вж. Условни пасиви [member]] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д) 

ifrs-full DisclosureOfCommitmentsExp
lanatory 

text block Оповестяване на поетите 
задължения [text block] 

Оповестяването на поетите задължения. обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д) 

ifrs-full DisclosureOfComparativeInfor
mationPreparedUnderPrevious
GAAPAbstract 

Оповестяване на сравнителната 
информация, изготвена съгласно 
предишни ОСП [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfComparativeInfor
mationPreparedUnderPrevious
GAAPExplanatory 

text block Оповестяване на сравнителната 
информация, изготвена съгласно 
предишни ОСП [text block] 

Оповестяване на сравнителната информация, изготвена 
съгласно предишни ОСП, в първите финансови отчети на 
предприятието по МСФО. 

оповестяване: МСФО 1, 
параграф 24 

ifrs-full DisclosureOfComparativeInfor
mationPreparedUnderPrevious
GAAPLineItems 

Оповестяване на сравнителната 
информация, изготвена съгласно 
предишни ОСП [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfComparativeInfor
mationPreparedUnderPrevious
GAAPTable 

table Оповестяване на сравнителната 
информация, изготвена съгласно 
предишни ОСП [table] 

Приложение за оповестяване на информация, свързана със 
сравнителна информация, изготвена съгласно предишни 
ОСП. 

оповестяване: МСФО 1, 
параграф 24 

ifrs-full DisclosureOfCompositionOfG
roupExplanatory 

text block Оповестяване на състава на 
групата [text block] 

Оповестяването на състава на групата (предприятието 
майка и всички негови дъщерни предприятия). [вж. 
Дъщерни предприятия [member]; Предприятие майка 
[member]] 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 10, буква а), 
подточка i) 

ifrs-full DisclosureOfCompoundFinan
cialInstrumentsWithMultipleEm
beddedDerivativesExplanatory 

text Оповестяване на съставните 
финансови инструменти с 
множествени внедрени 
деривативни инструменти. 

Оповестяване на съставните финансови инструменти с 
компоненти пасив и собствен капитал и множествени 
внедрени деривативни инструменти, чиито стойности са 
взаимозависими (като например конвертируем дългов 
инструмент с право на обратно изкупуване). [вж. Дери 
вативни инструменти [member]; Финансови инструменти, 
клас [member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 17
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ifrs-full DisclosureOfConsolidatedAn
dSeparateFinancialStatemen
tsExplanatory 

text block Оповестяване на 
самостоятелните финансови 
отчети [text block] 

Пълно оповестяване за самостоятелните финансови отчети. оповестяване: МСС 27, 
Оповестяване, оповестяване: 
МСФО 12 Цел 

ifrs-full DisclosureOfContingentLiabili
tiesAbstract 

Оповестяване на условните 
пасиви [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfContingentLiabili
tiesExplanatory 

text block Оповестяване на условните 
пасиви [text block] 

Оповестяването на условните пасиви. [вж. Условни пасиви 
[member]] 

оповестяване: МСС 37, 
параграф 86 

ifrs-full DisclosureOfContingentLiabili
tiesInBusinessCombinatio
nAbstract 

Оповестяване на условните 
пасиви в бизнес комбинация 
[abstract] 

ifrs-full DisclosureOfContingentLiabili
tiesInBusinessCombinationExp
lanatory 

text block Оповестяване на условните 
пасиви в бизнес комбинация 
[text block] 

Оповестяването на условните пасиви в бизнес комбинация. 
[вж. Условни пасиви [member]; Бизнес комбинации 
[member]] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б64, буква й) 

ifrs-full DisclosureOfContingentLiabili
tiesInBusinessCombinationLine
Items 

Оповестяване на условните 
пасиви в бизнес комбинация 
[line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfContingentLiabili
tiesInBusinessCombinationTable 

table Оповестяване на условните 
пасиви в бизнес комбинация 
[table] 

Приложение за оповестяване на информация за условните 
пасиви в бизнес комбинация. 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б64, буква й), 
оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б67, буква в) 

ifrs-full DisclosureOfContingentLiabiliti
esLineItems 

Оповестяване на условните 
пасиви [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfContingentLiabiliti
esTable 

table Оповестяване на условните 
пасиви [table] 

Приложение за оповестяване на информация за условните 
пасиви. 

оповестяване: МСС 37, 
параграф 86 

ifrs-full DisclosureOfContinuingInvolve
mentInDerecognisedFinancialAs
setsAbstract 

Оповестяване на 
продължаващото участие в 
отписани финансови активи 
[abstract]

BG 
L 429/226 

О
фициален вестник на Европейския съю

з 
18.12.2020 г.



 

Префикс URI на наименованието на елемента/ 
ролята 

Вид на елемента 
и атрибути Обозначение Обозначение на документацията Препратки 

ifrs-full DisclosureOfContinuingInvolve
mentInDerecognisedFinancialAs
setsExplanatory 

text block Оповестяване на 
продължаващото участие в 
отписани финансови активи 
[text block] 

Оповестяване на продължаващото участие в отписани 
финансови активи. [вж. Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 42Д, оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 42Ж 

ifrs-full DisclosureOfContinuingInvolve
mentInDerecognisedFinancialAs
setsLineItems 

Оповестяване на 
продължаващото участие в 
отписани финансови активи 
[line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfContinuingInvolve
mentInDerecognisedFinancialAs
setsTable 

table Оповестяване на 
продължаващото участие в 
отписани финансови активи 
[table] 

Приложение за оповестяване на информация за продължа 
ващото участие в отписани финансови активи. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 42Д, оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 42Ж 

ifrs-full DisclosureOfCostOfSalesExpla
natory 

text block Оповестяване на себестойността 
на продажбите [text block] 

Оповестяването на себестойността на продажбите. [вж. 
Себестойност на продажбите] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д) 

ifrs-full DisclosureOfCreditRiskExpla
natory 

text block Оповестяване на кредитния 
риск [text block] 

Оповестяването на кредитния риск. [вж. Кредитен риск 
[member]] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д), 
оповестяване: МСФО 7, 
Кредитен риск 

ifrs-full DisclosureOfCreditRiskExposu
reAbstract 

Оповестяване на изложеността 
на кредитен риск [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfCreditRiskExposu
reExplanatory 

text block Оповестяване на изложеността 
на кредитен риск [text block] 

Оповестяването на изложеността на кредитен риск. Изло 
жеността на кредитен риск е кредитният риск, присъщ на 
финансовите активи на предприятието и поетите от него 
задължения за предоставянето на кредити. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 35М 

ifrs-full DisclosureOfCreditRiskExposu
reLineItems 

Оповестяване на изложеността 
на кредитен риск [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfCreditRiskExposu
reTable 

table Оповестяване на изложеността 
на кредитен риск [table] 

Приложение за оповестяване на информация за изложе 
ността на кредитен риск. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 35М 

ifrs-full DisclosureOfCreditRiskOfInsu
ranceContractsExplanatory 

text block Оповестяване на кредитния 
риск, свързан със 
застрахователни договори [text 
block] 

Оповестяването на информация за кредитния риск, свързан 
със застрахователни договори. [вж. Кредитен риск 
[member]; Видове застрахователни договори [member]] 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39, буква г) – изтича 
на 1.1.2021 г.
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ifrs-full DisclosureOfDebtSecuritiesExp
lanatory 

text block Оповестяване на дълговите 
инструменти [text block] 

Оповестяването на дълговите инструменти. [вж. издадени 
дългови инструменти; Държани дългови инструменти] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д) 

ifrs-full DisclosureOfDeferredAcquisiti
onCostsArisingFromInsurance
ContractsExplanatory 

text block Оповестяване на отсрочените 
разходи за придобиване 
(аквизиционни разходи), 
произтичащи от 
застрахователни договори [text 
block] 

Оповестяването на отсрочените разходи за придобиване, 
произтичащи от застрахователни договори. [вж. 
Отсрочени разходи за придобиване (аквизиционни 
разходи), произтичащи от застрахователни договори] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д) 

ifrs-full DisclosureOfDeferredIncome
Explanatory 

text block Оповестяване на приходите за 
бъдещи периоди [text block] 

Оповестяването на приходите за бъдещи периоди. [вж. 
Приходи за бъдещи периоди] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д) 

ifrs-full DisclosureOfDeferredTaxesExp
lanatory 

text block Оповестяване на отсрочените 
данъци [text block] 

Оповестяването на отсрочените данъци. [вж. Отсрочени 
данъчни пасиви; Отсрочени данъчни активи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д) 

ifrs-full DisclosureOfDefinedBenefitPlan
sAbstract 

Оповестяване на плановете с 
дефинирани доходи [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfDefinedBenefitPlan
sExplanatory 

text block Оповестяване на плановете с 
дефинирани доходи [text block] 

Оповестяването на плановете с дефинирани доходи. [вж. 
Планове с дефинирани доходи [member]] 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 138 

ifrs-full DisclosureOfDefinedBenefitPlan
sLineItems 

Оповестяване на плановете с 
дефинирани доходи [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfDefinedBenefitPlan
sTable 

table Оповестяване на плановете с 
дефинирани доходи [table] 

Приложение за оповестяване на информация за плановете 
с дефинирани доходи. 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 138 

ifrs-full DisclosureOfDepositsFromBan
ksExplanatory 

text block Оповестяване на депозитите от 
банки [text block] 

Оповестяването на депозитите от банки. [вж. Депозити от 
банки] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д) 

ifrs-full DisclosureOfDepositsFromCus
tomersExplanatory 

text block Оповестяване на депозитите от 
клиенти [text block] 

Оповестяването на депозитите от клиенти. [вж. Депозити 
от клиенти] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д) 

ifrs-full DisclosureOfDepreciationAndA
mortisationExpenseExplanatory 

text block Оповестяване на разходите за за 
амортизация за материални и 
нематериални активи [text 
block] 

Оповестяването на разходите за амортизация на мате 
риални и нематериални активи. [вж. Разходи за амор 
тизация за материални и нематериални активи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д) 

ifrs-full DisclosureOfDerivativeFinancia
lInstrumentsExplanatory 

text block Оповестяване на деривативните 
финансови инструменти [text 
block] 

Оповестяване на деривативните финансови инструменти. 
[вж. Деривативни инструменти [member]] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д)
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ifrs-full DisclosureOfDetailedInformatio
nAboutBiologicalAssetsAbstract 

Оповестяване на подробна 
информация за биологичните 
активи [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfDetailedInformatio
nAboutBiologicalAssetsExpla
natory 

text block Оповестяването на подробна 
информация за биологичните 
активи [text block] 

Оповестяване на подробна информация за биологичните 
активи [вж. Биологични активи] 

пример: МСС 41, 
параграф 43 

ifrs-full DisclosureOfDetailedInformatio
nAboutBiologicalAssetsLine
Items 

Оповестяване на подробна 
информация за биологичните 
активи [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfDetailedInformatio
nAboutBiologicalAssetsTable 

table Оповестяване на подробна 
информация за биологичните 
активи [table] 

Приложение за оповестяване на информация за биоло 
гичните активи. 

пример: МСС 41, 
параграф 43 

ifrs-full DisclosureOfDetailedInformatio
nAboutBorrowingsAbstract 

Оповестяване на подробна 
информация за получените 
заеми [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfDetailedInformatio
nAboutBorrowingsExplanatory 

text block Оповестяване на подробна 
информация за получените 
заеми [text block] 

Оповестяване на подробна информация за получените 
заеми. [вж. Получени заеми] 

обичайна практика: МСФО 7, 
параграф 7 

ifrs-full DisclosureOfDetailedInformatio
nAboutBorrowingsLineItems 

Оповестяване на подробна 
информация за получените 
заеми [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfDetailedInformatio
nAboutBorrowingsTable 

table Оповестяване на подробна 
информация за получените 
заеми [table] 

Приложение, което съдържа подробна информация за 
получените заеми. 

обичайна практика: МСФО 7, 
параграф 7 

ifrs-full DisclosureOfDetailedInformatio
nAboutBusinessCombination
sExplanatory 

text block Оповестяване на подробна 
информация за бизнес 
комбинациите [text block] 

Оповестяването на подробна информация за бизнес комби 
нациите. [вж. Бизнес комбинации [member]] 

оповестяване: МСФО 3, 
Оповестявания, прилагане на 
параграфи 59 и 61
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ifrs-full DisclosureOfDetailedInformatio
nAboutConcentrationsOfRiskT
hatArisesFromContractsWithin
ScopeOfIFRS17Abstract 

Оповестяване на подробна 
информация за концентрациите 
на риск, който възниква от 
договорите от обхвата на 
МСФО 17 [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfDetailedInformatio
nAboutConcentrationsOfRiskT
hatArisesFromContractsWithin
ScopeOfIFRS17Explanatory 

text block Оповестяване на подробна 
информация за концентрациите 
на риск, възникващ от договори 
от обхвата на МСФО 17 [text 
block] 

Оповестяването на подробна информация за концен 
трациите на риск, възникващ от договори от обхвата на 
МСФО 17. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 127 – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full DisclosureOfDetailedInformatio
nAboutConcentrationsOfRiskT
hatArisesFromContractsWithin
ScopeOfIFRS17LineItems 

Оповестяване на подробна 
информация за концентрациите 
на риск, възникващ от договори 
от обхвата на МСФО 17 [line 
items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или повече оси на табли 
цата. 

ifrs-full DisclosureOfDetailedInformatio
nAboutConcentrationsOfRiskT
hatArisesFromContractsWithin
ScopeOfIFRS17Table 

table Оповестяване на подробна 
информация за концентрациите 
на риск, възникващ от 
договорите от обхвата на 
МСФО 17 [table] 

Приложение за оповестяване на подробна информация за 
концентрациите на риск, възникващ от договори от 
обхвата на МСФО 17. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 127 – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full DisclosureOfDetailedInformatio
nAboutFinancialAssetsDescribe
dInParagraph39EaO
fIFRS4Abstract 

Оповестяване на подробна 
информация за финансовите 
активи, описани в МСФО 4, 
параграф 39Д, буква а) 
[abstract] 

ifrs-full DisclosureOfDetailedInformatio
nAboutFinancialAssetsDescribe
dInParagraph39EaOfIFRS4Exp
lanatory 

text block Оповестяване на подробна 
информация за финансовите 
активи, описани в МСФО 4, 
параграф 39Д, буква а) [text 
block] 

Оповестяването на подробна информация за финансовите 
активи, описани в МСФО 4, 
параграф 39Д, буква а). [вж. Финансови активи, описани в 
МСФО 4, 
параграф 39Д, буква а), справедлива стойност] 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39Ж, буква а) – 
изтича на 1.1.2021 г.
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ifrs-full DisclosureOfDetailedInformatio
nAboutFinancialAssetsDescribe
dInParagraph39EaOfIFRS4Fo
rAssociatesAbstract 

Оповестяване на подробна 
информация за финансовите 
активи, описани в МСФО 4, 
параграф 39Д, буква а), за 
асоциираните предприятия 
[abstract] 

ifrs-full DisclosureOfDetailedInformatio
nAboutFinancialAssetsDescribe
dInParagraph39EaOfIFRS4Fo
rAssociatesExplanatory 

text block Оповестяване на подробна 
информация за финансовите 
активи, описани в МСФО 4, 
параграф 39Д, буква а), за 
асоциираните предприятия 
[text block] 

Оповестяването на подробна информация за финансовите 
активи, описани в МСФО 4, 
параграф 39Д, буква а), за асоциираните предприятия. [вж. 
Финансови активи, описани в МСФО 4, 
параграф 39Д, буква а), справедлива стойност] 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39Й – изтича на 
1.1.2021 г. 

ifrs-full DisclosureOfDetailedInformatio
nAboutFinancialAssetsDescribe
dInParagraph39EaOfIFRS4Fo
rAssociatesLineItems 

Оповестяване на подробна 
информация за финансовите 
активи, описани в МСФО 4, 
параграф 39Д, буква а), за 
асоциираните предприятия 
[line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или повече оси на табли 
цата. 

ifrs-full DisclosureOfDetailedInformatio
nAboutFinancialAssetsDescribe
dInParagraph39EaOfIFRS4Fo
rAssociatesTable 

table Оповестяване на подробна 
информация за финансовите 
активи, описани в МСФО 4, 
параграф 39Д, буква а), за 
асоциираните предприятия 
[table] 

Приложение за оповестяване на информация за финан 
совите активи, описани в МСФО 4, 
параграф 39Д, буква а), за асоциираните предприятия. 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39Й – изтича на 
1.1.2021 г. 

ifrs-full DisclosureOfDetailedInformatio
nAboutFinancialAssetsDescribe
dInParagraph39EaOfIFRS4ForJo
intVenturesAbstract 

Оповестяване на подробна 
информация за финансовите 
активи, описани в МСФО 4, 
параграф 39Д, буква а), за 
съвместните предприятия 
[abstract] 

ifrs-full DisclosureOfDetailedInformatio
nAboutFinancialAssetsDescribe
dInParagraph39EaOfIFRS4ForJo
intVenturesExplanatory 

text block Оповестяване на подробна 
информация за финансовите 
активи, описани в МСФО 4, 
параграф 39Д, буква а), за 
съвместните предприятия [text 
block] 

Оповестяването на подробна информация за финансовите 
активи, описани в МСФО 4, 
параграф 39Д, буква а), за съвместните предприятия. [вж. 
Финансови активи, описани в МСФО 4, 
параграф 39Д, буква а), справедлива стойност] 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39Й – изтича на 
1.1.2021 г.
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ifrs-full DisclosureOfDetailedInformatio
nAboutFinancialAssetsDescribe
dInParagraph39EaOfIFRS4ForJo
intVenturesLineItems 

Оповестяване на подробна 
информация за финансовите 
активи, описани в МСФО 4, 
параграф 39Д, буква а), за 
съвместните предприятия [line 
items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или повече оси на табли 
цата. 

ifrs-full DisclosureOfDetailedInformatio
nAboutFinancialAssetsDescribe
dInParagraph39EaOfIFRS4ForJo
intVenturesTable 

table Оповестяване на подробна 
информация за финансовите 
активи, описани в МСФО 4, 
параграф 39Д, буква а), за 
съвместните предприятия 
[table] 

Приложение за оповестяване на информация за финан 
совите активи, описани в МСФО 4, 
параграф 39Д, буква а), за съвместните предприятия. 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39Й – изтича на 
1.1.2021 г. 

ifrs-full DisclosureOfDetailedInformatio
nAboutFinancialAssetsDescribe
dInParagraph39EaOfIFRS4Line
Items 

Оповестяване на подробна 
информация за финансовите 
активи, описани в МСФО 4, 
параграф 39Д, буква а) [line 
items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или повече оси на табли 
цата. 

ifrs-full DisclosureOfDetailedInformatio
nAboutFinancialAssetsDescribe
dInParagraph39EaOfIFRS4Table 

table Оповестяване на подробна 
информация за финансовите 
активи, описани в МСФО 4, 
параграф 39Д, буква а) [table] 

Приложение за оповестяване на информация за финан 
совите активи, описани в МСФО 4, 
параграф 39Д, буква а). 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39Ж, буква а) – 
изтича на 1.1.2021 г. 

ifrs-full DisclosureOfDetailedInformatio
nAboutFinancialInstrumen
tsExplanatory 

text block Оповестяване на подробна 
информация за финансовите 
инструменти [text block] 

Оповестяване на подробна информация за финансовите 
инструменти. [вж. Финансови инструменти, клас [mem
ber]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 31, оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 7, оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 35К 

ifrs-full DisclosureOfDetailedInformatio
nAboutHedgedItemsAbstract 

Оповестяване на подробна 
информация за хеджираните 
отчетни обекти [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfDetailedInformatio
nAboutHedgedItemsExplanatory 

text block Оповестяване на подробна 
информация за хеджираните 
отчетни обекти [text block] 

Оповестяването на подробна информация за хеджираните 
отчетни обекти. [вж. Хеджирани отчетни обекти [mem
ber]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 24Б
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ifrs-full DisclosureOfDetailedInformatio
nAboutHedgedItemsLineItems 

Оповестяване на подробна 
информация за хеджираните 
отчетни обекти [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfDetailedInformatio
nAboutHedgedItemsTable 

table Оповестяване на подробна 
информация за хеджираните 
отчетни обекти [table] 

Приложение за оповестяване на информация за хеджи 
раните отчетни обекти. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 24Б 

ifrs-full DisclosureOfDetailedInformatio
nAboutHedgesExplanatory 

text block Оповестяване на подробна 
информация за хеджиранията 
[text block] 

Оповестяването на подробна информация за хеджира 
нията. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 22 – изтича на 
1.1.2021 г. 

ifrs-full DisclosureOfDetailedInformatio
nAboutHedgingInstrumen
tsAbstract 

Оповестяване на подробна 
информация за хеджиращите 
инструменти [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfDetailedInformatio
nAboutHedgingInstrumentsExp
lanatory 

text block Оповестяване на подробна 
информация за хеджиращите 
инструменти [text block] 

Оповестяването на подробна информация за хеджиращите 
инструменти. [вж. Хеджиращи инструменти [member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 24 A 

ifrs-full DisclosureOfDetailedInformatio
nAboutHedgingInstrumentsLi
neItems 

Оповестяване на подробна 
информация за хеджиращите 
инструменти [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfDetailedInformatio
nAboutHedgingInstrumen
tsTable 

table Оповестяване на подробна 
информация за хеджиращите 
инструменти [table] 

Приложение за оповестяване на информация за хеджи 
ращите инструменти. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 24 A 

ifrs-full DisclosureOfDetailedInformatio
nAboutIntangibleAssetsExpla
natory 

text block Оповестяване на подробна 
информация за нематериалните 
активи [text block] 

Оповестяването на подробна информация за нематери 
алните активи. [вж. Нематериални активи, различни от 
репутацията] 

оповестяване: МСС 38, 
параграф 118 

ifrs-full DisclosureOfDetailedInformatio
nAboutInvestmentPropertyExp
lanatory 

text block Оповестяване на подробна 
информация за 
инвестиционните имоти [text 
block] 

Оповестяването на подробна информация за инвестици 
онните имоти. [вж. Инвестиционни имоти] 

оповестяване: МСС 40, 
параграф 32А 

ifrs-full DisclosureOfDetailedInformatio
nAboutPropertyPlantAndEquip
mentExplanatory 

text block Оповестяване на подробна 
информация за имотите, 
машините и съоръженията [text 
block] 

Оповестяването на подробна информация за имотите, 
машините и съоръженията. [вж. Имоти, машини и съоръ 
жения] 

оповестяване: МСС 16, 
параграф 73 

ifrs-full DisclosureOfDetailedInformatio
nAboutServiceConcessionArran
gementsExplanatory 

text block Оповестяване на подробна 
информация за споразуменията 
за концесия за услуги [text 
block] 

Оповестяването на подробна информация за спораз 
уменията за концесия за услуги. [вж. Споразумения за 
концесия за услуги [member]] 

оповестяване: ПКР 29, 
параграф 6
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ifrs-full DisclosureOfDisaggregationOf
RevenueFromContractsWithCus
tomersAbstract 

Оповестяване на дезагрегирани 
данни за приходите от 
договори с клиенти [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfDisaggregationOf
RevenueFromContractsWithCus
tomersExplanatory 

text block Оповестяване на дезагрегирани 
данни за приходите от 
договори с клиенти [text block] 

Оповестяване на дезагрегирани данни за приходите от 
договори с клиенти. [вж. Приходи от договори с клиенти] 

оповестяване: МСФО 15, 
параграф 114 

ifrs-full DisclosureOfDisaggregationOf
RevenueFromContractsWithCus
tomersLineItems 

Оповестяване на дезагрегирани 
данни за приходите от 
договори с клиенти [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfDisaggregationOf
RevenueFromContractsWithCus
tomersTable 

table Оповестяване на дезагрегирани 
данни за приходите от 
договори с клиенти [table] 

Приложение за оповестяване на информация за дезагре 
гирани данни за приходите от договори с клиенти. 

оповестяване: МСФО 15, 
параграф 114 

ifrs-full DisclosureOfDiscontinuedOpe
rationsExplanatory 

text block Оповестяване на 
преустановените дейности [text 
block] 

Оповестяването на преустановените дейности. [вж. 
Преустановени дейности [member]] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д) 

ifrs-full DisclosureOfDividendsExpla
natory 

text block Оповестяване на дивидентите 
[text block] 

Оповестяването на дивидентите. Дивидентите са печалби, 
разпределени между притежателите на инвестиции в 
собствен капитал (акционерите) пропорционално на 
участието им в конкретен клас капитал. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д) 

ifrs-full DisclosureOfEarningsPerShare
Explanatory 

text block Оповестяване на нетната 
печалба на акция [text block] 

Пълното оповестяване на нетната печалба на акция. оповестяване: МСС 33, 
Оповестяване 

ifrs-full DisclosureOfEffectOfChangeO
fInvestmentEntityStatusOnFi
nancialStatementsExplanatory 

text block Оповестяване на ефекта от 
промяната на статута на 
инвестиционното предприятие 
върху финансовите отчети [text 
block] 

Оповестяването на ефекта от промяната на статута на 
инвестиционното предприятие върху финансовите отчети. 
[вж. Оповестяване на инвестиционните предприятия [text 
block]] 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 9Б 

ifrs-full DisclosureOfEffectOfChangesIn
ForeignExchangeRatesExpla
natory 

text block Оповестяване на ефекта от 
промените в обменните курсове 
[text block] 

Пълното оповестяване на ефекта от промените в обменните 
курсове. 

оповестяване: МСС 21, 
Оповестяване 

ifrs-full DisclosureOfEffectOfInsurance
ContractsInitiallyRecognise
dAbstract 

Оповестяване на ефекта от 
първоначално признати 
застрахователни договори 
[abstract] 

ifrs-full DisclosureOfEffectOfInsurance
ContractsInitiallyRecognisedExp
lanatory 

text block Оповестяване на ефекта от 
първоначално признати 
застрахователни договори [text 
block] 

Оповестяване на ефекта от първоначално признати застра 
хователни договори през периода. [вж. Застрахователни 
договори [member]] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 107 – в сила от 
1.1.2021 г.
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ifrs-full DisclosureOfEffectOfInsurance
ContractsInitiallyRecognisedLi
neItems 

Оповестяване на ефекта от 
първоначално признати 
застрахователни договори [line 
items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или повече оси на табли 
цата. 

ifrs-full DisclosureOfEffectOfInsurance
ContractsInitiallyRecognised
Table 

table Оповестяване на ефекта от 
първоначално признати 
застрахователни договори 
[table] 

Приложение за оповестяване на информация за ефекта от 
първоначално признати застрахователни договори през 
периода. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 107 – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full DisclosureOfEffectOfOverlayAp
proachReclassificationOnProfi
tOrLossAbstract 

Оповестяване на ефекта от 
прекласифицирането върху 
печалбата или загубата при 
използването на подхода на 
припокриване [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfEffectOfOverlayAp
proachReclassificationOnProfi
tOrLossExplanatory 

text block Оповестяване на ефекта от 
прекласифицирането върху 
печалбата или загубата при 
използването на подхода на 
припокриване [text block] 

Оповестяване на ефекта от прекласифицирането върху 
печалбата и загубата при използването на подхода на 
припокриване. 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39Л, буква д) – в 
сила от първото прилагане на 
МСФО 9 

ifrs-full DisclosureOfEffectOfOverlayAp
proachReclassificationOnProfi
tOrLossForAssociatesAbstract 

Оповестяване на ефекта от 
прекласифицирането върху 
печалбата или загубата при 
използването на подхода на 
припокриване за асоциираните 
предприятия [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfEffectOfOverlayAp
proachReclassificationOnProfi
tOrLossForAssociatesExpla
natory 

text block Оповестяване на ефекта от 
прекласифицирането върху 
печалбата или загубата при 
използването на подхода на 
припокриване за асоциираните 
предприятия [text block] 

Оповестяване на ефекта от прекласифицирането върху 
печалбата или загубата при използването на подхода на 
припокриване за асоциираните предприятия. 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39М – в сила от 
първото прилагане на МСФО 9 

ifrs-full DisclosureOfEffectOfOverlayAp
proachReclassificationOnProfi
tOrLossForAssociatesLineItems 

Оповестяване на ефекта от 
прекласифицирането върху 
печалбата или загубата при 
използването на подхода на 
припокриване за асоциираните 
предприятия [единични статии] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfEffectOfOverlayAp
proachReclassificationOnProfi
tOrLossForAssociatesTable 

table Оповестяване на ефекта от 
прекласифицирането върху 
печалбата или загубата при 
използването на подхода на 
припокриване за асоциираните 
предприятия [table] 

Приложение за оповестяване на информация за ефекта от 
прекласифицирането върху печалбата или загубата при 
използването на подхода на припокриване за асоциираните 
предприятия. 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39М – в сила от 
първото прилагане на МСФО 9
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ifrs-full DisclosureOfEffectOfOverlayAp
proachReclassificationOnProfi
tOrLossForJointVenture
sAbstract 

Оповестяване на ефекта от 
прекласифицирането върху 
печалбата или загубата при 
използването на подхода на 
припокриване за съвместните 
предприятия [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfEffectOfOverlayAp
proachReclassificationOnProfi
tOrLossForJointVenturesExpla
natory 

text block Оповестяване на ефекта от 
прекласифицирането върху 
печалбата или загубата при 
използването на подхода на 
припокриване за съвместните 
предприятия [text block] 

Оповестяване на ефекта от прекласифицирането върху 
печалбата или загубата при използването на подхода на 
припокриване за съвместните предприятия. 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39М – в сила от 
първото прилагане на МСФО 9 

ifrs-full DisclosureOfEffectOfOverlayAp
proachReclassificationOnProfi
tOrLossForJointVenturesLine
Items 

Оповестяване на ефекта от 
прекласифицирането върху 
печалбата или загубата при 
използването на подхода на 
припокриване за съвместните 
предприятия [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfEffectOfOverlayAp
proachReclassificationOnProfi
tOrLossForJointVenturesTable 

table Оповестяване на ефекта от 
прекласифицирането върху 
печалбата или загубата при 
използването на подхода на 
припокриване за съвместните 
предприятия [table] 

Приложение за оповестяване на информация за ефекта от 
прекласифицирането върху печалбата и загубата при 
използването на подхода на припокриване за съвместните 
предприятия. 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39М – в сила от 
първото прилагане на МСФО 9 

ifrs-full DisclosureOfEffectOfOverlayAp
proachReclassificationOnProfi
tOrLossLineItems 

Оповестяване на ефекта от 
прекласифицирането върху 
печалбата или загубата при 
използване на подхода на 
припокриване [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfEffectOfOverlayAp
proachReclassificationOnProfi
tOrLossTable 

table Оповестяване на ефекта от 
прекласифицирането върху 
печалбата или загубата при 
използването на подхода на 
припокриване [table] 

Приложение за оповестяване на информация за ефекта от 
прекласифицирането върху печалбата или загубата при 
използването на подхода на припокриване. 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39Л, буква д) – в 
сила от първото прилагане на 
МСФО 9
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ifrs-full DisclosureOfEffectsOfChange
sInParentsOwnershipInterestIn
SubsidiaryThatDoNotResultIn
LossOfControlOnEquityAttribu
tableToOwnersOfParentExpla
natory 

text block Оповестяване на ефектите от 
промените в участието на 
предприятието майка в 
собствеността на дъщерното 
предприятие, които не водят до 
загуба на контрол над 
собствения капитал, който 
може да бъде отнесен към 
собствениците на 
предприятието майка [text 
block] 

Приложение, което показва ефектите от промените в 
участието на предприятието майка в собствеността на 
дъщерното предприятие, които не водят до загуба на 
контрол над собствения капитал, който може да бъде 
отнесен към собствениците на предприятието майка. 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 18 

ifrs-full DisclosureOfEmployeeBenefit
sExplanatory 

text block Оповестяване на доходите на 
наетите лица [text block] 

Пълно оповестяване на доходите на наетите лица. оповестяване: МСС 19, Обхват 

ifrs-full DisclosureOfEntitysReportable
SegmentsExplanatory 

text block Оповестяване на оперативните 
сегменти на предприятието 
[text block] 

Пълното оповестяване на всички оперативни сегменти. оповестяване: МСФО 8, 
Оповестяване 

ifrs-full DisclosureOfEventsAfterRepor
tingPeriodExplanatory 

text block Оповестяване на събития след 
края на отчетния период [text 
block] 

Оповестяването на събития, настъпили след края на 
отчетния период. 

оповестяване: МСС 10, 
Оповестяване 

ifrs-full DisclosureOfEvidenceSupportin
gRecognitionOfDeferredTaxAs
setsDependentOnFutureTaxable
ProfitsAndEntityHasSufferedA
LossInCurrentOrPrecedingPerio
dExplanatory 

text Описание на доказателствата, 
подкрепящи признаването на 
отсрочен данъчен актив, когато 
оползотворяването му зависи от 
бъдещите облагаеми печалби, 
превишаващи печалбите, които 
възникват в резултат на 
обратното проявление на 
облагаемите временни разлики, 
и предприятието е претърпяло 
загуба в юрисдикцията, към 
която се отнася отсроченият 
данъчен актив 

Описание на естеството на доказателствата, подкрепящи 
признаването на отсрочен данъчен актив, когато: а) опол 
зотворяването на отсрочения данъчен актив зависи от 
превишаването на бъдещите облагаеми печалби спрямо 
печалбите от обратното проявление на съществуващите 
облагаеми временни разлики; б) предприятието е 
претърпяло загуба през текущия или предходния период 
в юрисдикцията, към която се отнася отсроченият данъчен 
актив. [вж. Временни разлики [member]; Отсрочен 
данъчен актив, когато оползотворяването му зависи от 
бъдещите облагаеми печалби, превишаващи печалбите, 
които възникват в резултат на обратното проявление на 
облагаемите временни разлики, и предприятието е понесло 
загуба в юрисдикцията, към която се отнася отсроченият 
данъчен актив] 

оповестяване: МСС 12, 
параграф 82 

ifrs-full DisclosureOfExpensesByNature
Explanatory 

text block Оповестяване на разходите по 
икономически елементи [text 
block] 

Оповестяването на разходите по икономически елементи. 
[вж. Разходи, по икономически елементи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д) 

ifrs-full DisclosureOfExpensesExpla
natory 

text block Оповестяване на разходите [text 
block] 

Оповестяването на разходите. обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д)
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ifrs-full DisclosureOfExplorationAndE
valuationAssetsExplanatory 

text block Оповестяване на активите за 
проучване и оценка [text block] 

Пълно оповестяване на активите за проучване и оценка. оповестяване: МСФО 6, 
Оповестяване 

ifrs-full DisclosureOfExtentOfRiskExpo
sureEntityManagesForHedgin
gRelationshipsDirectlyAffected
ByInterestRateBenchmarkRefor
mExplanatory 

text block Оповестяване на степента на 
изложеност на риск, 
управлявана от предприятието 
за хеджиращите 
взаимоотношения, която е 
пряко засегната от реформата 
на базовия лихвен процент 
[text block] 

Оповестяването на степента на изложеност на риск, управ 
лявана от предприятието за хеджиращите взаимоотно 
шения, която е пряко засегната от реформата на базовия 
лихвен процент. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 24З, буква б) 

ifrs-full DisclosureOfExternalCreditEx
posuresAbstract 

Оповестяване на външните 
кредитни класове [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfExternalCreditEx
posuresExplanatory 

text block Оповестяване на външните 
кредитни класове [text block] 

Оповестяването на външните кредитни класове. [вж. 
Външни кредитни класове [member]] 

пример: МСФО 7, НИ24 – 
изтича на 1.1.2021 г., пример: 
МСФО 7, 
параграф 36, буква в) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full DisclosureOfExternalCreditEx
posuresLineItems 

Оповестяване на външнте 
кредитни класове [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfExternalCreditEx
posuresTable 

table Оповестяване на външните 
кредитни класове [table] 

Приложение за оповестяване на информация за външните 
кредитни класове. 

пример: МСФО 7, НИ24 – 
изтича на 1.1.2021 г., пример: 
МСФО 7, 
параграф 36, буква в) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full DisclosureOfFactAndExplanati
onWhyDisclosureOfInformati
onForEachBusinessCombinatio
nIsImpracticable 

text Описанието на факта и 
причините, поради които 
оповестяването на 
информацията за приходите и 
печалбата или загубата е 
практически невъзможно 

Описанието на факта и причините, поради които оповес 
тяването на приходите и печалбата (загубата) на придо 
битото предприятие от датата на придобиване, както и 
на комбинираното предприятие, като че датата на придо 
биване за всички бизнес комбинации, осъществени през 
годината, е била към началото на отчетния период, е прак 
тически невъзможно. [вж. Бизнес комбинации [member]; 
Приходи] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б64, буква р) 

ifrs-full DisclosureOfFairValueMeasure
mentExplanatory 

text block Оповестяване на оценяването 
по справедлива стойност [text 
block] 

Пълното оповестяване на оценяването по справедлива 
стойност. 

оповестяване: МСФО 13, 
Оповестяване
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ifrs-full DisclosureOfFairValueMeasure
mentOfAssetsAbstract 

Оповестяване на оценяването 
на активите по справедлива 
стойност [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfFairValueMeasure
mentOfAssetsExplanatory 

text block Оповестяване на оценяването 
на активите по справедлива 
стойност [text block] 

Оповестяването на оценяването на активите по спра 
ведлива стойност. 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93 

ifrs-full DisclosureOfFairValueMeasure
mentOfAssetsLineItems 

Оповестяване на оценяването 
на активите по справедлива 
стойност [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfFairValueMeasure
mentOfAssetsTable 

table Оповестяване на оценяването 
на активите по справедлива 
стойност [table] 

Приложение за оповестяване на информация за оценя 
ването на активите по справедлива стойност. 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93 

ifrs-full DisclosureOfFairValueMeasure
mentOfEquityAbstract 

Оповестяване на оценяването 
на собствения капитал по 
справедлива стойност [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfFairValueMeasure
mentOfEquityExplanatory 

text block Оповестяване на оценяването 
на собствения капитал по 
справедлива стойност [text 
block] 

Оповестяването на оценяването на собствения капитал по 
справедлива стойност. 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93 

ifrs-full DisclosureOfFairValueMeasure
mentOfEquityLineItems 

Оповестяване на оценяването 
на собствения капитал по 
справедлива стойност [line 
items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfFairValueMeasure
mentOfEquityTable 

table Оповестяване на оценяването 
на собствения капитал по 
справедлива стойност [table] 

Приложение за оповестяване на информация за оценя 
ването на собствения капитал по справедлива стойност. 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93 

ifrs-full DisclosureOfFairValueMeasure
mentOfLiabilitiesAbstract 

Оповестяване на оценяването 
на пасивите по справедлива 
стойност [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfFairValueMeasure
mentOfLiabilitiesExplanatory 

text block Оповестяване на оценяването 
на пасивите по справедлива 
стойност [text block] 

Оповестяването на оценяването на пасивите по спра 
ведлива стойност. 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93
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ifrs-full DisclosureOfFairValueMeasure
mentOfLiabilitiesLineItems 

Оповестяване на оценяването 
на пасивите по справедлива 
стойност [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfFairValueMeasure
mentOfLiabilitiesTable 

table Оповестяване на оценяването 
на пасивите по справедлива 
стойност [table] 

Приложение за оповестяване на информация за оценя 
ването на пасивите по справедлива стойност. 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93 

ifrs-full DisclosureOfFairValueOfEachIn
vestmentInEquityInstrumentsDe
signatedAsMeasuredAtFairValu
eThroughOtherComprehensive
IncomeExplanatory 

text block Оповестяване на справедливата 
стойност на инвестициите в 
инструменти на собствения 
капитал, определени по 
справедлива стойност през 
другия всеобхватен доход [text 
block] 

Оповестяването на справедливата стойност на инвес 
тициите в инструменти на собствения капитал, които пред 
приятието е определило през другия всеобхватен доход по 
справедлива стойност. [вж. Инвестиции в инструменти на 
собствения капитал, определени по справедлива стойност 
през другия всеобхватен доход] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 11А, буква в) 

ifrs-full DisclosureOfFairValueOfFinan
cialAssetsAndFinancialLiabilitie
sAndReclassificationExplanatory 

text block Оповестяване на информацията 
за възможните разлики между 
балансовата стойност и 
справедливата стойност по 
договорите, описани в 
параграф 29, букви б) и в) от 
МСФО 7 [text block] 

Оповестяване на информация за размера на възможните 
разлики между балансовата стойност и справедливата 
стойност на: а) инвестициите в инструменти на собствения 
капитал, които нямат обявени цени на активния пазар 
(или в деривативни инструменти свързани с такива 
инструменти на собствения капитал), които се оценяват 
по цена на придобиване, тъй като тяхната справедлива 
стойност не може да бъде определена надеждно; и б) 
договорите, съдържащи право на допълнителен нега 
рантиран доход, ако справедливата стойност на този 
елемент не може да бъде оценена достатъчно надеждно. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 30 – изтича на 
1.1.2021 г. 

ifrs-full DisclosureOfFairValueOfFinan
cialInstrumentsExplanatory 

text block Оповестяване на справедливата 
стойност на финансовите 
инструменти [text block] 

Оповестяването на справедливата стойност на финансовите 
инструменти. [вж. Финансови инструменти, клас 
[member]; По справедлива стойност [member]] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д) 

ifrs-full DisclosureOfFairValueOfInvest
mentsInEquityInstrumentsDesig
natedAsMeasuredAtFairValueTh
roughOtherComprehensiveInco
meAbstract 

Оповестяване на справедливата 
стойност на инвестициите в 
инструменти на собствения 
капитал, определени по 
справедлива стойност през 
другия всеобхватен доход 
[abstract] 

ifrs-full DisclosureOfFairValueOfInvest
mentsInEquityInstrumentsDesig
natedAsMeasuredAtFairValueTh
roughOtherComprehensiveInco
meLineItems 

Оповестяване на справедливата 
стойност на инвестициите в 
инструменти на собствения 
капитал, определени по 
справедлива стойност през 
другия всеобхватен доход [line 
items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата.
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ifrs-full DisclosureOfFairValueOfInvest
mentsInEquityInstrumentsDesig
natedAsMeasuredAtFairValueTh
roughOtherComprehensiveInco
meTable 

table Оповестяване на справедливата 
стойност на инвестициите в 
инструменти на собствения 
капитал, определени по 
справедлива стойност през 
другия всеобхватен доход 
[table] 

Приложение за оповестяване на информация за справед 
ливата стойност на инвестициите в инструменти на 
собствения капитал, определени по справедлива стойност 
през другия всеобхватен доход. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 11А, буква в) 

ifrs-full DisclosureOfFairValueOfPlanAs
setsAbstract 

Оповестяване на справедливата 
стойност на активите по 
планове [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfFairValueOfPlanAs
setsExplanatory 

text block Оповестяване на справедливата 
стойност на активите по 
планове [text block] 

Оповестяването на справедливата стойност на активите по 
планове с дефинирани доходи. [вж. Активи по планове 
[member]; Планове с дефинирани доходи [member]] 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 142 

ifrs-full DisclosureOfFairValueOfPlanAs
setsLineItems 

Оповестяване на справедливата 
стойност на активите по 
планаове [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfFairValueOfPlanAs
setsTable 

table Оповестяване на справедливата 
стойност на активите по 
планове [table] 

Приложение за оповестяване на информация за справед 
ливата стойност на активите по планове с дефинирани 
доходи. 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 142 

ifrs-full DisclosureOfFairValuesOfItem
sUsedAsDeemedCostAbstract 

Оповестяване на справедливата 
стойност на отчетните обекти 
като приета стойност [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfFairValuesOfItem
sUsedAsDeemedCostExpla
natory 

text block Оповестяване на справедливата 
стойност на елементите като 
приета стойност [text block] 

Оповестяване на справедливата стойност, използвана като 
приета стойност за елементите от категориите имоти, 
машини и съоръжения, инвестиционни имоти или немате 
риални активи във встъпителния отчет за финансовото 
състояние по МСФО на предприятието. [вж. Имоти, 
машини и съоръжения; Инвестиционни имоти; Немате 
риални активи, различни от репутацията] 

оповестяване: МСФО 1, 
параграф 30 

ifrs-full DisclosureOfFairValuesOfItem
sUsedAsDeemedCostLineItems 

Оповестяване на справедливата 
стойност на елементите като 
приета стойност [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfFairValuesOfItem
sUsedAsDeemedCostTable 

table Оповестяване на справедливата 
стойност на елементите като 
приета стойност [table] 

Приложение за оповестяване на информация за справед 
ливата стойност на определени елементи като приета 
стойност в първите финансови отчети на предприятието 
по МСФО. 

оповестяване: МСФО 1, 
параграф 30
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ifrs-full DisclosureOfFeeAndCommissio
nIncomeExpenseExplanatory 

text block Оповестяване на приходите 
(разходите) от/за такси и 
комисиони [text block] 

Оповестяване на приходите (разходите) от/за такси и коми 
сиони. [вж. Приходи (разходи) от/за такси и комисиони] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д) 

ifrs-full DisclosureOfFinanceCostExpla
natory 

text block Оповестяване на разходите за 
финансиране [text block] 

Оповестяването на разходите за финансиране. [вж. 
Финансови разходи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д) 

ifrs-full DisclosureOfFinanceIncomeEx
penseExplanatory 

text block Оповестяване на финансовите 
приходи (разходи) [text block] 

Оповестяването на финансовите приходи и разходи. [вж. 
Финансови приходи (разходи)] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д) 

ifrs-full DisclosureOfFinanceIncomeExp
lanatory 

text block Оповестяване на финансовите 
приходи [text block] 

Оповестяването на финансовите приходи. [вж. Финансови 
приходи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д) 

ifrs-full DisclosureOfFinancialAsset
sAbstract 

Оповестяване на финансовите 
активи [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfFinancialAssetsAf
fectedByAmendmentsTo
IFRS9ForPrepaymentFeatures
WithNegativeCompensatio
nAbstract 

Оповестяване на финансовите 
активи, засегнати от 
измененията на МСФО 9 по 
отношение на характеристиките 
за предсрочно погасяване с 
отрицателна компенсация 
[abstract] 

ifrs-full DisclosureOfFinancialAssetsAf
fectedByAmendmentsTo
IFRS9ForPrepaymentFeatures
WithNegativeCompensationExp
lanatory 

text block Оповестяване на финансовите 
активи, засегнати от 
измененията на МСФО 9 по 
отношение на характеристиките 
за предсрочно погасяване с 
отрицателна компенсация [text 
block] 

Оповестяване на определянето на финансовите активи в 
резултат от измененията на МСФО 9 по отношение на 
характеристиките за предсрочно погасяване с отрицателна 
компенсация. 

оповестяване: МСФО 9, 
параграф 7.2.34 

ifrs-full DisclosureOfFinancialAssetsAf
fectedByAmendmentsTo
IFRS9ForPrepaymentFeatures
WithNegativeCompensationLi
neItems 

Оповестяване на финансовите 
активи, засегнати от 
измененията на МСФО 9 по 
отношение на характеристиките 
за предсрочно погасяване с 
отрицателна компенсация [line 
items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или повече оси на табли 
цата.
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ifrs-full DisclosureOfFinancialAssetsAf
fectedByAmendmentsTo
IFRS9ForPrepaymentFeatures
WithNegativeCompensation
Table 

table Оповестяване на финансовите 
активи, засегнати от 
измененията на МСФО 9 по 
отношение на характеристиките 
за предсрочно погасяване с 
отрицателна компенсация 
[table] 

Приложение за оповестяване на информация за опред 
елянето на финансовите активи в резултат от измененията 
на МСФО 9 по отношение на характеристиките за пред 
срочно погасяване с отрицателна компенсация. 

оповестяване: МСФО 9, 
параграф 7.2.34 

ifrs-full DisclosureOfFinancialAssetsAt
DateOfInitialApplicationO
fIFRS9Abstract 

Оповестяване на финансовите 
активи към датата на 
първоначално прилагане на 
МСФО 9 [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfFinancialAssetsAt
DateOfInitialApplicationO
fIFRS9Explanatory 

text block Оповестяване на финансовите 
активи към датата на 
първоначално прилагане на 
МСФО 9 [text block] 

Оповестяването на финансовите активи към датата на 
първоначално прилагане на МСФО 9. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 42И 

ifrs-full DisclosureOfFinancialAssetsAt
DateOfInitialApplicationO
fIFRS9LineItems 

Оповестяване на финансовите 
активи към датата на 
първоначално прилагане на 
МСФО 9 [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или повече оси на табли 
цата. 

ifrs-full DisclosureOfFinancialAssetsAt
DateOfInitialApplicationO
fIFRS9Table 

table Оповестяване на финансовите 
активи към датата на 
първоначално прилагане на 
МСФО 9 [table] 

Приложение за оповестяване на информация за финан 
совите активи към датата на първоначално прилагане на 
МСФО 9. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 42И 

ifrs-full DisclosureOfFinancialAssetsExp
lanatory 

text block Оповестяване на финансовите 
активи [text block] 

Оповестяването на финансовите активи. [вж. Финансови 
активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 7 

ifrs-full DisclosureOfFinancialAssetsHel
dForTradingExplanatory 

text block Оповестяване на финансовите 
активи, държани за търгуване 
[text block] 

Оповестяването на финансовите активи, класифицирани 
като държани за търгуване. [вж. Финансови активи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д) 

ifrs-full DisclosureOfFinancialAssetsLi
neItems 

Оповестяване на финансовите 
активи [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата.
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ifrs-full DisclosureOfFinancialAssets
Table 

table Оповестяване на финансовите 
активи [table] 

Приложение за оповестяване на информация за финан 
совите активи. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 7 

ifrs-full DisclosureOfFinancialAssetsTha
tAreEitherPastDueOrImpaire
dAbstract 

Оповестяване на финансовите 
активи, които са просрочени 
или обезценени [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfFinancialAssetsTha
tAreEitherPastDueOrImpaire
dExplanatory 

text block Оповестяване на финансовите 
активи, които са просрочени 
или обезценени [text block] 

Оповестяването на финансовите активи, които са 
просрочени или обезценени. [вж. Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 37 – изтича на 
1.1.2021 г. 

ifrs-full DisclosureOfFinancialAssetsTha
tAreEitherPastDueOrImpairedLi
neItems 

Оповестяване на финансовите 
активи, които са просрочени 
или обезценени [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfFinancialAssetsTha
tAreEitherPastDueOrImpaired
Table 

table Оповестяване на финансовите 
активи, които са просрочени 
или обезценени [table] 

Приложение за оповестяване на информация за финан 
совите активи, които са просрочени или обезценени. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 37 – изтича на 
1.1.2021 г. 

ifrs-full DisclosureOfFinancialAssets
ToWhichOverlayApproachI
sAppliedAbstract 

Оповестяване на финансовите 
активи, за които е приложен 
подходът на припокриване 
[abstract] 

ifrs-full DisclosureOfFinancialAssets
ToWhichOverlayApproachI
sAppliedExplanatory 

text block Оповестяване на финансовите 
активи, за които е приложен 
подходът на припокриване [text 
block] 

Оповестяване на финансовите активи, за които е приложен 
подходът на припокриване. 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39Л, буква б) – в 
сила от първото прилагане на 
МСФО 9 

ifrs-full DisclosureOfFinancialAssets
ToWhichOverlayApproachI
sAppliedForAssociatesAbstract 

Оповестяване на финансовите 
активи, за които е приложен 
подходът на припокриване по 
отношение на асоциираните 
предприятия [abstract]
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ifrs-full DisclosureOfFinancialAssets
ToWhichOverlayApproachI
sAppliedForAssociatesExpla
natory 

text block Оповестяване на финансовите 
активи, за които е приложен 
подходът на припокриване по 
отношение на асоциираните 
предприятия [text block] 

Оповестяването на финансовите активи, за които е 
приложен подходът на припокриване по отношение на 
асоциираните предприятия. 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39М – в сила от 
първото прилагане на МСФО 9 

ifrs-full DisclosureOfFinancialAssets
ToWhichOverlayApproachI
sAppliedForAssociatesLineItems 

Оповестяване на финансовите 
активи, за които е приложен 
подходът на припокриване по 
отношение на асоциираните 
предприятия [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfFinancialAssets
ToWhichOverlayApproachI
sAppliedForAssociatesTable 

table Оповестяване на финансовите 
активи, за които е приложен 
подходът на припокриване по 
отношение на асоциираните 
предприятия [table] 

Приложение за оповестяване на информация за финан 
совите активи, за които е приложен подходът на припок 
риване по отношение на асоциираните предприятия. 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39М – в сила от 
първото прилагане на МСФО 9 

ifrs-full DisclosureOfFinancialAssets
ToWhichOverlayApproachI
sAppliedForJointVenture
sAbstract 

Оповестяване на финансовите 
активи, за които е приложен 
подходът на припокриване по 
отношение на съвместните 
предприятия [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfFinancialAssets
ToWhichOverlayApproachI
sAppliedForJointVenturesExpla
natory 

text block Оповестяване на финансовите 
активи, за които е приложен 
подходът на припокриване по 
отношение на съвместните 
предприятия [text block] 

Оповестяване на финансовите активи, за които е приложен 
подходът на припокриване по отношение на съвместните 
предприятия. 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39М – в сила от 
първото прилагане на МСФО 9 

ifrs-full DisclosureOfFinancialAssets
ToWhichOverlayApproachI
sAppliedForJointVenturesLine
Items 

Оповестяване на финансовите 
активи, за които е приложен 
подходът на припокриване по 
отношение на съвместните 
предприятия [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата.
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ifrs-full DisclosureOfFinancialAssets
ToWhichOverlayApproachI
sAppliedForJointVenturesTable 

table Оповестяване на финансовите 
активи, за които е приложен 
подходът на припокриване по 
отношение на съвместните 
предприятия [table] 

Приложение за оповестяване на информация за финан 
совите активи, за които е приложен подходът на припок 
риване по отношение на съвместните предприятия. 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39М – в сила от 
първото прилагане на МСФО 9 

ifrs-full DisclosureOfFinancialAssets
ToWhichOverlayApproachI
sAppliedLineItems 

Оповестяване на финансовите 
активи, за които е приложен 
подходът на припокриване [line 
items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfFinancialAssets
ToWhichOverlayApproachI
sAppliedTable 

table Оповестяване на финансовите 
активи, за които е приложен 
подходът на припокриване 
[table] 

Приложение за оповестяване на информация за финан 
совите активи, за които е приложен подходът на припок 
риване. 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39Л, буква б) – в 
сила от първото прилагане на 
МСФО 9 

ifrs-full DisclosureOfFinancialAssetsT
ransferredDuringPeriodWhich
DoNotQualifyForDerecognitio
nAbstract 

Оповестяване на прехвърлените 
финансови активи, които не са 
изцяло отписани [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfFinancialAssetsT
ransferredDuringPeriodWhich
DoNotQualifyForDerecognitio
nExplanatory 

text block Оповестяване на прехвърлените 
финансови активи, които не са 
изцяло отписани [text block] 

Оповестяване на прехвърлените финансови активи, които 
не са изцяло отписани. [вж. Прехвърлени финансови 
активи, които не са изцяло отписани [member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 42Г 

ifrs-full DisclosureOfFinancialAssetsT
ransferredDuringPeriodWhich
DoNotQualifyForDerecognition
LineItems 

Оповестяване на прехвърлените 
финансови активи, които не са 
изцяло отписани [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата.
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ifrs-full DisclosureOfFinancialAssetsT
ransferredDuringPeriodWhich
DoNotQualifyForDerecognition
Table 

table Оповестяване на прехвърлените 
финансови активи, които не са 
изцяло отписани [table] 

Приложение за оповестяване на информация за прехвър 
лените финансови активи, които не са изцяло отписани. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 42Г 

ifrs-full DisclosureOfFinancialInstrumen
tsAbstract 

Оповестяване на подробна 
информация за финансовите 
инструменти [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfFinancialInstrumen
tsAtFairValueThroughProfitOr
LossExplanatory 

text block Оповестяване на финансовите 
инструменти, отчетени по 
справедлива стойност през 
печалбата или загубата [text 
block] 

Оповестяването на финансовите инструменти, оценени по 
справедлива стойност през печалбата или загубата. [вж. По 
справедлива стойност [member]; Финансови инструменти, 
клас [member]] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д) 

ifrs-full DisclosureOfFinancialInstrumen
tsByTypeOfInterestRateAbstract 

Оповестяване на финансовите 
инструменти по вид лихвен 
процент [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfFinancialInstrumen
tsByTypeOfInterestRateExpla
natory 

text block Оповестяване на финансовите 
инструменти по видове лихвени 
проценти [text block] 

Оповестяване на финансовите инструменти по видове 
лихвени проценти. [вж. Финансови инструменти, клас 
[member]] 

обичайна практика: МСФО 7, 
параграф 39 

ifrs-full DisclosureOfFinancialInstrumen
tsByTypeOfInterestRateLine
Items 

Оповестяване на финансовите 
инструменти по видове лихвени 
проценти [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfFinancialInstrumen
tsByTypeOfInterestRateTable 

table Оповестяване на финансовите 
инструменти по видове лихвени 
проценти [table] 

Приложение за оповестяване на информация за финан 
совите инструменти по видове лихвени проценти. 

обичайна практика: МСФО 7, 
параграф 39 

ifrs-full DisclosureOfFinancialInstrumen
tsDesignatedAtFairValueThro
ughProfitOrLossExplanatory 

text block Оповестяване на финансовите 
инструменти, определени по 
справедлива стойност през 
печалбата или загубата [text 
block] 

Оповестяването на финансовите инструменти, определени 
по справедлива стойност през печалбата или загубата. [вж. 
По справедлива стойност [member]; Финансови инстру 
менти, клас [member]] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д)
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ifrs-full DisclosureOfFinancialInstrumen
tsExplanatory 

text block Оповестяване на финансовите 
инструменти [text block] 

Пълно оповестяване на финансовите инструменти. оповестяване: МСФО 7, Обхват 

ifrs-full DisclosureOfFinancialInstrumen
tsHeldForTradingExplanatory 

text block Оповестяване на финансовите 
инструменти, държани за 
търгуване [text block] 

Оповестяване на финансовите инструменти, класифи 
цирани като държани за търгуване. [вж. Финансови 
инструменти, клас [member]] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д) 

ifrs-full DisclosureOfFinancialInstrumen
tsLineItems 

Оповестяване на подробна 
информация за финансовите 
инструменти [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfFinancialInstrumen
tsTable 

table Оповестяване на подробна 
информация за финансовите 
инструменти [table] 

Приложение за оповестяване на информация за финан 
совите инструменти. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 31, оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 7, оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 35К 

ifrs-full DisclosureOfFinancialLiabilitie
sAbstract 

Оповестяване на финансовите 
пасиви [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfFinancialLiabilitie
sAffectedByAmendmentsTo
IFRS9ForPrepaymentFeatures
WithNegativeCompensatio
nAbstract 

Оповестяване на финансовите 
пасиви, засегнати от 
измененията на МСФО 9 по 
отношение на характеристиките 
за предсрочно погасяване с 
отрицателна компенсация 
[abstract] 

ifrs-full DisclosureOfFinancialLiabilitie
sAffectedByAmendmentsTo
IFRS9ForPrepaymentFeatures
WithNegativeCompensationExp
lanatory 

text block Оповестяване на финансовите 
пасиви, засегнати от 
измененията на МСФО 9 по 
отношение на характеристиките 
за предсрочно погасяване с 
отрицателна компенсация [text 
block] 

Оповестяване на определянето на финансовите пасиви в 
резултат от измененията на МСФО 9 по отношение на 
характеристиките за предсрочно погасяване с отрицателна 
компенсация. 

оповестяване: МСФО 9, 
параграф 7.2.34 

ifrs-full DisclosureOfFinancialLiabilitie
sAffectedByAmendmentsTo
IFRS9ForPrepaymentFeatures
WithNegativeCompensationLi
neItems 

Оповестяване на финансовите 
пасиви, засегнати от 
измененията на МСФО 9 по 
отношение на характеристиките 
за предсрочно погасяване с 
отрицателна компенсация [line 
items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или повече оси на табли 
цата.
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ifrs-full DisclosureOfFinancialLiabilitie
sAffectedByAmendmentsTo
IFRS9ForPrepaymentFeatures
WithNegativeCompensation
Table 

table Оповестяване на финансовите 
пасиви, засегнати от 
измененията на МСФО 9 по 
отношение на характеристиките 
за предсрочно погасяване с 
отрицателна компенсация 
[table] 

Приложение за оповестяване на информация за опред 
елянето на финансовите пасиви в резултат от измененията 
на МСФО 9 по отношение на характеристиките за пред 
срочно погасяване с отрицателна компенсация. 

оповестяване: МСФО 9, 
параграф 7.2.34 

ifrs-full DisclosureOfFinancialLiabilitie
sAtDateOfInitialApplicationO
fIFRS9Abstract 

Оповестяване на финансовите 
пасиви към датата на 
първоначално прилагане на 
МСФО 9 [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfFinancialLiabilitie
sAtDateOfInitialApplicationO
fIFRS9Explanatory 

text block Оповестяване на финансовите 
пасиви към датата на 
първоначално прилагане на 
МСФО 9 [text block] 

Оповестяването на финансовите пасиви към датата на 
първоначално прилагане на МСФО 9. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 42И 

ifrs-full DisclosureOfFinancialLiabilitie
sAtDateOfInitialApplicationO
fIFRS9LineItems 

Оповестяване на финансовите 
пасиви към датата на 
първоначално прилагане на 
МСФО 9 [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или повече оси на табли 
цата. 

ifrs-full DisclosureOfFinancialLiabilitie
sAtDateOfInitialApplicationO
fIFRS9Table 

table Оповестяване на финансовите 
пасиви към датата на 
първоначално прилагане на 
МСФО 9 [table] 

Приложение за оповестяване на информация за финан 
совите пасиви към датата на първоначално прилагане на 
МСФО 9. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 42И 

ifrs-full DisclosureOfFinancialLiabilitie
sExplanatory 

text block Оповестяване на финансовите 
пасиви [text block] 

Оповестяването на финансовите пасиви. [вж. Финансови 
пасиви] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 7 

ifrs-full DisclosureOfFinancialLiabilities
HeldForTradingExplanatory 

text block Оповестяване на финансовите 
пасиви, държани за търгуване 
[text block] 

Оповестяване на финансовите пасиви, класифицирани като 
държани за търгуване. [вж. Финансови пасиви] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д) 

ifrs-full DisclosureOfFinancialLiabilities
LineItems 

Оповестяване на финансовите 
пасиви [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfFinancialLiabilities
Table 

table Оповестяване на финансовите 
пасивите [table] 

Приложение за оповестяване на информация за финан 
совите пасиви. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 7
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ifrs-full DisclosureOfFinancialRiskMana
gementExplanatory 

text block Оповестяване на управлението 
на финансовия риск [text 
block] 

Оповестяването на практиките и политиките на предпри 
ятието за управление на финансовия риск. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д) 

ifrs-full DisclosureOfFirstTimeAdoptio
nExplanatory 

text block Оповестяване на прилагането за 
първи път [text block] 

Пълно оповестяване на прилагането за първи път на 
международните стандарти за финансово отчитане от пред 
приятието. 

оповестяване: МСФО 1, 
Представяне и оповестяване 

ifrs-full DisclosureOfFormsOfFundin
gOfStructuredEntityAndTheir
WeightedaverageLifeExplanatory 

text block Оповестяване на формите на 
финансиране на структурирано 
предприятие и техния 
среднопретеглен срок [text 
block] 

Оповестяване на формите на финансиране (например 
търговски ценни книжа или средносрочни полици) на 
структурираното предприятие и техния среднопретеглен 
срок. 

пример: МСФО 12, 
параграф Б26, буква ж) 

ifrs-full DisclosureOfGeneralAndAdmi
nistrativeExpenseExplanatory 

text block Оповестяване на общите и 
административните разходи 
[text block] 

Оповестяването на общите и административните разходи. 
[вж. Административни разходи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д) 

ifrs-full DisclosureOfGeneralHedgeAcco
untingExplanatory 

text block Оповестяване на общото 
отчитане на хеджирането [text 
block] 

Пълно оповестяване на общото отчитане на хеджирането. оповестяване: МСФО 7, 
Отчитане на хеджирането 

ifrs-full DisclosureOfGeneralInformatio
nAboutFinancialStatementsExp
lanatory 

text block Оповестяване на обща 
информация за финансовите 
отчети [text block] 

Пълно оповестяване на обща информация за финансовите 
отчети. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 51 

ifrs-full DisclosureOfGeographicalArea
sAbstract 

Оповестяване на географските 
области [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfGeographicalArea
sExplanatory 

text block Оповестяване на географските 
области [text block] 

Оповестяването на географска информация. оповестяване: МСФО 8, 
параграф 33 

ifrs-full DisclosureOfGeographicalAreas
LineItems 

Оповестяване на географските 
области [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfGeographicalAreas
Table 

table Оповестяване на географските 
области [table] 

Приложение за оповестяване на информация за 
географските области. 

оповестяване: МСФО 8, 
параграф 33 

ifrs-full DisclosureOfGoingConcernExp
lanatory 

text block Оповестяване на предприятието 
като действащо предприятие 
[text block] 

Оповестяване на способността на предприятието да 
продължи да функционира като действащо предприятие. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д)
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ifrs-full DisclosureOfGoodwillExpla
natory 

text block Оповестяване на репутацията 
[text block] 

Оповестяването на репутацията. [вж. Репутация] обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д) 

ifrs-full DisclosureOfGoodwillNotAllo
catedToCashgeneratingUnitExp
lanatory 

text Пояснение за репутацията, 
която не е разпределена към 
единица, генерираща парични 
потоци 

Пояснение за причините, поради които част от репута 
цията, придобита в бизнес комбинация, не е била 
разпределена към единица (група единици), генерираща 
парични потоци. [вж. Репутация; Единици, генериращи 
парични потоци [member]; Бизнес комбинации [member]] 

оповестяване: МСС 36, 
параграф 133 

ifrs-full DisclosureOfGovernmentGran
tsExplanatory 

text block Оповестяване на безвъзмездните 
средства, предоставени от 
държавата [text block] 

Пълно оповестяване на безвъзмездните средства, предос 
тавени от държавата. 

оповестяване: МСС 20, 
Оповестяване 

ifrs-full DisclosureOfHedgeAccountin
gAbstract 

Оповестяване на подробна 
информация за хеджиранията 
[abstract] 

ifrs-full DisclosureOfHedgeAccountin
gExplanatory 

text block Оповестяване на отчитането на 
хеджирането [text block] 

Оповестяването на отчитането на хеджирането. оповестяване: МСФО 7, 
параграф 22 – изтича на 
1.1.2021 г. 

ifrs-full DisclosureOfHedgeAccountin
gLineItems 

Оповестяване на подробна 
информация за хеджиранията 
[line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfHedgeAccountin
gTable 

table Оповестяване на подробна 
информация за хеджиранията 
[table] 

Приложение, което съдържа подробна информация за 
хеджиранията. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 22 – изтича на 
1.1.2021 г. 

ifrs-full DisclosureOfHowEntityAggrega
tedInterestsInSimilarEntitiesExp
lanatory 

text block Оповестяване как 
предприятието е обобщило 
данните за дяловете си в 
подобни структури [text block] 

Оповестяване на това как предприятието е обобщило 
данните за дяловете си в подобни структури. 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф Б3 

ifrs-full DisclosureOfHyperinflationary
ReportingExplanatory 

text block Оповестяване на отчитането 
при свръхинфлационна 
икономика [text block] 

Пълно оповестяване на финансовото отчитане в условията 
на свърхинфлационни икономики. 

оповестяване: МСС 29, 
Оповестявания 

ifrs-full DisclosureOfImpairmentLossAn
dReversalOfImpairmentLos
sAbstract 

Оповестяване на загубата от 
обезценка и възстановяването 
на загубата от обезценка 
[abstract]
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ifrs-full DisclosureOfImpairmentLossAn
dReversalOfImpairmentLossExp
lanatory 

text block Оповестяване на загубата от 
обезценка и възстановяването 
на загубата от обезценка [text 
block] 

Оповестяването на загубата от обезценка и възстановя 
ването на загубата от обезценка. [вж. Загуба от обезценка; 
Възстановяване на загубата от обезценка] 

оповестяване: МСС 36, 
параграф 126 

ifrs-full DisclosureOfImpairmentLossAn
dReversalOfImpairmentLossLi
neItems 

Оповестяване на загубата от 
обезценка и възстановяването 
на загубата от обезценка [line 
items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfImpairmentLossAn
dReversalOfImpairmentLoss
Table 

table Оповестяване на загубата от 
обезценка и възстановяването 
на загубата от обезценка [table] 

Приложение за оповестяване на информация за загубата от 
обезценка и възстановяването на загубата от обезценка. 

оповестяване: МСС 36, 
параграф 126 

ifrs-full DisclosureOfImpairmentLossRe
cognisedOrReversedAbstract 

Оповестяване на признатата 
или възстановената загуба от 
обезценка на единица, 
генерираща парични потоци 
[abstract] 

ifrs-full DisclosureOfImpairmentLossRe
cognisedOrReversedLineItems 

Оповестяване на признатата 
или възстановената загуба от 
обезценка на единица, 
генерираща парични потоци 
[line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или повече оси на табли 
цата. 

ifrs-full DisclosureOfImpairmentLossRe
cognisedOrReversedTable 

table Оповестяване на признатата 
или възстановената загуба от 
обезценка на единица, 
генерираща парични потоци 
[table] 

Приложение за оповестяване на информация за признатата 
или възстановената загуба от обезценка за единица, гене 
рираща парични потоци. 

оповестяване: МСС 36, 
параграф 130, буква г), 
подточка ii) 

ifrs-full DisclosureOfImpairmentOfAs
setsExplanatory 

text block Оповестяване на обезценката на 
активи [text block] 

Пълното оповестяване на обезценката на активи. оповестяване: МСС 36, 
Оповестяване 

ifrs-full DisclosureOfIncomeTaxExpla
natory 

text block Оповестяване на данъка върху 
дохода [text block] 

Пълно оповестяване за данъците върху дохода. оповестяване: МСС 12, 
Оповестяване 

ifrs-full DisclosureOfIndirectMeasure
mentOfFairValueOfGoodsOrSer
vicesReceivedOtherEquityInstru
mentsGrantedDuringPeriodExp
lanatory 

text block Оповестяване на косвените 
оценки на справедливата 
стойност на получените стоки и 
услуги, други инструменти на 
собствения капитал, 
предоставени през периода [text 
block] 

Оповестяването на информация за косвените – по 
отношение на справедливата стойност на предоставените 
инструменти на собствения капитал – оценки на справед 
ливата стойност на стоките или услугите, получени като 
възнаграждение за другите инструменти на собствения 
капитал на предприятието (т.е. различни от опциите за 
акции). 

оповестяване: МСФО 2, 
параграф 47, буква б)
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ifrs-full DisclosureOfIndirectMeasure
mentOfFairValueOfGoodsOrSer
vicesReceivedSharebasedPay
mentArrangementsModifiedDu
ringPeriodExplanatory 

text block Оповестяване на косвените 
оценки на справедливата 
стойност на получените стоки 
или услуги, споразумения за 
плащане на базата на акции, 
изменени през периода [text 
block] 

Оповестяването на информация за косвените – по 
отношение на справедливата стойност на предоставените 
инструменти на собствения капитал – оценки на справед 
ливата стойност на стоките или услугите, получени като 
възнаграждение за инструментите на собствения капитал 
на предприятието по споразумения за плащане на базата 
на акции, които са претърпели изменения. 

оповестяване: МСФО 2, 
параграф 47, буква в) 

ifrs-full DisclosureOfIndirectMeasure
mentOfFairValueOfGoodsOrSer
vicesReceivedShareOptionsGran
tedDuringPeriodExplanatory 

text block Оповестяване на косвените 
оценки на справедливата 
стойност на получените стоки и 
услуги, опции за акции, 
издадени през периода [text 
block] 

Оповестяване на информация за косвените – по отношение 
на справедливата стойност на предоставените инструменти 
на собствения капитал – оценки на справедливата стойност 
на стоките или услугите, получени като възнаграждение за 
опциите за акции на предприятието. 

оповестяване: МСФО 2, 
параграф 47, буква а) 

ifrs-full DisclosureOfInformationAbou
tActivitiesSubjectToRateRegula
tionAbstract 

Оповестяване на информация за 
дейностите с регулиране на 
цените [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfInformationAbou
tActivitiesSubjectToRateRegula
tionExplanatory 

text block Оповестяване на информация за 
дейностите с регулиране на 
цените [text block] 

Оповестяването на информация за дейностите с регулиране 
на цените. Регулирането на цените е рамка за определянето 
на цените, които се начисляват на клиентите за стоки или 
услуги, като тази рамка е обект на надзор и/или одобрение 
от органа за регулиране на цените. 

оповестяване: МСФО 14, 
Пояснение за дейностите с 
регулиране на цените 

ifrs-full DisclosureOfInformationAbou
tActivitiesSubjectToRateRegula
tionLineItems 

Оповестяване на информация за 
дейностите с регулиране на 
цените [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfInformationAbou
tActivitiesSubjectToRateRegula
tionTable 

table Оповестяване на информация за 
дейностите с регулиране на 
цените [table] 

Приложение за оповестяване на информация за дейностите 
с регулиране на цените. 

оповестяване: МСФО 14, 
Пояснение за дейностите с 
регулиране на цените 

ifrs-full DisclosureOfInformationAbou
tAgriculturalProduceAbstract 

Оповестяване на информация за 
селскостопанската продукция 
[abstract] 

ifrs-full DisclosureOfInformationAbou
tAgriculturalProduceExplanatory 

text block Оповестяване на информация за 
селскостопанската продукция 
[text block] 

Оповестяването на информация за селскостопанската 
продукция. Селскостопанска продукция е събраната 
реколта от биологичните активи на предприятието. [вж. 
Биологични активи] 

оповестяване: МСС 41, 
параграф 46, буква б), 
подточка ii)
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ifrs-full DisclosureOfInformationAbou
tAgriculturalProduceLineItems 

Оповестяване на информация за 
селскостопанската продукция 
[line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfInformationAbou
tAgriculturalProduceTable 

table Оповестяване на информация за 
селскостопанската продукция 
[table] 

Приложение за оповестяване на информация за селскосто 
панската продукция. 

оповестяване: МСС 41, 
параграф 46, буква б), 
подточка ii) 

ifrs-full DisclosureOfInformationAbou
tAmountsRecognisedInRelation
ToRegulatoryDeferralAccoun
tBalancesAbstract 

Оповестяване на информация за 
сумите, признати във връзка със 
салда по сметки за отсрочени 
разчети по дейности с 
регулирани цени [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfInformationAbou
tAmountsRecognisedInRelation
ToRegulatoryDeferralAccoun
tBalancesExplanatory 

text block Оповестяване на информация за 
сумите, признати във връзка със 
салда по сметки за отсрочени 
разчети по дейности с 
регулирани цени [text block] 

Оповестяване на информация за сумите, признати във 
връзка със салда по сметки за отсрочени разчети по 
дейности с регулирани цени. [вж. Салда по сметки за 
отсрочени разчети по дейности с регулирани цени [mem
ber]] 

оповестяване: МСФО 14, 
Пояснение за признатите суми 

ifrs-full DisclosureOfInformationAbou
tAmountsRecognisedInRelation
ToRegulatoryDeferralAccoun
tBalancesLineItems 

Оповестяване на информация за 
сумите, признати във връзка със 
салда по сметки за отсрочени 
разчети по дейности с 
регулирани цени [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfInformationAbou
tAmountsRecognisedInRelation
ToRegulatoryDeferralAccoun
tBalancesTable 

table Оповестяване на информацията 
за сумите, признати във връзка 
със салда по сметки за 
отсрочени разчети по дейности 
с регулирани цени [table] 

Приложение за оповестяване на информация за сумите, 
признати във връзка със салда по сметки за отсрочени 
разчети по дейности с регулирани цени. 

оповестяване: МСФО 14, 
Пояснение за признатите суми 

ifrs-full DisclosureOfInformationAbou
tAmountsThatAffectedState
mentOfComprehensiveIncome
AsResultOfHedgeAccountin
gAbstract 

Оповестяване на информацията 
за сумите, които са оказали 
влияние върху отчета за 
всеобхватния доход в резултат 
от отчитането на хеджиране 
[abstract] 

ifrs-full DisclosureOfInformationAbou
tAmountsThatAffectedState
mentOfComprehensiveIncome
AsResultOfHedgeAccountin
gExplanatory 

text block Оповестяване на информация за 
сумите, които са оказали 
влияние върху отчета за 
всеобхватния доход в резултат 
от отчитането на хеджиране 
[text block] 

Оповестяването на информация за сумите, които са 
оказали влияние върху отчета за всеобхватния доход в 
резултат от отчитането на хеджиране. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 24В
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ifrs-full DisclosureOfInformationAbou
tAmountsThatAffectedState
mentOfComprehensiveIncome
AsResultOfHedgeAccountingLi
neItems 

Оповестяване на информация за 
сумите, които са оказали 
влияние върху отчета за 
всеобхватния доход в резултат 
от отчитането на хеджиране 
[line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfInformationAbou
tAmountsThatAffectedState
mentOfComprehensiveIncome
AsResultOfHedgeAccountin
gTable 

table Оповестяване на информацията 
за сумите, които са оказали 
влияние върху отчета за 
всеобхватния доход в резултат 
от отчитането на хеджиране 
[table] 

Приложение за оповестяване на информация за сумите, 
които са оказали влияние върху отчета за всеобхватния 
доход в резултат от отчитането на хеджиране. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 24В 

ifrs-full DisclosureOfInformationAbout
ConsolidatedStructuredEntitie
sAbstract 

Оповестяване на информация за 
консолидираните 
структурирани предприятия 
[abstract] 

ifrs-full DisclosureOfInformationAbout
ConsolidatedStructuredEntitie
sExplanatory 

text block Оповестяване на информация за 
консолидираните 
структурирани предприятия 
[text block] 

Оповестяването на информация за консолидираните струк 
турирани предприятия. [вж. Консолидирани структу 
рирани предприятия [member]] 

оповестяване: МСФО 12, 
Естество на рисковете във 
връзка с дяловите участия на 
предприятието в 
консолидирани структурирани 
предприятия 

ifrs-full DisclosureOfInformationAbout
ConsolidatedStructuredEntities
LineItems 

Оповестяване на информация за 
консолидираните 
структурирани предприятия 
[line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfInformationAbout
ConsolidatedStructuredEntities
Table 

table Оповестяване на информацията 
за консолидираните 
структурирани предприятия 
[table] 

Приложение за оповестяване на информация за консоли 
дираните структурирани предприятия. 

оповестяване: МСФО 12, 
Естество на рисковете във 
връзка с дяловите участия на 
предприятието в 
консолидирани структурирани 
предприятия 

ifrs-full DisclosureOfInformationAbo
utCreditExposuresDesignatedAs
MeasuredAtFairValueThrough
ProfitOrLossAbstract 

Оповестяване на информация за 
кредитните експозиции, 
определени като оценени по 
справедлива стойност през 
печалбата или загубата 
[abstract]
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ifrs-full DisclosureOfInformationAbo
utCreditExposuresDesignatedAs
MeasuredAtFairValueThrough
ProfitOrLossExplanatory 

text block Оповестяване на информация за 
кредитните експозиции, 
определени като оценени по 
справедлива стойност през 
печалбата или загубата [text 
block] 

Оповестяването на информация за кредитните експозиции, 
определени като оценени по справедлива стойност през 
печалбата или загубата. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 24Ж 

ifrs-full DisclosureOfInformationAbo
utCreditExposuresDesignatedAs
MeasuredAtFairValueThrough
ProfitOrLossLineItems 

Оповестяване на информация за 
кредитните експозиции, 
определени като оценени по 
справедлива стойност през 
печалбата или загубата [line 
items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfInformationAbo
utCreditExposuresDesignatedAs
MeasuredAtFairValueThrough
ProfitOrLossTable 

table Оповестяване на информация за 
кредитните експозиции, 
определени като оценени по 
справедлива стойност през 
печалбата или загубата [table] 

Приложение за оповестяване на информация за кредитните 
експозиции, определени като оценени по справедлива 
стойност през печалбата или загубата. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 24Ж 

ifrs-full DisclosureOfInformationAbo
utCreditRiskThatArisesFrom
ContractsWithinScopeO
fIFRS17Abstract 

Оповестяване на информация за 
кредитния риск, който 
възниква от договорите от 
обхвата на МСФО 17 [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfInformationAbo
utCreditRiskThatArisesFrom
ContractsWithinScopeO
fIFRS17Explanatory 

text block Оповестяване на информация за 
кредитния риск, който 
възниква от договори от 
обхвата на МСФО 17 [text 
block] 

Оповестяването на информация за кредитния риск, който 
възниква от договори от обхвата на МСФО 17. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 131 – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full DisclosureOfInformationAbo
utCreditRiskThatArisesFrom
ContractsWithinScopeO
fIFRS17LineItems 

Оповестяване на информация за 
кредитния риск, който 
възниква от договорите от 
обхвата на МСФО 17 [line 
items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или повече оси на табли 
цата. 

ifrs-full DisclosureOfInformationAbo
utCreditRiskThatArisesFrom
ContractsWithinScopeO
fIFRS17Table 

table Оповестяване на информация за 
кредитния риск, който 
възниква от договорите от 
обхвата на МСФО 17 [table] 

Приложение за оповестяване на информация за кредитния 
риск, който възниква от договори от обхвата на МСФО 17. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 131 – в сила от 
1.1.2021 г.
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ifrs-full DisclosureOfInformationAbout
DefinedBenefitPlansAbstract 

Оповестяване на информация за 
плановете с дефинирани доходи 
[abstract] 

ifrs-full DisclosureOfInformationAbou
tEmployeesExplanatory 

text block Оповестяване на информация за 
наетите лица [text block] 

Оповестяване на информацията за наетите лица. обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д) 

ifrs-full DisclosureOfInformationAbou
tEntitysHedgingRelationshipsDi
rectlyAffectedByUncertaintyAri
singFromInterestRateBenchmar
kReformExplanatory 

text block Оповестяване на информация за 
хеджиращите взаимоотношения 
на предприятието, които са 
пряко засегнати от несигурност, 
произтичаща от реформата на 
базовия лихвен процент [text 
block] 

Оповестяването на информация за хеджиращите взаимоот 
ношения на предприятието, които са пряко засегнати от 
несигурността, произтичаща от реформата на базовия 
лихвен процент. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 24З 

ifrs-full DisclosureOfInformationAbou
tExpectedRecognitionOfCon
tractualServiceMarginInProfitOr
LossAbstract 

Оповестяване на информация за 
очакваното признаване на 
печалбата от услугите по 
договори в печалбата или 
загубата [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfInformationAbou
tExpectedRecognitionOfCon
tractualServiceMarginInProfitOr
LossExplanatory 

text block Оповестяване на информация за 
очакваното признаване на 
печалбата от услугите по 
договори в печалбата или 
загубата [text block] 

Оповестяването на информация за очакваното признаване 
на печалбата от услугите по договори в печалбата или 
загубата. [вж. Печалба от услугите по договори [member]] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 109 – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full DisclosureOfInformationAbou
tExpectedRecognitionOfCon
tractualServiceMarginInProfitOr
LossLineItems 

Оповестяване на информация за 
очакваното признаване на 
печалбата от услугите по 
договори в печалбата или 
загубата [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или повече оси на табли 
цата. 

ifrs-full DisclosureOfInformationAbou
tExpectedRecognitionOfCon
tractualServiceMarginInProfitOr
LossTable 

table Оповестяване на информация за 
очакваното признаване на 
печалбата от услугите по 
договори в печалбата или 
загубата [table] 

Приложение за оповестяване на информация за очакваното 
признаване на печалбата от услугите по договори в 
печалбата или загубата. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 109 – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full DisclosureOfInformationAbou
tInterestsInStructuredEntityExp
lanatory 

text block Оповестяване на информацията 
за дяловите участия в 
структурирани предприятия 
[text block] 

Оповестяване на качествена и количествена информация за 
дяловите участия на предприятието в структурирани пред 
приятия, включително, но не само, за естеството, целите, 
размера, дейностите и финансирането на структурираното 
предприятие. 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 26
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ifrs-full DisclosureOfInformationAbout
KeyManagementPersonnelExpla
natory 

text block Оповестяване на информация за 
ключовия ръководен персонал 
[text block] 

Оповестяване на информацията за ключовия ръководен 
персонал [вж. Ключов ръководен персонал на предпри 
ятието или предприятието майка [member]] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д) 

ifrs-full DisclosureOfInformationAbout
LiquidityArrangementsGuaran
teesOrOtherCommitmen
tsWithThirdPartiesThatMayAf
fectFairValueOrRiskOfInterest
sInStructuredEntitiesExplanatory 

text block Оповестяване на информация за 
всички споразумения за 
ликвидност, гаранции или 
други поети задължения, 
свързани с трети страни, които 
могат да повлияят на 
справедливата стойност или на 
риска на/от дяловите участия 
на предприятието в 
структурирани предприятия 
[text block] 

Оповестяването на информацията за всички споразумения 
за ликвидност, гаранции или други поети задължения, 
свързани с трети страни, които могат да повлияят на спра 
ведливата стойност или на риска на/от дяловите участия 
на предприятието в структурирани предприятия. [вж. 
Гаранции [member]] 

пример: МСФО 12, 
параграф Б26, буква д) 

ifrs-full DisclosureOfInformationAbout
MaturityProfileOfDefinedBenefi
tObligationExplanatory 

text block Оповестяване на информация за 
падежния профил на 
задължението за изплащане на 
дефинирани доходи [text block] 

Оповестяване на информация за падежния профил на 
задължението за изплащане на дефинирани доходи. Това 
ще включва среднопретеглената срочност (дюрация) на 
задължението за изплащане на дефинирани доходи и 
може да включва друга информация за разпределението 
във времето на плащанията на доходи, като например 
падежен анализ на плащанията на доходи. [вж. 
Задължение за изплащане на дефинирани доходи, по 
настояща стойност] 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 147, буква в) 

ifrs-full DisclosureOfInformationAbout
MethodsInputsAndAssumption
sUsedForAllocatingTransaction
PriceExplanatory 

text block Оповестяване на информация за 
методите, входящите данни и 
допусканията, използвани за 
разпределяне на цената по 
сделката [text block] 

Оповестяването на информация за методите, входящите 
данни и допусканията, използвани за разпределяне на 
цената по сделката в договори с клиенти. 

оповестяване: МСФО 15, 
параграф 126, буква в) 

ifrs-full DisclosureOfInformationAbout
MethodsInputsAndAssumption
sUsedForAssessingWhetherEsti
mateOfVariableConsiderationIs
ConstrainedExplanatory 

text block Оповестяване на информация за 
методи, входящи данни и 
допускания, използвани за 
определяне дали 
приблизителната оценка на 
променливото възнаграждение 
има ограничения [text block] 

Оповестяването на информация за методи, входящи данни 
и допускания, използвани за определяне дали приблизи 
телната оценка на променливото възнаграждение има огра 
ничения. 

оповестяване: МСФО 15, 
параграф 126, буква б) 

ifrs-full DisclosureOfInformationAbout
MethodsInputsAndAssumption
sUsedForDeterminingTransacti
onPriceExplanatory 

text block Оповестяване на информация за 
методите, входящите данни и 
допусканията, използвани за 
определяне на цената по 
сделката [text block] 

Оповестяването на информация за методите, входящите 
данни и допусканията, използвани за определяне на 
цената по сделката в договори с клиенти. 

оповестяване: МСФО 15, 
параграф 126, буква а)
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ifrs-full DisclosureOfInformationAbout
MethodsInputsAndAssumption
sUsedForMeasuringObligation
sForReturnsRefundsAndOtherSi
milarObligationsExplanatory 

text block Оповестяване на информация за 
методите, входящите данни и 
допусканията, използвани при 
оценяването на задължения за 
връщането на стоки, 
възстановяването на суми и 
други подобни задължения 
[text block] 

Оповестяването на информация за методите, входящите 
данни и допусканията, използвани при оценяването на 
задължения за връщането на стоки, възстановяването на 
суми и други подобни задължения в договори с клиенти. 

оповестяване: МСФО 15, 
параграф 126, буква г) 

ifrs-full DisclosureOfInformationAbou
tOverlayApproachForAssociate
sAbstract 

Оповестяване на информация за 
използването на подхода на 
припокриване за асоциираните 
предприятия [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfInformationAbou
tOverlayApproachForAssociate
sExplanatory 

text block Оповестяване на информация за 
използването на подхода на 
припокриване за асоциираните 
предприятия [text block] 

Оповестяването на информация за използването на 
подхода на припокриване за асоциираните предприятия. 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39М – в сила от 
първото прилагане на МСФО 9 

ifrs-full DisclosureOfInformationAbou
tOverlayApproachForAssociates
LineItems 

Оповестяване на информация за 
използването на подхода на 
припокриване за асоциираните 
предприятия [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfInformationAbou
tOverlayApproachForAssociates
Table 

table Оповестяване на информация за 
използването на подхода на 
припокриване за асоциираните 
предприятия [table] 

Приложение за оповестяване на информация за изпол 
зването на подхода на припокриване за асоциираните 
предприятия. 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39М – в сила от 
първото прилагане на МСФО 9 

ifrs-full DisclosureOfInformationAbou
tOverlayApproachForJointVen
turesAbstract 

Оповестяване на информация за 
използването на подхода на 
припокриване за съвместните 
предприятия [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfInformationAbou
tOverlayApproachForJointVen
turesExplanatory 

text block Оповестяване на информация за 
използването на подхода на 
припокриване за съвместните 
предприятия [text block] 

Оповестяване на информация за използването на подхода 
на припокриване за съвместните предприятия. 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39М – в сила от 
първото прилагане на МСФО 9 

ifrs-full DisclosureOfInformationAbou
tOverlayApproachForJointVen
turesLineItems 

Оповестяване на информация за 
използването на подхода на 
припокриване за съвместните 
предприятия [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата.
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ifrs-full DisclosureOfInformationAbou
tOverlayApproachForJointVen
turesTable 

table Оповестяване на информация за 
използването на подхода на 
припокриване за съвместните 
предприятия [table] 

Приложение за оповестяване на информация за изпол 
зването на подхода на припокриване за съвместните пред 
приятия. 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39М – в сила от 
първото прилагане на МСФО 9 

ifrs-full DisclosureOfInformationAbout
TemporaryExemptionFro
mIFRS9ForAssociatesAbstract 

Оповестяване на информация за 
временното освобождаване на 
асоциираните предприятия от 
МСФО 9 [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfInformationAbout
TemporaryExemptionFro
mIFRS9ForAssociatesExpla
natory 

text block Оповестяване на информация за 
временното освобождаване на 
асоциираните предприятия от 
МСФО 9 [text block] 

Оповестяването на информация за временното освобож 
даване на асоциираните предприятия от МСФО 9. 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39Й – изтича на 
1.1.2021 г. 

ifrs-full DisclosureOfInformationAbout
TemporaryExemptionFro
mIFRS9ForAssociatesLineItems 

Оповестяване на информация за 
временното освобождаване на 
асоциираните предприятия от 
МСФО 9 [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или повече оси на табли 
цата. 

ifrs-full DisclosureOfInformationAbout
TemporaryExemptionFro
mIFRS9ForAssociatesTable 

table Оповестяване на информация за 
временното освобождаване на 
асоциираните предприятия от 
МСФО 9 [table] 

Приложение за оповестяване на информация за временното 
освобождаване на асоциираните предприятия от МСФО 9. 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39Й – изтича на 
1.1.2021 г. 

ifrs-full DisclosureOfInformationAbout
TemporaryExemptionFro
mIFRS9ForJointVenture
sAbstract 

Оповестяване на информация за 
временното освобождаване на 
съвместните предприятия от 
МСФО 9 [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfInformationAbout
TemporaryExemptionFro
mIFRS9ForJointVenturesExpla
natory 

text block Оповестяване на информация за 
временното освобождаване на 
съвместните предприятия от 
МСФО 9 [text block] 

Оповестяването на информация за временното освобож 
даване на съвместните предприятия от МСФО 9. 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39Й – изтича на 
1.1.2021 г. 

ifrs-full DisclosureOfInformationAbout
TemporaryExemptionFro
mIFRS9ForJointVenturesLine
Items 

Оповестяване на информация за 
временното освобождаване на 
съвместните предприятия от 
МСФО 9 [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или повече оси на табли 
цата. 

ifrs-full DisclosureOfInformationAbout
TemporaryExemptionFro
mIFRS9ForJointVenturesTable 

table Оповестяване на информация за 
временното освобождаване на 
съвместните предприятия от 
МСФО 9 [table] 

Приложение за оповестяване на информация за временното 
освобождаване на съвместните предприятия от МСФО 9. 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39Й – изтича на 
1.1.2021 г.
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ifrs-full DisclosureOfInformationAbout
TermsAndConditionsOfHedgin
gInstrumentsAndHowTheyAf
fectFutureCashFlowsAbstract 

Оповестяване на информация за 
условията по хеджиращите 
инструменти и тяхното влияние 
върху бъдещите парични 
потоци [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfInformationAbout
TermsAndConditionsOfHedgin
gInstrumentsAndHowTheyAf
fectFutureCashFlowsExplanatory 

text block Оповестяване на информация за 
условията по хеджиращите 
инструменти и тяхното влияние 
върху бъдещите парични 
потоци [text block] 

Оповестяването на информация за условията по хеджи 
ращите инструменти и тяхното влияние върху бъдещите 
парични потоци. [вж. Хеджиращи инструменти [member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 23 A 

ifrs-full DisclosureOfInformationAbout
TermsAndConditionsOfHedgin
gInstrumentsAndHowTheyAf
fectFutureCashFlowsLineItems 

Оповестяване на информация за 
условията по хеджиращите 
инструменти и тяхното влияние 
върху бъдещите парични 
потоци [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfInformationAbout
TermsAndConditionsOfHedgin
gInstrumentsAndHowTheyAf
fectFutureCashFlowsTable 

table Оповестяване на информация за 
условията по хеджиращите 
инструменти и тяхното влияние 
върху бъдещите парични 
потоци [table] 

Приложение за оповестяване на информация за условията 
по хеджиращите инструменти и тяхното влияние върху 
бъдещите парични потоци. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 23 A 

ifrs-full DisclosureOfInformationAbou
tUnconsolidatedStructuredEntiti
esControlledByInvestmentEntity
Abstract 

Оповестяване на информация за 
неконсолидирани 
структурирани предприятия, 
които се контролират от 
инвестиционно предприятие 
[abstract] 

ifrs-full DisclosureOfInformationAbou
tUnconsolidatedStructuredEntiti
esControlledByInvestmentEntity
Explanatory 

text block Оповестяване на информация за 
неконсолидираните 
структурирани предприятия, 
които се контролират от 
инвестиционно предприятие 
[text block] 

Оповестяване на информация за неконсолидираните струк 
турирани предприятия, които се контролират от инвести 
ционно предприятие. [вж. Оповестяване на инвестици 
онните предприятия [text block]; Неконсолидирани струк 
турирани предприятия [member]] 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 19Е
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ifrs-full DisclosureOfInformationAbou
tUnconsolidatedStructuredEntiti
esControlledByInvestmentEntity
LineItems 

Оповестяване на информация за 
неконсолидираните 
структурирани предприятия, 
които се контролират от 
инвестиционно предприятие 
[line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfInformationAbou
tUnconsolidatedStructuredEntiti
esControlledByInvestmentEntity
Table 

table Оповестяване на информация за 
неконсолидираните 
структурирани предприятия, 
които се контролират от 
инвестиционно предприятие 
[table] 

Приложение за оповестяване на информация за неконсо 
лидираните структурирани предприятия, които се 
контролират от инвестиционно предприятие. 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 19Е 

ifrs-full DisclosureOfInformationAbou
tUnconsolidatedSubsidiarie
sAbstract 

Оповестяване на информация за 
неконсолидираните дъщерни 
предприятия [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfInformationAbou
tUnconsolidatedSubsidiariesExp
lanatory 

text block Оповестяване на информация за 
неконсолидираните дъщерни 
предприятия [text block] 

Оповестяване на информация за неконсолидираните 
дъщерни предприятия [вж. Дъщерни предприятия [mem
ber]] 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 19Б 

ifrs-full DisclosureOfInformationAbou
tUnconsolidatedSubsidiariesLi
neItems 

Оповестяване на информация за 
неконсолидираните дъщерни 
предприятия [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfInformationAbou
tUnconsolidatedSubsidiaries
Table 

table Оповестяване на информация за 
неконсолидираните дъщерни 
предприятия [table] 

Приложение за оповестяване на информация за неконсо 
лидираните дъщерни предприятия. 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 19Б 

ifrs-full DisclosureOfInformationForE
achMaterialImpairmentLossRe
cognisedOrReversedForIndivi
dualAssetOrCashgeneratingUni
tAbstract 

Оповестяване на информация за 
признатата или възстановената 
загуба от обезценка на отделен 
актив или единица, генерираща 
парични потоци [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfInformationForE
achMaterialImpairmentLossRe
cognisedOrReversedForIndivi
dualAssetOrCashgeneratingUni
tExplanatory 

text block Оповестяване на информация за 
признатата или възстановената 
загуба от обезценка на отделен 
актив или единица, генерираща 
парични потоци [text block] 

Оповестяване на информация за отделен актив, вклю 
чително репутацията, или единица, генерираща парични 
потоци, за който/която е призната или възстановена 
загубата от обезценка. [вж. Репутация; Загуба от обезценка; 
Възстановяване на загубата от обезценка; Единици, гене 
риращи парични потоци [member]] 

оповестяване: МСС 36, 
параграф 130
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ifrs-full DisclosureOfInformationForE
achMaterialImpairmentLossRe
cognisedOrReversedForIndivi
dualAssetOrCashgeneratingUnit
LineItems 

Оповестяване на информация за 
признатата или възстановената 
загуба от обезценка на отделен 
актив или единица, генерираща 
парични потоци [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfInformationForE
achMaterialImpairmentLossRe
cognisedOrReversedForIndivi
dualAssetOrCashgeneratingUnit
Table 

table Оповестяване на информация за 
признатата или възстановената 
загуба от обезценка на отделен 
актив или единица, генерираща 
парични потоци [table] 

Приложение за оповестяване на информация за отделен 
актив или единица, генерираща парични потоци, за 
който/която е призната или възстановена загубата от обез 
ценка. 

оповестяване: МСС 36, 
параграф 130 

ifrs-full DisclosureOfInformationForIn
dividualAssetOrCashgeneratin
gUnitWithSignificantAmoun
tOfGoodwillOrIntangibleAssets
WithIndefiniteUsefulLive
sAbstract 

Оповестяване на информация за 
единиците, генериращи 
парични потоци [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfInformationForIn
dividualAssetOrCashgeneratin
gUnitWithSignificantAmoun
tOfGoodwillOrIntangibleAssets
WithIndefiniteUsefulLivesExpla
natory 

text block Оповестяване на информация за 
единиците, генериращи 
парични потоци [text block] 

Оповестяване на информация за единиците, генериращи 
парични потоци [вж. Единици, генериращи парични 
потоци [member]] 

оповестяване: МСС 36, 
параграф 134 

ifrs-full DisclosureOfInformationForIn
dividualAssetOrCashgeneratin
gUnitWithSignificantAmoun
tOfGoodwillOrIntangibleAssets
WithIndefiniteUsefulLivesLine
Items 

Оповестяване на информация за 
единиците, генериращи 
парични потоци [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfInformationForIn
dividualAssetOrCashgeneratin
gUnitWithSignificantAmoun
tOfGoodwillOrIntangibleAssets
WithIndefiniteUsefulLivesTable 

table Оповестяване на информация за 
единиците, генериращи 
парични потоци [table] 

Приложение за оповестяване на информация за единиците, 
генериращи парични потоци. 

оповестяване: МСС 36, 
параграф 134
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ifrs-full DisclosureOfInformationSuffici
entToPermitReconciliationOfC
lassesDeterminedForFairValue
MeasurementToLineItemsInSta
tementOfFinancialPositionAsset
sExplanatory 

text block Оповестяване на достатъчно 
информация, която позволява 
да се равняват класовете, 
определени за оценяване по 
справедлива стойност, със 
статиите в отчета за 
финансовото състояние, активи 
[text block] 

Оповестяване на достатъчно информация, която позволява 
да се равняват класовете на активите, зопределени за 
оценяване по справедлива стойност, със статиите в отчета 
за финансовото състояние. 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 94 

ifrs-full DisclosureOfInformationSuffici
entToPermitReconciliationOfC
lassesDeterminedForFairValue
MeasurementToLineItemsInSta
tementOfFinancialPositionEnti
tysOwnEquityInstrumentsExpla
natory 

text block Оповестяване на достатъчно 
информация, която позволява 
да се равняват класовете, 
определени за оценяване по 
справедлива стойност, със 
статиите в отчета за 
финансовото състояние, 
инструменти на собствения 
капитал на предприятието [text 
block] 

Оповестяване на достатъчно информация, която позволява 
да се равняват класовете на инструментите на собствения 
капитал на предприятието, определени за оценяване по 
справедлива стойност, със статиите в отчета за финансовото 
състояние. 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 94 

ifrs-full DisclosureOfInformationSuffici
entToPermitReconciliationOfC
lassesDeterminedForFairValue
MeasurementToLineItemsInSta
tementOfFinancialPositionLiabi
litiesExplanatory 

text block Оповестяване на достатъчно 
информация, която позволява 
да се равняват класовете, 
зопределени за оценяване по 
справедлива стойност, със 
статиите в отчета за 
финансовото състояние; пасиви 
[text block] 

Оповестяване на достатъчно информация, която позволява 
да се равняват класовете на пасивите, определени за 
оценяване по справедлива стойност, със статиите в отчета 
за финансовото състояние. 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 94 

ifrs-full DisclosureOfInformationThatE
nablesUsersOfFinancialState
mentsToEvaluateChangesInLia
bilitiesArisingFromFinancingAc
tivitiesExplanatory 

text block Оповестяване на информация, 
която дава възможност на 
ползвателите на финансовите 
отчети да оценят промените в 
пасивите, възникващи от 
финансови дейности [text 
block] 

Оповестяване на информация, която дава възможност на 
ползвателите на финансовите отчети да оценят промените в 
пасивите, възникващи от финансови дейности, вклю 
чително промените, възникващи от паричните потоци и 
непаричните промени. [вж. Пасиви, възникващи от 
финансови дейности] 

оповестяване: МСС 7, 
параграф 44А 

ifrs-full DisclosureOfInitialApplicatio
nOfStandardsOrInterpretation
sAbstract 

Оповестяване на 
първоначалното прилагане на 
стандарти или разяснения 
[abstract] 

ifrs-full DisclosureOfInitialApplicatio
nOfStandardsOrInterpretation
sLineItems 

Оповестяване на 
първоначалното прилагане на 
стандарти или разяснения [line 
items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата.

BG 
L 429/264 

О
фициален вестник на Европейския съю

з 
18.12.2020 г.



 

Префикс URI на наименованието на елемента/ 
ролята 

Вид на елемента 
и атрибути Обозначение Обозначение на документацията Препратки 

ifrs-full DisclosureOfInitialApplicatio
nOfStandardsOrInterpretation
sTable 

table Оповестяване на 
първоначалното прилагане на 
стандарти или разяснения 
[table] 

Приложение за оповестяване на информация за първона 
чалното прилагане на стандарти или разяснения. 

оповестяване: МСС 8, 
параграф 28 

ifrs-full DisclosureOfInputsToMethod
sUsedToMeasureContractsWit
hinScopeOfIFRS17Abstract 

Оповестяване на входящите 
данни за методите, използвани 
за оценяване на договорите от 
обхвата на МСФО 17 [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfInputsToMethod
sUsedToMeasureContractsWit
hinScopeOfIFRS17Explanatory 

text block Оповестяване на входящите 
данни за методите, използвани 
за оценяване на договорите от 
обхвата на МСФО 17 [text 
block] 

Оповестяването на входящите данни за методите, 
използвани за оценяване на договорите от обхвата на 
МСФО 17. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 117, буква а) – в сила 
от 1.1.2021 г. 

ifrs-full DisclosureOfInputsToMethod
sUsedToMeasureContractsWit
hinScopeOfIFRS17LineItems 

Оповестяване на входящите 
данни за методите, използвани 
за оценяване на договорите от 
обхвата на МСФО 17 [line 
items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или повече оси на табли 
цата. 

ifrs-full DisclosureOfInputsToMethod
sUsedToMeasureContractsWit
hinScopeOfIFRS17Table 

table Оповестяване на входящите 
данни за методите, използвани 
за оценяване на договорите от 
обхвата на МСФО 17 [table] 

Приложение за оповестяване на информация за входящите 
данни за методите, използвани за оценяване на договорите 
от обхвата на МСФО 17. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 117, буква а) – в сила 
от 1.1.2021 г. 

ifrs-full DisclosureOfInstrumentsWith
PotentialFutureDilutiveEffectNo
tIncludedInCalculationOfDilute
dEarningsPerShareExplanatory 

text Описание на инструментите с 
потенциален бъдещ ефект на 
намаляване на стойността, 
който не е взет предвид при 
изчисляването на нетната 
печалба на акция с намалена 
стойност 

Описание на инструментите (включително емитируемите 
под условие акции), които потенциално намаляват 
основната нетна печалба на акция в бъдеще, но не са 
взети предвид при изчисляването на нетната печалба на 
акция с намалена стойност, поради това че за представения 
период или периоди те са с ефект на увеличаване на стой 
ността. 

оповестяване: МСС 33, 
параграф 70, буква в) 

ifrs-full DisclosureOfInsuranceContract
sExplanatory 

text block Оповестяване на 
застрахователните договори 
[text block] 

Пълното оповестяване на застрахователните договори. оповестяване: МСФО 17, 
Оповестяване – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 4, Оповестяване – 
изтича на 1.1.2021 г.
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ifrs-full DisclosureOfInsurancePremium
RevenueExplanatory 

text block Оповестяване на приходите от 
застрахователни премии [text 
block] 

Оповестяване на приходите от застрахователни премии. 
[вж. Приходи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д) 

ifrs-full DisclosureOfInsuranceRiskExp
lanatory 

text block Оповестяване на 
застрахователния риск [text 
block] 

Оповестяването на риска, различен от финансовия, който 
по се прехвърля от притежателя на застрахователната 
полица към издателя. 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39, буква в) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full DisclosureOfIntangibleAsset
sAbstract 

Оповестяване на подробна 
информация за нематериалните 
активи [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfIntangibleAsset
sAndGoodwillExplanatory 

text block Оповестяване на 
нематериалните активи и 
репутацията [text block] 

Оповестяване на нематериалните активи и репутацията. 
[вж. Нематериални активи и репутация] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д) 

ifrs-full DisclosureOfIntangibleAsset
sExplanatory 

text block Оповестяване на 
нематериалните активи [text 
block] 

Пълното оповестяване на нематериалните активи. оповестяване: МСС 38, 
Оповестяване 

ifrs-full DisclosureOfIntangibleAssetsLi
neItems 

Оповестяване на подробна 
информация за нематериалните 
активи [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfIntangibleAssets
MaterialToEntityAbstract 

Оповестяване на важните за 
предприятието нематериални 
активи [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfIntangibleAssets
MaterialToEntityExplanatory 

text block Оповестяване на важните за 
предприятието нематериални 
активи [text block] 

Оповестяването на важните за предприятието немате 
риални активи. [вж. Важни за предприятието немате 
риални активи] 

оповестяване: МСС 38, 
параграф 122, буква б) 

ifrs-full DisclosureOfIntangibleAssets
MaterialToEntityLineItems 

Оповестяване на важните за 
предприятието нематериални 
активи [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfIntangibleAssets
MaterialToEntityTable 

table Оповестяване на важните за 
предприятието нематериални 
активи [table] 

Приложение за оповестяване на информация за важните за 
предприятието нематериални активи. 

оповестяване: МСС 38, 
параграф 122, буква б) 

ifrs-full DisclosureOfIntangibleAssets
Table 

table Оповестяване на подробна 
информация за нематериалните 
активи [table] 

Приложение за оповестяване на подробна информация за 
нематериалните активи. 

оповестяване: МСС 38, 
параграф 118
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ifrs-full DisclosureOfIntangibleAssets
WithIndefiniteUsefulLifeAbstract 

Оповестяване на 
нематериалните активи с 
неограничен полезен живот 
[abstract] 

ifrs-full DisclosureOfIntangibleAssets
WithIndefiniteUsefulLifeExpla
natory 

text block Оповестяване на 
нематериалните активи с 
неограничен полезен живот 
[text block] 

Оповестяване на нематериалните активи с неограничен 
полезен живот. [вж. Нематериални активи с неограничен 
полезен живот] 

оповестяване: МСС 38, 
параграф 122, буква а) 

ifrs-full DisclosureOfIntangibleAssets
WithIndefiniteUsefulLifeLine
Items 

Оповестяване на 
нематериалните активи с 
неограничен полезен живот 
[line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfIntangibleAssets
WithIndefiniteUsefulLifeTable 

table Оповестяване на 
нематериалните активи с 
неограничен полезен живот 
[table] 

Приложение за оповестяване на информация за нематери 
алните активи с неограничен полезен живот. 

оповестяване: МСС 38, 
параграф 122, буква а) 

ifrs-full DisclosureOfInterestExpense
Explanatory 

text block Оповестяване на разходите за 
лихви [text block] 

Оповестяване на разходите за лихви. [вж. Разходи за 
лихви] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д) 

ifrs-full DisclosureOfInterestIncomeEx
penseExplanatory 

text block Оповестяване на приходите 
(разходите) от (за) лихви [text 
block] 

Оповестяване на приходите от лихви и разходите за лихви. 
[вж. Приходи от (разходи за) лихви] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д) 

ifrs-full DisclosureOfInterestIncomeExp
lanatory 

text block Оповестяване на приходите от 
лихви [text block] 

Оповестяване на приходите от лихви. [вж. Приходи от 
лихви] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д) 

ifrs-full DisclosureOfInterestInFundsExp
lanatory 

text block Оповестяване на участието във 
фондове [text block] 

Пълното оповестяване за участието на предприятието във 
фондове за извеждане от експлоатация и възстановяване на 
околната среда. 

оповестяване: КРМСФО 5 
Консенсус 

ifrs-full DisclosureOfInterestsInAssocia
tesExplanatory 

text block Оповестяване на участията в 
асоциирани предприятия [text 
block] 

Оповестяване на участията в асоциирани предприятия. 
[вж. Асоциирани предприятия [member]] 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 2, буква б), 
подточка ii) 

ifrs-full DisclosureOfInterestsInJointAr
rangementsExplanatory 

text block Оповестяване на дяловите 
участия в съвместни 
споразумения [text block] 

Оповестяването на дяловите участия в съвместни спораз 
умения. Съвместно споразумение е споразумение, което се 
контролира съвместно от две или повече страни. 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 2, буква б), 
подточка ii) 

ifrs-full DisclosureOfInterestsInOtherEn
titiesExplanatory 

text block Оповестяване на дяловите 
участия в други предприятия 
[text block] 

Пълното оповестяване на дяловите участия в други пред 
приятия. 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 1 

ifrs-full DisclosureOfInterestsInSubsidia
riesExplanatory 

text block Оповестяване на дяловите 
участия в дъщерни 
предприятия [text block] 

Оповестяване на дяловите участия в дъщерни предприятия 
[вж. Дъщерни предприятия [member]] 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 2, буква б), 
подточка i)
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ifrs-full DisclosureOfInterestsInUncon
solidatedStructuredEntitiesExpla
natory 

text block Оповестяване на дяловите 
участия в неконсолидирани 
структурирани предприятия 

Оповестяване на дяловите участия в структурирани пред 
приятия, които не се контролират от предприятието 
(неконсолидирани структурирани предприятия). [вж. 
Неконсолидирани структурирани предприятия [member]] 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 2, буква б), 
подточка iii) 

ifrs-full DisclosureOfInterimFinancialRe
portingExplanatory 

text block Оповестяване на междинното 
финансово отчитане [text 
block] 

Пълното оповестяване за междинното финансово отчитане. оповестяване: МСС 34, 
Съдържание на междинния 
финансов отчет 

ifrs-full DisclosureOfInternalCreditExpo
suresAbstract 

Оповестяване на вътрешните 
кредитни класове [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfInternalCreditExpo
suresExplanatory 

text block Оповестяване на вътрешните 
кредитни класове [text block] 

Оповестяване на вътрешните кредитни класове. [вж. 
Вътрешни кредитни класове [member]] 

пример: МСФО 7, НИ25 – 
изтича на 1.1.2021 г., пример: 
МСФО 7, 
параграф 36, буква в) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full DisclosureOfInternalCreditExpo
suresLineItems 

Оповестяване на вътрешните 
кредитни класове [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfInternalCreditExpo
suresTable 

table Оповестяване на вътрешните 
кредитни класове [table] 

Приложение за оповестяване на информация за 
вътрешните кредитни класове. 

пример: МСФО 7, НИ25 – 
изтича на 1.1.2021 г., пример: 
МСФО 7, 
параграф 36, буква в) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full DisclosureOfInventoriesExpla
natory 

text block Оповестяване на материалните 
запаси [text block] 

Пълно оповестяване на материалните запаси. оповестяване: МСС 2, 
Оповестяване 

ifrs-full DisclosureOfInvestmentCon
tractsLiabilitiesExplanatory 

text block Оповестяване на пасивите по 
инвестиционни договори [text 
block] 

Оповестяване на пасивите по инвестиционни договори. 
[вж. Пасиви по инвестиционни договори] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д) 

ifrs-full DisclosureOfInvestmentEntitie
sExplanatory 

text block Оповестяване на 
инвестиционните предприятия 
[text block] 

Оповестяване на инвестиционните предприятия. Инвести 
ционно предприятие е предприятието, което: а) получава 
финансиране от един или повече инвеститори с цел да им 
предоставя услуги по управление на инвестициите; б) 
поема задължение пред своите инвеститори, че стопанската 
му цел е да инвестира средствата единствено с цел възвръ 
щаемост от увеличаване на стойността на капитала, доход 
от инвестиции или и двете; в) измерва и оценява резултат 
ността на практически всички свои инвестиции на 
принципа на справедливата стойност. 

оповестяване: МСФО 12 Статут 
на инвестиционното 
предприятие
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ifrs-full DisclosureOfInvestmentProper
tyAbstract 

Оповестяване на подробна 
информация за 
инвестиционните имоти 
[abstract] 

ifrs-full DisclosureOfInvestmentProper
tyExplanatory 

text block Оповестяване на 
инвестиционните имоти [text 
block] 

Пълно оповестяване на инвестиционните имоти. оповестяване: МСС 40, 
Оповестяване 

ifrs-full DisclosureOfInvestmentProper
tyLineItems 

Оповестяване на подробна 
информация за 
инвестиционните имоти [line 
items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfInvestmentProper
tyTable 

table Оповестяване на подробна 
информация за 
инвестиционните имоти [table] 

Приложение, което съдържа подробна информация за 
инвестиционните имоти. 

оповестяване: МСС 40, 
параграф 32А 

ifrs-full DisclosureOfInvestmentsAcco
untedForUsingEquityMetho
dExplanatory 

text block Оповестяване на инвестициите, 
отчитани по метода на 
собствения капитал [text block] 

Оповестяването на инвестициите, които се отчитат по 
метода на собствения капитал. [вж. Инвестиции, 
отчитани по метода на собствения капитал] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д) 

ifrs-full DisclosureOfInvestmentsOther
ThanInvestmentsAccountedFo
rUsingEquityMethodExplanatory 

text block Оповестяване на инвестициите, 
които не се отчитат по метода 
на собствения капитал [text 
block] 

Оповестяването на инвестициите, които не се отчитат по 
метода на собствения капитал. [вж. Инвестиции, които не 
се отчитат по метода на собствения капитал] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д) 

ifrs-full DisclosureOfIssuedCapitalExpla
natory 

text block Оповестяване на издадения 
капитал [text block] 

Оповестяването на издадения капитал. [вж. Издаден 
капитал] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д) 

ifrs-full DisclosureOfJointOperation
sAbstract 

Оповестяване на съвместните 
дейности [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfJointOperation
sExplanatory 

text block Оповестяване на съвместните 
дейности [text block] 

Оповестяването на съвместните дейности. [вж. Съвместни 
дейности [member]] 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф Б4, буква в) 

ifrs-full DisclosureOfJointOperationsLi
neItems 

Оповестяване на съвместните 
дейности [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfJointOperation
sTable 

table Оповестяване на съвместните 
дейности [table] 

Приложение за оповестяване на информация за 
съвместните дейности. 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф Б4, буква в) 

ifrs-full DisclosureOfJointVenture
sAbstract 

Оповестяване на съвместните 
предприятия [abstract]

BG 
18.12.2020 г. 

О
фициален вестник на Европейския съю

з 
L 429/269



 

Префикс URI на наименованието на елемента/ 
ролята 

Вид на елемента 
и атрибути Обозначение Обозначение на документацията Препратки 

ifrs-full DisclosureOfJointVenturesExpla
natory 

text block Оповестяване на съвместните 
предприятия [text block] 

Оповестяването на съвместните предприятия. [вж. 
Съвместни предприятия [member]] 

оповестяване: МСС 27, 
параграф 17, буква б), 
оповестяване: МСС 27, 
параграф 16, буква б), 
оповестяване: МСФО 12, 
параграф Б4, буква б) 

ifrs-full DisclosureOfJointVenturesLine
Items 

Оповестяване на съвместните 
предприятия [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfJointVenturesTable table Оповестяване на съвместните 
предприятия [table] 

Приложение за оповестяване на информация за 
съвместните предприятия. 

оповестяване: МСС 27, 
параграф 17, буква б), 
оповестяване: МСС 27, 
параграф 16, буква б), 
оповестяване: МСФО 12, 
параграф Б4, буква б) 

ifrs-full DisclosureOfLeasePrepaymen
tsExplanatory 

text block Оповестяване на лизинговите 
предплащания [text block] 

Оповестяването на лизинговите предплащания. [вж. Пред 
плащания] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д) 

ifrs-full DisclosureOfLeasesExplanatory text block Оповестяване на лизингите 
[text block] 

Пълно оповестяване на лизингите. оповестяване: МСФО 16, 
Представяне, оповестяване: 
МСФО 16, Оповестяване 

ifrs-full DisclosureOfLiabilitiesMeasure
dAtFairValueAndIssuedWithIn
separableThirdpartyCreditEn
hancementAbstract 

Оповестяване на пасивите, 
оценени по справедлива 
стойност и издадени с 
неделимо кредитно подобрение 
от трето лице [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfLiabilitiesMeasure
dAtFairValueAndIssuedWithIn
separableThirdpartyCreditEn
hancementExplanatory 

text block Оповестяване на пасивите, 
оценени по справедлива 
стойност и издадени с 
неделимо кредитно подобрение 
от трето лице [text block] 

Оповестяването на пасивите, оценени по справедлива 
стойност и издадени с неделимо кредитно подобрение от 
трето лице. [вж. Пасиви, оценени по справедлива стойност 
и издадени с неделимо кредитно подобрение от трето лице 
[member]] 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 98 

ifrs-full DisclosureOfLiabilitiesMeasure
dAtFairValueAndIssuedWithIn
separableThirdpartyCreditEn
hancementLineItems 

Оповестяване на пасивите, 
оценени по справедлива 
стойност и издадени с 
неделимо кредитно подобрение 
от трето лице [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата.
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ifrs-full DisclosureOfLiabilitiesMeasure
dAtFairValueAndIssuedWithIn
separableThirdpartyCreditEn
hancementTable 

table Оповестяване на пасивите, 
оценени по справедлива 
стойност и издадени с 
неделимо кредитно подобрение 
от трето лице [table] 

Приложение за оповестяване на информация за пасивите, 
оценени по справедлива стойност и издадени с неделимо 
кредитно подобрение от трето лице. 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 98 

ifrs-full DisclosureOfLiquidityRiskExpla
natory 

text block Оповестяване на ликвидния 
риск [text block] 

Оповестяването на ликвидния риск. [вж. Ликвиден риск 
[member]] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д) 

ifrs-full DisclosureOfLiquidityRiskOfIn
suranceContractsExplanatory 

text block Оповестяване на ликвидния 
риск по застрахователни 
договори [text block] 

Оповестяването на информация за ликвидния риск по заст 
рахователни договори. [вж. Ликвиден риск [member]; 
Видове застрахователни договори [member]] 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39, буква г) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full DisclosureOfLoansAndAdvan
cesToBanksExplanatory 

text block Оповестяване на заемите и 
авансовите плащания към 
банки [text block] 

Оповестяването на заемите и авансовите плащания към 
банки. [вж. Заеми и авансови плащания към банки] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д) 

ifrs-full DisclosureOfLoansAndAdvan
cesToCustomersExplanatory 

text block Оповестяване на заемите и 
авансовите плащания към 
клиенти [text block] 

Оповестяването на заемите и авансовите плащания към 
клиенти. [вж. Заеми и авансови плащания към клиенти] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д) 

ifrs-full DisclosureOfMajorCustomer
sAbstract 

Оповестяване на основните 
клиенти [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfMajorCustomersLi
neItems 

Оповестяване на основните 
клиенти [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfMajorCustomer
sTable 

table Оповестяване на основните 
клиенти [table] 

Приложение за оповестяване на информация за основните 
клиенти на предприятието. 

оповестяване: МСФО 8, 
параграф 34 

ifrs-full DisclosureOfMarketRiskExpla
natory 

text block Оповестяване на пазарния риск 
[text block] 

Оповестяването на пазарния риск. [вж. Пазарен риск 
[member]] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д) 

ifrs-full DisclosureOfMarketRiskOfInsu
ranceContractsExplanatory 

text block Оповестяване на пазарния риск 
по застрахователни договори 
[text block] 

Оповестяването на информация за пазарния риск по заст 
рахователни договори. [вж. Пазарен риск [member]; 
Видове застрахователни договори [member]] 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39, буква г) – изтича 
на 1.1.2021 г.
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ifrs-full DisclosureOfMaturityAnalysis
ForDerivativeFinancialLiabilitie
sAbstract 

Оповестяване на падежния 
анализ на деривативните 
финансови пасиви [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfMaturityAnalysis
ForDerivativeFinancialLiabilities
LineItems 

Оповестяването на падежния 
анализ на деривативните 
финансови пасиви [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfMaturityAnalysis
ForDerivativeFinancialLiabilities
Table 

table Оповестяване на падежния 
анализ на деривативните 
финансови пасиви [table] 

Приложение за оповестяване на информация относно 
падежния анализ на деривативните финансови пасиви. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 39, буква б) 

ifrs-full DisclosureOfMaturityAnalysis
ForFinancialAssetsHeldForMana
gingLiquidityRiskAbstract 

Оповестяване на падежния 
анализ за финансовите активи, 
държани за управлението на 
ликвидния риск [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfMaturityAnalysis
ForFinancialAssetsHeldForMana
gingLiquidityRiskExplanatory 

text block Оповестяване на падежния 
анализ за финансовите активи, 
държани за управлението на 
ликвидния риск [text block] 

Оповестяването на падежния анализ за финансовите 
активи, държани за управлението на ликвидния риск. 
[вж. Финансови активи; Ликвиден риск [member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф Б11Д 

ifrs-full DisclosureOfMaturityAnalysis
ForFinancialAssetsHeldForMana
gingLiquidityRiskLineItems 

Оповестяване на падежния 
анализ за финансовите активи, 
държани за управлението на 
ликвидния риск [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfMaturityAnalysis
ForFinancialAssetsHeldForMana
gingLiquidityRiskTable 

table Оповестяване на падежния 
анализ за финансовите активи, 
държани за управлението на 
ликвидния риск [table] 

Приложение за оповестяване на информация за падежния 
анализ за финансовите активи, държани за управлението 
на ликвидния риск. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф Б11Д
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ifrs-full DisclosureOfMaturityAnalysis
ForLiquidityRiskThatArisesF
romContractsWithinScopeO
fIFRS17Abstract 

Оповестяване на падежния 
анализ за ликвидния риск, 
който възниква от договорите 
от обхвата на МСФО 17 
[abstract] 

ifrs-full DisclosureOfMaturityAnalysis
ForLiquidityRiskThatArisesF
romContractsWithinScopeO
fIFRS17Explanatory 

text block Оповестяване на падежния 
анализ за ликвидния риск, 
който възниква от договори от 
обхвата на МСФО 17 [text 
block] 

Оповестяването на падежния анализ за ликвидния риск, 
който възниква от договори от обхвата на МСФО 17. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 132, буква б) – в 
сила от 1.1.2021 г. 

ifrs-full DisclosureOfMaturityAnalysis
ForLiquidityRiskThatArisesF
romContractsWithinScopeO
fIFRS17LineItems 

Оповестяване на падежния 
анализ за ликвидния риск, 
който възниква от договорите 
от обхвата на МСФО 17 [line 
items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или повече оси на табли 
цата. 

ifrs-full DisclosureOfMaturityAnalysis
ForLiquidityRiskThatArisesF
romContractsWithinScopeO
fIFRS17Table 

table Оповестяване на падежния 
анализ за ликвидния риск, 
който възниква от договорите 
от обхвата на МСФО 17 [table] 

Приложение за оповестяване на информация за падежния 
анализ за ликвидния риск, който възниква от договори от 
обхвата на МСФО 17. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 132, буква б) – в 
сила от 1.1.2021 г. 

ifrs-full DisclosureOfMaturityAnalysis
ForNonderivativeFinancialLiabili
tiesAbstract 

Оповестяване на падежния 
анализ за недеривативните 
финансови пасиви [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfMaturityAnalysis
ForNonderivativeFinancialLiabili
tiesLineItems 

Оповестяване на падежния 
анализ за недеривативните 
финансови пасиви [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfMaturityAnalysis
ForNonderivativeFinancialLiabili
tiesTable 

table Оповестяване на падежния 
анализ за недеривативните 
финансови пасиви [table] 

Приложение за оповестяване на информация за падежния 
анализ за недеривативните финансови пасиви. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 39, буква а)
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ifrs-full DisclosureOfMaturityAnalysi
sOfFinanceLeasePaymentsRecei
vableAbstract 

Оповестяване на падежния 
анализ на вземанията по 
финансов лизинг [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfMaturityAnalysi
sOfFinanceLeasePaymentsRecei
vableExplanatory 

text block Оповестяване на падежния 
анализ на вземанията по 
финансов лизинг [text block] 

Оповестяване на падежния анализ на вземанията по 
финансов лизинг. Финансов лизинг е лизинг, при който 
по същество се прехвърлят всички рискове и изгоди, 
произтичащи от собствеността върху базов актив. 

оповестяване: МСФО 16, 
параграф 94 

ifrs-full DisclosureOfMaturityAnalysi
sOfFinanceLeasePaymentsRecei
vableLineItems 

Оповестяване на падежния 
анализ на вземанията по 
финансов лизинг [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfMaturityAnalysi
sOfFinanceLeasePaymentsRecei
vableTable 

table Оповестяване на падежния 
анализ на вземанията по 
финансов лизинг [table] 

Приложение за оповестяване на информация за падежния 
анализ на вземанията по финансов лизинг. 

оповестяване: МСФО 16, 
параграф 94 

ifrs-full DisclosureOfMaturityAnalysisO
fOperatingLeasePaymen
tsAbstract 

Оповестяване на падежния 
анализ на плащанията по 
оперативен лизинг [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfMaturityAnalysisO
fOperatingLeasePaymentsExpla
natory 

text block Оповестяване на падежния 
анализ на плащанията по 
оперативен лизинг [text block] 

Оповестяването на падежния анализ на плащанията по 
оперативен лизинг. Оперативен лизинг е лизинг, при 
който по същество не се прехвърлят всички рискове и 
изгоди, произтичащи от собствеността върху базов актив. 

оповестяване: МСФО 16, 
параграф 97 

ifrs-full DisclosureOfMaturityAnalysisO
fOperatingLeasePaymentsLine
Items 

Оповестяване на падежния 
анализ на плащанията по 
оперативен лизинг [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата.
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ifrs-full DisclosureOfMaturityAnalysisO
fOperatingLeasePaymentsTable 

table Оповестяване на падежния 
анализ на плащанията по 
оперативен лизинг [table] 

Приложение за оповестяване на информация за падежния 
анализ на плащанията по оперативен лизинг. 

оповестяване: МСФО 16, 
параграф 97 

ifrs-full DisclosureOfMaturityAnalysisO
fUndiscountedCashOutflowsTo
RepurchaseDerecognisedFinan
cialAssetsExplanatory 

text block Оповестяване на падежния 
анализ на недисконтираните 
изходящи парични потоци, 
предназначени за обратното 
изкупуване на отписаните 
финансови активи, или други 
задължения към приобретателя 
във връзка с прехвърлени 
активи [text block] 

Оповестяването на падежния анализ на недисконтираните 
изходящи парични потоци, които ще бъдат или може да 
бъдат необходими за обратното изкупуване на отписани 
финансови активи, или други задължения към приобре 
тателя във връзка с прехвърлените активи, показващ оста 
ващите договорни срокове до падежа на продължаващото 
участие на предприятието. [вж. Недисконтирани изходящи 
парични потоци, необходими за обратното изкупуване на 
отписани финансови активи; Други суми, дължими на 
приобретателя във връзка с прехвърлените активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 42Д, буква д) 

ifrs-full DisclosureOfMaturityAnalysisO
fUndiscountedCashOutflowsTo
RepurchaseDerecognisedFinan
cialAssetsOrAmountsPayable
ToTransfereeInRespectOfTran
sferredAssetsAbstract 

Оповестяване на падежния 
анализ на недисконтираните 
изходящи парични потоци, 
предназначени за обратното 
изкупуване на отписани 
финансови активи, или други 
задължения към приобретателя 
във връзка с прехвърлените 
активи [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfMaturityAnalysisO
fUndiscountedCashOutflowsTo
RepurchaseDerecognisedFinan
cialAssetsOrAmountsPayable
ToTransfereeInRespectOfTran
sferredAssetsLineItems 

Оповестяване на падежния 
анализ на недисконтираните 
изходящи парични потоци, 
предназначени за обратното 
изкупуване на отписани 
финансови активи, или други 
задължения към приобретателя 
във връзка с прехвърлените 
активи [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата.
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ifrs-full DisclosureOfMaturityAnalysisO
fUndiscountedCashOutflowsTo
RepurchaseDerecognisedFinan
cialAssetsOrAmountsPayable
ToTransfereeInRespectOfTran
sferredAssetsTable 

table Оповестяване на падежния 
анализ на недисконтираните 
изходящи парични потоци, 
предназначени за обратното 
изкупуване на отписани 
финансови активи, или други 
задължения към приобретателя 
във връзка с прехвърлените 
активи [table] 

Приложение за оповестяване на информация за падежния 
анализ на недисконтираните изходящи парични потоци за 
обратното изкупуване на отписани финансови активи, или 
други задължения към приобретателя във връзка с 
прехвърлените активи. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 42Д, буква д) 

ifrs-full DisclosureOfNatureAndExten
tOfRisksArisingFromFinancialIn
strumentsAbstract 

Оповестяване на естеството и 
степента на рисковете, 
възникващи от финансови 
инструменти [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfNatureAndExten
tOfRisksArisingFromFinancialIn
strumentsExplanatory 

text block Оповестяване на естеството и 
степента на рисковете, 
възникващи от финансови 
инструменти [text block] 

Оповестяването на информация, която дава възможност на 
ползвателите на финансовите отчети да оценят естеството и 
степента на рисковете, възникващи от финансови инстру 
менти, на които е изложено предприятието. [вж. 
Финансови инструменти, клас [member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 31 

ifrs-full DisclosureOfNatureAndExten
tOfRisksArisingFromFinancialIn
strumentsLineItems 

Оповестяване на естеството и 
степента на рисковете, 
възникващи от финансови 
инструменти [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfNatureAndExten
tOfRisksArisingFromFinancialIn
strumentsTable 

table Оповестяване на естеството и 
степента на рисковете, 
възникващи от финансови 
инструменти [table] 

Приложение за оповестяване на информация за естеството 
и степента на рискове, произтичащи от финансови инстру 
менти. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 33, оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 34 

ifrs-full DisclosureOfNatureAndExten
tOfRisksArisingFromInsurance
ContractsExplanatory 

text block Оповестяване на естеството и 
степента на рисковете, 
възникващи от застрахователни 
договори [text block] 

Оповестяването на информация с цел оценяване на 
естеството и степента на рисковете, възникващи от застра 
хователни договори. [вж. Видове застрахователни договори 
[member]] 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 38 – изтича на 
1.1.2021 г. 

ifrs-full DisclosureOfNatureAndExten
tOfRisksThatAriseFromCon
tractsWithinScopeO
fIFRS17Abstract 

Оповестяване на естеството и 
степента на рисковете, 
възникващи от договори от 
обхвата на МСФО 17 [abstract]
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ifrs-full DisclosureOfNatureAndExten
tOfRisksThatAriseFromCon
tractsWithinScopeOfIFRS17Exp
lanatory 

text block Оповестяване на естеството и 
степента на рисковете, 
възникващи от договори от 
обхвата на МСФО 17 [text 
block] 

Оповестяването на естеството и степента на рисковете, 
възникващи от договори от обхвата на МСФО 17. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 124 – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 125 – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full DisclosureOfNatureAndExten
tOfRisksThatAriseFromCon
tractsWithinScopeOfIFRS17Li
neItems 

Оповестяване на естеството и 
степента на рисковете, 
възникващи от договори от 
обхвата на МСФО 17 [line 
items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или повече оси на табли 
цата. 

ifrs-full DisclosureOfNatureAndExten
tOfRisksThatAriseFromCon
tractsWithinScopeO
fIFRS17Table 

table Оповестяване на естеството и 
степента на рисковете, 
възникващи от договори от 
обхвата на МСФО 17 [table] 

Приложение за оповестяване на информация за естеството 
и степента на рисковете, възникващи от договори от 
обхвата на МСФО 17. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 124 – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 125 – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full DisclosureOfNatureOfPotentia
lIncomeTaxConsequencesThat
WouldResultFromPaymentOfDi
videndExplanatory 

text Оповестяване на естеството на 
потенциалните последици за 
данъка върху дохода от 
изплащането на дивиденти 

Описанието на естеството на потенциалните последици за 
данъка върху дохода, които ще бъдат породени от изпла 
щането на дивиденти на акционерите на предприятието в 
юрисдикциите, в които данъците върху дохода се заплащат 
при по-висока или по-ниска ставка, ако цялата или част от 
нетната печалба или неразпределената печалба е изплатена 
като дивиденти на акционерите на предприятието, или в 
които данъците върху дохода могат да подлежат на възста 
новяване или да са дължими, ако част от или цялата нетна 
печалба или неразпределена печалба е изплатена като 
дивидент на акционерите в предприятието. [вж. Нераз 
пределена печалба] 

оповестяване: МСС 12, 
параграф 82А 

ifrs-full DisclosureOfNetAssetValueAttri
butableToUnitholdersExpla
natory 

text block Оповестяване на нетната 
стойност на активите, относима 
към притежателите на дялове 
[text block] 

Оповестяването на нетната стойност на активите, която 
може да бъде отнесена към притежателите на дялове. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д)
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ifrs-full DisclosureOfNetDefinedBenefit
LiabilityAssetAbstract 

Оповестяване на нетния пасив 
(актив) по план с дефинирани 
доходи [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfNetDefinedBenefit
LiabilityAssetExplanatory 

text block Оповестяване на нетния пасив 
(актив) по план с дефинирани 
доходи [text block] 

Оповестяването на нетния пасив (актив) по план с дефи 
нирани доходи. [вж. Нетен пасив (актив) по план с дефи 
нирани доходи] 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 140, буква а) 

ifrs-full DisclosureOfNetDefinedBenefit
LiabilityAssetLineItems 

Оповестяване на нетния пасив 
(актив) по план с дефинирани 
доходи [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfNetDefinedBenefit
LiabilityAssetTable 

table Оповестяване на нетния пасив 
(актив) по план с дефинирани 
доходи [table] 

Приложение за оповестяване на информация за нетния 
пасив (актив) по план с дефинирани доходи. 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 140, буква а) 

ifrs-full DisclosureOfNetGrossAndRein
surersShareForAmountsArisin
gFromInsuranceContract
sAbstract 

Оповестяване на нетните и 
брутните суми и дела на 
презастрахователя от сумите, 
произтичащи от 
застрахователени договори 
[abstract] 

ifrs-full DisclosureOfNetGrossAndRein
surersShareForAmountsArisin
gFromInsuranceContractsExpla
natory 

text block Оповестяване на нетните и 
брутните суми и дела на 
презастрахователя от сумите, 
произтичащи от 
застрахователни договори [text 
block] 

Оповестяването на нетните и брутните суми, както и дела 
на презастрахователя от сумите, произтичащи от застрахо 
вателни договори. [вж. Видове застрахователни договори 
[member]] 

обичайна практика: МСФО 4, 
Оповестяване – изтича на 
1.1.2021 г. 

ifrs-full DisclosureOfNetGrossAndRein
surersShareForAmountsArisin
gFromInsuranceContractsLine
Items 

Оповестяване на нетните и 
брутните суми, както и дела на 
презастрахователя от суми, 
произтичащи от 
застрахователни договори [line 
items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата.

BG 
L 429/278 

О
фициален вестник на Европейския съю

з 
18.12.2020 г.



 

Префикс URI на наименованието на елемента/ 
ролята 

Вид на елемента 
и атрибути Обозначение Обозначение на документацията Препратки 

ifrs-full DisclosureOfNetGrossAndRein
surersShareForAmountsArisin
gFromInsuranceContractsTable 

table Оповестяване на нетните и 
брутните суми, както и дела на 
презастрахователя от суми, 
произтичащи от 
застрахователни договори 
[table] 

Приложение за оповестяване на информация за нетните и 
брутните суми, както и дела на презастрахователя от суми, 
произтичащи от застрахователни договори. 

обичайна практика: МСФО 4, 
Оповестяване – изтича на 
1.1.2021 г. 

ifrs-full DisclosureOfNonadjustingEven
tsAfterReportingPeriodAbstract 

Оповестяване на 
некоригиращите събития, 
настъпили след края на 
отчетния период [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfNonadjustingEven
tsAfterReportingPeriodExpla
natory 

text block Оповестяване на 
некоригиращите събития, 
настъпили след края на 
отчетния период [text block] 

Оповестяване на некоригиращите събития, настъпили след 
края на отчетния период [вж. Некоригиращи събития, 
настъпили след края на отчетния период [member]] 

оповестяване: МСС 10, 
параграф 21 

ifrs-full DisclosureOfNonadjustingEven
tsAfterReportingPeriodLineItems 

Оповестяване на 
некоригиращите събития, 
настъпили след края на 
отчетния период [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfNonadjustingEven
tsAfterReportingPeriodTable 

table Оповестяване на 
некоригиращите събития, 
настъпили след края на 
отчетния период [table] 

Приложение за оповестяване на информация за некориги 
ращите събития, настъпили след края на отчетния период. 

оповестяване: МСС 10, 
параграф 21 

ifrs-full DisclosureOfNoncontrollingIn
terestsExplanatory 

text block Оповестяване на 
неконтролиращите участия 
[text block] 

Оповестяването на неконтролиращите участия. [вж. Некон 
тролиращи участия] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д) 

ifrs-full DisclosureOfNoncurrentAssets
HeldForSaleAndDiscontinuedO
perationsExplanatory 

text block Оповестяване на нетекущите 
активи, държани за продажба, 
и преустановените дейности 
[text block] 

Пълното оповестяване на нетекущите активи, държани за 
продажба, и преустановените дейности. 

оповестяване: МСФО 5, 
Представяне и оповестяване 

ifrs-full DisclosureOfNoncurrentAsset
sOrDisposalGroupsClassifiedAs
HeldForSaleExplanatory 

text block Оповестяване на нетекущите 
активи или групите за 
освобождаване, класифицирани 
като държани за продажба [text 
block] 

Оповестяването на нетекущите активи или групите за осво 
бождаване, класифицирани като държани за продажба. 
[вж. Нетекущи активи или групи за освобождаване, класи 
фицирани като държани за продажба] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д)
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ifrs-full DisclosureOfNotesAndOthe
rExplanatoryInformationExpla
natory 

text block Оповестяване на пояснителните 
приложения и другата 
пояснителна информация [text 
block] 

Оповестяване на пояснителните приложения и другата 
пояснителна информация, които са част от пълния 
комплект финансови отчети. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 10, буква д) 

ifrs-full DisclosureOfNumberAndWeigh
tedAverageExercisePricesOfOt
herEquityInstrumentsExpla
natory 

text block Оповестяване на броя и 
среднопретеглените цени на 
упражняване на другите 
инструменти на собствения 
капитал [text block] 

Оповестяване на броя и среднопретеглените цени на 
упражняване на другите инструменти на собствения 
капитал (тоест различни от опции за акции). 

обичайна практика: МСФО 2, 
параграф 45 

ifrs-full DisclosureOfNumberAndWeigh
tedAverageExercisePricesOfSha
reOptionsExplanatory 

text block Оповестяване на броя и 
среднопретеглените цени на 
упражняване на опциите за 
акции [text block] 

Оповестяването на броя и среднопретеглените цени на 
упражняване на опциите за акции. [вж. Среднопретеглена 
величина [member]] 

оповестяване: МСФО 2, 
параграф 45, буква б) 

ifrs-full DisclosureOfNumberAndWeigh
tedAverageRemainingContractu
alLifeOfOutstandingShareOpti
onsAbstract 

Оповестяване на броя и 
среднопретегления оставащ 
договорен срок на 
неупражнените опции за акции 
[abstract] 

ifrs-full DisclosureOfNumberAndWeigh
tedAverageRemainingContractu
alLifeOfOutstandingShareOpti
onsExplanatory 

text block Оповестяване на броя и 
среднопретегления остатъчен 
договорен срок на 
неупражнените опции за акции 
[text block] 

Оповестяването на броя и среднопретегления остатъчен 
договорен срок на неупражнените опции за акции. [вж. 
Среднопретеглена величина [member]] 

оповестяване: МСФО 2, 
параграф 45, буква г) 

ifrs-full DisclosureOfNumberAndWeigh
tedAverageRemainingContractu
alLifeOfOutstandingShareOpti
onsLineItems 

Оповестяване на броя и 
среднопретегления остатъчен 
договорен срок на 
неупражнените опции за акции 
[line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfNumberAndWeigh
tedAverageRemainingContractu
alLifeOfOutstandingShareOpti
onsTable 

table Оповестяване на броя и 
среднопретегления остатъчен 
договорен срок на 
неупражнените опции за акции 
[table] 

Приложение за оповестяване на информация за броя и 
среднопретегления остатъчен договорен срок на неупраж 
нените опции за акции. 

оповестяване: МСФО 2, 
параграф 45, буква г) 

ifrs-full DisclosureOfObjectivesPolicie
sAndProcessesForManagingCapi
talAbstract 

Оповестяване на целите, 
политиките и процесите за 
управление на капитала 
[abstract]
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ifrs-full DisclosureOfObjectivesPolicie
sAndProcessesForManagingCapi
talExplanatory 

text block Оповестяване на целите, 
политиките и процесите за 
управление на капитала [text 
block] 

Оповестяването на информацията, която позволява на 
ползвателите на финансовите отчети да оценят целите, 
политиките и процесите за управление на капитала на 
предприятието. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 134 

ifrs-full DisclosureOfObjectivesPolicie
sAndProcessesForManagingCapi
talLineItems 

Оповестяване на целите, 
политиките и процесите за 
управление на капитала [line 
items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfObjectivesPolicie
sAndProcessesForManagingCapi
talTable 

table Оповестяване на целите, 
политиките и процесите за 
управление на капитала [table] 

Приложение за оповестяване на информация за целите, 
политиките и процесите за управление на капитала. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 136 

ifrs-full DisclosureOfOffsettingOfFinan
cialAssetsAbstract 

Оповестяване на прихващането 
на финансовите активи 
[abstract] 

ifrs-full DisclosureOfOffsettingOfFinan
cialAssetsAndFinancialLiabilitie
sExplanatory 

text block Оповестяване на прихващането 
на финансовите активи и 
пасиви [text block] 

Оповестяването на прихващането на финансовите активи и 
пасиви. [вж. Финансови активи; Финансови пасиви] 

оповестяване: МСФО 7 
Прихващане на финансовите 
активи и финансовите пасиви 

ifrs-full DisclosureOfOffsettingOfFinan
cialAssetsExplanatory 

text block Оповестяване на прихващането 
на финансовите активи [text 
block] 

Оповестяването на прихващането на финансовите активи. 
[вж. Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 13В 

ifrs-full DisclosureOfOffsettingOfFinan
cialAssetsLineItems 

Оповестяване на прихващането 
на финансовите активи [line 
items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfOffsettingOfFinan
cialAssetsTable 

table Оповестяване на прихващането 
на финансовите активи [table] 

Приложение за оповестяване на информация за прихва 
щането на финансовите активи. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 13В 

ifrs-full DisclosureOfOffsettingOfFinan
cialLiabilitiesAbstract 

Оповестяване на прихващането 
на финансовите пасиви 
[abstract]
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ifrs-full DisclosureOfOffsettingOfFinan
cialLiabilitiesExplanatory 

text block Оповестяване на прихващането 
на финансовите пасиви [text 
block] 

Оповестяването на прихващането на финансовите пасиви. 
[вж. Финансови пасиви] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 13В 

ifrs-full DisclosureOfOffsettingOfFinan
cialLiabilitiesLineItems 

Оповестяване на прихващането 
на финансовите пасиви [line 
items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfOffsettingOfFinan
cialLiabilitiesTable 

table Оповестяване на прихващането 
на финансовите пасиви [table] 

Приложение за оповестяване на информация за прихва 
щането на финансовите пасиви. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 13В 

ifrs-full DisclosureOfOperatingSegmen
tsAbstract 

Оповестяване на оперативните 
сегменти [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfOperatingSegmen
tsExplanatory 

text block Оповестяване на оперативните 
сегменти [text block] 

Оповестяването на оперативните сегменти. [вж. 
Оперативни сегменти [member]] 

оповестяване: МСФО 8, 
параграф 23 

ifrs-full DisclosureOfOperatingSegmen
tsLineItems 

Оповестяване на оперативните 
сегменти [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfOperatingSegmen
tsTable 

table Оповестяване на оперативните 
сегменти [table] 

Приложение за оповестяване на информация за опера 
тивните сегменти. 

оповестяване: МСФО 8, 
параграф 23 

ifrs-full DisclosureOfOtherAssetsExpla
natory 

text block Оповестяване на другите активи 
[text block] 

Оповестяването на другите активи. [вж. Други активи] обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д) 

ifrs-full DisclosureOfOtherCurrentAsset
sExplanatory 

text block Оповестяване на другите 
текущи активи [text block] 

Оповестяването на другите текущи активи. [вж. Други 
текущи активи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д) 

ifrs-full DisclosureOfOtherCurrentLiabi
litiesExplanatory 

text block Оповестяване на другите 
текущи пасиви [text block] 

Оповестяването на другите текущи пасиви. [вж. Други 
текущи пасиви] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д) 

ifrs-full DisclosureOfOtherLiabilitiesExp
lanatory 

text block Оповестяване на другите пасиви 
[text block] 

Оповестяването на другите пасиви. [вж. Други пасиви] обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д) 

ifrs-full DisclosureOfOtherNoncurren
tAssetsExplanatory 

text block Оповестяване на другите 
нетекущи активи [text block] 

Оповестяването на другите нетекущи активи. [вж. Други 
нетекущи активи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д) 

ifrs-full DisclosureOfOtherNoncurren
tLiabilitiesExplanatory 

text block Оповестяване на другите 
нетекущи пасиви [text block] 

Оповестяването на другите нетекущи пасиви. [вж. Други 
нетекущи пасиви] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д)
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ifrs-full DisclosureOfOtherOperatingEx
penseExplanatory 

text block Оповестяване на другите 
оперативни разходи [text 
block] 

Оповестяването на другите оперативни разходи. [вж. Други 
оперативни приходи (разходи)] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д) 

ifrs-full DisclosureOfOtherOperatingIn
comeExpenseExplanatory 

text block Оповестяване на другите 
оперативни приходи (разходи) 
[text block] 

Оповестяването на другите оперативни приходи или 
разходи. [вж. Оповестяване на другите оперативни 
приходи (разходи)] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д) 

ifrs-full DisclosureOfOtherOperatingIn
comeExplanatory 

text block Оповестяване на другите 
оперативни приходи [text 
block] 

Оповестяването на другите оперативни приходи. [вж. 
Оповестяване на другите оперативни приходи (разходи)] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д) 

ifrs-full DisclosureOfOtherProvision
sAbstract 

Оповестяване на другите 
провизии [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfOtherProvision
sContingentLiabilitiesAndCon
tingentAssetsExplanatory 

text block Оповестяване на другите 
провизии, условните пасиви и 
условните активи [text block] 

Пълното оповестяване на другите провизии, условните 
пасиви и условните активи. 

оповестяване: МСС 37, 
Оповестяване 

ifrs-full DisclosureOfOtherProvision
sExplanatory 

text block Оповестяване на другите 
провизии [text block] 

Оповестяването на другите провизии. [вж. Други 
провизии] 

оповестяване: МСС 37, 
параграф 84 

ifrs-full DisclosureOfOtherProvisionsLi
neItems 

Оповестяване на другите 
провизии [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfOtherProvision
sTable 

table Оповестяване на другите 
провизии [table] 

Приложение за оповестяване на информация за другите 
провизии. 

оповестяване: МСС 37, 
параграф 84 

ifrs-full DisclosureOfPerformanceObli
gationsAbstract 

Оповестяване на задълженията 
за изпълнение [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfPerformanceObli
gationsExplanatory 

text block Оповестяване на задълженията 
за изпълнение [text block] 

Оповестяването на задълженията за изпълнение по 
договори с клиенти. [вж. Задължения за изпълнение 
[member]] 

оповестяване: МСФО 15, 
параграф 119 

ifrs-full DisclosureOfPerformanceObli
gationsLineItems 

Оповестяване на задълженията 
за изпълнение [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата.

BG 
18.12.2020 г. 

О
фициален вестник на Европейския съю

з 
L 429/283



 

Префикс URI на наименованието на елемента/ 
ролята 

Вид на елемента 
и атрибути Обозначение Обозначение на документацията Препратки 

ifrs-full DisclosureOfPerformanceObli
gationsTable 

table Оповестяване на задълженията 
за изпълнение [table] 

Приложение за оповестяване на информация за задъл 
женията за изпълнение по договори с клиенти. 

оповестяване: МСФО 15, 
параграф 119 

ifrs-full DisclosureOfPrepaymentsAn
dOtherAssetsExplanatory 

text block Оповестяване на 
предплащанията и другите 
активи [text block] 

Оповестяването на предплащанията и другите активи [вж. 
Други активи; Предплащания] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д) 

ifrs-full DisclosureOfProductsAndServi
cesAbstract 

Оповестяване на продуктите и 
услуги [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfProductsAndServi
cesExplanatory 

text block Оповестяването на продуктите 
и услуги [text block] 

Оповестяването на продуктите и услугите на предпри 
ятието. [вж. Продукти и услуги [member]] 

оповестяване: МСФО 8, 
параграф 32 

ifrs-full DisclosureOfProductsAndServi
cesLineItems 

Оповестяване на продуктите и 
услугите [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfProductsAndServi
cesTable 

table Оповестяване на продукти и 
услуги [table] 

Приложение за оповестяване на информация за продуктите 
и услугите. 

оповестяване: МСФО 8, 
параграф 32 

ifrs-full DisclosureOfProfitLossFromO
peratingActivitiesExplanatory 

text block Оповестяване на печалбата 
(загубата) от оперативните 
дейности [text block] 

Оповестяването на печалбата (загубата) от оперативните 
дейности. [вж. Печалба (загуба) от оперативните дейности] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д) 

ifrs-full DisclosureOfPropertyPlantAndE
quipmentAbstract 

Оповестяване на подробна 
информация за имотите, 
машините и съоръженията 
[abstract] 

ifrs-full DisclosureOfPropertyPlantAndE
quipmentExplanatory 

text block Оповестяване на имотите, 
машините и съоръженията [text 
block] 

Пълното оповестяване на имотите, машините и съоръже 
нията. 

оповестяване: МСС 16, 
Оповестяване 

ifrs-full DisclosureOfPropertyPlantAndE
quipmentLineItems 

Оповестяване на подробна 
информация за имоти, машини 
и съоръжения [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfPropertyPlantAndE
quipmentTable 

table Оповестяване на подробна 
информация за имотите, 
машините и съоръженията 
[table] 

Приложение, което съдържа подробна информация за 
имотите, машините и съоръженията. 

оповестяване: МСС 16, 
параграф 73
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ifrs-full DisclosureOfProvisionMatri
xAbstract 

Оповестяване на матрицата на 
провизиите [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfProvisionMatri
xExplanatory 

text block Оповестяване на матрицата на 
провизиите [text block] 

Оповестяването на матрицата на провизиите. пример: МСФО 7, 
параграф 35Н 

ifrs-full DisclosureOfProvisionMatrixLi
neItems 

Оповестяване на матрицата на 
провизиите [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfProvisionMatri
xTable 

table Оповестяване на матрицата на 
провизиите [table] 

Приложение за оповестяване на информация за матрицата 
на провизиите. 

пример: МСФО 7, 
параграф 35Н 

ifrs-full DisclosureOfProvisionsExpla
natory 

text block Оповестяване на провизиите 
[text block] 

Оповестяването на провизиите. [вж. Провизии] обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д) 

ifrs-full DisclosureOfQuantitativeInfor
mationAboutLeasesForLesse
eAbstract 

Оповестяване на количествена 
информация за лизингите за 
лизингополучателя [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfQuantitativeInfor
mationAboutLeasesForLesso
rAbstract 

Оповестяване на количествена 
информация за лизингите за 
лизингодателя [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfQuantitativeInfor
mationAboutRightofuseAsset
sAbstract 

Оповестяване на количествена 
информация за активите с 
право на ползване [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfQuantitativeInfor
mationAboutRightofuseAsset
sExplanatory 

text block Оповестяване на количествена 
информация за активите с 
право на ползване [text block] 

Оповестяването на количествена информация за активите с 
право на ползване. [вж. Активи с право на ползване] 

оповестяване: МСФО 16, 
параграф 53 

ifrs-full DisclosureOfQuantitativeInfor
mationAboutRightofuseAssets
LineItems 

Оповестяване на количествена 
информация за активите с 
право на ползване [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfQuantitativeInfor
mationAboutRightofuseAssets
Table 

table Оповестяване на количествена 
информация за активите с 
право на ползване [table] 

Приложение за оповестяване на информация за активите с 
право на ползване. 

оповестяване: МСФО 16, 
параграф 53
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ifrs-full DisclosureOfRangeOfExercise
PricesOfOutstandingShareOpti
onsAbstract 

Оповестяване на диапазона на 
цените на упражняване на 
неупражнените опции за 
акции[abstract] 

ifrs-full DisclosureOfRangeOfExercise
PricesOfOutstandingShareOpti
onsExplanatory 

text block Оповестяване на диапазона на 
цените на упражняване на 
неупражнените опции за акции 
[text block] 

Оповестяване на диапазона на цените на упражняване на 
неупражнените опции за акции. 

оповестяване: МСФО 2, 
параграф 45, буква г) 

ifrs-full DisclosureOfRangeOfExercise
PricesOfOutstandingShareOpti
onsLineItems 

Оповестяване на диапазона на 
цените на упражняване на 
неупражнените опции за 
акции[line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfRangeOfExercise
PricesOfOutstandingShareOpti
onsTable 

table Оповестяване на диапазона на 
цените на упражняване на 
неупражнените опции за акции 
[table] 

Приложение за оповестяване на информация за диапазона 
на цените на упражняване на неупражнените опции за 
акции. 

оповестяване: МСФО 2, 
параграф 45, буква г) 

ifrs-full DisclosureOfRankingAndAmo
untsOfPotentialLossesInStructu
redEntitiesBorneByPartiesWho
seInterestsRankLowerThanEnti
tysInterestsExplanatory 

text block Оповестяване на мястото и 
размера на потенциалните 
загуби в структурирани 
предприятия, които понасят 
страните, чиито дялови участия 
са на по-задно място в реда на 
вземанията, отколкото тези на 
предприятието [text block] 

Оповестяване на мястото и размера на потенциалните 
загуби в структурирани предприятия, които понасят 
страните, чиито дялови участия са на по-задно място в 
реда на вземанията, отколкото тези на предприятието. 

пример: МСФО 12, 
параграф Б26, буква г) 

ifrs-full DisclosureOfReclassificationOf
FinancialAssetsAbstract 

Оповестяване на 
прекласификацията на 
финансови активи [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfReclassificationOf
FinancialAssetsExplanatory 

text block Оповестяване на 
прекласификацията на 
финансови активи [text block] 

Оповестяването на информацията за прекласификацията на 
финансовите активи. [вж. Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 12Б
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ifrs-full DisclosureOfReclassificationOf
FinancialAssetsLineItems 

Оповестяване на 
прекласификацията на 
финансови активи [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfReclassificationOf
FinancialAssetsTable 

table Оповестяване на 
прекласификацията на 
финансови активи [table] 

Приложение за оповестяване на информация за прекласи 
фикацията на финансовите активи. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 12Б 

ifrs-full DisclosureOfReclassificationOf
FinancialInstrumentsExplanatory 

text block Оповестяване на 
прекласификацията на 
финансови инструменти [text 
block] 

Оповестяването на прекласификацията на финансови 
инструменти [вж. Финансови инструменти, клас [mem
ber]] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д) 

ifrs-full DisclosureOfReclassificationsOr
ChangesInPresentationAbstract 

Оповестяване на 
прекласификациите или 
промените в представянето 
[abstract] 

ifrs-full DisclosureOfReclassificationsOr
ChangesInPresentationExpla
natory 

text block Оповестяване на 
прекласификациите или 
промените в представянето [text 
block] 

Оповестяване на прекласификациите или промените в 
представянето на отчетни обекти във финансовите отчети. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 41 

ifrs-full DisclosureOfReclassificationsOr
ChangesInPresentationLineItems 

Оповестяване на 
прекласификациите или 
промените в представянето [line 
items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfReclassificationsOr
ChangesInPresentationTable 

table Оповестяване на 
прекласификациите или 
промените в представянето 
[table] 

Приложение за оповестяване на информация за прекласи 
фикациите или промените в представянето. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 41 

ifrs-full DisclosureOfReconciliationBet
weenInvestmentDerecognise
dAndAssetsAndLiabilitiesRecog
nisedTransitionFromAccountin
gForInvestmentAtCostOrInAc
cordanceWithIFRS9ToAccoun
tingForAssetsAndLiabilitiesExp
lanatory 

text block Оповестяване на равнението 
между отписаната инвестиция и 
признатите активи и пасиви, 
преминаване от отчитане на 
инвестициите по себестойност 
или цена на придобиване или 
съгласно МСФО 9 към 
отчитане на активите и 
пасивите [text block] 

Оповестяване на равнението между отписаната инвестиция 
и признатите активи и пасиви при преминаването от 
отчитане на инвестициите по себестойност или цена на 
придобиване или съгласно МСФО 9 към отчитане на 
активите и пасивите. 

оповестяване: МСФО 11, 
параграф В12, буква б)
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ifrs-full DisclosureOfReconciliationBet
weenInvestmentDerecognise
dAndAssetsAndLiabilitiesRecog
nisedTransitionFromEquityMet
hodToAccountingForAssetsAn
dLiabilitiesExplanatory 

text block Оповестяване на равнението 
между отписаната инвестиция и 
признатите активи и пасиви, 
преминаване от метода на 
собствения капитал към 
отчитане на активите и 
пасивите [text block] 

Оповестяване на равнението между отписаната инвестиция 
и признатите активи и пасиви при преминаването от 
метода на собствения капитал към отчитане на активите 
и пасивите. 

оповестяване: МСФО 11, 
параграф В10 

ifrs-full DisclosureOfReconciliationOfC
hangesInBiologicalAsset
sAbstract 

Оповестяване на равнението на 
промените в биологичните 
активи [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfReconciliationOfC
hangesInBiologicalAssetsExpla
natory 

text block Оповестяване на равнението на 
промените в биологичните 
активи [text block] 

Оповестяване на равнението на промените в биологичните 
активи [вж. Биологични активи] 

оповестяване: МСС 41, 
параграф 50 

ifrs-full DisclosureOfReconciliationOfC
hangesInBiologicalAssetsLine
Items 

Оповестяване на равнението на 
промените в биологичните 
активи [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfReconciliationOfC
hangesInBiologicalAssetsTable 

table Оповестяване на равнението на 
промените в биологичните 
активи [table] 

Приложение за оповестяване на информация за равнението 
на промените в биологичните активи. 

оповестяване: МСС 41, 
параграф 50 

ifrs-full DisclosureOfReconciliationOfC
hangesInGoodwillAbstract 

Оповестяване на равнението на 
промените в 
[abstract]репутацията 

ifrs-full DisclosureOfReconciliationOfC
hangesInGoodwillExplanatory 

text block Оповестяване на равнението на 
промените в [text 
block]репутацията 

Оповестяването на равнението на промените в репутацията. 
[вж. Репутация] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б67, буква г) 

ifrs-full DisclosureOfReconciliationOfC
hangesInGoodwillLineItems 

Оповестяване на равнението на 
промените в [line 
items]репутацията 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfReconciliationOfC
hangesInGoodwillTable 

table Оповестяване на равнението на 
промените в [table]репутацията 

Приложение за оповестяване на информация за равнението 
на промените в репутацията. 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б67, буква г)
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ifrs-full DisclosureOfReconciliationOfC
hangesInInsuranceContractsBy
ComponentsAbstract 

Оповестяване на равнението на 
промените в застрахователните 
договори по компоненти 
[abstract] 

ifrs-full DisclosureOfReconciliationOfC
hangesInInsuranceContractsBy
ComponentsExplanatory 

text block Оповестяване на равнението на 
промените в застрахователните 
договори по компоненти [text 
block] 

Оповестяването на равнението на промените в застрахова 
телните договори по компоненти, т.е. приблизителните 
оценки на настоящата стойност на бъдещите парични 
потоци, корекцията за отразяване на нефинансовия риск 
и печалбата от услугите по договори. [вж. Застрахователни 
договори [member]] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 101 – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full DisclosureOfReconciliationOfC
hangesInInsuranceContractsBy
ComponentsLineItems 

Оповестяване на равнението на 
промените в застрахователните 
договори по компоненти [line 
items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или повече оси на табли 
цата. 

ifrs-full DisclosureOfReconciliationOfC
hangesInInsuranceContractsBy
ComponentsTable 

table Оповестяване на равнението на 
промените в застрахователните 
договори по компоненти [table] 

Приложение за оповестяване на информация за равнението 
на промените в застрахователните договори по компо 
ненти. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 101 – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full DisclosureOfReconciliationOfC
hangesInInsuranceContractsBy
RemainingCoverageAndIncur
redClaimsAbstract 

Оповестяване на равнението на 
промените в застрахователните 
договори по остатъчно 
покритие и възникнали 
вземания (претенции) [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfReconciliationOfC
hangesInInsuranceContractsBy
RemainingCoverageAndIncur
redClaimsExplanatory 

text block Оповестяване на равнението на 
промените в застрахователните 
договори по остатъчно 
покритие и възникнали 
вземания (претенции) [text 
block] 

Оповестяването на равнението на промените в застрахова 
телните договори по остатъчно покритие и възникнали 
вземания (претенции). [вж. Застрахователни договори 
[member]] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 100 – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full DisclosureOfReconciliationOfC
hangesInInsuranceContractsBy
RemainingCoverageAndIncur
redClaimsLineItems 

Оповестяване на равнението на 
промените в застрахователните 
договори по остатъчно 
покритие и възникнали 
вземания (претенции) [line 
items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или повече оси на табли 
цата. 

ifrs-full DisclosureOfReconciliationOfC
hangesInInsuranceContractsBy
RemainingCoverageAndIncur
redClaimsTable 

table Оповестяване на равнението на 
промените в застрахователните 
договори по остатъчно 
покритие и възникнали 
вземания (претенции) [table] 

Приложение за оповестяване на информация за равнението 
на промените в застрахователните договори по остатъчно 
покритие и възникнали вземания (претенции). 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 100 – в сила от 
1.1.2021 г.
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ifrs-full DisclosureOfReconciliationOfC
hangesInIntangibleAssetsAn
dGoodwillAbstract 

Оповестяване на равнението на 
промените в нематериалните 
активи и [abstract]репутацията 

ifrs-full DisclosureOfReconciliationOfC
hangesInIntangibleAssetsAn
dGoodwillExplanatory 

text block Оповестяване на равнението на 
промените в нематериалните 
активи и [text 
block]репутацията 

Оповестяване на равнението на промените в нематери 
алните активи и репутацията. [вж. Нематериални активи 
и репутация] 

обичайна практика: МСС 38, 
параграф 118 

ifrs-full DisclosureOfReconciliationOfC
hangesInIntangibleAssetsAn
dGoodwillLineItems 

Оповестяване на равнението на 
промените в нематериалните 
активи и [line 
items]репутацията 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfReconciliationOfC
hangesInIntangibleAssetsAn
dGoodwillTable 

table Оповестяване на равнението на 
промените в нематериалните 
активи и [table]репутацията 

Приложение за оповестяване на информация за промените 
в нематериалните активи и репутацията. 

обичайна практика: МСС 38, 
параграф 118 

ifrs-full DisclosureOfReconciliationOfC
hangesInLossAllowanceAndExp
lanationOfChangesInGrossCar
ryingAmountForFinancialInstru
mentsAbstract 

Оповестяване на равнението на 
промените в коректива за 
загуби и пояснение за 
промените в брутната балансова 
стойност на финансовите 
инструменти [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfReconciliationOfC
hangesInLossAllowanceAndExp
lanationOfChangesInGrossCar
ryingAmountForFinancialInstru
mentsExplanatory 

text block Оповестяване на равнението на 
промените в коректива за 
загуби и пояснение за 
промените в брутната балансова 
стойност на финансовите 
инструменти [text block] 

Оповестяване на равнението на промените в коректива за 
загуби и пояснение за промените в брутната балансова 
стойност на финансовите инструменти. Коректив за 
загуби е корективът за очакваните кредитни загуби по 
финансовите активи, оценявани в съответствие с 
параграф 4.1.2 от МСФО 9, вземанията по лизинги и 
активите по договори, натрупаната обезценка на финан 
совите активи, оценявани в съответствие с 
параграф 4.1.2А от МСФО 9, и провизията за очакваните 
кредитни загуби по кредитни ангажименти и договори за 
финансова гаранция. [вж. Брутна балансова стойност 
[member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 35З, оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 35И
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ifrs-full DisclosureOfReconciliationOfC
hangesInLossAllowanceAndExp
lanationOfChangesInGrossCar
ryingAmountForFinancialInstru
mentsLineItems 

Оповестяване на равнението на 
промените в коректива за 
загуби и пояснение за 
промените в брутната балансова 
стойност на финансовите 
инструменти [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfReconciliationOfC
hangesInLossAllowanceAndExp
lanationOfChangesInGrossCar
ryingAmountForFinancialInstru
mentsTable 

table Оповестяване на равнението на 
промените в коректива за 
загуби и пояснение за 
промените в брутната балансова 
стойност на финансовите 
инструменти [table] 

Приложение за оповестяване на информация за промените 
в коректива за загуби и пояснение за промените в брутната 
балансова стойност на финансовите инструменти. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 35З, оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 35И 

ifrs-full DisclosureOfReconciliationOfFi
nancialAssetsSubjectToOffsettin
gEnforceableMasterNettingAr
rangementsOrSimilarAgreemen
tsToIndividualLineItemsInState
mentOfFinancialPositionExpla
natory 

text block Оповестяване на равнението на 
финансовите активи, 
подлежащи на прихващане и 
обхванати от подлежащи на 
принудително изпълнение 
рамкови споразумения за 
нетиране или подобни 
договорености, към статиите в 
отчета за финансовото 
състояние [text block] 

Оповестяването на равнението на нетните суми, пред 
ставени в отчета за финансовото състояние, за финансовите 
активи, подлежащи на прихващане и обхванати от 
подлежащи на принудително изпълнение рамкови спораз 
умения за нетиране или подобни договорености, към 
сумите по отделните статии, представени в отчета за 
финансовото състояние. [вж. Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф Б46 

ifrs-full DisclosureOfReconciliationOfFi
nancialLiabilitiesSubjectToOff
settingEnforceableMasterNettin
gArrangementsOrSimilarAgree
mentsToIndividualLineItemsIn
StatementOfFinancialPositio
nExplanatory 

text block Оповестяване на равнението на 
финансовите пасиви, 
подлежащи на прихващане и 
обхванати от подлежащи на 
принудително изпълнение 
рамкови споразумения за 
нетиране или подобни 
договорености, към отделните 
статии в отчета за финансовото 
състояние [text block] 

Оповестяването на равнението на нетните суми, пред 
ставени в отчета за финансовото състояние, с финансовите 
пасиви, подлежащи на прихващане и обхванати от 
подлежащи на принудително изпълнение рамкови спораз 
умения за нетиране или подобни договорености, към 
сумите по отделните статии, представени в отчета за 
финансовото състояние. [вж. Финансови пасиви] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф Б46 

ifrs-full DisclosureOfReconciliationOf
LiabilitiesArisingFromFinancin
gActivitiesAbstract 

Оповестяване на равнението на 
пасивите, възникващи от 
финансови дейности [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfReconciliationOf
LiabilitiesArisingFromFinancin
gActivitiesExplanatory 

text block Оповестяване на равнението на 
пасивите, възникващи от 
финансови дейности [text 
block] 

Оповестяването на равнението на пасивите, възникващи от 
финансови дейности. [вж. Пасиви, възникващи от 
финансови дейности] 

пример: МСС 7, 
параграф 44Г
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ifrs-full DisclosureOfReconciliationOf
LiabilitiesArisingFromFinancin
gActivitiesLineItems 

Оповестяване на равнението на 
пасивите, възникващи от 
финансови дейности [line 
items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfReconciliationOf
LiabilitiesArisingFromFinancin
gActivitiesTable 

table Оповестяване на равнението на 
пасивите, възникващи от 
финансови дейности [table] 

Приложение за оповестяване на информация за равнението 
на пасивите, възникващи от финансови дейности. 

пример: МСС 7, 
параграф 44Г 

ifrs-full DisclosureOfReconciliationOf
SummarisedFinancialInformatio
nOfAssociateAccountedForUsin
gEquityMethodToCarryingAmo
untOfInterestInAssociateExpla
natory 

text block Оповестяване на равнението на 
обобщената финансова 
информация за асоциирано 
предприятие при отчитане по 
метода на собствения капитал 
към балансовата стойност на 
дяловото участие в 
асоциираното предприятие 
[text block] 

Оповестяване на равнението на обобщената финансова 
информация за асоциирано предприятие при отчитане по 
метода на собствения капитал към балансовата стойност на 
дяловото участие в асоциираното предприятие. [вж. 
Балансова стойност [member]; Асоциирани предприятия 
[member]] 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф Б14, буква б) 

ifrs-full DisclosureOfReconciliationOf
SummarisedFinancialInformatio
nOfJointVentureAccountedFo
rUsingEquityMethodToCarryin
gAmountOfInterestInJointVen
tureExplanatory 

text block Оповестяване на равнението на 
обобщената финансова 
информация за съвместно 
предприятие при отчитане по 
метода на собствения капитал 
към балансовата стойност на 
дяловото участие в съвместното 
предприятие [text block] 

Оповестяването на съгласуването на обобщената финансова 
информация за съвместно предприятие при отчитане по 
метода на собствения капитал към балансовата стойност 
на дяловото участие в съвместното предприятие. [вж. 
Балансова стойност [member]; Съвместни предприятия 
[member]] 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф Б14, буква б) 

ifrs-full DisclosureOfRedemptionProhi
bitionTransferBetweenFinancial
LiabilitiesAndEquityExplanatory 

text block Оповестяване на забраната за 
обратно изкупуване, 
прехвърляне между 
финансовите пасиви и 
собствения капитал [text block] 

Пълното оповестяване за промяната на забраната за 
обратно изкупуване, която води до прехвърляне между 
финансовите пасиви и собствения капитал. 

оповестяване: КРМСФО 2 
Оповестяване 

ifrs-full DisclosureOfRedesignatedFinan
cialAssetsAndLiabilitiesAbstract 

Оповестяване на определените 
наново финансови активи и 
пасиви [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfRedesignatedFinan
cialAssetsAndLiabilitiesExpla
natory 

text block Оповестяване на определените 
наново финансови активи и 
пасиви [text block] 

Оповестяването на финансовите активи и пасиви, 
определени наново при преминаване към МСФО. [вж. 
Финансови активи; Финансови пасиви; МСФО [member]] 

оповестяване: МСФО 1, 
параграф 29
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ifrs-full DisclosureOfRedesignatedFinan
cialAssetsAndLiabilitiesLine
Items 

Оповестяване на определените 
наново финансови активи и 
пасиви [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfRedesignatedFinan
cialAssetsAndLiabilitiesTable 

table Оповестяване на определените 
наново финансови активи и 
пасиви [table] 

Приложение за оповестяване на информация за опред 
елените наново финансови активи и пасиви. 

оповестяване: МСФО 1, 
параграф 29 

ifrs-full DisclosureOfRedesignationOfFi
nancialAssetsAtDateOfInitia
lApplicationOfIFRS17Abstract 

Оповестяване на новото 
определяне на финансовите 
активи към датата на 
първоначално прилагане на 
МСФО 17 [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfRedesignationOfFi
nancialAssetsAtDateOfInitia
lApplicationOfIFRS17Expla
natory 

text block Оповестяване на новото 
определяне на финансовите 
активи към датата на 
първоначално прилагане на 
МСФО 17 [text block] 

Оповестяването на новото определяне на финансовите 
активи към датата на първоначално прилагане на МСФО 
17. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф В32 – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full DisclosureOfRedesignationOfFi
nancialAssetsAtDateOfInitia
lApplicationOfIFRS17LineItems 

Оповестяване на новото 
определяне на финансовите 
активи към датата на 
първоначално прилагане на 
МСФО 17 [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или повече оси на табли 
цата. 

ifrs-full DisclosureOfRedesignationOfFi
nancialAssetsAtDateOfInitia
lApplicationOfIFRS17Table 

table Оповестяване на новото 
определяне на финансовите 
активи към датата на 
първоначално прилагане на 
МСФО 17 [table] 

Приложение за оповестяване на информация за новото 
определяне на финансовите активи към датата на първо 
начално прилагане на МСФО 17. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф В32 – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full DisclosureOfRegulatoryDeferra
lAccountsExplanatory 

text block Оповестяване на отсрочените 
разчети по дейности с 
регулирани цени [text block] 

Пълното оповестяване на отсрочените разчети по дейности 
с регулирани цени. 

оповестяване: МСФО 14, 
Представяне, оповестяване: 
МСФО 14, Оповестяване 

ifrs-full DisclosureOfReimbursementRi
ghtsAbstract 

Оповестяване на правата на 
възстановяване [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfReimbursementRi
ghtsExplanatory 

text block Оповестяване на правата на 
възстановяване [text block] 

Оповестяването на правата на възстановяване. [вж. Права 
на възстановяване, по справедлива стойност] 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 140, буква б) 

ifrs-full DisclosureOfReimbursementRi
ghtsLineItems 

Оповестяване на правата на 
възстановяване [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата.
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ifrs-full DisclosureOfReimbursementRi
ghtsTable 

table Оповестяване на правата на 
възстановяване [table] 

Приложение за оповестяване на информация за правата на 
възстановяване. 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 140, буква б) 

ifrs-full DisclosureOfReinsuranceExpla
natory 

text block Оповестяване на 
презастраховането [text block] 

Оповестяването на презастраховането. обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д) 

ifrs-full DisclosureOfRelatedPartyExpla
natory 

text block Оповестяване на свързаните 
лица [text block] 

Пълното оповестяване на свързаните лица. оповестяване: МСС 24, 
Оповестявания 

ifrs-full DisclosureOfRepurchaseAndRe
verseRepurchaseAgreementsExp
lanatory 

text block Оповестяване на 
споразуменията за обратно 
изкупуване и насрещните 
споразумения за обратно 
изкупуване („обратно репо“) 
[text block] 

Оповестяването на споразуменията за обратно изкупуване 
и насрещните споразумения за обратно изкупуване 
(„обратно репо“). 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д) 

ifrs-full DisclosureOfResearchAndDeve
lopmentExpenseExplanatory 

text block Оповестяване на разходите за 
научноизследователска и 
развойна дейност [text block] 

Оповестяването на разходите за научноизследователска и 
развойна дейност. [вж. Разходи за научноизследователска и 
развойна дейност] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д) 

ifrs-full DisclosureOfReservesAndOthe
rEquityInterestExplanatory 

text block Оповестяване на резервите в 
рамките на собствения капитал 
[text block] 

Оповестяването на резервите в рамките на собствения 
капитал. [вж. Други резерви [member]] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 79, буква б) 

ifrs-full DisclosureOfReservesWithinE
quityAbstract 

Оповестяване на резервите в 
рамките на собствения капитал 
[abstract] 

ifrs-full DisclosureOfReservesWithinE
quityLineItems 

Оповестяване на резервите в 
рамките на на собствения 
капитал [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfReservesWithinE
quityTable 

table Оповестяване на резервите в 
рамките на собствения капитал 
[table] 

Приложение за оповестяване на информация за резервите в 
рамките на собствения капитал. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 79, буква б) 

ifrs-full DisclosureOfRestrictedCashAn
dCashEquivalentsExplanatory 

text block Оповестяване на блокираните 
парични средства и парични 
еквиваленти [text block] 

Оповестяване на блокираните парични средства и парични 
еквиваленти. [вж. Блокирани парични средства и парични 
еквиваленти] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д) 

ifrs-full DisclosureOfRevenueExpla
natory 

text block Оповестяване на приходите 
[text block] 

Пълното оповестяване на приходите. обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д)
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ifrs-full DisclosureOfRevenueFromCon
tractsWithCustomersExpla
natory 

text block Оповестяване на приходите по 
договори с клиенти [text block] 

Пълното оповестяване на приходите по договори с 
клиенти. 

оповестяване: МСФО 15, 
Представяне, оповестяване: 
МСФО 15, Оповестяване 

ifrs-full DisclosureOfRiskManagemen
tStrategyRelatedToHedgeAcco
untingAbstract 

Оповестяване на стратегията за 
управление на рисковете, 
свързани с отчитането на 
хеджирането [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfRiskManagemen
tStrategyRelatedToHedgeAcco
untingExplanatory 

text block Оповестяване на стратегията за 
управление на рисковете, 
свързани с отчитането на 
хеджирането [text block] 

Оповестяване на стратегията за управление на рисковете, 
свързани с отчитането на хеджирането. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 22 A 

ifrs-full DisclosureOfRiskManagemen
tStrategyRelatedToHedgeAcco
untingLineItems 

Оповестяване на стратегията за 
управление на рискове, 
свързани с отчитането на 
хеджирането [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfRiskManagemen
tStrategyRelatedToHedgeAcco
untingTable 

table Оповестяване на стратегията за 
управление на рисковете, 
свързани с отчитането на 
хеджирането [table] 

Приложение за оповестяване на информация за стратегията 
за управление на рисковете, свързани с отчитането на 
хеджирането. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 22 A 

ifrs-full DisclosureOfSegmentsMajorCus
tomersExplanatory 

text block Оповестяване на основните 
клиенти [text block] 

Оповестяването на основните клиенти. оповестяване: МСФО 8, 
параграф 34 

ifrs-full DisclosureOfSensitivityAnalysis
ForActuarialAssumption
sAbstract 

Оповестяване на анализа на 
чувствителността за 
актюерските допускания 
[abstract] 

ifrs-full DisclosureOfSensitivityAnalysis
ForActuarialAssumptionsExpla
natory 

text block Оповестяване на анализа на 
чувствителността за 
актюерските допускания [text 
block] 

Оповестяване на анализа на чувствителността за значимите 
актюерски допускания, използвани за определяне на 
настоящата стойност на задължението за изплащане на 
дефинирани доходи. [вж. Актюерски допускания 
[member]; Задължение за изплащане на дефинирани 
доходи, по настояща стойност] 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 145 

ifrs-full DisclosureOfSensitivityAnalysis
ForActuarialAssumptionsLine
Items 

Оповестяване на анализа на 
чувствителността за 
актюерските допускания [line 
items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата.
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ifrs-full DisclosureOfSensitivityAnalysis
ForActuarialAssumptionsTable 

table Оповестяване на анализа на 
чувствителността за 
актюерските допускания [table] 

Приложение за оповестяване на информация относно 
анализа на чувствителността за актюерските допускания. 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 145 

ifrs-full DisclosureOfSensitivityAnalysi
sOfFairValueMeasurementToC
hangesInUnobservableInputsAs
setsAbstract 

Оповестяване на анализа на 
чувствителността на 
оценяването по справедлива 
стойност към промени в 
ненаблюдаемите хипотези 
(входящи данни), активи 
[abstract] 

ifrs-full DisclosureOfSensitivityAnalysi
sOfFairValueMeasurementToC
hangesInUnobservableInputsAs
setsExplanatory 

text block Оповестяване на анализа на 
чувствителността на 
оценяването по справедлива 
стойност към промени в 
ненаблюдаемите хипотези 
(входящи данни), активи [text 
block] 

Оповестяване на анализа на чувствителността на оценя 
ването на активите по справедлива стойност към 
промени в ненаблюдаемите хипотези (входящи данни). 

оповестяване: МФСО 13, 
параграф 93, буква з) 

ifrs-full DisclosureOfSensitivityAnalysi
sOfFairValueMeasurementToC
hangesInUnobservableInputsAs
setsLineItems 

Оповестяване на анализа на 
чувствителността на 
оценяването по справедлива 
стойност към промени в 
ненаблюдаемите хипотези 
(входящи данни), активи [line 
items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или повече оси на табли 
цата. 

ifrs-full DisclosureOfSensitivityAnalysi
sOfFairValueMeasurementToC
hangesInUnobservableInputsAs
setsTable 

table Оповестяване на анализа на 
чувствителността на 
оценяването по справедлива 
стойност към промени в 
ненаблюдаемите хипотези 
(входящи данни), активи [table] 

Приложение за оповестяване на информация за анализа на 
чувствителността на оценяването на активите по спра 
ведлива стойност към промени в ненаблюдаемите 
хипотези (входящи данни). 

оповестяване: МФСО 13, 
параграф 93, буква з) 

ifrs-full DisclosureOfSensitivityAnalysi
sOfFairValueMeasurementToC
hangesInUnobservableInputsEn
titysOwnEquityInstrumen
tsAbstract 

Оповестяване на анализа на 
чувствителността на 
оценяването по справедлива 
стойност към промени в 
ненаблюдаемите хипотези 
(входящи данни), инструменти 
на собствения капитал на 
предприятието [abstract]
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ifrs-full DisclosureOfSensitivityAnalysi
sOfFairValueMeasurementToC
hangesInUnobservableInputsEn
titysOwnEquityInstrumentsExp
lanatory 

text block Оповестяване на анализа на 
чувствителността на 
оценяването по справедлива 
стойност към промени в 
ненаблюдаемите хипотези 
(входящи данни), инструменти 
на собствения капитал на 
предприятието [text block] 

Оповестяването на анализа на чувствителността на оценя 
ването на инструментите на собствения капитал на пред 
приятието по справедлива стойност към промени в 
ненаблюдаемите хипотези (входящи данни). 

оповестяване: МФСО 13, 
параграф 93, буква з) 

ifrs-full DisclosureOfSensitivityAnalysi
sOfFairValueMeasurementToC
hangesInUnobservableInputsEn
titysOwnEquityInstrumentsLine
Items 

Оповестяване на анализа на 
чувствителността на 
оценяването по справедлива 
стойност към промени в 
ненаблюдаемите хипотези 
(входящи данни), инструменти 
на собствения капитал на 
предприятието [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или повече оси на табли 
цата. 

ifrs-full DisclosureOfSensitivityAnalysi
sOfFairValueMeasurementToC
hangesInUnobservableInputsEn
titysOwnEquityInstrumentsTable 

table Оповестяване на анализа на 
чувствителността на 
оценяването по справедлива 
стойност към промени в 
ненаблюдаемите хипотези 
(входящи данни), инструменти 
на собствения капитал на 
предприятието [table] 

Приложение за оповестяване на информация за анализа на 
чувствителността на оценяването на инструментите на 
собствения капитал на предприятието по справедлива 
стойност към промени в ненаблюдаемите хипотези 
(входящи данни). 

оповестяване: МФСО 13, 
параграф 93, буква з) 

ifrs-full DisclosureOfSensitivityAnalysi
sOfFairValueMeasurementToC
hangesInUnobservableInputsLia
bilitiesAbstract 

Оповестяване на анализа на 
чувствителността на 
оценяването по справедлива 
стойност към промени в 
ненаблюдаемите хипотези 
(входящи данни), пасиви 
[abstract] 

ifrs-full DisclosureOfSensitivityAnalysi
sOfFairValueMeasurementToC
hangesInUnobservableInputsLia
bilitiesExplanatory 

text block Оповестяване на анализа на 
чувствителността на 
оценяването по справедлива 
стойност към промени в 
ненаблюдаемите хипотези 
(входящи данни), пасиви [text 
block] 

Оповестяването на анализа на чувствителността на оценя 
ването на пасивите по справедлива стойност към промени 
в ненаблюдаемите хипотези (входящи данни). 

оповестяване: МФСО 13, 
параграф 93, буква з)
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ifrs-full DisclosureOfSensitivityAnalysi
sOfFairValueMeasurementToC
hangesInUnobservableInputsLia
bilitiesLineItems 

Оповестяване на анализа на 
чувствителността на 
оценяването по справедлива 
стойност към промени в 
ненаблюдаемите хипотези 
(входящи данни), пасиви [line 
items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или повече оси на табли 
цата. 

ifrs-full DisclosureOfSensitivityAnalysi
sOfFairValueMeasurementToC
hangesInUnobservableInputsLia
bilitiesTable 

table Оповестяване на анализа на 
чувствителността на 
оценяването по справедлива 
стойност към промени в 
ненаблюдаемите хипотези 
(входящи данни), пасиви [table] 

Приложение за оповестяване на информация за анализа на 
чувствителността на оценяването на пасивите по спра 
ведлива стойност към промени в ненаблюдаемите 
хипотези (входящи данни). 

оповестяване: МФСО 13, 
параграф 93, буква з) 

ifrs-full DisclosureOfSensitivityAnalysi
sOtherThanSpecifiedInParag
raph128aOfIFRS17Explanatory 

text block Оповестяване на анализ на 
чувствителността, различен от 
посочения в МСФО 17, 
параграф 128, буква а) [text 
block] 

Оповестяването на анализ на чувствителността, различен от 
посочения в МСФО 17, 
параграф 128, буква а) анализ. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 129 – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full DisclosureOfSensitivityAnalysis
ToChangesInRiskExposuresTha
tAriseFromContractsWithinSco
peOfIFRS17Abstract 

Оповестяване на анализа на 
чувствителността към промени 
в изложеността на рискове, 
която възниква от договори от 
обхвата на МСФО 17 [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfSensitivityAnalysis
ToChangesInRiskExposuresTha
tAriseFromContractsWithinSco
peOfIFRS17Explanatory 

text block Оповестяване на анализа на 
чувствителността към промени 
в изложеността на рискове, 
която възниква от договори от 
обхвата на МСФО 17 [text 
block] 

Оповестяването на анализа на чувствителността към 
промени в изложеността на рискове, която възниква от 
договори от обхвата на МСФО 17. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 128, буква а) – в сила 
от 1.1.2021 г. 

ifrs-full DisclosureOfSensitivityAnalysis
ToChangesInRiskExposuresTha
tAriseFromContractsWithinSco
peOfIFRS17LineItems 

Оповестяване на анализа на 
чувствителността към промени 
в изложеността на рискове, 
която възниква от договори от 
обхвата на МСФО 17 [line 
items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или повече оси на табли 
цата. 

ifrs-full DisclosureOfSensitivityAnalysis
ToChangesInRiskExposuresTha
tAriseFromContractsWithinSco
peOfIFRS17Table 

table Оповестяване на анализа на 
чувствителността към промени 
в изложеността на рискове, 
която възниква от договори от 
обхвата на МСФО 17 [table] 

Приложение за оповестяване на информация за анализа на 
чувствителността към промени в изложеността на рискове, 
която възниква от договори от обхвата на МСФО 17. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 128, буква а) – в сила 
от 1.1.2021 г.
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ifrs-full DisclosureOfSensitivityToInsu
ranceRiskExplanatory 

text block Оповестяване на 
чувствителността към 
застрахователен риск [text 
block] 

Оповестяване на чувствителността на предприятието към 
застрахователен риск. 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39, буква в), 
подточка i) – изтича на 
1.1.2021 г. 

ifrs-full DisclosureOfServiceConcessio
nArrangementsAbstract 

Оповестяване на подробна 
информация за споразуменията 
за концесия за услуги [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfServiceConcessio
nArrangementsExplanatory 

text block Оповестяване на 
споразуменията за концесия за 
услуги [text block] 

Пълното оповестяване за споразуменията за концесия за 
услуги. 

оповестяване: ПКР 29, 
Консенсус 

ifrs-full DisclosureOfServiceConcessio
nArrangementsLineItems 

Оповестяване на подробна 
информация за споразуменията 
за концесия за услуги [line 
items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfServiceConcessio
nArrangementsTable 

table Оповестяване на подробна 
информация за споразуменията 
за концесия за услуги [table] 

Приложение, в което се оповестява подробна информация 
за споразуменията за концесия за услуги. 

оповестяване: ПКР 29, 
параграф 6 

ifrs-full DisclosureOfSharebasedPaymen
tArrangementsExplanatory 

text block Оповестяване на 
споразуменията за плащане на 
базата на акции [text block] 

Пълното оповестяване за споразуменията за плащане на 
базата на акции. 

оповестяване: МСФО 2, 
параграф 44 

ifrs-full DisclosureOfShareCapitalReser
vesAndOtherEquityInterestExp
lanatory 

text block Оповестяване на акционерния 
капитал, резервите и другите 
капиталови участия [text block] 

Пълното оповестяване на акционерния капитал, резервите 
и другите капиталови участия. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 79 

ifrs-full DisclosureOfSignificantAdjust
mentsToValuationObtainedExp
lanatory 

text block Оповестяване на съществените 
корекции на получената оценка 
[text block] 

Оповестяване на равнението между получената оценка на 
инвестиционните имоти и коригираната оценка, посочена 
във финансовите отчети, включително съвкупната сума по 
всички признати лизингови задължения, които са 
прибавени обратно, и други съществени корекции. [вж. 
Инвестиционни имоти] 

оповестяване: МСС 40, 
параграф 77
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ifrs-full DisclosureOfSignificantInterest
RateBenchmarksToWhichEnti
tysHedgingRelationshipsAreEx
posedExplanatory 

text block Оповестяване на значимите 
базови лихвени проценти, на 
чието влияние са изложени 
хеджиращите взаимоотношения 
на предприятието [text block] 

Оповестяването на значимите базови лихвени проценти, на 
чието влияние са изложени хеджиращите взаимоот 
ношения на предприятието. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 24З, буква а) 

ifrs-full DisclosureOfSignificantInvest
mentsInAssociatesAbstract 

Оповестяване на асоциираните 
предприятия [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfSignificantInvest
mentsInAssociatesExplanatory 

text block Оповестяване на асоциираните 
предприятия [text block] 

Оповестяването на асоциираните предприятия. [вж. 
Асоциирани предприятия [member]] 

оповестяване: МСС 27, 
параграф 17, буква б), 
оповестяване: МСС 27, 
параграф 16, буква б), 
оповестяване: МСФО 12, 
параграф Б4, буква г) 

ifrs-full DisclosureOfSignificantInvest
mentsInAssociatesLineItems 

Оповестяване на асоциираните 
предприятия [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfSignificantInvest
mentsInAssociatesTable 

table Оповестяване на асоциираните 
предприятия [table] 

Приложение за оповестяване на информация за асоции 
раните предприятия. 

оповестяване: МСС 27, 
параграф 17, буква б), 
оповестяване: МСС 27, 
параграф 16, буква б), 
оповестяване: МСФО 12, 
параграф Б4, буква г) 

ifrs-full DisclosureOfSignificantInvest
mentsInSubsidiariesAbstract 

Оповестяване на дъщерните 
предприятия [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfSignificantInvest
mentsInSubsidiariesExplanatory 

text block Оповестяване на дъщерните 
предприятия [text block] 

Оповестяването на дъщерните предприятия. [вж. Дъщерни 
предприятия [member]] 

оповестяване: МСС 27, 
параграф 17, буква б), 
оповестяване: МСС 27, 
параграф 16, буква б), 
оповестяване: МСФО 12, 
параграф Б4, буква а) 

ifrs-full DisclosureOfSignificantInvest
mentsInSubsidiariesLineItems 

Оповестяване на дъщерните 
предприятия [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfSignificantInvest
mentsInSubsidiariesTable 

table Оповестяване на дъщерните 
предприятия [table] 

Приложение за оповестяване на информация за дъщерните 
предприятия. 

оповестяване: МСС 27, 
параграф 17, буква б), 
оповестяване: МСС 27, 
параграф 16, буква б), 
оповестяване: МСФО 12, 
параграф Б4, буква а)
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ifrs-full DisclosureOfSignificantJudge
mentsAndAssumptionsMadeIn
RelationToInterestsInOtherEnti
tiesExplanatory 

text block Оповестяване на значимите 
преценки и допускания, 
свързани с дялови участия в 
други предприятия [text block] 

Оповестяване на значимите преценки и допускания, 
свързани с дялови участия в други предприятия. 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 7 

ifrs-full DisclosureOfSignificantJudge
mentsAndChangesInJudgemen
tsMadeInApplyingIFRS17Expla
natory 

text block Оповестяване на значимите 
преценки и промените в 
преценките, направени при 
прилагането на МСФО 17 [text 
block] 

Оповестяването на значимите преценки и промените в 
преценките, направени при прилагането на МСФО 17. 
По-специално предприятието оповестява входящите 
данни, допусканията и способите за съставяне на прибли 
зителни оценки, които са били използвани. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 117 – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full DisclosureOfSignificantUnobser
vableInputsUsedInFairValueMea
surementOfAssetsAbstract 

Оповестяване на съществените 
ненаблюдаеми хипотези 
(входящи данни), използвани 
при оценяването на 
справедливата стойност на 
активите [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfSignificantUnobser
vableInputsUsedInFairValueMea
surementOfAssetsExplanatory 

text block Оповестяване на съществените 
ненаблюдаеми хипотези 
(входящи данни), използвани 
при оценяването на 
справедливата стойност на 
активите [text block] 

Оповестяване на съществените хипотези (входящи данни), 
за които не е налична надеждна пазарна информация и 
които са основани на най-точната достъпна информация за 
допусканията, която участниците на пазара биха 
използвали за оценяване на справедливата стойност на 
активите. 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква г) 

ifrs-full DisclosureOfSignificantUnobser
vableInputsUsedInFairValueMea
surementOfAssetsLineItems 

Оповестяване на съществените 
ненаблюдаеми хипотези 
(входящи данни), използвани за 
оценяване на справедливата 
стойност на активите [line 
items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfSignificantUnobser
vableInputsUsedInFairValueMea
surementOfAssetsTable 

table Оповестяване на съществените 
ненаблюдаеми хипотези 
(входящи данни), използвани за 
оценяване на справедливата 
стойност на активите [table] 

Приложение за оповестяване на информация за същест 
вените ненаблюдаеми хипотези (входящи данни), 
използвани за оценяване на справедливата стойност на 
активите. 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква г) 

ifrs-full DisclosureOfSignificantUnobser
vableInputsUsedInFairValueMea
surementOfEquityAbstract 

Оповестяване на съществените 
ненаблюдаеми хипотези 
(входящи данни), използвани за 
оценяване на справедливата 
стойност на собствения капитал 
[abstract]
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ifrs-full DisclosureOfSignificantUnobser
vableInputsUsedInFairValueMea
surementOfEquityExplanatory 

text block Оповестяване на съществените 
ненаблюдаеми хипотези 
(входящи данни), използвани за 
оценяване на собствения 
капитал по справедлива 
стойност [text block] 

Оповестяване на съществени хипотези (входящи данни), за 
които не е налична надеждна пазарна информация и 
които са основани на най-точната достъпна информация 
за допусканията, която участниците на пазара биха 
използвали за определяне на справедливата стойност на 
инструментите на собствения капитал на предприятието. 
[вж. Инструменти на собствения капитал на предприятието 
[member]] 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква г) 

ifrs-full DisclosureOfSignificantUnobser
vableInputsUsedInFairValueMea
surementOfEquityLineItems 

Оповестяване на съществените 
ненаблюдаеми хипотези 
(входящи данни), използвани за 
оценяване на справедливата 
стойност на собствения капитал 
[line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfSignificantUnobser
vableInputsUsedInFairValueMea
surementOfEquityTable 

table Оповестяване на съществените 
ненаблюдаеми хипотези 
(входящи данни), използвани за 
оценяване на справедливата 
стойност на собствения капитал 
[table] 

Приложение за оповестяване на информация за същест 
вените ненаблюдаеми хипотези (входящи данни), 
използвани за оценяване на справедливата стойност на 
собствения капитал. 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква г) 

ifrs-full DisclosureOfSignificantUnobser
vableInputsUsedInFairValueMea
surementOfLiabilitiesAbstract 

Оповестяване на съществените 
ненаблюдаеми хипотези 
(входящи данни), използвани за 
оценяване на справедливата 
стойност на пасивите [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfSignificantUnobser
vableInputsUsedInFairValueMea
surementOfLiabilitiesExpla
natory 

text block Оповестяване на съществените 
ненаблюдаеми хипотези 
(входящи данни), използвани за 
оценяване на справедливата 
стойност на пасивите [text 
block] 

Оповестяване на съществените хипотези (входящи данни), 
за които не е налична пазарна информация и които са 
основани на най-точната достъпна информация за допус 
канията, която участниците на пазара биха използвали за 
оценяване на справедливата стойност на пасивите. 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква г) 

ifrs-full DisclosureOfSignificantUnobser
vableInputsUsedInFairValueMea
surementOfLiabilitiesLineItems 

Оповестяване на съществените 
ненаблюдаеми хипотези 
(входящи данни), използвани за 
оценяване на справедливата 
стойност на пасивите [line 
items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата.
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ifrs-full DisclosureOfSignificantUnobser
vableInputsUsedInFairValueMea
surementOfLiabilitiesTable 

table Оповестяване на съществените 
ненаблюдаеми хипотези 
(входящи данни), използвани за 
оценяване на справедливата 
стойност на пасивите [table] 

Приложение за оповестяване на информация за същест 
вените ненаблюдаеми хипотези (входящи данни), 
използвани за оценяване на справедливата стойност на 
пасивите. 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква г) 

ifrs-full DisclosureOfSubordinatedLiabi
litiesExplanatory 

text block Оповестяване на подчинените 
пасиви [text block] 

Оповестяването на подчинените пасиви. [вж. Подчинени 
пасиви] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д) 

ifrs-full DisclosureOfSummaryOfSignifi
cantAccountingPoliciesExpla
natory 

text block Оповестяване на значимите 
счетоводни политики [text 
block] 

Пълното оповестяване на значимите счетоводни политики 
на предприятието. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 117 

ifrs-full DisclosureOfTaxReceivablesAn
dPayablesExplanatory 

text block Оповестяване на данъчните 
вземания и задължения [text 
block] 

Оповестяването на данъчните вземания и задължения. обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д) 

ifrs-full DisclosureOfTemporaryDifferen
ceUnusedTaxLossesAndUnused
TaxCreditsAbstract 

Оповестяване на временните 
разлики, неизползваните 
данъчни загуби и 
неизползваните данъчни 
кредити [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfTemporaryDifferen
ceUnusedTaxLossesAndUnused
TaxCreditsExplanatory 

text block Оповестяване на временните 
разлики, неизползваните 
данъчни загуби и 
неизползваните данъчни 
кредити [text block] 

Оповестяването на видовете временни разлики, 
неизползвани данъчни загуби и неизползвани данъчни 
кредити. [вж. Неизползвани данъчни кредити [member]; 
Неизползвани данъчни загуби [member]; Временни 
разлики [member]] 

оповестяване: МСС 12, 
параграф 81, буква ж) 

ifrs-full DisclosureOfTemporaryDifferen
ceUnusedTaxLossesAndUnused
TaxCreditsLineItems 

Оповестяване на временните 
разлики, неизползваните 
данъчни загуби и 
неизползваните данъчни 
кредити [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfTemporaryDifferen
ceUnusedTaxLossesAndUnused
TaxCreditsTable 

table Оповестяване на временните 
разлики, неизползваните 
данъчни загуби и 
неизползваните данъчни 
кредити [table] 

Приложение за оповестяване на информация за временните 
разлики, неизползваните данъчни загуби и неизползваните 
данъчни кредити. 

оповестяване: МСС 12, 
параграф 81, буква ж) 

ifrs-full DisclosureOfTermsAndConditi
onsOfSharebasedPaymentArran
gementAbstract 

Оповестяване на условията на 
споразуменията за плащане на 
базата на акции [abstract]
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ifrs-full DisclosureOfTermsAndConditi
onsOfSharebasedPaymentArran
gementExplanatory 

text block Оповестяване на условията на 
споразуменията за плащане на 
базата на акции [text block] 

Оповестяването на условията на споразуменията за 
плащане на базата на акции. [вж. Споразумения за 
плащане на базата на акции [member]] 

оповестяване: МСФО 2, 
параграф 45 

ifrs-full DisclosureOfTermsAndConditi
onsOfSharebasedPaymentArran
gementLineItems 

Оповестяване на условията на 
споразуменията за плащане на 
базата на акции [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfTermsAndConditi
onsOfSharebasedPaymentArran
gementTable 

table Оповестяване на условията на 
споразуменията за плащане на 
базата на акции [table] 

Приложение за оповестяване на информация за условията 
на споразуменията за плащане на базата на акции. 

оповестяване: МСФО 2, 
параграф 45 

ifrs-full DisclosureOfTradeAndOtherPa
yablesExplanatory 

text block Оповестяване на търговските и 
другите задължения [text 
block] 

Оповестяването на търговските и другите задължения. [вж. 
Търговски и други задължения] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д) 

ifrs-full DisclosureOfTradeAndOtherRe
ceivablesExplanatory 

text block Оповестяване на търговските и 
другите вземания [text block] 

Оповестяването на търговските и другите вземания. [вж. 
Търговски и други вземания] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д) 

ifrs-full DisclosureOfTradingIncomeEx
penseExplanatory 

text block Оповестяване на приходите 
(разходите) от (за) търговия с 
финансови инструменти [text 
block] 

Оповестяването на приходите (разходите) от (за) търговия с 
финансови инструменти. [вж. Приходи (разходи) от (за) 
търговия с финансови инструменти] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д) 

ifrs-full DisclosureOfTransactionPriceAl
locatedToRemainingPerforman
ceObligationsAbstract 

Оповестяване на цената по 
сделката, разпределена към 
оставащите задължения за 
изпълнение [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfTransactionPriceAl
locatedToRemainingPerforman
ceObligationsExplanatory 

text block Оповестяване на цената по 
сделката, разпределена към 
оставащите задължения за 
изпълнение [text block] 

Оповестяването на цената по сделката, разпределена към 
оставащите задължения за изпълнение по договори с 
клиенти. 

оповестяване: МСФО 15, 
параграф 120, буква б), 
подточка i) 

ifrs-full DisclosureOfTransactionPriceAl
locatedToRemainingPerforman
ceObligationsLineItems 

Оповестяване на цената по 
сделката, разпределена към 
оставащите задължения за 
изпълнение [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата.
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ifrs-full DisclosureOfTransactionPriceAl
locatedToRemainingPerforman
ceObligationsTable 

table Оповестяване на цената по 
сделката, разпределена към 
оставащите задължения за 
изпълнение [table] 

Приложение за оповестяване на информация за цената по 
сделката, разпределена към оставащите задължения за 
изпълнение по договори с клиенти. 

оповестяване: МСФО 15, 
параграф 120, буква б), 
подточка i) 

ifrs-full DisclosureOfTransactionsBetwe
enRelatedPartiesAbstract 

Оповестяване на сделките със 
свързани лица [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfTransactionsBetwe
enRelatedPartiesExplanatory 

text block Оповестяване на сделките със 
свързани лица [text block] 

Оповестяването на сделките между предприятието и свър 
заните с него лица. [вж. Свързани лица [member]] 

оповестяване: МСС 24, 
параграф 18 

ifrs-full DisclosureOfTransactionsBetwe
enRelatedPartiesLineItems 

Оповестяване на сделките със 
свързани лица [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfTransactionsBetwe
enRelatedPartiesTable 

table Оповестяване на сделките със 
свързани лица [table] 

Приложение за оповестяване на информация за сделките 
със свързани лица. 

оповестяване: МСС 24, 
параграф 19 

ifrs-full DisclosureOfTransactionsRecog
nisedSeparatelyFromAcquisitio
nOfAssetsAndAssumptionOfLia
bilitiesInBusinessCombinatio
nAbstract 

Оповестяване на сделките, 
признати отделно от 
придобиването на активи, и 
поемане на пасиви в бизнес 
комбинация [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfTransactionsRecog
nisedSeparatelyFromAcquisitio
nOfAssetsAndAssumptionOfLia
bilitiesInBusinessCombinatio
nExplanatory 

text block Оповестяване на сделките, 
признати отделно от 
придобиването на активи и 
поемането на пасиви в бизнес 
комбинация [text block] 

Оповестяването на сделките, признати отделно от придо 
биването на активи и поемането на пасиви в бизнес комби 
нация. [вж. Бизнес комбинации [member]] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б64, буква л) 

ifrs-full DisclosureOfTransactionsRecog
nisedSeparatelyFromAcquisitio
nOfAssetsAndAssumptionOfLia
bilitiesInBusinessCombinationLi
neItems 

Оповестяване на сделките, 
признати отделно от 
придобиването на активи и 
поемането на пасиви в бизнес 
комбинация [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfTransactionsRecog
nisedSeparatelyFromAcquisitio
nOfAssetsAndAssumptionOfLia
bilitiesInBusinessCombination
Table 

table Оповестяване на сделките, 
признати отделно от 
придобиването на активи и 
поемането на пасиви в бизнес 
комбинация [table] 

Приложение за оповестяване на информация за сделките, 
признати отделно от придобиването на активи и поемането 
на пасиви в бизнес комбинация. 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б64, буква л)
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ifrs-full DisclosureOfTransfersOfFinan
cialAssetsExplanatory 

text block Оповестяване на прехвърлянето 
на финансови активи [text 
block] 

Оповестяването на прехвърлянето на финансови активи. 
[вж. Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7 
Прехвърляне на финансови 
активи 

ifrs-full DisclosureOfTreasurySharesExp
lanatory 

text block Оповестяване на обратно 
изкупените акции [text block] 

Оповестяването на обратно изкупените акции. [вж. 
Обратно изкупени акции] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 10, буква д) 

ifrs-full DisclosureOfTypesOfInsurance
ContractsAbstract 

Оповестяване на видовете 
застрахователни договори 
[abstract] 

ifrs-full DisclosureOfTypesOfInsurance
ContractsExplanatory 

text block Оповестяване на видовете 
застрахователни договори [text 
block] 

Оповестяването на видовете застрахователни договори. [вж. 
Видове застрахователни договори [member]] 

обичайна практика: МСФО 4, 
Оповестяване – изтича на 
1.1.2021 г. 

ifrs-full DisclosureOfTypesOfInsurance
ContractsLineItems 

Оповестяване на видовете 
застрахователни договори [line 
items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfTypesOfInsurance
ContractsTable 

table Оповестяване на видовете 
застрахователни договори 
[table] 

Приложение за оповестяване на информация за видовете 
застрахователни договори. 

обичайна практика: МСФО 4, 
Оповестяване – изтича на 
1.1.2021 г. 

ifrs-full DisclosureOfUnconsolidatedSt
ructuredEntitiesAbstract 

Оповестяване на 
неконсолидираните 
структурирани предприятия 
[abstract] 

ifrs-full DisclosureOfUnconsolidatedSt
ructuredEntitiesExplanatory 

text block Оповестяване на 
неконсолидираните 
структурирани предприятия 
[text block] 

Оповестяването на неконсолидираните структурирани 
предприятия. [вж. Неконсолидирани структурирани пред 
приятия [member]] 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф Б4, буква д) 

ifrs-full DisclosureOfUnconsolidatedSt
ructuredEntitiesLineItems 

Оповестяване на 
неконсолидираните 
структурирани предприятия 
[line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата.
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ifrs-full DisclosureOfUnconsolidatedSt
ructuredEntitiesTable 

table Оповестяване на 
неконсолидираните 
структурирани предприятия 
[table] 

Приложение за оповестяване на информация за неконсо 
лидираните структурирани предприятия. 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф Б4, буква д) 

ifrs-full DisclosureOfVoluntaryChangeI
nAccountingPolicyAbstract 

Оповестяване на доброволните 
промени в счетоводната 
политика [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfVoluntaryChangeI
nAccountingPolicyLineItems 

Оповестяване на доброволните 
промени в счетоводната 
политика [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full DisclosureOfVoluntaryChangeI
nAccountingPolicyTable 

table Оповестяване на доброволните 
промени в счетоводната 
политика [table] 

Приложение за оповестяване на информация за добро 
волните промени в счетоводната политика. 

оповестяване: МСС 8, 
параграф 29 

ifrs-full DisclosureOfYieldCurveUsedTo
DiscountCashFlowsThatDoNot
VaryBasedOnReturnsOnUnder
lyingItemsAbstract 

Оповестяване на кривата на 
доходността, използвана за 
дисконтиране на паричните 
потоци, които не се променят в 
зависимост от възвръщаемостта 
по базовите отчетни обекти 
(основните позиции) [abstract] 

ifrs-full DisclosureOfYieldCurveUsedTo
DiscountCashFlowsThatDoNot
VaryBasedOnReturnsOnUnder
lyingItemsExplanatory 

text block Оповестяване на кривата на 
доходността, използвана за 
дисконтиране на паричните 
потоци, които не се променят в 
зависимост от възвръщаемостта 
по базовите отчетни обекти 
(основните позиции) [text 
block] 

Оповестяването на кривата на доходността, използвана за 
дисконтиране на паричните потоци, които не се 
различават в зависимост от възвръщаемостта по базовите 
отчетни обекти (основните позиции), при прилагане на 
МСФО 17, 
параграф 36 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 120 – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full DisclosureOfYieldCurveUsedTo
DiscountCashFlowsThatDoNot
VaryBasedOnReturnsOnUnder
lyingItemsLineItems 

Оповестяване на кривата на 
доходността, използвана за 
дисконтиране на паричните 
потоци, които не се променят в 
зависимост от възвръщаемостта 
по базовите отчетни обекти 
(основните позиции) [line 
items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или повече оси на табли 
цата.
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ifrs-full DisclosureOfYieldCurveUsedTo
DiscountCashFlowsThatDoNot
VaryBasedOnReturnsOnUnder
lyingItemsTable 

table Оповестяване на кривата на 
доходността, използвана за 
дисконтиране на паричните 
потоци, които не се променят в 
зависимост от възвръщаемостта 
по базовите отчетни обекти 
(основните позиции) [table] 

Приложение за оповестяване на информация за кривата на 
доходността, използвана за дисконтиране на паричните 
потоци, които не се променят в зависимост от възвръщае 
мостта по базовите отчетни обекти (основните позиции). 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 120 – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full DisclosuresAboutOverlayAppro
achAbstract 

Оповестяване на използването 
на подхода на припокриване 
[abstract] 

ifrs-full DisclosuresAboutTemporaryExe
mptionFromIFRS9Abstract 

Оповестявания за временното 
освобождаване от МСФО 9 
[abstract] 

ifrs-full DisclosureThatRelatedPartyTran
sactionsWereMadeOnTermsE
quivalentToThoseThatPrevailI
nArmsLengthTransactions 

text Оповестяване на твърдението, 
че сделките със свързани лица 
са били извършени при 
условия, равностойни на тези, 
които се използват в сделките 
между несвързани лица при 
справедливи пазарни условия 

Оповестяването на твърдението, че сделките със свързани 
лица са били извършени при условия, равностойни на 
тези, които се използват в сделките между несвързани 
лица при справедливи пазарни условия, само ако тези 
условия може да се докажат. 

оповестяване: МСС 24, 
параграф 23 

ifrs-full DisclosureWhetherLoansPayab
leInDefaultRemediedOrTer
msOfLoansPayableRenegotiated
BeforeAuthorisationForIssueOf
FinancialStatements 

text Обяснение дали 
неизпълнението е преодоляно 
или условията по получените 
заеми са предоговорени, преди 
финансовите отчети да са 
одобрени за издаване 

Обяснението дали неизпълнението на задължение за пога 
сяване на получените заеми е преодоляно или условията 
по получените заеми са предоговорени, преди финансовите 
отчети да са одобрени за издаване. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 18, буква в) 

ifrs-full DiscontinuedOperationsMember member Оповестяване на 
преустановените дейности 
[member] 

Този член се отнася за компонент на предприятието, от 
който предпрятието се е освободило или който е класи 
фициран като държан за продажба и обозначава: а) 
отделна важна част от дейността или дейности в 
определена географска област; б) част от единен коор 
диниран план за освобождаване от отделна важна част 
от дейността или дейности в определена географска 
област; в) дъщерно предприятие, придобито изключително 
с намерение да бъде препродадено. Един компонент от 
предприятието включва дейности и парични потоци, 
които могат да бъдат ясно разграничени – оперативно и 
за целите на финансовото отчитане – от останалата част от 
предприятието. [вж. Дъщерни предприятия [member]] 

оповестяване: МСФО 5, 
Представяне и оповестяване
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ifrs-full DiscountedCashFlowMember member Дисконтиран паричен поток 
[member] 

Този член обозначава специфичен метод за остойностяване, 
присъщ на подхода на базата на приходите, който включва 
анализиране на размера на бъдещите парични потоци, 
определен чрез метода на настоящата стойност и с 
помощта на входящи данни (например среднопретеглена 
цена на капитала, дългосрочен процент на растеж на 
приходите, дългосрочна оперативна печалба преди 
данъчно облагане, отстъпка поради липса на възможност 
за пазарна реализация, премия за контрол). [вж. Подход на 
базата на приходите [member]; Среднопретеглена 
величина [member]] 

пример: МСФО 13, 
параграф Б11, буква а), пример: 
МСФО 13, ИП63 

ifrs-full DiscountedUnguaranteedResidu
alValueOfAssetsSubjectToFinan
ceLease 

X instant, 
debit 

Дисконтирана негарантирана 
остатъчна стойност на активите, 
отдадени на финансов лизинг 

Размерът на негарантираната остатъчна стойност на 
активите, отдадени на финансов лизинг. Негарантирана 
остатъчна стойност е онази част от остатъчната стойност 
на базовия актив, чиято реализация от страна на лизинго 
дателя не е сигурна или е гарантирана само от лице, 
свързано с лизингодателя. Финансов лизинг е лизинг, 
при който по същество се прехвърлят всички рискове и 
изгоди, произтичащи от собствеността върху базов актив. 

оповестяване: МСФО 16, 
параграф 94 

ifrs-full DiscountRateMeasurementIn
putMember 

member Норма на дисконтиране, 
входящи данни за оценяването 
[member] 

Този член обозначава нормата на дисконтиране, която се 
използва като входящи данни за оценяването при методите 
за остойностяване въз основа на изчисляване на 
настоящата стойност. 

обичайна практика: МСФО 13, 
параграф 93, буква г) 

ifrs-full DiscountRateUsedInCurrentMea
surementOfFairValueLessCost
sOfDisposal 

X.XX instant Норма на дисконтиране, 
използвана за определяне на 
сегашната оценка на 
справедливата стойност, 
намалена с разходите за 
освобождаване 

Нормата на дисконтиране, използвана за определяне на 
сегашната оценка на справедливата стойност, намалена с 
разходите за освобождаване. 

оповестяване: МСС 36, 
параграф 130, буква е), 
подточка iii) 

ifrs-full DiscountRateUsedInPrevious
MeasurementOfFairValueLess
CostsOfDisposal 

X.XX instant Нормата на дисконтиране, 
използвана за определяне на 
предходната оценка на 
справедливата стойност, 
намалена с разходите за 
освобождаване 

Нормата на дисконтиране, използвана за определяне на 
предходната оценка на справедливата стойност, намалена 
с разходите за освобождаване. 

оповестяване: МСС 36, 
параграф 130, буква е), 
подточка iii) 

ifrs-full DiscountRateUsedToReflectTi
meValueOfMoneyRegulatoryDe
ferralAccountBalances 

X.XX instant Нормата на дисконтиране, 
използвана, за да се отрази 
стойността на парите във 
времето, салда по сметки за 
отсрочени разчети по дейности 
с регулирани цени 

Нормата на дисконтиране, която е използвана, за да се 
отрази стойността на парите във времето и която се 
прилага за салдата по сметки за отсрочени разчети по 
дейности с регулирани цени. [вж. Салда по сметки за 
отсрочени разчети по дейности с регулирани цени [mem
ber]] 

оповестяване: МСФО 14, 
параграф 33, буква б)

BG 
18.12.2020 г. 

О
фициален вестник на Европейския съю

з 
L 429/309



 

Префикс URI на наименованието на елемента/ 
ролята 

Вид на елемента 
и атрибути Обозначение Обозначение на документацията Препратки 

ifrs-full DiscussionOfImpactThatInitia
lApplicationOfIFRSIsExpected
ToHaveOnFinancialStatements 

text Разискване на очакваното 
влияние от първоначалното 
прилагане на новия МСФО 
върху финансовите отчети 

Разискването на очакваното влияние от първоначалното 
прилагане на новия МСФО върху финансовите отчети. 

пример: МСС 8, 
параграф 31, буква д, 
подточка i) 

ifrs-full DisposalGroupsClassifiedAsHel
dForSaleMember 

member Групи за освобождаване, 
класифицирани като държани 
за продажба [member] 

Този член обозначава групи активи, от които предпри 
ятието ще се освободи общо като група по една сделка, 
и пасивите, които са пряко свързани с тези активи и които 
ще бъдат прехвърлени по сделката.. 

оповестяване: МФСО 5, 
Представяне и оповестяване, 
обичайна практика: МСФО 5, 
параграф 38 

ifrs-full DisposalOfMajorSubsidiary
Member 

member Освобождаване от важно 
дъщерно предприятие 
[member] 

Този член се отнася за освобождаването от важно дъщерно 
предприятие. [вж. Дъщерни предприятия [member]] 

пример: МСС 10, 
параграф 22, буква а) 

ifrs-full DisposalsAndRetirementsIntan
gibleAssetsAndGoodwill 

X duration, 
credit 

Освобождаване и 
освобождаване, нематериални 
активи и репутация 

Намалението на нематериалните активи и репутацията 
поради освобождаване и освобождаване. [вж. Немате 
риални активи и репутация] 

обичайна практика: МСС 38, 
параграф 118, буква д) 

ifrs-full DisposalsAndRetirementsIntan
gibleAssetsAndGoodwil
lAbstract 

Освобождаване и 
освобождаване, нематериални 
активи и репутация [abstract] 

ifrs-full DisposalsAndRetirementsIntan
gibleAssetsOtherThanGoodwill 

X duration, 
credit 

Освобождаване и 
освобождаване, нематериални 
активи, различни от 
репутацията 

Намалението на нематериалните активи, различни от репу 
тацията, поради освобождаване и освобождаване. [вж. 
Нематериални активи, различни от репутацията] 

обичайна практика: МСС 38, 
параграф 118, буква д) 

ifrs-full DisposalsAndRetirementsIntan
gibleAssetsOtherThanGoodwil
lAbstract 

Освобождаване и 
освобождаване, нематериални 
активи, различни от 
репутацията [abstract] 

ifrs-full DisposalsAndRetirementsPro
pertyPlantAndEquipment 

X duration, 
credit 

Освобождаване и 
освобождаване, имоти, машини 
и съоръжения 

Намалението на имотите, машините и съоръженията 
поради освобождаване и освобождаване. [вж. Имоти, 
машини и съоръжения] 

обичайна практика: МСС 16, 
параграф 73, буква д) 

ifrs-full DisposalsAndRetirementsPro
pertyPlantAndEquipmen
tAbstract 

Освобождаване и 
освобождаване, имоти, машини 
и съоръжения [abstract] 

ifrs-full DisposalsBiologicalAssets X duration, 
credit 

Освобождаване, биологични 
активи 

Намалението на биологичните активи в резултат от осво 
бождаване. [вж. Биологични активи] 

оповестяване: МСС 41, 
параграф 50, буква в)
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ifrs-full DisposalsIntangibleAssetsAn
dGoodwill 

X duration, 
credit 

Освобождаване, нематериални 
активи и репутация 

Намалението на нематериалните активи и репутацията 
поради освобождаване. [вж. Нематериални активи и репу 
тация] 

обичайна практика: МСС 38, 
параграф 118, буква д), 
подточка ii) 

ifrs-full DisposalsIntangibleAssetsOther
ThanGoodwill 

X duration, 
credit 

Освобождаване, нематериални 
активи, различни от 
репутацията 

Намалението на нематериалните активи, различни от репу 
тацията, поради освобождаване. [вж. Нематериални активи, 
различни от репутацията] 

оповестяване: МСС 38, 
параграф 118, буква д), 
подточка ii) 

ifrs-full DisposalsInvestmentProperty X duration, 
credit 

Освобождаване, инвестиционни 
имоти 

Намалението на инвестиционните имоти поради освобож 
даване. [вж. Инвестиционни имоти] 

оповестяване: МСС 40, 
параграф 76, буква в), 
оповестяване: МСС 40, 
параграф 79, буква г), 
подточка iii) 

ifrs-full DisposalsPropertyPlantAndE
quipment 

X duration, 
credit 

Освобождаване, имоти, машини 
и съоръжения 

Намалението на имотите, машините и съоръженията 
поради освобождаване. [вж. Имоти, машини и съоръ 
жения] 

оповестяване: МСС 16, 
параграф 73, буква д), 
подточка ii) 

ifrs-full DistributionAndAdministrative
Expense 

X duration, 
debit 

Дистрибуторски и 
административни разходи 

Размерът на разходите за разпространение и администра 
тивните разходи. [вж. Административни разходи; Разходи 
за разпространение] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 85 

ifrs-full DistributionCosts X duration, 
debit 

Разходи за разпространение Размерът на разходите, свързани с разпространението на 
стоките и услугите. 

пример: МСС 1, 
параграф 103, оповестяване: 
МСС 1, 
параграф 99 

ifrs-full DividendPayables X instant, 
credit 

Задължения по дивиденти Размерът на дивидентите, които дружеството е обявило, но 
все още не е изплатило. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full DividendsClassifiedAsExpense X duration, 
debit 

Дивиденти, класифицирани 
като разходи 

Размерът на дивидентите, класифицирани като разходи. пример: МСС 32, 
параграф 40 

ifrs-full DividendsPaid X duration, 
debit 

Дивиденти, признати като 
разпределения на печалби 
между собствениците 

Размерът на дивидентите, признати като разпределения на 
печалби между собствениците. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 107 

ifrs-full DividendsPaidClassifiedAsFinan
cingActivities 

X duration, 
credit 

Изплатени дивиденти, 
класифицирани като финансови 
дейности 

Изходящ паричен поток за изплатените от предприятието 
дивиденти, класифицирани като финансови дейности. 

оповестяване: МСС 7, 
параграф 31 

ifrs-full DividendsPaidClassifiedAsOpe
ratingActivities 

X duration, 
credit 

Изплатени дивиденти, 
класифицирани като 
оперативни дейности 

Изходящият паричен поток за изплатените от предпри 
ятието дивиденти, класифицирани като оперативни 
дейности. 

оповестяване: МСС 7, 
параграф 31 

ifrs-full DividendsPaidOrdinaryShares X duration, 
debit 

Платени дивиденти, 
обикновени акции 

Размерът на дивидентите, изплатени от предприятието по 
обикновени акции. [вж. Обикновени акции [member]] 

оповестяване: МСС 34, 
параграф 16А, буква е)
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ifrs-full DividendsPaidOrdinaryShares
PerShare 

X.XX 
duration 

Дивиденти, изплатени по акции 
– на една акция 

Размерът на изплатените дивиденти на една обикновена 
акция. 

оповестяване: МСС 34, 
параграф 16А, буква е) 

ifrs-full DividendsPaidOtherShares X duration, 
debit 

Изплатени дивиденти, други 
акции 

Размерът на дивидентите, изплатени от предприятието по 
акции, различни от обикновените акции [вж. Обикновени 
акции [member]] 

оповестяване: МСС 34, 
параграф 16А, буква е) 

ifrs-full DividendsPaidOtherSharesPer
Share 

X.XX 
duration 

Дивидентите, изплатени по 
други акции – на една акция 

Размерът на изплатените дивидентина една акция от кате 
горията „други“. 

оповестяване: МСС 34, 
параграф 16А, буква е) 

ifrs-full DividendsPaidToEquityHolder
sOfParentClassifiedAsFinancin
gActivities 

X duration, 
credit 

Дивиденти, изплатени на 
акционерите на предприятието 
майка и класифицирани като 
финансови дейности 

Изходящият паричен поток за дивидентите, изплатени на 
притежателите на собствения капитал на предприятието 
майка и класифицирани като финансови дейности. 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 17 

ifrs-full DividendsPaidToNoncontrollin
gInterests 

X duration, 
credit 

Дивиденти, изплатени по 
неконтролиращи участия 

Размерът на дивидентите, изплатени по неконтролиращи 
участия [вж. Неконтролиращи участия] 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф Б10, буква а) 

ifrs-full DividendsPaidToNoncontrollin
gInterestsClassifiedAsFinancin
gActivities 

X duration, 
credit 

Размерът на дивидентите, 
изплатени по неконтролиращи 
участия, класифицирани като 
финансови дейности 

Изходящият паричен поток за дивидентите, изплатени за 
неконтролиращи участия и класифицирани като 
финансови дейности. [вж. Неконтролиращи участия; Диви 
денти, изплатени по неконтролиращи участия] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 17 

ifrs-full DividendsPayable X instant, 
credit 

Дължими дивиденти, 
разпределяне на непарични 
активи 

Размерът на дължимите дивиденти, подлежащи на 
изплащане чрез разпределения на непарични активи 
между собствениците. 

оповестяване: КРМСФО 17, 
параграф 16, буква а) 

ifrs-full DividendsProposedOrDeclared
BeforeFinancialStatementsAut
horisedForIssueButNotRecogni
sedAsDistributionToOwners 

X duration Дивиденти, които са 
предложени или обявени, 
преди финансовите отчети да 
бъдат одобрени за издаване, но 
не са признати като 
разпределена печалба към 
собствениците 

Размерът на дивидентите, предложени или обявени след 
края на отчетния период, но преди финансовите отчети 
да са одобрени за издаване. Такива дивиденти не се 
признават като пасиви към края на отчетния период, 
защото тогава няма съществуващи задължения. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 137, буква а), 
оповестяване: МСС 10, 
параграф 13 

ifrs-full DividendsProposedOrDeclared
BeforeFinancialStatementsAut
horisedForIssueButNotRecogni
sedAsDistributionToOwnersPer
Share 

X.XX 
duration 

Дивиденти, които са 
предложени или обявени, 
преди финансовите отчети да 
бъдат одобрени за издаване, но 
не са признати като 
разпределена печалба към 
собствениците, на акция 

Размерът на дивидентите на една акция, които са пред 
ложени или обявени, преди финансовите отчети да са 
одобрени за издаване, но непризнати като разпределена 
печалба към собствениците. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 137, буква а) 

ifrs-full DividendsReceived X duration, 
debit 

Получени дивиденти Размерът на получените дивиденти. оповестяване: МСФО 12, 
параграф Б12, буква а)
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ifrs-full DividendsReceivedClassifiedA
sInvestingActivities 

X duration, 
debit 

Получени дивиденти, 
класифицирани като 
инвестиционни дейности 

Входящият паричен поток от получените дивиденти, 
класифицирани като инвестиционни дейности. [вж. 
Получени дивиденти] 

оповестяване: МСС 7, 
параграф 31 

ifrs-full DividendsReceivedClassifiedA
sOperatingActivities 

X duration, 
debit 

Получени дивиденти, 
класифицирани като 
оперативни дейности 

Входящият паричен поток от получените дивиденти, 
класифицирани като оперативни дейности. [вж. Получени 
дивиденти] 

оповестяване: МСС 7, 
параграф 31 

ifrs-full DividendsReceivedFromAssocia
tesClassifiedAsInvestingActi
vities 

X duration, 
debit 

Дивиденти, получени от 
асоциирани предприятия и 
класифицирани като 
инвестиционни дейности 

Входящият паричен поток, представляващ дивидентите, 
получени от асоциирани предприятия и класифицирани 
като инвестиционни дейности. [вж. Асоциирани пред 
приятия [member]; Получени дивиденти] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 16 

ifrs-full DividendsReceivedFromInvest
mentsAccountedForUsingEqui
tyMethodClassifiedAsInvestin
gActivities 

X duration, 
debit 

Дивиденти, получени от 
инвестиции, отчетени по метода 
на собствения капитал и 
класифицирани като 
инвестиционни дейности 

Входящият паричен поток, представляващ дивидентите, 
получени от инвестиции, отчитани по метода на 
собствения капитал и класифицирани като инвестиционни 
дейности. [вж. Инвестиции, отчитани по метода на 
собствения капитал; Получени дивиденти] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 16 

ifrs-full DividendsReceivedFromJoin
tVenturesClassifiedAsInvestin
gActivities 

X duration, 
debit 

Дивиденти, получени от 
съвместни предприятия и 
класифицирани като 
инвестиционни дейности 

Входящият паричен поток, представляващ дивидентите, 
получени от съвместни предприятия и класифицирани 
като инвестиционни дейности. [вж. Съвместни пред 
приятия [member]; Получени дивиденти] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 16 

ifrs-full DividendsRecognisedAsDistribu
tionsToNoncontrollingInterests 

X duration, 
debit 

Дивиденти, признати като 
разпределения на печалби по 
неконтролиращи участия 

Размерът на дивидентите, признати като разпределения на 
печалби по неконтролиращи участия. [вж. Неконтро 
лиращи участия] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 106, буква г) 

ifrs-full DividendsRecognisedAsDistribu
tionsToOwnersOfParent 

X duration, 
debit 

Дивиденти, признати като 
разпределения на печалби 
между собствениците на 
предприятието майка 

Размерът на дивидентите, признати като разпределения на 
печалби между собствениците на предприятието майка. 
[вж. Предприятие майка [member]] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 106, буква г) 

ifrs-full DividendsRecognisedAsDistribu
tionsToOwnersOfParentRelatin
gToCurrentYear 

X duration, 
debit 

Дивиденти, признати като 
разпределения на печалби 
между собствениците на 
предприятието майка, за 
текущата година 

Размерът на дивидентите, признати като разпределения на 
печалби между собствениците на предприятието майка, за 
текущата година. [вж. Предприятие майка [member]] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 106, буква г) 

ifrs-full DividendsRecognisedAsDistribu
tionsToOwnersOfParentRelatin
gToPriorYears 

X duration, 
debit 

Дивиденти, признати като 
разпределения на печалби 
между собствениците на 
предприятието майка, за 
предходни години 

Размерът на дивидентите, признати като разпределения на 
печалби между собствениците на предприятието майка, за 
предходни години [вж. Предприятие майка [member]] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 106, буква г)
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ifrs-full DividendsRecognisedAsDistribu
tionsToOwnersPerShare 

X.XX 
duration 

Дивиденти, признати като 
разпределения на печалби 
между собствениците, на акция 

Размерът на дивидентите, на една акция, признати като 
разпределения на печалби между собствениците. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 107 

ifrs-full DividendsRecognisedForInvest
mentsInEquityInstrumentsDesig
natedAsMeasuredAtFairValueTh
roughOtherComprehensiveInco
meDerecognisedDuringPeriod 

X duration, 
credit 

Дивиденти, признати като 
инвестиции в инструменти на 
собствения капитал, определени 
по справедлива стойност през 
другия всеобхватен доход и 
отписани през периода 

Размерът на дивидентите, свързани с инвестиции в 
инструменти на собствения капитал, определени по спра 
ведливата стойност през другия всеобхватен доход, които 
предприятието е отписало през отчетния период. [вж. 
Инвестиции в инструменти на собствения капитал, 
определени по справедлива стойност през другия 
всеобхватен доход [member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 11 A, буква г) 

ifrs-full DividendsRecognisedForInvest
mentsInEquityInstrumentsDesig
natedAsMeasuredAtFairValueTh
roughOtherComprehensiveInco
meHeldAtEndOfReportin
gPeriod 

X duration, 
credit 

Дивиденти, признати като 
инвестиции в инструменти на 
собствения капитал, определени 
по справедлива стойност през 
другия всеобхватен доход и 
държани към края на отчетния 
период 

Размерът на дивидентите, признати като инвестиции в 
инструменти на собствения капитал, определени по спра 
ведлива стойност през другия всеобхватен доход, които 
предприятието е държало към края на отчетния период. 
[вж. Инвестиции в инструменти на собствения капитал, 
определени по справедлива стойност през другия 
всеобхватен доход [member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 11 A, буква г) 

ifrs-full DomicileOfEntity text Седалище на предприятието Държавата по седалището на предприятието. [вж. Държава 
по седалище [member]] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 138, буква а) 

ifrs-full DonationsAndSubsidiesExpense X duration, 
debit 

Разходи за дарения и субсидии Размерът на разходите за дарения и субсидии. обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full EarningsPerShareAbstract Нетна печалба на акция 
[abstract] 

ifrs-full EarningsPerShareExplanatory text block Нетна печалба на акция [text 
block] 

Оповестяването на нетната печалба на акция. оповестяване: МСС 33, 
параграф 66 

ifrs-full EarningsPerShareLineItems Нетна печалба на акция [line 
items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или множество оси на 
таблицата. 

ifrs-full EarningsPerShareTable table Нетна печалба на акция [table] Приложение за оповестяване на информация за нетната 
печалба на акция. 

оповестяване: МСС 33, 
параграф 66
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ifrs-full EffectiveDateOfRevaluationRigh
tofuseAssets 

text Дата, от която влиза в сила 
преоценката, активи с право на 
ползване 

Дата, от която влиза в сила преоценката на активите с 
право на ползване, отчетени по преоценена стойност. 
[вж. Активи с право на ползване] 

оповестяване: МСФО 16, 
параграф 57 

ifrs-full EffectiveDatesOfRevaluationIn
tangibleAssetsOtherThanGo
odwill 

text Дати, от които влиза в сила 
преоценката, нематериални 
активи, различни от 
репутацията 

Датите, от които влиза в сила преоценката на класовете 
нематериални активи, различни от репутацията, вписани 
по преоценена стойност. [вж. Нематериални активи, 
различни от репутацията] 

оповестяване: МСС 38, 
параграф 124, буква а), 
подточка i) 

ifrs-full EffectiveDatesOfRevaluationPro
pertyPlantAndEquipment 

text Дати, от които влиза в сила 
преоценената стойност, имоти, 
машини и съоръжения 

Дати, от които влиза в сила преоценената стойност на 
активите от категорията имоти, машини и съоръжения. 
[вж. Имоти, машини и съоръжения] 

оповестяване: МСС 16, 
параграф 77, буква а) 

ifrs-full EffectiveInterestRateDetermine
dOnDateOfReclassificationOfFi
nancialAssetsFirstApplicationO
fIFRS9 

X.XX instant Ефективен лихвен процент, 
определен на датата на 
прекласифициране на 
финансовите активи от 
категорията на активите по 
справедлива стойност през 
печалбата или загубата в друга 
категория, първо прилагане на 
МСФО 9 

Ефективният лихвен процент, определен на датата, на 
която предприятието, преминаващо към отчитане по 
МСФО 9, прекласифицира финансовите активи от кате 
горията на активите по справедлива стойност през 
печалбата или загубата в друга категория. [вж. 
Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 42Н, буква а) 

ifrs-full EffectiveInterestRateDetermine
dOnDateOfReclassificationOfFi
nancialLiabilitiesFirstApplicatio
nOfIFRS9 

X.XX instant Ефективен лихвен процент, 
определен на датата на 
прекласифициране на 
финансовите пасиви от 
категорията на пасивите по 
справедлива стойност през 
печалбата или загубата в друга 
категория, първо прилагане на 
МСФО 9 

Ефективният лихвен процент, определен на датата, на 
която предприятието, преминаващо към отчитане по 
МСФО 9, прекласифицира финансовите пасиви от кате 
горията на пасивите по справедлива стойност през 
печалбата или загубата в друга категория. [вж. 
Финансови пасиви] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 42Н, буква а) 

ifrs-full EffectiveInterestRateOfFinancia
lAssetsReclassifiedOutOfAvai
lableforsaleFinancialAssets 

X.XX instant Ефективен лихвен процент по 
финансовите активи, 
прекласифицирани от 
категорията на финансовите 
активи на разположение за 
продажба в друга категория 

Ефективният лихвен процент на финансовите активи, 
прекласифицирани от категорията на финансовите активи 
на разположение за продажба в друга категория. [вж. 
Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 12А, буква е) – 
изтича на 1.1.2021 г. 

ifrs-full EffectiveInterestRateOfFinancia
lAssetsReclassifiedOutOfFinan
cialAssetsAtFairValueThrough
ProfitOrLoss 

X.XX instant Ефективен лихвен процент на 
финансовите активи, 
прекласифицирани извън 
категорията на финансовите 
пасиви, отчитани по 
справедлива стойност през 
печалбата или загубата 

Ефективният лихвен процент на финансовите активи, 
прекласифицирани от категорията на активите по спра 
ведлива стойност през печалбата или загубата в друга кате 
гория. [вж. Финансови активи по справедлива стойност 
през печалбата или загубата] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 12А, буква е) – 
изтича на 1.1.2021 г.
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ifrs-full EffectOfAdjustmentsMadeWhe
nEntityChangedBasisOfDisaggre
gationOfInsuranceFinanceInco
meExpensesBetweenProfitOrLos
sAndOtherComprehensiveInco
meForContractsWithDirectParti
cipationFeaturesAxis 

axis Ефект на корекциите, които са 
били направени, когато 
предприятието е променило 
базата за разпределение на 
финансовите приходи (разходи) 
по застраховки между 
печалбата или загубата и 
другия всеобхватен доход за 
договорите с характеристики на 
пряко участие [axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 113, буква б) – в 
сила от 1.1.2021 г. 

ifrs-full EffectOfAdjustmentsMadeWhe
nEntityChangedBasisOfDisaggre
gationOfInsuranceFinanceInco
meExpensesBetweenProfitOrLos
sAndOtherComprehensiveInco
meForContractsWithDirectParti
cipationFeaturesMember 

member Ефект на корекциите, които са 
били направени, когато 
предприятието е променило 
базата за разпределение на 
финансовите приходи (разходи) 
по застраховки между 
печалбата или загубата и 
другия всеобхватен доход за 
договорите с характеристики на 
пряко участие [member] 

Този член обозначава ефекта на корекциите на статиите 
във финансовите отчети, засегнати от промяната на базата 
за разпределение на финансовите приходи (разходи) по 
застраховки между печалбата или загубата и другия 
всеобхватен доход за договорите с характеристики на 
пряко участие. [вж. Описание на състава на базовите 
отчетни обекти (основните позиции) за договорите с харак 
теристики на пряко участие; Финансови приходи (разходи) 
по застраховки] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 113, буква б) – в 
сила от 1.1.2021 г. 

ifrs-full EffectOfAssetCeilingMember member Ефект от тавана на актива 
[member] 

Този член обозначава ефект от тавана на актива в плана с 
дефинирани доходи. Таван на актива е настоящата 
стойност на всички икономически ползи, които могат да 
бъдат извлечени под форма на възстановени от плана 
средства или намаления на бъдещи вноски по плана. 
[вж. Планове с дефинирани доходи [member]] 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 140, буква а), 
подточка iii) 

ifrs-full EffectOfExchangeRateChange
sOnCashAndCashEquivalents 

X duration, 
debit 

Ефект от промените на 
обменния курс върху 
паричните средства и 
паричните еквиваленти 

Ефектът от промените на обменния курс върху паричните 
и паричните еквиваленти, държани или дължими в 
чуждестранна валута. [вж. Парични средства и парични 
еквиваленти] 

оповестяване: МСС 7, 
параграф 25, оповестяване: 
МСС 7, 
параграф 28 

ifrs-full EffectOfExchangeRateChange
sOnCashAndCashEquivalen
tsAbstract 

Ефект от промените в обменния 
курс върху паричните средства 
и паричните еквиваленти 
[abstract] 

ifrs-full EffectOfOverlayApproachReclas
sificationAxis 

axis Ефект от прекласифицирането с 
използване на подхода на 
припокриване [axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39Л, буква д) – в 
сила от първото прилагане на 
МСФО 9
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ifrs-full EffectOfOverlayApproachReclas
sificationMember 

member Ефект от прекласифицирането с 
използване на подхода на 
припокриване [member] 

Този член обозначава ефекта от прекласифициране с 
използване на подхода на припокриване. 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39Л, буква д) – в 
сила от първото прилагане на 
МСФО 9 

ifrs-full EffectOfTransitionToIFR
SsMember 

member Ефект от преминаването към 
МСФО [member] 

Този член обозначава финансовият ефект в резултат от 
преминаването от предишните ОСП към МСФО. [вж. 
Предишни ОСП [member]; МСФО [member]] 

оповестяване: МСФО 1, 
параграф 24 

ifrs-full EffectOnAdjustmentToContrac
tualServiceMarginOfChoiceNot
ToAdjustContractualServiceMar
ginForSomeChangesInFulfilmen
tCashFlowsForContractsWithDi
rectParticipationFeatures 

X duration, 
credit 

Ефект върху корекцията на 
печалбата от услугите по 
договори, който се дължи на 
решението печалбата от 
услугите по договори да не се 
коригира за отразяване на 
някои промени паричните 
потоци за изпълнение за 
договорите с характеристики на 
пряко участие 

Размерът на ефекта върху корекцията на печалбата от 
услугите по договори през текущия период, който се 
дължи на решението печалбата от услугите по договори 
да не се коригира за отразяване на някои промени в 
паричните потоци за изпълнение за договорите с характе 
ристики на пряко участие. [вж. Описание на състава на 
базовите отчетни обекти (основни позиции) за договорите с 
характеристики на пряко участие] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 112 – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full EightYearsBeforeReportingYear
Member 

member Осем години преди отчетната 
година [member] 

Този член обозначава година, която е завършила осем 
години преди края на отчетната година. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 130 – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full ElectricityDistributionMember member Разпределение на 
електроенергия [member] 

Този член се отнася за дейността на предприятието, която 
е свързана с разпределението на електроенергия. 

пример: МСФО 14, ИП2, 
пример: МСФО 14, 
параграф 33 

ifrs-full EliminationOfIntersegmentA
mountsMember 

member Елиминиране на 
вътрешносегментни суми 
[member] 

Този член се отнася за елиминирането на вътрешносег 
ментни суми в равненията на общия сбор на сумите в 
сегмента със сумите, признати във финансовите отчети на 
предприятието. 

пример: МСФО 8, НИ4, 
пример: МСФО 8, 
параграф 28 

ifrs-full EmployeeBenefitsExpense X duration, 
debit 

Разходи за възнаграждение 
(доходи) на наетите лица 

Разходи за възнаграждения под каквато и да е форма, 
които наетите лица получават от предприятието в замяна 
на полагания от тях труд или при прекратяване на 
трудовото правоотношение. 

пример: МСС 1, 
параграф 102, оповестяване: 
МСС 1, 
параграф 99, оповестяване: 
МСС 1, 
параграф 104 

ifrs-full EmployeeContributions X duration, 
credit 

Вноски на наетите лица Размерът на вноските на наетите лица по плана за 
пенсионно осигуряване. 

оповестяване: МСС 26, 
параграф 35, буква б), 
подточка ii)
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ifrs-full EmployerContributions X duration, 
credit 

Вноски на работодателя Размерът на вноските на работодателите по плана за 
пенсионно осигуряване. 

оповестяване: МСС 26, 
параграф 35, буква б), 
подточка i) 

ifrs-full EnergyExpense X duration, 
debit 

Разходи за енергия Размерът на разходите за потребление на енергия. обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full EnergyTransmissionCharges X duration, 
debit 

Такси за пренос на енергия Размерът на таксите за пренос на енергия. обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full EnteringIntoSignificantCommit
mentsOrContingentLiabilities
Member 

member Поемане на значителни 
ангажименти или условни 
пасиви [member] 

Този член обозначава поемането на значителни анга 
жименти или условни пасиви [вж. Условни пасиви [mem
ber]] 

пример: МСС 10, 
параграф 22, буква и) 

ifrs-full EntitysOwnEquityInstrumen
tsMember 

member Инструменти на собствения 
капитал на предприятието 
[member] 

Този член обозначава капиталовите инструменти, издадени 
от предприятието. Той също така представлява стан 
дартната стойност за оста „Класове инструменти на 
собствения капитал на предприятието“, ако не се 
използва друг член. 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93 

ifrs-full EntitysTotalForAssociates
Member 

member Обща сума за предприятието за 
асоциираните предприятия 
[member] 

Този член обозначава стандартната стойност в оста „Асо 
циирани предприятия“, ако не се използва друг член. 

оповестяване: МСС 27, 
параграф 17, буква б), 
оповестяване: МСС 27, 
параграф 16, буква б), 
оповестяване: МСФО 12, 
параграф Б4, буква г), 
оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39М – в сила от 
първото прилагане на МСФО 
9, оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39Й – изтича на 
1.1.2021 г. 

ifrs-full EntitysTotalForBusinessCombi
nationsMember 

member Обща сума за предприятието за 
бизнес комбинациите [member] 

Този член обозначава стандартната стойност за оста 
„Бизнес комбинации“, ако не се използва друг член. 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б64, оповестяване: 
МСФО 3, 
параграф Б67
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ifrs-full EntitysTotalForCashgeneratingU
nitsMember 

member Обща сума за предприятието за 
единиците, генериращи 
парични потоци [member] 

Този член обозначава стандартната стойност за оста 
„Единици, генериращи парични потоци“, ако не се 
използва друг член. 

оповестяване: МСС 36, 
параграф 134, оповестяване: 
МСС 36, 
параграф 135 

ifrs-full EntitysTotalForConsolidatedSt
ructuredEntitiesMember 

member Обща сума за предприятието за 
консолидираните 
структурирани предприятия 
[member] 

Този член обозначава стандартната стойност за оста „Кон 
солидирани структурирани предприятия“, ако не се 
използва друг член. 

оповестяване: МСФО 12, 
Естество на рисковете във 
връзка с дяловите участия на 
предприятието в 
консолидирани структурирани 
предприятия 

ifrs-full EntitysTotalForExternalCredit
GradesMember 

member Обща сума за предприятието за 
външните кредитни класове 
[member] 

Този член обозначава стандартната стойност за оста 
„Външни кредитни класове“, ако не се използва друг член. 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39Ж, буква а) – 
изтича на 1.1.2021 г., пример: 
МСФО 7, НИ20В, пример: 
МСФО 7, 
параграф 35М, пример: МСФО 
7, НИ24, буква а) – изтича на 
1.1.2021 г., пример: МСФО 7, 
параграф 36, буква в) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full EntitysTotalForImpairmentOfFi
nancialAssetsMember 

member Обща сума за предприятието за 
обезценката на финансовите 
активи [member] 

Този член обозначава стандартната стойност за оста 
„Обезценка на финансовите активи“, ако не се използва 
друг член. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 37 – изтича на 
1.1.2021 г. 

ifrs-full EntitysTotalForIndividualAsset
sOrCashgeneratingUnitsMember 

member Обща сума за предприятието за 
отделните активи или единици 
на предприятието, генериращи 
парични потоци [member] 

Този член обозначава стандартната стойност за оста 
„Отделни активи или единици, генериращи парични 
потоци“, ако не се използва друг член. 

оповестяване: МСС 36, 
параграф 130 

ifrs-full EntitysTotalForInternalCredit
GradesMember 

member Обща сума за предприятието за 
вътрешните кредитни класове 
[member] 

Този член обозначава стандартната стойност за оста 
„Вътрешни кредитни класове“, ако не се използва друг 
член. 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39Ж, буква а) – 
изтича на 1.1.2021 г., пример: 
МСФО 7, НИ20В, пример: 
МСФО 7, 
параграф 35М, пример: МСФО 
7, НИ25, буква б) – изтича на 
1.1.2021 г., пример: МСФО 7, 
параграф 36, буква в) – изтича 
на 1.1.2021 г.
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ifrs-full EntitysTotalForJointOperation
sMember 

member Обща сума за предприятието за 
съвместните дейности 
[member] 

Този член обозначава стандартната стойност за оста „Съв 
местни дейности“, ако не се използва друг член. 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф Б4, буква в) 

ifrs-full EntitysTotalForJointVentures
Member 

member Обща сума за предприятието за 
съвместните предприятия 
[member] 

Този член обозначава стандартната стойност за оста „Съв 
местни предприятия“, ако не се използва друг член. 

оповестяване: МСС 27, 
параграф 17, буква б), 
оповестяване: МСС 27, 
параграф 16, буква б), 
оповестяване: МСФО 12, 
параграф Б4, буква б), 
оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39М – в сила от 
първото прилагане на МСФО 
9, оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39Й – изтича на 
1.1.2021 г. 

ifrs-full EntitysTotalForProbabilityOfDe
faultMember 

member Обща сума за предприятието за 
вероятността за неизпълнение 
[member] 

Този член обозначава стандартната стойност за оста „Веро 
ятност за неизпълнение“, ако не се използва друг член. 

пример: МСФО 7, НИ20В, 
пример: МСФО 7, 
параграф 35М 

ifrs-full EntitysTotalForRelatedParties
Member 

member Обща сума за предприятието за 
свързаните лица [member] 

Този член обозначава стандартната стойност за оста 
„Категории свързани лица“, ако не се използва друг член. 

оповестяване: МСС 24, 
параграф 19 

ifrs-full EntitysTotalForSegmentConsoli
dationItemsMember 

member Обща сума за предприятието за 
статиите за консолидиране на 
сегменти [member] 

Този член обозначава стандартната стойност за оста 
„Статии за консолидиране на сегменти“, ако не се 
използва друг член. 

оповестяване: МСФО 8, 
параграф 28 

ifrs-full EntitysTotalForSubsidiaries
Member 

member Обща сума на предприятието за 
дъщерните предприятия 
[member] 

Този член обозначава стандартната стойност за оста 
„Дъщерни предприятия“, ако не се използва друг член. 

оповестяване: МСС 27, 
параграф 17, буква б), 
оповестяване: МСС 27, 
параграф 16, буква б), 
оповестяване: МСФО 12, 
параграф Б4, буква а) 

ifrs-full EntitysTotalForUnconsolida
tedStructuredEntitiesMember 

member Обща сума за предприятието за 
неконсолидираните 
структурирани предприятия 
[member] 

Този член обозначава стандартната стойност за оста 
„Неконсолидирани структурирани предприятия“, ако не 
се използва друг член. 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф Б4, буква д) 

ifrs-full EntitysTotalForUnconsolidated
SubsidiariesMember 

member Обща сума за предприятието за 
неконсолидираните дъщерни 
предприятия [member] 

Този член обозначава стандартната стойност за оста 
„Неконсолидирани дъщерни предприятия“, ако не се 
използва друг член. 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 19Б
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ifrs-full Собствен капитал X instant, 
credit 

Собствен капитал Стойност на остатъчното дялово участие в активите на 
предприятието след приспадане на всички негови пасиви. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 55, оповестяване: 
МСС 1, 
параграф 78, буква д), 
оповестяване: МСФО 1, 
параграф 24, буква а), 
оповестяване: МСФО 1, 
параграф 32, буква а), 
подточка i), оповестяване: 
МСФО 13, 
параграф 93, буква а), 
оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква б), 
оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква д) 

ifrs-full EquityAbstract Собствен капитал [abstract] 

ifrs-full EquityAndLiabilities X instant, 
credit 

Собствен капитал и пасиви Стойностta на собствения капитал и пасивите на предпри 
ятието. [вж. Собствен капитал; Пасиви] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full EquityAndLiabilitiesAbstract Собствен капитал и пасиви 
[abstract] 

ifrs-full EquityAttributableToOwnersOf
Parent 

X instant, 
credit 

Собствен капитал, който може 
да бъде отнесен към 
собствениците на 
предприятието майка 

Размерът на собствения капитал, който може да бъде 
отнесен към собствениците на предприятието майка. В 
него специално се изключват неконтролиращите участия. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 54, буква с) 

ifrs-full EquityAttributableToOwnersOf
ParentMember 

member Собствен капитал, който може 
да бъде отнесен към 
собствениците на 
предприятието майка [member] 

Този член обозначава собствения капитал, който може да 
бъде отнесен към собствениците на предприятието майка. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 106 

ifrs-full EquityInstrumentsAmountCon
tributedToFairValueOfPla
nAssets 

X instant, 
debit 

Инструменти на собствения 
капитал, сума като част от 
справедливата стойност на 
активите по план 

Сумата, с която инструментите, представляващи собствен 
капитал (а не дълг), допринасят за справедливата 
стойност на активите по план с дефинирани доходи. [вж. 
Активи по план, по справедлива стойност; Планове с дефи 
нирани доходи [member]] 

пример: МСС 19, 
параграф 142, буква б) 

ifrs-full EquityInstrumentsHeld X instant, 
debit 

Държани инструменти на 
собствения капитал 

Стойността на инструментите, държани от предприятието, 
които доказват наличието на остатъчно дялово участие в 
активите на друго предприятие след приспадане на всички 
негови пасиви. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55
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ifrs-full EquityInterestsOfAcquirer X instant, 
credit 

Капиталови участия на 
придобиващото предприятие 

Справедливата стойност – към датата на придобиване – на 
капиталовите участия на придобиващото предприятие, 
които то е прехвърлило като възнаграждение в бизнес 
комбинация. [вж. Бизнес комбинации [member]] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б64, буква е), 
подточка iv) 

ifrs-full EquityInvestmentsMember member Инвестиции в собствен капитал 
[member] 

Този член обозначава инвестициите в инструменти на 
собствения капитал. 

пример: МСФО 7, НИ 40Б), 
пример: МСФО 7, 
параграф 6 

ifrs-full EquityLiabilitiesAndRegulatory
DeferralAccountCreditBalances 

X instant, 
credit 

Собствен капитал, пасиви и 
салда по сметки за отсрочени 
разчети по дейности с 
регулирани цени 

Размерът на собствения капитал, пасивите и салдата по 
сметки за отсрочени разчети по дейности с регулирани 
цени [вж. Собствен капитал; Пасиви; Кредитни салда по 
сметки за отсрочени разчети по дейности с регулирани 
цени] 

оповестяване: МСФО 14, 
параграф 21 

ifrs-full EquityMember member Собствен капитал [member] Този член обозначава остатъчното дялово участие в 
активите на предприятието след приспадане на всички 
негови пасиви. Той също така представлява стандартната 
стойност в оста „Компоненти на собствения капитал“, ако 
не се използва друг член. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 106 

ifrs-full EquityPriceRiskMember member Ценови риск на собствения 
капитал [member] 

Този член обозначава компонент на другия ценови риск – 
рискът, че справедливата стойност или бъдещите парични 
потоци на даден финансов инструмент ще се колебаят 
поради промени на цените на собствения капитал. [вж. 
Финансови инструменти, клас [member]] 

пример: МСФО 7, НИ32, 
пример: МСФО 7, 
параграф 40, буква а) 

ifrs-full EquityReclassifiedIntoFinancial
Liabilities 

X duration Собствен капитал, 
прекласифициран във 
финансови пасиви 

Размерът на собствения капитал, прекласифициран във 
финансови пасиви. [вж. Собствен капитал; Финансови 
пасиви] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 80А 

ifrs-full EstimatedCashFlowsOfFinancia
lAssetsReclassifiedOutOfAvai
lableforsaleFinancialAssets 

X duration, 
debit 

Прогнозирани парични потоци 
от финансовите активи, 
прекласифицирани от 
категорията на финансовите 
активи на разположение за 
продажба в друга категория 

Прогнозираните парични потоци от финансовите активи, 
прекласифицирани от категорията на финансовите активи 
на разположение за продажба в друга категория. [вж. 
Финансови активи на разположение за продажба] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 12А, буква е) – 
изтича на 1.1.2021 г. 

ifrs-full EstimatedCashFlowsOfFinancia
lAssetsReclassifiedOutOfFinan
cialAssetsAtFairValueThrough
ProfitOrLoss 

X duration, 
debit 

Прогнозирани парични потоци 
от финансовите активи, 
прекласифицирани от 
категорията на финансовите 
активи, оценени по справедлива 
стойност през печалбата или 
загубата, в друга категория 

Прогнозираните парични потоци от финансовите активи, 
прекласифицирани от категорията на финансовите активи, 
оценени по справедлива стойност през печалбата или 
загубата, в друга категория. [вж. Финансови активи по 
справедлива стойност през печалбата или загубата] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 12А, буква е) – 
изтича на 1.1.2021 г.
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ifrs-full EstimatedFinancialEffectContin
gentLiabilitiesInBusinessCombi
nation 

X instant, 
credit 

Прогнозиран финансов ефект, 
условни пасиви в бизнес 
комбинация 

Размерът на прогнозирания финансов ефект от условните 
пасиви в бизнес комбинацията, които не са признати, 
поради това че тяхната справедлива стойност не може да 
се оцени надеждно. [вж. Условни пасиви [member]] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б64, буква й), 
подточка i) 

ifrs-full EstimatedFinancialEffectOfCon
tingentAssets 

X instant, 
debit 

Прогнозиран финансов ефект от 
условни активи 

Стойност на прогнозирания финансов ефект от възможните 
активи, които възникват от минали събития и чието 
съществуване ще се потвърди само ако в бъдеще настъпят 
или не настъпят несигурни събития, които предприятието 
не контролира напълно. 

оповестяване: МСС 37, 
параграф 89 

ifrs-full EstimatedFinancialEffectOfCon
tingentLiabilities 

X instant, 
credit 

Прогнозиран финансов ефект от 
условни пасиви 

Размерът на прогнозирания финансов ефект от условни 
пасиви. [вж. Условни пасиви [member]] 

оповестяване: МСС 37, 
параграф 86, буква а) 

ifrs-full EstimateOfContributionsExpec
tedToBePaidToPlan 

X duration, 
credit 

Приблизителна оценка на 
очакваните вноски по плана 
през следващия годишен 
отчетен период 

Приблизителната оценка на вноските, очаквани по плана с 
дефинирани доходи през следващия годишен отчетен 
период. [вж. Планове с дефинирани доходи [member]] 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 147, буква б), 
оповестяване: МСС 19, 
параграф 148, буква г), 
подточка iii) 

ifrs-full EstimateOfUndiscountedClaim
sThatAriseFromContractsWit
hinScopeOfIFRS17 

X instant, 
credit 

Приблизителна оценка на 
недисконтираните претенции, 
възникващи от договори в 
обхвата на МСФО 17 

Приблизителната оценка на размера на недисконтираните 
претенции, възникващи от договори в обхвата на МСФО 
17. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 130 – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full EstimatesOfPresentValueOfFutu
reCashFlowsMember 

member Приблизителни оценки на 
настоящата стойност на 
бъдещите парични потоци 
[member] 

Този член обозначава приблизителните оценки на 
настоящата стойност на бъдещите парични потоци, 
свързани със застрахователни договори. [вж. Застрахо 
вателни договори [member]] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 100, буква в), 
подточка і) – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 101, буква а) – в сила 
от 1.1.2021 г. 

ifrs-full EstimatesOfPresentValueOfFutu
reCashInflowsMember 

member Приблизителни оценки на 
настоящата стойност на 
бъдещите входящи парични 
потоци [member] 

Този член обозначава приблизителните оценки на 
настоящата стойност на бъдещите входящи парични 
потоци, свързани със застрахователни договори. [вж. Заст 
рахователни договори [member]] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 107, буква б) – в 
сила от 1.1.2021 г. 

ifrs-full EstimatesOfPresentValueOfFutu
reCashOutflowsInflowsThatAri
seFromContractsWithinScopeO
fIFRS17ThatAreLiabilities 

X instant, 
credit 

Приблизителни оценки на 
настоящата стойност на 
бъдещите изходящи (входящи) 
парични потоци, които 
възникват от договори в обхвата 
на МСФО 17, които са пасиви 

Размерът на приблизителните оценки на настоящата 
стойност на бъдещите изходящи (входящи) парични 
потоци, които възникват от договори в обхвата на 
МСФО 17, които са пасиви. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 132, буква б), 
подточка ii) – в сила от 
1.1.2021 г.
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ifrs-full EstimatesOfPresentValueOfFutu
reCashOutflowsMember 

member Приблизителни оценки на 
настоящата стойност на 
бъдещите изходящи парични 
потоци [member] 

Този член обозначава приблизителните оценки на 
настоящата стойност на бъдещите изходящи парични 
потоци, свързани със застрахователни договори. [вж. Заст 
рахователни договори [member]] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 107, буква а) – в сила 
от 1.1.2021 г. 

ifrs-full EstimatesOfPresentValueOfFutu
reCashOutflowsOtherThanInsu
ranceAcquisitionCashFlows
Member 

member Приблизителни оценки на 
настоящата стойност на 
бъдещите изхосящи парични 
потоци, различни от паричните 
потоци за придобиване на 
застраховки [member] 

Този член обозначава приблизителните оценки на 
настоящата стойност на бъдещите изходящи парични 
потоци, различни от паричните потоци за придобиване 
на застраховки. [вж. Приблизителни оценки на настоящата 
стойност на паричните потоци за придобиване на заст 
раховки [member]] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 107, буква а) – в сила 
от 1.1.2021 г. 

ifrs-full EstimatesOfPresentValueOfInsu
ranceAcquisitionCashFlows
Member 

member Приблизителни оценки на 
настоящата стойност на 
паричните потоци за 
придобиване на застраховки 
[member] 

Този член обозначава приблизителните оценки на 
настоящата стойност на паричните потоци за придобиване 
на застраховки. Паричните потоци за придобиване на заст 
раховки са парични потоци, възникващи от разходите за 
продажба, сключване (подписване) и започване на група 
застрахователни договори, които са пряко относими към 
портфейла от застрахователни договори, към който 
принадлежи групата. Тези парични потоци включват 
парични потоци, които не са пряко относими към 
отделни договори или групи застрахователни договори в 
рамките на портфейла. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 107, буква а) – в сила 
от 1.1.2021 г. 

ifrs-full EventsOfReclassificationOfFi
nancialAssetsAxis 

axis Събития на прекласификацията 
на финансовите активи [axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 12Б 

ifrs-full EventsOfReclassificationOfFi
nancialAssetsMember 

member Събития на прекласификацията 
на финансовите активи 
[member] 

Този член обозначава събитията на прекласификация на 
финансовите активи. Той също така обозначава стан 
дартната стойност за оста „Събития на прекласификацията 
на финансовите активи“, ако не се използва друг член. [вж. 
Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 12Б 

ifrs-full ExchangeDifferencesOnTransla
tionAbstract 

Разлики в обменните курсове 
при превалутиране [abstract] 

ifrs-full ExciseTaxPayables X instant, 
credit 

Дължими акцизи Размерът на дължимите суми, свързани с акцизи. обичайна практика: МСС 1, 
параграф 78 

ifrs-full ExercisePriceOfOutstandingSha
reOptions2019 

X.XX instant Цена на упражняване на 
неупражнените опции за акции 

Цената на упражняване на неупражнените опции за акции. оповестяване: МСФО 2, 
параграф 45, буква г)
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ifrs-full ExercisePriceShareOptionsGran
ted2019 

X.XX 
duration 

Цена на упражняване, опции за 
акции 

Цената на упражняване на опциите за акции. оповестяване: МСФО 2, 
параграф 47, буква а), 
подточка i) 

ifrs-full ExpectedCashOutflowOnRedem
ptionOrRepurchaseOfPuttableFi
nancialInstruments 

X duration, 
credit 

Очакван изходящ паричен 
поток при откупуване или 
обратно изкупуване на 
финансовите инструменти с 
право на връщане 
(„упражняемите финансови 
инструменти“) 

Очакван изходящ паричен поток при откупуване или 
обратно изкупуване на финансовите инструменти с право 
на връщане („упражняемите финансови инструменти“), 
класифицирани като собствен капитал. [вж. Ликвиден 
риск [member]; Финансови инструменти, клас [member]] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 136А, буква в) 

ifrs-full ExpectedCreditLossesCollective
lyAssessedMember 

member Очаквани кредитни загуби, 
анализирани съвкупно 
[member] 

Този член обозначава очакваните кредитни загуби, които 
са анализирани съвкупно. [вж. Метод за анализиране на 
очакваните кредитни загуби [member]] 

пример: МСФО 7, НИ20Б, 
пример: МСФО 7, 
параграф 35З, пример: 
МСФО 7, параграф 35И 

ifrs-full ExpectedCreditLossesIndividual
lyAssessedMember 

member Очаквани кредитни загуби, 
анализирани поотделно 
[member] 

Този член обозначава очакваните кредитни загуби, анали 
зирани поотделно. [вж. Метод за анализиране на очак 
ваните кредитни загуби [member]] 

пример: МСФО 7, НИ20Б, 
пример: МСФО 7, 
параграф 35З, пример: 
МСФО 7, параграф 35И 

ifrs-full ExpectedCreditLossRate X.XX instant Дял на очакваните кредитните 
загуби 

Делът на очакваните кредитни загуби, изчислен като 
процент от тяхната брутна балансова стойност. Очаквани 
кредитни загуби са среднопретеглените кредитни загуби 
със съответните рискове от неизпълнение, използвани 
като тегла. 

пример: МСФО 7, 
параграф 20Г, пример: 
МСФО 7, параграф 35Н 

ifrs-full ExpectedDividendAsPercenta
geShareOptionsGranted 

X.XX 
duration 

Очаквани дивиденти в 
проценти, издадени опции за 
акции 

Процентът на очаквания дивидент, използван за изчис 
ляване на справедливата стойност на издадените опции 
за акции. 

оповестяване: МСФО 2, 
параграф 47, буква а), 
подточка i) 

ifrs-full ExpectedDividendShareOption
sGranted 

X duration Очакван дивидент, издадени 
опции за акции 

Размерът на очаквания дивидент, използван за изчисляване 
на справедливата стойност на издадените опции за акции. 

оповестяване: МСФО 2, 
параграф 47, буква а), 
подточка i) 

ifrs-full ExpectedReimbursementContin
gentLiabilitiesInBusinessCombi
nation 

X instant, 
debit 

Очаквано възстановяване, 
условни пасиви в бизнес 
комбинация 

Очакваната сума, която друго лице ще възстанови по 
разходите за уреждане на условните пасиви, признати в 
бизнес комбинация. [вж. Условни пасиви [member]; 
Бизнес комбинации [member]] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б67, буква в), 
оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б64, буква й)
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ifrs-full ExpectedReimbursementOther
Provisions 

X instant, 
debit 

Очаквано възстановяване, други 
провизии 

Очаквана сума, която другата страна ще възстанови по 
разходите за уреждане на други провизии. [вж. Други 
провизии] 

оповестяване: МСС 37, 
параграф 85, буква в) 

ifrs-full ExpenseArisingFromExplorati
onForAndEvaluationOfMineral
Resources 

X duration, 
debit 

Разходи за проучване и оценка 
на минерални ресурси 

Размерът на разходите за търсене на полезни изкопаеми, 
включително минерали, нефт, природен газ и сходни 
невъзстановяеми ресурси, след като предприятието е 
получило законови права да извършва проучвания в 
определена област, както и определяне на техническата 
осъществимост и търговската приложимост на добива на 
полезни изкопаеми. 

оповестяване: МСФО 6, 
параграф 24, буква б) 

ifrs-full ExpenseArisingFromInsurance
Contracts 

X duration, 
debit 

Разходи, произтичащи от 
застрахователни договори 

Размерът на разходите, произтичащи от застрахователни 
договори. [вж. Видове застрахователни договори [mem
ber]] 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 37, буква б) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full ExpenseByNature X duration, 
debit 

Разходи, по икономически 
елементи 

Размерът на разходите, групирани по икономически 
елементи и непреразпределени по функциите на предпри 
ятието (например амортизация на материални активи, 
закупуване на материали, транспортни разходи, 
възнаграждение (доходи) на наетите лица или рекламни 
разходи). 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 99 

ifrs-full ExpenseByNatureAbstract Разходи, по икономически 
елементи [abstract] 

ifrs-full ExpenseDueToUnwindingOfDis
countOnProvisions 

X duration, 
debit 

Разходи, дължащи се на 
„развивката“ на дисконтирането 
на провизиите 

Размерът на разходите, признати поради „развивката“ на 
дисконтирането, произтичаща от действието на изминалото 
време. [вж. Други провизии] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full ExpenseForPolicyholderClaim
sAndBenefitsWithoutReduction
ForReinsuranceHeld 

X duration, 
debit 

Разходи по претенции и доходи 
на притежателите на полици, 
без намаление за отчитане на 
презастрахователните договори 

Размерът на разходите по претенции и доходи на прите 
жателите на полици, без намаление за отчитане на 
държаните презастрахователни договори. 

пример: МСС 1, 
параграф 85 – изтича на 
1.1.2021 г., пример: МСФО 4, 
НИ24, буква в) – изтича на 
1.1.2021 г., пример: МСФО 4, 
параграф 37, буква б) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full ExpenseFromCashsettledShare
basedPaymentTransactionsIn
WhichGoodsOrServicesRecei
vedDidNotQualifyForRecogni
tionAsAssets 

X duration, 
debit 

Разходи по сделки с плащане 
на базата на акции, уреждани с 
парични средства, в които 
получените стоки или услуги 
не са отговаряли на условията 
за признаване като активи 

Размерът на разходите по сделки с плащане на базата на 
акции, уреждани с парични средства, в които получените 
стоки или услуги не са отговаряли на условията за 
признаване като активи. [вж. Разходи за сделки с 
плащане на базата на акции, в които получените стоки 
или услуги не са отговаряли на условията за признаване 
като активи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в)
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ifrs-full ExpenseFromContinuingInvolve
mentInDerecognisedFinancia
lAssets 

X duration, 
debit 

Разходи за продължаващото 
участие в отписаните 
финансови активи 

Размерът на признатите разходи, свързани с продължа 
ващото участие на предприятието в отписаните 
финансови активи (например промени на справедливата 
стойност на деривативни инструменти). [вж. Финансови 
активи; Деривативни инструменти [member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 42Ж, буква б) 

ifrs-full ExpenseFromContinuingInvolve
mentInDerecognisedFinancialAs
setsCumulativelyRecognised 

X instant, 
debit 

Разходи за продължаващото 
участие в отписани финансови 
активи, признати съвкупно 

Размерът на признатите съвкупни разходи за продъл 
жаващо участие на предприятието в отписаните 
финансови активи (например промени на справедливата 
стойност на деривативни инструменти). [вж. Разходи за 
продължаващото участие в отписани финансови активи; 
Деривативни инструменти [member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 42Ж, буква б) 

ifrs-full ExpenseFromEquitysettledShare
basedPaymentTransactionsIn
WhichGoodsOrServicesRecei
vedDidNotQualifyForRecogni
tionAsAssets 

X duration, 
debit 

Разходи по сделки с плащане 
на базата на акции, уреждани 
за сметка на собствения 
капитал, в които получените 
стоки или услуги не са 
отговаряли на условията за 
признаване като активи 

Размерът на разходите по сделки с плащане на базата на 
акции, уреждани за сметка на собствения капитал, в които 
получените стоки или услуги не са отговаряли на 
условията за признаване като активи. [вж. Разходи за 
сделки с плащане на базата на акции, в които получените 
стоки или услуги не са отговаряли на условията за 
признаване като активи] 

оповестяване: МСФО 2, 
параграф 51, буква а) 

ifrs-full ExpenseFromSharebasedPay
mentTransactionsInWhichGood
sOrServicesReceivedDidNotQua
lifyForRecognitionAsAssets 

X duration, 
debit 

Разходи по сделки с плащане 
на базата на акции, в които 
получените стоки или услуги 
не са отговаряли на условията 
за признаване като активи 

Размерът на разходите по сделки с плащане на базата на 
акции, в които получените стоки или услуги не са отго 
варяли на условията за признаване като активи. 

оповестяване: МСФО 2, 
параграф 51, буква а) 

ifrs-full ExpenseFromSharebasedPay
mentTransactionsInWhichGood
sOrServicesReceivedDidNotQua
lifyForRecognitionAsAsset
sAbstract 

Размерът на разходите по 
сделки с плащане на базата на 
акции, в които получените 
стоки или услуги не са 
отговаряли на условията за 
признаване като активи 
[abstract] 

ifrs-full ExpenseFromSharebasedPay
mentTransactionsWithEm
ployees 

X duration, 
debit 

Разходи по сделки с плащане 
на базата на акции, сключени с 
наети лица 

Размерът на разходите по сделки с плащане на базата на 
акции, сключени с наети лица. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в)
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ifrs-full ExpenseIncomeIncludedInProfi
tOrLossLiabilitiesUnderInsuran
ceContractsAndReinsurance
ContractsIssued 

X duration, 
credit 

Разходи (приходи), включени в 
печалбата или загубата, пасиви 
по издадени застрахователни и 
презастрахователни договори 

Увеличението (намалението) на пасивите по издадени заст 
рахователни и презастрахователни договори, произтичащи 
от разходи или приходи, включени в печалбата или 
загубата. [вж. Пасиви по издадени застрахователни и 
презастрахователни договори] 

пример: МСФО 4, НИ37, буква 
г) – изтича на 1.1.2021 г., 
пример: МСФО 4, 
параграф 37, буква д) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full ExpenseOfRestructuringActi
vities 

X duration, 
debit 

Разходи за дейности по 
преструктуриране 

Размерът на разходите, свързани с дейности по преструк 
туриране. Преструктуриране е програмата, която се 
планира и се управлява от ръководството и съществено 
променя обхвата и начина на осъществяване на 
стопанска дейност на предприятието. Такава програма 
включва: а) продажба или прекратяване на част от 
дейността; б) затваряне на местни дейности в държава 
или регион, както и преместване на дейностите в друга 
държава или регион; в) промени в структурата на управ 
лението; г) основни реорганизационни мероприятия, които 
значително влияят върху естеството и дейностите на пред 
приятието. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 98, буква б) 

ifrs-full ExpenseRecognisedDuringPeri
odForBadAndDoubtfulDebtsFor
RelatedPartyTransaction 

X duration, 
debit 

Признат за периода разход за 
несъбираеми или съмнителни 
вземания по сделки между 
свързани лица 

Признатият за периода разход за несъбираеми или 
съмнителни вземания от свързани лица. [вж. Свързани 
лица [member]] 

оповестяване: МСС 24, 
параграф 18, буква г) 

ifrs-full ExpenseRelatingToLeasesOfLow
valueAssetsForWhichRecognitio
nExemptionHasBeenUsed 

X duration, 
debit 

Разход за лизинги на активи с 
ниска стойност, за 
признаването на които е 
използвано изключение 

Размерът на разходите за лизинги на активи с ниска 
стойност, отчетени с прилагане на 
параграф 6 от МСФО 16. Тези разходи не включват 
разходите, свързани с краткосрочни лизинги на активи с 
ниска стойност. 

оповестяване: МСФО 16, 
параграф 53, буква г) 

ifrs-full ExpenseRelatingToShortter
mLeasesForWhichRecognitionE
xemptionHasBeenUsed 

X duration, 
debit 

Разход за краткосрочни 
лизинги, за признаването на 
които е използвано изключение 

Размерът на разходите за краткосрочни лизинги, отчетени 
с прилагане на 
параграф 6 от МСФО 16. Тези разходи не трябва да 
включват разходите, отнасящи се за едномесечни или по- 
кратки лизинги. Краткосрочен лизинг е лизингът със срок 
12 месеца или по-малко, считано от началната дата. 
Лизингов договор, който съдържа опция за покупка, не е 
краткосрочен лизингов договор. 

оповестяване: МСФО 16, 
параграф 53, буква в)
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ifrs-full ExpenseRelatingToVariableLea
sePaymentsNotIncludedInMea
surementOfLeaseLiabilities 

X duration, 
debit 

Разходи, свързани с променливи 
лизингови плащания, 
невключени в оценката на 
пасивите по лизинга 

Размерът на разходите, свързани с променливи лизингови 
плащания, които не са включени в оценката на пасивите 
по лизинга. Променливи лизингови плащания са онази 
част от плащанията, извършвани от лизингополучателя в 
полза на лизингодателя за правото да използва базовия 
актив през срока на лизинговия договор, които се 
променят поради промените на фактите или обстоятел 
ствата, настъпили след началната дата на лизинга и 
различни от изминалото време. [вж. Пасиви по лизинг] 

оповестяване: МСФО 16, 
параграф 53, буква д) 

ifrs-full ExpensesArisingFromReinsuran
ceHeld 

X duration, 
debit 

Разходи по държани 
презастрахователни договори 

Размерът на разходите, свързани с държани презастрахо 
вателни договори. 

пример: МСС 1, 
параграф 85 – изтича на 
1.1.2021 г., пример: МСФО 4, 
НИ24, буква г) – изтича на 
1.1.2021 г., пример: МСФО 4, 
параграф 37, буква б) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full ExpensesFromAllocationOfPre
miumsPaidToReinsurer 

X duration, 
debit 

Разходи от разпределянето на 
премии, платени на 
презастрахователя 

Размерът на разходите от разпределянето на премии, 
платени на презастрахователя. [вж. Държани презастрахо 
вателни договори [member]] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 86 – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full ExpensesOnFinancialAssetsRec
lassifiedOutOfAvailableforsaleFi
nancialAssetsRecognisedInOt
herComprehensiveIncome 

X duration, 
debit 

Разходи, признати в печалбата 
или загубата, за финансовите 
активи, прекласифицирани от 
категорията на финансовите 
активи на разположение за 
продажба в друга категория 

Размерът на разходите, признати в печалбата или загубата, 
за финансовите активи, прекласифицирани от категорията 
на финансовите активи на разположение за продажба в 
друга категория. [вж. Финансови активи на разположение 
за продажба; Друг всеобхватен доход] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 12А, буква д) – 
изтича на 1.1.2021 г. 

ifrs-full ExpensesOnFinancialAssetsRec
lassifiedOutOfFinancialAssetsAt
FairValueThroughProfitOrLoss
RecognisedInProfitOrLoss 

X duration, 
debit 

Разходи за финансовите активи, 
прекласифицирани от 
категорията на финансовите 
активи, оценени по справедлива 
стойност през печалбата или 
загубата и признати през 
печалбата или загубата, в друга 
категория 

Размерът на разходите за финансовите активи, признати в 
печалбата или загубата и прекласифицирани от кате 
горията на финансовите активи, оценени по справедлива 
стойност през печалбата или загубата, в друга категория. 
[вж. Финансови активи по справедлива стойност през 
печалбата или загубата] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 12А, буква д) – 
изтича на 1.1.2021 г. 

ifrs-full ExplanationHowServiceConces
sionArrangementHasBeenClas
sified 

text Пояснение за начина на 
класифициране на 
споразуменията за концесия за 
услуги 

Пояснението за начина на класифициране на спораз 
уменията за концесия за услуги. [вж. Споразумения за 
концесия за услуги [member]] 

оповестяване: ПКР 29, 
параграф 6, буква д)
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ifrs-full ExplanationOfAccountingPoli
ciesAndMethodsOfComputati
onFollowedInInterimFinancial
Statements 

text block Описание на счетоводните 
политики и методите за 
изчисление, използвани в 
междинните финансови отчети 
[text block] 

Оповестяване на заявлението, че в междинните финансови 
отчети са използвани същите счетоводни политики и 
методи за изчисление, както в последните годишни 
финансови отчети или – ако тези политики или методи 
са променени – описание на естеството и ефекта на тези 
промени. 

оповестяване: МСС 34, 
параграф 16А, буква а) 

ifrs-full ExplanationOfAdjustmentsBet
weenDenominatorsUsedToCal
culateBasicAndDilutedEarnin
gsPerShare 

text Пояснение за корекциите на 
знаменателите при изчисляване 
на основната нетна печалба на 
акция и нетната печалба на 
акция с намалена стойност 

Равнението на знаменателите при изчисляване на 
основната нетна печалба на акция и нетната печалба на 
акция с намалена стойност. 

оповестяване: МСС 33, 
параграф 70, буква б) 

ifrs-full ExplanationOfAdjustmentsOf
NumeratorToCalculateBasicEar
ningsPerShare 

text Пояснение за корекциите на 
числителя при изчисляване на 
основната нетна печалба на 
акция 

Пояснението за корекциите на числителя при изчисляване 
на основната нетна печалба на акция. 

оповестяване: МСС 33, 
параграф 70, буква а) 

ifrs-full ExplanationOfAdjustmentsOf
NumeratorToCalculateDilutedE
arningsPerShare 

text Пояснение за корекциите на 
числителя при изчисляване на 
нетната печалба на акция с 
намалена стойност 

Пояснението за корекциите на числителя при изчисляване 
на нетната печалба на акция с намалена стойност. 

оповестяване: МСС 33, 
параграф 70, буква а) 

ifrs-full ExplanationOfAdjustmentsThat
WouldBeNecessaryToAchieveFa
irPresentation 

text Пояснения за корекциите, 
които е необходимо да се 
направят за постигане на честно 
представяне 

Пояснение за корекциите на статиите във финансовите 
отчети, които ръководството е преценило, че са необ 
ходими за постигане на честно представяне при обстоя 
телства, в които ръководният екип стигне до заключение, 
че прилагането на определено изискване на МСФО може 
да бъде толкова подвеждащо, че да противоречи на целта 
на финансовите отчети, заложена в концептуалната рамка, 
но съответната нормативна уредба забранява отклонение от 
изискването. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 23, буква б) 

ifrs-full ExplanationOfAmountOfAny
GainRecognisedAndLineItemIn
StatementOfComprehensiveIn
comeInWhichGainIsRecognise
dInBargainPurchase 

text Описание на статията в отчета 
за всеобхватния доход, в която 
се признава печалбата от 
изгодна сделка за покупка 

Описанието на статията в отчета за всеобхватния доход, в 
който се признава печалбата от изгодна сделка за покупка. 
[вж. Призната печалба от изгодна сделка за покупка] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б64, буква н), 
подточка i) 

ifrs-full ExplanationOfAmountReclassifi
edBetweenProfitOrLossAndOt
herComprehensiveIncomeApp
lyingOverlayApproach 

text Пояснение за сумата, 
прекласифицирана между 
печалбата или загубата и 
другия всеобхватен доход с 
използване на подхода на 
припокриване 

Пояснение за сумата, прекласифицирана между печалбата 
или загубата и другия всеобхватен доход с използване на 
подхода на припокриване по начин, който позволява на 
ползвателите на финансовите отчети да разбират произхода 
на тази сума. 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39Л, буква г) – в сила 
от първото прилагане на 
МСФО 9
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ifrs-full ExplanationOfAnyChangesIn
RangeOfOutcomesUndiscounte
dAndReasonsForThoseChanges
ForContingentConsideration 

text Пояснение за всякакви промени 
в диапазона на 
недисконтираните крайни 
резултати и причините за тези 
промени за възнагражденията 
под условие 

Пояснението за всички промени в диапазона на недискон 
тираните крайни резултати и причините за тези промени 
за активите или пасивите на условното възнаграждение в 
бизнес комбинация. [вж. Бизнес комбинации [member]] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б67, буква б), 
подточка ii) 

ifrs-full ExplanationOfAnyChangesInRe
cognisedAmountsOfContingen
tConsideration 

text Пояснение за всички промени в 
признатите суми на условните 
възнаграждения 

Пояснението за всички промени в признатите размери на 
активите и пасивите на условното възнаграждение в бизнес 
комбинация. [вж. Бизнес комбинации [member]] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б67, буква б), 
подточка i) 

ifrs-full ExplanationOfAssetsAcquired
ByWayOfGovernmentGrantAn
dInitiallyRecognisedAtFairValue 

text Пояснение за активите, 
придобити чрез безвъзмездни 
средства, предоставени от 
държавата, и първоначално 
признати по справедлива 
стойност 

Обяснение дали активите, придобити чрез предоставени от 
държавата безвъзмездни средства и първоначално признати 
по справедлива стойност, са оценени след признаването им 
по модела на себестойността/цената на придобиване или 
по модела на преоценената стойност. [вж. По справедлива 
стойност [member]; Държава [member]; Безвъзмездни 
средства, предоставени от държавата] 

оповестяване: МСС 38, 
параграф 122, буква в), 
подточка iii) 

ifrs-full ExplanationOfAssumptionAbo
utFutureWithSignificantRiskOf
ResultingInMaterialAdjustments 

text Пояснение за източниците на 
несигурност на 
приблизителните оценки със 
значителен риск от съществена 
корекция 

Пояснението за източниците на несигурност на приблизи 
телните оценки, които крият значителен риск от 
съществена корекция. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 125, оповестяване: 
КРМСФО 14, 
параграф 10 

ifrs-full ExplanationOfAssumptionsTo
MeasureInsuranceAssetsAndLia
bilities 

text Пояснение за методите, 
използвани за определянето на 
допусканията при оценката на 
признатите активи, пасиви, 
приходи и разходи, 
произтичащи от 
застрахователни договори 

Пояснението за методите, използвани за определянето на 
допусканията, които оказват най-голям ефект върху 
оценката на признатите активи, пасиви, приходи и 
разходи, произтичащи от застрахователни договори. 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 37, буква в) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full ExplanationOfBasisOfPreparatio
nOfUnadjustedComparativeIn
formation 

text Пояснение за принципите на 
изготвяне на некоригирана 
сравнителна информация 

Пояснението за принципите на изготвяне на некоригирана 
сравнителна информация във финансовите отчети. 

оповестяване: МСФО 10, 
параграф В6Б, оповестяване: 
МСФО 11, 
параграф В13Б, оповестяване: 
МСС 16, 
параграф 80А, оповестяване: 
МСС 27, 
параграф 18И, оповестяване: 
МСС 38, 
параграф 130И, оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф В27 – в сила от 
1.1.2021 г.
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ifrs-full ExplanationOfBodyOfAuthori
sation 

text Пояснение за органа, който 
дава одобрението 

Обяснение кой е одобрил издаването на финансовите 
отчети. 

оповестяване: МСС 10, 
параграф 17 

ifrs-full ExplanationOfChangeInActiviti
esThatPermittedInsurerToReas
sessWhetherItsActivitiesArePred
ominantlyConnectedWithInsu
rance 

text Пояснение за промяната в 
дейностите, която е дала 
възможност на застрахователя 
да направи нова преценка по 
въпроса дали дейностите му са 
свързани предимно със 
застраховане 

Подробно пояснение за промяната в дейностите, която е 
дала възможност на застрахователя да направи нова 
преценка по въпроса дали дейностите му са свързани 
предимно със застраховане. 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39В, буква в), 
подточка iii) – изтича на 
1.1.2021 г. 

ifrs-full ExplanationOfChangeInActiviti
esThatResultedInInsurerNoLon
gerQualifyingToApplyTempora
ryExemptionFromIFRS9 

text Пояснение за промяната в 
дейностите, поради която 
застрахователят вече не 
отговаря на условията за 
прилагане на временно 
освобождаване от МСФО 9 

Подробно пояснение за промяната в дейностите, поради 
която застрахователят вече не отговаря на условията за 
прилагане на временно освобождаване от МСФО 9. 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39Г, буква в) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full ExplanationOfChangeInBusi
nessModelForManagingFinancia
lAssets 

text Пояснение за промяна в бизнес 
модела за управление на 
финансовите активи 

Пояснението за промяна в бизнес модела на предприятието 
за управление на финансовите активи. [вж. Финансови 
активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 12Б, буква б) 

ifrs-full ExplanationOfChangeInName
OfReportingEntityOrOtherMe
ansOfIdentificationFromEndOf
PrecedingReportingPeriod 

text Пояснение за промяна в 
наименованието на отчитащото 
се предприятие или другите 
средства за идентификация от 
края на предходния отчетен 
период 

Пояснението за промяна в наименование на отчитащото се 
предприятие или другите средства идентификация от края 
на предходния отчетен период. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 51, буква а) 

ifrs-full ExplanationOfChangesInAppli
cableTaxRatesToPreviousAcco
untingPeriod 

text Пояснение за промените в 
приложимите данъчни ставки в 
сравнение с предходния отчетен 
период 

Пояснението за промените в приложимите ставки на 
данъка върху дохода за предприятието в сравнение с пред 
ходния отчетен период. 

оповестяване: МСС 12, 
параграф 81, буква г) 

ifrs-full ExplanationOfChangesInDesc
riptionOfRetirementBenefitPlan 

text Пояснение за промените в 
описанието на плана за 
пенсионно осигуряване 

Пояснението за промените в описанието на плана за 
пенсионно осигуряване през отчетния период. 

оповестяване: МСС 26, 
параграф 36, буква ж) 

ifrs-full ExplanationOfContractualObli
gationsToPurchaseConstructOr
DevelopInvestmentPropertyOr
ForRepairsMaintenanceOrEn
hancements 

text Пояснение за договорните 
задължения за закупуване, 
изграждане или разработване 
на инвестиционни имоти или за 
ремонти, поддръжка или 
подобрения 

Пояснението за договорните задължения за закупуване, 
изграждане или разработване на инвестиционни имот 
или за ремонти, поддръжка или подобрения. [вж. Инвес 
тиционни имоти] 

оповестяване: МСС 40, 
параграф 75, буква з)
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ifrs-full ExplanationOfCreditRiskMana
gementPracticesAndHowThey
RelateToRecognitionAndMeasu
rementOfExpectedCreditLosse
sExplanatory 

text block Пояснение за практиките на 
управление на кредитния риск 
и тяхната връзка с 
признаването и оценката на 
очакваните кредитни загуби 
[text block] 

Пояснението за практиките на управление на кредитния 
риск и тяхната връзка с признаването и оценката на очак 
ваните кредитни загуби. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 35Е 

ifrs-full ExplanationOfDepartureFro
mIFRS 

text Пояснение за отклонението от 
МСФО 

Пояснението за отклонението на предприятието от МСФО, 
което съдържа потвърждение, че то спазва приложимите 
МСФО с изключение на отделно изискване за постигане на 
честно представяне. Това включва оповестяване на 
заглавието на МСФО, от който предприятието се е 
отклонило, естеството на отклонението (включително 
третирането, изисквано от съответния МСФО), както и 
защо тава третиране би било толкова подвеждащо в 
дадените обстоятелства, че би противоречало на целта на 
финансовите отчети, заложена в концептуалната рамка, и 
възприетото третиране. [вж. МСФО [member]] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 20, буква б), 
оповестяване: МСС 1, 
параграф 20, буква в) 

ifrs-full ExplanationOfDesignatedFinan
cialAssetsThatAreHeldOutside
LegalEntityThatIssuesContracts
WithinScopeOfIFRS4 

text Пояснение за определените 
финансови активи, които се 
държат извън юридическото 
лице, което сключва договори в 
обхвата на МСФО 4 

Пояснението за всички определени финансови активи, 
които се държат извън юридическото лице, което 
сключва договори в обхвата на МСФО 4. 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39Л, буква в) – в 
сила от първото прилагане на 
МСФО 9 

ifrs-full ExplanationOfDetailsOfAnyIn
vestmentInEmployer 

text Подробно пояснение за всички 
инвестиции в предприятието 
работодател 

Подробно пояснение за всички инвестиции в предпри 
ятието работодател на плана за пенсионно осигуряване. 

оповестяване: МСС 26, 
параграф 35, буква а), 
подточка iv) 

ifrs-full ExplanationOfDetailsOfGuaran
teesGivenOrReceivedOfOutstan
dingBalancesForRelatedPartyT
ransaction 

text Подробно пояснение за поетите 
или получените гаранции за 
непогасени салда по сделки със 
свързани лица 

Подробното пояснение за поетите или получените 
гаранции за непогасени салда по сделки със свързани 
лица. [вж. Гаранции [member]; Свързани лица [member]] 

оповестяване: МСС 24, 
параграф 18, буква б), 
подточка ii) 

ifrs-full ExplanationOfDetailsOfInvest
mentExceedingEitherFivePerCen
tOfNetAssetsAvailableForBene
fitsOrFivePerCentOfAnyClassOr
TypeOfSecurity 

text Подробно пояснение за 
инвестициите, които 
превишават пет на сто от 
наличните нетни активи за 
изплащане на доходи или пет 
на сто от всеки клас или вид 
ценни книжа 

Подробното пояснение за отделна инвестиция, която 
превишава 5 % от активите по плана за пенсионно осигу 
ряване минус пасивите, освен актюерската настояща 
стойност на планираните пенсионни доходи, или 5 % от 
всеки клас или вид ценни книжа. 

оповестяване: МСС 26, 
параграф 35, буква а), 
подточка iii)
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ifrs-full ExplanationOfDifferenceBetwee
nOperatingLeaseCommitmen
tsDisclosedApplyingIAS17An
dLeaseLiabilitiesRecognisedAt
DateOfInitialApplicationO
fIFRS16Explanatory 

text block Пояснение за разликата между 
поетите задължения по 
оперативен лизинг, оповестен 
съгласно МСС 17, и пасивите 
по лизинга, признати към 
датата на първоначално 
прилагане на МСФО 16 [text 
block] 

Пояснението за разликата между: а) поетите задължения 
по оперативен лизинг, оповестен съгласно МСС 17 в края 
на годишния отчетен период, непосредствено предшестващ 
датата на първоначалното прилагане на МСФО 16, в 
дисконтиран с диференциалния лихвен процент към 
датата на първоначалното прилагане; и б) пасивите по 
лизинга, признати в отчета за финансовото състояние 
към датата на първоначалното прилагане на МСФО 16. 
Диференциален лихвен процент e лихвеният процент, 
който лизингополучателят би трябвало да плаща, за да 
заеме за подобен срок и при подобно обезпечение 
средствата, които са необходими за получаване на актив 
със стойност, подобна на стойността на актива с право на 
ползване, в подобна икономическа среда. 

оповестяване: МСФО 16, 
параграф В12, буква б) 

ifrs-full ExplanationOfDirectMeasure
mentOfFairValueOfGoodsOrSer
vicesReceived 

text Пояснение за пряката оценка 
на справедливата стойност на 
получените стоки и услуги 

Пояснението за начина, по който е определена справед 
ливата стойност на получените стоки и услуги, ако тя е 
оценена пряко (например дали справедливата стойност е 
определена въз основа на пазарната цена на тези стоки и 
услуги). 

оповестяване: МСФО 2, 
параграф 48 

ifrs-full ExplanationOfDisposalOfInvest
mentPropertyCarriedAtCostOrI
nAccordanceWithIFRS16Wit
hinFairValueModel 

text Пояснение за освобождаването 
от инвестиционен имот, отчетен 
по себестойност или цена на 
придобиване или в съответствие 
с МСФО 16 в рамките на 
модела на справедливата 
стойност 

Пояснението за факта, че предприятието се е освободило 
от инвестиционен имот, който не е отчетен по справедлива 
стойност, когато предприятието оценява инвестиционните 
имоти по себестойност или цена на придобиване или в 
съответствие с МСФО 16 в рамките на модела на справед 
ливата стойност, защото справедливата стойност не може 
да бъде определена надеждно на текуща основа. [вж. По 
себестойност или цена на придобиване или в съответствие 
с МСФО 16 в рамките на модела на справедливата 
стойност [member]; Инвестиционни имоти] 

оповестяване: МСС 40, 
параграф 78, буква г), 
подточка i) 

ifrs-full ExplanationOfEffectOfChange
ForBiologicalAssetForWhichFair
ValueBecomesReliablyMeasu
rable 

text Пояснение за ефекта от 
промяна за биологичните 
активи, справедливата стойност 
на които не може да се оцени 
надеждно 

Пояснението за ефекта от промяната към оценяване по 
справедлива стойност за биологичните активи, които по- 
рано са били оценявани по себестойност или цена на 
придобиване минус натрупаната амортизация и натру 
паните загуби от обезценка, справедливата стойност на 
които вече може да се оцени надеждно. [вж. Биологични 
активи; Загуба от обезценка] 

оповестяване: МСС 41, 
параграф 56, буква в) 

ifrs-full ExplanationOfEffectOfChangesI
nAssumptionsToMeasureInsu
ranceAssetsAndInsuranceLiabi
lities 

text Пояснение за влиянието на 
променените допускания върху 
застрахователните активи и 
пасиви 

Пояснението за ефектите от променените допускания върху 
оценяването на застрахователните активи и пасиви, с 
отделно представяне на ефекта от всяка промяна със 
значително влияние върху финансовите отчети. 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 37, буква г) – изтича 
на 1.1.2021 г.
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ifrs-full ExplanationOfEffectOfChange
sInCompositionOfEntityDurin
gInterimPeriod 

text Пояснение за ефекта от 
промените в структурата на 
предприятието през междинния 
период 

Пояснението за ефекта от промените в структурата на 
предприятието през междинния период, включително 
бизнес комбинации, придобиване или загуба на контрол 
върху дъщерни предприятия и дългосрочни инвестиции, 
преструктурирания и преустановени дейности. [вж. 
Бизнес комбинации [member]; Преустановени дейности 
[member]; Дъщерни предприятия [member]] 

оповестяване: МСС 34, 
параграф 16А, 
подточка i) 

ifrs-full ExplanationOfEffectOfChange
sInPlanToSellNoncurrentAsse
tOrDisposalGroupHeldForSale
OnResultsOfOperationsForCur
rentPeriod 

text Пояснение за ефекта от 
промените в плана за продажба 
на нетекущи активи или групи 
за освобождаване, държани за 
продажба, върху резултатите от 
дейностите за текущия период 

Пояснението за ефекта от решението за промяна на плана 
за продажба на нетекущи активи или групи за освобож 
даване, държани за продажба, върху резултатите от 
дейностите за текущия период. [вж. Нетекущи активи 
или групи за освобождаване, класифицирани като 
държани за продажба; Групи за освобождаване, класифи 
цирани като държани за продажба [member]] 

оповестяване: МСФО 5, 
параграф 42 

ifrs-full ExplanationOfEffectOfChange
sInPlanToSellNoncurrentAsse
tOrDisposalGroupHeldForSale
OnResultsOfOperationsForPrior
Period 

text Пояснение за ефекта от 
промените в плана за продажба 
на нетекущи активи или групи 
за освобождаване, държани за 
продажба, върху резултатите от 
дейностите за предходния 
период 

Пояснението за ефекта от пашението за промяна в плана за 
продажба на нетекущи активи или групи за освобож 
даване, държани за продажба, върху резултатите от 
дейностите за представените предходни периоди. [вж. 
Нетекущи активи или групи за освобождаване, класифи 
цирани като държани за продажба] 

оповестяване: МСФО 5, 
параграф 42 

ifrs-full ExplanationOfEffectOfShareba
sedPaymentsOnFinancialPosi
tions 

text block Пояснение за ефекта от 
плащанията на базата на акции 
върху финансовото състояние 
на предприятието [text block] 

Обяснението, което предоставя възможност на ползва 
телите на финансовите отчети да разберат ефекта от 
плащанията на базата на акции върху финансовото 
състояние на предприятието. 

оповестяване: МСФО 2, 
параграф 50 

ifrs-full ExplanationOfEffectOfShareba
sedPaymentsOnProfitOrLoss 

text block Пояснение за ефекта от 
плащанията на базата на акции 
върху печалбата или загубата 
на предприятието [text block] 

Обяснение, което дава възможност на ползвателите на 
финансовите отчети да разберат ефекта от сделките с 
плащания на базата на акции върху печалбата (загубата) 
на предприятието. 

оповестяване: МСФО 2, 
параграф 50 

ifrs-full ExplanationOfEffectOfTransitio
nOnReportedCashFlows 

text Пояснение за ефекта от прехода 
върху отчетените парични 
потоци 

Пояснението за съществените корекции в отчета за 
паричните потоци в резултат от преминаването от 
предишни ОСП към МСФО. [вж. Предишни ОСП 
[member]; МСФО [member]] 

оповестяване: МСФО 1, 
параграф 25, оповестяване: 
МСФО 1, 
параграф 23 

ifrs-full ExplanationOfEffectOfTransitio
nOnReportedFinancialPerfor
mance 

text Пояснение за ефекта от прехода 
върху отчетените финансови 
резултати 

Пояснение за ефекта, който преминаването от предишни 
ОСП към МСФО е оказал върху отчетените финансови 
резултати на предприятието. [вж. Предишни ОСП 
[member]; МСФО [member]] 

оповестяване: МСФО 1, 
параграф 23

BG 
18.12.2020 г. 

О
фициален вестник на Европейския съю

з 
L 429/335



 

Префикс URI на наименованието на елемента/ 
ролята 

Вид на елемента 
и атрибути Обозначение Обозначение на документацията Препратки 

ifrs-full ExplanationOfEffectOfTransitio
nOnReportedFinancialPosition 

text Пояснение за ефекта от прехода 
върху финансовото състояние 

Пояснението за ефекта, който преминаването от предишни 
ОСП към МСФО е оказал върху отчетеното финансово 
състояние на предприятието. [вж. Предишни ОСП 
[member]; МСФО [member]] 

оповестяване: МСФО 1, 
параграф 23 

ifrs-full ExplanationOfEffectThatTimin
gOfSatisfactionOfPerformance
ObligationsAndTypicalTimin
gOfPaymentHaveOnContractAs
setsAndContractLiabilitiesExpla
natory 

text block Пояснение за ефекта, който 
сроковете за удовлетворяване на 
задълженията за изпълнение и 
обичайното разпределение във 
времето на плащанията оказват 
върху активите и пасивите по 
договора [text block] 

Пояснението за ефекта, който сроковете за удовлетворяване 
на задълженията за изпълнение и обичайното разпред 
еление във времето на плащанията оказват върху 
активите и пасивите по договора. [вж. Задължения за 
изпълнение [member]; Активи по договор; Пасиви по 
договор] 

оповестяване: МСФО 15, 
параграф 117 

ifrs-full ExplanationOfEstimatedFinan
cialEffectContingentLiabilitiesIn
BusinessCombination 

text Пояснение за прогнозирания 
финансов ефект, условни пасиви 
в бизнес комбинация 

Пояснението за прогнозирания финансов ефект за 
условните пасиви, признати в бизнес комбинация. [вж. 
Условни пасиви [member]; Бизнес комбинации [member]] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б64, буква й), 
подточка i) 

ifrs-full ExplanationOfEstimatedFinan
cialEffectOfContingentAssets 

text Пояснение за прогнозирания 
финансов ефект от условните 
активи 

Пояснение за прогнозирания финансов ефект от 
възможните активи, които възникват от минали събития 
и чието съществуване ще бъде потвърдено единствено от 
настъпването или ненастъпването на едно или повече 
несигурни бъдещи събития, които не са изцяло под 
контрола на предприятието. 

оповестяване: МСС 37, 
параграф 89 

ifrs-full ExplanationOfFactAndBasisFor
PreparationOfFinancialState
mentsWhenNotGoingConcer
nBasis 

text Пояснение за факта и принципа 
на изготвяне на финансовите 
отчети, когато това не е 
принципът на действащото 
предприятие 

Пояснение за факта, че предприятието не е изготвило 
финансовите си отчети съгласно принципа на действащото 
предприятие и пояснение за принципа на изготвяне на 
финансовите отчети. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 25 

ifrs-full ExplanationOfFactorsInReachin
gDecisionThatProvisionOfSup
portToPreviouslyUnconsolida
tedStructuredEntityResultedI
nObtainingControl 

text Пояснение за факторите при 
вземането на решение за 
предоставяне на подкрепа на 
неконсолидирано към 
предходен момент 
структурирано предприятие, 
довело до придобиването на 
контрол 

Пояснението за факторите при вземането на решение от 
страна на предприятието майка или някое от неговите 
дъщерни предприятия да предостави – без да има 
договорно задължение за това – финансова или друга 
подкрепа на неконсолидирано към предходен момент 
структурирано предприятие, което е довело до придоби 
ването на контрол върху структурираното предприятие. 
[вж. Дъщерни предприятия [member]; Неконсолидирани 
структурирани предприятия [member]] 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 16
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ifrs-full ExplanationOfFactsAndCircum
stancesIndicatingRareSituation
ForReclassificationOutOfFinan
cialAssetsAtFairValueThrough
ProfitOrLoss 

text Пояснение за фактите и 
обстоятелствата, които показват 
наличието на рядко срещана 
ситуация, в която финансовите 
активи се преквалифицират от 
категорията на финансовите 
активи, отчитани по 
справедлива стойност през 
печалбата или загубата, в друга 
категория 

Пояснението за фактите и обстоятелствата, които показват 
рядко срещана ситуация, в която финансови активи, които 
вече не се държат за продажба или обратно изкупуване в 
близко бъдеще, се преквалифицират от категорията на 
финансовите активи, оценени по справедлива стойност 
през печалбата или загубата, в друга категория. [вж. 
Финансови активи по справедлива стойност през 
печалбата или загубата; Прекласификация на финансовите 
активи от категорията на финансовите активи, отчитани по 
справедлива стойност през печалбата или загубата, в друга 
категория] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 12А, буква в) – 
изтича на 1.1.2021 г. 

ifrs-full ExplanationOfFactsAndCircum
stancesOfSaleOrReclassificatio
nAndExpectedDisposalManne
rAndTiming 

text Пояснение за фактите и 
обстоятелствата около 
продажба или 
прекласификация и очаквано 
освобождаване, начин и 
разпределение във времето 

Пояснението за фактите и обстоятелствата около 
продажбата или водещи до очакваното освобождаване, 
както и на начина и разпределението във времето на 
това освобождаване, ако нетекущият актив (или групата 
за освобождаване) е класифициран като държан за 
продажба или продаден. 

оповестяване: МСФО 5, 
параграф 41, буква б) 

ifrs-full ExplanationOfFactThatAggrega
teCarryingAmountOfGoodwil
lOrIntangibleAssetsWithIndefi
niteUsefulLivesAllocatedToReco
verableAmountsIsSignificant 

text Пояснение за факта, че 
съвкупната балансова стойност 
на репутацията или 
нематериалните активи с 
неопределен полезен живот, 
разпределени към единици, 
генериращи парични потоци, е 
значителна 

Пояснението за факта, че съвкупната балансова стойност на 
репутацията или нематериалните активи с неопределен 
полезен живот, разпределени към единица (група 
единици), генерираща парични потоци, е значителна 
спрямо общата балансова стойност на репутацията или 
нематериалните активи с неопределен полезен живот на 
предприятието. [вж. Балансова стойност [member]; 
Единици, генериращи парични потоци [member]; Немате 
риални активи, различни от репутацията] 

оповестяване: МСС 36, 
параграф 135 

ifrs-full ExplanationOfFactThatCarryin
gAmountOfGoodwillOrIntan
gibleAssetsWithIndefiniteUseful
LivesIsNotSignificant 

text Пояснение за факта, че 
балансовата стойност на 
репутацията или 
нематериалните активи с 
неопределен полезен живот е 
незначителна 

Пояснението за факта, че балансовата стойност на репу 
тацията или нематериалните активи с неопределен 
полезен живот, разпределени към единица (група 
единици) сред множество единици (групи единици), гене 
риращи парични потоци, е незначителна спрямо общата 
балансова стойност на репутацията или нематериалните 
активи на предприятието с неопределен полезен живот. 
[вж. Балансова стойност [member]; Единици, генериращи 
парични потоци [member]; Нематериални активи, 
различни от репутацията] 

оповестяване: МСС 36, 
параграф 135 

ifrs-full ExplanationOfFactThatEntity
sOwnersOrOthersHavePower
ToAmendFinancialStatemen
tsAfterIssue 

text Пояснение за факта, че 
собствениците на 
предприятието или други лица 
имат право да изменят 
финансовите отчети, след като 
вече са издадени 

Пояснението за факта, че собствениците на предприятието 
или други лица имат право да изменят финансовите 
отчети, след като вече са издадени. 

оповестяване: МСС 10, 
параграф 17
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ifrs-full ExplanationOfFactThatFinancia
lInstrumentsWhoseFairValuePre
viouslyCouldNotBeReliablyMea
suredAreDerecognised 

text Пояснение за факта, че 
финансовите инструменти, 
чиято справедлива стойност 
през предходния период не е 
могло да бъде оценена 
надеждно, са отписани 

Пояснението за факта, че финансовите инструменти, чиято 
справедлива стойност през предходния период не е могло 
да бъде оценена надеждно, са отписани. [вж. Финансови 
инструменти, клас [member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 30, буква д) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full ExplanationOfFactThatFinancial
StatementsAndCorrespondingFi
guresForPreviousPeriodsHaveBe
enRestatedForChangesInGeneral
PurchasingPowerOfFunctional
Currency 

text Пояснение за факта, че 
финансовите отчети и 
съответните данни за предходни 
периоди са преизчислени за 
отразяване на промените в 
общата покупателна способност 
на функционалната валута 

Пояснението за факта, че финансовите отчети и съот 
ветните данни за предходни периоди са преизчислени за 
отразяване на промените в общата покупателна способност 
на функционалната валута и в резултат на това са пред 
ставени в мерната единица, валидна към края на отчетния 
период при отчитане при хиперинфлационна икономика. 

оповестяване: МСС 29, 
параграф 39, буква а) 

ifrs-full ExplanationOfFactThatFinancial
StatementsForPreviousPeriods
NotPresented 

text Пояснение за факта, че не са 
представени финансови отчети 
за предходни периоди 

Пояснението – в първите финансови отчети, изготвени в 
съответствие с МСФО – за факта, че предприятието не е 
представило финансови отчети за предходни периоди. 

оповестяване: МСФО 1, 
параграф 28 

ifrs-full ExplanationOfFactThatMaximu
mAmountOfPaymentForContin
gentConsiderationArrangemen
tsAndIndemnificationAssetsI
sUnlimited 

text Пояснение за факта, че 
максималният размер на 
плащанията по споразумения за 
условно възнаграждение и 
компенсационни активи е 
неограничен 

Пояснението за факта, че максималният размер на 
плащанията по споразумения за условно възнаграждение 
и компенсационни активи е неограничен. 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б64, буква ж), 
подточка iii) 

ifrs-full ExplanationOfFactThatShares
HaveNoParValue 

text Пояснение за факта, че акциите 
нямат номинална стойност 

Пояснение за факта, че акциите нямат номинална 
стойност. [вж. Номинална стойност на акция] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 79, буква а), 
подточка iii) 

ifrs-full ExplanationOfFinancialEffectO
fAdjustmentsRelatedToBusiness
Combinations 

text Пояснение за финансовия ефект 
от корекциите, свързани с 
бизнес комбинации 

Пояснението за финансовите ефекти от корекции, признати 
през текущия отчетен период и свързани с бизнес комби 
нации, осъществени през периода или през предходни 
отчетни периоди. [вж. Бизнес комбинации [member]] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф 61 

ifrs-full ExplanationOfFinancialEffectOf
ContingentLiabilities 

text Пояснение за прогнозирания 
финансов ефект от условните 
пасиви. 

Пояснението за прогнозирания финансов ефект от 
условните пасиви. [вж. Условни пасиви [member]] 

оповестяване: МСС 37, 
параграф 86, буква а) 

ifrs-full ExplanationOfFinancialEffectOf
DepartureFromIFRS 

text Пояснение за финансовия ефект 
от отклонението от МСФО 

Пояснението за финансовия ефект от отклонението от 
МСФО върху статиите във финансовите отчети, които е 
щяло да бъдат представени при спазване на изискването. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 20, буква г)
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ifrs-full ExplanationOfFinancialEffectOf
NonadjustingEventAfterRepor
tingPeriod 

text block Пояснение за финансовия ефект 
от некоригиращо събитие, 
настъпило след края на 
отчетния период [text block] 

Пояснението за финансовия ефект от некоригиращо 
събитие след края на отчетния период или заявление, че 
такава приблизителна оценка не може да се направи. 

оповестяване: МСС 10, 
параграф 21, буква б) 

ifrs-full ExplanationOfGainOrLossThat
RelatesToIdentifiableAssetsAc
quiredOrLiabilitiesAssumedIn
BusinessCombination 

text Пояснение за печалбата или 
загубата, която е свързана с 
разграничимите активи и 
пасиви, придобити или поети в 
бизнес комбинация, и която е 
от такъв размер, естество или 
значение, че оповестяването е 
важно за разбирането на 
финансовите отчети на 
комбинираното предприятие 

Пояснението за печалбата или загубата, която е свързана с 
разграничимите активи и пасиви, придобити или поети в 
бизнес комбинация, и която е от такъв размер, естество 
или значение, че оповестяването е важно за разбиране на 
финансовите отчети на комбинираното предприятие. [вж. 
Бизнес комбинации [member]] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б67, буква д) 

ifrs-full ExplanationOfGainsLossesRe
cognisedWhenControlInSubsi
diaryIsLost 

text Описание на статиите в 
печалбата или загубата, в които 
печалбата (загубата) е призната 
след загуба на контрол върху 
дъщерното предприятие 

Описание на статиите в печалбата или загубата, в които 
печалбата (загубата) е призната (ако не е представена 
отделно) след загуба на контрол върху дъщерното пред 
приятие. [вж. Дъщерни предприятия [member]] 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 19, буква б) 

ifrs-full ExplanationOfHedgeIneffective
nessResultingFromSourcesTha
tEmergedInHedgingRelationship 

text Пояснение за неефективността 
на хеджирането, произтичаща 
от източници, които са 
възникнали в хеджиращото 
взаимоотношение 

Пояснението за неефективността на хеджирането, 
произтичаща от източници, които са възникнали в хеджи 
ращото взаимоотношение. [вж. Печалба (загуба) от неефек 
тивност на хеджирането] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 23Д 

ifrs-full ExplanationOfHowAndWhyEn
tityHadAndCeasedToHaveFun
ctionalCurrencyForWhichReliab
leGeneralPriceIndexIsNotAvai
lableAndNoExchangeability
WithStableForeignCurrencyE
xists 

text Пояснение за това как и защо 
предприятието е имало, но вече 
няма, функционална валута, за 
която няма надежден общ 
ценови индекс и възможност за 
обмен със стабилна 
чуждестранна валута 

Пояснението за това как и защо – когато предприятието 
има функционална валута, която е била или е валутата на 
свръхинфлационна икономика – предприятието е имало, 
но вече няма, функционална валута, за която няма 
надежден общ ценови индекс и възможност за обмен със 
стабилна чуждестранна валута. 

оповестяване: МСФО 1, 
параграф 31В 

ifrs-full ExplanationOfHowEntityDeter
minedMeasurementOfInsurance
ContractsAtTransitionDate 

text Пояснение как предприятието е 
определило оценката на 
застрахователните договори към 
датата на преминаване 

Пояснение как предприятието е определило оценката на 
застрахователните договори към датата на преминаване. 
[вж. Застрахователни договори [member]] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 115 – в сила от 
1.1.2021 г.
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ifrs-full ExplanationOfHowRateRegula
torIsRelated 

text Пояснение за връзката с органа 
за регулиране на цените 

Пояснението за връзката на предприятието с органа за 
регулиране на цените. [вж. Идентификационни данни на 
органите за регулиране на цените] 

оповестяване: МСФО 14, 
параграф 30, буква б) 

ifrs-full ExplanationOfHowSignifican
tChangesInGrossCarryingAmo
untOfFinancialInstrumentsCon
tributedToChangesInLossAllo
wance 

text Пояснение за начина, по който 
съществени промени в брутната 
балансова стойност на 
финансовите инструменти са 
допринесли за промени в 
коректива за загуби 

Пояснението за начина, по който съществени промени в 
брутната балансова стойност на финансовите инструменти 
са допринесли за промени в коректива за загуби. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 35И 

ifrs-full ExplanationOfHowTimingOfSa
tisfactionOfPerformanceObliga
tionsRelatesToTypicalTimingOf
Payment 

text Пояснение за връзката между 
разпределението във времето на 
удовлетворяването на 
задълженията за изпълнение и 
обичайното разпределението 
във времето на плащанията 

Пояснението за връзката между разпределението във 
времето на удовлетворяването на задълженията за 
изпълнение и обичайното разпределението във времето 
на плащанията. [вж. Задължения за изпълнение [member]] 

оповестяване: МСФО 15, 
параграф 117 

ifrs-full ExplanationOfImpairmentLoss
RecognisedOrReversedByClas
sOfAssetsAndByReportable
Segment 

text block Оповестяване на признатата 
или възстановената загуба от 
обезценка на единица, 
генерираща парични потоци 
[text block] 

Оповестяването на признатата или възстановената загуба от 
обезценка на единица, генерираща парични потоци. [вж. 
Загуба от обезценка; Възстановяване на загубата от обез 
ценка] 

оповестяване: МСС 36, 
параграф 130, буква г), 
подточка ii) 

ifrs-full ExplanationOfIndependentVa
luerUsedForRevaluationProper
tyPlantAndEquipment 

text Пояснение за участието на 
независим оценител в 
преоценката, имоти, машини и 
съоръжения 

Пояснението дали независим оценител е участвал в 
преоценката на активи от категорията имоти, машини и 
съоръжения, оповестени по преоценени стойности. [вж. 
Имоти, машини и съоръжения] 

оповестяване: МСС 16, 
параграф 77, буква б) 

ifrs-full ExplanationOfInitialApplicatio
nOfImpairmentRequiremen
tsForFinancialInstrumentsExpla
natory 

text block Пояснение за първото 
прилагане на изискванията за 
обезценка на финансовите 
инструменти [text block] 

Пояснението за първото прилагане на изискванията за 
обезценка на финансовите инструменти. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 42П 

ifrs-full ExplanationOfInputsAssumpti
onsAndEstimationTechniquesU
sedToApplyImpairmentRequire
mentsExplanatory 

text block Пояснение за входящите данни, 
допусканията и методите за 
приблизителна оценка, 
използвани при прилагане на 
изискванията за обезценка 

Пояснението за входящите данни, допусканията и методите 
за приблизителна оценка, използвани при прилагане на 
изискванията за обезценка на финансовите инструменти. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 35Ж 

ifrs-full ExplanationOfInsuranceFinance
IncomeExpenses 

text Пояснение за финансовите 
приходи (разходи) по 
застраховки 

Пояснение за общия размер на финансовите приходи 
(разходи) по застраховки през отчетния период. [вж. 
Финансови приходи (разходи) по застраховки] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 110 – в сила от 
1.1.2021 г.
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ifrs-full ExplanationOfInterestRevenue
ReportedNetOfInterestExpense 

text Пояснение за приходите от 
лихви, отчетени без разходите 
за лихви 

Пояснението за това, че предприятието е отчело приходите 
на сегмент от лихви с приспаднати разходи за лихви. [вж. 
Разходи за лихви] 

оповестяване: МСФО 8, 
параграф 23 

ifrs-full ExplanationOfInvestingAndFi
nancingTransactionsNotRequi
reUseOfCashOrCashEquivalents 

text Пояснение за инвестициите и 
финансовите сделки, които не 
изискват парични средства или 
парични еквиваленти. 

Пояснението за информацията за инвестициите и финан 
совите сделки, за които не се изискват парични средства 
или парични еквиваленти. 

оповестяване: МСС 7, 
параграф 43 

ifrs-full ExplanationOfInvolvementOfIn
dependentValuerInRevaluation
RightofuseAssets 

text Пояснение за участието на 
независим оценител в 
преоценката, активи с право на 
ползване 

Пояснението дали независим оценител е участвал в 
преоценката на активите с право на ползване, оповестени 
по преоценени стойности. [вж. Активи с право на 
ползване] 

оповестяване: МСФО 16, 
параграф 57 

ifrs-full ExplanationOfIssuancesRepur
chasesAndRepaymentsOfDeb
tAndEquitySecurities 

text Пояснение за емисиите, 
обратното изкупуване и 
погасяването на дългови и 
капиталови ценни книжа 

Пояснението за емисиите, обратното изкупуване и погася 
ването на дългови и капиталови ценни книжа. 

оповестяване: МСС 34, 
параграф 16А, буква д) 

ifrs-full ExplanationOfMainClassesOfAs
setsAffectedByImpairmentLosse
sOrReversalsOfImpairmen
tLosses 

text Пояснение за основните класове 
активи, повлияни от загубата от 
обезценка или възстановяването 
на загубата от обезценка 

Пояснението за основните класове активи, повлияни от 
загубата от обезценка или възстановяването на загубата 
от обезценка. [вж. Загуба от обезценка] 

оповестяване: МСС 36, 
параграф 131, буква а) 

ifrs-full ExplanationOfMainEventsAn
dCircumstancesThatLedToRe
cognitionOfImpairmentLosse
sAndReversalsOfImpairmen
tLosses 

text Пояснение за най-важните 
събития и обстоятелства, 
довели до признаването на 
загуба от обезценка и 
възстановяването на загуба от 
обезценка 

Пояснението за най-важните събития и обстоятелства, 
довели до признаването на загуба от обезценка и възста 
новяването на загуба от обезценка. [вж. Загуба от обез 
ценка] 

оповестяване: МСС 36, 
параграф 131, буква б), 
оповестяване: МСС 36, 
параграф 130, буква а) 

ifrs-full ExplanationOfManagementJud
gementsInApplyingEntitysAcco
untingPoliciesWithSignificantEf
fectOnRecognisedAmounts 

text Пояснение за преценките на 
ръководството, направени при 
прилагане на счетоводните 
политики на предприятието, 
които имат значителен ефект 
върху признатите суми 

Пояснението за преценките на ръководството, отделно от 
тези, свързани с приблизителни оценки, направени в 
процеса на прилагане на счетоводните политики на пред 
приятието, които имат най-значителен ефект върху сумите, 
признати във финансовите отчети. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 122 

ifrs-full ExplanationOfMaterialEven
tsSubsequentToEndOfInterimPe
riodThatHaveNotBeenReflected 

text Пояснение за неотразени 
събития, настъпили след 
междинния отчетен период 

Пояснението за събитията, настъпили след междинния 
отчетен период, които не са отразени във финансовите 
отчети за междинния период. 

оповестяване: МСС 34, 
параграф 16А, буква з)
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ifrs-full ExplanationOfMeasurementBa
sesUsedInPreparingFinancialSta
tements 

text block Пояснение за принципите за 
оценяване, използвани при 
изготвяне на финансовите 
отчети [text block] 

Пояснението за принципа (или принципите) за оценяване, 
използван(и) при изготвяне на финансовите отчети. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 117, буква а) 

ifrs-full ExplanationOfMethodMainPara
metersAndAssumptionsUnderly
ingInformationProvidedSensiti
vityAnalysisOtherThanSpecifie
dInParagraph128aOfIFRS17Exp
lanatory 

text block Пояснение за метода, основните 
параметри и допусканията, въз 
основа на които е съставена 
информацията, анализ на 
чувствителността, различен от 
посочения в МСФО 17, 
параграф 128, буква а) [text 
block] 

Пояснение за метода, основните параметри и допуска 
нията, въз основа на които е съставена информацията, 
предоставена за анализ на чувствителността, различен от 
посочения в МСФО 17, 
параграф 128, буква а) анализ. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 129, буква а) – в сила 
от 1.1.2021 г. 

ifrs-full ExplanationOfMethodsUsedTo
DetermineInsuranceFinanceInco
meExpensesRecognisedInProfi
tOrLoss 

text Пояснение за методите, 
използвани за определяне на 
финансовите приходи (разходи) 
по застраховки, признати в 
печалбата или загубата 

Пояснение за методите, използвани за определяне на 
финансовите приходи (разходи) по застраховки, признати 
в печалбата или загубата. [вж. Финансови приходи 
(разходи) по застраховки] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 118 – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full ExplanationOfModificationsMo
difiedSharebasedPaymentArran
gements 

text Пояснение за измененията, 
споразумения за плащане на 
базата на акции 

Пояснението за измененията в споразуменията за плащане 
на базата на акции. [вж. Споразумения за плащане на 
базата на акции [member]] 

оповестяване: МСФО 2, 
параграф 47, буква в), 
подточка i) 

ifrs-full ExplanationOfNatureAndAdjust
mentsToAmountsPreviouslyPre
sentedInDiscontinuedOperations 

text Пояснение за естеството на 
корекциите на сумите, които са 
били представени по-рано във 
връзка с преустановените 
дейности 

Пояснението за естеството на корекциите на сумите през 
текущия период, представени по-рано във връзка с 
преустановените дейности, които са в пряка връзка с осво 
бождаването от преустановена дейност през предходен 
период. Причините за такива корекции могат да бъдат: а) 
преодоляване на несигурността, произтичаща от условията 
на сделката по освобождаване, например във връзка с 
коригиране на покупната цена и освобождаване от отго 
ворност с купувача; б) преодоляване на несигурността, 
произтичаща от дейностите на компонента преди 
неговото освобождаване и пряко свързани с него, 
например задължения за опазване на околната среда и 
гаранционни задължения, които остават за продавача; в) 
уреждане на задължения по плановете за доходи на 
наетите лица, ако уреждането е пряко свързано със 
сделката за освобождаване [вж. Преустановени дейности 
[member]] 

оповестяване: МСФО 5, 
параграф 35
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ifrs-full ExplanationOfNatureAndAmo
untOfChangesInEstimatesOfA
mountsReportedInPriorInterim
PeriodsOrPriorFinancialYears 

text Пояснение за естеството и 
размера на промените в 
приблизителните оценки на 
сумите, отчетени през 
предходни междинни периоди 
или предходни финансови 
години 

Пояснението за естеството и размера на промените в 
приблизителните оценки на отчетените суми през 
предходни междинни периоди на текущата година или 
промените в приблизителните оценки на отчетените през 
предходни финансови години суми, оповестени от пред 
приятието в междинния финансов отчет. 

оповестяване: МСС 34, 
параграф 16А, буква г) 

ifrs-full ExplanationOfNatureAndAmo
untOfItemsAffectingAssetsLiabi
litiesEquityNetIncomeOrCashF
lowsThatAreUnusualBecause
OfTheirNatureSizeOrIncidence 

text Пояснение за естеството и 
сумите в статиите, засягащи 
активите, пасивите, собствения 
капитал, нетния доход и 
паричните потоци, които са 
необичайни като естество, 
размер или въздействие 

Пояснението за естеството и сумите в статиите, засягащи 
активите, пасивите, собствения капитал, нетния доход и 
паричните потоци, които са необичайни като естество, 
размер или въздействие. 

оповестяване: МСС 34, 
параграф 16А, буква в) 

ifrs-full ExplanationOfNatureAndAmo
untOfSignificantTransactions 

text Пояснение за естеството и 
сумите по значими сделки 

Пояснението за естеството и сумите по отделно значими 
сделки с държава, която упражнява контрол, съвместен 
контрол или значително влияние върху отчитащото се 
предприятие и предприятия, намиращи се под контрол, 
съвместен контрол или значително влияние на тази 
държава. 

оповестяване: МСС 24, 
параграф 26, буква б), 
подточка i) 

ifrs-full ExplanationOfNatureAndExten
tOfObligationsToAcquireOrBuil
dItemsOfPropertyPlantAndE
quipment 

text Пояснение за естеството и 
обхвата на задълженията за 
придобиване или изграждане 
на активи от категорията 
имоти, машини и съоръжения 

Пояснението за естеството и обхвата (например количество, 
срок или стойност, спроде случая) на задълженията за 
придобиване или изграждане на активи от категорията 
имоти, машини и съоръжения по споразумения за 
концесия за услуги. [вж. Споразумения за концесия за 
услуги [member]; Имоти, машини и съоръжения] 

оповестяване: ПКР 29, 
параграф 6, буква в), 
подточка iii) 

ifrs-full ExplanationOfNatureAndExten
tOfObligationsToD eliverOr
RightsToReceiveSpecifiedAsset
sAtEndOfConcessionPeriod 

text Пояснение за естеството и 
обхвата на задълженията за 
доставка или правото на 
получаване на определени 
активи в края на концесионния 
срок 

Пояснението за естеството и обхвата (например количество, 
срок или стойност, според случая) на задълженията за 
доставка или правото на получаване на определени 
активи в края на концесионния срок по споразумения за 
концесия за услуги. [вж. Споразумения за концесия за 
услуги [member]] 

оповестяване: ПКР 29, 
параграф 6, буква в), 
подточка iv) 

ifrs-full ExplanationOfNatureAndExten
tOfObligationsToProvideOr
RightsToExpectProvisionOfSer
vices 

text Пояснение за естеството и 
обхвата на задълженията за 
предоставяне или правата за 
очакване на предоставянето на 
услуги 

Пояснението за естеството и обхвата (например количество, 
срок, стойност, според случая) на задълженията за предос 
тавяне или правата за очакване на предоставянето на 
услуги по споразумения за концесия за услуги. [вж. 
Споразумения за концесия за услуги [member]] 

оповестяване: ПКР 29, 
параграф 6, буква в), 
подточка ii)
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ifrs-full ExplanationOfNatureAndExten
tOfOtherRightsAndObligations 

text Пояснение за естеството и 
обхвата на другите права и 
задължения 

Пояснението за естеството и обхвата на правата и задъл 
женията по споразумения за концесия за услуги (например 
количество, срок, стойност, според случая), които предпри 
ятието не оповестява отделно. [вж. Споразумения за 
концесия за услуги [member]] 

оповестяване: ПКР 29, 
параграф 6, буква в), 
подточка vi) 

ifrs-full ExplanationOfNatureAndExten
tOfRenewalAndTerminationOp
tions 

text Пояснение за естеството и 
обхвата на възможностите за 
подновяване и прекратяване 

Пояснението за естеството и обхвата (например количество, 
срок или стойност, според случая) на възможностите за 
подновяване и прекратяване по споразумения за 
концесия за услуги. [вж. Споразумения за концесия за 
услуги [member]] 

оповестяване: ПКР 29, 
параграф 6, буква в), 
подточка v) 

ifrs-full ExplanationOfNatureAndExten
tOfRightsToUseSpecifiedAssets 

text Пояснение за естеството и 
обхвата на правата за 
използването на определени 
активи 

Пояснението за естеството и обхвата (например количество, 
срок или стойност, според случая) на правата за изпол 
зването на определени активи по споразумения за 
концесия за услуги. [вж. Споразумения за концесия за 
услуги [member]] 

оповестяване: ПКР 29, 
параграф 6, буква в), 
подточка i) 

ifrs-full ExplanationOfNatureOfRequire
mentInIFRSAndConclusion
WhyRequirementIsInConflict
WithFairPresentation 

text Пояснение за естеството на 
дадено изискване на МСФО и 
заключението, че това 
изискване противоречи на 
целта на финансовите отчети, 
заложена в рамката 

Оповестяване на заглавието на въпросния МСФО, 
естеството на изискването и причините, поради които 
ръководството е стигнало до извода, че спазването на 
изискването е толкова подвеждащо при дадените обстоя 
телства, че противоречи на целта на финансовите отчети, 
заложена в концептуалната рамка. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 23, буква а) 

ifrs-full ExplanationOfNecessaryInfor
mationNotAvailableAndDeve
lopmentCostExcessive 

text Пояснение за причините за 
неотчитане на постъпленията от 
външни клиенти за всеки 
продукт и услуга или всяка 
група от сходни продукти и 
услуги 

Пояснението за причините за неотчитане на постъпленията 
от външни клиенти за всеки продукт и услуга или всяка 
група от сходни продукти и услуги (например ако 
разходите за разработването на тази информация биха 
били прекомерни). [вж. Продукти и услуги [member]; 
Приходи] 

оповестяване: МСФО 8, 
параграф 32, оповестяване: 
МСФО 8, 
параграф 33 

ifrs-full ExplanationOfNotAppliedNewS
tandardsOrInterpretations 

text Пояснение за нови стандарти 
или разяснения, които не са 
приложени 

Пояснението за факта, че предприятието не е приложило 
издаден нов МСФО, който все още не е влязъл в сила. 

оповестяване: МСС 8, 
параграф 30, буква а) 

ifrs-full ExplanationOfObjectiveOfMet
hodUsedAndLimitationsThat
MayResultInInformationProvi
dedSensitivityAnalysisOther
ThanSpecifiedInParag
raph128aOfIFRS17 

text Пояснение за целта на 
използвания метод и 
ограниченията, които може да 
възникнат по отношение на 
предоставената информация, 
анализ на чувствителността, 
различен от посочения в 
МСФО 17, 
параграф 128, буква а) 

Пояснение за целта на използвания метод и ограниченията, 
които може да възникнат по отношение на предоставената 
информация за анализ на чувствителността, различен от 
посочения в МСФО 17, 
параграф 128, буква а) анализ. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 129, буква б) – в 
сила от 1.1.2021 г.
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ifrs-full ExplanationOfPeriodOver
WhichManagementHasProjec
tedCashFlows 

text Пояснение за периода, за който 
ръководството е прогнозирало 
паричните потоци 

Пояснението за периода, за който ръководството е прогно 
зирало паричните потоци въз основа на финансовите 
планове/прогнози, одобрени от ръководството, вклю 
чително – когато е използван период, по-дълъг от пет 
години, за единица, генерираща парични потоци (група 
единици) – пояснение, аргументиращо такъв дълъг 
период. [вж. Единици, генериращи парични потоци [mem
ber]] 

оповестяване: МСС 36, 
параграф 134, буква г), 
подточка iii), оповестяване: 
МСС 36, 
параграф 134, буква д), 
подточка iii) 

ifrs-full ExplanationOfPossibilityOfRe
imbursementContingentLiabi
lities 

text Пояснение за възможността за 
възстановяване на разходи, 
условни пасиви 

Пояснението за възможността за възстановяване на 
разходите за уреждането на условни пасиви от друго 
лице. [вж. Условни пасиви [member]] 

оповестяване: МСС 37, 
параграф 86, буква в) 

ifrs-full ExplanationOfPossibilityOfRe
imbursementContingentLiabili
tiesInBusinessCombination 

text Пояснение за възможността за 
възстановяване на разходи, 
условни пасиви в бизнес 
комбинация 

Пояснението за възможността за възстановяване на 
разходите за уреждането на условни пасиви, признати в 
бизнес комбинация, от друго лице. [вж. Условни пасиви 
[member]; Бизнес комбинации [member]] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б64, буква й), 
подточка i) 

ifrs-full ExplanationOfReasonForNon
disclosureOfInformationRegar
dingContingentAsset 

text Пояснение за общия характер 
на спора и причините за 
неоповестяване на информация 
относно условен актив 

Пояснението за общия характер на спора с други лица 
относно предмета на условен актив и факта и причините 
за неоповестяване на изискуемата информация за възможен 
актив, който възниква от минали събития и чието същест 
вуване ще бъде потвърдено само от настъпването или 
ненастъпването на едно или повече бъдещи събития, 
които не са изцяло под контрола на предприятието. 

оповестяване: МСС 37, 
параграф 92 

ifrs-full ExplanationOfReasonForNon
disclosureOfInformationRegar
dingContingentLiability 

text Пояснение за общия характер 
на спора и причините за 
неоповестяване на информация 
относно условен пасив 

Пояснението за общия характер на спора с други лица 
относно предмета на условен пасив и факта и причините 
за неоповестяване на изискуемата информация за условен 
пасив от страна на предприятието. [вж. Условни пасиви 
[member]] 

оповестяване: МСС 37, 
параграф 92 

ifrs-full ExplanationOfReasonForNon
disclosureOfInformationRegar
dingProvision 

text Пояснение за общия характер 
на спора и причините за 
неоповестяване на информация 
относно провизиите 

Пояснение относно общия характер на спора с други лица 
относно предмета на провизия и факта и причината за 
неоповестяване от страна на предприятието на изискваната 
информация, свързана с провизия. [вж. Провизии] 

оповестяване: МСС 37, 
параграф 92 

ifrs-full ExplanationOfReasonsForChan
gesInLossAllowanceForFinancia
lInstruments 

text Пояснение относно причините 
за промените в коректива за 
загуби за финансови 
инструменти 

Пояснение относно причините за промените в коректива за 
загуби за финансови инструменти, които може да включват 
(а) съставa на портфейл; (б) обема на закупените или 
създадените финансови инструменти; и (в) тежестта на 
очакваните кредитни загуби. 

пример: МСФО 7, 
параграф Б8Г
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ifrs-full ExplanationOfReasonsForSigni
ficantChangesInFinancialState
mentLineItemsDueToApplicatio
nOfIFRS15 

text Пояснение относно причините 
за значителни промени в 
статиите на отчета за 
финансовото състояние, 
дължащи се на прилагането на 
МСФО 15 

Пояснението относно причините за значителни промени в 
статиите на отчета за финансовото състояние, дължащи се 
на прилагането на МСФО 15. 

оповестяване: МСФО 15, 
параграф В8, буква б) 

ifrs-full ExplanationOfReasonsWhyEnti
tyElectedToApplyIFRSsAsIfIt
HadNeverStoppedApplyingIFRSs 

text Пояснение за причините, 
поради които предприятието е 
избрало да прилага МСФО, 
сякаш никога не е спирало да 
прилага МСФО 

Пояснение за причините, поради които предприятие, което 
е прилагало МСФО през предходен отчетен период, но 
чиито последни предходни годишни финансови отчети не 
съдържат изрично и безусловно заявление за съответствие 
с МСФО, е избрало да прилага МСФО, сякаш никога не е 
спирало да прилага МСФО. 

оповестяване: МСФО 1, 
параграф 23Б 

ifrs-full ExplanationOfReasonWhyItI
sImpracticableToDetermine
AmountsForCorrectionRelated
ToPriorPeriodErrors 

text Пояснение относно причината, 
поради която е практически 
невъзможно определянето на 
суми за поправка, свързани с 
грешки в предходен период 

Пояснение относно причината, поради която е прак 
тически невъзможно определянето на суми за поправка, 
свързани с грешки в предходен период. 

оповестяване: МСС 8, 
параграф 49, буква г) 

ifrs-full ExplanationOfReasonWhyItI
sImpracticableToDetermine
AmountsOfAdjustmentsRelated
ToChangeInAccountingPolicy 

text Пояснение относно причината, 
поради която е практически 
невъзможно определянето на 
размера на корекциите, 
свързани с промяна в 
счетоводната политика 

Пояснение относно причината, поради която е прак 
тически невъзможно определянето на размера на корек 
циите, свързани с промени в счетоводната политика. 

оповестяване: МСС 8, 
параграф 28, буква з), 
оповестяване: МСС 8, 
параграф 29, буква д) 

ifrs-full ExplanationOfRelationshipBet
weenAmountsPayableOnDe
mandThatAriseFromContracts
WithinScopeOfIFRS17AndCar
ryingAmountOfRelatedGroup
sOfContracts 

text Пояснение за връзката между 
платимите при поискване 
дължими суми, произтичащи от 
договори в обхвата на МСФО 
17, и балансовата стойност на 
свързаните с тях групи 
договори 

Пояснение за връзката между платимите при поискване 
дължими суми, произтичащи от договори в обхвата на 
МСФО 17, и балансовата стойност на свързаните с тях 
групи договори. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 132, буква в) – в сила 
от 1.1.2021 г. 

ifrs-full ExplanationOfRelationshipBet
weenInsuranceFinanceIncome
ExpensesAndInvestmentRetur
nOnAssets 

text Пояснение за връзката между 
финансовите приходи (разходи) 
по застраховки и 
инвестиционната възвръщаемост 
на активите 

Пояснение за връзката между финансовите приходи 
(разходи) по застраховки и инвестиционната възвръ 
щаемост на активите си, за да се даде възможност на 
ползвателите на финансовите отчети на предприятието да 
оценят източниците на финансови приходи или разходи, 
които са признати в печалбата или загубата и другия 
всеобхватен доход. [вж. Финансови приходи (разходи) по 
застраховки] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 110 – в сила от 
1.1.2021 г.
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ifrs-full ExplanationOfRelationshipBet
weenSensitivitiesToChangesIn
RiskExposuresArisingFromInsu
ranceContractsAndFromFinan
cialAssetsHeld 

text Пояснение за връзката между 
чувствителността към промени 
в изложеността на рискове, 
възникваща от 
застрахователните договори и 
от държаните финансови 
активи 

Пояснение за връзката между чувствителността към 
промени в изложеността на рискове, възникваща от заст 
рахователни договори, и изложеността на рискове, 
възникваща от държаните от предприятието финансови 
активи. [вж. Застрахователни договори [member]; 
Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 128, точка а), 
подточка ii) – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full ExplanationOfRelationshipsBet
weenParentsAndEntity 

text Пояснение относно 
отношенията между 
предприятие майка и дъщерни 
предприятия 

Пояснение относно отношенията между предприятие 
майка и неговите дъщерни предприятия. [вж. Дъщерни 
предприятия [member]] 

оповестяване: МСС 24, 
параграф 13 

ifrs-full ExplanationOfRelevantFactorsIn
ReachingDecisionToProvideSup
portThatResultedInControllin
gUnconsolidatedStructure
dEntity 

text Пояснение относно съответните 
фактори за вземане на решение 
за предоставяне на подкрепа, 
която води до контролиране на 
неконсолидирано 
структурирано предприятие 

Пояснение относно съответните фактори за вземане на 
решение от инвестиционно предприятие или всяко от 
неговите неконсолидирани дъщерни предприятия за 
предоставяне, без договорно задължение за това, на 
финансова или друга подкрепа на неконсолидирано, струк 
турирано предприятие, което инвестиционното пред 
приятие не контролира, водеща до установяването на 
контрол. [вж. Оповестяване на инвестиционните пред 
приятия [text block]; Дъщерни предприятия [member]; 
Неконсолидирани структурирани предприятия [member]] 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 19, буква ж) 

ifrs-full ExplanationOfRestrictionsOn
DistributionOfRevaluationSur
plusForIntangibleAssets 

text Пояснение относно 
ограниченията за разпределение 
на преоценъчния излишък за 
нематериалните активи 

Пояснение относно ограниченията за разпределението на 
салдото на преоценъчния излишък за нематериалните 
активи между акционерите. [вж. Преоценъчен излишък] 

оповестяване: МСС 38, 
параграф 124, буква б) 

ifrs-full ExplanationOfRestrictionsOnRe
mittanceOfIncomeAndDisposal
ProceedsOfInvestmentProperty 

text Пояснение относно 
ограниченията за 
реализируемостта на 
инвестиционните имоти или 
превода на доходи и 
постъпления от освобождаване 
от инвестиционни имоти 

Пояснение относно съществуването на ограничения за 
реализируемостта на инвестиционни имоти или превода 
на доходи и постъпления от освобождаването от инвести 
ционни имоти. [вж. Инвестиционни имоти] 

оповестяване: МСС 40, 
параграф 75, буква ж) 

ifrs-full ExplanationOfRiskManagemen
tStrategyRelatedToHedgeAcco
untingExplanatory 

text block Пояснение относно стратегията 
за управление на риска, 
свързана с отчитането на 
хеджирането [text block] 

Пояснение относно стратегията за управление на риска, 
свързана с отчитането на хеджирането. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 22 A 

ifrs-full ExplanationOfSeasonalityOrCyc
licalityOfInterimOperations 

text Пояснение относно сезонността 
или цикличността на 
междинните операции 

Обяснителни коментари за сезонността или цикличността 
на междинните операции. 

оповестяване: МСС 34, 
параграф 16А, буква б)

BG 
18.12.2020 г. 

О
фициален вестник на Европейския съю

з 
L 429/347



 

Префикс URI на наименованието на елемента/ 
ролята 

Вид на елемента 
и атрибути Обозначение Обозначение на документацията Препратки 

ifrs-full ExplanationOfShareOptionsIn
SharebasedPaymentArran
gement 

text Описание на споразумението за 
плащане на базата на акции 

Описание на споразумение за плащане на базата на акции, 
което е съществувало по всяко време през отчетния 
период. [вж. Споразумения за плащане на базата на 
акции [member]] 

оповестяване: МСФО 2, 
параграф 45, буква а) 

ifrs-full ExplanationOfSignificantChan
gesInContractAssetsAndCon
tractLiabilitiesExplanatory 

text block Пояснение за значителните 
промени в активите и пасивите 
по договор [text block] 

Пояснение за значителните промени в активите и пасивите 
по договор. [вж. Активи по договор, Пасиви по договор] 

оповестяване: МСФО 15, 
параграф 118 

ifrs-full ExplanationOfSignificantChan
gesInNetInvestmentInFinance
LeaseExplanatory 

text block Пояснение за значителните 
промени в нетната инвестиция 
при финансов лизинг [text 
block] 

Пояснението за значителните промени в балансовата 
стойност на нетната инвестиция при финансов лизинг. 
[вж. Нетна инвестиция при финансов лизинг] 

оповестяване: МСФО 16, 
параграф 93 

ifrs-full ExplanationOfSignificantDecrea
seInLevelOfGovernmentGran
tsForAgriculturalActivity 

text Пояснение за значително 
намаление на нивото на 
безвъзмездните средства, 
предоставени от държавата за 
селскостопанска дейност 

Пояснение за значително намаление на нивото на безвъз 
мездните средства, предоставени от държавата за селскос 
топанска дейност. [вж. Държава [member]; Безвъзмездни 
средства, предоставени от държавата] 

оповестяване: МСС 41, 
параграф 57, буква в) 

ifrs-full ExplanationOfSignificantTer
msOfServiceConcessionArrange
mentThatMayAffectAmountTi
mingAndCertaintyOfFuture
CashFlows 

text Пояснение за значителните 
промени на условията на 
споразуменията за концесия за 
услуги, които може да засегнат 
размера, разпределението във 
времето и сигурността на 
бъдещите парични потоци 

Пояснението за значителните промени на условията на 
споразуменията за концесия за услуги, които може да 
засегнат размера, разпределението във времето и сигур 
ността на бъдещите парични потоци (например срока на 
концесията, датите на преоценка и принципа, въз основа 
на който се определя преоценката или предоговарянето). 
[вж. Споразумения за концесия за услуги [member]] 

оповестяване: ПКР 29, 
параграф 6, буква б) 

ifrs-full ExplanationOfTermsAndCondi
tionsOfOutstandingBalancesFor
RelatedPartyTransaction 

text Пояснение относно условията 
във връзка с непогасените салда 
по сделки със свързани лица 

Пояснението относно условията във връзка с непогасените 
салда по сделки със свързани лица. [вж. Свързани лица 
[member]] 

оповестяване: МСС 24, 
параграф 18, буква б), 
подточка i) 

ifrs-full ExplanationOfTransactionsRe
cognisedSeparatelyFromAcquisi
tionOfAssetsAndAssumptionOf
LiabilitiesInBusinessCombi
nation 

text Описание на сделките, 
признати отделно от 
придобиването на активи и 
поемането на задължения в 
бизнес комбинация 

Описание на сделките, които са признати отделно от 
придобиването на активи и поемането на задължения в 
бизнес комбинации. [вж. Бизнес комбинации [member]] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б64, буква л), 
оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б64, буква м), 
оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б64, буква л), 
подточка i)
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ifrs-full ExplanationOfTransfersOfCu
mulativeGainOrLossWithinEqui
tyOfInvestmentsInEquityDesig
natedAsMeasuredAtFairValueTh
roughOtherComprehensive
Income 

text Пояснение за прехвърлянията 
на натрупаната печалба или 
загуба в рамките на собствения 
капитал на инвестиции в 
инструменти на собствения 
капитал, определени по 
справедлива стойност през 
другия всеобхватен доход 

Пояснението за прехвърлянията на натрупаната печалба 
или загуба в рамките на собствения капитал за инвестиции 
в инструменти на собствения капитал, които предпри 
ятието е определило по справедлива стойност през 
другия всеобхватен доход. [вж. Друг всеобхватен доход] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 11A, буква д) 

ifrs-full ExplanationOfUnfulfilledCondi
tionsAndOtherContingenciesAt
tachingToGovernmentAssis
tance 

text Пояснение за неизпълнените 
условия и други условности, 
свързани с държавна помощ 

Пояснението за неизпълнените условия и други услов 
ности, свързани с държавна помощ, която е била 
призната. [вж. Държава [member]] 

оповестяване: МСС 20, 
параграф 39, буква в) 

ifrs-full ExplanationOfValueAssignedTo
KeyAssumption 

text Пояснение за стойността, 
дадена на ключово допускане 

Пояснението за стойността или стойностите, дадена(и) на 
ключово допускане или допускания, въз основа на които 
ръководството е определило възстановимата стойност на 
единица (група единици), генерираща парични потоци. 
[вж. Единици, генериращи парични потоци [member]] 

оповестяване: МСС 36, 
параграф 134, буква е), 
подточка ii), оповестяване: 
МСС 36, 
параграф 135, буква д), 
подточка ii) 

ifrs-full ExplanationOfWhenEntityEx
pectsToRecogniseRemainin
gContractualServiceMarginIn
ProfitOrLoss 

text Пояснение кога предприятието 
очаква да признае в печалбата 
или загубата остатъчната 
печалба от услугите по 
договори 

Пояснението кога предприятието очаква да признае в 
печалбата или загубата печалбата от услугите по 
договори, оставаща към края на отчетния период. [вж. 
Печалба от услугите по договори [member]] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 109 – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full ExplanationOfWhenEntityEx
pectsToRecogniseTransaction
PriceAllocatedToRemainingPer
formanceObligationsAsRevenue 

text Пояснение кога предприятието 
очаква да признае цената по 
сделката, разпределена към 
оставащите задължения за 
изпълнение, като приход 

Пояснението кога предприятието очаква да признае цената 
по сделката, разпределена към оставащите задължения за 
изпълнение, като приход. [вж. Приходи по договори с 
клиенти; Цена по сделката, разпределена към оставащите 
задължения за изпълнение] 

оповестяване: МСФО 15, 
параграф 120, буква б), 
подточка ii) 

ifrs-full ExplanationOfWhetherAnyCon
siderationFromContractsWith
CustomersIsNotIncludedInDisc
losureOfTransactionPriceAlloca
tedToRemainingPerformance
Obligations 

text Пояснение дали в 
оповестяването на цената по 
сделката, разпределена към 
оставащите задължения за 
изпълнение, не е включено 
възнаграждение по договори с 
клиенти 

Пояснението дали в оповестяването на цената по сделката, 
разпределена към оставащите задължения за изпълнение, 
не е включено възнаграждение по договори с клиенти. [вж. 
Цена по сделката, разпределена към оставащите 
задължения за изпълнение] 

оповестяване: МСФО 15, 
параграф 122
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ifrs-full ExplanationOfWhetherBreac
hesWhichPermittedLenderToDe
mandAcceleratedRepaymentWe
reRemediedOrTermsOfLoansPa
yableWereRenegotiatedBeforeFi
nancialStatementsWereAuthori
sedForIssue 

text Пояснение дали нарушенията, 
които са позволили на 
заемодател да изиска ускорено 
погасяване, са отстранени или 
дали условията по 
задълженията по заеми са били 
предоговорени преди 
одобрението на финансовите 
отчети за издаване 

Пояснението дали нарушенията, които са позволили на 
заемодателя да изиска ускорено погасяване, са отстранени 
или дали условията по задълженията по заеми са били 
предоговорени преди одобрението на финансовите отчети 
за издаване. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 19 

ifrs-full ExplanationOfWhetherEntity
AppliesExemptionInIAS2425 

text Пояснение дали предприятието 
прилага освобождаването по 
МСС 24, 
параграф 25 

Пояснението дали предприятието прилага освобождаването 
по 
параграф 25 от МСС 24. 

оповестяване: МСС 24, 
параграф 26 

ifrs-full ExplanationOfWhetherEntityHa
sObligationToReturnCollateral
SoldOrRepledged 

text Пояснение дали предприятието 
има задължение да върне 
обезпечение, което е продадено 
или презаложено при липса на 
неизпълнение от страна на 
собственика на обезпечението 

Пояснението дали предприятието има задължението да 
върне обезпечение, което е продадено или презаложено 
при липса на неизпълнение от страна на собственика на 
обезпечението. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 15, буква б) 

ifrs-full ExplanationOfWhetherPartici
pantsContributeToRetiremen
tBenefitPlan 

text Пояснение дали участниците 
допринасят за плана за 
пенсионно осигуряване 

Пояснението дали участниците допринасят за плановете за 
пенсионно осигуряване. 

оповестяване: МСС 26, 
параграф 36, буква г) 

ifrs-full ExplanationOfWhetherPractica
lExpedientIsAppliedForDisclosu
reOfTransactionPriceAllocated
ToRemainingPerformanceObli
gations 

text Пояснение дали практическата 
мярка се прилага за 
оповестяване на цената по 
сделката, разпределена към 
оставащите задължения за 
изпълнение 

Пояснението дали практическата мярка се прилага за 
оповестяването на цената по сделката, разпределена към 
оставащите задължения за изпълнение. [вж. Цена по 
сделката, разпределена към оставащите задължения за 
изпълнение] 

оповестяване: МСФО 15, 
параграф 122 

ifrs-full ExplanationOfWhyEntityCame
ToDifferentConclusionsInNe
wAssessmentApplyingParag
raphs412aOr412AaOfIFRS9At
DateOfInitialApplicationO
fIFRS17 

text Пояснение защо предприятието 
е стигнало до различни 
заключения при новото 
оценяване при прилагането на 
параграф 4.1.2, буква а) или 
параграф 4.1.2А, буква а) от 
МСФО 9 към датата на 
първоначално прилагане на 
МСФО 17 

Пояснение защо предприятието е стигнало до различни 
заключения при новото оценяване при прилагането на 
параграф 4.1.2, буква а) или 
параграф 4.1.2А, буква а) от МСФО 9 към датата на 
първоначално прилагане на МСФО 17. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф В33, буква в) – в сила 
от 1.1.2021 г.
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ifrs-full ExplanationOfWhyFairValue
CannotBeReliablyMeasuredFo
rInvestmentPropertyAtCostOrI
nAccordanceWithIFRS16Wit
hinFairValueModel 

text Пояснение защо справедливата 
стойност не може да бъде 
надеждно определена за 
инвестиционен имот – по 
себестойност или цена на 
придобиване или в съответствие 
с МСФО 16 в рамките на 
модела на справедливата 
стойност 

Пояснението защо справедливата стойност не може да бъде 
надеждно определена за инвестиционен имот, когато пред 
приятието оценява инвестиционните имоти по себес 
тойност или цена на придобиване или в съответствие с 
МСФО 16 в рамките на модела на справедливата 
стойност. [вж. По себестойност или цена на придобиване 
или в съответствие с МСФО 16 в рамките на модела на 
справедливата стойност [member]; Инвестиционни имоти] 

оповестяване: МСС 40, 
параграф 78, буква б) 

ifrs-full ExplanationOfWhyMethodsU
sedToRecogniseRevenueProvide
FaithfulDepictionOfTransferOf
GoodsOrServices 

text Пояснение защо методите, 
използвани за признаване на 
приходите, осигуряват вярно 
представяне на прехвърлянето 
на стоки или услуги 

Пояснението защо методите, използвани за признаване на 
приходите от договори с клиенти, осигуряват вярно пред 
ставяне на прехвърлянето на стоки или услуги. [вж. 
Приходи от договори с клиенти] 

оповестяване: МСФО 15, 
параграф 124, буква б) 

ifrs-full ExplanationOrCrossReferences
ToInterimFinancialStatemen
tDisclosuresForFirsttimeAdopter 

text Пояснение за препратките към 
оповестените данни в 
междинния финансов отчет за 
предприятията, които прилагат 
МСФО за първи път 

Пояснение за препратките към други издадени документи, 
които включват информация, съществена за разбирането на 
текущия междинен период на предприятията, които 
прилагат МСФО за първи път. 

оповестяване: МСФО 1, 
параграф 33 

ifrs-full ExplanationWhenGreatestTran
sferActivityTookPlace 

text Пояснение кога е извършена 
по-голямата част от дейността 
по прехвърляне 

Пояснението кога е извършена по-голямата част от 
дейностите по прехвърляне в рамките на отчетен период 
(например през последните пет дни преди края на 
отчетния период), през който общият размер на постъп 
ленията от дейността по прехвърляне (който отговаря на 
условията за отписване) не е разпределена равномерно 
(например ако съществена част от общия размер на 
дейността по прехвърляне се извършва в последните дни 
на отчетния период). 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 42Ж, буква в), 
подточка i) 

ifrs-full ExplanationWhichDisclosures
CouldNotBeMadeAndReason
sWhyTheyCannotBeMadeIfIni
tialAccountingForBusinessCom
binationIsIncomplete 

text Пояснение кои оповестявания 
не са направени и причините, 
поради които не може да бъдат 
направени, ако първоначалното 
отчитане на бизнес комбинация 
е непълно към момента на 
одобряване на финансовите 
отчети за издаване 

Пояснението кои оповестявания не са направени и 
причините, поради които не може да бъдат направени, 
ако първоначалното отчитане на бизнес комбинацията е 
непълно към момента на одобряване на финансовите 
отчети за издаване. [вж. Бизнес комбинации [member]] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б66
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ifrs-full ExplanationWhyFairValueBeco
mesReliableForBiologicalAssets
PreviouslyMeasuredAtCost 

text Пояснение защо справедливата 
стойност става надеждна за 
биологичните активи, 
оценявани преди по 
себестойност или цена на 
придобиване 

Пояснението защо справедливата стойност става надеждно 
определима за биологичните активи, оценявани преди по 
себестойност или по цена на придобиване, намалена с 
натрупаната амортизация и натрупаните загуби от обез 
ценка. [вж. По себестойност или цена на придобиване 
[member]; Биологични активи; Загуба от обезценка] 

оповестяване: МСС 41, 
параграф 56, буква б) 

ifrs-full ExplanationWhyFairValueCan
notBeReliablyMeasuredForBiolo
gicalAssetsAtCost 

text Пояснение защо справедливата 
стойност не може да бъде 
надеждно определена за 
биологичните активи, по 
себестойност или цена на 
придобиване 

Пояснението защо справедливата стойност не може да бъде 
надеждно определена за биологичните активи, оценявани 
по себестойност или по цена на придобиване, намалена с 
натрупаната амортизация и натрупаните загуби от обез 
ценка.. [вж. Биологични активи; Загуба от обезценка] 

оповестяване: МСС 41, 
параграф 54, буква б) 

ifrs-full ExplanationWhyFairValueCan
notBeReliablyMeasuredForIn
vestmentPropertyCostModel 

text Пояснение защо справедливата 
стойност на инвестиционните 
имоти не може да бъде 
надеждно определена, модел на 
себестойността/цената на 
придобиване 

Пояснение защо справедливата стойност не може да бъде 
надеждно определена за инвестиционните имоти, 
оценявани по модела на себестойността/цената на придо 
биване. [вж. Инвестиционни имоти] 

оповестяване: МСС 40, 
параграф 79, буква д), 
подточка ii) 

ifrs-full ExplanationWhyFinancialState
mentsNotPreparedOnGoingCon
cernBasis 

text Пояснение защо на 
предприятието не се гледа като 
на действащо предприятие 

Пояснение за причината, поради която на предприятието 
не се гледа като на действащо предприятие. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 25 

ifrs-full ExplorationAndEvaluationAs
setsMember 

member Активи за проучване и оценка 
[member] 

Този член обозначава разходите за проучване и оценка, 
признати като активи в съответствие със счетоводната 
политика на предприятието. Разходите за проучване и 
оценка са разходи, направени от предприятието във 
връзка с проучването и оценката на минерални ресурси, 
преди да могат да бъдат доказани техническата осъщест 
вимост и търговската жизнеспособност на проект, свързан 
с добива на даден минерален ресурс. 

обичайна практика: МСС 36, 
параграф 127 

ifrs-full ExposureToCreditRiskOnLoan
CommitmentsAndFinancialGua
ranteeContracts 

X instant, 
credit 

Изложеност на кредитен риск 
по кредитни ангажименти и 
договори за финансови 
гаранции 

Размерът на изложеността на кредитен риск по кредитни 
ангажименти и договори за финансови гаранции. [вж. 
Кредитни антажименти [member]; Договори за 
финансови гаранции [member]; Кредитен риск [member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 35З, оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 35И, оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 35М 

ifrs-full ExposureToRiskThatArisesFrom
ContractsWithinScopeOfIFRS17 

X instant Изложеност на риск, 
възникваща от договори в 
обхвата на МСФО 17 

Размерът на изложеността на риск, възникваща от 
договори в обхвата на МСФО 17. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 125, буква а) – в сила 
от 1.1.2021 г.
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ifrs-full ExpropriationOfMajorAssetsBy
GovernmentMember 

member Изземване на важни активи от 
държавата [member] 

Този член обозначава изземването на важни активи от 
държавата. [вж. Държава [member]] 

пример: МСС 10, 
параграф 22, буква в) 

ifrs-full ExternalCreditGradesAxis axis Външни кредитни класове 
[axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39Ж, буква а) – 
изтича на 1.1.2021 г., пример: 
МСФО 7, НИ20В, пример: 
МСФО 7, 
параграф 35М, пример: МСФО 
7, НИ24, буква а) – изтича на 
1.1.2021 г., пример: МСФО 7, 
параграф 36, буква в) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full ExternalCreditGradesMember member Външни кредитни класове 
[member] 

Този член обозначава кредитните класове, които са предос 
тавени от външни рейтингови агенции. 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39Ж, буква а) – 
изтича на 1.1.2021 г., пример: 
МСФО 7, НИ20В, пример: 
МСФО 7, 
параграф 35М, пример: МСФО 
7, НИ24, буква а) – изтича на 
1.1.2021 г., пример: МСФО 7, 
параграф 36, буква в) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full FactoringOfReceivablesMember member Факторинг на вземания 
[member] 

Този член обозначава сделките, по които предприятие 
прехвърля вземанията си на друго лице (фактор). 

пример: МСФО 7, 
параграф Б33 

ifrs-full FactorsUsedToIdentifyEntitysRe
portableSegments 

text Описание на факторите, 
използвани за определянето на 
отчетните сегменти на 
предприятието 

Описанието на факторите, използвани за определянето на 
отчетните сегменти на предприятието, включително опред 
елящия принцип на организацията (например дали ръко 
водството е избрало да организира предприятието въз 
основа на диференциацията на продуктите и услугите, 
географските области, нормативните рамки или 
комбинация от фактори, и дали оперативните сегменти 
са обобщени). [вж. Географски области [member]; 
Оперативни сегменти [member]; Продукти и услуги 
[member]; Отчетни сегменти [member]] 

оповестяване: МСФО 8, 
параграф 22, буква а)
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ifrs-full FairValueAsDeemedCostAxis axis Справедлива стойност като 
приета стойност [axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСФО 1, 
параграф 30 

ifrs-full FairValueGainLossThatWoul
dHaveBeenRecognisedInOther
ComprehensiveIncomeIfFinan
cialAssetsHadNotBeenReclas
sified 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) на 
справедливата стойност, което 
би било признато в другия 
всеобхватен доход, ако 
финансовият актив не бе 
прекласифициран 

Увеличението (намалението) на справедливата стойност, 
което би било признато в другия всеобхватен доход, ако 
финансовият актив не бе прекласифициран. [вж. 
Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 12Г, буква б) 

ifrs-full FairValueGainLossThatWoul
dHaveBeenRecognisedInProfi
tOrLossIfFinancialAssetsHad
NotBeenReclassifiedOutOfFair
ValueThroughProfitOrLossAn
dIntoFairValueThroughOther
ComprehensiveIncomeInitia
lApplicationOfIFRS9 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) на 
справедливата стойност, което 
би било признато в печалбата 
или загубата, ако финансовите 
активи не бяха 
прекласифицирани от 
категорията на финансовите 
активи, оценявани по 
справедлива стойност през 
печалбата или загубата, в 
категорията на финансовите 
активи, оценявани по 
справедлива стойност през 
другия всеобхватен доход, 
първоначално прилагане на 
МСФО 9 

Увеличението (намалението) на справедливата стойност, 
което би било признато в печалбата или загубата, ако 
финансовите активи не бяха прекласифицирани от кате 
горията на финансовите активи, оценявани по справедлива 
стойност през печалбата или загубата, в категорията на 
финансовите активи, оценявани по справедлива стойност 
през другия всеобхватен доход поради преминаване към 
МСФО 9. [вж. Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 42М, буква б) 

ifrs-full FairValueGainLossThatWoul
dHaveBeenRecognisedInProfi
tOrLossOrOtherComprehensive
IncomeIfFinancialAssetsHadNot
BeenReclassifiedFirstApplicatio
nOfIFRS9 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) на 
справедливата стойност, което 
би било признато в печалбата 
или загубата или в другия 
всеобхватен доход, ако 
финансовите активи не бяха 
прекласифицирани като 
оценявани по амортизирана 
стойност, първоначално 
прилагане на МСФО 9 

Увеличението (намалението) на справедливата стойност, 
което би било признато в печалбата или загубата или в 
другия всеобхватен доход, ако финансовите активи не бяха 
прекласифицирани като оценявани по амортизирана 
стойност в резултат на преминаването към МСФО 9. 
[вж. Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 42М, буква б)
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ifrs-full FairValueGainLossThatWoul
dHaveBeenRecognisedInProfi
tOrLossOrOtherComprehensive
IncomeIfFinancialLiabilitiesHad
NotBeenReclassifiedFirstApplica
tionOfIFRS9 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) на 
справедливата стойност, което 
би било признато в печалбата 
или загубата или в другия 
всеобхватен доход, ако 
финансовите пасиви не бяха 
прекласифицирани като 
оценявани по амортизирана 
стойност, първоначално 
прилагане на МСФО 9 

Увеличението (намалението) на справедливата стойност, 
което би било признато в печалбата или загубата или в 
другия всеобхватен доход, ако финансовите пасиви не бяха 
прекласифицирани като оценявани по амортизирана 
стойност в резултат на преминаването към МСФО 9. 
[вж. Финансови пасиви] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 42М, буква б) 

ifrs-full FairValueGainsLossesOnFinan
cialAssetsReclassifiedOutOfAvai
lableforsaleFinancialAssetsNot
RecognisedInOtherComprehen
siveIncome 

X duration, 
credit 

Увеличения (намаления), които 
не са признати в другия 
всеобхватен доход, на 
справедливата стойност на 
финансови активи, 
прекласифицирани от 
категорията на финансовите 
активи на разположение за 
продажба в друга категория 

Увеличенията (намаленията) на справедливата стойност, 
които биха били признати в другия всеобхватен доход, 
ако финансовите активи не бяха прекласифицирани от 
категорията на финансовите активи на разположение за 
продажба в друга категория. [вж. Финансови активи на 
разположение за продажба; Друг всеобхватен доход] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 12А, буква д) – 
изтича на 1.1.2021 г. 

ifrs-full FairValueGainsLossesOnFinan
cialAssetsReclassifiedOutOfAvai
lableforsaleFinancialAssetsRe
cognisedInOtherComprehensive
Income 

X duration, 
credit 

Увеличения (намаления), които 
са признати в другия 
всеобхватен доход, на 
справедливата стойност на 
финансовите активи, 
прекласифицирани от 
категорията на финансовите 
активи на разположение за 
продажба в друга категория 

Увеличенията (намаленията), които са признати в другия 
всеобхватен доход, на справедливата стойност на финан 
совите активи, прекласифицирани от категорията на 
финансовите активи на разположение за продажба в 
друга категория. [вж. Финансови активи на разположение 
за продажба; Друг всеобхватен доход] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 12А, буква г) – 
изтича на 1.1.2021 г. 

ifrs-full FairValueGainsLossesOnFinan
cialAssetsReclassifiedOutOfFi
nancialAssetsAtFairValueThro
ughProfitOrLossNotRecognise
dInProfitOrLoss 

X duration, 
credit 

Увеличения (намаления) на 
справедливата стойност на 
финансовите активи, 
прекласифицирани извън 
категорията на финансовите 
активи по справедлива стойност 
през печалбата или загубата, 
които не са признати в 
печалбата или загубата 

Увеличенията (намаленията) на справедливата стойност, 
които биха били признати в печалбата или загубата, ако 
финансовите активи не бяха прекласифицирани от кате 
горията на финансовите активи по справедлива стойност 
през печалбата или загубата в друга категория. [вж. 
Финансови активи по справедлива стойност през 
печалбата или загубата] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 12А, буква д) – 
изтича на 1.1.2021 г.
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ifrs-full FairValueGainsLossesOnFinan
cialAssetsReclassifiedOutOfFi
nancialAssetsAtFairValueThro
ughProfitOrLossRecognisedIn
ProfitOrLoss 

X duration, 
credit 

Увеличения (намаления), които 
са признати в печалбата или 
загубата, на справедливата 
стойност на финансовите 
активи, прекласифицирани от 
категорията на финансовите 
активи по справедлива стойност 
през печалбата или загубата в 
друга категория 

Увеличенията (намаленията), които са признати в 
печалбата или загубата, на справедливата стойност на 
финансовите активи, прекласифицирани от категорията 
на финансовите активи по справедлива стойност през 
печалбата или загубата в друга категория. [вж. 
Финансови активи по справедлива стойност през 
печалбата или загубата] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 12А, буква г) – 
изтича на 1.1.2021 г. 

ifrs-full FairValueGainsOrLossThatWoul
dHaveBeenRecognisedInProfi
tOrLossIfFinancialAssetsHad
NotBeenReclassified 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) на 
справедливата стойност, което 
би било признато в печалбата 
или загубата, ако финансовите 
активи не бяха 
прекласифицирани 

Увеличението (намалението) на справедливата стойност, 
което би било признато в печалбата или загубата, ако 
финансовите активи не бяха прекласифицирани. [вж. 
Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 12Г, буква б) 

ifrs-full FairValueHedgesMember member Хеджирания на справедливата 
стойност [member] 

Този член обозначава хеджиранията на изложеността на 
промени в справедливата стойност на признат актив или 
пасив или на непризнат неотменим ангажимент, или на 
определена част от такъв актив, пасив или неотменим анга 
жимент, която може да бъде отдадена на определен риск и 
може да окаже влияние върху печалбата или загубата. [вж. 
Хеджирания [member]] 

оповестяване: МСС 39, 
параграф 86, буква а), 
оповестяване: МСФО 7, 
параграф 24А, оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 24Б, оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 24В 

ifrs-full FairValueModelMember member Модел на справедливата 
стойност [member] 

Този член обозначава оценяване чрез използване на модела 
на справедливата стойност. Справедлива стойност е цената, 
която би била получена за продажбата на актив или 
платена за прехвърлянето на пасив в обичайна сделка 
между пазарни участници към датата на оценяване. 

оповестяване: МСС 40, 
параграф 32А 

ifrs-full FairValueOfAcquiredReceivables X instant, 
debit 

Справедлива стойност на 
придобити вземания 

Справедливата стойност на вземания, придобити в бизнес 
комбинация. [вж. Бизнес комбинации [member]] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б64, буква л), 
подточка (i) 

ifrs-full FairValueOfAssetsRepresentin
gContinuingInvolvementInDere
cognisedFinancialAssets 

X instant, 
debit 

Справедлива стойност на 
активите, представляващи 
продължаващо участие в 
отписани финансови активи 

Справедливата стойност на активите, представляващи 
продължаващото участие на предприятието в отписани 
финансови активи. [вж. Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 42Д, буква б) 

ifrs-full FairValueOfAssociatedFinancial
Liabilities 

X instant, 
credit 

Справедлива стойност на 
свързани финансови пасиви 

Справедливата стойност на финансови пасиви, свързани с 
прехвърлени финансови активи, които не са отписани 
изцяло. [вж. Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 42Г, буква г)
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ifrs-full FairValueOfFinancialAssetsRec
lassifiedAsMeasuredAtAmorti
sedCost 

X instant, 
debit 

Справедлива стойност на 
финансовите активи, 
прекласифицирани от 
категорията на активите по 
справедлива стойност през 
печалбата или загубата в 
категорията на активите по 
амортизирана стойност или 
справедлива стойност през 
другия всеобхватен доход 

Справедливата стойност на финансовите активи, прекласи 
фицирани от категорията на активите по справедлива 
стойност през печалбата или загубата в категорията на 
активите по амортизирана стойност или справедлива 
стойност през другия всеобхватен доход. [вж. Финансови 
активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 12Г, буква а) 

ifrs-full FairValueOfFinancialAssetsRec
lassifiedAsMeasuredAtAmorti
sedCostFirstApplicationOfIFRS9 

X instant, 
debit 

Справедлива стойност на 
финансовите активи, 
прекласифицирани като 
оценени по амортизирана 
стойност, първоначално 
прилагане на МСФО 9 

Справедливата стойност на финансовите активи, които са 
прекласифицирани така, че се оценяват по амортизирана 
стойност в резултат на преминаването към МСФО 9. [вж. 
Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 42М, буква а) 

ifrs-full FairValueOfFinancialAssetsRec
lassifiedOutOfFairValueThroug
hOtherComprehensiveIncome
CategoryIntoAmortisedCostCa
tegory 

X instant, 
debit 

Справедлива стойност на 
финансовите активи, 
прекласифицирани от 
категорията на активите по 
справедлива стойност през 
другия всеобхватен доход в 
категорията на активите по 
амортизирана стойност 

Справедливата стойност на финансовите активи, прекласи 
фицирани от категорията на активите по справедлива 
стойност през другия всеобхватен доход, за да се 
оценяват по амортизирана стойност. [вж. Финансови 
активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 12Г, буква а) 

ifrs-full FairValueOfFinancialAssetsRec
lassifiedOutOfFairValueThrough
ProfitOrLossAndIntoFairValu
eThroughOtherComprehensive
IncomeInitialApplicationO
fIFRS9 

X instant, 
debit 

Справедлива стойност на 
финансовите активи, 
прекласифицирани от 
категорията на активите по 
справедлива стойност през 
печалбата или загубата в 
категорията на активите по 
справедлива стойност през 
другия всеобхватен доход, 
първоначално прилагане на 
МСФО 9 

Справедливата стойност на финансовите активи, прекласи 
фицирани от категорията на активите по справедлива 
стойност през печалбата или загубата в категорията на 
активите по справедлива стойност през другия всеобхватен 
доход в резултат на преминаването към МСФО 9. [вж. 
Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 42М, буква а) 

ifrs-full FairValueOfFinancialInstrumen
tOnDiscontinuationOfMeasure
mentAtFairValueThroughProfi
tOrLossBecauseCreditDerivati
veIsUsedToManageCreditRi
skAssets 

X instant, 
debit 

Справедлива стойност на 
финансов инструмент при 
прекратяване на оценяването по 
справедлива стойност през 
печалбата или загубата, защото 
за управлението на кредитния 
риск се използва кредитен 
деривативен инструмент, активи 

Справедливата стойност на финансов инструмент, признат 
като актив, при прекратяване на оценяването му по спра 
ведлива стойност през печалбата или загубата, защото за 
управлението на кредитния риск на този финансов 
инструмент се използва кредитен деривативен инструмент. 
[вж. Кредитен риск [member]; Деривативни инструменти 
[member]; Финансови инструменти, клас [member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 24Ж, буква в)
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ifrs-full FairValueOfFinancialInstrumen
tOnDiscontinuationOfMeasure
mentAtFairValueThroughProfi
tOrLossBecauseCreditDerivati
veIsUsedToManageCreditRi
skLiabilities 

X instant, 
credit 

Справедлива стойност на 
финансов инструмент при 
прекратяване на оценяването по 
справедлива стойност през 
печалбата или загубата, защото 
за управлението на кредитния 
риск се използва кредитен 
деривативен инструмент, пасиви 

Справедливата стойност на финансов инструмент, признат 
като пасив, при прекратяване на оценяването му по спра 
ведлива стойност през печалбата или загубата, защото за 
управлението на кредитния риск на този финансов 
инструмент се използва кредитен деривативен инструмент. 
[вж. Кредитен риск [member]; Деривативни инструменти 
[member]; Финансови инструменти, клас [member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 24Ж, буква в) 

ifrs-full FairValueOfFinancialLiabilities
ReclassifiedAsMeasuredAtAmor
tisedCostFirstApplicationO
fIFRS9 

X instant, 
credit 

Справедлива стойност на 
финансовите пасиви, 
прекласифицирани като 
оценени по амортизирана 
стойност, първоначално 
прилагане на МСФО 9 

Справедливата стойност на финансовите пасиви, които са 
прекласифицирани, за да се оценяват по амортизирана 
стойност в резултат на преминаването към МСФО 9. 
[вж. Финансови пасиви] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 42М, буква а) 

ifrs-full FairValueOfInvestmentInJoin
tVenturesWherePriceQuotation
sPublished 

X instant, 
debit 

Справедлива стойност на 
инвестициите в съвместни 
предприятия, за които има 
обявени пазарни цени 

Справедливата стойност на инвестициите в съвместни пред 
приятия, ако има обявени пазарни цени за инвестицията. 
[вж. Съвместни предприятия [member]; Инвестиции в 
съвместни предприятия] 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 21, буква б), 
подточка iii) 

ifrs-full FairValueOfInvestmentsInAsso
ciatesWherePriceQuotationsPub
lished 

X instant, 
debit 

Справедлива стойност на 
инвестициите в асоциирани 
предприятия, за които има 
обявени пазарни цени 

Справедливата стойност на инвестициите в асоциирани 
предприятия, ако има обявени пазарни цени за инвести 
цията. [вж. Асоциирани предприятия [member]; 
Инвестиции в асоциирани предприятия] 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 21, буква б), 
подточка iii) 

ifrs-full FairValueOfInvestmentsInEquity
InstrumentsDesignatedAsMeasu
redAtFairValueThroughOther
ComprehensiveIncome 

X instant, 
debit 

Инвестиции в инструменти на 
собствения капитал, определени 
по справедлива стойност през 
другия всеобхватен доход 

Размерът на инвестициите в инструменти на собствения 
капитал, които предприятието е определило по спра 
ведлива стойност през другия всеобхватен доход. [вж. По 
справедлива стойност [member]; Друг всеобхватен доход] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 11А, буква в), 
оповестяване: МФСО 7, 
параграф 8, буква з) 

ifrs-full FairValueOfInvestmentsInEquity
InstrumentsMeasuredAtFairValu
eThroughOtherComprehensive
IncomeAtDateOfDerecognition 

X instant, 
debit 

Справедлива стойност на 
инвестициите в инструменти на 
собствения капитал, определени 
по справедлива стойност през 
другия всеобхватен доход към 
датата на отписване 

Справедливата стойност към датата на отписване на инвес 
тициите в инструменти на собствения капитал, справед 
ливата стойност на които предприятието е определило 
през другия всеобхватен доход. [вж. Инвестиции в 
инструменти на собствения капитал, определени по спра 
ведлива стойност през другия всеобхватен доход [mem
ber]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 11Б, буква б)

BG 
L 429/358 

О
фициален вестник на Европейския съю

з 
18.12.2020 г.



 

Префикс URI на наименованието на елемента/ 
ролята 

Вид на елемента 
и атрибути Обозначение Обозначение на документацията Препратки 

ifrs-full FairValueOfLiabilitiesRepresen
tingContinuingInvolvementIn
DerecognisedFinancialAssets 

X instant, 
credit 

Справедлива стойност на 
пасивите, представляващи 
продължаващо участие в 
отписани финансови активи 

Справедливата стойност на пасивите, представляващи 
продължаващо участие на предприятието в отписани 
финансови активи. [вж. Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 42Д, буква б) 

ifrs-full FairValueOfPropertyPlantAndE
quipmentMateriallyDifferen
tFromCarryingAmount 

X instant, 
debit 

Справедлива стойност на 
имотите, машините и 
съоръженията, която 
съществено се различава от 
балансовата стойност 

Справедливата стойност на имотите, машините и съоръже 
нията, когато справедливата стойност съществено се 
различава от балансовата стойност. [вж. Балансова 
стойност [member]; Имоти, машини и съоръжения] 

пример: МСС 16, 
параграф 79, буква г) 

ifrs-full FairValueOfSubsidiariesThatCea
seToBeConsolidatedAsOfDate
OfChangeOfInvestmentEntityS
tatus 

X instant, 
debit 

Справедлива стойност на 
дъщерни предприятия, които 
престават да бъдат 
консолидирани, считано от 
датата на промяна на статута на 
инвестиционно предприятие 

Справедливата стойност, считано от датата на промяната 
на статута на инвестиционно предприятие, на дъщерни 
предприятия, които престават да бъдат консолидирани. 
[вж. По справедлива стойност [member]; Оповестяване 
на инвестиционните предприятия [text block]; Дъщерни 
предприятия [member]] 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 9Б, буква а) 

ifrs-full FairValueOfTransferredFinancia
lAssetsAssociatedFinancialLiabi
litiesThatAreNotDerecognisedIn
TheirEntirety 

X instant, 
debit 

Справедлива стойност на 
прехвърлените финансови 
активи (свързаните с тях 
финансови пасиви), които не са 
отписани изцяло 

Разликата между справедливата стойност на прехвърлените 
финансови активи, които не са изцяло отписани, и свър 
заните с тях пасиви. [вж. Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 42Г, буква г) 

ifrs-full FairValueOfTransferredFinancia
lAssetsAssociatedFinancialLiabi
litiesThatAreNotDerecognisedIn
TheirEntiretyAbstract 

Справедлива стойност на 
прехвърлените финансови 
активи (свързани с тях 
финансови пасиви), които не са 
изцяло отписани [abstract] 

ifrs-full FairValueOfTransferredFinancia
lAssetsThatAreNotDerecognise
dInTheirEntirety 

X instant, 
debit 

Справедлива стойност на 
прехвърлените финансови 
активи, които не са изцяло 
отписани 

Справедливата стойност на прехвърлените финансови 
активи, които не са изцяло отписани. [вж. Финансови 
активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 42Г, буква г)
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ifrs-full FairValueOfUnderlyingItemsFor
ContractsWithDirectParticipati
onFeatures 

X instant, 
debit 

Справедлива стойност на 
базовите отчетни обекти 
(основните позиции) за 
договорите с характеристики на 
пряко участие 

Справедливата стойност на базовите отчетни обекти 
(основните позиции) за договорите с характеристики на 
пряко участие. [вж. Описание на състава на базовите 
отчетни обекти (основни позиции) за договорите с харак 
теристики на пряко участие] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 111 – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full FeeAndCommissionExpense X duration, 
debit 

Разходи за такси и комисиони Размерът на разходите, свързани с такси и комисиони. обичайна практика: МСС 1, 
параграф 85 

ifrs-full FeeAndCommissionExpense
Abstract 

Разходи за такси и комисиони 
[abstract] 

ifrs-full FeeAndCommissionIncome X duration, 
credit 

Приходи от такси и комисиони Размерът на приходите, свързани с такси и комисиони. обичайна практика: МСС 1, 
параграф 85 

ifrs-full FeeAndCommissionIncome
Abstract 

Приходи от такси и комисиони 
[abstract] 

ifrs-full FeeAndCommissionIncomeEx
pense 

X duration, 
credit 

Приходи (разходи) от такси и 
комисиони 

Размерът на приходите или разходите, свързани с такси и 
комисиони. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 85 

ifrs-full FeeAndCommissionIncomeEx
penseAbstract 

Приходи (разходи) от такси и 
комисиони [abstract] 

ifrs-full FeeExpenseArisingFromFinanci
alLiabilitiesNotAtFairValueThro
ughProfitOrLoss 

X duration, 
debit 

Разходи за такси, произтичащи 
от финансови пасиви, 
изчислени не по справедлива 
стойност през печалбата или 
загубата 

Размерът на разходите за такси (различни от сумите, 
включени при определяне на ефективния лихвен 
процент), произтичащи от финансови пасиви, изчислени 
не по справедлива стойност през печалбата или загубата. 
[вж. По справедлива стойност [member]; Финансови 
пасиви] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 20, буква в), 
подточка i) 

ifrs-full FeeIncomeAndExpenseAbstract Приходи и разходи от такси 
[abstract]
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ifrs-full FeeIncomeArisingFromFinancia
lAssetsMeasuredAtAmorti
sedCost 

X duration, 
credit 

Приходи от такси, 
произтичащи от финансови 
активи, изчислени не по 
справедлива стойност през 
печалбата или загубата 

Размерът на приходите от такси (различни от сумите, 
включени при определяне на ефективния лихвен 
процент), произтичащи от финансови активи, изчислени 
не по справедлива стойност през печалбата или загубата. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 20, буква в), 
подточка i) 

ifrs-full FeeIncomeExpenseArisingFrom
FinancialAssetsOrFinancialLiabi
litiesNotAtFairValueThroughPro
fitOrLoss 

X duration, 
credit 

Приходи (разходи) от такси, 
произтичащи от финансови 
активи или финансови пасиви, 
изчислени не по справедлива 
стойност през печалбата или 
загубата 

Размерът на приходите от или разходите за такси 
(различни от сумите, включени при определяне на ефек 
тивния лихвен процент), произтичащи от финансови 
активи или финансови пасиви, изчислени не по спра 
ведлива стойност през печалбата или загубата. [вж. По 
справедлива стойност [member]; Финансови пасиви] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 20, буква в), 
подточка i) – изтича на 
1.1.2021 г. 

ifrs-full FeeIncomeExpenseArisingFrom
TrustAndFiduciaryActivities 

X duration, 
credit 

Приходи (разходи) от такси, 
произтичащи от тръстови и 
други доверителни дейности 

Размерът на приходите от или разходите за такси 
(различни от сумите, включени при определяне на ефек 
тивния лихвен процент), произтичащи от тръстови и други 
доверителни дейности, които водят до притежаване или 
инвестиране на активи от името на физически лица, дове 
рителни фондове, планове за пенсионно осигуряване и 
други институции. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 20, буква в), 
подточка (ii) 

ifrs-full FinalSalaryPensionDefinedBene
fitPlansMember 

member Планове с дефинирани доходи 
въз основа на последната 
заплата [member] 

Този член обозначава плановете с дефинирани доходи въз 
основа на последната заплата. [вж. Пенсионни планове с 
дефинирани доходи [member]] 

пример: МСС 19, 
параграф 138, буква б) 

ifrs-full FinanceCosts X duration, 
debit 

Финансови разходи Размерът на разходите, свързани с финансовите дейности 
на предприятието. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 82, буква б) 

ifrs-full FinanceCostsPaidClassifiedAsO
peratingActivities 

X duration, 
credit 

Изплатени финансови разходи, 
класифицирани като 
оперативни дейности 

Изходящите парични потоци за изплатени финансови 
разходи, класифицирани като оперативни дейности. [вж. 
Финансови разходи] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 31 

ifrs-full FinanceIncome X duration, 
credit 

Финансови приходи Размерът на приходите, свързани с лихви и други дейности 
на предприятието по финансиране. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 85 

ifrs-full FinanceIncomeCost X duration, 
credit 

Финансови приходи (разходи) Размерът на приходите или разходите, свързани с лихви и 
други дейности на предприятието по финансиране. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 85
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ifrs-full FinanceIncomeExpensesFromRe
insuranceContractsHeldExclu
dedFromProfitOrLossAbstract 

Финансови приходи (разходи) 
от държани презастрахователни 
договори, изключени от 
печалбата или загубата 
[abstract] 

ifrs-full FinanceIncomeExpensesFromRe
insuranceContractsHeldExclu
dedFromProfitOrLossBeforeTax 

X duration, 
credit 

Финансови приходи (разходи) 
от държани презастрахователни 
договори, изключени от 
печалбата или загубата, преди 
данъчно облагане 

Размерът на финансовите приходи (разходи) от държани 
презастрахователни договори, които са изключени от 
печалбата или загубата и са признати в другия всеобхватен 
доход, преди данъчно облагане. [вж. Финансови приходи 
(разходи) по застраховки; Държани презастрахователни 
договори [member]] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 91, буква б) – в сила 
от 1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 82 – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 90 – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full FinanceIncomeExpensesFromRe
insuranceContractsHeldExclu
dedFromProfitOrLossNetOfTax 

X duration, 
credit 

Финансови приходи (разходи) 
от държани презастрахователни 
договори, изключени от 
печалбата или загубата, с 
приспаднати данъци 

Размерът на финансовите приходи (разходи) от държани 
презастрахователни договори, които са изключени от 
печалбата или загубата и са признати в другия всеобхватен 
доход, с приспаднати данъци. [вж. Финансови приходи 
(разходи) по застраховки; Държани презастрахователни 
договори [member]] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 91, буква а) – в сила 
от 1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 82 – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 90 – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full FinanceIncomeExpensesFromRe
insuranceContractsHeldRecogni
sedInProfitOrLoss 

X duration, 
credit 

Финансови приходи (разходи) 
от държани презастрахователни 
договори, признати в печалбата 
или загубата 

Размерът на финансовите приходи (разходи) от държани 
презастрахователни договори, които са признати в 
печалбата или загубата. [вж. Финансови приходи 
(разходи) по застраховки; Държани презастрахователни 
договори [member]] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 82, буква бв) – в сила 
от 1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 82 – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full FinanceIncomeOnNetInvestmen
tInFinanceLease 

X duration, 
credit 

Финансови приходи от нетна 
инвестиция при финансов 
лизинг 

Размерът на финансовите приходи от нетната инвестиция 
при финансов лизинг. [вж. Финансови приходи; Нетна 
инвестиция при финансов лизинг] 

оповестяване: МСФО 16, 
параграф 90, буква а), 
подточка ii) 

ifrs-full FinanceIncomeReceivedClassifie
dAsOperatingActivities 

X duration, 
debit 

Получени финансови приходи, 
класифицирани като 
оперативни дейности 

Паричните потоци от получени финансови приходи, 
класифицирани като оперативни дейности. [вж. 
Финансови приходи] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 31 

ifrs-full FinanceLeaseReceivables X instant, 
debit 

Вземания по финансови 
лизинги 

Размерът на вземанията, свързани с финансов лизинг. обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55
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ifrs-full FinancialAssets X instant, 
debit 

Финансови активи Размерът на активите, които са: (а) в брой; (б) капиталов 
инструмент на друго предприятие; (в) договорно право: (i) 
за получаване на парични средства или друг финансов 
актив от друго предприятие; или (ii) за размяна на 
финансови активи или финансови пасиви с друго пред 
приятие при условия, които са потенциално благоприятни 
за предприятието; или (г) договор, който ще бъде или 
може да бъде уреден със инструменти на собствения 
капитал на предприятието и е: (i) недеривативен 
инструмент, за който предприятието е или може да бъде 
задължено да получи променлив брой от инструментите на 
собствения капитал на предприятието; или (ii) деривативен 
инструмент, който ще бъде или може да бъде уреден по 
начин, различен от размяна на фиксирана сума парични 
средства или друг финансов актив за фиксиран брой 
инструменти на собствения капитал на предприятието. За 
тази цел инструментите на собствения капитал на пред 
приятието не включват финансовите инструменти с право 
на връщане („упражняемите финансови инструменти“), 
класифицирани като инструменти на собствения капитал 
в съответствие с параграфи 16А—16Б на МСС 32, инстру 
менти, които налагат на предприятието задължението да 
предостави на друга страна пропорционален дял от 
нетните активи на предприятието само при ликвидация 
и са класифицирани като инструменти на собствения 
капитал в съответствие с параграфи 16В—16Г на МСС 
32 или инструменти, които са договори за бъдещо полу 
чаване или предоставяне на инструменти на собствения 
капитал на предприятието. [вж. Финансови инструменти, 
клас [member]; Финансови пасиви] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 25, оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 35З, оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 35И, оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 35М, пример: МСФО 
7, 
параграф 35Н 

ifrs-full FinancialAssetsAffectedByAmen
dmentsToIFRS9ForPrepaymen
tFeaturesWithNegativeCompen
sationCarryingAmountAfte
rApplyingAmendments 

X instant, 
debit 

Финансови активи, засегнати от 
измененията на МСФО 9 по 
отношение на характеристиките 
за предсрочно погасяване с 
отрицателна компенсация, 
балансова стойност след 
прилагане на измененията 

Балансовата стойност на финансовите активи, засегнати от 
измененията на МСФО 9 по отношение на характерис 
тиките за предсрочно погасяване с отрицателна компен 
сация, след прилагане на измененията. 

оповестяване: МСФО 9, 
параграф 7.2.34, буква б)

BG 
18.12.2020 г. 

О
фициален вестник на Европейския съю

з 
L 429/363



 

Префикс URI на наименованието на елемента/ 
ролята 

Вид на елемента 
и атрибути Обозначение Обозначение на документацията Препратки 

ifrs-full FinancialAssetsAffectedByAmen
dmentsToIFRS9ForPrepaymen
tFeaturesWithNegativeCompen
sationCarryingAmountImmedia
telyBeforeApplyingAmendments 

X instant, 
debit 

Финансови активи, засегнати от 
измененията на МСФО 9 по 
отношение на характеристиките 
за предсрочно погасяване с 
отрицателна компенсация, 
балансова стойност 
непосредствено преди 
прилагане на измененията 

Балансовата стойност на финансовите активи, засегнати от 
измененията на МСФО 9 по отношение на характерис 
тиките за предсрочно погасяване с отрицателна компен 
сация, непосредствено преди прилагане на измененията. 

оповестяване: МСФО 9, 
параграф 7.2.34, буква а) 

ifrs-full FinancialAssetsAffectedByAmen
dmentsToIFRS9ForPrepaymen
tFeaturesWithNegativeCompen
sationMeasurementCategoryAf
terApplyingAmendments 

text Финансови активи, засегнати от 
измененията на МСФО 9 по 
отношение на характеристиките 
за предсрочно погасяване с 
отрицателна компенсация, 
категория за оценяване след 
прилагане на измененията 

Категорията за оценяване на финансовите активи, засегнати 
от измененията на МСФО 9 по отношение на характерис 
тиките за предсрочно погасяване с отрицателна компен 
сация, след прилагане на измененията. 

оповестяване: МСФО 9, 
параграф 7.2.34, буква б) 

ifrs-full FinancialAssetsAffectedByAmen
dmentsToIFRS9ForPrepaymen
tFeaturesWithNegativeCompen
sationMeasurementCategoryIm
mediatelyBeforeApplyingAmen
dments 

text Финансови активи, засегнати от 
измененията на МСФО 9 по 
отношение на характеристиките 
за предсрочно погасяване с 
отрицателна компенсация, 
категория за оценяване 
непосредствено преди 
прилагане на измененията 

Категорията за оценяване на финансовите активи, засегнати 
от измененията на МСФО 9 по отношение на характерис 
тиките за предсрочно погасяване с отрицателна компен 
сация, непосредствено преди прилагане на измененията. 

оповестяване: МСФО 9, 
параграф 7.2.34, буква а) 

ifrs-full FinancialAssetsAffectedByRede
signationAtDateOfInitialAppli
cationOfIFRS17CarryingAmo
untAfterRedesignation 

X instant, 
debit 

Финансови активи, засегнати от 
ново определяне към датата на 
първоначално прилагане на 
МСФО 17, балансова стойност 
след новото определяне 

Балансовата стойност след новото определяне на финан 
совите активи, засегнати от това ново определяне към 
датата на първоначално прилагане на МСФО 17. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф В32, буква б), 
подточка ii) - в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full FinancialAssetsAffectedByRede
signationAtDateOfInitialAppli
cationOfIFRS17CarryingAmo
untImmediatelyBeforeRedesig
nation 

X instant, 
debit 

Финансови активи, засегнати от 
ново определяне към датата на 
първоначално прилагане на 
МСФО 17, балансова стойност 
непосредствено преди новото 
определяне 

Балансовата стойност непосредствено преди новото 
определяне на финансовите активи, засегнати от това 
ново определяне към датата на първоначално прилагане 
на МСФО 17. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф В32, буква б), 
подточка i) – в сила от 
1.1.2021 г.
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ifrs-full FinancialAssetsAffectedByRede
signationAtDateOfInitialAppli
cationOfIFRS17MeasurementCa
tegoryAfterRedesignation 

text Финансови активи, засегнати от 
ново определяне към датата на 
първоначално прилагане на 
МСФО 17, категория за 
оценяване след новото 
определяне 

Категорията за оценяване след новото определяне на 
финансовите активи, засегнати от това ново определяне 
към датата на първоначално прилагане на МСФО 17. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф В32, буква б), 
подточка ii) - в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full FinancialAssetsAffectedByRede
signationAtDateOfInitialAppli
cationOfIFRS17MeasurementCa
tegoryImmediatelyBeforeRede
signation 

text Финансови активи, засегнати от 
ново определяне към датата на 
първоначално прилагане на 
МСФО 17, категория за 
оценяване непосредствено 
преди новото определяне 

Категорията за оценяване непосредствено преди новото 
определяне на финансовите активи, засегнати от това 
ново определяне към датата на първоначално прилагане 
на МСФО 17. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф В32, буква б), 
подточка i) – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full FinancialAssetsAtAmortisedCost X instant, 
debit 

Финансови активи по 
амортизирана стойност 

Размерът на финансовите активи по амортизирана 
стойност. Амортизираната стойност е сумата, на която 
финансовите активи се оценяват при първоначалното им 
признаване, минус погасявания на главницата, плюс или 
минус натрупаната амортизация, плюс или минус натру 
паната амортизация на разликата между тази първо 
начална стойност и стойността на падежа, изчислявана 
по метода на ефективния лихвен процент, коригирана с 
всяка обезценка. [вж. Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 8, буква е) 

ifrs-full FinancialAssetsAtAmortised
CostCategoryMember 

member Финансови активи по 
амортизирана стойност, 
категория [member] 

Този член обозначава категорията на финансовите активи 
по амортизирана стойност. [вж. Финансови активи по 
амортизирана стойност] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 8, буква е) 

ifrs-full FinancialAssetsAtAmortised
CostMember 

member Финансови активи по 
амортизирана стойност, клас 
[member] 

Този член обозначава класа на финансовите активи, 
оценени по амортизирана стойност. [вж. Финансови 
активи по амортизирана стойност] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф Б2, буква а) 

ifrs-full FinancialAssetsAtFairValue X instant, 
debit 

Финансови активи, по 
справедлива стойност 

Справедливата стойност на финансовите активи. [вж. По 
справедлива стойност [member]; Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 25 

ifrs-full FinancialAssetsAtFairValue
Member 

member Финансови активи по 
справедлива стойност, клас 
[member] 

Този член обозначава класа на финансовите активи, 
оценени по справедлива стойност. [вж. Финансови 
активи; По справедлива стойност [member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф Б2, буква а)
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ifrs-full FinancialAssetsAtFairValueThro
ughOtherComprehensiveIncome 

X instant, 
debit 

Финансови активи по 
справедлива стойност в другия 
всеобхватен доход 

Размерът на финансовите активи по справедлива стойност 
през другия всеобхватен доход. [вж. По справедлива 
стойност [member]; Финансови активи; Друг всеобхватен 
доход] 

оповестяване: МФСО 7, 
параграф 8, буква з) 

ifrs-full FinancialAssetsAtFairValueThro
ughOtherComprehensiveInco
meAbstract 

Финансови активи по 
справедлива стойност през 
другия всеобхватен доход 
[abstract] 

ifrs-full FinancialAssetsAtFairValueThro
ughOtherComprehensiveInco
meCategoryMember 

member Финансови активи по 
справедлива стойност през 
другия всеобхватен доход, 
категория [member] 

Този член обозначава категорията на финансовите активи 
по справедлива стойност през другия всеобхватен доход. 
[вж. Финансови активи по справедлива стойност през 
другия всеобхватен доход] 

оповестяване: МФСО 7, 
параграф 8, буква з) 

ifrs-full FinancialAssetsAtFairValueThro
ughProfitOrLoss 

X instant, 
debit 

Финансови активи по 
справедлива стойност през 
печалбата или загубата 

Размерът на финансовите активи, които са оценени по 
справедлива стойност и за които са признати печалби 
(загуби) в печалбата или загубата. Финансовият актив 
трябва да се оцени по справедлива стойност през 
печалбата или загубата, освен ако не е оценен по аморти 
зирана стойност или по справедлива стойност през другия 
всеобхватен доход. Печалбата (загубата) от финансов актив, 
оценен по справедлива стойност, се признава в печалбата 
или загубата, освен ако е част от хеджиращо взаимоотно 
шение, представлява инвестиция в инструмент на 
собствения капитал, за който предприятието е избрало 
да представи печалбите и загубите в другия всеобхватен 
доход, или е финансов актив, оценен по справедлива 
стойност през другия всеобхватен доход. [вж. По спра 
ведлива стойност [member]; Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 8, буква а) 

ifrs-full FinancialAssetsAtFairValueThro
ughProfitOrLossAbstract 

Финансови активи по 
справедлива стойност през 
печалбата или загубата 
[abstract] 

ifrs-full FinancialAssetsAtFairValueThro
ughProfitOrLossCategory
Member 

member Финансови активи по 
справедлива стойност през 
печалбата или загубата, 
категория [member] 

Този член обозначава категорията на финансовите активи 
по справедлива стойност през печалбата или загубата. [вж. 
Финансови активи по справедлива стойност през печалбата 
или загубата] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 8, буква а)
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ifrs-full FinancialAssetsAtFairValueThro
ughProfitOrLossClassifiedAsHel
dForTrading 

X instant, 
debit 

Финансови активи по 
справедлива стойност през 
печалбата или загубата, 
класифицирани като държани 
за търгуване 

Размерът на финансовите активи по справедлива стойност 
през печалбата или загубата, класифицирани като държани 
за търгуване. Финансовият актив се класифицира като 
държан за търгуване, ако: (а) е придобит принципно с 
цел продажба в близко бъдеще; (б) при първоначалното 
признаване е част от портфейл от разграничими финансови 
инструменти, които се управляват заедно и за които има 
доказателства за скорошен реален модел на извличане на 
краткосрочна печалба; или (в) е дериватив (освен дери 
ватив, който е договор за финансова гаранция или 
определен и ефективен инструмент за хеджиране). [вж. 
По справедлива стойност [member]; Финансови активи 
по справедлива стойност през печалбата или загубата] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55, оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 8, буква а) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full FinancialAssetsAtFairValueThro
ughProfitOrLossClassifiedAsHel
dForTradingCategoryMember 

member Финансови активи по 
справедлива стойност през 
печалбата или загубата, 
класифицирани като държани 
за търгуване, категория 
[member] 

Този член обозначава категорията на финансовите активи 
по справедлива стойност през печалбата или загубата, 
класифицирани като държани за търгуване. [вж. 
Финансови активи по справедлива стойност през 
печалбата или загубата, класифицирани като държани за 
търгуване] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 8, буква а) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full FinancialAssetsAtFairValueThro
ughProfitOrLossDesignatedAsU
ponInitialRecognition 

X instant, 
debit 

Финансови активи по 
справедлива стойност през 
печалбата или загубата, 
определени при 
първоначалното признаване 
или впоследствие 

Размерът на финансови активи по справедлива стойност 
през печалбата или загубата, които са определени като 
такива при първоначалното признаване или впоследствие. 
[вж. По справедлива стойност [member]; Финансови 
активи по справедлива стойност през печалбата или загу 
бата] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 8, буква а) 

ifrs-full FinancialAssetsAtFairValueThro
ughProfitOrLossDesignatedUpo
nInitialRecognitionCategory
Member 

member Финансови активи по 
справедлива стойност през 
печалбата или загубата, 
определени при 
първоначалното признаване 
или впоследствие, категория 
[member] 

Този член обозначава категорията на финансовите активи 
по справедлива стойност през печалбата или загубата, 
определени като такива при първоначалното признаване 
или впоследствие. [вж. Финансови активи по справедлива 
стойност през печалбата или загубата, определени при 
първоначалното признаване или впоследствие] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 8, буква а) 

ifrs-full FinancialAssetsAtFairValueThro
ughProfitOrLossMandatorily
MeasuredAtFairValue 

X instant, 
debit 

Финансови активи по 
справедлива стойност през 
печалбата или загубата, 
оценени задължително по 
справедлива стойност 

Размерът на финансовите активи, оценени задължително 
по справедлива стойност през печалбата или загубата в 
съответствие с МСФО 9. [вж. Финансови активи по спра 
ведлива стойност през печалбата или загубата] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 8, буква а)
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ifrs-full FinancialAssetsAtFairValueThro
ughProfitOrLossMandatorily
MeasuredAtFairValueCategory
Member 

member Финансови активи по 
справедлива стойност през 
печалбата или загубата, 
оценявани задължително по 
справедлива стойност, 
категория [member] 

Този член обозначава категорията на финансовите активи, 
оценявани задължително по справедлива стойност през 
печалбата или загубата. [вж. Финансови активи по спра 
ведлива стойност през печалбата или загубата, оценени 
задължително по справедлива стойност] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 8, буква а) 

ifrs-full FinancialAssetsAtFairValueThro
ughProfitOrLossMeasuredAsSuc
hInAccordanceWithExemption
ForReacquisitionOfOwnEquity
Instruments 

X instant, 
debit 

Финансови активи по 
справедлива стойност през 
печалбата или загубата, 
оценени като такива съгласно 
изключението за обратното 
придобиване на инструменти на 
собствения капитал на 
предприятието 

Размерът на финансовите активи по справедлива стойност 
през печалбата или загубата, оценени като такива съгласно 
изключението за обратното придобиване на инструменти 
на собствения капитал на предприятието, както е описано 
в МСС 32, 
параграф 33А. [вж. Финансови активи по справедлива 
стойност през печалбата или загубата] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 8, буква а) – в сила 
от 1.1.2021 г. 

ifrs-full FinancialAssetsAtFairValueThro
ughProfitOrLossMeasuredAsSuc
hInAccordanceWithExemption
ForReacquisitionOfOwnEquity
InstrumentsCategoryMember 

member Финансови активи по 
справедлива стойност през 
печалбата или загубата, 
оценени като такива съгласно 
изключението за обратното 
придобиване на инструменти на 
собствения капитал на 
предприятието, категория 
[member] 

Този член обозначава категорията на финансовите активи 
по справедлива стойност през печалбата или загубата, 
оценени като такива съгласно изключението за обратното 
придобиване на инструменти на собствения капитал на 
предприятието. [вж. Финансови активи по справедлива 
стойност през печалбата или загубата, оценени като 
такива съгласно изключението за обратното придобиване 
на инструменти на собствения капитал на предприятието] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 8, буква а) – в сила 
от 1.1.2021 г. 

ifrs-full FinancialAssetsAtFairValueThro
ughProfitOrLossMeasuredAsSuc
hInAccordanceWithExemption
ForRepurchaseOfOwnFinancial
Liabilities 

X instant, 
debit 

Финансови активи по 
справедлива стойност през 
печалбата или загубата, 
оценени като такива съгласно 
изключението за обратното 
изкупуване на собствени 
финансови пасиви 

Размерът на финансовите активи по справедлива стойност 
през печалбата или загубата, оценени като такива съгласно 
изключението за обратното изкупуване на собствени 
финансови пасиви, както е описано в МСФО 9, 
параграф 3.3.5. [вж. Финансови активи по справедлива 
стойност през печалбата или загубата] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 8, буква а) – в сила 
от 1.1.2021 г. 

ifrs-full FinancialAssetsAtFairValueThro
ughProfitOrLossMeasuredAsSuc
hInAccordanceWithExemption
ForRepurchaseOfOwnFinancial
LiabilitiesCategoryMember 

member Финансови активи по 
справедлива стойност през 
печалбата или загубата, 
оценени като такива съгласно 
изключението за обратното 
изкупуване на собствени 
финансови пасиви, категория 
[member] 

Този член обозначава категорията на финансовите активи 
по справедлива стойност през печалбата или загубата, 
оценени като такива съгласно изключението за обратното 
изкупуване на собствени финансови пасиви. [вж. 
Финансови активи по справедлива стойност през 
печалбата или загубата, оценени като такива съгласно 
изключението за обратното изкупуване на собствени 
финансови пасиви] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 8, буква а) – в сила 
от 1.1.2021 г.
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ifrs-full FinancialAssetsAvailableforsale X instant, 
debit 

Финансови активи на 
разположение за продажба 

Размерът на недеривативни финансови активи, които са 
определени като „на разположение за продажба“ или не 
са класифицирани като (а) заеми и вземания; (б) инвес 
тиции, държани до падежа; или (в) финансови активи по 
справедлива стойност през печалбата или загубата. [вж. 
Деривативни финансови активи; Финансови активи по 
справедлива стойност през печалбата или загубата; Инвес 
тиции, държани до падежа] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 8, буква г) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full FinancialAssetsAvailableforsale
CategoryMember 

member Финансови активи на 
разположение за продажба, 
категория [member] 

Този член обозначава категорията на финансовите активи 
на разположение за продажба. [вж. Финансови активи на 
разположение за продажба] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 8, буква г) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full FinancialAssetsCarryingAmoun
tImmediatelyAfterInitialApplica
tionOfIFRS9 

X instant, 
debit 

Финансови активи, балансова 
стойност непосредствено след 
първоначалното прилагане на 
МСФО 9 

Балансовата стойност на финансовите активи непос 
редствено след първоначално прилагане на МСФО 9. 
[вж. Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 42И, буква б) 

ifrs-full FinancialAssetsCarryingAmoun
tImmediatelyBeforeInitialAppli
cationOfIFRS9 

X instant, 
debit 

Финансови активи, балансова 
стойност непосредствено преди 
първоначалното прилагане на 
МСФО 9 

Балансовата стойност на финансовите активи към датата на 
първоначалното прилагане на МСФО 9, определена в съот 
ветствие с МСС 39 или в съответствие с предишна версия 
на МСФО 9 (ако подходът, избран от предприятието за 
прилагането на МСФО 9, включва повече от една дата на 
първоначално прилагане за различните изисквания). [вж. 
Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 42И, буква а) 

ifrs-full FinancialAssetsCategoryMember member Финансови активи, категория 
[member] 

Този член обозначава съвкупните категории на финансови 
активи. Освен това той представлява стандартната стойност 
за оста „категории на финансови активи“, ако не се 
използва друг член. [вж. Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 8 

ifrs-full FinancialAssetsCollectivelyAsses
sedForCreditLossesMember 

member Финансови активи, 
анализирани съвкупно за 
кредитни загуби [member] 

Този член обозначава финансовите активи, които се 
анализират съвкупно за кредитни загуби. [вж. Финансови 
активи] 

обичайна практика: МСФО 7, 
параграф 37 – изтича на 
1.1.2021 г.
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ifrs-full FinancialAssetsDescribedInPa
ragraph39EaOfIFRS4CarryingA
mountApplyingIAS39 

X instant, 
debit 

Финансови активи, описани в 
МСФО 4, 
параграф 39Д, буква а), 
балансова стойност при 
прилагане на МСС 39 

Балансовата стойност на финансовите активи, описани в 
МСФО 4, 
параграф 39Д, буква а), при прилагане на МСС 39. При 
финансовите активи, оценени по амортизирана стойност, 
стойността следва да бъде преди корекциите за обезценка. 
[вж. Финансови активи, описани в МСФО 4, 
параграф 39Д, буква а), справедлива стойност] 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39Ж, буква а) – 
изтича на 1.1.2021 г. 

ifrs-full FinancialAssetsDescribedInPa
ragraph39EaOfIFRS4FairValue 

X instant, 
debit 

Финансови активи, описани в 
МСФО 4, 
параграф 39Д, буква а), 
справедлива стойност 

Справедливата стойност на финансовите активи, описани в 
МСФО 4, 
параграф 39Д, буква а),т.е. финансови активи с договорни 
условия, които на конкретни дати пораждат парични 
потоци, които са единствено плащания на главницата и 
лихвата върху непогасената част от главницата (т.е. 
финансови активи, които отговарят на условието, 
посочено в параграфи 4.1.2, буква б) и 4.1.2A, буква б) 
от МСФО 9), с изключение на всеки финансов актив, 
който отговаря на определението за „държан за търгуване“ 
по МСФО 9 или който се управлява и чиито резултати се 
оценяват въз основа на справедливата стойност (вж. 
параграф Б4.1.6 от МФСО 9). [вж. Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39Д, буква а) – 
изтича на 1.1.2021 г. 

ifrs-full FinancialAssetsDescribedInPa
ragraph39EaOfIFRS4ThatDo
NotHaveLowCreditRiskCarryin
gAmountApplyingIAS39 

X instant, 
debit 

Финансови активи, описани в 
МСФО 4, 
параграф 39Д, буква а), които 
не са с нисък кредитен риск, 
балансова стойност при 
прилагане на МСС 39 

Балансовата стойност на финансовите активи, описани в 
МСФО 4, 
параграф 39Д, буква а), които не са с нисък кредитен 
риск, при прилагане на МСС 39. При финансовите 
активи, оценени по амортизирана стойност, стойността 
следва да бъде преди корекциите за обезценка. [вж. 
Финансови активи, описани в МСФО 4, 
параграф 39Д, буква а), справедлива стойност] 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39Ж, буква б) – 
изтича на 1.1.2021 г. 

ifrs-full FinancialAssetsDescribedInPa
ragraph39EaOfIFRS4ThatDo
NotHaveLowCreditRiskFairValue 

X instant, 
debit 

Финансови активи, описани в 
МСФО 4, 
параграф 39Д, буква а), които 
не са с нисък кредитен риск, 
справедлива стойност 

Справедливата стойност на финансовите активи, описани в 
МСФО 4, 
параграф 39Д, буква а), които не са с нисък кредитен 
риск. [вж. Финансови активи, описани в МСФО 4, 
параграф 39Д, буква а), справедлива стойност] 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39Ж, буква б) – 
изтича на 1.1.2021 г.
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ifrs-full FinancialAssetsDesignatedAs
MeasuredAtFairValueAbstract 

Финансови активи, определени 
като оценени по справедлива 
стойност през печалбата или 
загубата [abstract] 

ifrs-full FinancialAssetsHeldForManagin
gLiquidityRisk 

X instant, 
debit 

Финансови активи, държани за 
управление на ликвидния риск 

Размерът на финансовите активи, държани за управление 
на ликвидния риск (например финансови активи, които са 
или високоликвидни или от които се очаква да генерират 
парични постъпления за компенсиране на изходящите 
парични потоци поради финансови задължения). [вж. 
Ликвиден риск [member]; Финансови активи; Финансови 
пасиви] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф Б11Д 

ifrs-full FinancialAssetsImpairedMember member Обезценени финансови активи 
[member] 

Този член обозначава финансовите активи, които са били 
обезценени. [вж. Финансови активи] 

обичайна практика: МСФО 7, 
параграф 37 – изтича на 
1.1.2021 г. 

ifrs-full FinancialAssetsIndividuallyAs
sessedForCreditLossesMember 

member Финансови активи, 
анализирани поотделно за 
кредитни загуби [member] 

Този член обозначава финансовите активи, които се 
анализират поотделно за кредитни загуби. [вж. 
Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 37, буква б) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full FinancialAssetsMeasuredAtFair
ValueThroughOtherComprehen
siveIncome 

X instant, 
debit 

Финансови активи, оценени по 
справедлива стойност в другия 
всеобхватен доход 

Размерът на финансовите активи, оценени по справедлива 
стойност през другия всеобхватен доход. Даден финансов 
актив се оценява по справедлива стойност през друг 
всеобхватен доход, ако са изпълнени следните две 
условия: (а) финансовият актив се държи в рамките на 
бизнес модел, чиято цел се постига чрез събиране на 
договорни парични потоци и продажба на финансови 
активи и (б) договорните условия на финансовия актив 
на конкретни дати пораждат парични потоци, които са 
единствено плащания по главница и лихва върху непога 
сената сума на главницата. [вж. По справедлива стойност 
[member]; Финансови активи] 

оповестяване: МФСО 7, 
параграф 8, буква з)
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ifrs-full FinancialAssetsMeasuredAtFair
ValueThroughOtherComprehen
siveIncomeAbstract 

Финансови активи, оценени по 
справедлива стойност през 
другия всеобхватен доход 
[abstract] 

ifrs-full FinancialAssetsMeasuredAtFair
ValueThroughOtherComprehen
siveIncomeCategoryMember 

member Финансови активи, оценени по 
справедлива стойност през 
другия всеобхватен доход, 
категория [member] 

Този член обозначава категорията на финансовите активи 
по справедлива стойност през другия всеобхватен доход. 
[вж. Финансови активи, оценени по справедлива 
стойност през другия всеобхватен доход] 

оповестяване: МФСО 7, 
параграф 8, буква з) 

ifrs-full FinancialAssetsMeasurementCa
tegoryImmediatelyAfterInitia
lApplicationOfIFRS9 

text Финансови активи, категория за 
оценяване непосредствено след 
първоначалното прилагане на 
МСФО 9 

Категорията за оценяване на финансовите активи непос 
редствено след първоначално прилагане на МСФО 9. 
[вж. Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 42И, буква б) 

ifrs-full FinancialAssetsMeasurementCa
tegoryImmediatelyBeforeInitia
lApplicationOfIFRS9 

text Финансови активи, категория за 
оценяване непосредствено 
преди първоначалното 
прилагане на МСФО 9 

Категорията за оценяване на финансовите активи към 
датата на първоначалното прилагане на МСФО 9, 
определена в съответствие с МСС 39 или в съответствие 
с предишна версия на МСФО 9 (ако подходът, избран от 
предприятието за прилагането на МСФО 9, включва 
повече от една дата на първоначално прилагане за 
различните изисквания). [вж. Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 42И, буква а) 

ifrs-full FinancialAssetsMember member Финансови активи, клас 
[member] 

Този член обозначава съвкупни класове финансови активи. 
Освен това той представлява и стандартната стойност за 
оста „класове финансови активи“, ако не се използва друг 
член. [вж. Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 9, 
параграф 7.2.34, оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф В32 – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 4, 
параграф 39Л, буква б) – в 
сила от първото прилагане на 
МСФО 9, оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 6, оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 42И 

ifrs-full FinancialAssetsNeitherPastDue
NorImpairedMember 

member Финансови активи, които нито 
са просрочени, нито са 
обезценени [member] 

Този член обозначава финансовите активи, които нито са 
просрочени, нито са обезценени. Даден финансов актив се 
счита за просрочен, когато другата страна не е извършила 
плащане на посочената в договора дата. [вж. Финансови 
активи] 

обичайна практика: МСФО 7, 
параграф 37 – изтича на 
1.1.2021 г. 

ifrs-full FinancialAssetsOtherThanTho
seSpecifiedInParagraph39EaO
fIFRS4FairValue 

X instant, 
debit 

Финансови активи, различни от 
посочените в МСФО 4, 
параграф 39Д, буква а), 
справедлива стойност 

Справедливата стойност на финансовите активи, различни 
от описаните в МСФО 4, 
параграф 39Д, буква а). [вж. Финансови активи, описани в 
МСФО 4, 
параграф 39Д, буква а), справедлива стойност] 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39Д, буква б) – 
изтича на 1.1.2021 г.
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ifrs-full FinancialAssetsOutsideScopeO
fIFRS7Member 

member Финансови активи извън 
обхвата на МСФО 7, клас 
[member] 

Този член обозначава финансовите активи извън обхвата 
на класа на МСФО 7. [вж. Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф Б2, буква б) 

ifrs-full FinancialAssetsPastDueButNo
tImpairedMember 

member Финансови активи, които са 
просрочени, но не са 
обезценени [member] 

Този член обозначава финансовите активи, които са 
просрочени, но не са обезценени. Даден финансов актив 
се счита за просрочен, когато другата страна не е 
извършила плащане на посочената в договора дата. [вж. 
Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 37, буква а) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full FinancialAssetsPledgedAsColla
teralForLiabilitiesOrContingen
tLiabilities 

X instant, 
debit 

Финансови активи, заложени 
като обезпечение за пасиви или 
условни пасиви 

Размерът на финансовите активи, които предприятието е 
заложило като обезпечение за пасиви или условни пасиви, 
включително сумите, които са прекласифицирани в съот 
ветствие с 
параграф 3.2.23, буква а) на МСФО 9. [вж. Условни 
пасиви [member]; Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 14, буква а) 

ifrs-full FinancialAssetsPreviouslyDesig
natedAtFairValueThroughProfi
tOrLossButNoLongerSoDesigna
tedFirstApplicationOfIFRS9 

X instant, 
debit 

Финансови активи, вече 
определени по справедлива 
стойност през печалбата или 
загубата, които вече не се 
определят като такива, 
първоначално прилагане на 
МСФО 9 

Размерът на финансовите активи в отчета за финансовото 
състояние, които по-рано са били определени като 
оценени по справедлива стойност през печалбата или 
загубата, но вече не се определят така, когато предпри 
ятието прилага първоначално МСФО 9. [вж. Финансови 
активи по справедлива стойност през печалбата или загу 
бата] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 42И, буква в)
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ifrs-full FinancialAssetsPreviouslyDesig
natedAtFairValueThroughProfi
tOrLossReclassifiedDueToRequi
rementsOfIFRS9FirstApplicatio
nOfIFRS9 

X instant, 
debit 

Финансови активи, вече 
определени по справедлива 
стойност през печалбата или 
загубата, които са 
прекласифицирани, поради 
изискванията на МСФО 9, 
първоначално прилагане на 
МСФО 9 

Размерът на финансовите активи в отчета за финансовото 
състояние, които по-рано са били определени като 
оценени по справедлива стойност през печалбата или 
загубата, но вече не се определят така и са били прекла 
сифицирани поради изискванията на МСФО 9, когато 
предприятието прилага първоначално МСФО 9. [вж. 
Финансови активи по справедлива стойност през 
печалбата или загубата] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 42И, буква в) 

ifrs-full FinancialAssetsPreviouslyDesig
natedAtFairValueThroughProfi
tOrLossReclassifiedVoluntarily
FirstApplicationOfIFRS9 

X instant, 
debit 

Финансови активи, вече 
определени по справедлива 
стойност през печалбата или 
загубата, които са 
прекласифицирани доброволно, 
първоначално прилагане на 
МСФО 9 

Размерът на финансовите активи в отчета за финансовото 
състояние, които са били определени като оценени по 
справедлива стойност през печалбата или загубата, но 
вече не се определят така и предприятието доброволно е 
избрало да ги прекласифицира, когато предприятието 
прилага първоначално МСФО 9. [вж. Финансови активи 
по справедлива стойност през печалбата или загубата] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 42И, буква в) 

ifrs-full FinancialAssetsReclassifiedO
utOfAvailableforsaleFinancialAs
setsAtFairValue 

X instant, 
debit 

Финансови активи, 
прекласифицирани от 
категорията на финансовите 
активи на разположение за 
продажба в друга категория, по 
справедлива стойност 

Справедливата стойност на финансовите активи, които са 
били прекласифицирани от категорията на финансовите 
активи на разположение за продажба в друга категория. 
[вж. По справедлива стойност [member]; Финансови 
активи, по справедлива стойност] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 12А, буква б) – 
изтича на 1.1.2021 г. 

ifrs-full FinancialAssetsReclassifiedO
utOfAvailableforsaleFinancialAs
setsCarryingAmount 

X instant, 
debit 

Финансови активи, 
прекласифицирани от 
категорията на финансовите 
активи на разположение за 
продажба в друга категория, 
балансова стойност 

Балансовата стойност на финансовите активи, които са 
били прекласифицирани от категорията на финансовите 
активи на разположение за продажба в друга категория. 
[вж. Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 12А, буква б) – 
изтича на 1.1.2021 г. 

ifrs-full FinancialAssetsReclassifiedO
utOfFinancialAssetsAtFairValu
eThroughProfitOrLossAtFair
Value 

X instant, 
debit 

Финансови активи, 
прекласифицирани извън 
категорията финансови активи 
по справедлива стойност през 
печалбата или загубата, по 
справедлива стойност 

Справедливата стойност на финансовите активи, които са 
били прекласифицирани извън категорията „по спра 
ведлива стойност през печалбата или загубата“. [вж. 
Финансови активи по справедлива стойност през 
печалбата или загубата] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 12А, буква б) – 
изтича на 1.1.2021 г.
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ifrs-full FinancialAssetsReclassifiedO
utOfFinancialAssetsAtFairValu
eThroughProfitOrLossCarryin
gAmount 

X instant, 
debit 

Финансови активи, 
прекласифицирани извън 
категорията финансови активи 
по справедлива стойност през 
печалбата или загубата, 
балансова стойност 

Балансовата стойност на финансовите активи, които са 
били прекласифицирани извън категорията „по спра 
ведлива стойност през печалбата или загубата“. [вж. 
Финансови активи по справедлива стойност през 
печалбата или загубата] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 12А, буква б) – 
изтича на 1.1.2021 г. 

ifrs-full FinancialAssetsRecognisedAsO
fAcquisitionDate 

X instant, 
debit 

Финансови активи, признати 
към датата на придобиване 

Размерът на финансовите активи, придобити в бизнес 
комбинация и признати към датата на придобиване. [вж. 
Финансови активи; Бизнес комбинации [member]] 

пример: МСФО 3, 
параграф Б64, буква и), 
пример: МСФО 3, ИП72 

ifrs-full FinancialAssetsThatAreIndividu
allyDeterminedToBeImpairedFa
irValueOfCollateralHeldAndOt
herCreditEnhancements 

X instant, 
debit 

Финансови активи, които се 
определят индивидуално за 
обезценяване, справедлива 
стойност на държано 
обезпечение и други кредитни 
подобрения 

Справедливата стойност на наличното обезпечение и други 
кредитни подобрения, получени за финансови активи, 
които са определени индивидуално за обезценяване. [вж. 
Финансови активи; Загуба от обезценка] 

пример: МСФО 7, НИ29, буква 
в) – изтича на 1.1.2021 г., 
пример: МСФО 7, 
параграф 37, буква б) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full FinancialAssetsThatWereDesig
natedAsMeasuredAtFairValueTh
roughProfitOrLossBeforeAppli
cationOfAmendmentsTo
IFRS9ForPrepaymentFeatures
WithNegativeCompensationTha
tAreNoLongerSoDesignated 

X instant, 
debit 

Финансови активи, които са 
били определени като оценени 
по справедлива стойност през 
печалбата или загубата преди 
прилагането на измененията на 
МСФО 9 за характеристиките 
за предсрочно погасяване с 
отрицателна компенсация, но 
вече не са определени така. 

Размерът на финансовите активи в отчета за финансовото 
състояние, които по-рано са били определени като 
оценени по справедлива стойност през печалбата или 
загубата, но вече не се определят така, когато предпри 
ятието прилага измененията на МСФО 9 за характерис 
тиките за предсрочно погасяване с отрицателна компен 
сация. [вж. Финансови активи по справедлива стойност 
през печалбата или загубата] 

оповестяване: МСФО 9, 
параграф 7.2.34, буква в) 

ifrs-full FinancialAssetsThatWereDesig
natedAsMeasuredAtFairValueTh
roughProfitOrLossBeforeAppli
cationOfIFRS17ThatAreNoLon
gerSoDesignated 

X instant, 
debit 

Финансови активи, които са 
били определени като оценени 
по справедлива стойност през 
печалбата или загубата преди 
прилагането на измененията на 
МСФО 17, но вече не се 
определят така. 

Балансовата стойност на финансовите активи в отчета за 
финансовото състояние, които по-рано са били определени 
като оценени по справедлива стойност през печалбата или 
загубата, при прилагане на 
параграф 4.1.5 от МСФО 9, но вече не се определят така 
след прилагането на МСФО 17. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф В32, буква в) – в сила 
от 1.1.2021 г.
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ifrs-full FinancialAssetsToWhichOverla
yApproachIsApplied 

X instant, 
debit 

Финансови активи, към които 
се прилага подходът на 
припокриване 

Размерът на финансовите активи, към които се прилага 
подходът на припокриване. [вж. Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39Л, буква б) – в 
сила от първото прилагане на 
МСФО 9 

ifrs-full FinancialAssetsTypeMember member Финансови активи, вид 
[member] 

Този член обозначава съвкупните видове на финансови 
активи. Освен това той представлява и стандартната 
стойност за оста „видове финансови активи“, ако не се 
използва друг член. [вж. Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф Б52, оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф Б51 

ifrs-full FinancialAssetsWhichDoNot
QualifyForDerecognitionAxis 

axis Прехвърлени финансови активи, 
които не са изцяло отписани 
[axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 42Г 

ifrs-full FinancialAssetsWhichDoNot
QualifyForDerecognition
Member 

member Прехвърлени финансови активи, 
които не са изцяло отписани 
[member] 

Този член обозначава прехвърлените финансови активи, 
които не са изцяло отписани. Освен това той представлява 
и стандартната стойност за оста „Прехвърлени финансови 
активи, които не са изцяло отписани“, ако не се използва 
друг член. [вж. Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 42Г 

ifrs-full FinancialAssetsWhoseContractu
alCashFlowCharacteristicsHave
BeenAssessedBasedOnFactsAn
dCircumstancesAtInitialRecogni
tionWithoutTakingIntoAccoun
tExceptionForPrepaymentFea
tures 

X instant, 
debit 

Финансови активи, чиито 
договорни характеристики на 
паричен поток са оценени въз 
основа на факти и 
обстоятелства при 
първоначалното признаване, без 
да се взема предвид 
изключението за 
характеристиките на 
предплащане 

Размерът на финансовите активи, чиито договорни харак 
теристики на паричен поток са оценени въз основа на 
факти и обстоятелства, които са съществували при първо 
началното признаване, без да се взема предвид изклю 
чението за характеристиките на предплащане. [вж. 
Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 42Т
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ifrs-full FinancialAssetsWhoseContractu
alCashFlowCharacteristicsHave
BeenAssessedBasedOnFactsAn
dCircumstancesAtInitialRecogni
tionWithoutTakingIntoAccoun
tRequirementsRelatedToModifi
cationOfTimeValueOfMoneyE
lement 

X instant, 
debit 

Финансови активи, чиито 
договорни характеристики на 
паричен поток са оценени въз 
основа на факти и 
обстоятелства при 
първоначално признаване, без 
да се вземат предвид 
изискванията, свързани с 
промяна на елемента на 
изменението на стойността на 
парите във времето 

Размерът на финансовите активи, чиито договорни харак 
теристики на паричен поток са оценени въз основа на 
факти и обстоятелства, които съществуват при първона 
чалното признаване, без да се вземат предвид изисква 
нията, свързани с промяната на елемента на изменението 
на стойността на парите във времето. [вж. Финансови 
активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 42С 

ifrs-full FinancialAssetsWithContractual
CashFlowsModifiedDuringRe
portingPeriodWhileLossAllo
wanceMeasuredAtLifetimeExpec
tedCreditLossesAmortisedCost
BeforeModification 

X duration, 
debit 

Финансови активи с договорни 
парични потоци, променени по 
време на отчетния период, при 
коректив за загуби, оценен за 
очакваните кредитни загуби за 
целия срок, амортизирана 
стойност преди промяна 

Амортизираната стойност преди промяната на финансови 
активи, за които договорните парични потоци са 
променени по време на отчетния период, при коректив 
за загуби, който е оценен в размер, равен на очакваните 
кредитни загуби за целия срок. [вж. Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 35Й, буква а) 

ifrs-full FinancialAssetsWithContractual
CashFlowsModifiedDuringRe
portingPeriodWhileLossAllo
wanceMeasuredAtLifetimeExpec
tedCreditLossesModificationGa
inLoss 

X duration, 
credit 

Финансови активи с договорни 
парични потоци, променени по 
време на отчетния период, при 
коректив за загуби, оценен за 
очакваните кредитни загуби за 
целия срок, амортизирана 
стойност преди промяна, 
изменение на печалба (загуба) 

Нетното изменение на печалбата (загубата) по финансови 
активи, за които договорните парични потоци са били 
променени по време на отчетния период, при коректив 
за загуби, който е оценен в размер, равен на очакваните 
кредитни загуби за целия срок. [вж. Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 35Й, буква а)
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ifrs-full FinancialAssetsWithModified
ContractualCashFlowsWhileLos
sAllowanceMeasuredAtLifetime
ExpectedCreditLossesForWhich
LossAllowanceChangedDurin
gReportingPeriodTo12monthEx
pectedCreditLossesGrossCarryin
gAmount 

X instant, 
debit 

Финансови активи с променени 
договорни парични потоци, 
при коректив за загуби, оценен 
за очакваните кредитни загуби 
за целия срок, за които 
корективът за загуба е 
променен по време на отчетния 
период на очаквани кредитни 
загуби за 12 месеца, брутна 
балансова стойност 

Брутната балансова стойност на финансови активи, които 
са били променени след първоначалното признаване в 
момент, когато корективът за загуби е оценен в размер, 
равен на очакваните кредитни загуби за целия срок, и за 
които корективът за загуба се е променил по време на 
отчетния период до размер, равен на очакваните 
кредитни загуби за 12 месеца. [вж. Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 35Й, буква б) 

ifrs-full FinancialAssetsWrittenOffDurin
gReportingPeriodAndStillSub
jectToEnforcementActivityCon
tractualAmountOutstanding 

X instant, 
debit 

Финансови активи, които са 
отписани през отчетния период 
и все още са предмет на 
действия за принудително 
изпълнение, непогасена 
договорна сума 

Непогасената договорна сума на финансовите активи, които 
са отписани през отчетния период и все още са предмет на 
действия за принудително изпълнение. [вж. Финансови 
активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 35Л 

ifrs-full FinancialEffectOfChangesInAc
countingPolicyMember 

member Увеличение (намаление) поради 
промени в счетоводна политика 
[member] 

Този член обозначава финансовия ефект от промените в 
счетоводна политика. 

оповестяване: МСС 8, 
параграф 28, буква е), 
подточка i), оповестяване: 
МСС 8, 
параграф 29, буква в), 
подточка i) 

ifrs-full FinancialEffectOfCorrectionsO
fAccountingErrorsMember 

member Увеличение (намаление) поради 
поправки на грешки от 
предишни периоди [member] 

Този член обозначава финансовия ефект от поправките на 
грешки от предишни периоди. 

оповестяване: МСС 8, 
параграф 49, буква б), 
подточка i), оповестяване: 
МСС 8, 
параграф 49, буква в) 

ifrs-full FinancialEffectOfTransition
FromPreviousGAAPToIFRSsAxis 

axis Финансов ефект на прехода от 
предишни ОПСП към МСФО 
[axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСФО 1, 
параграф 24 

ifrs-full FinancialForecastOfCashFlows
ForCashgeneratingUnitMeasure
mentInputMember 

member Финансова прогноза за 
входящите (изходящите) 
парични потоци за единица, 
генерираща парични потоци, 
входящи данни за оценяването 
[member] 

Този член обозначава финансова прогноза за паричните 
потоци за единица, генерираща парични потоци, която е 
използвана като входящи данни за оценяването. 

пример: МСФО 13, 
параграф Б36, буква д) 

ifrs-full FinancialForecastOfProfitOrLoss
ForCashgeneratingUnitMeasure
mentInputMember 

member Финансова прогноза за 
печалбата (загубата) за единица, 
генерираща парични потоци, 
входящи данни за оценяването 
[member] 

Този член обозначава финансова прогноза за печалбата 
или загубата за единица, генерираща парични потоци, 
която е използвана като входящи данни за оценяването. 

пример: МСФО 13, 
параграф Б36, буква д)
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ifrs-full FinancialGuaranteeContracts
Member 

member Договори за финансови 
гаранции [member] 

Този член обозначава договори, които изискват издателят 
да направи определени плащания, за да възстанови на 
притежателя загубата, която е претърпял, тъй като даден 
длъжник не е направил плащане, когато е било дължимо, 
в съответствие с първоначалните или променени условия 
на дългов инструмент. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф Б8Д, оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 35М 

ifrs-full FinancialInstrumentsCreditim
pairedAfterPurchaseOrOriginati
onMember 

member Финансови инструменти, които 
са с кредитна обезценка след 
покупка или първоначално 
създаване [member] 

Този член обозначава финансовите инструменти, които са с 
кредитна обезценка след покупка или първоначално 
създаване. [вж. Финансови инструменти с кредитна 
обезценка [member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 35З, буква б), 
подточка ii), оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 35М, буква б), 
подточка ii) 

ifrs-full FinancialInstrumentsCreditim
pairedMember 

member Финансови инструменти с 
кредитна обезценка [member] 

Този член обозначава финансовите инструменти, които са с 
кредитна обезценка. [вж. Кредитна обезценка на 
финансови инструменти [member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 35З, оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 35М 

ifrs-full FinancialInstrumentsDesignate
dAsHedgingInstrumentsAtFair
Value 

X instant Финансови инструменти, 
определени като инструменти 
за хеджиране, по справедлива 
стойност 

Справедливата стойност на финансови инструменти, 
определени като инструменти за хеджиране. Хеджиращите 
инструменти са определени деривативни инструменти или 
(само за хеджирането на риска от промяна на обменните 
курсове) определени недеривативни финансови активи или 
пасиви, справедливата стойност или паричните потоци на 
които се очаква да компенсират промените на справед 
ливата стойност или паричните потоци на определен 
хеджиран отчетен обект. [вж. По справедлива стойност 
[member]; Деривативни инструменти [member]; Дери 
вативни финансови активи; Деривативни финансови 
пасиви; Финансови инструменти, клас [member]; 
Финансови активи; Финансови пасиви] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 22, буква б) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full FinancialInstrumentsMeasure
dAtFairValueThroughProfitOr
LossBecauseCreditDerivativeIsU
sedToManageCreditRiskAxis 

axis Финансови инструменти, 
оценени по справедлива 
стойност през печалбата или 
загубата, защото за управление 
на кредитния риск се използва 
кредитен дериватив [axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 24Ж
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ifrs-full FinancialInstrumentsMeasure
dAtFairValueThroughProfitOr
LossBecauseCreditDerivativeIsU
sedToManageCreditRiskMember 

member Финансови инструменти, 
оценени по справедлива 
стойност през печалбата или 
загубата, защото за управление 
на кредитния риск се използва 
кредитен дериватив [member] 

Този член обозначава финансови инструменти, оценени по 
справедлива стойност през печалбата или загубата, защото 
за управление на кредитния риск на тези инструменти се 
използва кредитен дериватив. Освен това той представлява 
и стандартната стойност за оста „Финансови инструменти, 
оценени по справедлива стойност през печалбата или 
загубата, защото за управление на кредитния риск се 
използва кредитен дериватив“, ако не се използва друг 
член. [вж. Финансови инструменти, клас [member]; 
Кредитен риск [member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 24Ж 

ifrs-full FinancialInstrumentsNotCredi
timpairedMember 

member Финансови инструменти, които 
не са с кредитна обезценка 
[member] 

Този член обозначава финансовите инструменти, които не 
са с кредитна обезценка. [вж. Кредитна обезценка на 
финансови инструменти [member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 35З, оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 35М 

ifrs-full FinancialInstrumentsPurchase
dOrOriginatedCreditimpaired
Member 

member Закупени или първоначално 
създадени финансови 
инструменти с кредитна 
обезценка [member] 

Този член обозначава финансовите инструменти, които са 
закупени или първоначално създадени с кредитна обез 
ценка. [вж. Финансови инструменти с кредитна 
обезценка [member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 35З, буква в), 
оповестяване: МСФО 7, 
параграф 35М, буква в) 

ifrs-full FinancialInstrumentsSubjectTo
EnforceableMasterNettingArran
gementOrSimilarAgreementNot
SetOffAgainstFinancialAssets 

X instant, 
credit 

Финансови инструменти, 
обхванати от подлежащи на 
принудително изпълнение 
рамкови споразумения за 
нетиране или подобна 
договореност, неприхванати 
срещу финансови активи 

Стойността на финансовите инструменти, обхванати от 
подлежащо на принудително изпълнение рамково спораз 
умение за нетиране или подобна договореност, непри 
хванати срещу финансови активи. [вж. Финансови активи] 

пример: МСФО 7, НИ 40Г, 
пример: МСФО 7, 
параграф 13В, буква г), 
подточка (i) 

ifrs-full FinancialInstrumentsSubjectTo
EnforceableMasterNettingArran
gementOrSimilarAgreementNot
SetOffAgainstFinancialLiabilities 

X instant, 
debit 

Финансови инструменти, 
обхванати от подлежащо на 
принудително изпълнение 
рамково споразумение за 
нетиране или подобна 
договореност, неприхванати 
срещу финансови пасиви 

Стойността на финансовите инструменти, обхванати от 
подлежащо на принудително изпълнение рамково спораз 
умение за нетиране или подобна договореност, които не са 
прихванати срещу финансови пасиви. [вж. Финансови 
пасиви] 

пример: МСФО 7, НИ 40Г, 
пример: МСФО 7, 
параграф 13В, буква г), 
подточка (i) 

ifrs-full FinancialInstrumentsWhoseFair
ValuePreviouslyCouldNotBeReli
ablyMeasuredAtTimeOfDerecog
nition 

X instant Финансови инструменти, чиято 
предишна справедлива стойност 
не е можело да бъде надеждно 
определена към датата на 
отписване 

Размерът на отписаните финансови инструменти, чиято 
предишна справедлива стойност не е можело да бъде 
надеждно определена към датата на отписването. [вж. 
Финансови инструменти, клас [member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 30, буква д) – изтича 
на 1.1.2021 г.
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ifrs-full FinancialLiabilities X instant, 
credit 

Финансови пасиви Размерът на пасивите, които са: (а) договорно задължение: 
(i) за предоставяне на парични средства или друг финансов 
актив на друго предприятие; или (ii) за размяна на 
финансови активи или финансови пасиви с друго пред 
приятие при условия, които потенциално са неблаго 
приятни за предприятието; или (б) договор, който ще 
бъде или може да бъде уреден със инструменти на 
собствения капитал на предприятието и е: (i) недери 
вативен инструмент, за който предприятието е или може 
да бъде задължено да предостави променлив брой от 
инструментите на собствения капитал на предприятието; 
или (ii) деривативен инструмент, който ще бъде или 
може да бъде уреден по начин, различен от размяна на 
фиксирана сума парични средства или друг финансов актив 
за фиксиран брой инструменти на собствения капитал на 
предприятието. За тази цел правата, опциите или 
гаранциите за придобиване на фиксиран брой инструменти 
на собствения капитал на предприятието за фиксирана 
сума в каквато и да е валута представляват инструменти 
на собствения капитал, ако предприятието предлага тези 
права, опции или гаранции пропорционално на всички 
съществуващи собственици на същия клас от неговите 
собствени недеривативни инструменти на собствения 
капитал. Също така, за тези цели инструментите на 
собствения капитал на предприятието не включват финан 
совите инструменти с право на връщане („упражняемите 
финансови инструменти“), които са класифицирани като 
инструменти на собствения капитал в съответствие с 
параграфи 16А—16Б на МСС 32, инструменти, които 
налагат на предприятието задължението да предостави на 
друга страна пропорционален дял от нетните активи на 
предприятието само при ликвидация и са класифицирани 
като инструменти на собствения капитал в съответствие с 
параграфи 16В—16Г на МСС 32 или инструменти, които 
са договори за бъдещо получаване или предоставяне на 
инструменти на собствения капитал на предприятието. 
Като изключение, инструмент, който отговаря на опред 
елението за финансов пасив, се класифицира като 
капиталов инструмент, ако притежава всички характе 
ристики и отговаря на всички условия на параграфи 
16А—16Б или параграфи 16В—16Г на МСС 32. [вж. 
Финансови инструменти, клас [member]; Финансови 
активи; Деривативни инструменти [member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 25
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ifrs-full FinancialLiabilitiesAffectedByA
mendmentsToIFRS9ForPrepay
mentFeaturesWithNegativeCom
pensationCarryingAmountAfte
rApplyingAmendments 

X instant, 
credit 

Финансови пасиви, засегнати от 
измененията на МСФО 9 по 
отношение на характеристиките 
за предсрочно погасяване с 
отрицателна компенсация, 
балансова стойност след 
прилагане на измененията 

Балансовата стойност на финансовите пасиви, засегнати от 
измененията на МСФО 9 по отношение на характерис 
тиките за предсрочно погасяване с отрицателна компен 
сация, след прилагане на измененията. 

оповестяване: МСФО 9, 
параграф 7.2.34, буква б) 

ifrs-full FinancialLiabilitiesAffectedByA
mendmentsToIFRS9ForPrepay
mentFeaturesWithNegativeCom
pensationCarryingAmountIm
mediatelyBeforeApplyingAmen
dments 

X instant, 
credit 

Финансови пасиви, засегнати от 
измененията на МСФО 9 по 
отношение на характеристиките 
за предсрочно погасяване с 
отрицателна компенсация, 
балансова стойност 
непосредствено преди 
прилагане на измененията 

Балансовата стойност на финансовите пасиви, засегнати от 
измененията на МСФО 9 по отношение на характерис 
тиките за предсрочно погасяване с отрицателна компен 
сация, непосредствено преди прилагане на измененията. 

оповестяване: МСФО 9, 
параграф 7.2.34, буква а) 

ifrs-full FinancialLiabilitiesAffectedByA
mendmentsToIFRS9ForPrepay
mentFeaturesWithNegativeCom
pensationMeasurementCategory
AfterApplyingAmendments 

text Финансови пасиви, засегнати от 
измененията на МСФО 9 по 
отношение на характеристиките 
за предсрочно погасяване с 
отрицателна компенсация, 
категория за оценяване след 
прилагане на измененията 

Категорията за оценяване на финансовите пасиви, засегнати 
от измененията на МСФО 9 по отношение на характерис 
тиките за предсрочно погасяване с отрицателна компен 
сация, след прилагане на измененията. 

оповестяване: МСФО 9, 
параграф 7.2.34, буква б) 

ifrs-full FinancialLiabilitiesAffectedByA
mendmentsToIFRS9ForPrepay
mentFeaturesWithNegativeCom
pensationMeasurementCategory
ImmediatelyBeforeApplyingA
mendments 

text Финансови пасиви, засегнати от 
измененията на МСФО 9 по 
отношение на характеристиките 
за предсрочно погасяване с 
отрицателна компенсация, 
категория за оценяване 
непосредствено преди 
прилагане на измененията 

Категорията за оценяване на финансовите пасиви, засегнати 
от измененията на МСФО 9 по отношение на характерис 
тиките за предсрочно погасяване с отрицателна компен 
сация, непосредствено преди прилагане на измененията. 

оповестяване: МСФО 9, 
параграф 7.2.34, буква а) 

ifrs-full FinancialLiabilitiesAtAmorti
sedCost 

X instant, 
credit 

Финансови пасиви по 
амортизирана стойност 

Размерът на финансовите пасиви по амортизирана 
стойност. Амортизираната стойност е сумата, на която 
финансовите пасиви се оценяват при първоначалното им 
признаване, минус погасявания на главницата, плюс или 
минус натрупаната амортизация на разликата между тази 
първоначална стойност и стойността на падежа, изчис 
лявана по метода на ефективния лихвен процент. [вж. 
Финансови пасиви] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 8, буква ж), 
оповестяване: МСФО 7, 
параграф 8, буква е) – изтича 
на 1.1.2021 г.

BG 
L 429/382 

О
фициален вестник на Европейския съю

з 
18.12.2020 г.



 

Префикс URI на наименованието на елемента/ 
ролята 

Вид на елемента 
и атрибути Обозначение Обозначение на документацията Препратки 

ifrs-full FinancialLiabilitiesAtAmortised
CostCategoryMember 

member Финансови пасиви по 
амортизирана стойност, 
категория [member] 

Този член обозначава категорията на финансовите пасиви 
по амортизирана стойност. [вж. Финансови пасиви по 
амортизирана стойност] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 8, буква ж), 
оповестяване: МСФО 7, 
параграф 8, буква е) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full FinancialLiabilitiesAtAmortised
CostMember 

member Финансови пасиви по 
амортизирана стойност, клас 
[member] 

Този член обозначава финансовите пасиви, оценени по 
клас „амортизирана стойност“. [вж. Финансови пасиви по 
амортизирана стойност] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф Б2, буква а) 

ifrs-full FinancialLiabilitiesAtFairValue X instant, 
credit 

Финансови пасиви по 
справедлива стойност 

Справедливата стойност на финансовите пасиви. [вж. По 
справедлива стойност [member]; Финансови пасиви] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 25 

ifrs-full FinancialLiabilitiesAtFairValue
Member 

member Финансови пасиви по 
справедлива стойност, клас 
[member] 

Този член обозначава класа на финансовите пасиви, 
оценени по справедлива стойност. [вж. Финансови 
пасиви; По справедлива стойност [member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф Б2, буква а) 

ifrs-full FinancialLiabilitiesAtFairValu
eThroughProfitOrLoss 

X instant, 
credit 

Финансови пасиви по 
справедлива стойност с 
изменение в печалбата или 
загубата 

Размерът на финансовите пасиви, които отговарят на някое 
от следните условия: а) отговарят на определението 
„държани за търгуване“; или б) при първоначалното 
признаване са определени от предприятието по спра 
ведлива стойност през печалбата или загубата. Дадено 
предприятие може да използва това определение само 
ако се разрешава от 
параграф 4.3.5 на МСФО 9 (вградени деривативни инстру 
менти) или ако това води до по-уместна информация, 
защото или: (а) елиминира или значително намалява несъ 
ответствието от оценяването или признаването (понякога 
наричано „счетоводно несъответствие“), което иначе би 
възникнало от оценяването на активите или пасивите 
или от признаването на печалбите и загубите от тях на 
различни бази; или (б) група от финансови пасиви или 
финансови активи и финансови пасиви се управлява и 
нейните резултати се оценяват на база справедлива 
стойност в съответствие с документирана стратегия за 
управление на риска или инвестициите, а информацията 
за групата се предоставя вътрешно на такава база на 
ключовия ръководен персонал на предприятието (както е 
определено в МСС 24). [вж. По справедлива стойност 
[member]; Ключов ръководен персонал на предприятието 
или предприятието майка [member]; Деривативни 
инструменти [member]; Финансови активи; Финансови 
пасиви] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 8, буква д)

BG 
18.12.2020 г. 

О
фициален вестник на Европейския съю

з 
L 429/383



 

Префикс URI на наименованието на елемента/ 
ролята 

Вид на елемента 
и атрибути Обозначение Обозначение на документацията Препратки 

ifrs-full FinancialLiabilitiesAtFairValu
eThroughProfitOrLossAbstract 

Финансови пасиви по 
справедлива стойност през 
печалбата или загубата 
[abstract] 

ifrs-full FinancialLiabilitiesAtFairValu
eThroughProfitOrLossCategory
Member 

member Финансови пасиви по 
справедлива стойност през 
печалбата или загубата, 
категория [member] 

Този член обозначава категорията на финансовите пасиви 
по справедлива стойност през печалбата или загубата. [вж. 
Финансови пасиви, оценени по справедлива стойност въз 
основа на печалба или загуба] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 8, буква д) 

ifrs-full FinancialLiabilitiesAtFairValu
eThroughProfitOrLossClassifie
dAsHeldForTrading 

X instant, 
credit 

Финансови пасиви по 
справедлива стойност през 
печалбата или загубата, които 
отговарят на определението 
„държани за търгуване“ 

Размерът на финансовите пасиви по справедлива стойност 
през печалбата или загубата, които отговарят на опред 
елението „държани за търгуване“. Финансовият пасив се 
класифицира като държан за търгуване, ако: (а) е 
придобит или възникнал принципно с цел продажба в 
близко бъдеще; (б) при първоначалното признаване е 
част от портфейл от разграничими финансови инструменти, 
които се управляват заедно и за които има доказателства за 
скорошен реален модел на извличане на краткосрочна 
печалба; или (в) е дериватив (освен дериватив, който е 
договор за финансова гаранция или определен и 
ефективен инструмент за хеджиране). [вж. Финансови 
пасиви, оценени по справедлива стойност въз основа на 
печалба или загуба] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 8, буква д) 

ifrs-full FinancialLiabilitiesAtFairValu
eThroughProfitOrLossDesignate
dAsUponInitialRecognition 

X instant, 
credit 

Финансови пасиви по 
справедлива стойност през 
печалбата или загубата, 
определени при 
първоначалното признаване 
или впоследствие 

Размерът на финансови пасиви по справедлива стойност 
през печалбата или загубата, които са определени като 
такива при първоначалното признаване или впоследствие. 
[вж. По справедлива стойност [member]; Финансови 
пасиви, оценени по справедлива стойност въз основа на 
печалба или загуба] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 8, буква д) 

ifrs-full FinancialLiabilitiesAtFairValu
eThroughProfitOrLossDesignate
dUponInitialRecognitionCatego
ryMember 

member Финансови пасиви по 
справедлива стойност през 
печалбата или загубата, 
определени при 
първоначалното признаване 
или впоследствие, категория 
[member] 

Този член обозначава категорията на финансовите пасиви 
по справедлива стойност през печалбата или загубата, 
определени като такива при първоначалното или 
признаване или впоследствие. [вж. Финансови пасиви, 
оценени по справедлива стойност през печалбата или 
загубата, определена при първоначално признаване или 
впоследствие] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 8, буква д) 

ifrs-full FinancialLiabilitiesAtFairValu
eThroughProfitOrLossThatMeet
DefinitionOfHeldForTradingCa
tegoryMember 

member Финансови пасиви по 
справедлива стойност през 
печалбата или загубата, които 
отговарят на определението за 
„държани за търгуване“, 
категория [member] 

Този член обозначава категорията на финансовите пасиви 
по справедлива стойност през печалбата или загубата, 
които отговарят на определението за „държани за търгу 
ване“. [вж. Финансови пасиви по справедлива стойност 
през печалбата или загубата, отговарящи на определението 
за „държани за търгуване“] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 8, буква д)
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ifrs-full FinancialLiabilitiesCarryingAmo
untImmediatelyAfterInitialAppli
cationOfIFRS9 

X instant, 
credit 

Финансови пасиви, балансова 
стойност непосредствено след 
първоначалното прилагане на 
МСФО 9 

Балансовата стойност на финансовите пасиви непос 
редствено след първоначално прилагане на МСФО 9. 
[вж. Финансови пасиви] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 42И, буква б) 

ifrs-full FinancialLiabilitiesCarryingAmo
untImmediatelyBeforeInitia
lApplicationOfIFRS9 

X instant, 
credit 

Финансови пасиви, балансова 
стойност непосредствено преди 
първоначалното прилагане на 
МСФО 9 

Балансовата стойност на финансовите пасиви към датата на 
първоначалното прилагане на МСФО 9, определена в съот 
ветствие с МСС 39 или в съответствие с предишна версия 
на МСФО 9 (ако подходът, избран от предприятието за 
прилагането на МСФО 9, включва повече от една дата на 
първоначално прилагане за различните изисквания). [вж. 
Финансови пасиви] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 42И, буква а) 

ifrs-full FinancialLiabilitiesCategory
Member 

member Финансови пасиви, категория 
[member] 

Този член обозначава съвкупните категории финансови 
пасиви. Освен това той представлява и стандартната 
стойност за оста „категории финансови пасиви, ако не се 
използва друг член. [вж. Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 8 

ifrs-full FinancialLiabilitiesMeasuremen
tCategoryImmediatelyAfterIni
tialApplicationOfIFRS9 

text Финансови пасиви, категория за 
оценяване непосредствено след 
първоначалното прилагане на 
МСФО 9 

Категорията за оценяване на финансовите пасиви непос 
редствено след първоначалното прилагане на МСФО 9. 
[вж. Финансови пасиви] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 42И, буква б) 

ifrs-full FinancialLiabilitiesMeasuremen
tCategoryImmediatelyBeforeIni
tialApplicationOfIFRS9 

text Финансови пасиви, категория за 
оценяване непосредствено 
преди първоначалното 
прилагане на МСФО 9 

Категорията за оценяване на финансовите пасиви към 
датата на първоначалното прилагане на МСФО 9, 
определена в съответствие с МСС 39 или в съответствие 
с предишна версия на МСФО 9 (ако подходът, избран от 
предприятието за прилагането на МСФО 9, включва 
повече от една дата на първоначално прилагане за 
различните изисквания). [вж. Финансови пасиви] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 42И, буква а) 

ifrs-full FinancialLiabilitiesMember member Финансови пасиви, клас 
[member] 

Този член обозначава съвкупните класове финансови 
пасиви. Освен това той представлява и стандартната 
стойност за оста „класове финансови пасиви, ако не се 
използва друг член. [вж. Финансови пасиви] 

оповестяване: МСФО 9, 
параграф 7.2.34, оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 6, оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 42И
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ifrs-full FinancialLiabilitiesOutsideSco
peOfIFRS7Member 

member Финансови пасиви извън 
обхвата на МСФО 7, клас 
[member] 

Този член обозначава финансовите пасиви извън обхвата 
на класа на МСФО 7. [вж. Финансови пасиви] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф Б2, буква б) 

ifrs-full FinancialLiabilitiesPreviouslyDe
signatedAtFairValueThroughPro
fitOrLossButNoLongerSoDesig
natedFirstApplicationOfIFRS9 

X instant, 
credit 

Финансови пасиви, определени 
преди това по справедлива 
стойност през печалбата или 
загубата, които вече не се 
определят като такива, 
първоначално прилагане на 
МСФО 9 

Размерът на финансовите пасиви в отчета за финансовото 
състояние, които преди това са били определени като 
оценени по справедлива стойност през печалбата или 
загубата, но вече не се определят като такива, когато пред 
приятието прилага за първи път МСФО 9. [вж. Финансови 
пасиви, оценени по справедлива стойност въз основа на 
печалба или загуба] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 42И, буква в) 

ifrs-full FinancialLiabilitiesPreviouslyDe
signatedAtFairValueThroughPro
fitOrLossReclassifiedDueToRe
quirementsOfIFRS9FirstApplica
tionOfIFRS9 

X instant, 
credit 

Финансови пасиви, определени 
преди това по справедлива 
стойност през печалбата или 
загубата, които са 
прекласифицирани поради 
изискванията на МСФО 9, 
първоначално прилагане на 
МСФО 9 

Размерът на финансовите пасиви в отчета за финансовото 
състояние, които преди това са били определени като 
оценени по справедлива стойност през печалбата или 
загубата, но вече не се определят като такива и са прекла 
сифицирани поради изискванията на МСФО 9, когато 
предприятието прилага първоначално МСФО 9. [вж. 
Финансови пасиви, оценени по справедлива стойност въз 
основа на печалба или загуба] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 42И, буква в) 

ifrs-full FinancialLiabilitiesPreviouslyDe
signatedAtFairValueThroughPro
fitOrLossReclassifiedVoluntarily
FirstApplicationOfIFRS9 

X instant, 
credit 

Финансови пасиви, определени 
преди това по справедлива 
стойност през печалбата или 
загубата, които са 
прекласифицирани доброволно, 
първоначално прилагане на 
МСФО 9 

Размерът на финансовите пасиви в отчета за финансовото 
състояние, които преди това са били определени като 
оценени по справедлива стойност през печалбата или 
загубата, но вече не се определят така и предприятието 
доброволно е избрало да ги прекласифицира, когато 
прилага първоначално МСФО 9. [вж. Финансови пасиви, 
оценени по справедлива стойност въз основа на печалба 
или загуба] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 42И, буква в) 

ifrs-full FinancialLiabilitiesReclassifiedIn
toEquity 

X duration Финансови пасиви, 
прекласифицирани в собствен 
капитал 

Размерът на финансовите пасиви, прекласифицирани в 
собствен капитал. [вж. Собствен капитал; Финансови 
пасиви] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 80А 

ifrs-full FinancialLiabilitiesRecognisedA
sOfAcquisitionDate 

X instant, 
credit 

Финансови пасиви, признати 
към датата на придобиване 

Размерът на финансовите пасиви, поети в бизнес комби 
нация, който е признат към датата на придобиване. [вж. 
Финансови пасиви; Бизнес комбинации [member]] 

пример: МСФО 3, 
параграф Б64, буква и), 
пример: МСФО 3, ИП72
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ifrs-full FinancialLiabilitiesThatWereDe
signatedAsMeasuredAtFairValu
eThroughProfitOrLossBefore
ApplicationOfAmendmentsTo
IFRS9ForPrepaymentFeatures
WithNegativeCompensationTha
tAreNoLongerSoDesignated 

X instant, 
credit 

Финансови пасиви, които са 
били определени като оценени 
по справедлива стойност през 
печалбата или загубата преди 
прилагането на измененията на 
МСФО 9 за характеристиките 
за предсрочно погасяване с 
отрицателна компенсация, но 
вече не се определят така. 

Размерът на финансовите пасиви в отчета за финансовото 
състояние, които по-рано са били определени като 
оценени по справедлива стойност през печалбата или 
загубата, но вече не се определят така, когато предпри 
ятието прилага измененията на МСФО 9 за характерис 
тиките за предсрочно погасяване с отрицателна компен 
сация. [вж. Финансови пасиви, оценени по справедлива 
стойност през печалбата или загубата] 

оповестяване: МСФО 9, 
параграф 7.2.34, буква в) 

ifrs-full FinancialLiabilitiesTypeMember member Финансови пасиви, вид 
[member] 

Този член обозначава съвкупните видове финансови 
пасиви. Освен това той представлява и стандартната 
стойност за оста „видове финансови пасиви, ако не се 
използва друг член. [вж. Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф Б52, оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф Б51 

ifrs-full FinancialRiskMember member Финансов риск [member] Този член обозначава риска от възможна бъдеща промяна 
на дадени показатели – лихвен процент, цена на финансов 
инструмент, цена на стока, обменен курс, индекс на цени 
или курсове/проценти, кредитен рейтинг или кредитен 
индекс или друга променлива, при условие че в случай 
на нефинансова променлива тя не се отнася конкретно за 
една от страните по договора. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 124 – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 125 – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 127 – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full FinishedGoods X instant, 
debit 

Текуща продукция Класификация на текущите материални запаси, представ 
ляваща стойността на стоките, за които производственият 
процес е приключил и които се държат за продажба в 
хода на обичайната дейност. [вж. Материални запаси] 

пример: МСС 1, 
параграф 78, буква в), 
обичайна практика: МСС 2, 
параграф 37 

ifrs-full FiveYearsBeforeReportingYear
Member 

member Пет години преди отчетната 
година [member] 

Този член обозначава година, която е завършила пет 
години преди края на отчетната година. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 130 – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full FixedInterestRateMember member Фиксиран лихвен процент 
[member] 

Този член обозначава фиксирания лихвен процент. [вж. 
Лихвен риск [member]] 

обичайна практика: МСФО 7, 
параграф 39 

ifrs-full FixedpriceContractsMember member Договори с фиксирани цени 
[member] 

Този член обозначава договори с фиксирани цени към 
клиенти. 

пример: МСФО 15, 
параграф Б89, буква г)
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ifrs-full FixturesAndFittings X instant, 
debit 

Вътрешни инсталации Стойността на вътрешните инсталации, които не са 
постоянно прикрепени към имот и се използват в 
операциите на предприятието. 

пример: МСС 16, 
параграф 37, буква ж) 

ifrs-full FixturesAndFittingsMember member Вътрешни инсталации 
[member] 

Този член обозначава клас имоти, машини и съоръжения, 
които представляват вътрешни инсталации, които не са 
постоянно прикрепени към имот. [вж. Имоти, машини и 
съоръжения] 

пример: МСС 16, 
параграф 37, буква ж) 

ifrs-full FlatSalaryPensionDefinedBene
fitPlansMember 

member Планове с дефинирани доходи 
въз основа на твърда заплата 
[member] 

Този член обозначава плановете с дефинирани доходи въз 
основа на твърда заплата. [вж. Пенсионни планове с дефи 
нирани доходи [member]] 

пример: МСС 19, 
параграф 138, буква б) 

ifrs-full FloatingInterestRateMember member Плаващ лихвен процент 
[member] 

Този член обозначава нефиксирания лихвен процент. [вж. 
Лихвен риск [member]] 

обичайна практика: МСФО 7, 
параграф 39 

ifrs-full ForeignCountriesMember member Чужди държави [member] Този член обозначава държавите извън държавата по седа 
лището на предприятието. [вж. Държава по седалище 
[member]] 

оповестяване: МСФО 8, 
параграф 33, буква б), 
оповестяване: МСФО 8, 
параграф 33, буква а) 

ifrs-full ForeignExchangeRatesAbstract Обменни курсове [abstract] 

ifrs-full ForwardContractMember member Форуърден договор [member] Този член обозначава договор между две страни за 
покупката или продажбата на определен базов актив на 
определена бъдеща дата на предварително определена цена 
за уреждане. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full FourYearsBeforeReportingYear
Member 

member Четири години преди отчетната 
година [member] 

Този член обозначава година, която е завършила четири 
години преди края на отчетната година. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 130 – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full FranchiseFeeIncome X duration, 
credit 

Приходи от франчайзни такси Размерът на приходите, произтичащи от франчайзните 
такси. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full FranchisesMember member Франчайзи [member] Този член обозначава клас нематериални активи, представ 
ляващи правото за извършване на стопанска дейност с 
използване на наименованието, стоките, услугите, методо 
логиите, рекламната подкрепа, маркетинга и доставките, 
предоставени от друго предприятие. [вж. Нематериални 
активи, различни от репутацията] 

обичайна практика: МСС 38, 
параграф 119
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ifrs-full FuelAndEnergyExpense X duration, 
debit 

Разходи за горива и енергия Размерът на разходите, произтичащи от консумацията на 
горива и енергия. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full FuelAndEnergyExpenseAbstract Разходи за горива и енергия 
[abstract] 

ifrs-full FuelExpense X duration, 
debit 

Разходи за горива Размерът на разходите, произтичащи от консумацията на 
горива. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full FundingArrangementsOfDefi
nedBenefitPlansAxis 

axis Споразумения за финансиране 
на плановете с дефинирани 
доходи [axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

пример: МСС 19, 
параграф 138, буква д) 

ifrs-full FundingArrangementsOfDefi
nedBenefitPlansMember 

member Споразумения за финансиране 
на плановете с дефинирани 
доходи [member] 

Този член обозначава всички планове с дефинирани 
доходи, когато са разпределени по споразумения за финан 
сиране на плановете с дефинирани доходи. Освен това той 
представлява стандартна величина за оста „Споразумения 
за финансиране на плановете с дефинирани доходи“, ако 
не се използва друг член. 

пример: МСС 19, 
параграф 138, буква д) 

ifrs-full FuturesContractMember member Фючърсен договор [member] Този член обозначава стандартизиран договор, търгуван на 
борсата, между две страни за покупката или продажбата 
на определен базов актив на определена бъдеща дата на 
предварително определена цена за уреждане. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full GainLossArisingFromDerecogni
tionOfFinancialAssetsMeasure
dAtAmortisedCost 

X duration, 
credit 

Печалба (загуба), произтичаща 
от отписването на финансови 
активи, оценени по 
амортизирана стойност 

Печалбата (загубата), произтичаща от отписването на 
финансови активи, оценени по амортизирана стойност. 
[вж. Финансови активи по амортизирана стойност] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 82, буква а) 

ifrs-full GainLossArisingFromDerecogni
tionOfFinancialAssetsMeasure
dAtAmortisedCostAbstract 

Печалба (загуба), произтичаща 
от отписването на финансови 
активи, оценени по 
амортизирана стойност 
[abstract] 

ifrs-full GainLossArisingFromDifference
BetweenCarryingAmountOfFi
nancialLiabilityExtinguishedAn
dConsiderationPaid 

X duration, 
credit 

Печалба (загуба), произтичаща 
от разликата между балансовата 
стойност на погасен финансов 
пасив и платеното 
възнаграждение 

Печалбата (загубата), произтичаща от разликата между 
балансовата стойност на погасен финансов пасив и 
оценката на платеното възнаграждение (издадени 
инструменти на собствения капитал) на кредитора. [вж. 
Балансова стойност [member]] 

оповестяване: КРМСФО 19, 
параграф 11
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ifrs-full GainLossOfDerecognisedFinan
cialAssetsAtDateOfTransfer 

X duration, 
credit 

Печалба (загуба) по отписани 
финансови активи към датата 
на прехвърляне 

Печалбата (загубата), призната по отписани финансови 
активи към датата на прехвърлянето на активите. [вж. 
Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 42Ж, буква а) 

ifrs-full GainLossOfDerecognisedFinan
cialAssetsRepresentingGreatestT
ransferActivity 

X duration, 
credit 

Печалба (загуба) от дейност по 
прехвърляне по време на 
периода с най-голяма дейност 
по прехвърляне 

Печалбата (загубата), призната от прехвърлянето на 
финансови активи по време на частта от отчетния 
период, през която е имало най-голяма дейност по 
прехвърляне, когато общият размер на постъпленията от 
дейността по прехвърляне (който отговаря на изискванията 
за отписване) не се разпределя равномерно през отчетния 
период. [вж. Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 42Ж, буква в), 
подточка (ii) 

ifrs-full GainLossOnCessationOfConsoli
dationOfSubsidiariesDueToC
hangeOfInvestmentEntityStatus 

X duration, 
credit 

Печалба (загуба) от 
прекратяване на консолидация 
на дъщерни предприятия 
поради промяна на статута на 
инвестиционно предприятие 

Печалбата (загубата) от прекратяването на консолидацията 
на дъщерни предприятия поради промяна на статута на 
инвестиционно предприятие. [вж. Оповестяване на инвес 
тиционните предприятия [text block]; Дъщерни пред 
приятия [member]] 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 9Б, буква б) 

ifrs-full GainLossOnChangeInFairValu
eOfHedgedItemUsedAsBasisFor
RecognisingHedgeIneffectiveness 

X duration, 
credit 

Печалба (загуба) от промяната в 
справедливата стойност на 
хеджиран отчетен обект, 
използвана като база за 
признаване на неефективността 
на хеджирането 

Печалбата (загубата) от промяната в справедливата 
стойност на хеджиранат отчетен обект, използвана като 
база за признаване на неефективността на хеджирането. 
Неефективността на хеджирането е степента, до която 
промените в справедливата стойност или паричните 
потоци на хеджиращия инструмент са по-големи или по- 
малки от тези на хеджирания отчетен обект. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 24Б, буква а), 
подточка іv), оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 24Б, буква б), 
подточка i) 

ifrs-full GainLossOnChangeInFairValu
eOfHedgingInstrumentUsedAs
BasisForRecognisingHedgeInef
fectiveness 

X duration, 
credit 

Печалба (загуба) от промяната в 
справедливата стойност на 
хеджиращ инструмент, 
използвана като база за 
признаване на неефективността 
на хеджирането 

Печалбата (загубата) от промяната в справедливата 
стойност на хеджиращия инструмент, използвана като 
база за признаване на неефективността на хеджирането. 
Неефективността на хеджирането е степента, до която 
промените в справедливата стойност или паричните 
потоци на хеджиращия инструмент са по-големи или по- 
малки от тези на хеджирания отчетен обект. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 24А, буква в)
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ifrs-full GainLossOnChangesInEffectOf
LimitingNetDefinedBenefitAsset
ToAssetCeiling 

X duration, 
debit 

Печалба (загуба) от промени в 
ефекта от ограничаването на 
нетния актив по план с 
дефинирани доходи до тавана 
на актива, без приходите или 
разходите от/за лихви, нетен 
пасив (актив) по план с 
дефинирани доходи 

Увеличението (намалението) на нетния пасив (актив) по 
план с дефинирани доходи, произтичащ от печалбата 
(загубата) от промени в ефекта от ограничаването на 
нетния актив по план с дефинирани доходи до тавана на 
актива, с изключение на сумите, включени в приходите 
или разходите от/за лихви. [вж. Приходи от лихви; 
Нетен пасив (актив) по план с дефинирани доходи; 
Разходи за лихви (приходи от лихви), нетен пасив (актив) 
по план с дефинирани доходи)] 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 141, буква в), 
подточка iv) 

ifrs-full GainLossOnChangesInEffectOf
LimitingReimbursementRi
ghtsToAssetCeiling 

X duration, 
debit 

Печалба (загуба) от промени в 
ефекта от ограничаване на 
правата на възстановяване до 
тавана на актива, без приходите 
или разходите от/за лихви, 
права на възстановяване 

Увеличението (намалението) на правата на възстановяване, 
произтичащо от печалбата (загубата) от промени в ефекта 
от ограничаването на правата на възстановяване до тавана 
на актива, с изключение на сумите, включени в приходите 
или разходите от/за лихви. [вж. Приходи от лихви; Нетен 
пасив (актив) по план с дефинирани доходи; Приходи от 
лихви, права на възстановяване] 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 141, буква в), 
подточка iv) 

ifrs-full GainLossOnDesignationOfFi
nancialInstrumentAsMeasure
dAtFairValueThroughProfitOr
LossBecauseCreditDerivativeIsU
sedToManageCreditRisk 

X duration, 
credit 

Печалба (загуба) от определяне 
на финансов инструмент като 
оценен по справедлива стойност 
през печалбата или загубата, 
защото за управление на 
кредитния риск се използва 
кредитен деривативен 
инструмент 

Печалбата (загубата), призната от определянето на 
финансов инструмент или част от него като оценен по 
справедлива стойност през печалбата или загубата, 
защото за управление на кредитния риск по този 
финансов инструмент се използва кредитен деривативен 
инструмент. [вж. Кредитен риск [member]; Деривативни 
инструменти [member]; Финансови инструменти, клас 
[member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 24Ж, буква б) 

ifrs-full GainLossOnHedgeIneffecti
veness 

X duration, 
credit 

Печалба (загуба) от 
неефективността на 
хеджирането 

Печалбата (загубата) от неефективността на хеджирането. 
Неефективността на хеджирането е степента, до която 
промените в справедливата стойност или паричните 
потоци на хеджиращия инструмент са по-големи или по- 
малки от тези на хеджирания отчетен обект. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 24В, буква а), 
подточка i) 

ifrs-full GainLossOnHedgeIneffectivenes
sAbstract 

Печалба (загуба) от 
неефективността на 
хеджирането [abstract]
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ifrs-full GainLossOnHedgeIneffective
nessRecognisedInOtherCompre
hensiveIncome 

X duration, 
credit 

Печалба (загуба) от 
неефективността на 
хеджирането, призната в другия 
всеобхватен доход 

Печалбата (загубата) от неефективността на хеджирането, 
призната в другия всеобхватен доход. [вж. Печалба 
(загуба) от неефективност на хеджирането] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 24В, буква а), 
подточка i) 

ifrs-full GainLossOnHedgeIneffective
nessRecognisedInProfitOrLoss 

X duration, 
credit 

Печалба (загуба) от 
неефективността на 
хеджирането, призната в 
печалбата или загубата 

Печалбата (загубата) от неефективността на хеджирането, 
призната в печалбата или загубата. [вж. Печалба (загуба) 
от неефективност на хеджирането] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 24В, буква а), 
подточка i), оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 24В, буква б), 
подточка ii) 

ifrs-full GainLossOnRemeasurementOf
NetDefinedBenefitLiabilityAsset 

X duration, 
debit 

Увеличение (намаление) на 
преоценка, нетен пасив (актив) 
по план с дефинирани доходи 

Намалението (увеличението) на нетен пасив (актив) по 
план с дефинирани доходи, произтичащо от преоценката 
на този нетен пасив (актив) по план с дефинирани доходи. 
[вж. Нетен пасив (актив) по план с дефинирани доходи] 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 141, буква в) 

ifrs-full GainLossOnRemeasurementOf
NetDefinedBenefitLiabilityAsse
tAbstract 

Печалба (загуба) от преоценка, 
нетен пасив (актив) по план с 
дефинирани доходи [abstract] 

ifrs-full GainLossOnRemeasurementOf
ReimbursementRights 

X duration, 
debit 

Печалба (загуба) от преоценка, 
права на възстановяване 

Увеличението (намалението) на правата на възстановяване, 
произтичащо от преоценката на правата на възстановяване. 
[вж. Права на възстановяване, по справедлива стойност] 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 141, буква в) 

ifrs-full GainLossOnRemeasurementOf
ReimbursementRightsAbstract 

Печалба (загуба) от преоценка, 
права на възстановяване 
[abstract] 

ifrs-full GainLossRecognisedAsResultOf
RemeasuringToFairValueEquity
InterestInAcquireeHeldByAcqui
rerBeforeBusinessCombination 

X duration, 
credit 

Печалба (загуба), призната в 
резултат на преоценка до 
справедлива стойност на 
капиталовото участие в 
придобитото предприятие, 
държано от придобиващото 
предприятие преди бизнес 
комбинация 

Печалбата (загубата), призната в резултат на преоценка до 
справедлива стойност на капиталовото участието в придо 
битото предприятие, държано от придобиващото пред 
приятие преди бизнес комбинацията. [вж. Бизнес 
комбинации [member]] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б64, буква п), 
подточка ii)
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ifrs-full GainLossRecognisedOnFinancia
lInstrumentsWhoseFairValuePre
viouslyCouldNotBeReliablyMea
sured 

X duration, 
credit 

Печалба (загуба), призната от 
отписването на финансови 
инструменти, чиято предишна 
справедлива стойност не е 
можело да бъде надеждно 
определена 

Печалбата (загубата), призната от отписването на 
финансови инструменти, чиято предишна справедлива 
стойност не е можело да бъде надеждно определена. [вж. 
Финансови инструменти, клас [member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 30, буква д) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full GainLossRecognisedOnMeasure
mentToFairValueLessCostsToSel
lOrOnDisposalOfAssetsOrDis
posalGroupsConstitutingDiscon
tinuedOperation 

X duration, 
credit 

Печалба (загуба), призната при 
оценяване до справедлива 
стойност, намалена с разходите 
за продажба, или при 
освобождаването от активи или 
групи за освобождаване, 
представляващи преустановена 
дейност 

Печалбата (загубата), призната при оценяване до спра 
ведлива стойност, намалена с разходите за продажба, или 
при освобождаването от активи или група(и) за освобож 
даване, представляващи преустановената дейност. [вж. 
Преустановени дейности [member]] 

оповестяване: МСФО 5, 
параграф 33, буква б), 
подточка iii) 

ifrs-full GainLossThatRelatesToIdentifi
ableAssetsAcquiredOrLiabilitie
sAssumedInBusinessCombi
nation 

X duration, 
credit 

Печалба (загуба), която е 
свързана с разграничими 
придобити активи или поети 
пасиви в бизнес комбинация и 
е с такъв размер, от такова 
естество или с такава честота, 
че оповестяването е важно за 
разбиране на комбинираните 
финансови отчети за на 
предприятието 

Печалбата или загубата, които: (а) са свързани с разгра 
ничими придобити активи или поети пасиви в бизнес 
комбинация; и (б) са с такъв размер, от такова естество 
или с такава честота, че оповестяването е важно за 
разбиране на комбинираните финансови отчети на пред 
приятието. [вж. Бизнес комбинации [member]] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б67, буква д) 

ifrs-full GainOnRecoveryOfLoansAn
dAdvancesPreviouslyWrittenOff 

X duration, 
credit 

Печалба от събиране на 
вземания по заеми и авансови 
плащания, отписани по-рано 

Печалбата от събирането на вземания по заеми и авансови 
плащания, отписани по-рано. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 85 

ifrs-full GainRecognisedInBargainPur
chaseTransaction 

X duration, 
credit 

Печалба, призната за изгодна 
сделка за покупка 

Размерът на печалба, призната в бизнес комбинация, при 
която нетните разграничими придобити активи и поети 
пасиви превишават съвкупното прехвърлено възнаграж 
дение, неконтролиращото участие в придобитото пред 
приятие и справедливата стойност на държаното от придо 
биващото предприятие преди това капиталово участие в 
придобитото предприятие. [вж. Бизнес комбинации [mem
ber]] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б64, буква н), 
подточка i)
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ifrs-full GainsArisingFromDerecognitio
nOfFinancialAssetsMeasuredA
tAmortisedCost 

X duration, 
credit 

Печалби, произтичащи от 
отписване на финансови активи, 
оценени по амортизирана 
стойност 

Печалбата, призната в отчета за всеобхватния доход, която 
произтича от отписването на финансови активи, оценени 
по амортизирана стойност. [вж. Финансови активи по 
амортизирана стойност] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 20A 

ifrs-full GainsLossesArisingFromDiffe
renceBetweenPreviousCarryin
gAmountAndFairValueOfFinan
cialAssetsReclassifiedAsMeasure
dAtFairValue 

X duration, 
credit 

Печалби (загуби), произтичащи 
от разликата между 
предишната амортизирана 
стойност и справедливата 
стойност на финансови активи, 
прекласифицирани от 
категорията на финансовите 
активи по амортизирана 
стойност в категорията на 
финансовите активи по 
справедлива стойност през 
печалбата или загубата 

Печалбите (загубите), произтичащи от разликата между 
предишната амортизирана стойност и справедливата 
стойност на финансови активи, прекласифицирани от кате 
горията на финансовите активи по амортизирана стойност 
в категорията на финансовите активи по справедлива 
стойност през печалбата или загубата. [вж. По справедлива 
стойност [member]; Финансови активи по амортизирана 
стойност] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 82, буква ва) 

ifrs-full GainsLossesArisingFromSaleAn
dLeasebackTransactions 

X duration, 
credit 

Печалби (загуби), произтичащи 
от сделки за продажба с 
обратен лизинг 

Печалбите (загубите), произтичащи от сделки за продажба 
с обратен лизинг. 

оповестяване: МСФО 16, 
параграф 53, буква и) 

ifrs-full GainsLossesArisingFromSettle
mentsNetDefinedBenefitLiabili
tyAsset 

X duration, 
debit 

Печалби (загуби), произтичащи 
от уреждания, нетен пасив 
(актив) по план с дефинирани 
доходи 

Намалението (увеличението) на нетен пасив (актив) по 
план с дефинирани доходи, произтичащо от уреждания. 
Урежданията са сделки, които отстраняват всички по- 
нататъшни правни или конструктивни задължения за 
част или за всички доходи, предвидени в план с дефи 
нирани доходи, различни от плащане на доходи на, или 
от името на наети лица, което е посочено в условията на 
плана и включено в актюерските допускания. [вж. Нетен 
пасив (актив) по план с дефинирани доходи; Планове с 
дефинирани доходи [member]; Актюерски допускания 
[member]] 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 141, буква г) 

ifrs-full GainsLossesOnAvailableforsale
FinancialAssets 

X duration, 
credit 

Печалби (загуби) по 
финансовите активи на 
разположение за продажба 

Печалбите (загубите) по финансовите активи на 
разположение за продажба. [вж. Финансови активи на 
разположение за продажба] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 20, буква а), 
подточка ii) – изтича на 
1.1.2021 г.
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ifrs-full GainsLossesOnCashFlowHedges
BeforeTax 

X duration, 
credit 

Печалби (загуби) от хеджиране 
на парични потоци, преди 
данъчно облагане 

Печалбите (загубите) от хеджиране на парични потоци, 
признати в другия всеобхватен доход, преди данъчно 
облагане. [вж. Хеджиране на парични потоци [member]] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 91, буква б), 
оповестяване: МСФО 7, 
параграф 23, буква в) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full GainsLossesOnCashFlowHedges
NetOfTax 

X duration, 
credit 

Печалби (загуби) от хеджиране 
на парични потоци, с 
приспаднати данъци 

Печалбите (загубите) от хеджиране на парични потоци, 
признати в другия всеобхватен доход, с приспаднати 
данъци. [вж. Хеджиране на парични потоци [member]] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 91, буква а), 
оповестяване: МСФО 7, 
параграф 24В, буква б), 
подточка i), оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 24Д, оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 23, буква в) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full GainsLossesOnChangeInFairVa
lueEstimatesOfBiologicalAssets
ForCurrentPeriod 

X duration, 
credit 

Печалби (загуби) от промяната 
в справедливата стойност, 
намалена с разходите за 
продажба, на биологичните 
активи, за текущия период 

Печалбите (загубите), произтичащи по време на текущия 
период от промяна в справедливата стойност, намалена с 
разходите за продажба, на биологичните активи. [вж. 
Биологични активи] 

оповестяване: МСС 41, 
параграф 40 

ifrs-full GainsLossesOnChangeInFairVa
lueOfDerivatives 

X duration, 
credit 

Печалби (загуби) от промяна в 
справедливата стойност на 
деривативните инструменти 

Печалбите (загубите) в резултат от промяната в справед 
ливата стойност на деривативните инструменти, признати в 
печалбата или загубата. [вж. Деривативни инструменти 
[member]] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 85 

ifrs-full GainsLossesOnChangeInFairVa
lueOfDerivativesAbstract 

Печалби (загуби) от промяна в 
справедливата стойност на 
деривативните инструменти 
[abstract] 

ifrs-full GainsLossesOnChangeInValu
eOfForeignCurrencyBasisSpre
adsBeforeTax 

X duration, 
credit 

Печалби (загуби) от промяна в 
стойността на базисните 
спредове за чуждестранна 
валута, преди данъчно облагане 

Печалбите (загубите) от промяна в стойността на базисните 
спредове за чуждестранна валута, признати в другия 
всеобхватен доход, преди данъчно облагане. [вж. Друг 
всеобхватен доход] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 91, буква б) 

ifrs-full GainsLossesOnChangeInValu
eOfForeignCurrencyBasisSpre
adsNetOfTax 

X duration, 
credit 

Печалби (загуби) от промяна в 
стойността на базисните 
спредове за чуждестранна 
валута, с приспаднати данъци 

Печалбите (загубите) от промяна в стойността на базисните 
спредове за чуждестранна валута, признати в другия 
всеобхватен доход, с приспаднати данъци. [вж. Друг 
всеобхватен доход] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 91, буква а)
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ifrs-full GainsLossesOnChangeInValu
eOfForwardElementsOfForwar
dContractsBeforeTax 

X duration, 
credit 

Печалби (загуби) от промяна в 
стойността на форуърдните 
елементи на форуърдните 
договори, преди данъчно 
облагане 

Печалбите (загубите) от промяна в стойността на фору 
ърдните елементи на форуърдните договори, признати в 
другия всеобхватен доход, преди данъчно облагане. [вж. 
Друг всеобхватен доход] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 91, буква б) 

ifrs-full GainsLossesOnChangeInValu
eOfForwardElementsOfForwar
dContractsNetOfTax 

X duration, 
credit 

Печалби (загуби) от промяна в 
стойността на форуърдните 
елементи на форуърдните 
договори, с приспаднати 
данъци 

Печалбите (загубите) от промяна в стойността на фору 
ърдните елементи на форуърдните договори, признати в 
другия всеобхватен доход, с приспаднати данъци. [вж. 
Друг всеобхватен доход] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 91, буква а) 

ifrs-full GainsLossesOnChangeInValu
eOfTimeValueOfOptionsBefo
reTax 

X duration, 
credit 

Печалби (загуби) от промяна 
във времевата стойност на 
опциите, преди данъчно 
облагане 

Печалбите (загубите) от промяна във времевата стойност на 
опциите, признати в другия всеобхватен доход, преди 
данъчно облагане. [вж. Друг всеобхватен доход] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 91, буква б) 

ifrs-full GainsLossesOnChangeInValu
eOfTimeValueOfOptionsNe
tOfTax 

X duration, 
credit 

Печалби (загуби) от промяна 
във времевата стойност на 
опциите, с приспаднати данъци 

Печалбите (загубите) от промяна във времевата стойност на 
опциите, признати в другия всеобхватен доход, с 
приспаднати данъци. [вж. Друг всеобхватен доход] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 91, буква а) 

ifrs-full GainsLossesOnDisposalsOfIn
vestmentProperties 

X duration, 
credit 

Печалби (загуби) от 
освобождаване от 
инвестиционни имоти 

Печалбите (загубите) от освобождаване от инвестиционни 
имоти. [вж. Инвестиционни имоти] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full GainsLossesOnDisposalsOfIn
vestmentPropertiesAbstract 

Печалби (загуби) от 
освобождаване от 
инвестиционни имоти [abstract] 

ifrs-full GainsLossesOnDisposalsOfIn
vestmentPropertyCarriedAtCos
tOrInAccordanceWit
hIFRS16WithinFairValueModel 

X duration, 
credit 

Печалби (загуби) от 
освобождаване от 
инвестиционни имоти, 
отчитани по себестойност или 
цена на придобиване или в 
съответствие с МСФО 16 в 
рамките на модела на 
справедливата стойност 

Печалбите (загубатите) от освобождаване от инвестиционни 
имоти, отчитани по себестойност или цена на придобиване 
или в съответствие с МСФО 16 в рамките на модела на 
справедливата стойност. [вж. По себестойност или цена на 
придобиване или в съответствие с МСФО 16 в рамките на 
модела на справедливата стойност [member]; Инвести 
ционни имоти] 

оповестяване: МСС 40, 
параграф 78, буква г), 
подточка iii) 

ifrs-full GainsLossesOnDisposalsOfIn
vestments 

X duration, 
credit 

Печалби (загуби) от 
освобождаване от инвестиции 

Печалбите (загубите) от освобождаване от инвестиции. оповестяване: МСС 1, 
параграф 98, буква г)
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ifrs-full GainsLossesOnDisposalsOfIn
vestmentsAbstract 

Печалби (загуби) от 
освобождаване от инвестиции 
[abstract] 

ifrs-full GainsLossesOnDisposalsOfNon
currentAssets 

X duration, 
credit 

Печалби (загуби) от 
освобождаване от нетекущи 
активи 

Печалбите (загубите) от освобождаване от нетекущи 
активи. [вж. Нетекущи активи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full GainsLossesOnDisposalsOfNon
currentAssetsAbstract 

Печалби (загуби) от 
освобождаване от нетекущи 
активи [abstract] 

ifrs-full GainsLossesOnDisposalsOfOt
herNoncurrentAssets 

X duration, 
credit 

Печалби (загуби) от 
освобождаване от други 
нетекущи активи 

Печалбите (загубите) от освобождаване от други нетекущи 
активи. [вж. Други нетекущи активи] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 98 

ifrs-full GainsLossesOnDisposalsOfPro
pertyPlantAndEquipment 

X duration, 
credit 

Печалби (загуби) от 
освобождаване от имоти, 
машини и съоръжения 

Печалбите (загубите) от освобождаване от имоти, машини 
и съоръжения. [вж. Имоти, машини и съоръжения] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 98, буква в) 

ifrs-full GainsLossesOnDisposalsOfPro
pertyPlantAndEquipmen
tAbstract 

Печалби (загуби) от 
освобождаване от имоти, 
машини и съоръжения 
[abstract] 

ifrs-full GainsLossesOnExchangeDiffe
rencesOnTranslationBeforeTax 

X duration, 
credit 

Печалби (загуби) от разлики в 
обменните курсове при 
превалутиране, преди данъчно 
облагане 

Печалбите (загубите) от разлики в обменните курсове при 
превалутиране на финансови отчети за чуждестранни 
дейности, признати в другия всеобхватен доход, преди 
данъчно облагане. [вж. Друг всеобхватен доход] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 91, буква б) 

ifrs-full GainsLossesOnExchangeDiffe
rencesOnTranslationNetOfTax 

X duration, 
credit 

Печалби (загуби) от разлики в 
обменните курсове при 
превалутиране, с приспаднати 
данъци 

Печалбите (загубите) от разлики в обменните курсове при 
превалутиране на финансови отчети за чуждестранни 
дейности, признати в другия всеобхватен доход, с 
приспаднати данъци. [вж. Друг всеобхватен доход] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 91, буква а) 

ifrs-full GainsLossesOnExchangeDiffe
rencesOnTranslationRecognise
dInProfitOrLoss 

X duration, 
credit 

Печалба (загуба) от обменните 
курсове 

Размерът на разликите в обменните курсове, признати в 
печалбата или загубата, които произтичат от сделки с 
чуждестранна валута, с изключение на тези, произтичащи 
от финансови инструменти, оценени по справедлива 
стойност през печалбата или загубата, в съответствие с 
МСФО 9. [вж. По справедлива стойност [member]; 
Финансови инструменти, клас [member]] 

оповестяване: МСС 21, 
параграф 52, буква а), пример: 
МСС 7, 
параграф А отчет за паричните 
потоци на предприятие, 
различно от финансова 
институция
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ifrs-full GainsLossesOnFairValueAdjust
mentAttributableToPhysical
ChangesBiologicalAssets 

X duration Печалби (загуби) от корекция 
на справедливата стойност, 
която може да бъде отдадена на 
физически промени, 
биологични активи 

Печалбите (загубите), произтичащи от промени в справед 
ливата стойност, намалена с разходите за продажба, на 
биологичните активи поради физически промени. [вж. 
Биологични активи] 

пример: МСС 41, 
параграф 51, пример: МСС 41, 
пример 1 XYZ Dairy Ltd 

ifrs-full GainsLossesOnFairValueAdjust
mentAttributableToPriceChan
gesBiologicalAssets 

X duration Печалби (загуби) от корекция 
на справедливата стойност, 
която може да бъде отдадена на 
ценови промени, биологични 
активи 

Печалбите (загубите), произтичащи от промени в справед 
ливата стойност, намалена с разходите за продажба, на 
биологичните активи поради ценови промени на пазара. 
[вж. Биологични активи] 

пример: МСС 41, 
параграф 51, пример: МСС 41, 
пример 1 XYZ Dairy Ltd 

ifrs-full GainsLossesOnFairValueAdjust
mentBiologicalAssets 

X duration Печалби (загуби) от корекция 
на справедливата стойност, 
биологични активи 

Печалбите (загубите), произтичащи от промени в справед 
ливата стойност, намалена с разходите за продажба, на 
биологични активи поради физически и ценови промени 
на пазара. [вж. Биологични активи] 

оповестяване: МСС 41, 
параграф 50, буква а) 

ifrs-full GainsLossesOnFairValueAdjust
mentBiologicalAssetsAbstract 

Печалби (загуби) от корекция 
на справедливата стойност, 
биологични активи [abstract] 

ifrs-full GainsLossesOnFairValueAdjust
mentInvestmentProperty 

X duration Печалби (загуби) от корекцията 
на справедливата стойност, 
инвестиционни имоти 

Печалбите (загубите) от промени в справедливата стойност 
на инвестиционните имоти. [вж. Инвестиционни имоти] 

оповестяване: МСС 40, 
параграф 76, буква г) 

ifrs-full GainsLossesOnFinancialAssetsA
tAmortisedCost 

X duration, 
credit 

Печалби (загуби) от финансови 
активи по амортизирана 
стойност 

Печалбите (загубите) от финансови активи, оценени по 
амортизирана стойност. [вж. Финансови активи по амор 
тизирана стойност] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 20, буква а), 
подточка vi) 

ifrs-full GainsLossesOnFinancialAsset
sAtFairValueThroughProfi
tOrLoss 

X duration, 
credit 

Печалби (загуби) от финансови 
активи по справедлива стойност 
през печалбата или загубата 

Печалбите (загубите) от финансови активи по справедлива 
стойност през печалбата или загубата. [вж. Финансови 
активи по справедлива стойност през печалбата или загу 
бата] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 20, буква а), 
подточка i) 

ifrs-full GainsLossesOnFinancialAsset
sAtFairValueThroughProfitOr
LossClassifiedAsHeldForTrading 

X duration, 
credit 

Печалби (загуби) от финансови 
активи по справедлива стойност 
през печалбата или загубата, 
класифицирани като държани 
за търгуване 

Печалбите (загубите) от финансови активи по справедлива 
стойност през печалбата или загубата, класифицирани като 
държани за търгуване. [вж. Финансови активи по спра 
ведлива стойност през печалбата или загубата, класифи 
цирани като държани за търгуване; Печалби (загуби) от 
финансови активи по справедлива стойност през 
печалбата или загубата] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 20, буква а, 
подточка i) – изтича на 
1.1.2021 г.
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ifrs-full GainsLossesOnFinancialAsset
sAtFairValueThroughProfitOr
LossDesignatedAsUponInitialRe
cognition 

X duration, 
credit 

Печалби (загуби) от финансови 
активи по справедлива стойност 
през печалбата или загубата, 
определени при 
първоначалното признаване 
или впоследствие 

Печалбите (загубите) от финансови активи по справедлива 
стойност през печалбата или загубата, които са били 
определени така при първоначалното признаване или 
впоследствие. [вж. Финансови активи по справедлива 
стойност през печалбата или загубата, определени при 
първоначалното признаване или впоследствие; Печалби 
(загуби) от финансови активи по справедлива стойност 
през печалбата или загубата] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 20, буква а), 
подточка i) 

ifrs-full GainsLossesOnFinancialAsset
sAtFairValueThroughProfitOr
LossMandatorilyMeasuredAtFair
Value 

X duration, 
credit 

Печалби (загуби) от финансови 
активи по справедлива стойност 
през печалбата или загубата, 
оценявани задължително по 
справедлива стойност 

Печалбите (загубите) от финансовите активи, оценявани 
задължително по справедлива стойност през печалбата 
или загубата в съответствие с МСФО 9. [вж. Финансови 
активи по справедлива стойност през печалбата или 
загубата, оценени задължително по справедлива стойност; 
Печалби (загуби) от финансови активи по справедлива 
стойност през печалбата или загубата; Финансови пасиви] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 20, буква а), 
подточка i) 

ifrs-full GainsLossesOnFinancialAssets
MeasuredAtFairValueThroug
hOtherComprehensiveIncome
BeforeTax 

X duration, 
credit 

Печалби (загуби) от финансови 
активи, оценени по справедлива 
стойност през другия 
всеобхватен доход, преди 
данъчно облагане 

Печалбите (загубите), признати в другия всеобхватен доход, 
от финансовите активи, оценени по справедлива стойност 
през другия всеобхватен доход, преди данъчно облагане. 
[вж. Финансови активи, оценени по справедлива 
стойност през другия всеобхватен доход; Друг всеобхватен 
доход] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 91, буква б), 
оповестяване: МСФО 7, 
параграф 20, буква а), 
подточка viii) 

ifrs-full GainsLossesOnFinancialAssets
MeasuredAtFairValueThroug
hOtherComprehensiveIncome
NetOfTax 

X duration, 
credit 

Печалби (загуби) от финансови 
активи, оценени по справедлива 
стойност през другия 
всеобхватен доход, с 
приспаднати данъци. 

Печалбите (загубите), признати в другия всеобхватен доход, 
от финансови активи, оценени по справедлива стойност 
през другия всеобхватен доход, с приспаднати данъци. 
[вж. Финансови активи, оценени по справедлива 
стойност през другия всеобхватен доход; Друг всеобхватен 
доход] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 91, буква а) 

ifrs-full GainsLossesOnFinancialAssets
ReclassifiedOutOfAvailableforsa
leFinancialAssetsRecognisedI
nOtherComprehensiveIncome 

X duration, 
credit 

Печалба (загуба), призната в 
печалбата или загубата, по 
финансовите активи, 
прекласифицирани от 
категорията на финансовите 
активи на разположение за 
продажба в друга категория 

Печалбата (загубата), призната в печалбата или загубата, по 
финансови активи, прекласифицирани от категорията на 
финансовите активи на разположение за продажба в 
друга категория. [вж. Финансови активи на разположение 
за продажба; Друг всеобхватен доход] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 12А, буква д) – 
изтича на 1.1.2021 г.
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ifrs-full GainsLossesOnFinancialAssets
ReclassifiedOutOfFinancialAsset
sAtFairValueThroughProfitOr
LossRecognisedInProfitOrLoss 

X duration, 
credit 

Печалби (загуби) от финансови 
активи, прекласифицирани от 
категорията финансови активи 
по справедлива стойност през 
печалбата или загубата в друга 
категория, които са признати в 
печалбата или загубата 

Печалбите (загубите), които са признати в печалбата или 
загубата, от финансови активи, прекласифицирани от кате 
горията на финансовите активи по справедлива стойност 
през печалбата или загубата в друга категория. [вж. 
Финансови активи по справедлива стойност през 
печалбата или загубата] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 12А, буква д) – 
изтича на 1.1.2021 г. 

ifrs-full GainsLossesOnFinancialInstru
mentsAbstract 

Печалби (загуби) от финансови 
инструменти [abstract] 

ifrs-full GainsLossesOnFinancialLiabili
tiesAtAmortisedCost 

X duration, 
credit 

Печалби (загуби) от финансови 
пасиви по амортизирана 
стойност 

Печалбите (загубите) от финансови пасиви, оценени по 
амортизирана стойност. [вж. Финансови пасиви по амор 
тизирана стойност] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 20, буква а), 
подточка v) 

ifrs-full GainsLossesOnFinancialLiabili
tiesAtFairValueThroughProfi
tOrLoss 

X duration, 
credit 

Печалби (загуби) от финансови 
пасиви по справедлива стойност 
през печалбата или загубата 

Печалбите (загубите) от финансови пасиви по справедлива 
стойност през печалбата или загубата. [вж. Финансови 
пасиви по справедлива стойност през печалбата или загу 
бата] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 20, буква а), 
подточка i) 

ifrs-full GainsLossesOnFinancialLiabili
tiesAtFairValueThroughProfitOr
LossClassifiedAsHeldForTrading 

X duration, 
credit 

Печалби (загуби) от финансови 
пасиви по справедлива стойност 
през печалбата или загубата, 
класифицирани като държани 
за търгуване 

Печалбите (загубите) от финансови пасиви по справедлива 
стойност през печалбата или загубата, класифицирани като 
държани за търгуване. [вж. финансови пасиви, отчетени по 
справедлива стойност въз основа на печалба или загуба; 
Печалби (загуби) от финансови пасиви по справедлива 
стойност през печалбата или загубата] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 20, буква а), 
подточка i) 

ifrs-full GainsLossesOnFinancialLiabili
tiesAtFairValueThroughProfitOr
LossDesignatedAsUponInitialRe
cognition 

X duration, 
credit 

Печалби (загуби) от финансови 
пасиви по справедлива стойност 
през печалбата или загубата, 
определени при 
първоначалното признаване 
или впоследствие 

Печалбите (загубите) от финансови пасиви по справедлива 
стойност през печалбата или загубата, които са били 
определени така при първоначалното признаване или 
впоследствие. [вж. Финансови пасиви по справедлива 
стойност през печалбата или загубата, определени при 
първоначалното признаване или впоследствие; Печалби 
(загуби) от финансови пасиви по справедлива стойност 
през печалбата или загубата] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 20, буква а), 
подточка i) 

ifrs-full GainsLossesOnHedgedItemAttri
butableToHedgedRisk 

X duration, 
credit 

Печалби (загуби) от хеджиран 
отчетен обект, които може да 
бъдат отдадени на хеджирания 
риск, хеджирания на 
справедливата стойност 

Печалбите (загубите) от хеджирани отчетени обекти при 
хеджирания на справедливата стойност, които може да 
бъдат отдадени на хеджирания риск. [вж. Хеджирани на 
справедливата стойност [member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 24, буква а, 
подточка ii) – изтича на 
1.1.2021 г.
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ifrs-full GainsLossesOnHedgesOfNetIn
vestmentsInForeignOperation
sBeforeTax 

X duration, 
credit 

Печалби (загуби) от 
хеджирания на нетни 
инвестиции в чуждестранни 
дейности, преди данъчно 
облагане 

Печалбите (загубите), признати в другия всеобхватен доход, 
от хеджирания на нетни инвестиции в чуждестранни 
дейности, преди данъчно облагане. [вж. Друг всеобхватен 
доход] 

оповестяване: МСС 39, 
параграф 102, буква а), 
оповестяване: МСС 1, 
параграф 91, буква б), 
оповестяване: МСФО 9, 
параграф 6.5.13, буква а) 

ifrs-full GainsLossesOnHedgesOfNetIn
vestmentsInForeignOperation
sNetOfTax 

X duration, 
credit 

Печалби (загуби) от 
хеджирания на нетни 
инвестиции в чуждестранни 
дейности, с приспаднати 
данъци 

Печалбите (загубите), признати в другия всеобхватен доход, 
от хеджирания на нетни инвестиции в чуждестранни 
дейности, с приспаднати данъци. [вж. Друг всеобхватен 
доход] 

оповестяване: МСС 39, 
параграф 102, буква а), 
оповестяване: МСС 1, 
параграф 91, буква а), 
оповестяване: МСФО 9, 
параграф 6.5.13, буква а), 
оповестяване: МСФО 7, 
параграф 24В, буква б), 
подточка i), оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 24Д, буква а) 

ifrs-full GainsLossesOnHedgingIn
strument 

X duration, 
credit 

Печалби (загуби) от хеджиращ 
инструмент, хеджирания на 
справедливата стойност 

Печалбите (загубите) от хеджиращи инструменти при 
хеджирания на справедливата стойност. [вж. Хеджирания 
на справедливата стойност [member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 24, буква а, 
подточка i) – изтича на 
1.1.2021 г. 

ifrs-full GainsLossesOnHeldtomaturity
Investments 

X duration, 
credit 

Печалби (загуби) по 
инвестициите, държани до 
падежа 

Печалбите (загубите) по инвестиции, държани до падежа. 
[вж. Инвестиции, държани до падежа] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 20, буква а), 
подточка iii) – изтича на 
1.1.2021 г. 

ifrs-full GainsLossesOnIneffectivenes
sOfCashFlowHedgesRecognise
dInProfitOrLoss 

X duration, 
credit 

Печалби (загуби) от 
неефективност на хеджирането 
на паричните потоци, признати 
в печалбата или загубата 

Печалбите (загубите) от неефективността на хеджирането 
на паричните потоци, признати в печалбата или загубата. 
[вж. Хеджиране на парични потоци [member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 24, буква б) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full GainsLossesOnIneffectivenes
sOfHedgesOfNetInvestmentsIn
ForeignOperations 

X duration, 
credit 

Печалби (загуби) от 
неефективност на хеджирането 
на нетни инвестиции в 
чуждестранни дейности, 
признати в печалбата или 
загубата 

Печалбите (загубите) от неефективната част на хеджи 
ранията на нетните инвестиции в чуждестранни 
дейности, признати в печалбата или загубата. [вж. 
Хеджиране на нетни инвестиции в чуждестранни 
дейности [member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 24, буква в) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full GainsLossesOnInitialRecognitio
nOfBiologicalAssetsForCurren
tPeriod 

X duration, 
credit 

Печалби (загуби) от 
първоначално признаване на 
биологични активи и 
селскостопанска продукция за 
текущия период 

Съвкупните печалби (загуби), произтичащи през текущия 
период от първоначалното признаване на биологични 
активи и селскостопанска продукция. [вж. Биологични 
активи] 

оповестяване: МСС 41, 
параграф 40 

ifrs-full GainsLossesOnLitigationSettle
ments 

X duration, 
credit 

Печалба (загуба) от уреждане на 
съдебни спорове 

Печалбата (загубата) от уреждане на съдебни спорове. оповестяване: МСС 1, 
параграф 98, буква е)
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ifrs-full GainsLossesOnLitigationSettle
mentsAbstract 

Печалба (загуба) от уреждане на 
съдебни спорове [abstract] 

ifrs-full GainsLossesOnLoansAndRecei
vables 

X duration, 
credit 

Печалби (загуби) от заеми и 
вземания 

Печалбите (загубите) от заеми и вземания. [вж. Заеми и 
вземания] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 20, буква а), 
подточка iv) – изтича на 
1.1.2021 г. 

ifrs-full GainsLossesOnNetMonetaryPo
sition 

X duration, 
credit 

Печалби (загуби) от нетната 
парична позиция 

Печалбите (загубите), представляващи разликата в резултат 
на преизчисляването на стойността на непаричните активи, 
собствения капитал и статиите в отчета за всеобхватния 
доход и корекцията на стойността на активите и 
пасивите, обвързани към даден индекс, при отчитането 
при свръхинфлационна икономика. 

оповестяване: МСС 29, 
параграф 9 

ifrs-full GainsLossesOnNetMovementIn
RegulatoryDeferralAccountBa
lancesRelatedToItemsThatWil
lBeReclassifiedToProfitOrLossBe
foreTax 

X duration, 
credit 

Печалби (загуби) от нетното 
движение на салда по сметки за 
отсрочени разчети по дейности 
с регулирани цени, свързани с 
отчетни обекти, които ще бъдат 
прекласифицирани като 
печалба или загуба, преди 
данъчно облагане 

Печалбите (загубите), признати в другия всеобхватен доход, 
от нетното движение на салда по сметки за отсрочени 
разчети по дейности с регулирани цени, свързани с 
отчетни обекти, които ще бъдат прекласифицирани като 
печалба или загуба, преди данъчно облагане. [вж. Салда по 
сметки за отсрочени разчети по дейности с регулирани 
цени [member]; Друг всеобхватен доход] 

оповестяване: МСФО 14, 
параграф 22, буква б) 

ifrs-full GainsLossesOnNetMovementIn
RegulatoryDeferralAccountBa
lancesRelatedToItemsThatWil
lBeReclassifiedToProfitOrLoss
NetOfTax 

X duration, 
credit 

Печалби (загуби) от нетното 
движение на салда по сметки за 
отсрочени разчети по дейности 
с регулирани цени, свързани с 
отчетни обекти, които ще бъдат 
прекласифицирани като 
печалба или загуба, с 
приспаднати данъци 

Печалбите (загубите), признати в другия всеобхватен доход, 
от нетното движение на салдата по сметки за отсрочени 
разчети по дейности с регулирани цени, свързани с 
отчетни обекти, които ще бъдат прекласифицирани като 
печалба или загуба, с приспаднати данъци. [вж. Салда по 
сметки за отсрочени разчети по дейности с регулирани 
цени [member]; Друг всеобхватен доход] 

оповестяване: МСФО 14, 
параграф 22, буква б) 

ifrs-full GainsLossesOnRemeasuringA
vailableforsaleFinancialAssetsBe
foreTax 

X duration, 
credit 

Печалба (загуба) от 
преоценяване на финансовите 
активи на разположение за 
продажба, преди данъчно 
облагане 

Печалбата (загубата), призната в другия всеобхватен доход, 
от преоценяване на финансовите активи на разположение 
за продажба, преди данъчно облагане. [вж. Финансови 
активи на разположение за продажба] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 91, буква б) – изтича 
на 1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 20, буква а), 
подточка ii) – изтича на 
1.1.2021 г.
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ifrs-full GainsLossesOnRemeasuringA
vailableforsaleFinancialAssetsNe
tOfTax 

X duration, 
credit 

Печалба (загуба) от 
преоценяване на финансовите 
активи на разположение за 
продажба, с приспаднати 
данъци 

Печалбата (загубата), призната в другия всеобхватен доход, 
от преоценяване на финансовите активи на разположение 
за продажба, с приспаднати данъци. [вж. Финансови 
активи на разположение за продажба] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 91, буква а) – изтича 
на 1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 20, буква а), 
подточка ii) – изтича на 
1.1.2021 г. 

ifrs-full GainsLossesOnSubsequentIn
creaseInFairValueLessCostsTo
SellNotInExcessOfRecognised
CumulativeImpairmentLoss 

X duration, 
credit 

Печалба (загуба) от последващо 
увеличение на справедливата 
стойност, намалена с разходите 
за продажба, които не 
превишават признатата обща 
загуба от обезценка или 
обезценка до справедливата 
стойност, намалена с разходите 
за продажба 

Печалбата от последващо увеличение на справедлива 
стойност, намалена с разходите за продажба (които не 
превишават признатата обща загуба от обезценка) и 
загубата от обезценка до справедливата стойност, 
намалена с разходите за продажба на нетекущи активи 
или групи за освобождаване, държани за продажба. 

оповестяване: МСФО 5, 
параграф 41, буква в) 

ifrs-full GainsLossesRecognisedInOther
ComprehensiveIncomeExcludin
gExchangeDifferencesFairValue
MeasurementAssets 

X duration Печалби (загуби), признати в 
другия всеобхватен доход, с 
изключение на разликите в 
обменните курсове, оценяване 
по справедлива стойност, 
активи 

Печалбите (загубите), признати в другия всеобхватен доход, 
с изключение на разликите в обменните курсове, от оценя 
ването на активите по справедлива стойност. [вж. По спра 
ведлива стойност [member]; Друг всеобхватен доход] 

обичайна практика: МСФО 13, 
параграф 93, буква д), 
подточка ii) 

ifrs-full GainsLossesRecognisedInOther
ComprehensiveIncomeExcludin
gExchangeDifferencesFairValue
MeasurementEntitysOwnEquity
Instruments 

X duration Печалби (загуби), признати в 
другия всеобхватен доход, с 
изключение на разликите в 
обменните курсове, оценяване 
по справедлива стойност, 
инструменти на собствения 
капитал на предприятието 

Печалбите (загубите), признати в другия всеобхватен доход, 
с изключение на разликите в обменните курсове, от оценя 
ването на инструментите на собствения капитал на пред 
приятието по справедлива стойност. [вж. По справедлива 
стойност [member]; Друг всеобхватен доход] 

обичайна практика: МСФО 13, 
параграф 93, буква д), 
подточка ii) 

ifrs-full GainsLossesRecognisedInOther
ComprehensiveIncomeExcludin
gExchangeDifferencesFairValue
MeasurementLiabilities 

X duration Печалби (загуби), признати в 
другия всеобхватен доход, с 
изключение на разликите в 
обменните курсове, оценяване 
по справедлива стойност, 
пасиви 

Печалбите (загубите), признати в другия всеобхватен доход, 
с изключение на разликите в обменните курсове, от оценя 
ването на пасивите по справедлива стойност. [вж. По спра 
ведлива стойност [member]; Друг всеобхватен доход] 

обичайна практика: МСФО 13, 
параграф 93, буква д), 
подточка ii) 

ifrs-full GainsLossesRecognisedInOther
ComprehensiveIncomeFairVa
lueMeasurementAssets 

X duration Печалби (загуби), признати в 
другия всеобхватен доход, в т.ч. 
разликите в обменните курсове, 
оценяване по справедлива 
стойност, активи 

Печалбите (загубите), признати в другия всеобхватен доход, 
в т.ч. разликите в обменните курсове, от оценяването на 
активите по справедлива стойност. [вж. По справедлива 
стойност [member]; Друг всеобхватен доход] 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква д), 
подточка ii)
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ifrs-full GainsLossesRecognisedInOther
ComprehensiveIncomeFairVa
lueMeasurementAssetsAbstract 

Печалби (загуби), признати в 
другия всеобхватен доход, 
оценяване по справедлива 
стойност, активи [abstract] 

ifrs-full GainsLossesRecognisedInOther
ComprehensiveIncomeFairVa
lueMeasurementEntitysOwnE
quityInstruments 

X duration Печалби (загуби), признати в 
другия всеобхватен доход, в т.ч. 
разликите в обменните курсове, 
оценяване по справедлива 
стойност, инструменти на 
собствения капитал на 
предприятието 

Печалбите (загубите), признати в другия всеобхватен доход, 
в т.ч. разликите в обменните курсове, от оценяването на 
инструментите на собствения капитал на предприятието по 
справедлива стойност. [вж. По справедлива стойност 
[member]; Друг всеобхватен доход] 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква д), 
подточка ii) 

ifrs-full GainsLossesRecognisedInOther
ComprehensiveIncomeFairVa
lueMeasurementEntitysOwnE
quityInstrumentsAbstract 

Печалби (загуби), признати в 
другия всеобхватен доход, 
оценяване по справедлива 
стойност, инструменти на 
собствения капитал на 
предприятието [abstract] 

ifrs-full GainsLossesRecognisedInOther
ComprehensiveIncomeFairVa
lueMeasurementLiabilities 

X duration Печалби (загуби), признати в 
другия всеобхватен доход, в т.ч. 
разликите в обменните курсове, 
оценяване по справедлива 
стойност, пасиви 

Печалбите (загубите), признати в другия всеобхватен доход, 
в т.ч. разликите в обменните курсове, от оценяването на 
пасивите по справедлива стойност. [вж. По справедлива 
стойност [member]; Друг всеобхватен доход] 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква д), 
подточка ii) 

ifrs-full GainsLossesRecognisedInOther
ComprehensiveIncomeFairVa
lueMeasurementLiabilitie
sAbstract 

Печалби (загуби), признати в 
другия всеобхватен доход, 
оценяване по справедлива 
стойност, пасиви [abstract] 

ifrs-full GainsLossesRecognisedInOther
ComprehensiveIncomeOnExc
hangeDifferencesFairValueMea
surementAssets 

X duration Печалби (загуби), признати в 
другия всеобхватен доход от 
разликите в обменните курсове, 
оценяване по справедлива 
стойност, активи 

Печалбите (загубите) от разликите в обменните курсове, 
признати в другия всеобхватен доход, от оценяването на 
активите по справедлива стойност. [вж. По справедлива 
стойност [member]; Друг всеобхватен доход] 

обичайна практика: МСФО 13, 
параграф 93, буква д), 
подточка ii) 

ifrs-full GainsLossesRecognisedInOther
ComprehensiveIncomeOnExc
hangeDifferencesFairValueMea
surementEntitysOwnEquityIn
struments 

X duration Печалби (загуби), признати в 
другия всеобхватен доход от 
разликите в обменните курсове, 
оценяване по справедлива 
стойност, инструменти на 
собствения капитал на 
предприятието 

Печалбите (загубите) от разликите в обменните курсове, 
признати в другия всеобхватен доход, от оценяването на 
инструментите на собствения капитал на предприятието по 
справедлива стойност. [вж. По справедлива стойност 
[member]; Друг всеобхватен доход] 

обичайна практика: МСФО 13, 
параграф 93, буква д), 
подточка ii)
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ifrs-full GainsLossesRecognisedInOther
ComprehensiveIncomeOnExc
hangeDifferencesFairValueMea
surementLiabilities 

X duration Печалби (загуби), признати в 
другия всеобхватен доход от 
разликите в обменните курсове, 
оценяване по справедлива 
стойност, пасиви 

Печалбите (загубите) от разликите в обменните курсове, 
признати в другия всеобхватен доход, от оценяването на 
пасивите по справедлива стойност. [вж. По справедлива 
стойност [member]; Друг всеобхватен доход] 

обичайна практика: МСФО 13, 
параграф 93, буква д), 
подточка ii) 

ifrs-full GainsLossesRecognisedInOther
ComprehensiveIncomeOnFinan
cialLiabilitiesAtFairValueThro
ughProfitOrLossDesignatedUpo
nInitialRecognitionOrSubse
quently 

X duration, 
credit 

Печалби (загуби), признати в 
другия всеобхватен доход, от 
финансови пасиви по 
справедлива стойност през 
печалбата или загубата, 
определени при 
първоначалното признаване 
или впоследствие 

Печалбите (загубите), признати в другия всеобхватен доход, 
от финансовите пасиви по справедлива стойност през 
печалбата или загубата, които са били определени така 
при първоначалното признаване или впоследствие. [вж. 
Печалби (загуби) от финансови пасиви по справедлива 
стойност през печалбата или загубата, определени при 
първоначалното признаване или впоследствие] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 20, буква а), 
подточка i) 

ifrs-full GainsLossesRecognisedInProfi
tOrLossAttributableToChangeI
nUnrealisedGainsOrLossesFo
rAssetsHeldAtEndOfPeriodFair
ValueMeasurement 

X duration, 
credit 

Печалби (загуби), признати в 
печалбата или загубата, които 
може да бъдат отдадени на 
промяна в нереализираните 
печалби или загуби за активите, 
държани към края на периода, 
оценяване по справедлива 
стойност 

Печалбите (загубите), които са признати в печалбата или 
загубата за активите по справедлива стойност и които 
може да бъдат отдадени на промяната в нереализираните 
печалби или загуби, свързани с тези активи, държани към 
края на отчетния период. [вж. По справедлива стойност 
[member]] 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква е) 

ifrs-full GainsLossesRecognisedInProfi
tOrLossAttributableToChangeI
nUnrealisedGainsOrLossesFo
rEntitysOwnEquityInstrumen
tsHeldAtEndOfPeriodFairValue
Measurement 

X duration, 
credit 

Печалби (загуби), признати в 
печалбата или загубата, които 
може да бъдат отдадени на 
промяна в нереализираните 
печалби или загуби за 
инструментите на собствения 
капитал на предприятието, 
държани в края на периода, 
оценяване по справедлива 
стойност 

Печалбите (загубите), които са признати в печалбата или 
загубата за инструментите на собствения капитал на пред 
приятието, оценени по справедлива стойност, и които 
може да бъдат отдадени на промяната в нереализираните 
печалби или загуби, свързани с тези инструменти, държани 
в края на отчетния период. [вж. По справедлива стойност 
[member]; Инструменти на собствения капитал на пред 
приятието [member]] 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква е) 

ifrs-full GainsLossesRecognisedInProfi
tOrLossAttributableToChangeI
nUnrealisedGainsOrLossesFor
LiabilitiesHeldAtEndOfPeriodFa
irValueMeasurement 

X duration, 
credit 

Печалби (загуби), признати в 
печалбата или загубата, които 
може да бъдат отдадени на 
промяна в нереализираните 
печалби или загуби за пасивите, 
държани към края на периода, 
оценяване по справедлива 
стойност 

Печалбите (загубите), които са признати в печалбата или 
загубата за пасивите, оценени по справедлива стойност, и 
които може да бъдат отдадени на промяната в нереализи 
раните печалби или загуби, свързани с тези пасиви, 
държани към края на отчетния период. [вж. По спра 
ведлива стойност [member]] 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква е)
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ifrs-full GainsLossesRecognisedInProfi
tOrLossExcludingExchangeDiffe
rencesFairValueMeasuremen
tAssets 

X duration Печалби (загуби), признати в 
печалбата или загубата, с 
изключение на разликите в 
обменните курсове, оценяване 
по справедлива стойност, 
активи 

Печалбите (загубите), признати в печалбата или загубата, с 
изключение на разликите в обменните курсове, от оценя 
ването на активите по справедлива стойност. [вж. По спра 
ведлива стойност [member]] 

обичайна практика: МСФО13, 
параграф 93, буква д), 
подточка i) 

ifrs-full GainsLossesRecognisedInProfi
tOrLossExcludingExchangeDiffe
rencesFairValueMeasurementEn
titysOwnEquityInstruments 

X duration Печалби (загуби), признати в 
печалбата или загубата, с 
изключение на разликите в 
обменните курсове, оценяване 
по справедлива стойност, 
инструменти на собствения 
капитал на предприятието 

Печалбите (загубите), признати в печалбата или загубата, с 
изключение на разликите в обменните курсове, от оценя 
ването на инструментите на собствения капитал на пред 
приятието по справедлива стойност. [вж. По справедлива 
стойност [member]] 

обичайна практика: МСФО13, 
параграф 93, буква д), 
подточка i) 

ifrs-full GainsLossesRecognisedInProfi
tOrLossExcludingExchangeDiffe
rencesFairValueMeasurementLia
bilities 

X duration Печалби (загуби), признати в 
печалбата или загубата, с 
изключение на разликите в 
обменните курсове, оценяване 
по справедлива стойност, 
пасиви 

Печалбите (загубите), признати в печалбата или загубата, с 
изключение на разликите в обменните курсове, от оценя 
ването на пасивите по справедлива стойност. [вж. По спра 
ведлива стойност [member]] 

обичайна практика: МСФО13, 
параграф 93, буква д), 
подточка i) 

ifrs-full GainsLossesRecognisedInProfi
tOrLossFairValueMeasuremen
tAssets 

X duration Печалби (загуби), признати в 
печалбата или загубата, в т.ч. 
разликите в обменните курсове, 
оценяване по справедлива 
стойност, активи 

Печалбите (загубите), признати в печалбата или загубата, в 
т.ч. разликите в обменните курсове, от оценяването на 
активите по справедлива стойност. [вж. По справедлива 
стойност [member]] 

оповестяване: МСФО13, 
параграф 93, буква д), 
подточка i) 

ifrs-full GainsLossesRecognisedInProfi
tOrLossFairValueMeasuremen
tAssetsAbstract 

Печалби (загуби), признати в 
печалбата или загубата, 
оценяване по справедлива 
стойност, активи [abstract] 

ifrs-full GainsLossesRecognisedInProfi
tOrLossFairValueMeasuremen
tEntitysOwnEquityInstruments 

X duration Печалби (загуби), признати в 
печалбата или загубата, в т.ч. 
разликите в обменните курсове, 
оценяване по справедлива 
стойност, инструменти на 
собствения капитал на 
предприятието 

Печалбите (загубите), признати в печалбата или загубата, в 
т.ч. разликите в обменните курсове, от оценяването на 
инструментите на собствения капитал на предприятието 
по справедлива стойност. [вж. По справедлива стойност 
[member]] 

оповестяване: МСФО13, 
параграф 93, буква д), 
подточка i)
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ifrs-full GainsLossesRecognisedInProfi
tOrLossFairValueMeasuremen
tEntitysOwnEquityInstrumen
tsAbstract 

Печалби (загуби), признати в 
печалбата или загубата, 
оценяване по справедлива 
стойност, инструменти на 
собствения капитал на 
предприятието [abstract] 

ifrs-full GainsLossesRecognisedInProfi
tOrLossFairValueMeasuremen
tLiabilities 

X duration Печалби (загуби), признати в 
печалбата или загубата, в т.ч. 
разликите в обменните курсове, 
оценяване по справедлива 
стойност, пасиви 

Печалбите (загубите), признати в печалбата или загубата, в 
т.ч. разликите в обменните курсове, от оценяването на 
пасивите по справедлива стойност. [вж. По справедлива 
стойност [member]] 

оповестяване: МСФО13, 
параграф 93, буква д), 
подточка i) 

ifrs-full GainsLossesRecognisedInProfi
tOrLossFairValueMeasuremen
tLiabilitiesAbstract 

Печалби (загуби), признати в 
печалбата или загубата, 
оценяване по справедлива 
стойност, пасиви [abstract] 

ifrs-full GainsLossesRecognisedInProfi
tOrLossOnBuyingReinsurance 

X duration, 
credit 

Печалби (загуби), признати в 
печалбата или загубата, от 
покупка на презастраховане 

Печалбите (загубите), признати в печалбата или загубата, 
от покупката на презастраховане от предприятието. 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 37, буква б), 
подточка і) – изтича на 
1.1.2021 г. 

ifrs-full GainsLossesRecognisedInProfi
tOrLossOnExchangeDifferences
FairValueMeasurementAssets 

X duration Печалби (загуби), признати в 
печалбата или загубата, от 
разликите в обменните курсове, 
оценяване по справедлива 
стойност, активи 

Печалбите (загубите), признати в печалбата или загубата, 
от разликите в обменните курсове от оценяването на 
активите по справедлива стойност. [вж. По справедлива 
стойност [member]] 

обичайна практика: МСФО13, 
параграф 93, буква д), 
подточка i) 

ifrs-full GainsLossesRecognisedInProfi
tOrLossOnExchangeDifferences
FairValueMeasurementEntity
sOwnEquityInstruments 

X duration Печалби (загуби), признати в 
печалбата или загубата, от 
разликите в обменните курсове, 
оценяване по справедлива 
стойност, инструменти на 
собствения капитал на 
предприятието 

Печалбите (загубите), признати в печалбата или загубата, 
от разликите в обменните курсове от оценяването на 
инструментите на собствения капитал на предприятието 
по справедлива стойност. [вж. По справедлива стойност 
[member]] 

обичайна практика: МСФО13, 
параграф 93, буква д), 
подточка i) 

ifrs-full GainsLossesRecognisedInProfi
tOrLossOnExchangeDifferences
FairValueMeasurementLiabilities 

X duration Печалби (загуби), признати в 
печалбата или загубата, от 
разликите в обменните курсове, 
оценяване по справедлива 
стойност, пасиви 

Печалбите (загубите), признати в печалбата или загубата, 
от разликите в обменните курсове от оценяването на 
пасивите по справедлива стойност. [вж. По справедлива 
стойност [member]] 

обичайна практика: МСФО13, 
параграф 93, буква д), 
подточка i)
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ifrs-full GainsLossesRecognisedInProfi
tOrLossOnFinancialLiabilitiesAt
FairValueThroughProfitOrLoss
DesignatedUponInitialRecogni
tionOrSubsequently 

X duration, 
credit 

Печалби (загуби), признати в 
печалбата или загубата, от 
финансовите пасиви по 
справедлива стойност през 
печалбата или загубата, 
определени при 
първоначалното признаване 
или впоследствие 

Печалбите (загубите), признати в печалбата или загубата, 
от финансовите пасиви по справедлива стойност през 
печалбата или загубата, които са били определени така 
при първоначалното признаване или впоследствие. [вж. 
Печалби (загуби) от финансови пасиви по справедлива 
стойност през печалбата или загубата, определени при 
първоначалното признаване или впоследствие] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 20, буква а), 
подточка i) 

ifrs-full GainsLossesRecognisedWhen
ControlInSubsidiaryIsLost 

X duration, 
credit 

Печалби (загуби), признати при 
загуба на контрол върху 
дъщерно предприятие 

Печалбите (загубите), признати във връзка със загубата на 
контрол върху дъщерно предприятие, които може да бъдат 
отнесени към предишното контролиращо участие. 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 19 

ifrs-full GainsOnChangeInFairValueOf
Derivatives 

X duration, 
credit 

Увеличения на промяна в 
справедлива стойност на 
деривативни инструменти 

Увеличенията в резултат от промяна в справедливата 
стойност на деривативни инструменти, признати в 
печалба или загуба. [вж. Деривативни инструменти [mem
ber]] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 85 

ifrs-full GainsOnDisposalsOfInvestmen
tProperties 

X duration, 
credit 

Печалба от освобождаване от 
инвестиционни имоти 

Печалбата от освобождаване от инвестиционни имоти. [вж. 
Инвестиционни имоти] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full GainsOnDisposalsOfInvest
ments 

X duration, 
credit 

Печалби от освобождаване от 
инвестиции 

Печалбите от освобождаването от инвестиции. оповестяване: МСС 1, 
параграф 98, буква г) 

ifrs-full GainsOnDisposalsOfNoncurren
tAssets 

X duration, 
credit 

Печалби от освобождаване от 
нетекущи активи 

Печалбите от освобождаването от нетекущи активи. [вж. 
Нетекущи активи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full GainsOnDisposalsOfPropertyP
lantAndEquipment 

X duration, 
credit 

Печалби от освобождаване от 
имоти, машини и съоръжения 

Печалите от освобождаването от имоти, машини и съоръ 
жения. [вж. Имоти, машини и съоръжения] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 98, буква в) 

ifrs-full GainsOnLitigationSettlements X duration, 
credit 

Печалба от уреждане на 
съдебни спорове 

Печалбата от уреждане на съдебни спорове. оповестяване: МСС 1, 
параграф 98, буква е) 

ifrs-full GamingLicencesMember member Лицензи за хазарт [member] Този член обозначава лицензите, свързани с хазарт. [вж. 
Лицензи [member]] 

обичайна практика: МСС 38, 
параграф 119 

ifrs-full GasDistributionMember member Дистрибуция на газ [member] Този член обозначава дейност на предприятие, свързана с 
дистрибуция на газ. 

пример: МСФО 14, ИП2, 
пример: МСФО 14, 
параграф 33
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Вид на елемента 
и атрибути Обозначение Обозначение на документацията Препратки 

ifrs-full GeneralAndAdministrativeEx
pense 

X duration, 
debit 

Общи и административни 
разходи 

Размерът на разходите, свързани с общата и администра 
тивната дейност на предприятието. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full GeographicalAreasAxis axis Географски области [axis] Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

пример: МСС 19, 
параграф 138, буква а), 
пример: МСФО 15, 
параграф Б89, буква б), 
пример: МСФО 17, 
параграф 96, буква б) – в сила 
от 1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 8, 
параграф 33 

ifrs-full GeographicalAreasMember member Географски области [member] Този член обозначава обобщените географски области. 
Освен това той представлява и стандартната величина за 
оста „Географски области“, ако не се използва друг член. 

пример: МСС 19, 
параграф 138, буква а), 
пример: МСФО 15, 
параграф Б89, буква б), 
пример: МСФО 17, 
параграф 96, буква б) – в сила 
от 1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 8, 
параграф 33 

ifrs-full GoodsOrServicesTransferredAt
PointInTimeMember 

member Стоки или услуги, прехвърлени 
в определен момент [member] 

Този член обозначава стоките и услугите, прехвърлени на 
клиенти в определен момент. [вж. Задължения за изпъл 
нение, удовлетворени в определен момент [member]] 

пример: МСФО 15, 
параграф Б89, буква е) 

ifrs-full GoodsOrServicesTransferredO
verTimeMember 

member Стоки или услуги, прехвърлени 
във времето [member] 

Този член обозначава стоките и услугите, прехвърлени на 
клиенти във времето. [вж. Задължения за изпълнение, 
удовлетворени във времето [member]] 

пример: МСФО 15, 
параграф Б89, буква е) 

ifrs-full GoodsSoldDirectlyToConsumer
sMember 

member Стоки, продадени директно на 
клиенти [member] 

Този член обозначава стоките, продадени директно на 
клиенти. 

пример: МСФО 15, 
параграф Б89, буква ж) 

ifrs-full GoodsSoldThroughIntermediari
esMember 

member Стоки, продадени чрез 
посредници [member] 

Този член обозначава стоките, продадени чрез посредници. пример: МСФО 15, 
параграф Б89, буква ж) 

ifrs-full репутация X instant, 
debit 

Репутация Размерът на активите, представляващи бъдещите иконо 
мически ползи, произтичащи от други активи, придобити 
в бизнес комбинация, които не са индивидуално 
определени и отделно признати. [вж. Бизнес комбинации 
[member]] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 54, буква в), 
оповестяване: МСС 36, 
параграф 134, буква а), 
оповестяване: МСС 36, 
параграф 135, буква а), 
оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б67, буква г)
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ifrs-full GoodwillDerecognisedWithout
HavingPreviouslyBeenInclude
dInDisposalGroupClassifiedAs
HeldForSale 

X duration, 
credit 

Репутация, отписана, без преди 
това да е била включена в 
група за освобождаване, 
класифицирана като държана за 
продажба 

Стойността на репутацията, отписана, без преди това да е 
била включена в група за освобождаване, класифицирана 
като държана за продажба. [вж. Репутация; Групи за осво 
бождаване, класифицирани като държани за продажба 
[member]] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б67, буква г), 
подточка iv) 

ifrs-full GoodwillExpectedDeductibleFor
TaxPurposes 

X instant, 
debit 

Репутация, която се очаква да 
подлежи на приспадане за 
данъчни цели 

Стойността на репутацията в бизнес комбинация, която се 
очаква да подлежи на приспадане за данъчни цели. [вж. 
Репутация; Бизнес комбинации [member]] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б64, буква к) 

ifrs-full GoodwillMember member [member] репутация Този член обозначава репутацията. [вж. репутация] пример: МСС 36, 
параграф 127 

ifrs-full GoodwillRecognisedAsOfAcqui
sitionDate 

X instant, 
debit 

Репутация, призната към датата 
на придобиване 

Стойността, призната за репутацията към датата на придо 
биване в бизнес комбинация. [вж. Репутация; Бизнес 
комбинации [member]] 

пример: МСФО 3, 
параграф Б64, пример: 
МСФО 3, ИП72 

ifrs-full GovernmentCustomersMember member Държавни клиенти [member] Този член обозначава държавните клиенти. [вж. Държава 
[member]] 

пример: МСФО 15, 
параграф Б89, буква в) 

ifrs-full GovernmentDebtInstrumen
tsHeld 

X instant, 
debit 

Държани държавни дългови 
инструменти 

Стойността на дълговите инструменти, държани от пред 
приятието, които са издадени от държава. [вж. Държани 
дългови инструменти; Държава [member]] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full GovernmentGrants X instant, 
credit 

Безвъзмездни средства, 
предоставени от държавата 

Размерът на помощта от държавата под формата на 
прехвърляне на ресурси към предприятие в замяна на 
минало или бъдещо съответствие с определени условия 
по отношение на оперативната дейност на предприятието, 
призната като приходи за бъдещи периоди. Те изключват 
онези форми на държавна помощ, които не могат разумно 
да бъдат остойностени, и сделки с държавата, които не 
могат да бъдат разграничени от обичайните търговски 
сделки на предприятието. [вж. Държава [member]] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full GovernmentMember member Държава [member] Този член обозначава държава, държавни агенции и 
подобни местни, национални или международни органи. 

оповестяване: МСФО 8, 
параграф 34
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ifrs-full GrossAmountArisingFromInsu
ranceContractsMember 

member Брутна сума, произтичаща от 
застрахователни договори 
[member] 

Този член обозначава брутната сума, произтичаща от заст 
рахователни договори. [вж. Видове застрахователни 
договори [member]] 

обичайна практика: МСФО 4, 
Оповестяване – изтича на 
1.1.2021 г. 

ifrs-full GrossCarryingAmountMember member Брутна балансова стойност 
[member] 

Този член обозначава сумата, с която даден актив е 
признат преди приспадане на всички натрупани амор 
тизации и натрупаните към момента загуби от обезценка. 
[вж. Разходи за амортизация за материални и немате 
риални активи; Загуба от обезценка] 

оповестяване: МСС 16, 
параграф 73, буква г), 
оповестяване: МСС 38, 
параграф 118, буква в), 
оповестяване: МСС 40, 
параграф 79, буква в), 
оповестяване: МСС 41, 
параграф 54, буква е), 
оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б67, буква г), 
оповестяване: МСФО 7, 
параграф 35И, оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 35М, пример: 
МСФО 7, 
параграф 35Н, обичайна 
практика: МСФО 7, НИ29 – 
изтича на 1.1.2021 г., 
обичайна практика: МСФО 7, 
параграф 37, буква б) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full GrossContractualAmountsRecei
vableForAcquiredReceivables 

X instant, 
debit 

Брутни договорни суми за 
получаване за придобити 
вземания 

Брутните договорни суми за получаване за вземания, 
придобити в бизнес комбинации. [вж. Бизнес комбинации 
[member]] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б64, буква з), 
подточка (ii) 

ifrs-full GrossFinancialAssetsSetOffAga
instFinancialLiabilitiesSubjectTo
OffsettingEnforceableMasterNet
tingArrangementsOrSimilarAg
reements 

X instant, 
debit 

Брутни финансови активи, 
които са прихванати срещу 
финансови пасиви, приложими 
рамкови договори за нетиране 
или подобни договорености 

Размерът на финансови активи, компенсирани срещу 
финансови пасиви, когато дадено предприятие: (а) понас 
тоящем има юридически упражняемо право да компенсира 
признатите суми; и (б) възнамерява или да уреди в нетен 
размер, или да реализира актива и да уреди пасива едно 
временно. [вж. Финансови активи; Финансови пасиви] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 13В, буква б) 

ifrs-full GrossFinancialAssetsSubjectTo
OffsettingEnforceableMasterNet
tingArrangementsOrSimilarAg
reements 

X instant, 
debit 

Брутни финансови активи, 
които са предмет на 
прихващане, подлежащо на 
принудително изпълнение 
рамково споразумение за 
нетиране или подобни 
договорености 

Брутната сума на признатите финансови активи, които са 
предмет или на прихващане, или на подлежащо на прину 
дително изпълнение рамково споразумение за нетиране 
или подобна договореност. [вж. Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 13В, буква а)
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ifrs-full GrossFinancialLiabilitiesSetOffA
gainstFinancialAssetsSubjectTo
OffsettingEnforceableMasterNet
tingArrangementsOrSimilarAg
reements 

X instant, 
credit 

Брутни финансови пасиви, 
които са прихванати срещу 
финансови активи, подлежащи 
на принудително изпълнение 
рамкови споразумения за 
нетиране или подобни 
договорености 

Размерът на финансови пасиви, компенсирани срещу 
финансови активи, когато дадено предприятие: (а) понас 
тоящем има юридически упражняемо право да компенсира 
признатите суми; и (б) възнамерява или да уреди в нетен 
размер, или да реализира актива и да уреди пасива едно 
временно. [вж. Финансови активи; Финансови пасиви] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 13В, буква б) 

ifrs-full GrossFinancialLiabilitiesSubject
ToOffsettingEnforceableMaster
NettingArrangementsOrSimila
rAgreements 

X instant, 
credit 

Брутни финансови пасиви, 
които са предмет на 
прихващане, подлежащи на 
принудително изпълнение 
рамкови споразумения за 
нетиране 

Брутната сума на признати финансови пасиви, които са 
предмет или на прихващане, или на подлежащо на прину 
дително изпълнение рамково споразумение за нетиране 
или подобни договорености. [вж. Финансови пасиви] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 13В, буква а) 

ifrs-full GrossLeaseLiabilities X instant, 
credit 

Брутни пасиви по лизинг Размерът на договорени недисконтирани парични потоци 
във връзка с лизингови задължения приспадане на финан 
совите разходи. [вж. Пасиви по лизинг] 

оповестяване: МСФО 16, 
параграф 58, пример: МСФО 7, 
параграф Б11Г, буква а) 

ifrs-full GrossLoanCommitments X instant, 
credit 

Брутни кредитни ангажименти Размерът на договорни недисконтирани парични потоци за 
брутни задължения за получаване на заем. 

пример: МСФО 7, 
параграф Б11Г, буква д) 

ifrs-full GrossProfit X duration, 
credit 

Брутна печалба Размерът на приходите, намален със себестойността на 
продажбите. [вж. Себестойност на продажбите; Приходи] 

пример: МСС 1, 
параграф 103 

ifrs-full GSMLicencesMember member Лицензи за мобилни оператори 
[member] 

Този член обозначава лицензи за глобалната система за 
мобилни съобщения. [вж. Лицензи и франчайзи] 

обичайна практика: МСС 38, 
параграф 119 

ifrs-full GuaranteesMember member Гаранции [member]] Този член обозначава формални обещания, често в писмен 
вид, при които едната страна поема отговорност за задъл 
женията и отговорностите на другата или при които 
страната предоставя гаранция, че определени условия ще 
бъдат изпълнени. 

пример: МСФО 7, 
параграф Б33 

ifrs-full HedgedItemAssets X instant, 
debit 

Хеджиран отчетен обект, 
активи 

Стойността на хеджиран отчетен обект, признат като 
актив. [вж. Хеджирани отчетни обекти [member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 24Б, буква а), 
подточка i)
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ifrs-full HedgedItemLiabilities X instant, 
credit 

Хеджиран отчетен обект, 
пасиви 

Стойността на хеджиран отчетен обект, признат като 
пасив. [вж. Хеджирани отчетни обекти [member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 24Б, буква а), 
подточка i) 

ifrs-full HedgedItemsAxis axis Хеджирани отчетни обекти 
[axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 24Б 

ifrs-full HedgedItemsMember member Хеджирани отчетни обекти 
[member] 

Този член обозначава хеджираните отчетни обекти. 
Хеджиран отчетен обект може да бъде признат актив 
или пасив, непризнат неотменим ангажимент, прогнозна 
сделка или нетна инвестиция в чуждестранна дейност. 
Хеджираният отчетен обект може да бъде: (а) отделен 
отчетен обект; или (б) група отчетни обекти (при 
спазване на параграфи 6.6.1–6.6.6 и Б6.6.1–Б6.6.16 от 
МСФО 9). Хеджираният отчетен обект може също да е 
компонент на такъв отчетен обект или група отчетни 
обекти (вж. параграфи 6.3.7 и Б6.3.7–Б6.3.25 от МСФО 
9). Освен това този член представлява и стандартната 
величина за оста „Хеджирани отчетни обекти“, ако не се 
използва друг член. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 24Б 

ifrs-full HedgeFundInvestmentsMember member Инвестиране в хедж фондове 
[member] 

Този член обозначава инвестициите в хедж фондове. пример: МСФО 13, ИП60, 
пример: МСФО 13, 
параграф 94 

ifrs-full HedgesOfNetInvestmentInFore
ignOperationsMember 

member Хеджирания на нетни 
инвестиции при чуждестранни 
дейности [member] 

Този член обозначава хеджиранията на парични отчетни 
обекти на предприятието, които са вземания или 
задължения към чуждестранна дейност, за които нито е 
планирано уреждане, нито е вероятно такова да бъде 
извършено в обозримо бъдеще. Чуждестранна дейност е 
предприятие, което е дъщерно, асоциирано, съвместно 
или клон на отчитащото се предприятие, чиито дейности 
са базирани или се ръководят в държава или валута, 
различни от тези на отчитащото се предприятие. 

оповестяване: МСС 39, 
параграф 86, буква в), 
оповестяване: МСФО 7, 
параграф 24А, оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 24Б, оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 24В 

ifrs-full HedgesOfNetInvestmentsInFore
ignOperationsAbstract 

Хеджиране на нетни 
инвестиции при чуждестранни 
дейности [abstract]
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ifrs-full HedgingGainsLossesForHedgeO
fGroupOfItemsWithOffsettin
gRiskPositions 

X duration, 
credit 

Печалби (загуби) от хеджиране 
на група отчетни обекти с 
прихващащи се рискови 
позиции 

Печалбите (загубите) от хеджиране на група отчетни 
обекти с прихващащи се (компенсиращи се) рискови 
позиции. 

оповестяване: МСФО 9, 
параграф 6.6.4, оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 24В, буква б), 
подточка vi) 

ifrs-full HedgingInstrumentAssets X instant, 
debit 

Хеджиращ инструмент, активи Стойността на хеджиращ инструмент, признат като актив. 
[вж. Хеджиращи инструменти [member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 24А, буква а) 

ifrs-full HedgingInstrumentLiabilities X instant, 
credit 

Хеджиращ инструмент, пасиви Стойността на хеджиращ инструмент, признат като пасив. 
[вж. Хеджиращи инструменти [member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 24А, буква а) 

ifrs-full HedgingInstrumentsAxis axis Хеджиращи инструменти [axis] Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 23А, оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 24 A 

ifrs-full HedgingInstrumentsMember member Хеджиращи инструменти 
[member] 

Този член обозначава хеджиращите инструменти. Хеджи 
ращият инструмент може да бъде определен като: (а) дери 
ватив, оценен по справедлива стойност през печалбата или 
загубата, освен по отношение на някои издадени опции 
(вж. 
параграф Б6.2.4 на МСФО 9). (б) недеривативен финансов 
актив или недеривативен финансов пасив, оценен по спра 
ведлива стойност през печалбата или загубата, освен ако е 
финансов пасив, определен по справедлива стойност през 
печалбата или загубата, за който размерът на промяната в 
справедливата му стойност, която може да бъде отдадена 
на промени в кредитния риск на този пасив, е представен 
в другия всеобхватен доход в съответствие с 
параграф 5.7.7 от МСФО 9. При хеджиране на валутен 
риск компонентът валутен риск на недеривативен 
финансов актив или недеривативен финансов пасив може 
да се определи като хеджиращ инструмент, при условие че 
той не е инвестиция в капиталов инструмент, за който 
дадено предприятие е избрало да представи промени в 
справедливата стойност в другия всеобхватен доход в съот 
ветствие с 
параграф 5.7.5 на МСФО 9. Освен това той представлява и 
стандартната величина за оста „хеджиращи инструменти“, 
ако не се използва друг член. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 23А, оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 24 A
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ifrs-full HeldtomaturityInvestments X instant, 
debit 

Инвестиции, държани до 
падежа 

Размерът на недеривативни финансови активи с фиксирани 
или определяеми плащания и фиксиран падеж, за които 
предприятието има положително намерение и възможност 
да задържи до падеж, различни от: (а) тези, които пред 
приятието при първоначално признаване определя по 
справедлива стойност през печалбата или загубата; (б) 
тези, които предприятието определя като налични за 
продажба; и (в) тези, които отговарят на определението 
за заеми и вземания. Предприятието не може да класи 
фицира финансови активи като държани до падежа, ако 
през текущата финансова година или през последните две 
предходни финансови години е продало или прекласифи 
цирало повече от незначителна част от инвестициите, 
държани до падеж, преди да е настъпил техният падеж 
(повече от незначителен по отношение на общата сума 
на инвестициите, държани до падеж) с изключение на 
продажбите или на прекласификациите, които: (i) са 
толкова близо до падежа или датата на обратно изку 
пуване на финансовия актив (например по-малко от три 
месеца до падежа), че промените в пазарните лихвени 
проценти не биха имали значителен ефект върху справед 
ливата стойност на финансовия актив; (ii) настъпват, след 
като предприятието е събрало почти изцяло първона 
чалната главница на финансовия актив чрез насрочени 
плащания или предплащания; или (iii) може да бъдат 
отдадени на изолирано събитие, което е извън контрола 
на предприятието, не е повторяемо и предприятието не е 
имало разумни причини да го очаква. [вж. Деривативни 
финансови активи; Инвестиции, държани до падежа; Пред 
плащания] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 8, буква б) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full HeldtomaturityInvestmentsCate
goryMember 

member Инвестиции, държани до 
падежа, категория [member] 

Този член обозначава категорията финансови активи, 
наречени „инвестиции, държани до падежа“. [вж. Инвес 
тиции, държани до падежа] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 8, буква б) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full HistoricalVolatilityForShares
MeasurementInputMember 

member Променливост при акциите в 
миналото, входящи данни за 
оценяването [member] 

Този член обозначава променливостта при акциите в 
миналото, използвана като входящи данни за оценяването. 

пример: МСФО 13, 
параграф Б36, буква б) 

esef_all http://www.esma.europa.eu/xbrl/ 
role/all/esef_role-000000 

role [000000] Маркери, които 
трябва да се приложат, ако 
съответната информация 
присъства в отчет

BG 
18.12.2020 г. 

О
фициален вестник на Европейския съю

з 
L 429/415

http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/esef_role-000000
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/esef_role-000000


 

Префикс URI на наименованието на елемента/ 
ролята 

Вид на елемента 
и атрибути Обозначение Обозначение на документацията Препратки 

esef_all http://www.esma.europa.eu/xbrl/ 
role/all/ias_1_role-110000 

role [110000] Обща информация за 
финансови отчети 

esef_all http://www.esma.europa.eu/xbrl/ 
role/all/ias_1_role-210000 

role [210000] Отчет за 
финансовото състояние, 
текущо/нетекущо 

esef_all http://www.esma.europa.eu/xbrl/ 
role/all/ias_1_role-220000 

role [220000] Отчет за 
финансовото състояние, степен 
на ликвидност 

esef_all http://www.esma.europa.eu/xbrl/ 
role/all/ias_1_role-310000 

role [310000] Отчет за 
всеобхватния доход, печалба 
или загуба, по функционално 
предназначение на разходите 

esef_all http://www.esma.europa.eu/xbrl/ 
role/all/ias_1_role-320000 

role [320000] Отчет за 
всеобхватния доход, печалба 
или загуба, по икономически 
елементи 

esef_all http://www.esma.europa.eu/xbrl/ 
role/all/ias_1_role-410000 

role [410000] Отчет за 
всеобхватния доход, 
компоненти на ОВД, 
представени с приспаднати 
данъци 

esef_all http://www.esma.europa.eu/xbrl/ 
role/all/ias_1_role-420000 

role [420000] Отчет за 
всеобхватния доход, 
компоненти на ОВД, 
представени преди данъчно 
облагане 

esef_all http://www.esma.europa.eu/xbrl/ 
role/all/ias_1_role-610000 

role [610000] Отчет за промените в 
собствения капитал 

esef_all http://www.esma.europa.eu/xbrl/ 
role/all/ias_1_role-800100 

role [800100] Подкласификации на 
активите, пасивите и собствения 
капитал 

esef_all http://www.esma.europa.eu/xbrl/ 
role/all/ias_1_role-800200 

role [800200] Анализ на приходите 
и разходите 

esef_all http://www.esma.europa.eu/xbrl/ 
role/all/ias_1_role-800400 

role [800400] Отчет за промените в 
собствения капитал, 
допълнително оповестявани 
данни
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esef_all http://www.esma.europa.eu/xbrl/ 
role/all/ias_1_role-800500 

role [800500] Списък на 
пояснителните приложения 

esef_all http://www.esma.europa.eu/xbrl/ 
role/all/ias_1_role-800600 

role [800600] Списък на 
счетоводните политики 

esef_all http://www.esma.europa.eu/xbrl/ 
role/all/ias_1_role-810000 

role [810000] Пояснително 
приложение - информация за 
търговското дружество и 
заявление за съответствие с 
МСФО 

esef_all http://www.esma.europa.eu/xbrl/ 
role/all/ias_1_role-861000 

role [861000] Пояснително 
приложение – анализ на другия 
всеобхватен доход по елементи 

esef_all http://www.esma.europa.eu/xbrl/ 
role/all/ias_1_role-861200 

role [861200] Пояснително 
приложение - акционерен 
капитал, резерви и други 
капиталови участия 

esef_all http://www.esma.europa.eu/xbrl/ 
role/all/ias_1_role-880000 

role [880000] Пояснително 
приложение - допълнителна 
информация 

esef_all http://www.esma.europa.eu/xbrl/ 
role/all/ias_10_role-815000 

role [815000] Пояснително 
приложение - събития след 
отчетния период 

esef_all http://www.esma.europa.eu/xbrl/ 
role/all/ias_12_role-835110 

role [835110] Пояснително 
приложение - данъци върху 
дохода 

esef_all http://www.esma.europa.eu/xbrl/ 
role/all/ias_16_role-822100 

role [822100] Пояснително 
приложение - имоти, машини и 
съоръжения 

esef_all http://www.esma.europa.eu/xbrl/ 
role/all/ias_19_role-834480 

role [834480] Пояснително 
приложение - доходи на наети 
лица 

esef_all http://www.esma.europa.eu/xbrl/ 
role/all/ias_2_role-826380 

role [826380] Пояснително 
приложение - складови 
наличности
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esef_all http://www.esma.europa.eu/xbrl/ 
role/all/ias_20_role-831400 

role [831400] Пояснително 
приложение - безвъзмездни 
средства, предоставени от 
държавата 

esef_all http://www.esma.europa.eu/xbrl/ 
role/all/ias_21_role-842000 

role [842000] Пояснително 
приложение - ефекти от 
промените в обменните курсове 

esef_all http://www.esma.europa.eu/xbrl/ 
role/all/ias_23_role-836200 

role [836200] Пояснително 
приложение - разходи по заеми 

esef_all http://www.esma.europa.eu/xbrl/ 
role/all/ias_24_role-818000 

role [818000] Пояснително 
приложение – свързани лица 

esef_all http://www.esma.europa.eu/xbrl/ 
role/all/ias_26_role-710000 

role [710000] Отчет за промените в 
наличните нетни активи за 
изплащане на доходи 

esef_all http://www.esma.europa.eu/xbrl/ 
role/all/ias_27_role-825480 

role [825480] Пояснително 
приложение – самостоятелни 
финансови отчети 

esef_all http://www.esma.europa.eu/xbrl/ 
role/all/ias_29_role-816000 

role [816000] Пояснително 
приложение – отчитане при 
свръхинфлационна икономика 

esef_all http://www.esma.europa.eu/xbrl/ 
role/all/ias_33_role-838000 

role [838000] Пояснително 
приложение – нетна печалба на 
акция 

esef_all http://www.esma.europa.eu/xbrl/ 
role/all/ias_34_role-813000 

role [813000] Пояснително 
приложение – междинно 
финансово отчитане 

esef_all http://www.esma.europa.eu/xbrl/ 
role/all/ias_36_role-832410 

role [832410] Пояснително 
приложение - обезценка на 
активи 

esef_all http://www.esma.europa.eu/xbrl/ 
role/all/ias_37_role-827570 

role [827570] Пояснително 
приложение – други провизии, 
условни пасиви и условни 
активи
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http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ias_20_role-831400
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ias_20_role-831400
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ias_21_role-842000
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ias_21_role-842000
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ias_23_role-836200
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ias_23_role-836200
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ias_24_role-818000
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ias_24_role-818000
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ias_26_role-710000
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ias_26_role-710000
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ias_27_role-825480
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ias_27_role-825480
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ias_29_role-816000
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ias_29_role-816000
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ias_33_role-838000
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ias_33_role-838000
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ias_34_role-813000
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ias_34_role-813000
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ias_36_role-832410
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ias_36_role-832410
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ias_37_role-827570
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ias_37_role-827570
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esef_all http://www.esma.europa.eu/xbrl/ 
role/all/ias_38_role-823180 

role [823180] Пояснително 
приложение - нематериални 
активи 

esef_all http://www.esma.europa.eu/xbrl/ 
role/all/ias_40_role-825100 

role [825100] Пояснително 
приложение – инвестиционни 
имоти 

esef_all http://www.esma.europa.eu/xbrl/ 
role/all/ias_41_role-824180 

role [824180] Пояснително 
приложение – селско 
стопанство 

esef_all http://www.esma.europa.eu/xbrl/ 
role/all/ias_7_role-510000 

role [510000] Отчет за паричните 
потоци, пряк метод 

esef_all http://www.esma.europa.eu/xbrl/ 
role/all/ias_7_role-520000 

role [520000] Отчет за паричните 
потоци, косвен метод 

esef_all http://www.esma.europa.eu/xbrl/ 
role/all/ias_7_role-800300 

role [800300] Отчет за паричните 
потоци, допълнително 
оповестявани данни 

esef_all http://www.esma.europa.eu/xbrl/ 
role/all/ias_7_role-851100 

role [851100] Пояснително 
приложение – отчет за 
паричните потоци 

esef_all http://www.esma.europa.eu/xbrl/ 
role/all/ias_8_role-811000 

role [811000] Пояснително 
приложение - счетоводни 
политики, промени в 
счетоводните приблизителни 
оценки и грешки 

esef_all http://www.esma.europa.eu/xbrl/ 
role/all/ifric_2_role-868500 

role [868500] Пояснително 
приложение – дялове на 
членове в кооперации и сходни 
инструменти 

esef_all http://www.esma.europa.eu/xbrl/ 
role/all/ifric_5_role-868200 

role [868200] Пояснително 
приложение – права на участие 
във фондове за извеждане от 
експлоатация и възстановяване 
на околната среда
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http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ias_38_role-823180
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ias_38_role-823180
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ias_40_role-825100
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ias_40_role-825100
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ias_41_role-824180
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ias_41_role-824180
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ias_7_role-510000
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ias_7_role-510000
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ias_7_role-520000
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ias_7_role-520000
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ias_7_role-800300
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ias_7_role-800300
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ias_7_role-851100
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ias_7_role-851100
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ias_8_role-811000
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ias_8_role-811000
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ifric_2_role-868500
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ifric_2_role-868500
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ifric_5_role-868200
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ifric_5_role-868200
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esef_all http://www.esma.europa.eu/xbrl/ 
role/all/ifrs_1_role-819100 

role [819100] Пояснително 
приложение – прилагане за 
първи път 

esef_all http://www.esma.europa.eu/xbrl/ 
role/all/ifrs_12_role-825700 

role [825700] Пояснително 
приложение – дялови участия в 
други предприятия 

esef_all http://www.esma.europa.eu/xbrl/ 
role/all/ifrs_13_role-823000 

role [823000] Пояснително 
приложение – оценяване по 
справедлива стойност 

esef_all http://www.esma.europa.eu/xbrl/ 
role/all/ifrs_14_role-824500 

role [824500] Пояснително 
приложение – отсрочени 
разчети по дейности с 
регулирани цени 

esef_all http://www.esma.europa.eu/xbrl/ 
role/all/ifrs_15_role-831150 

role [831150] Пояснително 
приложение – приходи от 
договори с клиенти 

esef_all http://www.esma.europa.eu/xbrl/ 
role/all/ifrs_16_role-832610 

role [832610] Пояснително 
приложение - лизинг 

esef_all http://www.esma.europa.eu/xbrl/ 
role/all/ifrs_17_role-836600 

role [836600] Пояснително 
приложение – застрахователни 
договори (МСФО 17) 

esef_all http://www.esma.europa.eu/xbrl/ 
role/all/ifrs_2_role-834120 

role [834120] Пояснително 
приложение – споразумения за 
плащане на базата на акции 

esef_all http://www.esma.europa.eu/xbrl/ 
role/all/ifrs_3_role-817000 

role [817000] Пояснително 
приложение – бизнес 
комбинации 

esef_all http://www.esma.europa.eu/xbrl/ 
role/all/ifrs_4_role-836500 

role [836500] Пояснително 
приложение – застрахователни 
договори
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http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ifrs_1_role-819100
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ifrs_1_role-819100
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ifrs_12_role-825700
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ifrs_12_role-825700
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ifrs_13_role-823000
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ifrs_13_role-823000
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ifrs_14_role-824500
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ifrs_14_role-824500
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ifrs_15_role-831150
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ifrs_15_role-831150
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ifrs_16_role-832610
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ifrs_16_role-832610
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ifrs_17_role-836600
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ifrs_17_role-836600
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ifrs_2_role-834120
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ifrs_2_role-834120
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ifrs_3_role-817000
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ifrs_3_role-817000
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ifrs_4_role-836500
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ifrs_4_role-836500
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esef_all http://www.esma.europa.eu/xbrl/ 
role/all/ifrs_5_role-825900 

role [825900] Пояснително 
приложение – нетекущи 
активи, държани за продажба, 
и преустановени дейности 

esef_all http://www.esma.europa.eu/xbrl/ 
role/all/ifrs_6_role-822200 

role [822200] Пояснително 
приложение - проучване и 
оценка на минерални ресурси 

esef_all http://www.esma.europa.eu/xbrl/ 
role/all/ifrs_7_role-822390 

role [822390] Пояснително 
приложение – финансови 
инструменти 

esef_all http://www.esma.europa.eu/xbrl/ 
role/all/ifrs_8_role-871100 

role [871100] Пояснително 
приложение – оперативни 
сегменти 

esef_all http://www.esma.europa.eu/xbrl/ 
role/all/ifrs_axi_role 

role Потвърждение на съвкупните 
данни по оси 

esef_all http://www.esma.europa.eu/xbrl/ 
role/all/ifrs_cro_role 

role Потвърждение за кръстосани 
периоди 

esef_all http://www.esma.europa.eu/xbrl/ 
role/all/ifrs_eps_role 

role Потвърждение на нетната 
печалба на акция 

esef_all http://www.esma.europa.eu/xbrl/ 
role/all/ifrs-dim_role-901000 

role [901000] Ос – прилагане с 
обратна сила и преизчисляване 
с обратна сила 

esef_all http://www.esma.europa.eu/xbrl/ 
role/all/ifrs-dim_role-901100 

role [901100] Ос – Отклонение от 
МСФО 

esef_all http://www.esma.europa.eu/xbrl/ 
role/all/ifrs-dim_role-901500 

role [901500] Ос – дата на 
създаване 

esef_all http://www.esma.europa.eu/xbrl/ 
role/all/ifrs-dim_role-903000 

role [903000] Ос – продължаващи 
и преустановени дейности 

esef_all http://www.esma.europa.eu/xbrl/ 
role/all/ifrs-dim_role-904000 

role [904000] Ос – активи и 
пасиви, класифицирани като 
държани за продажба
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http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ifrs_5_role-825900
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ifrs_5_role-825900
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ifrs_6_role-822200
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ifrs_6_role-822200
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ifrs_7_role-822390
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ifrs_7_role-822390
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ifrs_8_role-871100
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ifrs_8_role-871100
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ifrs_axi_role
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ifrs_axi_role
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ifrs_cro_role
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ifrs_cro_role
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ifrs_eps_role
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ifrs_eps_role
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ifrs-dim_role-901000
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ifrs-dim_role-901000
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ifrs-dim_role-901100
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ifrs-dim_role-901100
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ifrs-dim_role-901500
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ifrs-dim_role-901500
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ifrs-dim_role-903000
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ifrs-dim_role-903000
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ifrs-dim_role-904000
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ifrs-dim_role-904000
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esef_all http://www.esma.europa.eu/xbrl/ 
role/all/ifrs-dim_role-913000 

role [913000] Ос – консолидирани 
и самостоятелни финансови 
отчети 

esef_all http://www.esma.europa.eu/xbrl/ 
role/all/sic_29_role-832900 

role [832900] Пояснително 
приложение – споразумения за 
концесия за услуги 

esef_cor http://www.esma.europa.eu/xbrl/ 
role/cor/esef_con_role 

role Контекстуални потвърждения 

esef_cor http://www.esma.europa.eu/xbrl/ 
role/cor/esef_fac_role 

role Потвърждения на факти и 
бележки под линия 

esef_cor http://www.esma.europa.eu/xbrl/ 
role/cor/esef_man_role 

role Потвърждения на 
задължителната маркировка 

esef_cor http://www.esma.europa.eu/xbrl/ 
role/cor/esef_role-999999 

role [999999] Статии, които нямат 
зададено измерение 

esef_cor http://www.esma.europa.eu/xbrl/ 
role/cor/ifrs_equ_role 

role Потвърждения на 
равностойността на фактите 

esef_cor http://www.esma.europa.eu/xbrl/ 
role/cor/ifrs_neg1_role 

role Потвърждения на отрицателни 
факти 1 

esef_cor http://www.esma.europa.eu/xbrl/ 
role/cor/ifrs_neg2_role 

role Потвърждения на отрицателни 
факти 2 

esef_cor http://www.esma.europa.eu/xbrl/ 
role/cor/ifrs_per_role 

role Предупреждения за процент 

esef_cor http://www.esma.europa.eu/xbrl/ 
role/cor/ifrs_pos_role 

role Потвърждения на положителни 
факти 

esef_cor http://www.esma.europa.eu/xbrl/ 
role/cor/ifrs_tech_role 

role Технически потвърждения 

esef_cor http://www.esma.europa.eu/xbrl/ 
role/cor/ifrs-dim_role-990000 

role [990000] Ос – неизпълнения 

esma_ 
technical 

http://www.esma.europa.eu/xbrl/ 
role/ext/Block 
DefaultUseOfLineItemsScenario 

role Предотвратява употреба по 
подразбиране на статии (т.е. 
когато не е изрично разрешено) 
за сценарий
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http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ifrs-dim_role-913000
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/ifrs-dim_role-913000
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/sic_29_role-832900
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/all/sic_29_role-832900
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/cor/esef_con_role
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/cor/esef_con_role
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/cor/esef_fac_role
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/cor/esef_fac_role
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/cor/esef_man_role
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/cor/esef_man_role
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/cor/esef_role-999999
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/cor/esef_role-999999
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/cor/ifrs_equ_role
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/cor/ifrs_equ_role
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/cor/ifrs_neg1_role
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/cor/ifrs_neg1_role
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/cor/ifrs_neg2_role
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/cor/ifrs_neg2_role
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/cor/ifrs_per_role
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/cor/ifrs_per_role
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/cor/ifrs_pos_role
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/cor/ifrs_pos_role
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/cor/ifrs_tech_role
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/cor/ifrs_tech_role
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/cor/ifrs-dim_role-990000
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/cor/ifrs-dim_role-990000
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/ext/BlockDefaultUseOfLineItemsScenario
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/ext/BlockDefaultUseOfLineItemsScenario
http://www.esma.europa.eu/xbrl/role/ext/BlockDefaultUseOfLineItemsScenario
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esma_ 
technical 

http://www.esma.europa.eu/xbrl/ 
role/ext/Block 
DefaultUseOfLineItemsSegment 

role Предотвратява употреба по 
подразбиране на статии (т.е. 
когато не е изрично разрешено) 
за сегмент 

ifrs-full IdentifiableAssetsAcquiredLiabi
litiesAssumed 

X instant, 
debit 

Разграничими придобити 
активи (поети пасиви) 

Размерът на нетни разграничими придобити активи или 
пасиви, придобити в бизнес комбинация и признати към 
датата на придобиване. [вж. Бизнес комбинации [mem
ber]] 

пример: МСФО 3, 
параграф Б64, буква и), 
пример: МСФО 3, ИП72 

ifrs-full IdentifiableIntangibleAssetsRe
cognisedAsOfAcquisitionDate 

X instant, 
debit 

Разграничими нематериални 
активи, признати към датата на 
придобиване 

Размерът на разграничимите нематериални активи, 
придобити чрез бизнес комбинация и признати към 
датата на придобиване. [вж. Нематериални активи, 
различни от репутация; Бизнес комбинации [member]] 

пример: МСФО 3, 
параграф Б64, буква и), 
пример: МСФО 3, ИП72 

ifrs-full IdentificationOfUnadjustedCom
parativeInformation 

text Идентификация на 
некоригирана сравнителна 
информация 

Идентификацията на некоригирана сравнителна 
информация във финансови отчети 

оповестяване: МСФО 10, 
параграф В6Б, оповестяване: 
МСФО 11, 
параграф В13Б, оповестяване: 
МСС 16, 
параграф 80А, оповестяване: 
МСС 27, 
параграф 18И, оповестяване: 
МСС 38, 
параграф 130И, оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф В27 – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full IdentityOfPriceIndex text Описание на естеството на 
ценовия индекс 

Описанието на естеството на общия ценови индекс, 
използван за преизчисляване на информацията във 
финансов отчет на предприятие, чиято функционална 
валута е валутата на свръхинфлационна икономика. 

оповестяване: МСС 29, 
параграф 39, буква в) 

ifrs-full IFRSsMember member МСФО [member] Този член обозначава стандартите и разясненията, 
издадени Съвета по международните счетоводни 
стандарти (International Accounting Standards Board, 
IASB), които включват (а) Международните стандарти за 
финансова отчетност; (б) Международните счетоводни 
стандарти; (в) Разясненията на Комитета за разяснения на 
международните стандарти за финансово отчитане (Inter
national Financial Reporting Interpretations Committee, 
IFRIC); и (г) Разясненията на ПКР. Освен това той пред 
ставлява и стандартната стойност за оста „Финансов ефект 
от преминаването от предишни ОСП към МСФО“, ако не 
се използва друг член. 

оповестяване: МСФО 1, 
параграф 24
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ifrs-full ImmatureBiologicalAssets
Member 

member Незрели биологични активи 
[member] 

Този член обозначава незрелите биологични активи. 
Незрели биологични активи са тези, които не са 
придобили свойства, вследствие на които са станали 
подлежащи на събиране като реколта (при биологичните 
активи за потребление), или не са в състояние да обез 
печават редовна реколта (при биологичните активи носи 
тели). [вж. Биологични активи] 

пример: МСС 41, 
параграф 43 

ifrs-full ImpairmentLoss X duration, 
debit 

Загуби от обезценка Сумата, призната като намаление на балансовата стойност 
на актив или единица, генерираща парични потоци, до 
нейната възстановима стойност. [вж. Балансова стойност 
[member]] 

оповестяване: МСС 36, 
параграф 130, буква б), 
оповестяване: МСС 36, 
параграф 130, буква г), 
подточка ii) 

ifrs-full ImpairmentLossAssetsRecogni
sedFromCostsIncurredToObta
inOrFulfilContractsWithCus
tomers 

X duration, 
debit 

Загуби от обезценка, признати 
активи, възникващи от 
разходите, направени за 
постигане или изпълнение на 
договори с клиенти 

Размерът на загуби от обезценка за признати активи, 
възникващи от разходите, направени за постигане или 
изпълнение на договори с клиенти. [вж. Активи, 
признати от разходите за постигане и изпълнение на 
договори с клиенти; Загуба от обезценка] 

оповестяване: МСФО 15, 
параграф 128, буква б) 

ifrs-full ImpairmentLossImpairmentGai
nAndReversalOfImpairmen
tLossDeterminedInAccordance
WithIFRS9 

X duration, 
debit 

Загуба от обезценка (печалба от 
обезценка и възстановяване на 
загуба от обезценка), 
определени в съответствие с 
МСФО 9 

Размерът на загубата от обезценка, печалбата от обезценка 
или възстановената загуба от обезценка, която е призната в 
печалбата или загубата в съответствие с 
параграф 5.5.8 от МСФО 9 и която произтича от прила 
гането на изискванията за обезценка в раздел 5.5 от 
МСФО 9. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 82, буква ба) 

ifrs-full ImpairmentLossOnFinancia
lAssets 

X duration, 
debit 

Загуби от обезценка на 
финансови активи 

Размерът на загубите от обезценката на финансови активи. 
[вж. Финансови активи; Загуба от обезценка] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 20, буква д) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full ImpairmentLossOnReceivable
sOrContractAssetsArisingFrom
ContractsWithCustomers 

X duration, 
debit 

Загуби от обезценка на 
вземания или активи по 
договор, произтичащи от 
договори с клиенти 

Размерът на загубите от обезценка на вземания или активи 
по договор, произтичащи от договори с клиенти. [вж. 
Активи по договор, Загуба от обезценка; вземания, 
дължими по договори с клиенти] 

оповестяване: МСФО 15, 
параграф 113, буква б) 

ifrs-full ImpairmentLossRecognisedInOt
herComprehensiveIncome 

X duration, 
debit 

Загуби от обезценка, признати в 
другия всеобхватен доход 

Размерът на загубите от обезценка, признати в другия 
всеобхватен доход. Загубите от обезценка на преоценен 
актив се признават в другия всеобхватен доход дотолкова, 
доколкото загубата от обезценка не надвишава размера на 
преоценъчния излишък за същия този актив. [вж. Загуба от 
обезценка; Преоценъчен излишък; Друг всеобхватен доход] 

оповестяване: МСС 36, 
параграф 126, буква в), 
оповестяване: МСС 36, 
параграф 129, буква а)

BG 
L 429/424 

О
фициален вестник на Европейския съю

з 
18.12.2020 г.



 

Префикс URI на наименованието на елемента/ 
ролята 

Вид на елемента 
и атрибути Обозначение Обозначение на документацията Препратки 

ifrs-full ImpairmentLossRecognisedInOt
herComprehensiveIncomeIntan
gibleAssetsOtherThanGoodwill 

X duration Загуба от обезценка, призната в 
другия всеобхватен доход, 
нематериални активи, различни 
от репутация 

Размерът на загубата от обезценка, призната в другия 
всеобхватен доход за нематериалните активи, различни от 
репутацията. [вж. Загуба от обезценка, призната в другия 
всеобхватен доход; Нематериални активи, различни от 
репутацията] 

оповестяване: МСС 38, 
параграф 118, буква д), 
подточка iii) 

ifrs-full ImpairmentLossRecognisedInOt
herComprehensiveIncomePro
pertyPlantAndEquipment 

X duration Загуба от обезценка, призната в 
другия всеобхватен доход, 
имоти, машини и съоръжения 

Размерът на загубата от обезценка, призната в другия 
всеобхватен доход за имотите, машините и съоръженията. 
[вж. Загуба от обезценка, призната в другия всеобхватен 
доход; Имоти, машини и съоръжения] 

оповестяване: МСС 16, 
параграф 73, буква д), 
подточка iv) 

ifrs-full ImpairmentLossRecognisedIn
ProfitOrLoss 

X duration, 
debit 

Загуба от обезценка, призната в 
печалбата или загубата 

Размерът на загубата от обезценка, призната в печалбата 
или загубата. [вж. Загуба от обезценка; Печалба (загуба)] 

оповестяване: МСС 36, 
параграф 126, буква а), 
оповестяване: МСС 36, 
параграф 129, буква а) 

ifrs-full ImpairmentLossRecognisedIn
ProfitOrLossBiologicalAssets 

X duration Загуби от обезценка, признати в 
печалба или загуба, биологични 
активи 

Размерът на загубите от обезценка, признати в печалба или 
загуба за биологични активи. [вж. Загуби от обезценка, 
признати в печалба или загуба; Биологични активи] 

оповестяване: МСС 41, 
параграф 55, буква а) 

ifrs-full ImpairmentLossRecognisedIn
ProfitOrLossDeferredAcquisiti
onCostsArisingFromInsurance
Contracts 

X duration, 
credit 

Загуби от обезценка, признати в 
печалба или загуба, отсрочени 
разходи по придобиване 
(аквизиционни разходи), 
произтичащи от 
застрахователни договори 

Намалението на отсрочените разходи за придобиване 
(аквизиционни разходи), произтичащи от застрахователни 
договори, водещо до загуби от обезценка, признати в 
печалба или загуба. [вж. Загуби от обезценка, признати в 
печалба или загуба; Отсрочени разходи за придобиване 
(аквизиционни разходи), произтичащи от застрахователни 
договори; Видове застрахователни договори [member]] 

пример: МСФО 4, НИ39, буква 
г) – изтича на 1.1.2021 г., 
пример: МСФО 4, 
параграф 37, буква д) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full ImpairmentLossRecognisedIn
ProfitOrLossGoodwill 

X duration Загуби от обезценка, признати в 
печалба или загуба, репутация 

Размерът на загубите от обезценка, признати в печалба или 
загуба за репутация. [вж. Загуби от обезценка, признати в 
печалба или загуба; репутация] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б67, буква г), 
подточка (v) 

ifrs-full ImpairmentLossRecognisedIn
ProfitOrLossIntangibleAssetsAn
dGoodwill 

X duration Загуби от обезценка, признати в 
печалба или загуба, 
нематериални активи и 
репутация 

Размерът на загубите от обезценка, признати в печалба или 
загуба за нематериални активи и репутация. [вж. Загуби от 
обезценка, признати в печалба или загуба; Нематериални 
активи и репутация] 

обичайна практика: МСС 38, 
параграф 118, буква д), 
подточка iv) 

ifrs-full ImpairmentLossRecognisedIn
ProfitOrLossIntangibleAssetsOt
herThanGoodwill 

X duration Загуби от обезценка, признати в 
печалба или загуба, 
нематериални активи, различни 
от репутация 

Размерът на загубите от обезценка, признати в печалба или 
загуба за нематериални активи, различни от репутация. 
[вж. Загуби от обезценка, признати в печалба или загуба; 
Нематериални активи, различни от репутацията] 

оповестяване: МСС 38, 
параграф 118, буква д), 
подточка iv)
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ifrs-full ImpairmentLossRecognisedIn
ProfitOrLossInvestmentProperty 

X duration Загуби от обезценка, признати в 
печалбата или загубата, 
инвестиционни имоти 

Размерът на загубите от обезценка, признати в печалбата 
или загубата, за инвестиционни имоти. [вж. Загуби от обез 
ценка, признати в печалба или загуба; Инвестиционни 
имоти] 

оповестяване: МСС 40, 
параграф 76, буква ж), 
оповестяване: МСС 40, 
параграф 79, буква г), 
подточка v) 

ifrs-full ImpairmentLossRecognisedIn
ProfitOrLossLoansAndAdvances 

X duration Загуби от обезценка, признати в 
печалбата или загубата, заеми и 
авансови плащания 

Размерът на загубите от обезценка, признати в печалбата 
или загубата за заеми и авансовите плащания. [вж. Загуба 
от обезценка, призната в печалбата или загубата] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 85 

ifrs-full ImpairmentLossRecognisedIn
ProfitOrLossPropertyPlantAndE
quipment 

X duration Загуба от обезценка, призната в 
печалбата или загубата, имоти, 
машини и съоръжения 

Размерът на загубата от обезценка, призната в печалбата 
или загубата за имотите, машините и съоръженията. [вж. 
Загуба от обезценка, признати в печалбата или загубата; 
Имоти, машини и съоръжения] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 98, буква а), 
оповестяване: МСС 16, 
параграф 73, буква д), 
подточка (v) 

ifrs-full ImpairmentLossRecognisedIn
ProfitOrLossTradeReceivables 

X duration, 
debit 

Загуби от обезценка, признати в 
печалба или загуба, търговски 
вземания 

Размерът на загубите от обезценка, признати в печалба или 
загуба за търговски вземания. [вж. Загуба от обезценка, 
признати в печалбата или загубата; Търговски вземания] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full ImpairmentLossReversalOfImpa
irmentLossOnTradeReceivable
sAbstract 

Загуба от обезценка 
(възстановяване на загуба от 
обезценка) на търговски 
вземания [abstract] 

ifrs-full ImpairmentLossReversalOfImpa
irmentLossRecognisedInProfi
tOrLoss 

X duration, 
debit 

Загуба от обезценка 
(възстановяване на загуба от 
обезценка), призната в 
печалбата или загубата 

Размерът на загубата от обезценка (възстановяване на 
загуба от обезценка), призната в печалбата или загубата. 
[вж. Загуба от обезценка, признати в печалбата или 
загубата; Възстановяване на загубата от обезценка, 
призната в печалбата или загубата] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 99 

ifrs-full ImpairmentLossReversalOfImpa
irmentLossRecognisedInProfi
tOrLossLoansAndAdvances 

X duration, 
debit 

Загуба от обезценка 
(възстановяване на загубата от 
обезценка), призната в 
печалбата или загубата, заеми и 
авансови плащания 

Размерът на загубата от обезценка (възстановяване на 
загубата от обезценка), призната в печалбата или загубата 
за заеми и авансови плащания. [вж. Загуба от обезценка, 
признати в печалбата или загубата; Възстановена загуба от 
обезценка, призната в печалбата или загубата] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 85
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ifrs-full ImpairmentLossReversalOfImpa
irmentLossRecognisedInProfi
tOrLossLoansAndAdvance
sAbstract 

Загуба от обезценка 
(възстановяване на загубата от 
обезценка), призната в 
печалбата или загубата, заеми и 
авансови плащания [abstract] 

ifrs-full ImpairmentLossReversalOfImpa
irmentLossRecognisedInProfi
tOrLossTradeReceivables 

X duration, 
debit 

Загуба от обезценка 
(възстановяване на загуба от 
обезценка), призната в 
печалбата или загубата, 
търговски вземания 

Размерът на загубата от обезценка или възстановената 
загуба от обезценка, призната в печалбата или загубата, 
за търговските вземания. [вж. Загуба от обезценка, 
признати в печалбата или загубата; Възстановена загуба 
от обезценка, призната в печалбата или загубата; 
Търговски вземания] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full ImpairmentOfFinancialAsset
sAxis 

axis Обезценка на финансовите 
активи [axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 37 – изтича на 
1.1.2021 г. 

ifrs-full ImplicationsOfSurplusOrDefici
tOnMultiemployerPlanForEntity 

text Описание на последствията от 
излишък или дефицит на 
множество работодатели или 
държавен план за предприятие 

Описание на последствията за предприятието от излишък 
или дефицит на множество работодатели или държавен 
план, които биха могли да се отразят на размера на 
бъдещите вноски. [вж. Планове с дефинирани доходи на 
множество работодатели [member]; Държавни планове с 
дефинирани доходи [member]] 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 148, буква г), 
подточка iv) 

ifrs-full InAccordanceWit
hIFRS9Member 

member В съответствие с МСФО 9 
[member] 

Този член обозначава информацията, съобщена в съот 
ветствие с МСФО 9. 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39Л, буква д) – в 
сила от първото прилагане на 
МСФО 9 

ifrs-full IncomeApproachMember member Подход на базата на доходи 
[member], 

Този член обозначава методите за остойностяване, които 
превръщат бъдещи суми (например парични потоци или 
приходи и разходи) в единна текуща (т.е. дисконтирана) 
сума. Оценяването на справедливата стойност се определя 
въз основа на стойността, посочена от текущите пазарни 
очаквания за тези бъдещи суми. 

пример: МСФО 13, 
параграф 62 

ifrs-full IncomeArisingFromExploration
ForAndEvaluationOfMineralRe
sources 

X duration, 
credit 

Доходи, произтичащи от 
проучване и оценка на 
минерални ресурси 

Размерът на доходите, произтичащи от търсенето на 
минерални ресурси, включително минерали, нефт, 
природен газ и сходни невъзстановяеми ресурси, след 
като предприятието е получило юридически права да 
извършва проучвания в конкретна област, както и опред 
елянето на техническата осъществимост и търговската 
приложимост на добиването на минерални ресурси. 

оповестяване: МСФО 6, 
параграф 24, буква б)
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ifrs-full IncomeArisingFromInsurance
Contracts 

X duration, 
credit 

Приходи, произтичащи от 
застрахователни договори 

Размерът на приходите, произтичащи от застрахователни 
договори. [вж. Видове застрахователни договори [mem
ber]] 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 37, буква б) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full IncomeCapitalisationMember member Капитализиране на доходите 
[member] 

Този член обозначава метод за остойностяване, съот 
ветстващ на подхода на доходите. Капитализирането е 
процес, който се прилага по отношение на размер, пред 
ставляващ мярка за стопански доход, за превръщане на 
този размер на стопанския доход в приблизителна 
оценка на настоящата стойност. 

обичайна практика: МСФО 13, 
параграф 93, буква г) 

ifrs-full IncomeExpenseGainsOrLosse
sOfFinancialInstrumentsAbstract 

Приходи, разходи, печалби или 
загуби от финансови 
инструменти [abstract] 

ifrs-full IncomeExpensesFromReinsuran
ceContractsHeldOtherThanFi
nanceIncomeExpenses 

X duration, 
credit 

Приходи (разходи) от държани 
презастрахователни договори, 
различни от финансови 
приходи (разходи) 

Размерът на приходите (разходите) от група държани 
презастрахователни договори, различни от финансови 
приходи (разходи). [вж. Държани презастрахователни 
договори [member]] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 82, буква ав) – в сила 
от 1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 86 – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full IncomeExpensesFromReinsuran
ceContractsHeldOtherThanFi
nanceIncomeExpensesAbstract 

Приходи (разходи) от държани 
презастрахователни договори, 
различни от финансови 
приходи (разходи) [abstract] 

ifrs-full IncomeFromAmountsRecove
redFromReinsurer 

X duration, 
credit 

Приходи от суми, събрани от 
презастрахователя 

Размерът на приходите, които предприятието е събрало от 
презастрахователя. [вж. Държани презастрахователни 
договори [member]] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 86 – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full IncomeFromContinuingInvolve
mentInDerecognisedFinancia
lAssets 

X duration, 
credit 

Приходи от продължаващото 
участие в отписани финансови 
активи 

Размерът на приходите, признати от продължаващото 
участие на предприятието в отписани финансови активи 
(например промени в справедливата стойност на дери 
вативни инструменти). [вж. Финансови активи; Дери 
вативни инструменти [member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 42Ж, буква б) 

ifrs-full IncomeFromContinuingInvolve
mentInDerecognisedFinancialAs
setsCumulativelyRecognised 

X instant, 
credit 

Приходи от продължаващото 
участие в отписани финансови 
активи, признати съвкупно 

Съвкупният размер на приходите, признати от продължа 
ващото участие на предприятието в отписани финансови 
активи (например промени в справедливата стойност на 
деривативни инструменти). [вж. Приходи от продължа 
ващото участие в отписани финансови активи; Дери 
вативни инструменти [member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 42Ж, буква б)
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ifrs-full IncomeFromContinuingOperati
onsAttributableToOwnersOf
Parent 

X duration, 
credit 

Приходи от продължаващи 
дейности, които може да бъдат 
отнесени към собствениците на 
предприятието майка 

Размерът на приходите от продължаващи дейности, които 
може да бъдат отнесени към собствениците на предпри 
ятието майка. [вж. Продължаващи дейности [member]] 

оповестяване: МСФО 5, 
параграф 33, буква г) 

ifrs-full IncomeFromContractsWithRein
surers 

X duration, 
credit 

Приходи от договори с 
презастрахователи 

Размерът на приходите от договори с презастрахователи. пример: МСС 1, 
параграф 85 – изтича на 
1.1.2021 г., пример: МСФО 4, 
НИ24, буква б) – изтича на 
1.1.2021 г., пример: МСФО 4, 
параграф 37, буква б) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full IncomeFromDiscontinuedOpe
rationsAttributableToOwnersOf
Parent 

X duration, 
credit 

Приходи от преустановени 
дейности, които може да бъдат 
отнесени към собствениците на 
предприятието майка 

Размерът на приходите от преустановени дейности, които 
може да бъдат отнесени към собствениците на предпри 
ятието майка. [вж. Преустановени дейности [member]] 

оповестяване: МСФО 5, 
параграф 33, буква г) 

ifrs-full IncomeFromFinesAndPenalties X duration, 
credit 

Приходи от глоби и санкции Размерът на приходите, произтичащи от глоби и санкции. обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full IncomeFromGovernmentGran
tsRelatedToAgriculturalActivity 

X duration, 
credit 

Приходи от предоставени от 
държавата безвъзмездни 
средства, свързани със 
селскостопанска дейност 

Размерът на приходите от предоставени от държавата 
безвъзмездни средства, свързани със селскостопанска 
дейност. [вж. Безвъзмездни средства, предоставени от 
държавата] 

обичайна практика: МСС 41, 
параграф 57, буква а) 

ifrs-full IncomeFromReimbursemen
tsUnderInsurancePolicies 

X duration, 
credit 

Приходи от възстановявания по 
застрахователни полици 

Размерът на приходите, признати от възстановяване по 
претенция в резултат на настъпване на застрахователно 
събитие, покрито от застрахователен договор. [вж. Видове 
застрахователни договори [member]] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full IncomeFromStructuredEntities X duration, 
credit 

Приходи от структурирани 
предприятия 

Размерът на приходите от структурирани предприятия, 
включително повтарящи се и еднократни такси, лихви, 
дивиденти, печалби или загуби от преоценка или 
отписване на дялови участия в структурирани предприятия 
и печалби или загуби от прехвърлянето на активи и 
пасиви към структурираното предприятие. [вж. Неконсо 
лидирани структурирани предприятия [member]] 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 27, буква б)
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ifrs-full IncomeFromSubleasingRightofu
seAssets 

X duration, 
credit 

Приходи от преотдаване на 
лизинг на активи с право на 
ползване 

Размерът на приходите от преотдаване на лизинг на активи 
с право на ползване. Преотдаване е сделка, за която базов 
актив се преотдава от лизингополучателя („междинен 
лизингодател“) на трета страна, и лизингът („главен 
лизинг“) между главния лизингодател и лизингополучателя 
остава в сила. [вж. Активи с право на ползване] 

оповестяване: МСФО 16, 
параграф 53, буква е) 

ifrs-full IncomeOnFinancialAssetsReclas
sifiedOutOfAvailableforsaleFi
nancialAssetsRecognisedInOt
herComprehensiveIncome 

X duration, 
credit 

Приходи, които са признати в 
печалбата или загубата, от 
финансови активи, 
прекласифицирани от 
категорията на финансовите 
активи на разположение за 
продажба в друга категория 

Размерът на приходите, които са признати в печалбата или 
загубата, от финансови активи, прекласифицирани от кате 
горията на финансовите активи на разположение за 
продажба в друга категория. [вж. Финансови активи на 
разположение за продажба; Друг всеобхватен доход] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 12А, буква д) – 
изтича на 1.1.2021 г. 

ifrs-full IncomeOnFinancialAssetsReclas
sifiedOutOfFinancialAssetsAtFa
irValueThroughProfitOrLossRe
cognisedInProfitOrLoss 

X duration, 
credit 

Приходи от финансови активи, 
прекласифицирани извън 
категорията финансови активи 
по справедлива стойност през 
печалбата или загубата, които 
са признати в печалбата или 
загубата 

Размерът на приходите, които са признати в печалбата или 
загубата, от финансови активи, прекласифицирани от кате 
горията на финансовите активи по справедлива стойност 
през печалбата или загубата в друга категория. [вж. 
Финансови активи по справедлива стойност през 
печалбата или загубата] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 12А, буква д) – 
изтича на 1.1.2021 г. 

ifrs-full IncomeRelatingToVariableLease
PaymentsForOperatingLeasesT
hatDoNotDependOnInde
xOrRate 

X duration, 
credit 

Приходи, свързани с 
променливи лизингови 
плащания за оперативни 
лизинги, които не зависят от 
индекс или процент 

Размерът на приходите, свързани с променливи лизингови 
плащания за оперативни лизинги, които не зависят от 
индекс или процент. Променливи лизингови плащания са 
онази част от плащанията, извършвани от лизингополу 
чателя в полза на лизингодателя за правото да използва 
базовия актив през срока на лизинговия договор, които се 
променят поради промените на фактите или обстоятел 
ствата, настъпили след началната дата на лизинга и 
различни от изминалото време. 

оповестяване: МСФО 16, 
параграф 90, буква б) 

ifrs-full IncomeRelatingToVariableLease
PaymentsNotIncludedInMeasu
rementOfNetInvestmentInFinan
ceLease 

X duration, 
credit 

Приходи, свързани с 
променливи лизингови 
плащания, които не са 
включени в оценката на нетна 
инвестиция при финансов 
лизинг 

Размерът на приходите, свързани с променливи лизингови 
плащания, които не са включени в оценката на нетната 
инвестиция при финансовия лизинг. Променливи 
лизингови плащания са онази част от плащанията, 
извършвани от лизингополучателя в полза на лизинго 
дателя за правото да използва базовия актив през срока 
на лизинговия договор, които се променят поради 
промените на фактите или обстоятелствата, настъпили 
след началната дата на лизинга и различни от изминалото 
време. [вж. Нетна инвестиция при финансов лизинг] 

оповестяване: МСФО 16, 
параграф 90, буква а), 
подточка iii)
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ifrs-full IncomeStatementAbstract Печалба или загуба [abstract] 

ifrs-full IncomeTaxConsequencesOfDivi
dendsProposedOrDeclaredBefo
reFinancialStatementsAuthori
sedForIssueNotRecognisedAsLia
bility 

X duration Ефект на дивидентите върху 
данъка върху дохода, които са 
предложени или декларирани, 
преди финансовите отчети да 
бъдат одобрени за издаване, но 
не са признати като пасиви 

Размерът на ефектите на дивидентите на акционерите в 
предприятието върху данъка върху дохода, които са пред 
ложени или декларирани след отчетния период, но преди 
финансовите отчети да бъдат одобрени за издаване, и не са 
признати като пасиви във финансовите отчети. 

оповестяване: МСС 12, 
параграф 81, буква и) 

ifrs-full IncomeTaxesPaidClassifiedAsO
peratingActivities 

X duration, 
credit 

Платени данъци върху дохода, 
класифицирани като 
оперативни дейности 

Паричните потоци за платени данъци върху дохода, класи 
фицирани като оперативни дейности. 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 35 

ifrs-full IncomeTaxesPaidRefund X duration, 
credit 

Платени (възстановени) данъци 
върху дохода 

Паричните потоци върху платените или възстановените 
данъци върху дохода. 

оповестяване: МСС 7, 
параграф 35 

ifrs-full IncomeTaxesPaidRefundAbstract Платени (възстановени) данъци 
върху дохода [abstract] 

ifrs-full IncomeTaxesPaidRefundClassi
fiedAsFinancingActivities 

X duration, 
credit 

Платени (възстановени) данъци 
върху дохода, класифицирани 
като оперативни дейности 

Паричните потоци от платени или възстановени данъци 
върху дохода, класифицирани като финансови дейности. 
[вж. Платени (възстановени) данъци върху дохода] 

оповестяване: МСС 7, 
параграф 35, пример: МСС 7, 
параграф 14, буква е) 

ifrs-full IncomeTaxesPaidRefundClassi
fiedAsInvestingActivities 

X duration, 
credit 

Платени (възстановени) данъци 
върху дохода, класифицирани 
като инвестиционни дейности 

Паричните потоци от платени или възстановени данъци 
върху дохода, класифицирани като инвестиционни 
дейности. [вж. Платени (възстановени) данъци върху 
дохода] 

оповестяване: МСС 7, 
параграф 35, пример: МСС 7, 
параграф 14, буква е) 

ifrs-full IncomeTaxesPaidRefundClassi
fiedAsOperatingActivities 

X duration, 
credit 

Платени (възстановени) данъци 
върху дохода, класифицирани 
като оперативни дейности 

Паричните потоци от платени или възстановени данъци 
върху дохода, класифицирани като оперативни дейности. 
[вж. Платени (възстановени) данъци върху дохода] 

оповестяване: МСС 7, 
параграф 35, пример: МСС 7, 
параграф 14, буква е)
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ifrs-full IncomeTaxesRefundClassifiedA
sOperatingActivities 

X duration, 
debit 

Възстановени данъци върху 
дохода, класифицирани като 
оперативни дейности 

Паричните потоци от възстановени данъци върху дохода, 
класифицирани като оперативни дейности. 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 35 

ifrs-full IncomeTaxExpenseContinuin
gOperations 

X duration, 
debit 

Разходи (приходи) за (от) 
данъци 

Съвкупната сума, включена в определянето на печалбата 
(загубата) за периода във връзка с текущите и отсрочените 
данъци. [вж. Текущи разходи (приходи) за (от) данъци; 
Разходи (приходи) за (от) отсрочени данъци] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 82, буква г), 
оповестяване: МСС 12, 
параграф 79, оповестяване: 
МСС 12, 
параграф 81, буква в), 
подточка i), оповестяване: МСС 
12, 
параграф 81, буква в), 
подточка ii), оповестяване: 
МСС 26, 
параграф 35, буква б), 
подточка viii), оповестяване: 
МСФО 12, 
параграф Б13, буква г), 
оповестяване: МФСО 8, 
параграф 23, буква з) 

ifrs-full IncomeTaxRelatingToApplica
tionOfOverlayApproachInOt
herComprehensiveIncome 

X duration, 
debit 

Данък върху дохода, свързан с 
прилагане на подхода за 
припокриване в другия 
всеобхватен доход 

Размерът на данъка върху дохода, свързан със суми, 
признати в другия всеобхватен доход, във връзка с прила 
гането на подхода за припокриване. [вж. Друг всеобхватен 
доход] 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 35Г, буква б) – в сила 
от първото прилагане на 
МСФО 9 

ifrs-full IncomeTaxRelatingToAvailable
forsaleFinancialAssetsOfOther
ComprehensiveIncome 

X duration, 
debit 

Данък върху дохода, свързан с 
финансови активи на 
разположение за продажба, 
включени в другия всеобхватен 
доход 

Размерът на данъка върху дохода, свързан със суми, 
признати в другия всеобхватен доход, във връзка с 
финансови активи на разположение за продажба. [вж. 
Финансови активи на разположение за продажба; Друг 
всеобхватен доход] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 90 – изтича на 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСС 12, 
параграф 81, буква аб) – 
изтича на 1.1.2021 г. 

ifrs-full IncomeTaxRelatingToCashFlow
HedgesOfOtherComprehensive
Income 

X duration, 
debit 

Данък върху дохода, свързан с 
хеджирания на парични 
потоци, включени в другия 
всеобхватен доход 

Размерът на данъка върху дохода, свързан със суми, 
признати в другия всеобхватен доход, във връзка с 
хеджирания на парични потоци. [вж. Хеджиране на 
парични потоци [member]; Друг всеобхватен доход] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 90, оповестяване: 
МСС 12, 
параграф 81, буква аб)
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ifrs-full IncomeTaxRelatingToChangeIn
ValueOfForeignCurrencyBasisS
preadsOfOtherComprehensive
Income 

X duration, 
debit 

Данък върху дохода, свързан с 
промяна в стойността на 
базисни спредове за 
чуждестранна валута, включени 
в другия всеобхватен доход 

Размерът на данъка върху дохода, свързан със суми, 
признати в другия всеобхватен доход във връзка с 
промяна в стойността на базисните спредове за 
чуждестранна валута. [вж. Резерв за промяна в стойността 
на базисните спредове за чуждестранна валута; Друг 
всеобхватен доход] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 90, оповестяване: 
МСС 12, 
параграф 81, буква аб) 

ifrs-full IncomeTaxRelatingToChangeIn
ValueOfForwardElementsOfFor
wardContractsOfOtherCompre
hensiveIncome 

X duration, 
debit 

Данък върху дохода, свързан с 
промяна в стойността на 
форуърдните елементи на 
форуърдните договори, 
включени в другия всеобхватен 
доход 

Размерът на данъка върху дохода, свързан със суми, 
признати в другия всеобхватен доход във връзка с 
промяна в стойността на форуърдните елементи на фору 
ърдните договори. [вж. Резерв за промяна в стойността на 
форуърдните елементи на форуърдните договори; Друг 
всеобхватен доход] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 90, оповестяване: 
МСС 12, 
параграф 81, буква аб) 

ifrs-full IncomeTaxRelatingToChangeIn
ValueOfTimeValueOfOptionsO
fOtherComprehensiveIncome 

X duration, 
debit 

Данък върху дохода, свързан с 
промяна в стойността на 
времевата стойност на опциите, 
включени в другия всеобхватен 
доход 

Размерът на данъка върху дохода, свързан със суми, 
признати в другия всеобхватен доход във връзка с 
промяна в стойността на времевата стойност на опциите. 
[вж. Резерв от промяна във времевата стойност на опциите; 
Друг всеобхватен доход] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 90, оповестяване: 
МСС 12, 
параграф 81, буква аб) 

ifrs-full IncomeTaxRelatingToChange
sInFairValueOfFinancialLiability
AttributableToChangeInCredi
tRiskOfLiabilityOfOtherCompre
hensiveIncome 

X duration, 
debit 

Данък върху дохода, свързан с 
промени в справедливата 
стойност на финансов пасив, 
които може да бъдат отдадени 
на промяна в кредитния риск 
по пасива, включен в другия 
всеобхватен доход 

Размерът на данъка върху дохода, свързан със суми, 
признати в другия всеобхватен доход във връзка с 
промени в справедливата стойност на финансови пасиви, 
които може да бъдат отдадени на промяна в кредитния 
риск по тези пасиви. [вж. Кредитен риск [member]; Друг 
всеобхватен доход] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 90, оповестяване: 
МСС 12, 
параграф 81, буква аб) 

ifrs-full IncomeTaxRelatingToChange
sInRevaluationSurplusOfOther
ComprehensiveIncome 

X duration, 
debit 

Данък върху дохода, свързан с 
промени в преоценъчния 
излишък, включени в другия 
всеобхватен доход 

Размерът на данъка върху дохода, свързан със суми, 
признати в другия всеобхватен доход във връзка с 
промени в преоценъчния излишък. [вж. Преоценъчен 
излишък; Друг всеобхватен доход] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 90, оповестяване: 
МСС 12, 
параграф 81, буква аб) 

ifrs-full IncomeTaxRelatingToCompo
nentsOfOtherComprehensive
Income 

X duration Данък върху дохода, свързан с 
компоненти на друг 
всеобхватен доход 

Размерът на данъка върху дохода, свързан със суми, 
признати в другия всеобхватен доход. [вж. Друг 
всеобхватен доход] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 90, оповестяване: 
МСС 12, 
параграф 81, буква аб) 

ifrs-full IncomeTaxRelatingToCompo
nentsOfOtherComprehensiveIn
comeAbstract 

Данък върху дохода, свързан с 
компоненти на друг 
всеобхватен доход [abstract]
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ifrs-full IncomeTaxRelatingToCompo
nentsOfOtherComprehensiveIn
comeThatWillBeReclassifiedTo
ProfitOrLoss 

X duration, 
debit 

Данък върху дохода, свързан с 
компоненти на друг 
всеобхватен доход, който ще 
бъде прекласифициран в 
печалба или загуба 

Размерът на данъка върху дохода, свързан с компоненти на 
друг всеобхватен доход, който ще бъде прекласифициран в 
печалба или загуба. [вж. Данък върху дохода, свързан с 
компоненти на друг всеобхватен доход] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 91 

ifrs-full IncomeTaxRelatingToCompo
nentsOfOtherComprehensiveIn
comeThatWillBeReclassifiedTo
ProfitOrLossAbstract 

Данък върху дохода, свързан с 
компоненти на друг 
всеобхватен доход, който ще 
бъде прекласифициран в 
печалба или загуба [abstract] 

ifrs-full IncomeTaxRelatingToCompo
nentsOfOtherComprehensiveIn
comeThatWillNotBeReclassified
ToProfitOrLoss 

X duration, 
debit 

Данък върху дохода, свързан с 
компоненти на друг 
всеобхватен доход, който няма 
да бъде прекласифициран в 
печалба или загуба 

Размерът на данъка върху дохода, свързан с компоненти на 
друг всеобхватен доход, който няма да бъде прекласи 
фициран в печалба или загуба. [вж. Данък върху дохода, 
свързан с компоненти на друг всеобхватен доход] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 91 

ifrs-full IncomeTaxRelatingToCompo
nentsOfOtherComprehensiveIn
comeThatWillNotBeReclassified
ToProfitOrLossAbstract 

Данък върху дохода, свързан с 
компоненти на друг 
всеобхватен доход, който няма 
да бъде прекласифициран в 
печалба или загуба [abstract] 

ifrs-full IncomeTaxRelatingToExchange
DifferencesOnTranslationOfOt
herComprehensiveIncome 

X duration, 
debit 

Данък върху дохода, свързан с 
разлики в обменните курсове 
при превалутиране, включени в 
другия всеобхватен доход 

Размерът на данъка върху дохода, свързан със суми, 
признати в другия всеобхватен доход във връзка с 
разлики в обменните курсове при превалутиране на 
финансови отчети за чуждестранни дейности. [вж. Друг 
всеобхватен доход; Резерв от разлики в обменните 
курсове при превалутиране] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 90, оповестяване: 
МСС 12, 
параграф 81, буква аб) 

ifrs-full IncomeTaxRelatingToFinanceIn
comeExpensesFromReinsurance
ContractsHeldOfOtherCompre
hensiveIncome 

X duration, 
debit 

Данък върху дохода, свързан с 
финансови приходи (разходи) 
от държани презастрахователни 
договори, включени в другия 
всеобхватен доход 

Размерът на данъка върху дохода, свързан със суми, 
признати в другия всеобхватен доход във връзка с 
финансови приходи (разходи) от държани презастрахо 
вателни договори. [вж. Финансови приходи (разходи) по 
застраховки; Държани презастрахователни договори [mem
ber]] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 90 – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСС 12, 
параграф 81, буква аб) – в сила 
от 1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 90 – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 82 – в сила от 
1.1.2021 г.
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ifrs-full IncomeTaxRelatingToFinancia
lAssetsMeasuredAtFairValueTh
roughOtherComprehensive
Income 

X duration, 
debit 

Данък върху дохода, свързан с 
финансови активи, оценени по 
справедлива стойност през 
другия всеобхватен доход, 
включени в другия всеобхватен 
доход 

Размерът на данъка върху дохода, свързан със суми, 
признати в другия всеобхватен доход във връзка с 
финансови активи, оценени по справедлива стойност през 
другия всеобхватен доход. [вж. Финансови активи, оценени 
по справедлива стойност през другия всеобхватен доход; 
Друг всеобхватен доход] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 90, оповестяване: 
МСС 12, 
параграф 81, буква аб) 

ifrs-full IncomeTaxRelatingToHedgesO
fInvestmentsInEquityInstrumen
tsOfOtherComprehensive
Income 

X duration, 
debit 

Данък върху дохода, свързан с 
хеджирания на инвестиции в 
инструменти на собствения 
капитал, включени в другия 
всеобхватен доход 

Размерът на данъка върху дохода, свързан със суми, 
признати в другия всеобхватен доход, във връзка с 
хеджирания на инвестиции в инструменти на собствения 
капитал, които предприятието е определило по спра 
ведлива стойност през другия всеобхватен доход. [вж. 
Друг всеобхватен доход; Резерв от печалби и загуби от 
хеджиращи инструменти, които хеджират инвестиции в 
инструменти на собствения капитал] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 90, оповестяване: 
МСС 12, 
параграф 81, буква аб) 

ifrs-full IncomeTaxRelatingToHedgesOf
NetInvestmentsInForeignOpera
tionsOfOtherComprehensive
Income 

X duration, 
debit 

Данък върху дохода, свързан с 
хеджирания на нетни 
инвестиции в чуждестранни 
дейности, включени в другия 
всеобхватен доход 

Размерът на данъка върху дохода, свързан със суми, 
признати в другия всеобхватен доход, във връзка с 
хеджирания на нетни инвестиции в чуждестранни 
дейности. [вж. Друг всеобхватен доход] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 90, оповестяване: 
МСС 12, 
параграф 81, буква аб) 

ifrs-full IncomeTaxRelatingToInsurance
FinanceIncomeExpensesFromIn
suranceContractsIssuedOfOther
ComprehensiveIncomeThatWil
lBeReclassifiedToProfitOrLoss 

X duration, 
debit 

Данък върху дохода, свързан с 
финансови приходи (разходи) 
по застраховки от издадени 
застрахователни договори, 
включени в другия всеобхватен 
доход, които ще бъдат 
прекласифицирани като 
печалба или загуба 

Размерът на данъка върху дохода, свързан със суми, които 
са признати в другия всеобхватен доход във връзка с 
финансови приходи (разходи) по застраховки от издадени 
застрахователни договори и които впоследствие ще бъде 
прекласифицирани като печалба или загуба. [вж. 
Финансови приходи (разходи) по застраховки; Издадени 
застрахователни договори [member]] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 90 – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСС 12, 
параграф 81, буква аб) – в сила 
от 1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 90 – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full IncomeTaxRelatingToInsurance
FinanceIncomeExpensesFromIn
suranceContractsIssuedOfOther
ComprehensiveIncomeThatWil
lNotBeReclassifiedToProfi
tOrLoss 

X duration, 
debit 

Данък върху дохода, свързан с 
финансови приходи (разходи) 
по застраховки от издадени 
застрахователни договори, 
включени в другия всеобхватен 
доход, които няма да бъдат 
прекласифицирани като 
печалба или загуба 

Размерът на данъка върху дохода, свързан със суми, 
признати в другия всеобхватен доход във връзка с 
финансови приходи (разходи) по застраховки от издадени 
застрахователни договори, които впоследствие няма да 
бъдат прекласифицирани като печалба или загуба. [вж. 
Финансови приходи (разходи) по застраховки; Издадени 
застрахователни договори [member]] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 90 – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСС 12, 
параграф 81, буква аб) – в сила 
от 1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 90 – в сила от 
1.1.2021 г.

BG 
18.12.2020 г. 

О
фициален вестник на Европейския съю

з 
L 429/435



 

Префикс URI на наименованието на елемента/ 
ролята 

Вид на елемента 
и атрибути Обозначение Обозначение на документацията Препратки 

ifrs-full IncomeTaxRelatingToInvest
mentsInEquityInstrumentsOfOt
herComprehensiveIncome 

X duration, 
debit 

Данък върху дохода, свързан с 
инвестиции в инструменти на 
собствения капитал, включени 
в другия всеобхватен доход 

Размерът на данъка върху дохода, свързан със суми, 
признати в другия всеобхватен доход, във връзка с 
инвестиции в инструменти на собствения капитал, които 
предприятието е определило по справедлива стойност през 
другия всеобхватен доход. [вж. Друг всеобхватен доход; 
Резерв от печалби и загуби от инвестиции в инструменти 
на собствения капитал] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 90, оповестяване: 
МСС 12, 
параграф 81, буква аб) 

ifrs-full IncomeTaxRelatingToNetMove
mentInRegulatoryDeferralAcco
untBalancesRelatedToItemsThat
WillBeReclassifiedToProfi
tOrLoss 

X duration, 
debit 

Данък върху дохода, свързан с 
нетно движение на салда по 
сметка на отсрочени разчети по 
дейности с регулирани цени, 
свързани с елементи, които ще 
бъдат прекласифицирани в 
печалба или загуба 

Размерът на данъка върху дохода, свързан със суми, 
признати в другия всеобхватен доход, във връзка с 
нетното движение на салда по сметки за отсрочени 
разчети по дейности с регулирани цени, свързани с 
елементи, които ще бъдат прекласифицирани в печалба 
или загуба. [вж. Салда по сметки за отсрочени разчети 
по дейности с регулирани цени [member]; Друг 
всеобхватен доход] 

оповестяване: МСФО 14, 
параграф 22, буква б) 

ifrs-full IncomeTaxRelatingToNetMove
mentInRegulatoryDeferralAcco
untBalancesRelatedToItemsThat
WillNotBeReclassifiedToProfi
tOrLoss 

X duration, 
debit 

Данък върху дохода, свързан с 
нетно движение на салда по 
сметка на отсрочени разчети по 
дейности с регулирани цени, 
свързани с отчетни обекти, 
които няма да бъдат 
прекласифицирани като 
печалба или загуба 

Размерът на данъка върху дохода, свързан със суми, 
признати в другия всеобхватен доход, във връзка с 
нетното движение на салда по сметки за отсрочени 
разчети по дейности с регулирани цени, свързани с 
отчетни обекти, които няма да бъдат прекласифицирани 
като печалба или загуба. [вж. Салда по сметки за 
отсрочени разчети по дейности с регулирани цени 
[member]; Друг всеобхватен доход] 

оповестяване: МСФО 14, 
параграф 22, буква а) 

ifrs-full IncomeTaxRelatingToOtherIndi
viduallyImmaterialComponen
tsOfOtherComprehensive
Income 

X duration, 
debit 

Данък върху дохода, свързан с 
други поотделно несъществени 
компоненти на другия 
всеобхватен доход 

Размерът на данъка върху дохода, свързан с други 
поотделно несъществени компоненти на другия 
всеобхватен доход. [вж. Друг всеобхватен доход] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 85 

ifrs-full IncomeTaxRelatingToRemeasu
rementsOfDefinedBenefitPlan
sOfOtherComprehensiveIncome 

X duration, 
debit 

Данък върху дохода, свързан с 
преоценки на планове с 
дефинирани доходи, включени 
в другия всеобхватен доход 

Размерът на данъка върху дохода, свързан със суми, 
признати в другия всеобхватен доход във връзка с 
преоценки на планове с дефинирани доходи. [вж. Друг 
всеобхватен доход; Резерв от преоценки на планове с дефи 
нирани доходи; Планове с дефинирани доходи [member]] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 90, оповестяване: 
МСС 12, 
параграф 81, буква аб) 

ifrs-full IncomeTaxRelatingToShareO
fOtherComprehensiveIncomeO
fAssociatesAndJointVenturesAc
countedForUsingEquityMethod 

X duration, 
debit 

Данък върху дохода, свързан с 
дела в другия всеобхватен 
доход на асоциираните и 
съвместните предприятия, 
отчетен по метода на 
собствения капитал 

Размерът на данъка върху дохода, свързан с дела на пред 
приятието в другия всеобхватен доход на асоциираните и 
съвместните предприятия, отчетен по метода на собствения 
капитал. [вж. Дял на другия всеобхватен доход на асоции 
раните и съвместните предприятия, отчетен по метода на 
собствения капитал, преди данъчно облагане] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 90
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ifrs-full IncomeTaxRelatingToShareO
fOtherComprehensiveIncomeO
fAssociatesAndJointVenturesAc
countedForUsingEquityMetho
dAbstract 

Данък върху дохода, свързан с 
дела в другия всеобхватен 
доход на асоциираните и 
съвместните предприятия, 
отчетен по метода на 
собствения капитал [abstract] 

ifrs-full IncomeTaxRelatingToShareO
fOtherComprehensiveIncomeO
fAssociatesAndJointVenturesAc
countedForUsingEquityMet
hodThatWillBeReclassifiedTo
ProfitOrLoss 

X duration, 
debit 

Данък върху дохода, свързан с 
дела в другия всеобхватен 
доход на асоциираните и 
съвместните предприятия, 
отчетен по метода на 
собствения капитал, който ще 
бъде прекласифициран в 
печалба или загуба 

Размерът на данъка върху дохода, свързан с дела на пред 
приятието в другия всеобхватен доход на асоциираните и 
съвместните предприятия, отчетен по метода на собствения 
капитал, който ще бъде прекласифициран в печалба или 
загуба. [вж. Дял в другия всеобхватен доход на асоции 
раните и съвместните предприятия, отчетен по метода на 
собствения капитал, преди данъчно облагане] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 91 

ifrs-full IncomeTaxRelatingToShareO
fOtherComprehensiveIncomeO
fAssociatesAndJointVenturesAc
countedForUsingEquityMet
hodThatWillNotBeReclassified
ToProfitOrLoss 

X duration, 
debit 

Данък върху дохода, свързан с 
дела в другия всеобхватен 
доход на асоциираните и 
съвместните предприятия, 
отчетен по метода на 
собствения капитал, който няма 
да бъде прекласифициран като 
печалба или загуба 

Размерът на данъка върху дохода, свързан с дела на пред 
приятието в другия всеобхватен доход на асоциираните и 
съвместните предприятия, отчетен по метода на собствения 
капитал, който няма да бъде прекласифициран като 
печалба или загуба. [вж. Дял в другия всеобхватен доход 
на асоциираните и съвместните предприятия, отчетен по 
метода на собствения капитал, преди данъчно облагане] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 91 

ifrs-full IncreaseDecreaseDueToApplica
tionOfIFRS15Member 

member Увеличение (намаление) поради 
прилагане на МСФО 15 
[member] 

Този член обозначава финансовия ефект от прилагането на 
МСФО 15. 

оповестяване: МСФО 15, 
параграф В8, буква а) 

ifrs-full IncreaseDecreaseDueToChange
sInAccountingPolicyAndCorrec
tionsOfPriorPeriodError
sMember 

member Увеличение (намаление) поради 
промени в счетоводната 
политика и поправки на 
грешки от предишни периоди 
[member] 

Този член обозначава финансовия ефект от промените в 
счетоводната политика и поправките на грешки от 
предишни периоди. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 106, буква б), 
оповестяване: МСС 8, 
параграф 28, буква е), 
подточка i), оповестяване: 
МСС 8, 
параграф 29, буква в), 
подточка i), оповестяване: 
МСС 8, 
параграф 49, буква б), 
подточка i)
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ifrs-full IncreaseDecreaseDueToChange
sInAccountingPolicyRequiredBy
IFRSsMember 

member Увеличение (намаление) поради 
промени в счетоводна 
политика, изисквани от МСФО 
[member] 

Този член обозначава финансовия ефект от промените в 
счетоводна политика, изисквани от МСФО. [вж. МСФО 
[member]] 

оповестяване: МСС 8, 
параграф 28, буква е), 
подточка i), оповестяване: 
МСС 8, параграф 28, буква ж) 

ifrs-full IncreaseDecreaseDueToDepartu
reFromRequirementOfIFR
SMember 

member Увеличение (намаление) поради 
отклонение от изискване на 
МСФО [member] 

Този член обозначава финансовия ефект от отклонение от 
изискване на МСФО. [вж. МСФО [member]] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 20, буква г) 

ifrs-full IncreaseDecreaseDueToVolunta
ryChangesInAccountingPolicy
Member 

member Увеличение (намаление) поради 
доброволни промени в 
счетоводна политика [member] 

Този член обозначава финансовия ефект от доброволни 
промени в счетоводна политика. 

оповестяване: МСС 8, 
параграф 29, буква в), 
подточка i), оповестяване: 
МСС 8, параграф 29, буква г) 

ifrs-full IncreaseDecreaseInAccountin
gEstimate 

X duration Увеличение (намаление) на 
счетоводна приблизителна 
оценка 

Увеличението (намалението) на счетоводна приблизителна 
оценка, което има ефект през текущия период или се 
очаква да има ефект през бъдещи периоди. 

оповестяване: МСС 8, 
параграф 39 

ifrs-full IncreaseDecreaseInAccumulated
DeferredTaxRecognisedInOther
ComprehensiveIncomeDueToC
hangeInTaxRate 

X duration, 
debit 

Увеличение (намаление) на 
натрупан отсрочен данък, 
признат в другия всеобхватен 
доход, поради промяна в 
данъчна ставка 

Увеличението (намалението) на натрупан отсрочен данък, 
признат в другия всеобхватен доход, поради промяна в 
данъчната ставка. [вж. Друг всеобхватен доход] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 85 

ifrs-full IncreaseDecreaseInAggregateDif
ferenceBetweenFairValueAtIniti
alRecognitionAndAmountDeter
minedUsingValuationTechni
queYetToBeRecognised 

X duration Увеличение (намаление) на 
съвкупната разлика между 
справедливата стойност при 
първоначалното признаване и 
цената по сделката, която 
предстои да бъде призната в 
печалбата или загубата 

Увеличението (намалението) на съвкупната разлика между 
справедливата стойност при първоначалното признаване и 
цената по сделката на финансови инструменти, която 
предстои да бъде призната в печалбата или загубата. [вж. 
Съвкупна разлика между справедливата стойност при 
първоначалното признаване и цената по сделката, която 
предстои да бъде призната в печалбата или загубата] 

пример: МСФО 7, 
параграф 28, буква б) 

ifrs-full IncreaseDecreaseInAllowanceAc
countForCreditLossesOfFinan
cialAssets 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) в 
коректива за кредитните загуби 
от финансови активи 

Увеличението (намалението) в сметката за провизии, 
използвана за записване на обезценка на финансовите 
активи поради кредитни загуби. [вж. Финансови активи; 
Коректив за кредитните загуби от финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 16 – изтича на 
1.1.2021 г.

BG 
L 429/438 

О
фициален вестник на Европейския съю

з 
18.12.2020 г.



 

Префикс URI на наименованието на елемента/ 
ролята 

Вид на елемента 
и атрибути Обозначение Обозначение на документацията Препратки 

ifrs-full IncreaseDecreaseInCashAndCas
hEquivalents 

X duration, 
debit 

Увеличение (намаление) на 
паричните средства и 
паричните еквиваленти 

Увеличението (намалението) на паричните средства и 
паричните еквиваленти. [вж. Парични средства и 
парични еквиваленти] 

оповестяване: МСС 7, 
параграф 45 

ifrs-full IncreaseDecreaseInCashAndCas
hEquivalentsBeforeEffectOfExc
hangeRateChanges 

X duration, 
debit 

Увеличение (намаление) на 
паричните средства и 
паричните еквиваленти преди 
ефекта от промените в 
обменните курсове 

Увеличението (намалението) на паричните средства и 
паричните еквиваленти преди ефекта от промените в 
обменните курсове върху паричните средства и 
паричните еквиваленти, държани в чужди валути. [вж. 
Парични средства и парични еквиваленти; Ефект от 
промените в обменните курсове на паричните средства и 
паричните еквиваленти] 

оповестяване: МСС 7, 
параграф 45 

ifrs-full IncreaseDecreaseInCashAndCas
hEquivalentsDiscontinuedOpera
tions 

X duration, 
debit 

Увеличение (намаление) на 
паричните средства и 
паричните еквиваленти, 
преустановени дейности 

Увеличението (намалението) на паричните средства и 
паричните еквиваленти от преустановени дейности. [вж. 
Парични средства и парични еквиваленти; Преустановени 
дейности [member]] 

обичайна практика: МСФО 5, 
параграф 33, буква в) 

ifrs-full IncreaseDecreaseInContingen
tConsiderationAssetLiability 

X duration, 
debit 

Увеличение (намаление) на 
актив (пасив) на условно 
възнаграждение 

Увеличението (намалението) на актив (пасив) на условно 
възнаграждение, свързано с бизнес комбинация. 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б67, буква б), 
подточка i) 

ifrs-full IncreaseDecreaseInContingen
tLiabilitiesRecognisedInBusiness
Combination 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) на 
условни пасиви, признати в 
бизнес комбинация 

Увеличението (намалението) на условни пасиви, признати в 
бизнес комбинация. [вж. Условни пасиви, признати в 
бизнес комбинация; Бизнес комбинации [member]; 
Условни пасиви [member]] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б67, буква в) 

ifrs-full IncreaseDecreaseInCreditDeriva
tiveFairValue 

X duration, 
debit 

Увеличение (намаление) на 
кредитен дериватив, 
справедлива стойност 

Увеличението (намалението) на справедливата стойност на 
кредитен дериватив. [вж. Кредитен дериватив, справедлива 
стойност] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 24Ж, буква а) 

ifrs-full IncreaseDecreaseInCreditDeriva
tiveNominalAmount 

X duration Увеличение (намаление) на 
кредитен дериватив, номинална 
стойност 

Увеличението (намалението) на номиналната стойност на 
кредитен дериватив. [вж. Кредитен дериватив, номинална 
стойност] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 24Ж, буква а) 

ifrs-full IncreaseDecreaseInCurrentTa
xExpenseIncomeDueToRateRe
gulation 

X duration, 
debit 

Увеличение (намаление) на 
текущите разходи за данъци 
(приходи) поради регулиране 
на цените 

Увеличението (намалението) на текущи разходи (приходи) 
за данъци поради регулиране на цените. Регулирането на 
цените е рамка за определянето на цените, които се 
начисляват на клиентите за стоки или услуги, като тази 
рамка е обект на надзор и/или одобрение от органа за 
регулиране на цените. [вж. Текущи разходи (приходи) за 
данъци] 

оповестяване: МСФО 14, 
параграф 34
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ifrs-full IncreaseDecreaseInDeferredAc
quisitionCostsArisingFromInsu
ranceContracts 

X duration, 
debit 

Увеличение (намаление) на 
отсрочените разходи за 
придобиване (аквизиционни 
разходи), произтичащи от 
застрахователни договори 

Увеличението (намалението) на отсрочените разходи за 
придобиване (аквизиционни разходи), произтичащи от 
застрахователни договори. [вж. Отсрочени разходи за 
придобиване (аквизиционни разходи), произтичащи от 
застрахователни договори] 

пример: МСФО 4, НИ39 – 
изтича на 1.1.2021 г., пример: 
МСФО 4, 
параграф 37, буква д) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full IncreaseDecreaseInDeferredTa
xExpenseIncomeDueToRateRe
gulation 

X duration, 
debit 

Увеличение (намаление) на 
разходите (приходите) за (от) 
отсрочени данъци поради 
регулиране на цените 

Увеличението (намалението) на разходите (приходите) за 
(от) отсрочени данъци поради регулиране на цените. Регу 
лирането на цените е рамка за определянето на цените, 
които се начисляват на клиентите за стоки или услуги, 
като тази рамка е обект на надзор и/или одобрение от 
органа за регулиране на цените. [вж. Разходи (приходи) 
за (от) отсрочени данъци] 

оповестяване: МСФО 14, 
параграф 34 

ifrs-full IncreaseDecreaseInDeferredTax
LiabilityAsset 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) на 
отсрочен данъчен пасив (актив) 

Увеличението (намалението) на отсрочен данъчен пасив 
(актив). [вж. Отсрочен данъчен пасив (актив)] 

обичайна практика: МСС 12, 
параграф 81 

ifrs-full IncreaseDecreaseInDefinedBene
fitObligationDueToReasonably
PossibleDecreaseInActuarialAs
sumption 

X instant, 
credit 

Увеличение (намаление) на 
задължението за изплащане на 
дефинирани доходи поради 
възможно при разумно 
допускане намаление на 
актюерско допускане 

Увеличението (намалението) на задължението за изплащане 
на дефинирани доходи, което би могло да е причинено от 
намаление на значимо актюерско допускане, което е било 
възможно при разумно допускане в края на отчетния 
период. [вж. Актюерски допускания [member]] 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 145, буква а) 

ifrs-full IncreaseDecreaseInDefinedBene
fitObligationDueToReasonably
PossibleIncreaseInActuarialAs
sumption 

X instant, 
credit 

Увеличение (намаление) на 
задължението за изплащане на 
дефинирани доходи поради 
възможно при разумно 
допускане увеличение на 
актюерско допускане 

Увеличението (намалението) на задължението за изплащане 
на дефинирани доходи, което би могло да е причинено от 
увеличение на значимо актюерско допускане, което е било 
възможно при разумно допускане в края на отчетния 
период. [вж. Актюерски допускания [member]] 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 145, буква а) 

ifrs-full IncreaseDecreaseInDividendsPa
yableThroughChangeInFairValu
eOfNoncashAssetsHeldForDistri
butionToOwners 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) на 
дължимите дивиденти чрез 
промяна в справедливата 
стойност на непаричните 
активи, държани за 
разпределение към 
собствениците 

Увеличението (намалението) на дължимите дивиденти чрез 
промяна в справедливата стойност на непаричните активи, 
държани за разпределение към собствениците. 

оповестяване: КРМСФО 17, 
параграф 16, буква б)
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ifrs-full IncreaseDecreaseInEquityDueTo
ReasonablyPossibleDecreaseIn
RiskExposureThatArisesFrom
ContractsWithinScopeOfIFRS17 

X instant, 
credit 

Увеличение (намаление) на 
собствения капитал поради 
възможно при разумно 
допускане намаление на 
изложеността на риск, 
възникваща от договори в 
обхвата на МСФО 17 

Увеличението (намалението) на собствения капитал, което 
би могло да произтече от възможно при разумно 
допускане намаление на изложеността на риск, 
възникваща от договори в обхвата на МСФО 17. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 128, буква а), 
подточка i) – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 128, точка а), 
подточка ii) – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full IncreaseDecreaseInEquityDueTo
ReasonablyPossibleDecreaseIn
RiskExposureThatArisesFrom
ContractsWithinScopeO
fIFRS17InsuranceContractsIssu
edBeforeMitigationByReinsuran
ceContractsHeld 

X instant, 
credit 

Увеличение (намаление) на 
собствения капитал поради 
възможно при разумно 
допускане намаление на 
изложеността на риск, 
възникваща от договори в 
обхвата на МСФО 17, издадени 
застрахователни договори, 
преди намаляване (смекчаване) 
чрез държаните 
презастрахователни договори 

Увеличението (намалението) на собствения капитал, преди 
намаляване (смекчаване) чрез държаните презастрахо 
вателни договори, което би могло да произтече от 
възможно при разумно допускане намаление на изложе 
ността на риск, възникваща от договори в обхвата на 
МСФО 17. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 128, буква а), 
подточка i) – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full IncreaseDecreaseInEquityDueTo
ReasonablyPossibleIncreaseIn
RiskExposureThatArisesFrom
ContractsWithinScopeOfIFRS17 

X instant, 
credit 

Увеличение (намаление) на 
собствения капитал поради 
възможно при разумно 
допускане увеличение на 
изложеността на риск, 
възникваща от договори в 
обхвата на МСФО 17 

Увеличението (намалението) на собствения капитал, което 
би могло да произтече от възможно при разумно 
допускане увеличение на изложеността на риск, 
възникваща от договори в обхвата на МСФО 17. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 128, буква а), 
подточка i) – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 128, точка а), 
подточка ii) – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full IncreaseDecreaseInEquityDueTo
ReasonablyPossibleIncreaseIn
RiskExposureThatArisesFrom
ContractsWithinScopeO
fIFRS17InsuranceContractsIssu
edBeforeMitigationByReinsuran
ceContractsHeld 

X instant, 
credit 

Увеличение (намаление) на 
собствения капитал поради 
възможно при разумно 
допускане увеличение на 
изложеността на риск, 
възникваща от договори в 
обхвата на МСФО 17, издадени 
застрахователни договори, 
преди намаляване (смекчаване) 
чрез държаните 
презастрахователни договори 

Увеличението (намалението) на собствения капитал, преди 
намаляване (смекчаване) чрез държаните презастрахо 
вателни договори, което би могло да произтече от 
възможно при разумно допускане увеличение на изложе 
ността на риск, възникваща от договори в обхвата на 
МСФО 17. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 128, буква а), 
подточка i) – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full IncreaseDecreaseInExistingLiabi
litiesContingentLiabilitiesRecog
nisedInBusinessCombination 

X duration, 
credit 

Увеличение на съществуващи 
пасиви, условни пасиви, 
признати в бизнес комбинация 

Увеличението на съществуващи условни пасиви, признати в 
бизнес комбинация. [вж. Условни пасиви, признати в 
бизнес комбинация; Бизнес комбинации [member]] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б67, буква в)
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ifrs-full IncreaseDecreaseInExistingProvi
sionsOtherProvisions 

X duration, 
credit 

Увеличение на съществуващите 
провизии, други провизии 

Увеличението на съществуващите други провизии. [вж. 
Други провизии] 

оповестяване: МСС 37, 
параграф 84, буква б) 

ifrs-full IncreaseDecreaseInExposure
ToCreditRiskOnLoanCommit
mentsAndFinancialGuarantee
Contracts 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) на 
изложеността на кредитен риск 
по кредитни ангажименти и 
договори за финансови 
гаранции 

Увеличението (намалението) на изложеността на кредитен 
риск по кредитни ангажименти и договори за финансови 
гаранции. [вж. Изложеност на кредитен риск по кредитни 
ангажименти и договори за финансови гаранции] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 35З, оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 35И 

ifrs-full IncreaseDecreaseInExposure
ToCreditRiskOnLoanCommit
mentsAndFinancialGuarantee
ContractsAbstract 

Увеличение (намаление) на 
изложеността на кредитен риск 
по кредитни ангажименти и 
договори за финансови 
гаранции [abstract] 

ifrs-full IncreaseDecreaseInFairValue
MeasurementAssets 

X duration, 
debit 

Увеличение (намаление) на 
оценяване по справедлива 
стойност, активи 

Увеличението (намалението) на оценяването по спра 
ведлива стойност на активи. [вж. По справедлива 
стойност [member]] 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква д) 

ifrs-full IncreaseDecreaseInFairValue
MeasurementDueToReasonably
PossibleDecreaseInUnobservab
leInputAssets 

X duration, 
debit 

Увеличение (намаление) на 
оценката на справедливата 
стойност поради възможно при 
разумно допускане намаление 
на ненаблюдаема хипотеза 
(входящи данни), активи 

Размерът на увеличението (намалението) на оценката на 
активите по справедлива стойност поради възможно при 
разумно допускане намаление на ненаблюдаема хипотеза 
(входящи данни). 

оповестяване: МФСО 13, 
параграф 93, буква з), 
подточка ii) 

ifrs-full IncreaseDecreaseInFairValue
MeasurementDueToReasonably
PossibleDecreaseInUnobservab
leInputEntitysOwnEquityInstru
ments 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) на 
оценката на справедливата 
стойност поради възможно при 
разумно допускане намаление 
на ненаблюдаема хипотеза 
(входящи данни), инструменти 
на собствения капитал на 
предприятието 

Размерът на увеличението (намалението) на оценката на 
инструментите на собствения капитал на предприятието 
по справедлива стойност поради възможно при разумно 
допускане намаление на ненаблюдаема хипотеза 
(входящи данни). 

оповестяване: МФСО 13, 
параграф 93, буква з), 
подточка ii) 

ifrs-full IncreaseDecreaseInFairValue
MeasurementDueToReasonably
PossibleDecreaseInUnobservab
leInputLiabilities 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) на 
оценката на справедливата 
стойност поради възможно при 
разумно допускане намаление 
на ненаблюдаема хипотеза 
(входящи данни), пасиви 

Размерът на увеличението (намалението) на оценката на 
пасивите по справедлива стойност поради възможно при 
разумно допускане намаление на ненаблюдаема хипотеза 
(входящи данни). 

оповестяване: МФСО 13, 
параграф 93, буква з), 
подточка ii)
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ifrs-full IncreaseDecreaseInFairValue
MeasurementDueToReasonably
PossibleDecreaseInUnobservab
leInputRecognisedInOtherCom
prehensiveIncomeAfterTa
xAssets 

X duration Увеличение (намаление) на 
оценката на справедливата 
стойност поради възможно при 
разумно допускане намаление 
на ненаблюдаема хипотеза 
(входящи данни), признато в 
другия всеобхватен доход след 
данъчно облагане, активи 

Размерът на увеличението (намалението) на оценката на 
активите по справедлива стойност, признато в другия 
всеобхватен доход след данъчно облагане, поради 
възможно при разумно допускане намаление на 
ненаблюдаема хипотеза (входящи данни). [вж. Приходи 
(разходи) от (за) данъци] 

обичайна практика: МФСО 13, 
параграф 93, буква з), 
подточка ii) 

ifrs-full IncreaseDecreaseInFairValue
MeasurementDueToReasonably
PossibleDecreaseInUnobservab
leInputRecognisedInOtherCom
prehensiveIncomeAfterTaxEnti
tysOwnEquityInstruments 

X duration Увеличение (намаление) на 
оценката на справедливата 
стойност поради възможно при 
разумно допускане намаление 
на ненаблюдаема хипотеза 
(входящи данни), признато в 
другия всеобхватен доход, след 
данъчно облагане, инструменти 
на собствения капитал на 
предприятието 

Размерът на увеличението (намалението) на оценката на 
инструментите на собствения капитал на предприятието 
по справедлива стойност, признато в другия всеобхватен 
доход след данъчно облагане, поради възможно при 
разумно допускане намаление на ненаблюдаема хипотеза 
(входящи данни). [вж. Приходи (разходи) от (за) данъци] 

обичайна практика: МФСО 13, 
параграф 93, буква з), 
подточка ii) 

ifrs-full IncreaseDecreaseInFairValue
MeasurementDueToReasonably
PossibleDecreaseInUnobservab
leInputRecognisedInOtherCom
prehensiveIncomeAfterTaxLiabi
lities 

X duration Увеличение (намаление) на 
оценката на справедливата 
стойност поради възможно при 
разумно допускане намаление 
на ненаблюдаема хипотеза 
(входящи данни), признато в 
другия всеобхватен доход след 
данъчно облагане, пасиви 

Размерът на увеличението (намалението) на оценката на 
пасивите по справедлива стойност, признато в другия 
всеобхватен доход след данъчно облагане, поради 
възможно при разумно допускане намаление на 
ненаблюдаема хипотеза (входящи данни). [вж. Приходи 
(разходи) от (за) данъци] 

обичайна практика: МФСО 13, 
параграф 93, буква з), 
подточка ii) 

ifrs-full IncreaseDecreaseInFairValue
MeasurementDueToReasonably
PossibleDecreaseInUnobservab
leInputRecognisedInOtherCom
prehensiveIncomeBeforeTa
xAssets 

X duration Увеличение (намаление) на 
оценката на справедливата 
стойност поради възможно при 
разумно допускане намаление 
на ненаблюдаема хипотеза 
(входящи данни), признато в 
другия всеобхватен доход, 
преди данъчно облагане, активи 

Размерът на увеличението (намалението) на оценката на 
активите по справедлива стойност, признато в другия 
всеобхватен доход преди данъчно облагане, поради 
възможно при разумно допускане намаление на 
ненаблюдаема хипотеза (входящи данни). [вж. Приходи 
(разходи) от (за) данъци] 

обичайна практика: МФСО 13, 
параграф 93, буква з), 
подточка ii)
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ifrs-full IncreaseDecreaseInFairValue
MeasurementDueToReasonably
PossibleDecreaseInUnobservab
leInputRecognisedInOtherCom
prehensiveIncomeBeforeTaxEnti
tysOwnEquityInstruments 

X duration Увеличение (намаление) на 
оценката на справедливата 
стойност поради възможно при 
разумно допускане намаление 
на ненаблюдаема хипотеза 
(входящи данни), признато в 
другия всеобхватен доход, 
преди данъчно облагане, 
инструменти на собствения 
капитал на предприятието 

Размерът на увеличението (намалението) на оценката на 
инструментите на собствения капитал на предприятието 
по справедлива стойност, признато в другия всеобхватен 
доход преди данъчно облагане, поради възможно при 
разумно допускане намаление на ненаблюдаема хипотеза 
(входящи данни). [вж. Приходи (разходи) от (за) данъци] 

обичайна практика: МФСО 13, 
параграф 93, буква з), 
подточка ii) 

ifrs-full IncreaseDecreaseInFairValue
MeasurementDueToReasonably
PossibleDecreaseInUnobservab
leInputRecognisedInOtherCom
prehensiveIncomeBeforeTaxLia
bilities 

X duration Увеличение (намаление) на 
оценката на справедливата 
стойност поради възможно при 
разумно допускане намаление 
на ненаблюдаема хипотеза 
(входящи данни), признато в 
другия всеобхватен доход, 
преди данъчно облагане, пасиви 

Размерът на увеличението (намалението) на оценката на 
пасивите по справедлива стойност, признато в другия 
всеобхватен доход преди данъчно облагане, поради 
възможно при разумно допускане намаление на 
ненаблюдаема хипотеза (входящи данни). [вж. Приходи 
(разходи) от (за) данъци] 

обичайна практика: МФСО 13, 
параграф 93, буква з), 
подточка ii) 

ifrs-full IncreaseDecreaseInFairValue
MeasurementDueToReasonably
PossibleDecreaseInUnobservab
leInputRecognisedInProfitOrLos
sAfterTaxAssets 

X duration Увеличение (намаление) на 
оценката на справедливата 
стойност поради възможно при 
разумно допускане намаление 
на ненаблюдаема хипотеза 
(входящи данни), признато в 
печалбата или загубата, след 
данъчно облагане, активи 

Размерът на увеличението (намалението) на оценката на 
активите по справедлива стойност, признато в печалбата 
или загубата след данъчно облагане, поради възможно 
при разумно допускане намаление на ненаблюдаема 
хипотеза (входящи данни). [вж. Приходи (разходи) от (за) 
данъци] 

обичайна практика: МФСО 13, 
параграф 93, буква з), 
подточка ii) 

ifrs-full IncreaseDecreaseInFairValue
MeasurementDueToReasonably
PossibleDecreaseInUnobservab
leInputRecognisedInProfitOrLos
sAfterTaxEntitysOwnEquityIn
struments 

X duration Увеличение (намаление) на 
оценката на справедливата 
стойност поради възможно при 
разумно допускане намаление 
на ненаблюдаема хипотеза 
(входящи данни), признато в 
печалбата или загубата, след 
данъчно облагане, инструменти 
на собствения капитал на 
предприятието 

Размерът на увеличението (намалението) на оценката на 
инструментите на собствения капитал на предприятието 
по справедлива стойност, признато в печалбата или 
загубата след данъчно облагане, поради възможно при 
разумно допускане намаление на ненаблюдаема хипотеза 
(входящи данни). [вж. Приходи (разходи) от (за) данъци] 

обичайна практика: МФСО 13, 
параграф 93, буква з), 
подточка ii)
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ifrs-full IncreaseDecreaseInFairValue
MeasurementDueToReasonably
PossibleDecreaseInUnobservab
leInputRecognisedInProfitOrLos
sAfterTaxLiabilities 

X duration Увеличение (намаление) на 
оценката на справедливата 
стойност поради възможно при 
разумно допускане намаление 
на ненаблюдаема хипотеза 
(входящи данни), признато в 
печалбата или загубата, след 
данъчно облагане, пасиви 

Размерът на увеличението (намалението) на оценката на 
пасивите по справедлива стойност, признато в печалбата 
или загубата след данъчно облагане, поради възможно 
при разумно допускане намаление на ненаблюдаема 
хипотеза (входящи данни). [вж. Приходи (разходи) от (за) 
данъци] 

обичайна практика: МФСО 13, 
параграф 93, буква з), 
подточка ii) 

ifrs-full IncreaseDecreaseInFairValue
MeasurementDueToReasonably
PossibleDecreaseInUnobservab
leInputRecognisedInProfitOr
LossBeforeTaxAssets 

X duration Увеличение (намаление) на 
оценката на справедливата 
стойност поради възможно при 
разумно допускане намаление 
на ненаблюдаема хипотеза 
(входящи данни), признато в 
печалбата или загубата, преди 
данъчно облагане, активи 

Размерът на увеличението (намалението) на оценката на 
активите по справедлива стойност, признато в печалбата 
или загубата преди данъчно облагане, поради възможно 
при разумно допускане намаление на ненаблюдаема 
хипотеза (входящи данни). [вж. Приходи (разходи) от (за) 
данъци] 

обичайна практика: МФСО 13, 
параграф 93, буква з), 
подточка ii) 

ifrs-full IncreaseDecreaseInFairValue
MeasurementDueToReasonably
PossibleDecreaseInUnobservab
leInputRecognisedInProfitOr
LossBeforeTaxEntitysOwnEqui
tyInstruments 

X duration Увеличение (намаление) на 
оценката на справедливата 
стойност поради възможно при 
разумно допускане намаление 
на ненаблюдаема хипотеза 
(входящи данни), признато в 
печалбата или загубата, преди 
данъчно облагане, инструменти 
на собствения капитал на 
предприятието 

Размерът на увеличението (намалението) на оценката на 
инструментите на собствения капитал на предприятието 
по справедлива стойност, признато в печалбата или 
загубата преди данъчно облагане, поради възможно при 
разумно допускане намаление на ненаблюдаема хипотеза 
(входящи данни). [вж. Приходи (разходи) от (за) данъци] 

обичайна практика: МФСО 13, 
параграф 93, буква з), 
подточка ii) 

ifrs-full IncreaseDecreaseInFairValue
MeasurementDueToReasonably
PossibleDecreaseInUnobservab
leInputRecognisedInProfitOr
LossBeforeTaxLiabilities 

X duration Увеличение (намаление) на 
оценката на справедливата 
стойност поради възможно при 
разумно допускане намаление 
на ненаблюдаема хипотеза 
(входящи данни), признато в 
печалбата или загубата, преди 
данъчно облагане, пасиви 

Размерът на увеличението (намалението) на оценката на 
пасивите по справедлива стойност, признато в печалбата 
или загубата преди данъчно облагане, поради възможно 
при разумно допускане намаление на ненаблюдаема 
хипотеза (входящи данни). [вж. Приходи (разходи) от (за) 
данъци] 

обичайна практика: МФСО 13, 
параграф 93, буква з), 
подточка ii)
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ifrs-full IncreaseDecreaseInFairValue
MeasurementDueToReasonably
PossibleIncreaseInUnobservable
InputAssets 

X duration, 
debit 

Увеличение (намаление) на 
оценката на справедливата 
стойност поради възможно при 
разумно допускане увеличение 
на ненаблюдаема хипотеза 
(входящи данни), активи 

Размерът на увеличението (намалението) на оценката на 
активите по справедлива стойност поради възможно при 
разумно допускане увеличение на ненаблюдаема хипотеза 
(входящи данни). 

оповестяване: МФСО 13, 
параграф 93, буква з), 
подточка ii) 

ifrs-full IncreaseDecreaseInFairValue
MeasurementDueToReasonably
PossibleIncreaseInUnobservable
InputEntitysOwnEquityInstru
ments 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) на 
оценката на справедливата 
стойност поради възможно при 
разумно допускане увеличение 
на ненаблюдаема хипотеза 
(входящи данни), инструменти 
на собствения капитал на 
предприятието 

Размерът на увеличението (намалението) на оценката на 
инструментите на собствения капитал на предприятието 
по справедлива стойност поради възможно при разумно 
допускане увеличение на ненаблюдаема хипотеза 
(входящи данни). 

оповестяване: МФСО 13, 
параграф 93, буква з), 
подточка ii) 

ifrs-full IncreaseDecreaseInFairValue
MeasurementDueToReasonably
PossibleIncreaseInUnobservable
InputLiabilities 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) на 
оценката на справедливата 
стойност поради възможно при 
разумно допускане увеличение 
на ненаблюдаема хипотеза 
(входящи данни), пасиви 

Размерът на увеличението (намалението) на оценката на 
пасивите по справедлива стойност поради възможно при 
разумно допускане увеличение на ненаблюдаема хипотеза 
(входящи данни). 

оповестяване: МФСО 13, 
параграф 93, буква з), 
подточка ii) 

ifrs-full IncreaseDecreaseInFairValue
MeasurementDueToReasonably
PossibleIncreaseInUnobservable
InputRecognisedInOtherCom
prehensiveIncomeAfterTa
xAssets 

X duration Увеличение (намаление) на 
оценката на справедливата 
стойност поради възможно при 
разумно допускане увеличение 
на ненаблюдаема хипотеза 
(входящи данни), признато в 
другия всеобхватен доход, след 
данъчно облагане, активи 

Размерът на увеличението (намалението) на оценката на 
активите по справедлива стойност, признато в другия 
всеобхватен доход след данъчно облагане, поради 
възможно при разумно допускане увеличение на 
ненаблюдаема хипотеза (входящи данни). [вж. Приходи 
(разходи) от (за) данъци] 

обичайна практика: МФСО 13, 
параграф 93, буква з), 
подточка ii) 

ifrs-full IncreaseDecreaseInFairValue
MeasurementDueToReasonably
PossibleIncreaseInUnobservable
InputRecognisedInOtherCom
prehensiveIncomeAfterTaxEnti
tysOwnEquityInstruments 

X duration Увеличение (намаление) на 
оценката на справедливата 
стойност поради възможно при 
разумно допускане увеличение 
на ненаблюдаема хипотеза 
(входящи данни), признато в 
другия всеобхватен доход, след 
данъчно облагане, инструменти 
на собствения капитал на 
предприятието 

Размерът на увеличението (намалението) на оценката на 
инструментите на собствения капитал на предприятието 
по справедлива стойност, признато в другия всеобхватен 
доход след данъчно облагане, поради възможно при 
разумно допускане увеличение на ненаблюдаема хипотеза 
(входящи данни). [вж. Приходи (разходи) от (за) данъци] 

обичайна практика: МФСО 13, 
параграф 93, буква з), 
подточка ii)
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ifrs-full IncreaseDecreaseInFairValue
MeasurementDueToReasonably
PossibleIncreaseInUnobservable
InputRecognisedInOtherCom
prehensiveIncomeAfterTaxLiabi
lities 

X duration Увеличение (намаление) на 
оценката на справедливата 
стойност поради възможно при 
разумно допускане увеличение 
на ненаблюдаема хипотеза 
(входящи данни), признато в 
другия всеобхватен доход след 
данъчно облагане, пасиви 

Размерът на увеличението (намалението) на оценката на 
пасивите по справедлива стойност, признато в другия 
всеобхватен доход след данъчно облагане, поради 
възможно при разумно допускане увеличение на 
ненаблюдаема хипотеза (входящи данни). [вж. Приходи 
(разходи) от (за) данъци] 

обичайна практика: МФСО 13, 
параграф 93, буква з), 
подточка ii) 

ifrs-full IncreaseDecreaseInFairValue
MeasurementDueToReasonably
PossibleIncreaseInUnobservable
InputRecognisedInOtherCom
prehensiveIncomeBeforeTa
xAssets 

X duration Увеличение (намаление) на 
оценката на справедливата 
стойност поради възможно при 
разумно допускане увеличение 
на ненаблюдаема хипотеза 
(входящи данни), признато в 
другия всеобхватен доход, 
преди данъчно облагане, активи 

Размерът на увеличението (намалението) на оценката на 
активите по справедлива стойност, признато в другия 
всеобхватен доход преди данъчно облагане, поради 
възможно при разумно допускане увеличение на 
ненаблюдаема хипотеза (входящи данни). [вж. Приходи 
(разходи) от (за) данъци] 

обичайна практика: МФСО 13, 
параграф 93, буква з), 
подточка ii) 

ifrs-full IncreaseDecreaseInFairValue
MeasurementDueToReasonably
PossibleIncreaseInUnobservable
InputRecognisedInOtherCom
prehensiveIncomeBeforeTaxEnti
tysOwnEquityInstruments 

X duration Увеличение (намаление) на 
оценката на справедливата 
стойност поради възможно при 
разумно допускане увеличение 
на ненаблюдаема хипотеза 
(входящи данни), признато в 
другия всеобхватен доход, 
преди данъчно облагане, 
инструменти на собствения 
капитал на предприятието 

Размерът на увеличението (намалението) на оценката на 
инструментите на собствения капитал на предприятието 
по справедлива стойност, признато в другия всеобхватен 
доход преди данъчно облагане, поради възможно при 
разумно допускане увеличение на ненаблюдаема хипотеза 
(входящи данни). [вж. Приходи (разходи) от (за) данъци] 

обичайна практика: МФСО 13, 
параграф 93, буква з), 
подточка ii) 

ifrs-full IncreaseDecreaseInFairValue
MeasurementDueToReasonably
PossibleIncreaseInUnobservable
InputRecognisedInOtherCom
prehensiveIncomeBeforeTaxLia
bilities 

X duration Увеличение (намаление) на 
оценката на справедливата 
стойност поради възможно при 
разумно допускане увеличение 
на ненаблюдаема хипотеза 
(входящи данни), признато в 
другия всеобхватен доход, 
преди данъчно облагане, пасиви 

Размерът на увеличението (намалението) на оценката на 
пасивите по справедлива стойност, признато в другия 
всеобхватен доход преди данъчно облагане, поради 
възможно при разумно допускане увеличение на 
ненаблюдаема хипотеза (входящи данни). [вж. Приходи 
(разходи) от (за) данъци] 

обичайна практика: МФСО 13, 
параграф 93, буква з), 
подточка ii)
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ifrs-full IncreaseDecreaseInFairValue
MeasurementDueToReasonably
PossibleIncreaseInUnobservable
InputRecognisedInProfitOrLos
sAfterTaxAssets 

X duration Увеличение (намаление) на 
оценката на справедливата 
стойност поради възможно при 
разумно допускане увеличение 
на ненаблюдаема хипотеза 
(входящи данни), признато в 
печалбата или загубата, след 
данъчно облагане, активи 

Размерът на увеличението (намалението) на оценката на 
активите по справедлива стойност, признато в печалбата 
или загубата след данъчно облагане, поради възможно 
при разумно допускане увеличение на ненаблюдаема 
хипотеза (входящи данни). [вж. Приходи (разходи) от (за) 
данъци] 

обичайна практика: МФСО 13, 
параграф 93, буква з), 
подточка ii) 

ifrs-full IncreaseDecreaseInFairValue
MeasurementDueToReasonably
PossibleIncreaseInUnobservable
InputRecognisedInProfitOrLos
sAfterTaxEntitysOwnEquityIn
struments 

X duration Увеличение (намаление) на 
оценката на справедливата 
стойност поради възможно при 
разумно допускане увеличение 
на ненаблюдаема хипотеза 
(входящи данни), признато в 
печалбата или загубата, след 
данъчно облагане, инструменти 
на собствения капитал на 
предприятието 

Размерът на увеличението (намалението) на оценката на 
инструментите на собствения капитал на предприятието 
по справедлива стойност, признато в печалбата или 
загубата след данъчно облагане, поради възможно при 
разумно допускане увеличение на ненаблюдаема хипотеза 
(входящи данни). [вж. Приходи (разходи) от (за) данъци] 

обичайна практика: МФСО 13, 
параграф 93, буква з), 
подточка ii) 

ifrs-full IncreaseDecreaseInFairValue
MeasurementDueToReasonably
PossibleIncreaseInUnobservable
InputRecognisedInProfitOrLos
sAfterTaxLiabilities 

X duration Увеличение (намаление) на 
оценката на справедливата 
стойност поради възможно при 
разумно допускане увеличение 
на ненаблюдаема хипотеза 
(входящи данни), признато в 
печалбата или загубата, след 
данъчно облагане, пасиви 

Размерът на увеличението (намалението) на оценката на 
пасивите по справедлива стойност, признато в печалбата 
или загубата след данъчно облагане, поради възможно 
при разумно допускане увеличение на ненаблюдаема 
хипотеза (входящи данни). [вж. Приходи (разходи) от (за) 
данъци] 

обичайна практика: МФСО 13, 
параграф 93, буква з), 
подточка ii) 

ifrs-full IncreaseDecreaseInFairValue
MeasurementDueToReasonably
PossibleIncreaseInUnobservable
InputRecognisedInProfitOrLoss
BeforeTaxAssets 

X duration Увеличение (намаление) на 
оценката на справедливата 
стойност поради възможно при 
разумно допускане увеличение 
на ненаблюдаема хипотеза 
(входящи данни), признато в 
печалбата или загубата, преди 
данъчно облагане, активи 

Размерът на увеличението (намалението) на оценката на 
активите по справедлива стойност, признато в печалбата 
или загубата преди данъчно облагане, поради възможно 
при разумно допускане увеличение на ненаблюдаема 
хипотеза (входящи данни). [вж. Приходи (разходи) от (за) 
данъци] 

обичайна практика: МФСО 13, 
параграф 93, буква з), 
подточка ii)
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ifrs-full IncreaseDecreaseInFairValue
MeasurementDueToReasonably
PossibleIncreaseInUnobservable
InputRecognisedInProfitOrLoss
BeforeTaxEntitysOwnEquityIn
struments 

X duration Увеличение (намаление) на 
оценката на справедливата 
стойност поради възможно при 
разумно допускане увеличение 
на ненаблюдаема хипотеза 
(входящи данни), признато в 
печалбата или загубата, преди 
данъчно облагане, инструменти 
на собствения капитал на 
предприятието 

Размерът на увеличението (намалението) на оценката на 
инструментите на собствения капитал на предприятието 
по справедлива стойност, признато в печалбата или 
загубата преди данъчно облагане, поради възможно при 
разумно допускане увеличение на ненаблюдаема хипотеза 
(входящи данни). [вж. Приходи (разходи) от (за) данъци] 

обичайна практика: МФСО 13, 
параграф 93, буква з), 
подточка ii) 

ifrs-full IncreaseDecreaseInFairValue
MeasurementDueToReasonably
PossibleIncreaseInUnobservable
InputRecognisedInProfitOrLoss
BeforeTaxLiabilities 

X duration Увеличение (намаление) на 
оценката на справедливата 
стойност поради възможно при 
разумно допускане увеличение 
на ненаблюдаема хипотеза 
(входящи данни), признато в 
печалбата или загубата, преди 
данъчно облагане, пасиви 

Размерът на увеличението (намалението) на оценката на 
пасивите по справедлива стойност, признато в печалбата 
или загубата преди данъчно облагане, поради възможно 
при разумно допускане увеличение на ненаблюдаема 
хипотеза (входящи данни). [вж. Приходи (разходи) от (за) 
данъци] 

обичайна практика: МФСО 13, 
параграф 93, буква з), 
подточка ii) 

ifrs-full IncreaseDecreaseInFairValue
MeasurementEntitysOwnEquity
Instruments 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) на 
оценката по справедлива 
стойност, инструменти на 
собствения капитал на 
предприятието 

Увеличението (намалението) на оценката на инструментите 
на собствения капитал на предприятието по справедлива 
стойност. [вж. По справедлива стойност [member]; 
Инструменти на собствения капитал на предприятието 
[member]] 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква д) 

ifrs-full IncreaseDecreaseInFairValue
MeasurementForSensitivityAna
lysesInWhichInputsAreChange
dIndividuallyAssetsAbstract 

Увеличение (намаление) на 
оценката по справедлива 
стойност за анализите на 
чувствителността, в които 
входящите данни се променят 
поотделно, активи [abstract] 

ifrs-full IncreaseDecreaseInFairValue
MeasurementForSensitivityAna
lysesInWhichInputsAreChange
dIndividuallyEntitysOwnEquity
InstrumentsAbstract 

Увеличение (намаление) на 
оценката по справедлива 
стойност за анализите на 
чувствителността, в които 
входящите данни се променят 
поотделно, инструменти на 
собствения капитал на 
предприятието [abstract]
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ifrs-full IncreaseDecreaseInFairValue
MeasurementForSensitivityAna
lysesInWhichInputsAreChange
dIndividuallyLiabilitiesAbstract 

Увеличение (намаление) на 
оценката по справедлива 
стойност за анализите на 
чувствителността, в които 
входящите данни се променят 
поотделно, пасиви [abstract] 

ifrs-full IncreaseDecreaseInFairValue
MeasurementForSensitivityAna
lysesInWhichMultipleInputsA
reChangedSimultaneouslyAsset
sAbstract 

Увеличение (намаление) на 
оценката по справедлива 
стойност за анализите на 
чувствителността, в които 
множество входящи данни се 
променят едновременно, активи 
[abstract] 

ifrs-full IncreaseDecreaseInFairValue
MeasurementForSensitivityAna
lysesInWhichMultipleInputsA
reChangedSimultaneouslyEntity
sOwnEquityInstrumentsAbstract 

Увеличение (намаление) на 
оценката по справедлива 
стойност за анализите на 
чувствителността, в които 
множество входящи данни се 
променят едновременно, 
инструменти на собствения 
капитал на предприятието 
[abstract] 

ifrs-full IncreaseDecreaseInFairValue
MeasurementForSensitivityAna
lysesInWhichMultipleInputsA
reChangedSimultaneouslyLiabili
tiesAbstract 

Увеличение (намаление) на 
оценката по справедлива 
стойност за анализите на 
чувствителността, в които 
множество входящи данни се 
променят едновременно, пасиви 
[abstract] 

ifrs-full IncreaseDecreaseInFairValue
MeasurementLiabilities 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) на 
оценката по справедлива 
стойност, пасиви 

Увеличението (намалението) на оценката по справедлива 
стойност на пасиви. [вж. По справедлива стойност [mem
ber]] 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква д) 

ifrs-full IncreaseDecreaseInFairValueOf
FinancialAssetsDescribedInPa
ragraph39EaOfIFRS4 

X duration, 
debit 

Увеличение (намаление) на 
справедливата стойност на 
финансовите активи, описани в 
МСФО 4, 
параграф 39Д, буква а). 

Увеличението (намалението) на справедливата стойност на 
финансовите активи, описани в МСФО 4, 
параграф 39Д, буква а). [вж. Финансови активи, описани в 
МСФО 4, 
параграф 39Д, буква а), справедлива стойност] 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39Д, буква а) – 
изтича на 1.1.2021 г. 

ifrs-full IncreaseDecreaseInFairValueOf
FinancialAssetsOtherThanTho
seSpecifiedInParagraph39EaO
fIFRS4 

X duration, 
debit 

Увеличение (намаление) на 
справедливата стойност на 
финансовите активи, различни 
от описаните в МСФО 4, 
параграф 39Д, буква а) 

Увеличението (намалението) на справедливата стойност на 
финансовите активи, различни от описаните в МСФО 4, 
параграф 39Д, буква а). [вж. Финансови активи, описани в 
МСФО 4, 
параграф 39Д, буква а), справедлива стойност] 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39Д, буква б) – 
изтича на 1.1.2021 г.
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ifrs-full IncreaseDecreaseInFinancia
lAssets 

X duration, 
debit 

Увеличение (намаление) на 
финансовите активи 

Увеличението (намалението) на финансовите активи. [вж. 
Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 35З, оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 35И 

ifrs-full IncreaseDecreaseInFinancialAs
setsAbstract 

Увеличение (намаление) на 
финансовите активи [abstract] 

ifrs-full IncreaseDecreaseInFinancialAs
setsArisingFromChangeInMeasu
rementAttributeFirstApplicatio
nOfIFRS9 

X instant, 
debit 

Увеличение (намаление) на 
финансовите активи, 
произтичащо от промяна в 
признака на оценката, 
първоначално прилагане на 
МСФО 9 

Увеличението (намалението) на финансовите активи, 
произтичащо от промяна в признака на оценката при 
преминаване на предприятието към МСФО 9. [вж. 
Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 24Л, буква б) 

ifrs-full IncreaseDecreaseInFinancialAs
setsOnBasisOfMeasurementCate
goryFirstApplicationOfIFRS9 

X instant, 
debit 

Увеличение (намаление) на 
финансовите активи въз основа 
на категория за оценяване, 
първоначално прилагане на 
МСФО 9 

Увеличението (намалението) на финансовите активи въз 
основа на техните категории за оценяване в съответствие 
с МСС 39 (т.е. които не са в резултат на промяна в 
признака на оценката при преминаване към МСФО 9). 
[вж. Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 42Л, буква а) 

ifrs-full IncreaseDecreaseInFinancialLia
bilitiesArisingFromChangeIn
MeasurementAttributeFirstApp
licationOfIFRS9 

X instant, 
credit 

Увеличение (намаление) на 
финансовите пасиви, 
произтичащо от промяна в 
признака на оценката, 
първоначално прилагане на 
МСФО 9 

Увеличението (намалението) на финансовите пасиви, 
произтичащо от промяна в признака на оценката при 
преминаване на предприятието към прилагане на МСФО 
9. [вж. Финансови пасиви] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 24Л, буква б) 

ifrs-full IncreaseDecreaseInFinancialLia
bilitiesOnBasisOfMeasuremen
tCategoryFirstApplicationO
fIFRS9 

X instant, 
credit 

Увеличение (намаление) на 
финансовите пасиви въз основа 
на категория за оценяване, 
първоначално прилагане на 
МСФО 9 

Увеличението (намалението) на финансовите пасиви въз 
основа на техните категории за оценяване в съответствие 
с МСС 39 (т.е. които не са в резултат на промяна в 
признака на оценката при преминаване към МСФО 9). 
[вж. Финансови пасиви] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 42Л, буква а) 

ifrs-full IncreaseDecreaseInInsurance
ContractsLiabilityAsset 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) на 
пасива (актива) по 
застрахователни договори 

Увеличението (намалението) на пасива (актива) по застра 
хователни договори. [вж. Пасив (актив) по застрахователни 
договори] 

обичайна практика: МСФО 17, 
параграф 99 – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full IncreaseDecreaseInInsuranceLia
bilitiesNetOfReinsurance 

X duration, 
debit 

Увеличение (намаление) на 
застрахователните пасиви, 
нетни от презастраховане 

Увеличението (намалението) на застрахователните пасиви, 
нетни от презастраховане. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 85 

ifrs-full IncreaseDecreaseInIntangibleAs
setsAndGoodwill 

X duration, 
debit 

Увеличение (намаление) на 
нематериалните активи и 
репутацията 

Увеличението (намалението) на нематериалните активи и 
репутацията. [вж. Нематериални активи и репутация] 

обичайна практика: МСС 38, 
параграф 118, буква д)

BG 
18.12.2020 г. 

О
фициален вестник на Европейския съю

з 
L 429/451



 

Префикс URI на наименованието на елемента/ 
ролята 

Вид на елемента 
и атрибути Обозначение Обозначение на документацията Препратки 

ifrs-full IncreaseDecreaseInLiabilitiesAri
singFromFinancingActivities 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) на 
пасивите, възникващи от 
финансови дейности 

Увеличението (намалението) на пасивите, възникващи от 
финансови дейности. [вж. Пасиви, възникващи от 
финансови дейности] 

оповестяване: МСС 7, 
параграф 44Б 

ifrs-full IncreaseDecreaseInLiabilitiesUn
derInsuranceContractsAndRein
suranceContractsIssued 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) на 
пасиви, издадени по 
застрахователни и 
презастрахователни договори 

Увеличението (намалението) на пасиви, издадени по заст 
рахователни и презастрахователни договори. [вж. Пасиви 
по издадени застрахователни и презастрахователни дого 
вори] 

пример: МСФО 4, НИ37 – 
изтича на 1.1.2021 г., пример: 
МСФО 4, 
параграф 37, буква д) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full IncreaseDecreaseInNetAssetsA
vailableForBenefits 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) на 
наличните нетни активи за 
изплащане на доходи 

Увеличението (намалението) на наличните нетни активи за 
изплащане на доходи. Наличните нетни активи за 
изплащане на доходи са активите по план за пенсионен 
доход, намалени с пасивите, различни от актюерската 
настояща стойност на обещаните пенсионни доходи. 

оповестяване: МСС 26, 
параграф 35, буква б) 

ifrs-full IncreaseDecreaseInNetDefined
BenefitLiabilityAsset 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) на 
нетния размер на пасив (актив) 
по план с дефинирани доходи 

Увеличението (намалението) на нетния размер на пасив 
(актив) по план с дефинирани доходи. [вж. Нетен пасив 
(актив) по план с дефинирани доходи] 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 141 

ifrs-full IncreaseDecreaseInNetInvest
mentInFinanceLease 

X duration, 
debit 

Увеличение (намаление) на 
нетна инвестиция при финансов 
лизинг 

Увеличението (намалението) на нетната инвестиция при 
финансов лизинг. [вж. Нетна инвестиция при финансов 
лизинг] 

оповестяване: МСФО 16, 
параграф 93 

ifrs-full IncreaseDecreaseInNumberO
fOrdinarySharesIssued 

shares Увеличение (намаление) на 
броя на издадените обикновени 
акции 

Увеличението (намалението) на броя на издадените обик 
новени акции. [вж. Обикновени акции [member]] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full IncreaseDecreaseInNumberOfS
haresOutstanding 

shares Увеличение (намаление) на 
броя на акциите в обращение 

Увеличението (намалението) на броя на акциите в обра 
щение. [вж. Брой на акциите в обращение] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 79, буква а), 
подточка iv) 

ifrs-full IncreaseDecreaseInProfitLoss
DueToReasonablyPossibleDec
reaseInRiskExposureThatArisesF
romContractsWithinScopeO
fIFRS17 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) на 
печалбата (загубата) поради 
възможно при разумно 
допускане намаление на 
изложеността на риск, 
възникваща от договори в 
обхвата на МСФО 17 

Увеличението (намалението) на печалбата (загубата), което 
би могло да произтече от възможно при разумно 
допускане намаление на изложеността на риск, 
възникваща от договори в обхвата на МСФО 17. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 128, буква а), 
подточка i) – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 128, точка а), 
подточка ii) – в сила от 
1.1.2021 г.
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ifrs-full IncreaseDecreaseInProfitLoss
DueToReasonablyPossibleDec
reaseInRiskExposureThatArisesF
romContractsWithinScopeO
fIFRS17InsuranceContractsIssu
edBeforeMitigationByReinsuran
ceContractsHeld 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) на 
печалбата (загубата) поради 
възможно при разумно 
допускане намаление на 
изложеността на риск, 
възникваща от договори в 
обхвата на МСФО 17, издадени 
застрахователни договори, 
преди намаляване (смекчаване) 
чрез държаните 
презастрахователни договори 

Увеличението (намалението) на печалбата (загубата), преди 
намаляване (смекчаване) чрез държаните презастрахо 
вателни договори, което би могло да произтече от 
възможно при разумно допускане намаление на изложе 
ността на риск, възникваща от договори в обхвата на 
МСФО 17. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 128, буква а), 
подточка i) – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full IncreaseDecreaseInProfitLoss
DueToReasonablyPossibleIncrea
seInRiskExposureThatArisesF
romContractsWithinScopeO
fIFRS17 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) на 
печалбата (загубата) поради 
възможно при разумно 
допускане увеличение на 
изложеността на риск, 
възникваща от договори в 
обхвата на МСФО 17 

Увеличението (намалението) на печалбата (загубата), което 
би могло да произтече от възможно при разумно 
допускане увеличение на изложеността на риск, 
възникваща от договори в обхвата на МСФО 17. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 128, буква а), 
подточка i) – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 128, точка а), 
подточка ii) – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full IncreaseDecreaseInProfitLoss
DueToReasonablyPossibleIncrea
seInRiskExposureThatArisesF
romContractsWithinScopeO
fIFRS17InsuranceContractsIssu
edBeforeMitigationByReinsuran
ceContractsHeld 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) на 
печалбата (загубата) поради 
възможно при разумно 
допускане увеличение на 
изложеността на риск, 
възникваща от договори в 
обхвата на МСФО 17, издадени 
застрахователни договори, 
преди намаляване (смекчаване) 
чрез държаните 
презастрахователни договори 

Увеличението (намалението) на печалбата (загубата), преди 
намаляване (смекчаване) чрез държаните презастрахо 
вателни договори, което би могло да произтече от 
възможно при разумно допускане увеличение на изложе 
ността на риск, възникваща от договори в обхвата на 
МСФО 17. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 128, буква а), 
подточка i) – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full IncreaseDecreaseInProvisionFo
rUnearnedPremium 

X duration, 
debit 

Увеличение (намаление) на 
провизията за незаработени 
премии 

Увеличението (намалението) на провизията за незаработени 
премии. [вж. Незаработени премии] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 85 

ifrs-full IncreaseDecreaseInRegulatory
DeferralAccountCreditBalances 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) на 
кредитните салда по сметки за 
отсрочени разчети по дейности 
с регулирани цени 

Увеличението (намалението) на кредитните салда по 
сметки за отсрочени разчети по дейности с регулирани 
цени. [вж. Кредитни салда по сметки за отсрочени 
разчети по дейности с регулирани цени] 

оповестяване: МСФО 14, 
параграф 33, буква а) 

ifrs-full IncreaseDecreaseInRegulatory
DeferralAccountDebitBalances 

X duration, 
debit 

Увеличение (намаление) на 
дебитните салда по сметки за 
отсрочени разчети по дейности 
с регулирани цени 

Увеличението (намалението) на дебитните салда по сметки 
за отсрочени разчети по дейности с регулирани цени. [вж. 
Дебитни салда по сметки за отсрочени разчети по 
дейности с регулирани цени] 

оповестяване: МСФО 14, 
параграф 33, буква а)
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ifrs-full IncreaseDecreaseInReinsurance
Assets 

X duration, 
debit 

Увеличение (намаление) на 
презастрахователните активи 

Увеличението (намалението) на презастрахователните 
активи. [вж. Презастрахователни активи] 

пример: МСФО 4, НИ37 – 
изтича на 1.1.2021 г., пример: 
МСФО 4, 
параграф 37, буква д) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full IncreaseDecreaseInReserveOfGa
insAndLossesOnFinancialAssets
MeasuredAtFairValueThroug
hOtherComprehensiveIncome
RelatedToInsuranceContracts
ToWhichParag
raphsC18bC19bC24bAndC24c
OfIFRS17HaveBeenApplied 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) на 
резерва от печалби и загуби от 
финансови активи, оценени по 
справедлива стойност през 
другия всеобхватен доход, във 
връзка със застрахователни 
договори, за които са били 
приложени 
параграф В18, буква б), 
параграф В19, буква б) и 
параграф В24, буква б) и буква 
в) от МСФО 17 

Увеличението (намалението) на резерва от печалби и 
загуби от финансови активи, оценени по справедлива 
стойност през другия всеобхватен доход, във връзка със 
застрахователни договори, за които са били приложени 
параграф В18, буква б), 
параграф В19, буква б) и 
параграф В24, буква б) и буква в) от МСФО 17. [вж. 
Резерв от печалби и загуби от финансови активи, 
оценени по справедлива стойност през другия всеобхватен 
доход, във връзка със застрахователни договори, за които 
са били приложени 
параграф В18, буква б), 
параграф В19, буква б) и 
параграф В24, буква б) и буква в) от МСФО 17] 

обичайна практика: МСФО 17, 
параграф 116 – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full IncreaseDecreaseInWorkingCa
pital 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) на 
оборотния капитал 

Увеличението (намалението) на оборотния капитал. обичайна практика: МСС 7, 
параграф 20 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughAcqui
sitionOfSubsidiary 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) чрез 
придобиване на дъщерно 
предприятие, собствен капитал 

Увеличението (намалението) на собствения капитал в 
резултат на придобиване на дъщерни предприятия. [вж. 
Дъщерни предприятия [member]] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 106, буква г) 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughAddi
tionalItemsNecessaryToUnder
standChangeInsuranceContracts
LiabilityAsset 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) през 
допълнителни статии, 
необходими за разбирането на 
промяната, пасив (актив) по 
застрахователни договори 

Увеличението (намалението) на пасива (актива) по застра 
хователни договори, произтичащо от допълнителни статии, 
които може да бъдат необходими за разбирането на 
промяната в нетната балансова стойност на застрахова 
телните договори. [вж. Пасив (актив) по застрахователни 
договори] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 105, буква г) – в сила 
от 1.1.2021 г. 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughAdjust
mentsArisingFromPassageOfTi
meAllowanceAccountForCredit
LossesOfFinancialAssets 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) чрез 
корекции, произтичащи от 
изминалото време, коректив за 
кредитните загуби от 
финансови активи 

Увеличението (намалението) на коректива за кредитните 
загуби от финансови активи в резултат на корекции, 
произтичащи от изминалото време. [вж. Коректив за 
кредитните загуби от финансови активи] 

обичайна практика: МСФО 7, 
параграф 16 – изтича на 
1.1.2021 г. 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughAdjust
mentsArisingFromPassageOfTi
meLiabilitiesUnderInsurance
ContractsAndReinsuranceCon
tractsIssued 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) чрез 
корекции, произтичащи от 
изминалото време, пасиви по 
издадени застрахователни и 
презастрахователни договори 

Увеличението (намалението) на пасивите по издадени заст 
рахователни и презастрахователни договори в резултат на 
корекции, произтичащи от изминалото време. [вж. Пасиви 
по издадени застрахователни и презастрахователни дого 
вори] 

обичайна практика: МСФО 4, 
параграф 37, буква д) – изтича 
на 1.1.2021 г.
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ifrs-full IncreaseDecreaseThroughAdjust
mentsArisingFromPassageOfTi
meReinsuranceAssets 

X duration, 
debit 

Увеличение (намаление) чрез 
корекции, произтичащи от 
изминалото време, 
презастрахователни активи 

Увеличението (намалението) на презастрахователните 
активи в резултат на корекции, произтичащи от изми 
налото време. [вж. Презастрахователни активи] 

обичайна практика: МСФО 4, 
параграф 37, буква д) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughAmor
tisationOfInsuranceAcquisition
CashFlowsInsuranceContracts
LiabilityAsset 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) през 
амортизацията на паричните 
потоци за придобиване на 
застраховки, пасив (актив) по 
застрахователни договори 

Увеличението (намалението) на пасива (актива) по застра 
хователни договори в резултат на амортизация на 
паричните потоци за придобиване на застраховки. [вж. 
Пасив (актив) по застрахователни договори; Увеличение 
(намаление) през паричните потоци за придобиване на 
застраховки, пасив (актив) по застрахователни договори] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 103, буква б), 
подточка ii) – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughAmo
untsRecognisedInProfitOrLos
sAggregateDifferenceBetweenFa
irValueAtInitialRecognitionAn
dAmountDeterminedUsingVa
luationTechniqueYetToBeRecog
nised 

X duration Увеличение (намаление) чрез 
суми, признати в печалбата или 
загубата, съвкупна разлика 
между справедливата стойност 
при първоначалното 
признаване и цената по 
сделката, която предстои да 
бъде призната в печалбата или 
загубата 

Увеличението (намалението) на съвкупната разлика между 
справедливата стойност при първоначалното признаване и 
цената по сделката на финансови инструменти, която 
предстои да бъде призната в печалбата или загубата, от 
суми, признати в печалбата или загубата. [вж. Съвкупна 
разлика между справедливата стойност при първона 
чалното признаване и цената по сделката, която 
предстои да бъде призната в печалбата или загубата; 
Финансови инструменти, клас [member]] 

пример: МСФО 7, НИ 14, 
пример: МСФО 7, 
параграф 28, буква б) 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughAppro
priationOfRetainedEarnings 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) чрез 
разпределяне на 
неразпределени печалби, 
собствен капитал 

Увеличението (намалението) на собствения капитал в 
резултат на разпределяне на неразпределени печалби. 
[вж. Неразпределена печалба] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 106, буква г) 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughBalan
cesRecognisedInCurrentPerio
dInStatementOfFinancialPositi
onRegulatoryDeferralAccoun
tCreditBalances 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) през 
салда, признати през текущия 
период в отчета за финансовото 
състояние, кредитни салда по 
сметки за отсрочени разчети по 
дейности с регулирани цени 

Увеличението (намалението) на кредитните салда по сметка 
на отсрочени разчети по дейности с регулирани цени през 
салда, признати през текущия период в отчета за финан 
совото състояние. [вж. Кредитни салда по сметки за 
отсрочени разчети по дейности с регулирани цени] 

пример: МСФО 14, 
параграф 33, буква а), 
подточка i) 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughBalan
cesRecognisedInCurrentPerio
dInStatementOfFinancialPositi
onRegulatoryDeferralAccoun
tDebitBalances 

X duration, 
debit 

Увеличение (намаление) през 
салда, признати през текущия 
период в отчета за финансовото 
състояние, дебитни салда по 
сметки за отсрочени разчети по 
дейности с регулирани цени 

Увеличението (намалението) на дебитните салда по сметки 
за отсрочени разчети по дейности с регулирани цени през 
салда, признати през текущия период в отчета за финан 
совото състояние. [вж. Дебитни салда по сметки за 
отсрочени разчети по дейности с регулирани цени] 

пример: МСФО 14, 
параграф 33, буква а), 
подточка i)
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ifrs-full IncreaseDecreaseThroughBusi
nessCombinationsAndDisposal
sNetDefinedBenefitLiabilityAsset 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) чрез 
бизнес комбинации и 
освобождавания, нетен пасив 
(актив) по план с дефинирани 
доходи 

Увеличението (намалението) на нетния пасив (актив) по 
план с дефинирани доходи в резултат на бизнес 
комбинации и освобождавания. [вж. Бизнес комбинации 
[member]; Нетен пасив (актив) по план с дефинирани 
доходи] 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 141, буква з) 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughBusi
nessCombinationsAndDisposal
sReimbursementRights 

X duration, 
debit 

Увеличение (намаление) чрез 
бизнес комбинации и 
освобождавания, права на 
възстановяване 

Увеличението (намалението) на правата на възстановяване в 
резултат на ефекти от бизнес комбинации и освобожда 
вания. [вж. Бизнес комбинации [member]; Права на 
възстановяване, по справедлива стойност] 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 141, буква з) 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughBusi
nessCombinationsDeferredTax
LiabilityAsset 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) чрез 
бизнес комбинации, отсрочен 
данъчен пасив (актив) 

Увеличението (намалението) на отсрочен данъчен пасив 
(актив) в резултат на бизнес комбинации. [вж. Отсрочен 
данъчен пасив (актив)] 

обичайна практика: МСС 12, 
параграф 81 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughCashF
lowsInsuranceContractsLiability
Asset 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) през 
паричните потоци, пасив 
(актив) по застрахователни 
договори] 

Увеличението (намалението) на пасива (актива) по застра 
хователни договори в резултат на паричните потоци. [вж. 
Пасив (актив) по застрахователни договори] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 105, буква а) – в сила 
от 1.1.2021 г. 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughCashF
lowsInsuranceContractsLiability
AssetAbstract 

Увеличение (намаление) през 
паричните потоци, пасив 
(актив) по застрахователни 
договори [abstract] 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughChan
geInDiscountRateContingentLia
bilitiesRecognisedInBusiness
Combination 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) чрез 
промяна на нормата на 
дисконтиране, условни пасиви, 
признати в бизнес комбинация 

Увеличението (намалението) на условните пасиви, признати 
в бизнес комбинация, поради промени в нормата на 
дисконтиране. [вж. Условни пасиви, признати в бизнес 
комбинация; Бизнес комбинации [member]] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б67, буква в) 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughChan
geInDiscountRateOtherProvi
sions 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) чрез 
промяна в нормата на 
дисконтиране, други провизии 

Увеличението (намалението) на другите провизии в 
резултат на промяна в нормата на дисконтиране. [вж. 
Други провизии] 

оповестяване: МСС 37, 
параграф 84, буква д)
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ifrs-full IncreaseDecreaseThroughChan
geInEquityOfSubsidiaries 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) чрез 
промяна в собствения капитал 
на дъщерни предприятия, 
собствен капитал 

Увеличението (намалението) на собствения капитал на 
предприятието в резултат на промяна в собствения 
капитал на дъщерни предприятия. [вж. Дъщерни пред 
приятия [member]] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 106, буква г) 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughChan
geInRiskAdjustmentForNonfi
nancialRiskThatDoesNotRelate
ToFutureOrPastServiceInsuran
ceContractsLiabilityAsset 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) чрез 
промяна на корекцията за 
риска за отразяване на 
нефинансовия риск, която не е 
свързана с бъдеща или минала 
услуга, пасив (актив) по 
застрахователни договори 

Увеличението (намалението) на пасива (актива) по застра 
хователни договори, произтичащо от промяна на 
корекцията за риска за отразяване на нефинансовия 
риск, която не е свързана с бъдеща или минала услуга. 
[вж. Пасив (актив) по застрахователни договори; Корекция 
за риска за отразяване на нефинансовия риск [member]] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 104, буква б), 
подточка ii) – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughChan
gesInDiscountRatesRegulatory
DeferralAccountCreditBalances 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) чрез 
промени в нормите на 
дисконтиране, кредитни салда 
по сметки за отсрочени разчети 
по дейности с регулирани цени 

Увеличението (намалението) на кредитните салда по 
сметки за отсрочени разчети по дейности с регулирани 
цени в резултат на промени в нормите на дисконтиране. 
[вж. Кредитни салда по сметки за отсрочени разчети по 
дейности с регулирани цени] 

пример: МСФО 14, 
параграф 33, буква а), 
подточка iii) 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughChan
gesInDiscountRatesRegulatory
DeferralAccountDebitBalances 

X duration, 
debit 

Увеличение (намаление) чрез 
промени в нормите на 
дисконтиране, дебитни салда по 
сметки за отсрочени разчети по 
дейности с регулирани цени 

Увеличението (намалението) на дебитните салда по сметки 
за отсрочени разчети по дейности с регулирани цени в 
резултат на промени в нормите на дисконтиране. [вж. 
Дебитни салда по сметки за отсрочени разчети по 
дейности с регулирани цени] 

пример: МСФО 14, 
параграф 33, буква а), 
подточка iii) 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughChan
gesInEstimatesThatAdjustCon
tractualServiceMarginInsurance
ContractsLiabilityAsset 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) чрез 
промени в приблизителните 
оценки, с които се коригира 
печалбата от услугите по 
договори, пасив (актив) по 
застрахователни договори 

Увеличението (намалението) на пасива (актива) по застра 
хователни договори, произтичащо от промени в приблизи 
телните оценки, с които се коригира печалбата от услугите 
по договори. [вж. Пасив (актив) по застрахователни 
договори; Печалба от услугите по договори [member]] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 104, буква а), 
подточка i) – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughChan
gesInEstimatesThatDoNotAd
justContractualServiceMarginIn
suranceContractsLiabilityAsset 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) чрез 
промени в приблизителните 
оценки, с които не се коригира 
печалбата от услугите по 
договори, пасив (актив) по 
застрахователни договори 

Увеличението (намалението) на пасива (актива) по застра 
хователни договори, произтичащо от промени в приблизи 
телните оценки, с които не се коригира печалбата от 
услугите по договори. [вж. Пасив (актив) по застрахо 
вателни договори; Печалба от услугите по договори [mem
ber]] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 104, буква а), 
подточка ii) – в сила от 
1.1.2021 г.
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ifrs-full IncreaseDecreaseThroughChan
gesInFairValuesLiabilitiesArisin
gFromFinancingActivities 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) чрез 
промени в справедливите 
стойности на пасиви, 
възникващи от финансови 
дейности 

Увеличението (намалението) на пасивите, възникващи от 
финансови дейности, в резултат на промени в справед 
ливите стойности. [вж. Пасиви, възникващи от финансови 
дейности] 

оповестяване: МСС 7, 
параграф 44Б, буква г) 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughChan
gesInForeignExchangeRatesNet
DefinedBenefitLiabilityAsset 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) чрез 
промени в обменните курсове, 
нетен пасив (актив) по план с 
дефинирани доходи 

Увеличението (намалението) на нетния пасив (актив) по 
план с дефинирани доходи в резултат на промени в 
обменните курсове. [вж. Нетен пасив (актив) по план с 
дефинирани доходи] 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 141, буква д) 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughChan
gesInForeignExchangeRatesRe
gulatoryDeferralAccountCredit
Balances 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) чрез 
промени в обменните курсове, 
кредитни салда по сметки за 
отсрочени разчети по дейности 
с регулирани цени 

Увеличението (намалението) на кредитните салда по 
сметки за отсрочени разчети по дейности с регулирани 
цени в резултат на промени в обменните курсове. [вж. 
Кредитни салда по сметки за отсрочени разчети по 
дейности с регулирани цени] 

пример: МСФО 14, 
параграф 33, буква а), 
подточка iii) 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughChan
gesInForeignExchangeRatesRe
gulatoryDeferralAccountDebit
Balances 

X duration, 
debit 

Увеличение (намаление) чрез 
промени в обменните курсове, 
дебитни салда по сметки за 
отсрочени разчети по дейности 
с регулирани цени 

Увеличението (намалението) на дебитните салда по сметки 
за отсрочени разчети по дейности с регулирани цени в 
резултат на промени в обменните курсове. [вж. Дебитни 
салда по сметки за отсрочени разчети по дейности с регу 
лирани цени] 

пример: МСФО 14, 
параграф 33, буква а), 
подточка iii) 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughChan
gesInModelsOrRiskParameter
sExposureToCreditRiskOnLoan
CommitmentsAndFinancialGua
ranteeContracts 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) чрез 
промени в моделите на 
параметрите на риска, 
изложеност на кредитен риск 
по кредитни ангажименти и 
договори за финансови 
гаранции 

Увеличението (намалението) на изложеността на кредитен 
риск по кредитни ангажименти и договори за финансови 
гаранции в резултат на промени в моделите на пара 
метрите на риска. [вж. Изложеност на кредитен риск по 
кредитни ангажименти и договори за финансови гаранции] 

пример: МСФО 7, НИ20Б, 
пример: МСФО 7, 
параграф 35З 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughChan
gesInModelsOrRiskParametersFi
nancialAssets 

X duration, 
debit 

Увеличение (намаление) чрез 
промени в моделите на 
параметрите на риска, 
финансови активи 

Увеличението (намалението) на финансовите активи в 
резултат на промени в моделите на параметрите на 
риска. [вж. Финансови активи] 

пример: МСФО 7, НИ20Б, 
пример: МСФО 7, 
параграф 35З
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ifrs-full IncreaseDecreaseThroughChan
gesInOwnershipInterestsInSubsi
diariesThatDoNotResultInLos
sOfControl 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) чрез 
промени в участията в 
собствеността на дъщерни 
предприятия, които не водят до 
загуба на контрол, собствен 
капитал 

Увеличението (намалението) на собствения капитал чрез 
промени в участията в собствеността на дъщерни пред 
приятия, които не водят до загуба на контрол. [вж. 
Дъщерни предприятия [member]] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 106, буква г), 
подточка iii) 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughChan
gesInOwnershipInterestsInSubsi
diariesThatDoNotResultInLos
sOfControlEquityAttributable
ToOwnersOfParent 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) чрез 
промени в участията в 
собствеността на дъщерни 
предприятия, които не водят до 
загуба на контрол, собствен 
капитал, който може да бъде 
отнесен към собствениците на 
предприятието майка 

Увеличението (намалението) на собствения капитал, който 
може да бъде отнесен към собствениците на предприятието 
майка, чрез промени в участията в собствеността на 
дъщерни предприятия, които не водят до загуба на 
контрол. [вж. Дъщерни предприятия [member]; Собствен 
капитал, който може да бъде отнесен към собствениците 
на предприятието майка] 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 18 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughChan
gesThatRelateToCurrentService
InsuranceContractsLiabilityAsset 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) чрез 
промени, които се отнасят до 
текуща услуга, пасив (актив) по 
застрахователни договори 

Увеличението (намалението) на пасива (актива) по застра 
хователни договори, произтичащо от промени, които се 
отнасят до текуща услуга. [вж. Пасив (актив) по застрахо 
вателни договори] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 104, буква б) – в 
сила от 1.1.2021 г. 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughChan
gesThatRelateToCurrentService
InsuranceContractsLiabilityAsse
tAbstract 

Увеличение (намаление) чрез 
промени, които се отнасят до 
текуща услуга, пасив (актив) по 
застрахователни договори 
[abstract] 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughChan
gesThatRelateToFutureServiceIn
suranceContractsLiabilityAsset 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) чрез 
промени, които се отнасят до 
бъдеща услуга, пасив (актив) по 
застрахователни договори 

Увеличението (намалението) на пасива (актива) по застра 
хователни договори, произтичащо от промени, които се 
отнасят до бъдеща услуга. [вж. Пасив (актив) по застрахо 
вателни договори] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 103, буква б), 
подточка iv) – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 104, буква а) – в сила 
от 1.1.2021 г. 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughChan
gesThatRelateToFutureServiceIn
suranceContractsLiabilityAsse
tAbstract 

Увеличение (намаление) чрез 
промени, които се отнасят до 
бъдеща услуга, пасив (актив) по 
застрахователни договори 
[abstract]
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ifrs-full IncreaseDecreaseThroughChan
gesThatRelateToPastServiceInsu
ranceContractsLiabilityAsset 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) чрез 
промени, които се отнасят до 
минала услуга, пасив (актив) по 
застрахователни договори 

Увеличението (намалението) на пасива (актива) по застра 
хователни договори, произтичащо от промени, които се 
отнасят до минала услуга, т.е. промени в паричните 
потоци за изпълнение, свързани с възникнали вземания 
(претенции). [вж. Пасив (актив) по застрахователни дого 
вори] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 103, буква б), 
подточка iii) – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 104, буква в) – в сила 
от 1.1.2021 г. 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughCon
versionOfConvertibleInstru
ments 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) чрез 
конверсия на конвертируеми 
инструменти, собствен капитал 

Увеличението (намалението) на собствения капитал в 
резултат на конверсията на конвертируеми инструменти. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 106, буква г) 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughCumu
lativeCatchupAdjustmentsToRe
venueArisingFromChangeInEsti
mateOfTransactionPriceContrac
tAssets 

X duration, 
debit 

Увеличение (намаление) чрез 
корекции на приходите с цел 
съвкупно наваксване, 
произтичащи от промяна на 
приблизителната цена по 
сделката, активи по договор 

Увеличението (намалението) на активите по договор в 
резултат на корекции на приходите с цел съвкупно 
наваксване, произтичащи от промяна на приблизителната 
цена по сделката. Цената по сделката е размерът на 
възнаграждението, на който предприятието очаква да има 
право в замяна на прехвърлянето на клиента на обещаните 
стоки или услуги, с изключение на сумите, събрани от 
името на трети страни (например някои данъци върху 
продажбите). [вж. Увеличение (намаление) чрез корекции 
на приходи с цел съвкупно наваксване, активи по договор] 

пример: МСФО 15, 
параграф 118, буква б) 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughCumu
lativeCatchupAdjustmentsToRe
venueArisingFromChangeInEsti
mateOfTransactionPriceCon
tractLiabilities 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) чрез 
корекции на приходите с цел 
съвкупно наваксване, 
произтичащи от промяна на 
приблизителната цена по 
сделката, пасиви по договор 

Увеличението (намалението) на пасивите по договор в 
резултат на корекции на приходите с цел съвкупно 
наваксване, произтичащи от промяна на приблизителната 
цена по сделката. Цената по сделката е размерът на 
възнаграждението, на който предприятието очаква да има 
право в замяна на прехвърлянето на клиента на обещаните 
стоки или услуги, с изключение на сумите, събрани от 
името на трети страни (например някои данъци върху 
продажбите). [вж. Увеличение (намаление) чрез корекции 
на приходите с цел съвкупно наваксване, договорни 
пасиви] 

пример: МСФО 15, 
параграф 118, буква б)
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ifrs-full IncreaseDecreaseThroughCumu
lativeCatchupAdjustmentsToRe
venueArisingFromChangeInMea
sureOfProgressContractAssets 

X duration, 
debit 

Увеличение (намаление) чрез 
корекции на приходите с цел 
съвкупно наваксване, 
произтичащи от промяна в 
измерването на напредъка, 
активи по договор 

Увеличението (намалението) на активите по договор в 
резултат на корекции на приходите с цел съвкупно 
наваксване, произтичащи от промяна в измерването на 
напредъка. [вж. Увеличение (намаление) чрез корекции 
на приходите с цел съвкупно наваксване, активи по 
договор] 

пример: МСФО 15, 
параграф 118, буква б) 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughCumu
lativeCatchupAdjustmentsToRe
venueArisingFromChangeInMea
sureOfProgressContractLiabi
lities 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) чрез 
корекции на приходите с цел 
съвкупно наваксване, 
произтичащи от промяна в 
измерването на напредъка, 
пасиви по договор 

Увеличението (намалението) на пасивите по договор в 
резултат на корекции на приходите с цел съвкупно 
наваксване, произтичащи от промяна в измерването на 
напредъка. [вж. Увеличение (намаление) чрез корекции 
на приходите с цел съвкупно наваксване, пасиви по 
договор] 

пример: МСФО 15, 
параграф 118, буква б) 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughCumu
lativeCatchupAdjustmentsToRe
venueArisingFromContractMo
dificationContractAssets 

X duration, 
debit 

Увеличение (намаление) чрез 
корекции на приходите с цел 
съвкупно наваксване, 
произтичащи от промяна на 
договора, активи по договор 

Увеличението (намалението) на активите по договор в 
резултат на корекции на приходите с цел съвкупно 
наваксване, произтичащи от промяна на договора. 
Промяна на договора е промяна на обхвата или цената 
(или и на двете) по договора, която е одобрена от 
страните по договора. [вж. Увеличение (намаление) чрез 
корекции на приходи с цел съвкупно наваксване, активи 
по договор] 

пример: МСФО 15, 
параграф 118, буква б) 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughCumu
lativeCatchupAdjustmentsToRe
venueArisingFromContractMo
dificationContractLiabilities 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) чрез 
корекции на приходите с цел 
съвкупно наваксване, 
произтичащи от промяна на 
договора, пасиви по договор 

Увеличението (намалението) на пасивите по договор в 
резултат на корекции на приходите с цел съвкупно 
наваксване, произтичащи от промяна на договора. 
Промяна на договора е промяна на обхвата или цената 
(или и на двете) по договора, която е одобрена от 
страните по договора. [вж. Увеличение (намаление) чрез 
корекции на приходите с цел съвкупно наваксване, 
пасиви по договор] 

пример: МСФО 15, 
параграф 118, буква б)
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ifrs-full IncreaseDecreaseThroughCumu
lativeCatchupAdjustmentsToRe
venueContractAssets 

X duration, 
debit 

Увеличение (намаление) чрез 
корекции на приходите с цел 
съвкупно наваксване, активи по 
договор 

Увеличението (намалението) на активите по договор в 
резултат на корекции на приходите с цел съвкупно 
наваксване. [вж. Активи по договор; Приходи от 
договори с клиенти] 

пример: МСФО 15, 
параграф 118, буква б) 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughCumu
lativeCatchupAdjustmentsToRe
venueContractLiabilities 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) чрез 
корекции на приходите с цел 
съвкупно наваксване, пасиви по 
договор 

Увеличението (намалението) на пасивите по договор в 
резултат на корекции на приходите с цел съвкупно 
наваксване. [вж. Пасиви по договор; Приходи от 
договори с клиенти] 

пример: МСФО 15, 
параграф 118, буква б) 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughDispo
salOfSubsidiary 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) чрез 
освобождаване от дъщерно 
предприятие, собствен капитал 

Увеличението (намалението) на собствения капитал в 
резултат на освобождаване от дъщерни предприятия. [вж. 
Дъщерни предприятия [member]] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 106, буква г) 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughEffec
tOfChangesInForeignExchange
RatesLiabilitiesArisingFromFi
nancingActivities 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) чрез 
ефекта на промените на 
обменните курсове, пасиви, 
възникващи от финансови 
дейности 

Увеличението (намалението) на пасивите, възникващи от 
финансови дейности, в резултат на ефекта от промените 
в обменните курсове. [вж. Пасиви, възникващи от 
финансови дейности] 

оповестяване: МСС 7, 
параграф 44Б, буква в) 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughEffec
tOfChangesInRiskOfNonperfor
manceByIssuerOfReinsurance
ContractsHeldInsuranceCon
tractsLiabilityAsset 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) чрез 
ефекта от промените в риска от 
неизпълнение на задължение от 
страна на издателя на 
държаните презастрахователни 
договори, пасив (актив) по 
застрахователни договори 

Увеличение (намаление) на пасива (актива) по застрахо 
вателни договори чрез ефекта от промените в риска от 
неизпълнение на задължение от страна на издателя на 
държаните презастрахователни договори. [вж. Пасив 
(актив) по застрахователни договори; Държани презастра 
хователни договори [member]] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 105, буква б) – в 
сила от 1.1.2021 г. 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughEffect
sOfContractsAcquiredInPerio
dInsuranceContractsLiability
Asset 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) чрез 
ефектите от придобитите 
договори през периода, пасив 
(актив) по застрахователни 
договори 

Увеличение (намаление) на пасива (актива) по застрахо 
вателни договори, което произтича от ефектите от дого 
ворите, придобити от други предприятия чрез прехвърляне 
на застрахователни договори или бизнес комбинации през 
периода. [вж. Пасив (актив) по застрахователни договори] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 108, буква а) – в сила 
от 1.1.2021 г.
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ifrs-full IncreaseDecreaseThroughEffect
sOfContractsInitiallyRecognise
dInPeriodInsuranceContractsLia
bilityAsset 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) чрез 
ефектите от първоначално 
признатите договори през 
периода, пасив (актив) по 
застрахователни договори 

Увеличение (намаление) на пасива (актива) по застрахо 
вателни договори, което произтича от ефектите от първо 
начално признатите договори през периода. [вж. Пасив 
(актив) по застрахователни договори] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 104, буква а), 
подточка iii) – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 107 – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughEffect
sOfGroupsOfOnerousContract
sInitiallyRecognisedInPeriodIn
suranceContractsLiabilityAsset 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) чрез 
ефектите от групи 
обременяващи договори, 
първоначално признати през 
периода, пасив (актив) по 
застрахователни договори 

Увеличението (намалението) на пасива (актива) по застра 
хователни договори, което произтича от ефектите от групи 
обременяващи договори, първоначално признати през 
периода. Застрахователният договор е обременяващ към 
датата на първоначалното признаване, ако съвкупността 
от паричните потоци за изпълнение, определени за 
договора, предварително признатите парични потоци за 
придобиване и паричните потоци, възникващи по 
договора към датата на първоначалното признаване, пред 
ставлява нетен изходящ поток. [вж. Пасив (актив) по заст 
рахователни договори] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 108, буква б) – в 
сила от 1.1.2021 г. 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughExerci
seOfOptions 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) чрез 
упражняване на опции, 
собствен капитал 

Увеличението (намалението) на собствения капитал в 
резултат на упражняване на опции. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 106, буква г) 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughExerci
seOfWarrantsEquity 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) чрез 
упражняване на варанти, 
собствен капитал 

Увеличението (намалението) на собствения капитал в 
резултат на упражняване на варанти. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 106, буква г) 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughExperi
enceAdjustmentsInsuranceCon
tractsLiabilityAsset 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) чрез 
корекции въз основа на опита, 
пасив (актив) по 
застрахователни договори 

Увеличението (намалението) на пасива (актива) по застра 
хователни договори, произтичащо от корекции въз основа 
на опита. Корекция въз основа на опита е разликата 
между: а) за постъпленията от премии (и всички 
свързани с тях парични потоци, като парични потоци за 
придобиване на застраховки и данъци върху застрахо 
вателни премии) – приблизителната оценка към началото 
на периода на сумите, които се очакват през периода, и 
действителните парични потоци през периода; или б) за 
разходите за застрахователни услуги (с изключение на 
разходите за придобиване на застраховки, т.е. аквизици 
онните разходи) – приблизителната оценка към началото 
на периода на сумите, които се очаква да бъдат понесени 
като разход през периода, и сумите на действително поне 
сените разходи през периода. [вж. Пасив (актив) по заст 
рахователни договори] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 104, буква б), 
подточка iii) – в сила от 
1.1.2021 г.
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ifrs-full IncreaseDecreaseThroughFinan
cingCashFlowsLiabilitiesArisin
gFromFinancingActivities 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) през 
финансови парични потоци, 
пасиви, възникващи от 
финансови дейности 

Увеличението (намалението) на пасивите, възникващи от 
финансови дейности, в резултат на финансови парични 
потоци. [вж. Парични потоци от (използвани във) 
финансови дейности; Пасиви, възникващи от финансови 
дейности] 

оповестяване: МСС 7, 
параграф 44Б, буква а) 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughForeig
nExchangeAndOtherMovemen
tsExposureToCreditRiskOnLoan
CommitmentsAndFinancialGua
ranteeContracts 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) чрез 
валутни операции и други 
движения, изложеност на 
кредитен риск по кредитни 
ангажименти и договори за 
финансови гаранции 

Увеличението (намалението) на изложеността на кредитен 
риск по кредитни ангажименти и договори за финансови 
гаранции в резултат на валутни операции и други 
движения. [вж. Изложеност на кредитен риск по 
кредитни ангажименти и договори за финансови гаранции] 

пример: МСФО 7, НИ20Б, 
пример: МСФО 7, 
параграф 35З 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughForeig
nExchangeAndOtherMovemen
tsExposureToCreditRiskOnLoan
CommitmentsAndFinancialGua
ranteeContractsAbstract 

Увеличение (намаление) чрез 
валутни операции и други 
движения, изложеност на 
кредитен риск по кредитни 
ангажименти и договори за 
финансови гаранции [abstract] 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughForeig
nExchangeAndOtherMovemen
tsFinancialAssets 

X duration, 
debit 

Увеличение (намаление) чрез 
валутни операции и други 
движения, финансови активи 

Увеличението (намалението) на финансовите активи в 
резултат на валутни операции и други движения. [вж. 
Финансови активи] 

пример: МСФО 7, НИ20Б, 
пример: МСФО 7, 
параграф 35З 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughForeig
nExchangeAndOtherMovemen
tsFinancialAssetsAbstract 

Увеличение (намаление) чрез 
валутни операции и други 
движения, финансови активи 
[abstract] 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughForeig
nExchangeExposureToCreditRi
skOnLoanCommitmentsAndFi
nancialGuaranteeContracts 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) чрез 
валутни операции, изложеност 
на кредитен риск по кредитни 
ангажименти и договори за 
финансови гаранции 

Увеличението (намалението) на изложеността на кредитен 
риск по кредитни ангажименти и договори за финансови 
гаранции в резултат на валутни операции. [вж. Изложеност 
на кредитен риск по кредитни ангажименти и договори за 
финансови гаранции] 

пример: МСФО 7, НИ20Б, 
пример: МСФО 7, 
параграф 35З 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughForeig
nExchangeFinancialAssets 

X duration, 
debit 

Увеличение (намаление) чрез 
валутни операции, финансови 
активи 

Увеличението (намалението) на финансовите активи в 
резултат на валутни операции. [вж. Финансови активи] 

пример: МСФО 7, НИ20Б, 
пример: МСФО 7, 
параграф 35З
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ifrs-full IncreaseDecreaseThroughGain
sLossesInPeriodReserveOfGain
sAndLossesOnFinancialAssets
MeasuredAtFairValueThroug
hOtherComprehensiveIncome
RelatedToInsuranceContracts
ToWhichParag
raphsC18bC19bC24bAndC24c
OfIFRS17HaveBeenApplied 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) през 
печалбите (загубите) през 
периода, резерв от печалби и 
загуби от финансови активи, 
оценени по справедлива 
стойност през другия 
всеобхватен доход, във връзка 
със застрахователни договори, 
за които са били приложени 
параграф В18, буква б), 
параграф В19, буква б) и 
параграф В24, буква б) и буква 
в) от МСФО 17 

Увеличението (намалението), произтичащо от печалбите 
(загубите) през периода, на резерва от печалби и загуби 
от финансови активи, оценени по справедлива стойност 
през другия всеобхватен доход, във връзка със застрахо 
вателни договори, за които са били приложени 
параграф В18, буква б), 
параграф В19, буква б) и 
параграф В24, буква б) и буква в) от МСФО 17. [вж. 
Резерв от печалби и загуби от финансови активи, 
оценени по справедлива стойност през другия всеобхватен 
доход, във връзка със застрахователни договори, за които 
са били приложени 
параграф В18, буква б), 
параграф В19, буква б) и 
параграф В24, буква б) и буква в) от МСФО 17] 

пример: МСФО 17, 
параграф 116 – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughIncur
redClaimsAndOtherIncurredIn
suranceServiceExpensesInsuran
ceContractsLiabilityAsset 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) чрез 
възникнали вземания 
(претенции) и други 
възникнали разходи по 
застрахователни услуги, пасив 
(актив) по застрахователни 
договори 

Увеличението (намалението) на пасива (актива) по застра 
хователни договори, произтичащо от възникнали вземания 
(претенции) и други възникнали разходи по застрахо 
вателни услуги. [вж. Пасив (актив) по застрахователни 
договори] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 103, буква б), 
подточка i) – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughIncur
redClaimsPaidAndOtherInsuran
ceServiceExpensesPaidForInsu
ranceContractsIssuedExcludin
gInsuranceAcquisitionCashFlow
sInsuranceContractsLiability
Asset 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) чрез 
изплатени обезщетения по 
възникнали претенции и други 
изплатени разходи по 
застрахователни услуги за 
издадени застрахователни 
договори, с изключение на 
паричните потоци за 
придобиване на застраховки, 
пасив (актив) по 
застрахователни договори 

Увеличението (намалението) на пасива (актива) по застра 
хователни договори, което произтича от изплатени обез 
щетения по възникнали претенции и други изплатени 
разходи по застрахователни услуги за издадени застрахо 
вателни договори, с изключение на паричните потоци за 
придобиване на застраховки. [вж. Пасив (актив) по застра 
хователни договори; Увеличение (намаление) през 
паричните потоци за придобиване на застраховки, пасив 
(актив) по застрахователни договори] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 105, буква а), 
подточка iii) – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughIncur
redClaimsRecoveredAndOthe
rInsuranceServiceExpensesReco
veredUnderReinsuranceCon
tractsHeldInsuranceContractsLia
bilityAsset 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) чрез 
събрани обезщетения по 
възникнали претенции и други 
събрани разходи по 
застрахователни услуги по 
държани презастрахователни 
договори, пасив (актив) по 
застрахователни договори 

Увеличението (намалението) на пасива (актива) по застра 
хователни договори, което произтича от събрани обез 
щетения по възникнали претенции и други събрани 
разходи по застрахователни услуги по държани презастра 
хователни договори. [вж. Пасив (актив) по застрахователни 
договори; Държани презастрахователни договори [mem
ber]] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 105, буква а), 
подточка iii) – в сила от 
1.1.2021 г.
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ifrs-full IncreaseDecreaseThroughInsu
ranceAcquisitionCashFlowsInsu
ranceContractsLiabilityAsset 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) чрез 
паричните потоци за 
придобиване на застраховки, 
пасив (актив) по 
застрахователни договори 

Увеличението (намалението) на пасива (актива) по застра 
хователни договори, което произтича от паричните потоци 
за придобиване на застраховки. Паричните потоци за 
придобиване на застраховки са парични потоци, 
възникващи от разходите за продажба, сключване (под 
писване) и започване на група застрахователни договори, 
които са пряко относими към портфейла от застрахо 
вателни договори, към който принадлежи групата. Тези 
парични потоци включват парични потоци, които не са 
пряко относими към отделни договори или групи застра 
хователни договори в рамките на портфейла. [вж. Пасив 
(актив) по застрахователни договори] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 105, буква а), 
подточка ii) – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughInsu
ranceFinanceIncomeOrExpense
sInsuranceContractsLiability
Asset 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) чрез 
финансови приходи или 
разходи по застраховки, пасив 
(актив) по застрахователни 
договори 

Увеличението (намалението) на пасива (актива) по застра 
хователни договори, което произтича от финансовите 
приходи или разходи по застраховки. [вж. Пасив (актив) 
по застрахователни договори; Финансови приходи 
(разходи) по застраховки] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 105, буква в) – в сила 
от 1.1.2021 г. 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughInsu
ranceRevenueInsuranceCon
tractsLiabilityAsset 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) чрез 
застрахователни приходи, пасив 
(актив) по застрахователни 
договори 

Увеличението (намалението) на пасива (актива) по застра 
хователни договори, което произтича от застрахователните 
приходи. [вж. Пасив (актив) по застрахователни договори; 
Застрахователни приходи] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 103, буква а) – в сила 
от 1.1.2021 г. 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughInsu
ranceRevenueInsuranceCon
tractsLiabilityAssetAbstract 

Увеличение (намаление) чрез 
застрахователни приходи, пасив 
(актив) по застрахователни 
договори [abstract] 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughInsu
ranceRevenueNotRelatedToCon
tractsThatExistedAtTransition
DateToWhichModifiedRetros
pectiveApproachOrFairValueAp
proachHasBeenAppliedInsuran
ceContractsLiabilityAsset 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) чрез 
застрахователните приходи, 
които не са свързани с 
договори, които са действали 
към датата на преминаване и за 
които е бил прилаган 
измененият ретроспективен 
подход или подходът на 
справедливата стойност, пасив 
(актив) по застрахователни 
договори 

Увеличението (намалението) на пасива (актива) по застра 
хователни договори, произтичащо от застрахователните 
приходи, които не са свързани с договори, които са 
действали към датата на преминаване и за които е бил 
прилаган измененият ретроспективен подход (описан в 
МСФО 17, параграфи В6 – В19) или подходът на спра 
ведливата стойност (описан в МСФО 17, параграфи В20 – 
В24). [вж. Пасив (актив) по застрахователни договори; 
Застрахователни приходи] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 114, буква в) – в сила 
от 1.1.2021 г.
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ifrs-full IncreaseDecreaseThroughInsu
ranceRevenueRelatedToCon
tractsThatExistedAtTransition
DateToWhichFairValueAppro
achHasBeenAppliedInsurance
ContractsLiabilityAsset 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) чрез 
застрахователните приходи, 
свързани с договори, които са 
действали към датата на 
преминаване и за които е бил 
прилаган подходът на 
справедливата стойност, пасив 
(актив) по застрахователни 
договори 

Увеличението (намалението) на пасива (актива) по застра 
хователни договори, произтичащо от застрахователните 
приходи, които са свързани с договори, които са 
действали към датата на преминаване и за които е бил 
прилаган подходът на справедливата стойност (описан в 
МСФО 17, параграфи В20 – В24). [вж. Пасив (актив) по 
застрахователни договори; Застрахователни приходи] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 114, буква б) – в 
сила от 1.1.2021 г. 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughInsu
ranceRevenueRelatedToCon
tractsThatExistedAtTransition
DateToWhichModifiedRetros
pectiveApproachHasBeenApplie
dInsuranceContractsLiability
Asset 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) чрез 
застрахователните приходи, 
свързани с договори, които са 
действали към датата на 
преминаване и за които е бил 
прилаган измененият 
ретроспективен подход, пасив 
(актив) по застрахователни 
договори 

Увеличението (намалението) на пасива (актива) по застра 
хователни договори, произтичащо от застрахователните 
приходи, които са свързани с договори, които са 
действали към датата на преминаване и за които е бил 
прилаган измененият ретроспективен подход (описан в 
МСФО 17, параграфи В6 – В19). [вж. Пасив (актив) по 
застрахователни договори; Застрахователни приходи] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 114, буква а) – в сила 
от 1.1.2021 г. 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughInsu
ranceServiceExpensesInsurance
ContractsLiabilityAsset 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) чрез 
разходи по застрахователни 
услуги, пасив (актив) по 
застрахователни договори 

Увеличението (намалението) на пасива (актива) по застра 
хователни договори, което произтича от разходи по заст 
рахователни услуги. [вж. Пасив (актив) по застрахователни 
договори] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 103, буква б) – в 
сила от 1.1.2021 г. 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughInsu
ranceServiceExpensesInsurance
ContractsLiabilityAssetAbstract 

Увеличение (намаление) чрез 
разходи по застрахователни 
услуги, пасив (актив) по 
застрахователни договори 
[abstract] 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughInsu
ranceServiceResultForReconcilia
tionByComponentsInsurance
ContractsLiabilityAssetAbstract 

Увеличение (намаление) чрез 
резултата от застрахователните 
услуги за равнение по 
компоненти, пасив (актив) по 
застрахователни договори 
[abstract] 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughInsu
ranceServiceResultForReconcilia
tionByRemainingCoverageAn
dIncurredClaimsInsuranceCon
tractsLiabilityAssetAbstract 

Увеличение (намаление) чрез 
резултата от застрахователните 
услуги за равнение по 
остатъчно покритие и 
възникнали вземания 
(претенции), пасив (актив) по 
застрахователни договори 
[abstract]
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ifrs-full IncreaseDecreaseThroughInsu
ranceServiceResultInsurance
ContractsLiabilityAsset 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) чрез 
резултата от застрахователните 
услуги, пасив (актив) по 
застрахователни договори 

Увеличението (намалението) на пасива (актива) по застра 
хователни договори, което произтича от резултата от заст 
рахователните услуги. [вж. Пасив (актив) по застрахо 
вателни договори; Резултат от застрахователните услуги] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 103 – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 104 – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughInvest
mentComponentsExcludedFro
mInsuranceRevenueAndInsuran
ceServiceExpensesInsuranceCon
tractsLiabilityAsset 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) чрез 
инвестиционните компоненти, 
които са изключени от 
застрахователните приходи и 
разходите по застрахователни 
услуги, пасив (актив) по 
застрахователни договори 

Увеличението (намалението) на пасива (актива) по застра 
хователни договори, произтичащо от инвестиционните 
компоненти, които са изключени от застрахователните 
приходи и разходите по застрахователни услуги. [вж. 
Описание на подхода, използван за определяне на инвес 
тиционните компоненти; Пасив (актив) по застрахователни 
договори] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 103, буква в) – в сила 
от 1.1.2021 г. 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughLos
sOfControlOfSubsidiaryDefer
redTaxLiabilityAsset 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) чрез 
загуба на контрол върху 
дъщерно предприятие, 
отсрочени данъчни пасиви 
(активи) 

Намалението на отсрочените данъчни пасиви (активи) 
поради загуба на контрол върху дъщерно предприятие. 
[вж. Отсрочен данъчен пасив (актив)] 

обичайна практика: МСС 12, 
параграф 81 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughModifi
cationOfContractualCashFlowsE
xposureToCreditRiskOnLoan
CommitmentsAndFinancialGua
ranteeContracts 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) чрез 
промяна на договорните 
парични потоци, изложеност на 
кредитен риск по кредитни 
ангажименти и договори за 
финансови гаранции 

Увеличението (намалението) на изложеността на кредитен 
риск по кредитни ангажименти и договори за финансови 
гаранции в резултат на промяната на договорните парични 
потоци. [вж. Изложеност на кредитен риск по кредитни 
ангажименти и договори за финансови гаранции] 

пример: МСФО 7, 
параграф 35И, буква б) 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughModifi
cationOfContractualCashFlows
FinancialAssets 

X duration, 
debit 

Увеличение (намаление) чрез 
промяна на договорните 
парични потоци, финансови 
активи 

Увеличението (намалението) на финансовите активи в 
резултат на промяната на договорните парични потоци. 
[вж. Финансови активи] 

пример: МСФО 7, 
параграф 35И, буква б) 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughNe
tExchangeDifferencesAllowance
AccountForCreditLossesOfFi
nancialAssets 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) чрез 
нетни разлики от обменни 
курсове, коректив за 
кредитните загуби от 
финансови активи 

Увеличението (намалението) на коректива за кредитните 
загуби от финансови активи, произтичащо от нетните 
разлики от обменни курсове, когато финансовите отчети 
се преизчисляват от функционалната валута в различна 
валута на представяне, включително преизчисляването на 
чуждестранна дейност във валутата на представяне на 
отчитащото се предприятие. [вж. Коректив за кредитните 
загуби от финансови активи] 

обичайна практика: МСФО 7, 
параграф 16 – изтича на 
1.1.2021 г.

BG 
L 429/468 

О
фициален вестник на Европейския съю

з 
18.12.2020 г.



 

Префикс URI на наименованието на елемента/ 
ролята 

Вид на елемента 
и атрибути Обозначение Обозначение на документацията Препратки 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughNe
tExchangeDifferencesBiologica
lAssets 

X duration, 
debit 

Увеличение (намаление) чрез 
нетни разлики от обменни 
курсове, биологични активи 

Увеличението (намалението) на биологичните активи, 
произтичащо от нетните разлики от обменни курсове, 
когато финансовите отчети се преизчисляват от функцио 
налната валута в различна валута на представяне, вклю 
чително преизчисляването на чуждестранна дейност във 
валутата на представяне на отчитащото се предприятие. 
[вж. Биологични активи] 

оповестяване: МСС 41, 
параграф 50, буква е) 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughNe
tExchangeDifferencesDeferre
dAcquisitionCostsArisingFro
mInsuranceContracts 

X duration, 
debit 

Увеличение (намаление) чрез 
нетни разлики от обменни 
курсове, отсрочени разходи за 
придобиване (аквизиционни 
разходи), произтичащи от 
застрахователни договори 

Увеличението (намалението) на отсрочените разходи за 
придобиване (аквизиционни разходи), произтичащи от 
застрахователни договори вследствие на нетните разлики 
от обменни курсове, когато финансовите отчети се 
преизчисляват от функционалната валута в различна 
валута на представяне, включително преизчисляването на 
чуждестранна дейност във валутата на представяне на 
отчитащото се предприятие. [вж. Отсрочени разходи за 
придобиване (аквизиционни разходи), произтичащи от 
застрахователни договори] 

обичайна практика: МСФО 4, 
параграф 37, буква д) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughNe
tExchangeDifferencesDeferred
TaxLiabilityAsset 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) чрез 
нетни разлики от обменни 
курсове, отсрочени данъчни 
пасиви (активи) 

Увеличението (намалението) на отсрочените данъчни 
пасиви (активи), произтичащо от нетните разлики от 
обменни курсове, когато финансовите отчети се 
преизчисляват от функционалната валута в различна 
валута на представяне, включително преизчисляването на 
чуждестранна дейност във валутата на представяне на 
отчитащото се предприятие. [вж. Отсрочен данъчен пасив 
(актив)] 

обичайна практика: МСС 12, 
параграф 81 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughNe
tExchangeDifferencesGoodwill 

X duration, 
debit 

Увеличение (намаление) чрез 
нетни разлики от обменни 
курсове, репутация 

Увеличението (намалението) на репутацията, произтичащо 
от нетните разлики от обменни курсове, когато финан 
совите отчети се преизчисляват от функционалната 
валута в различна валута на представяне, включително 
преизчисляването на чуждестранна дейност във валутата 
на представяне на отчитащото се предприятие. [вж. Репу 
тация] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б67, буква г), 
подточка vi) 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughNe
tExchangeDifferencesIntangible
AssetsAndGoodwill 

X duration, 
debit 

Увеличение (намаление) чрез 
нетни разлики от обменни 
курсове, нематериални активи и 
репутация 

Увеличението (намалението) на нематериалните активи и 
репутацията, произтичащо от нетните разлики от 
обменни курсове, когато финансовите отчети се 
преизчисляват от функционалната валута в различна 
валута на представяне, включително преизчисляването на 
чуждестранна дейност във валутата на представяне на 
отчитащото се предприятие. [вж. Нематериални активи и 
репутация] 

обичайна практика: МСС 38, 
параграф 118, буква д), 
подточка vii)
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ifrs-full IncreaseDecreaseThroughNe
tExchangeDifferencesIntangible
AssetsOtherThanGoodwill 

X duration, 
debit 

Увеличение (намаление) чрез 
нетни разлики от обменни 
курсове, нематериални активи, 
различни от репутацията 

Увеличението (намалението) на нематериалните активи, 
различни от репутацията, произтичащо от нетните 
разлики от обменни курсове, когато финансовите отчети 
се преизчисляват от функционалната валута в различна 
валута на представяне, включително преизчисляването на 
чуждестранна дейност във валутата на представяне на 
отчитащото се предприятие. [вж. Нематериални активи, 
различни от репутацията] 

оповестяване: МСС 38, 
параграф 118, буква д), 
подточка vii) 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughNe
tExchangeDifferencesInvestmen
tProperty 

X duration, 
debit 

Увеличение (намаление) чрез 
нетни разлики от обменни 
курсове, инвестиционни имоти 

Увеличението (намалението) на инвестиционните имоти, 
произтичащо от нетните разлики от обменни курсове, 
когато финансовите отчети се преизчисляват от функцио 
налната валута в различна валута на представяне, вклю 
чително преизчисляването на чуждестранна дейност във 
валутата на представяне на отчитащото се предприятие. 
[вж. Инвестиционни имоти] 

оповестяване: МСС 40, 
параграф 76, буква д), 
оповестяване: МСС 40, 
параграф 79, буква г), 
подточка vi) 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughNe
tExchangeDifferencesLiabilitie
sUnderInsuranceContractsAn
dReinsuranceContractsIssued 

X duration, 
credit 

Увеличението (намалението) 
чрез нетни разлики от обменни 
курсове, пасиви по издадени 
застрахователни и 
презастрахователни договори 

Промяната в застрахователните пасиви, произтичащо от 
нетните разлики от обменни курсове, когато финансовите 
отчети се преизчисляват в различна валута на представяне, 
и при преизчисляването на чуждестранна дейност във 
валутата на представяне. [вж. Пасиви по издадени застра 
хователни и презастрахователни договори] 

пример: МСФО 4, НИ37, буква 
е) – изтича на 1.1.2021 г., 
пример: МСФО 4, 
параграф 37, буква д) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughNe
tExchangeDifferencesOtherPro
visions 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) чрез 
нетни разлики от обменни 
курсове, други провизии 

Увеличението (намалението) на другите провизии, 
произтичащо от промени в обменните курсове по 
провизии, оценени във валута, различна от валутата на 
представяне на предприятието. [вж. Други провизии] 

обичайна практика: МСС 37, 
параграф 84 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughNe
tExchangeDifferencesPropertyP
lantAndEquipment 

X duration, 
debit 

Увеличение (намаление) чрез 
нетни разлики от обменни 
курсове, имоти, машини и 
съоръжения 

Увеличението (намалението) на имотите, машините и 
съоръженията, произтичащо от нетните разлики от 
обменни курсове, когато финансовите отчети се 
преизчисляват от функционалната валута в различна 
валута на представяне, включително преизчисляването на 
чуждестранна дейност във валутата на представяне на 
отчитащото се предприятие. [вж. Имоти, машини и съоръ 
жения] 

оповестяване: МСС 16, 
параграф 73, буква д), 
подточка viii) 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughNe
tExchangeDifferencesReimburse
mentRightsAtFairValue 

X duration, 
debit 

Увеличение (намаление) чрез 
нетни разлики от обменни 
курсове, права на 
възстановяване, по справедлива 
стойност 

Увеличението (намалението) на справедливата стойност на 
правата на възстановяване в резултат на промени в 
обменните курсове за планове, оценени във валута, 
различна от валутата на представяне на предприятието. 
[вж. По справедлива стойност [member]; Права на възста 
новяване, по справедлива стойност] 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 141, буква д)
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ifrs-full IncreaseDecreaseThroughNe
tExchangeDifferencesReinsuran
ceAssets 

X duration, 
debit 

Увеличение (намаление) чрез 
нетни разлики от обменни 
курсове, презастрахователни 
активи 

Увеличението (намалението) на презастрахователните 
активи, произтичащо от нетните разлики от обменни 
курсове, когато финансовите отчети се преизчисляват от 
функционалната валута в различна валута на представяне, 
включително преизчисляването на чуждестранна дейност 
във валутата на представяне на отчитащото се предприятие. 
[вж. Презастрахователни активи] 

обичайна практика: МСФО 4, 
параграф 37, буква д) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughNewT
ransactionsAggregateDifference
BetweenFairValueAtInitialRecog
nitionAndAmountDetermine
dUsingValuationTechniqueYet
ToBeRecognised 

X duration Увеличение (намаление) чрез 
нови сделки, съвкупна разлика 
между справедливата стойност 
при първоначалното 
признаване и цената по 
сделката, която предстои да 
бъде призната в печалбата или 
загубата 

Увеличението (намалението) на съвкупната разлика между 
справедливата стойност при първоначалното признаване и 
цената по сделката на финансови инструменти, която 
предстои да бъде призната в печалбата или загубата, в 
резултат на нови сделки. [вж. Съвкупна разлика между 
справедливата стойност при първоначалното признаване 
и цената по сделката, която предстои да бъде призната в 
печалбата или загубата; Финансови инструменти, клас 
[member]] 

пример: МСФО 7, НИ 14, 
пример: МСФО 7, 
параграф 28, буква б) 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughObtai
ningOrLosingControlOfSubsi
diariesOrOtherBusinessesLiabili
tiesArisingFromFinancingActi
vities 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) чрез 
получаване или загуба на 
контрол върху дъщерни 
предприятия или други 
предприятия, пасиви, 
възникващи от финансови 
дейности 

Увеличението (намалението) на пасивите, възникващи от 
финансови дейности, в резултат на получаване или загуба 
на контрол върху дъщерни предприятия или други пред 
приятия. [вж. Пасиви, възникващи от финансови дейности; 
Дъщерни предприятия [member]] 

оповестяване: МСС 7, 
параграф 44Б, буква б) 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughOther
ChangesAllowanceAccountFor
CreditLossesOfFinancialAssets 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) чрез 
други промени, коректив за 
кредитните загуби от 
финансови активи 

Увеличението (намалението) на коректива за кредитните 
загуби от финансови активи в резултат на промени, 
които предприятието не оповестява отделно в същия 
отчет или пояснително приложение. [вж. Коректив за 
кредитните загуби от финансови активи] 

обичайна практика: МСФО 7, 
параграф 16 – изтича на 
1.1.2021 г. 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughOther
ChangesDeferredAcquisition
CostsArisingFromInsuranceCon
tracts 

X duration, 
debit 

Увеличение (намаление) чрез 
други промени, отсрочени 
разходи за придобиване 
(аквизиционни разходи), 
произтичащи от 
застрахователни договори 

Увеличението (намалението) на отсрочените разходи за 
придобиване, произтичащи от застрахователни договори, 
в резултат на промени, които предприятието не оповестява 
отделно в същия отчет или пояснително приложение. [вж. 
Отсрочени разходи за придобиване (аквизиционни 
разходи), произтичащи от застрахователни договори] 

пример: МСФО 4, НИ39, буква 
д) – изтича на 1.1.2021 г., 
пример: МСФО 4, 
параграф 37, буква д) – изтича 
на 1.1.2021 г.
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ifrs-full IncreaseDecreaseThroughOther
ChangesIntangibleAssetsAndGo
odwill 

X duration, 
debit 

Увеличение (намаление) чрез 
други промени, нематериални 
активи и репутация 

Увеличението (намалението) на нематериалните активи и 
репутацията в резултат на промени, които предприятието 
не оповестява отделно в същия отчет или пояснително 
приложение. [вж. Нематериални активи и репутация] 

обичайна практика: МСС 38, 
параграф 118, буква д), 
подточка viii) 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughOther
ChangesIntangibleAssetsOther
ThanGoodwill 

X duration, 
debit 

Увеличение (намаление) чрез 
други промени, нематериални 
активи, различни от 
репутацията 

Увеличението (намалението) на нематериалните активи, 
различни от репутацията, в резултат на промени, които 
предприятието не оповестява отделно в същия отчет или 
пояснително приложение. [вж. Нематериални активи, 
различни от репутацията] 

оповестяване: МСС 38, 
параграф 118, буква д), 
подточка viii) 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughOther
ChangesInvestmentProperty 

X duration, 
debit 

Увеличение (намаление) чрез 
други промени, инвестиционни 
имоти 

Увеличението (намалението) на инвестиционните имоти в 
резултат на промени, които предприятието не оповестява 
отделно в същия отчет или пояснително приложение. [вж. 
Инвестиционни имоти] 

оповестяване: МСС 40, 
параграф 79, буква г), 
подточка viii), оповестяване: 
МСС 40, 
параграф 76, буква ж) 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughOther
ChangesLiabilitiesArisingFromFi
nancingActivities 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) чрез 
други промени, пасиви, 
възникващи от финансови 
дейности 

Увеличението (намалението) на пасивите, възникващи от 
финансови дейности, в резултат на промени, които пред 
приятието не оповестява отделно в същия отчет или пояс 
нително приложение. [вж. Пасиви, възникващи от 
финансови дейности] 

оповестяване: МСС 7, 
параграф 44Б, буква д) 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughOther
ChangesLiabilitiesUnderInsuran
ceContractsAndReinsurance
ContractsIssued 

X duration, 
credit 

Увеличението (намалението) 
чрез други промени, пасиви по 
издадени застрахователни и 
презастрахователни договори 

Увеличението (намалението) на пасивите по издадени заст 
рахователни и презастрахователни договори, в резултат на 
промени, които предприятието не оповестява отделно в 
същия отчет или пояснително приложение. [вж. Пасиви 
по издадени застрахователни и презастрахователни дого 
вори] 

пример: МСФО 4, НИ37 – 
изтича на 1.1.2021 г., пример: 
МСФО 4, 
параграф 37, буква д) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughOther
ChangesNetDefinedBenefitLiabi
lityAsset 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) чрез 
други промени, нетен пасив 
(актив) по план с дефинирани 
доходи 

Увеличението (намалението) на нетния пасив (актив) по 
план с дефинирани доходи в резултат на промени, които 
предприятието не оповестява отделно в същия отчет или 
пояснително приложение. [вж. Нетен пасив (актив) по 
план с дефинирани доходи] 

обичайна практика: МСС 19, 
параграф 141 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughOther
ChangesPropertyPlantAndE
quipment 

X duration, 
debit 

Увеличение (намаление) чрез 
други промени, имоти, машини 
и съоръжения 

Увеличението (намалението) на имотите, машините и 
съоръженията в резултат на промени, които предприятието 
не оповестява отделно в същия отчет или пояснително 
приложение. [вж. Имоти, машини и съоръжения] 

оповестяване: МСС 16, 
параграф 73, буква д), 
подточка (ix) 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughOther
ChangesRegulatoryDeferralAc
countCreditBalances 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) чрез 
други промени, кредитни салда 
по сметки за отсрочени разчети 
по дейности с регулирани цени 

Увеличението (намалението) на кредитните салда по 
сметки за отсрочени разчети по дейности с регулирани 
цени в резултат на промени, които предприятието не 
оповестява отделно в същия отчет или пояснително прило 
жение. [вж. Кредитни салда по сметки за отсрочени 
разчети по дейности с регулирани цени] 

пример: МСФО 14, 
параграф 33, буква а), 
подточка iii)
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ifrs-full IncreaseDecreaseThroughOther
ChangesRegulatoryDeferralAc
countCreditBalancesAbstract 

Увеличение (намаление) чрез 
други промени, кредитни салда 
по сметки за отсрочени разчети 
по дейности с регулирани цени 
[abstract] 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughOther
ChangesRegulatoryDeferralAc
countDebitBalances 

X duration, 
debit 

Увеличение (намаление) чрез 
други промени, дебитни салда 
по сметки за отсрочени разчети 
по дейности с регулирани цени 

Увеличението (намалението) на дебитните салда по сметки 
за отсрочени разчети по дейности с регулирани цени в 
резултат на промени, които предприятието не оповестява 
отделно в същия отчет или пояснително приложение. [вж. 
Дебитни салда по сметки за отсрочени разчети по 
дейности с регулирани цени] 

пример: МСФО 14, 
параграф 33, буква а), 
подточка iii) 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughOther
ChangesRegulatoryDeferralAc
countDebitBalancesAbstract 

Увеличение (намаление) чрез 
други промени, дебитни салда 
по сметки за отсрочени разчети 
по дейности с регулирани цени 
[abstract] 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughOther
ChangesReinsuranceAssets 

X duration, 
debit 

Увеличение (намаление) чрез 
други промени, 
презастрахователни активи 

Увеличението (намалението) на презастрахователните 
активи в резултат на промени, които предприятието не 
оповестява отделно в същия отчет или пояснително прило 
жение. [вж. Презастрахователни активи] 

обичайна практика: МСФО 4, 
параграф 37, буква д) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughOther
ContributionsByOwners 

X duration, 
credit 

Увеличение чрез други вноски 
от собствениците, собствен 
капитал 

Увеличението на собствения капитал чрез други вноски от 
собствениците, които предприятието не оповестява отделно 
в същия отчет или пояснително приложение. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 106, буква г), 
подточка iii) 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughOther
DistributionsToOwners 

X duration, 
debit 

Намаление чрез други 
разпределения на печалби 
между собствениците, собствен 
капитал 

Намалението на собствения капитал чрез разпределения на 
печалби между собствениците, които предприятието не 
оповестява отделно в същия отчет или пояснително прило 
жение. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 106, буква г), 
подточка iii) 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughOther
MovementsExposureToCreditRi
skOnLoanCommitmentsAndFi
nancialGuaranteeContracts 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) чрез 
други движения, изложеност на 
кредитен риск по кредитни 
ангажименти и договори за 
финансови гаранции 

Увеличението (намалението) на изложеността на кредитен 
риск по кредитни ангажименти и договори за финансови 
гаранции в резултат на други движения. [вж. Изложеност 
на кредитен риск по кредитни ангажименти и договори за 
финансови гаранции] 

пример: МСФО 7, НИ20Б, 
пример: МСФО 7, 
параграф 35З, пример: 
МСФО 7, 
параграф 35И
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ifrs-full IncreaseDecreaseThroughOther
MovementsFinancialAssets 

X duration, 
debit 

Увеличение (намаление) чрез 
други движения, финансови 
активи 

Увеличението (намалението) на финансовите активи в 
резултат на други движения. [вж. Финансови активи] 

пример: МСФО 7, НИ20Б, 
пример: МСФО 7, 
параграф 35З, пример: 
МСФО 7, 
параграф 35И 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughPremi
umsPaidForReinsuranceCon
tractsHeldInsuranceContractsLia
bilityAsset 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) чрез 
премиите, платени за 
държаните презастрахователни 
договори, пасив (актив) по 
застрахователни договори 

Увеличението (намалението) на пасива (актива) по застра 
хователни договори, което произтича от премиите, платени 
за държаните презастрахователни договори. [вж. Пасив 
(актив) по застрахователни договори; Държани презастра 
хователни договори [member]] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 105, буква а), 
подточка i) – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughPremi
umsReceivedForInsuranceCon
tractsIssuedInsuranceContracts
LiabilityAsset 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) чрез 
премиите, получени за 
издадените застрахователни 
договори, пасив (актив) по 
застрахователни договори 

Увеличението (намалението) на пасива (актива) по застра 
хователни договори, което произтича от премиите, 
получени за издадените застрахователни договори. [вж. 
Пасив (актив) по застрахователни договори] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 105, буква а), 
подточка i) – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughReclas
sificationAdjustmentsInPeriod
ReserveOfGainsAndLossesOnFi
nancialAssetsMeasuredAtFairVa
lueThroughOtherComprehensi
veIncomeRelatedToInsurance
ContractsToWhichParag
raphsC18bC19bC24bAndC24c
OfIFRS17HaveBeenApplied 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) чрез 
корекциите от 
прекласификация през периода, 
резерв от печалби и загуби от 
финансови активи, оценени по 
справедлива стойност през 
другия всеобхватен доход, във 
връзка със застрахователни 
договори, за които са били 
приложени 
параграф В18, буква б), 
параграф В19, буква б) и 
параграф В24, буква б) и буква 
в) от МСФО 17 

Увеличението (намалението), произтичащо от корекциите 
от прекласификация през периода, на резерва от печалби 
и загуби от финансови активи, оценени по справедлива 
стойност през другия всеобхватен доход, във връзка със 
застрахователни договори, за които са били приложени 
параграф В18, буква б), 
параграф В19, буква б) и 
параграф В24, буква б) и буква в) от МСФО 17. [вж. 
Резерв от печалби и загуби от финансови активи, 
оценени по справедлива стойност през другия всеобхватен 
доход, във връзка със застрахователни договори, за които 
са били приложени 
параграф В18, буква б), 
параграф В19, буква б) и 
параграф В24, буква б) и буква в) от МСФО 17] 

пример: МСФО 17, 
параграф 116 – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughRecog
nitionOfContractualServiceMar
ginInProfitOrLossToReflectTran
sferOfServicesInsuranceCon
tractsLiabilityAsset 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) чрез 
признаване на печалбата от 
услугите по договори в 
печалбата или загубата, за да 
бъде отразено прехвърлянето на 
услуги, пасив (актив) по 
застрахователни договори 

Увеличението (намалението) на пасива (актива) по застра 
хователни договори, който произтича от признаване на 
печалбата от услугите по договори в печалбата или 
загубата, за да бъде отразено прехвърлянето на услуги. 
[вж. Пасив (актив) по застрахователни договори; Печалба 
от услугите по договори [member]] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 104, буква б), 
подточка i) – в сила от 
1.1.2021 г.
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ifrs-full IncreaseDecreaseThroughShado
wAccountingDeferredAcquisiti
onCostsArisingFromInsurance
Contracts 

X duration, 
debit 

Увеличение (намаление) чрез 
счетоводство в сянка, отсрочени 
разходи за придобиване 
(аквизиционни разходи), 
произтичащи от 
застрахователни договори 

Увеличението (намалението) на отсрочените разходи за 
придобиване (аквизиционни разходи), произтичащи от 
застрахователни договори вследствие на счетоводство в 
сянка. Счетоводството в сянка е практика, която има 
следните две характеристики: (а) призната, но нереали 
зирана печалба или загуба от един актив засяга оценката 
на застрахователния пасив по същия начин като реали 
зирана печалба или загуба; и (б) ако нереализирани 
печалби или загуби от един актив се признават пряко в 
собствения капитал, промяната вследствие на това на 
балансовата стойност на застрахователния пасив също се 
признава в собствения капитал. [вж. Отсрочени разходи за 
придобиване (аквизиционни разходи), произтичащи от 
застрахователни договори] 

обичайна практика: МСФО 4, 
параграф 37, буква д) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughShare
basedPaymentTransactions 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) чрез 
сделки с плащане на базата на 
акции, собствен капитал 

Увеличението (намалението) на собствения капитал в 
резултат на сделки с плащане на базата на акции. [вж. 
Собствен капитал] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 106, буква г), 
подточка iii) 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughTime
ValueOfMoneyAdjustmentOt
herProvisions 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) чрез 
корекции, произтичащи от 
изминалото време, други 
провизии 

Увеличението на другите провизии чрез корекции, 
произтичащи от изминалото време. [вж. Други провизии] 

оповестяване: МСС 37, 
параграф 84, буква д) 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughTran
sactionsWithOwners 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) чрез 
сделки със собствениците, 
собствен капитал 

Увеличението (намалението) на собствения капитал в 
резултат на сделки със собствениците. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 106, буква г) 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughTran
sferBetweenRevaluationReserve
AndRetainedEarnings 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) чрез 
прехвърляне между 
преоценъчния излишък и 
неразпределената печалба, 
собствен капитал 

Увеличението (намалението) на собствения капитал, 
произтичащо от прехвърляния между преоценъчния 
излишък и неразпределената печалба. [вж. Неразпределена 
печалба; Преоценъчен излишък] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 106, буква г) 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughTran
sfersAndOtherChangesBiologica
lAssets 

X duration, 
debit 

Увеличение (намаление) чрез 
други промени, биологични 
активи 

Увеличението (намалението) на биологичните активи в 
резултат на промени, които предприятието не оповестява 
отделно в същия отчет или пояснително приложение. [вж. 
Биологични активи] 

оповестяване: МСС 41, 
параграф 50, буква ж) 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughTran
sfersAndOtherChangesEquity 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) чрез 
други промени, собствен 
капитал 

Увеличението (намалението) на собствения капитал в 
резултат на промени, които предприятието не оповестява 
отделно в същия отчет или пояснително приложение. [вж. 
Собствен капитал] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 106, буква г)
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ifrs-full IncreaseDecreaseThroughTran
sfersAndOtherChangesGoodwill 

X duration, 
debit 

Увеличение (намаление) чрез 
други промени, репутация 

Увеличението (намалението) на репутацията в резултат на 
промени, които предприятието не оповестява отделно в 
същия отчет или пояснително приложение. [вж. Репу 
тация] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б67, буква г), 
подточка vii) 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughTran
sfersAndOtherChangesIntangib
leAssetsAndGoodwill 

X duration, 
debit 

Увеличение (намаление) чрез 
прехвърляния и други промени, 
нематериални активи и 
репутация 

Увеличението (намалението) на нематериалните активи и 
репутацията в резултат на прехвърляния и промени, 
които предприятието не оповестява отделно в същия 
отчет или пояснително приложение. [вж. Нематериални 
активи и репутация] 

обичайна практика: МСС 38, 
параграф 118, буква д) 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughTran
sfersAndOtherChangesIntangib
leAssetsAndGoodwillAbstract 

Увеличение (намаление) чрез 
прехвърляния и други промени, 
нематериални активи и 
репутация [abstract] 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughTran
sfersAndOtherChangesIntangib
leAssetsOtherThanGoodwill 

X duration, 
debit 

Увеличение (намаление) чрез 
прехвърляния и други промени, 
нематериални активи, различни 
от репутацията 

Увеличението (намалението) на нематериалните активи, 
различни от репутацията, в резултат на прехвърляния и 
промени, които предприятието не оповестява отделно в 
същия отчет или пояснително приложение. [вж. Немате 
риални активи, различни от репутацията] 

обичайна практика: МСС 38, 
параграф 118, буква д) 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughTran
sfersAndOtherChangesIntangib
leAssetsOtherThanGoodwil
lAbstract 

Увеличение (намаление) чрез 
прехвърляния и други промени, 
нематериални активи, различни 
от репутацията [abstract] 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughTran
sfersAndOtherChangesOther
Provisions 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) чрез 
прехвърляния и други промени, 
други провизии 

Увеличението (намалението) на другите провизии в 
резултат на прехвърляния и промени, които предпри 
ятието не оповестява отделно в същия отчет или пояс 
нително приложение. [вж. Други провизии] 

обичайна практика: МСС 37, 
параграф 84 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughTran
sfersAndOtherChangesProper
tyPlantAndEquipment 

X duration, 
debit 

Увеличения (намаления) чрез 
прехвърляния и други промени, 
имоти, машини и съоръжения 

Увеличението (намалението) на имотите, машините и 
съоръженията в резултат на прехвърляния и промени, 
които предприятието не оповестява отделно в същия 
отчет или пояснително приложение. [вж. Имоти, машини 
и съоръжения] 

обичайна практика: МСС 16, 
параграф 73, буква д) 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughTran
sfersAndOtherChangesProper
tyPlantAndEquipmentAbstract 

Увеличения (намаления) чрез 
прехвърляния и други промени, 
имоти, машини и съоръжения 
[abstract]
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ifrs-full IncreaseDecreaseThroughTran
sfersExposureToCreditRiskOn
LoanCommitmentsAndFinanci
alGuaranteeContracts 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) чрез 
прехвърляния, изложеност на 
кредитен риск по кредитни 
ангажименти и договори за 
финансови гаранции 

Увеличението (намалението) на изложеността на кредитен 
риск по кредитни ангажименти и договори за финансови 
гаранции в резултат на прехвърляния. [вж. Изложеност на 
кредитен риск по кредитни ангажименти и договори за 
финансови гаранции] 

пример: МСФО 7, НИ20Б, 
пример: МСФО 7, 
параграф 35И, буква г), 
пример: МСФО 7, 
параграф 35З 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughTran
sfersFinancialAssets 

X duration, 
debit 

Увеличение (намаление) чрез 
прехвърляния, финансови 
активи 

Увеличението (намалението) на финансовите активи в 
резултат на прехвърляния. [вж. Финансови активи] 

пример: МСФО 7, НИ20Б, 
пример: МСФО 7, 
параграф 35И, буква г), 
пример: МСФО 7, 
параграф 35З 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughTran
sfersFromConstructionInPro
gressPropertyPlantAndE
quipment 

X duration, 
debit 

Увеличения (намаления) чрез 
прехвърляния от незавършено 
строителство, имоти, машини и 
съоръжения 

Увеличението (намалението) на имотите, машините и 
съоръженията в резултат на прехвърляния от незавършено 
строителство. [вж. Имоти, машини и съоръжения; Неза 
вършено строителство] 

обичайна практика: МСС 16, 
параграф 73, буква д) 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughTran
sfersFromToInvestmentProperty
PropertyPlantAndEquipment 

X duration, 
debit 

Увеличения (намаления) чрез 
прехвърляния от (на) 
инвестиционни имоти, имоти, 
машини и съоръжения 

Увеличението (намалението) на имотите, машините и 
съоръженията в резултат на прехвърляния от (на) инвести 
ционни имоти. [вж. Имоти, машини и съоръжения; Инвес 
тиционни имоти] 

обичайна практика: МСС 16, 
параграф 73, буква д) 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughTran
sfersIntangibleAssetsAndGo
odwill 

X duration, 
debit 

Увеличение (намаление) чрез 
прехвърляния, нематериални 
активи и репутация 

Увеличението (намалението) на нематериалните активи и 
репутацията в резултат на прехвърляния. [вж. Немате 
риални активи и репутация] 

обичайна практика: МСС 38, 
параграф 118, буква д) 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughTran
sfersIntangibleAssetsOtherThan
Goodwill 

X duration, 
debit 

Увеличение (намаление) чрез 
прехвърляния, нематериални 
активи, различни от 
репутацията 

Увеличението (намалението) на нематериалните активи, 
различни от репутацията, в резултат на прехвърляния. 
[вж. Нематериални активи, различни от репутацията] 

обичайна практика: МСС 38, 
параграф 118, буква д) 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughTran
sfersLiabilitiesUnderInsurance
ContractsAndReinsuranceCon
tractsIssued 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) чрез 
прехвърляния, пасиви по 
издадени застрахователни и 
презастрахователни договори 

Увеличението (намалението) на пасивите по издадени заст 
рахователни и презастрахователни договори в резултат на 
придобивания от или прехвърляния към други застрахо 
ватели. [вж. Пасиви по издадени застрахователни и 
презастрахователни договори] 

пример: МСФО 4, НИ37, буква 
д) – изтича на 1.1.2021 г., 
пример: МСФО 4, 
параграф 37, буква д) – изтича 
на 1.1.2021 г.
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ifrs-full IncreaseDecreaseThroughTran
sfersPropertyPlantAndE
quipment 

X duration, 
debit 

Увеличение (намаление) чрез 
прехвърляния, имоти, машини 
и съоръжения 

Увеличението (намалението) на имотите, машините и 
съоръженията в резултат на прехвърляния. [вж. Имоти, 
машини и съоръжения] 

обичайна практика: МСС 16, 
параграф 73, буква д) 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughTran
sfersToDisposalGroupsRegulato
ryDeferralAccountCreditBa
lances 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) чрез 
прехвърляния към групи за 
освобождаване, кредитни салда 
по сметки за отсрочени разчети 
по дейности с регулирани цени 

Увеличението (намалението) на кредитните салда по 
сметки за отсрочени разчети по дейности с регулирани 
цени в резултат на прехвърляния към групи за освобож 
даване. [вж. Групи за освобождаване, класифицирани като 
държани за продажба [member]; Кредитни салда по 
сметки за отсрочени разчети по дейности с регулирани 
цени] 

пример: МСФО 14, ИП5, 
пример: МСФО 14, 
параграф 33, буква а), 
подточка iii) 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughTran
sfersToDisposalGroupsRegulato
ryDeferralAccountDebitBalances 

X duration, 
debit 

Увеличение (намаление) чрез 
прехвърляния към групи за 
освобождаване, дебитни салда 
по сметки за отсрочени разчети 
по дейности с регулирани цени 

Увеличението (намалението) на дебитните салда по сметки 
за отсрочени разчети по дейности с регулирани цени в 
резултат на прехвърляния към групи за освобождаване. 
[вж. Групи за освобождаване, класифицирани като 
държани за продажба [member]; Дебитни салда по 
сметки за отсрочени разчети по дейности с регулирани 
цени] 

пример: МСФО 14, ИП5, 
пример: МСФО 14, 
параграф 33, буква а), 
подточка iii) 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughTran
sferToStatutoryReserve 

X duration, 
credit 

Увеличение (намаление) чрез 
прехвърляне към законов 
резерв, собствен капитал 

Увеличението (намалението) на собствения капитал в 
резултат на прехвърляния към законов резерв. [вж. 
Законов резерв] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 106, буква г) 

ifrs-full IncreaseDecreaseThroughTreasu
ryShareTransactions 

X duration, 
credit 

Намаление/увеличение чрез 
сделки с обратно изкупени 
акции, собствен капитал 

Увеличението (намалението) на собствения капитал в 
резултат на сделки с обратно изкупени акции. [вж. 
Собствен капитал; Обратно изкупени акции] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 106, буква г) 

ifrs-full IncreaseInFairValueMeasuremen
tDueToChangeInMultipleUnob
servableInputsToReflectReasona
blyPossibleAlternativeAssumpti
onsAssets 

X duration, 
debit 

Увеличение на оценката по 
справедлива стойност поради 
промяна на множество 
ненаблюдаеми хипотези 
(входящи данни) за отразяване 
на обосновани възможни 
алтернативни допускания, 
активи 

Размерът на увеличението на оценката на активите по 
справедлива стойност поради промяна на множество 
ненаблюдаеми хипотези (входящи данни) за отразяване 
на обосновани възможни алтернативни допускания. 

оповестяване: МФСО 13, 
параграф 93, буква з), 
подточка ii) 

ifrs-full IncreaseInFairValueMeasuremen
tDueToChangeInMultipleUnob
servableInputsToReflectReasona
blyPossibleAlternativeAssumpti
onsEntitysOwnEquityInstru
ments 

X duration, 
credit 

Увеличение на оценката по 
справедлива стойност поради 
промяна на множество 
ненаблюдаеми хипотези 
(входящи данни) за отразяване 
на обосновани възможни 
алтернативни допускания, 
инструменти на собствения 
капитал на предприятието 

Размерът на увеличението на оценката на инструментите 
на собствения капитал на предприятието по справедлива 
стойност поради промяна на множество ненаблюдаеми 
хипотези (входящи данни) за отразяване на обосновани 
възможни алтернативни допускания. 

оповестяване: МФСО 13, 
параграф 93, буква з), 
подточка ii)

BG 
L 429/478 

О
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Префикс URI на наименованието на елемента/ 
ролята 

Вид на елемента 
и атрибути Обозначение Обозначение на документацията Препратки 

ifrs-full IncreaseInFairValueMeasuremen
tDueToChangeInMultipleUnob
servableInputsToReflectReasona
blyPossibleAlternativeAssumpti
onsLiabilities 

X duration, 
credit 

Увеличение на оценката по 
справедлива стойност поради 
промяна на множество 
ненаблюдаеми хипотези 
(входящи данни) за отразяване 
на обосновани възможни 
алтернативни допускания, 
пасиви 

Размерът на увеличението на оценката на пасивите по 
справедлива стойност поради промяна на множество 
ненаблюдаеми хипотези (входящи данни) за отразяване 
на обосновани възможни алтернативни допускания. 

оповестяване: МФСО 13, 
параграф 93, буква з), 
подточка ii) 

ifrs-full IncreaseInFairValueMeasuremen
tDueToChangeInMultipleUnob
servableInputsToReflectReasona
blyPossibleAlternativeAssumpti
onsRecognisedInOtherCompre
hensiveIncomeAfterTaxAssets 

X duration Увеличение на оценката по 
справедлива стойност поради 
промяна на множество 
ненаблюдаеми хипотези 
(входящи данни) за отразяване 
на обосновани възможни 
алтернативни допускания, 
признати в другия всеобхватен 
доход, след данъчно облагане, 
активи 

Размерът на увеличението на оценката на активите по 
справедлива стойност, признато в другия всеобхватен 
доход след данъчно облагане, поради промяна на 
множество ненаблюдаеми хипотези (входящи данни) за 
отразяване на обосновани възможни алтернативни допус 
кания. [вж. Приходи (разходи) от (за) данъци] 

обичайна практика: МФСО 13, 
параграф 93, буква з), 
подточка ii) 

ifrs-full IncreaseInFairValueMeasuremen
tDueToChangeInMultipleUnob
servableInputsToReflectReasona
blyPossibleAlternativeAssumpti
onsRecognisedInOtherCompre
hensiveIncomeAfterTaxEntity
sOwnEquityInstruments 

X duration Увеличение на оценката по 
справедлива стойност поради 
промяна на множество 
ненаблюдаеми хипотези 
(входящи данни) за отразяване 
на обосновани възможни 
алтернативни допускания, 
признато в другия всеобхватен 
доход, след данъчно облагане, 
инструменти на собствения 
капитал на предприятието 

Размерът на увеличението на оценката на инструментите 
на собствения капитал на предприятието по справедлива 
стойност, признато в другия всеобхватен доход след 
данъчно облагане, поради промяна на множество 
ненаблюдаеми хипотези (входящи данни) за отразяване 
на обосновани възможни алтернативни допускания. [вж. 
Приходи (разходи) от (за) данъци] 

обичайна практика: МФСО 13, 
параграф 93, буква з), 
подточка ii) 

ifrs-full IncreaseInFairValueMeasuremen
tDueToChangeInMultipleUnob
servableInputsToReflectReasona
blyPossibleAlternativeAssumpti
onsRecognisedInOtherCompre
hensiveIncomeAfterTaxLiabi
lities 

X duration Увеличение на оценката по 
справедлива стойност поради 
промяна на множество 
ненаблюдаеми хипотези 
(входящи данни) за отразяване 
на обосновани възможни 
алтернативни допускания, 
признато в другия всеобхватен 
доход, след данъчно облагане, 
пасиви 

Размерът на увеличението на оценката на пасивите по 
справедлива стойност, признато в другия всеобхватен 
доход след данъчно облагане, поради промяна на 
множество ненаблюдаеми хипотези (входящи данни) за 
отразяване на обосновани възможни алтернативни допус 
кания. [вж. Приходи (разходи) от (за) данъци] 

обичайна практика: МФСО 13, 
параграф 93, буква з), 
подточка ii)

BG 
18.12.2020 г. 
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Префикс URI на наименованието на елемента/ 
ролята 

Вид на елемента 
и атрибути Обозначение Обозначение на документацията Препратки 

ifrs-full IncreaseInFairValueMeasuremen
tDueToChangeInMultipleUnob
servableInputsToReflectReasona
blyPossibleAlternativeAssumpti
onsRecognisedInOtherCompre
hensiveIncomeBeforeTaxAssets 

X duration Увеличение на оценката по 
справедлива стойност поради 
промяна на множество 
ненаблюдаеми хипотези 
(входящи данни) за отразяване 
на обосновани възможни 
алтернативни допускания, 
признато в другия всеобхватен 
доход, преди данъчно облагане, 
активи 

Размерът на увеличението на оценката на активите по 
справедлива стойност, признато в другия всеобхватен 
доход преди данъчно облагане, поради промяна на 
множество ненаблюдаеми хипотези (входящи данни) за 
отразяване на обосновани възможни алтернативни допус 
кания. [вж. Приходи (разходи) от (за) данъци] 

обичайна практика: МФСО 13, 
параграф 93, буква з), 
подточка ii) 

ifrs-full IncreaseInFairValueMeasuremen
tDueToChangeInMultipleUnob
servableInputsToReflectReasona
blyPossibleAlternativeAssumpti
onsRecognisedInOtherCompre
hensiveIncomeBeforeTaxEntity
sOwnEquityInstruments 

X duration Увеличение на оценката по 
справедлива стойност поради 
промяна на множество 
ненаблюдаеми хипотези 
(входящи данни) за отразяване 
на обосновани възможни 
алтернативни допускания, 
признато в другия всеобхватен 
доход, преди данъчно облагане, 
инструменти на собствения 
капитал на предприятието 

Размерът на увеличението на оценката на инструментите 
на собствения капитал на предприятието по справедлива 
стойност, признато в другия всеобхватен доход преди 
данъчно облагане, поради промяна на множество 
ненаблюдаеми хипотези (входящи данни) за отразяване 
на обосновани възможни алтернативни допускания. [вж. 
Приходи (разходи) от (за) данъци] 

обичайна практика: МФСО 13, 
параграф 93, буква з), 
подточка ii) 

ifrs-full IncreaseInFairValueMeasuremen
tDueToChangeInMultipleUnob
servableInputsToReflectReasona
blyPossibleAlternativeAssumpti
onsRecognisedInOtherCompre
hensiveIncomeBeforeTaxLiabi
lities 

X duration Увеличение на оценката по 
справедлива стойност поради 
промяна на множество 
ненаблюдаеми хипотези 
(входящи данни) за отразяване 
на обосновани възможни 
алтернативни допускания, 
признато в другия всеобхватен 
доход, преди данъчно облагане, 
пасиви 

Размерът на увеличението на оценката на пасивите по 
справедлива стойност, признато в другия всеобхватен 
доход преди данъчно облагане, поради промяна на 
множество ненаблюдаеми хипотези (входящи данни) за 
отразяване на обосновани възможни алтернативни допус 
кания. [вж. Приходи (разходи) от (за) данъци] 

обичайна практика: МФСО 13, 
параграф 93, буква з), 
подточка ii) 

ifrs-full IncreaseInFairValueMeasuremen
tDueToChangeInMultipleUnob
servableInputsToReflectReasona
blyPossibleAlternativeAssumpti
onsRecognisedInProfitOrLossAf
terTaxAssets 

X duration Увеличение на оценката по 
справедлива стойност поради 
промяна на множество 
ненаблюдаеми хипотези 
(входящи данни) за отразяване 
на обосновани възможни 
алтернативни допускания, 
признато в печалбата или 
загубата, след данъчно 
облагане, активи 

Размерът на увеличението на оценката на активите по 
справедлива стойност, признато в печалбата или загубата 
след данъчно облагане, поради промяна на множество 
ненаблюдаеми хипотези (входящи данни) за отразяване 
на обосновани възможни алтернативни допускания. [вж. 
Приходи (разходи) от (за) данъци] 

обичайна практика: МФСО 13, 
параграф 93, буква з), 
подточка ii)
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Префикс URI на наименованието на елемента/ 
ролята 

Вид на елемента 
и атрибути Обозначение Обозначение на документацията Препратки 

ifrs-full IncreaseInFairValueMeasuremen
tDueToChangeInMultipleUnob
servableInputsToReflectReasona
blyPossibleAlternativeAssumpti
onsRecognisedInProfitOrLossAf
terTaxEntitysOwnEquityInstru
ments 

X duration Увеличение на оценката по 
справедлива стойност поради 
промяна на множество 
ненаблюдаеми хипотези 
(входящи данни) за отразяване 
на обосновани възможни 
алтернативни допускания, 
признато в печалбата или 
загубата, след данъчно 
облагане, инструменти на 
собствения капитал на 
предприятието 

Размерът на увеличението на оценката на инструментите 
на собствения капитал на предприятието по справедлива 
стойност, признато в печалбата или загубата след данъчно 
облагане, поради промяна на множество ненаблюдаеми 
хипотези (входящи данни) за отразяване на обосновани 
възможни алтернативни допускания. [вж. Приходи 
(разходи) от (за) данъци] 

обичайна практика: МФСО 13, 
параграф 93, буква з), 
подточка ii) 

ifrs-full IncreaseInFairValueMeasuremen
tDueToChangeInMultipleUnob
servableInputsToReflectReasona
blyPossibleAlternativeAssumpti
onsRecognisedInProfitOrLossAf
terTaxLiabilities 

X duration Увеличение на оценката по 
справедлива стойност поради 
промяна на множество 
ненаблюдаеми хипотези 
(входящи данни) за отразяване 
на обосновани възможни 
алтернативни допускания, 
признато в печалбата или 
загубата, след данъчно 
облагане, пасиви 

Размерът на увеличението на оценката на пасивите по 
справедлива стойност, признато в печалбата или загубата 
след данъчно облагане, поради промяна на множество 
ненаблюдаеми хипотези (входящи данни) за отразяване 
на обосновани възможни алтернативни допускания. [вж. 
Приходи (разходи) от (за) данъци] 

обичайна практика: МФСО 13, 
параграф 93, буква з), 
подточка ii) 

ifrs-full IncreaseInFairValueMeasuremen
tDueToChangeInMultipleUnob
servableInputsToReflectReasona
blyPossibleAlternativeAssumpti
onsRecognisedInProfitOrLossBe
foreTaxAssets 

X duration Увеличение на оценката по 
справедлива стойност поради 
промяна на множество 
ненаблюдаеми хипотези 
(входящи данни) за отразяване 
на обосновани възможни 
алтернативни допускания, 
признато в печалбата или 
загубата, преди данъчно 
облагане, активи 

Размерът на увеличението на оценката на активите по 
справедлива стойност, признато в печалбата или загубата 
преди данъчно облагане, поради промяна на множество 
ненаблюдаеми хипотези (входящи данни) за отразяване 
на обосновани възможни алтернативни допускания. [вж. 
Приходи (разходи) от (за) данъци] 

обичайна практика: МФСО 13, 
параграф 93, буква з), 
подточка ii) 

ifrs-full IncreaseInFairValueMeasuremen
tDueToChangeInMultipleUnob
servableInputsToReflectReasona
blyPossibleAlternativeAssumpti
onsRecognisedInProfitOrLossBe
foreTaxEntitysOwnEquityInstru
ments 

X duration Увеличение на оценката по 
справедлива стойност поради 
промяна на множество 
ненаблюдаеми хипотези 
(входящи данни) за отразяване 
на обосновани възможни 
алтернативни допускания, 
признато в печалбата или 
загубата, преди данъчно 
облагане, инструменти на 
собствения капитал на 
предприятието 

Размерът на увеличението на оценката на инструментите 
на собствения капитал на предприятието по справедлива 
стойност, признато в печалбата или загубата преди 
данъчно облагане, поради промяна на множество 
ненаблюдаеми хипотези (входящи данни) за отразяване 
на обосновани възможни алтернативни допускания. [вж. 
Приходи (разходи) от (за) данъци] 

обичайна практика: МФСО 13, 
параграф 93, буква з), 
подточка ii)

BG 
18.12.2020 г. 

О
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Префикс URI на наименованието на елемента/ 
ролята 

Вид на елемента 
и атрибути Обозначение Обозначение на документацията Препратки 

ifrs-full IncreaseInFairValueMeasuremen
tDueToChangeInMultipleUnob
servableInputsToReflectReasona
blyPossibleAlternativeAssumpti
onsRecognisedInProfitOrLossBe
foreTaxLiabilities 

X duration Увеличение на оценката по 
справедлива стойност поради 
промяна на множество 
ненаблюдаеми хипотези 
(входящи данни) за отразяване 
на обосновани възможни 
алтернативни допускания, 
признато в печалбата или 
загубата, преди данъчно 
облагане, пасиви 

Размерът на увеличението на оценката на пасивите по 
справедлива стойност, признато в печалбата или загубата 
преди данъчно облагане, поради промяна на множество 
ненаблюдаеми хипотези (входящи данни) за отразяване 
на обосновани възможни алтернативни допускания. [вж. 
Приходи (разходи) от (за) данъци] 

обичайна практика: МФСО 13, 
параграф 93, буква з), 
подточка ii) 

ifrs-full IncreaseThroughAdjustmentsA
risingFromPassageOfTimeCon
tingentLiabilitiesRecognisedIn
BusinessCombination 

X duration, 
credit 

Увеличение чрез корекции, 
произтичащи от изминалото 
време, условни пасиви, 
признати в бизнес комбинация 

Увеличението на условните пасиви, признати в бизнес 
комбинация, чрез корекции, произтичащи от изминалото 
време. [вж. Условни пасиви, признати в бизнес комби 
нация; Бизнес комбинации [member]] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б67, буква в) 

ifrs-full IncreaseThroughBusinessCombi
nationsContractAssets 

X duration, 
debit 

Увеличение чрез бизнес 
комбинации, активи по договор 

Увеличението на активите по договор в резултат на бизнес 
комбинации. [вж. Бизнес комбинации [member]; Активи 
по договор] 

пример: МСФО 15, 
параграф 118, буква а) 

ifrs-full IncreaseThroughBusinessCombi
nationsContractLiabilities 

X duration, 
credit 

Увеличение чрез бизнес 
комбинации, пасиви по договор 

Увеличението на пасивите по договор в резултат на бизнес 
комбинации. [вж. Бизнес комбинации [member]; Пасиви 
по договор] 

пример: МСФО 15, 
параграф 118, буква а) 

ifrs-full IncreaseThroughItemsAcquire
dInBusinessCombinationRegula
toryDeferralAccountDebitBa
lances 

X duration, 
debit 

Увеличение чрез отчетни 
обекти, придобити в бизнес 
комбинация, дебитни салда по 
сметки за отсрочени разчети по 
дейности с регулирани цени 

Увеличение на дебитните салда по сметки за отсрочени 
разчети по дейности с регулирани цени в резултат на 
отчетни обекти, придобити в бизнес комбинация. [вж. 
Бизнес комбинации [member]; Дебитни салда по сметки 
за отсрочени разчети по дейности с регулирани цени] 

пример: МСФО 14, 
параграф 33, буква а), 
подточка iii) 

ifrs-full IncreaseThroughItemsAssume
dInBusinessCombinationRegula
toryDeferralAccountCreditBa
lances 

X duration, 
credit 

Увеличение чрез отчетни 
обекти, поети в бизнес 
комбинация, кредитни салда по 
сметки за отсрочени разчети по 
дейности с регулирани цени 

Увеличението на кредитните салда по сметки за отсрочени 
разчети по дейности с регулирани цени в резултат на 
отчетни обекти, поети в бизнес комбинация. [вж. Бизнес 
комбинации [member]; Кредитни салда по сметки за 
отсрочени разчети по дейности с регулирани цени] 

пример: МСФО 14, 
параграф 33, буква а), 
подточка iii) 

ifrs-full IncreaseThroughNewLeasesLia
bilitiesArisingFromFinancingAc
tivities 

X duration, 
credit 

Увеличение чрез нови лизинги, 
пасиви, възникващи от 
финансови дейности 

Увеличението на пасивите, възникващи от финансови 
дейности, в резултат на нови лизинги. [вж. Пасиви, 
възникващи от финансови дейности] 

пример: МСС 7, 
параграф А, Отчет за паричните 
потоци на предприятие, 
различно от финансова 
институция, пример: МСС 7, 
параграф 44Б

BG 
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О
фициален вестник на Европейския съю

з 
18.12.2020 г.



 

Префикс URI на наименованието на елемента/ 
ролята 

Вид на елемента 
и атрибути Обозначение Обозначение на документацията Препратки 

ifrs-full IncreaseThroughOriginationOr
PurchaseExposureToCreditRi
skOnLoanCommitmentsAndFi
nancialGuaranteeContracts 

X duration, 
credit 

Увеличение чрез първоначално 
създаване или покупка, 
изложеност на кредитен риск 
по кредитни ангажименти и 
договори за финансови 
гаранции 

Увеличението на изложеността на кредитен риск по 
кредитни ангажименти и договори за финансови 
гаранции в резултат на първоначално създаване или 
покупка. [вж. Изложеност на кредитен риск по кредитни 
ангажименти и договори за финансови гаранции] 

пример: МСФО 7, НИ20Б, 
пример: МСФО 7, 
параграф 35И, буква а), 
пример: МСФО 7, 
параграф 35З 

ifrs-full IncreaseThroughOriginationOr
PurchaseFinancialAssets 

X duration, 
debit 

Увеличение чрез първоначално 
създаване или покупка, 
финансови активи 

Увеличението на финансовите активи в резултат на първо 
начално създаване или покупка. [вж. Финансови активи] 

пример: МСФО 7, НИ20Б, 
пример: МСФО 7, 
параграф 35И, буква а), 
пример: МСФО 7, 
параграф 35З 

ifrs-full IncrementalFairValueGranted
ModifiedSharebasedPaymentAr
rangements 

X duration Нараснала предоставена 
справедлива стойност, изменени 
споразумения за плащане на 
базата на акции 

Разликата, за изменените споразумения за плащане на 
базата на акции, между справедливата стойност на 
изменения капиталов инструмент и тази на първоначалния 
капиталов инструмент, и двата оценени към датата на 
изменението. [вж. Споразумения за плащане на базата на 
акции [member]] 

оповестяване: МСФО 2, 
параграф 47, буква в), 
подточка ii) 

ifrs-full IndemnificationAssetsRecognise
dAsOfAcquisitionDate 

X instant, 
debit 

Компенсационни активи, 
признати към датата на 
придобиване 

Размерът на компенсационните активи, придобити в бизнес 
комбинация и признати към датата на придобиване. [вж. 
Бизнес комбинации [member]] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б64, буква ж), 
подточка i) 

ifrs-full IndicationOfHowFrequentlyHed
gingRelationshipsAreDisconti
nuedAndRestarted 

text Честота на прекратяване и 
повторно започване на 
хеджиращите взаимоотношения 

Указване на честотата на прекратяване и повторно 
започване на хеджиращите взаимоотношения. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 23В, буква б), 
подточка iii) 

ifrs-full IndicationOfOtherFormsOfGo
vernmentAssistanceWithDirect
BenefitsForEntity 

text Други форми на държавна 
помощ с преки ползи за 
предприятието 

Указване на другите форми на държавна помощ, от които 
предприятието се е възползвало пряко и които са 
различни от предоставените от държавата безвъзмездни 
средства, признати във финансовите отчети. [вж. Безвъз 
мездни средства, предоставени от държавата] 

оповестяване: МСС 20, 
параграф 39, буква б) 

ifrs-full IndicationOfUncertaintiesOfA
mountOrTimingOfOutflows
ContingentLiabilities 

text Несигурност за размера или 
разпределението във времето на 
изходящите потоци, условни 
пасиви 

Указване на несигурността, свързана с размера или 
разпределението във времето на всеки изходящ поток с 
икономически ползи за условните пасиви. [вж. Условни 
пасиви [member]] 

оповестяване: МСС 37, 
параграф 86, буква б)
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ifrs-full IndicationOfUncertaintiesOfA
mountOrTimingOfOutflows
ContingentLiabilitiesInBusiness
Combination 

text Несигурност за размера или 
разпределението във времето на 
изходящите потоци, условни 
пасиви в бизнес комбинация 

Указване на несигурността, свързана с размера или 
разпределението във времето на всеки изходящ поток с 
икономически ползи за условните пасиви, признати в 
бизнес комбинация. [вж. Условни пасиви [member]; 
Бизнес комбинации [member]] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б67, буква в), 
оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б64, буква й), 
оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б64, буква й), 
подточка i) 

ifrs-full IndicationOfUncertaintiesOfA
mountOrTimingOfOutflowsOt
herProvisions 

text Несигурност за размера или 
разпределението във времето на 
изходящите потоци, други 
провизии 

Указване на несигурността, свързана с размера или 
разпределението във времето на всеки изходящ поток с 
икономически ползи за другите провизии. [вж. Други 
провизии] 

оповестяване: МСС 37, 
параграф 85, буква б) 

ifrs-full IndividualAssetsOrCashgenera
tingUnitsAxis 

axis Индивидуални активи или 
единици, генериращи парични 
средства [axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСС 36, 
параграф 130 

ifrs-full IndividualAssetsOrCashgenera
tingUnitsMember 

member Индивидуални активи или 
единици, генериращи парични 
потоци [member] 

Този член обозначава индивидуалните активи или 
единиците, генериращи парични потоци. [вж. Единици, 
генериращи парични потоци [member]] 

оповестяване: МСС 36, 
параграф 130 

ifrs-full IndividualAssetsOrCashgenera
tingUnitsWithSignificantAmo
untOfGoodwillOrIntangibleAs
setsWithIndefiniteUsefulLive
sAxis 

axis Единици, генериращи парични 
потоци [axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСС 36, 
параграф 134 

ifrs-full IndividualAssetsOrCashgenera
tingUnitsWithSignificantAmo
untOfGoodwillOrIntangibleAs
setsWithIndefiniteUsefulLives
Member 

member Единици, генериращи парични 
потоци [member] 

Този член обозначава най-малката разграничима група 
активи, генериращи входящи парични потоци, които в 
голяма степен са независими от входящите парични 
потоци от други активи или групи активи. 

оповестяване: МСС 36, 
параграф 134 

ifrs-full IndividuallyInsignificantCounter
partiesMember 

member Незначими поотделно 
контрагенти [member] 

Този член обозначава незначимите поотделно страни по 
сделката, различни от предприятието. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф Б52 

ifrs-full InflowsOfCashFromInvestingAc
tivities 

X duration, 
debit 

Входящи парични потоци от 
инвестиционни дейности 

Входящият паричен поток от инвестиционни дейности. обичайна практика: МСС 7, 
параграф 16 

ifrs-full InformationAboutCollateralHel
dAsSecurityAndOtherCreditEn
hancementsForCreditimpairedFi
nancialAssetsExplanatory 

text block Информация относно 
обезпечение, държано като 
гаранция, и други кредитни 
подобрения за финансови 
активи с кредитна обезценка 
[text block] 

Оповестяването на информацията за обезпечението, 
държано като гаранция, и други кредитни подобрения 
(например количествено определяне на степента, до 
която обезпечението и другите кредитни подобрения 
намаляват кредитния риск) за финансови активи, които 
са с кредитна обезценка към датата на отчитане. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 35К, буква в)
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ifrs-full InformationAboutConsequence
sOfNoncomplianceWithExterna
llyImposedCapitalRequirements 

text Информация за последиците от 
неспазване на външно 
наложени капиталови 
изисквания 

Информация за последиците от неспазване на външно 
наложени капиталови изисквания. [вж. Капиталови 
изисквания [member]] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 135, буква д) 

ifrs-full InformationAboutContingen
tAssetsThatDisclosureIsNotPrac
ticable 

text Информация за условни активи, 
за които оповестяването е 
практически невъзможно 

Информация за факта, че оповестяването на информация, 
свързана с възможни активи, които произтичат от минали 
събития и чието съществуване ще бъде потвърдено само 
при настъпване или настъпване на едно или повече 
несигурни бъдещи събития, които не се контролират 
изцяло от предприятието, е практически невъзможно. 

оповестяване: МСС 37, 
параграф 91 

ifrs-full InformationAboutContingen
tLiabilitiesThatDisclosureIsNotP
racticable 

text Информация за условни пасиви, 
за които оповестяването е 
практически невъзможно 

Информация за факта, че оповестяването на информация, 
свързана с условни пасиви, е практически невъзможно. 
[вж. Условни пасиви [member]] 

оповестяване: МСС 37, 
параграф 91 

ifrs-full InformationAboutCreditQuality
OfNeitherPastDueNorImpaired
FinancialAssets 

text block Информация за кредитното 
качество на финансовите 
активи, които нито са 
просрочени, нито са обезценени 
[text block] 

Оповестяването на информация за кредитното качество на 
финансовите активи, които нито са просрочени (контра 
гентът не е извършил плащане, когато е било дължимо 
по договор), нито са обезценени. [вж. Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 36, буква в) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full InformationAboutCreditQuality
OfReinsuranceContractsHel
dThatAreAssets 

text Информация за кредитното 
качество на държаните 
презастрахователни договори, 
които са активи. 

Информация за кредитното качество на презастрахова 
телните договори, които предприятието държи и които 
са активи. [вж. Държани презастрахователни договори 
[member]] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 131, буква б) – в 
сила от 1.1.2021 г. 

ifrs-full InformationAboutCreditRiskEx
posureInherentInFinancialAs
setsDescribedInParag
raph39EaOfIFRS4 

text Информация за изложеността 
на кредитен риск, който е 
присъщ на финансовите активи, 
описани в МСФО 4, 
параграф 39Д, буква а). 

Информация за изложеността на кредитен риск, в т.ч. 
значимите концентрации на кредитен риск, който е 
присъщ на финансовите активи, описани в МСФО 4, 
параграф 39Д, буква а). [вж. Финансови активи, описани в 
МСФО 4, 
параграф 39Д, буква а), справедлива стойност] 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39Ж – изтича на 
1.1.2021 г. 

ifrs-full InformationAboutEffectOfRegu
latoryFrameworksInWhichEnti
tyOperates 

text Информация за въздействието 
на нормативните уредби, в 
рамките на които извършва 
дейност предприятието 

Информация за въздействието на нормативните уредби, в 
рамките на които извършва дейност предприятието. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 126 – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full InformationAboutEntitysDefini
tionsOfDefault 

text Информация за определенията 
на предприятието за 
неизпълнение 

Информация за определенията на предприятието за 
неизпълнение, включително причините за избор на тези 
определения. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 35Е, буква б)
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ifrs-full InformationAboutExposureAri
singFromLeasesNotYetCommen
cedToWhichLesseeIsCommitted 

text Информация за изложеността, 
произтичаща от лизинги, които 
все още не са започнали, но за 
които лизингополучателят е 
поел ангажимент 

Информация за изложеността на лизингополучателя, 
произтичаща от лизинги, които все още не са започнали, 
но за които лизингополучателят е поел ангажимент. 

пример: МСФО 16, 
параграф 59, буква б), 
подточка iv) 

ifrs-full InformationAboutExposuresTo
MarketRiskArisingFromEmbed
dedDerivativesContainedInHos
tInsuranceContract 

text Информация за изложеността 
на пазарен риск, произтичаща 
от внедрени деривативни 
инструменти, съдържащи се в 
основния застрахователен 
договор 

Информация за изложеността на пазарен риск, 
произтичаща от внедрени деривативни инструменти, 
съдържащи се в основния застрахователен договор, ако 
от застрахователя не се изисква и той не извършва 
оценка на внедрените деривативни инструменти по спра 
ведлива стойност. [вж. Деривативни инструменти 
[member]; Пазарен риск [member]; По справедлива 
стойност [member]] 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39, буква д) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full InformationAboutGroupsOrPor
tfoliosOfFinancialInstrumen
tsWithParticularFeaturesThatCo
uldAffectLargePortionOfT
hatGroup 

text Информация за групи или 
портфейли от финансови 
инструменти със специфични 
особености, които биха могли 
да засегнат голяма част от тази 
група 

Информация за групи или портфейли от финансови 
инструменти със специфични особености, които биха 
могли да засегнат голяма част от тази група, като концен 
трация на конкретни рискове. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф Б8З 

ifrs-full InformationAboutHowDesigna
tedRiskComponentRelatesTo
HedgedItemInItsEntiretyExpla
natory 

text block Информация за това как 
определен компонент на риска 
се отнася към хеджирания 
отчетен обект като цяло [text 
block] 

Оповестяването на информация за това как определен 
компонент на риска се отнася към хеджирания отчетен 
обект като цяло. [вж. Хеджирани отчетни обекти [mem
ber]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 22В, буква б) 

ifrs-full InformationAboutHowEntityDe
terminedRiskComponentDesig
natedAsHedgedItemExplanatory 

text block Информация за това как 
предприятието е установило 
компонента на риска, който е 
определен като хеджиран 
отчетен обект [text block] 

Оповестяването на информация за това как предприятието 
е установило компонента на риска, който е определен като 
хеджиран отчетен обект (включително описание на 
характера на връзката между компонента на риска и 
обекта като цяло). [вж. Хеджирани отчетни обекти [mem
ber]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 22В, буква а) 

ifrs-full InformationAboutHowExpected
CashOutflowOnRedemptionOr
RepurchaseWasDetermined 

text Информация за това как е бил 
определен очакваният изходящ 
паричен поток при откупуване 
или обратно изкупуване 

Информация за това как е бил определен очакваният 
изходящ паричен поток при откупуване или обратно изку 
пуване на финансови инструменти с право на връщане 
(„упражняеми финансови инструменти“), класифицирани 
като собствен капитал. [вж. Очакван изходящ паричен 
поток при откупуване или обратно изкупуване на 
финансови инструменти с право на връщане („упражняеми 
финансови инструменти“)] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 136A, буква г)
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ifrs-full InformationAboutHowExpected
VolatilityWasDeterminedShare
OptionsGranted 

text Информация за това как е била 
определена очакваната 
променливост, предоставени 
опции за акции 

Информация за това как е била определена очакваната 
променливост, използвана за определяне на цената на 
предоставените опции за акции, включително пояснение 
за степента, до която очакваната променливост се базира 
на историческата променливост. 

оповестяване: МСФО 2, 
параграф 47, буква а), 
подточка ii) 

ifrs-full InformationAboutHowFairVa
lueWasMeasuredShareOption
sGranted 

text Информация за това как е била 
оценена справедливата 
стойност, предоставени опции 
за акции 

Информация за това как е била оценена справедливата 
стойност на предоставените опции за акции. 

оповестяване: МСФО 2, 
параграф 47, буква а) 

ifrs-full InformationAboutHowFairWas
DeterminedIfNotOnBasisOfOb
servableMarketOtherEquityIn
strumentsGranted 

text Информация за това как е била 
определена справедливата 
стойност, ако не е въз основа 
на наблюдаем пазар, 
предоставени други 
инструменти на собствения 
капитал 

Информация за това как е била определена справедливата 
стойност за предоставените други инструменти на 
собствения капитал (т.е. различни от опциите за акции), 
ако не е била оценена въз основа на наблюдаема пазарна 
цена. 

оповестяване: МСФО 2, 
параграф 47, буква б), 
подточка i) 

ifrs-full InformationAboutHowLessor
ManagesRiskAssociatedWith
RightsItRetainsInUnderlyin
gAssets 

text Информация за това как 
лизингодателят управлява 
риска, свързан с правата, 
запазени от него по отношение 
на базовите активи 

Информация за това как лизингодателят управлява риска, 
свързан с правата, запазени от него по отношение на 
базовите активи. 

оповестяване: МСФО 16, 
параграф 92, буква б) 

ifrs-full InformationAboutHowMaximu
mExposureToLossFromInterest
sInStructuredEntitiesIsDeter
mined 

text Информация за това как се 
определя максималната 
изложеност на загуба, свързана 
с дялови участия в 
структурирани предприятия 

Информация за това как се определя сумата, която най- 
добре представя максималната изложеност на предпри 
ятието на загуба от дялови участия в структурирани пред 
приятия. [вж. Максимална изложеност на загуба, свързана 
с дялови участия в структурирани предприятия] 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 29, буква в) 

ifrs-full InformationAboutHowMaximu
mExposureToLossIsDetermined 

text Информация за това как се 
определя максималната 
изложеност на загуба, свързана 
с продължаващо участие 

Информация за това как се определя размерът на макси 
малната изложеност на предприятието на загуба от 
продължаващото му участие в отписани финансови 
активи. [вж. Максимална изложеност на загуба от продъл 
жаващо участие; Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 42Д, буква в) 

ifrs-full InformationAboutLesseesExpo
sureArisingFromExtensionOpti
onsAndTerminationOptions 

text Информация за изложеността 
на лизингополучателя, 
произтичаща от опции за 
удължаване и опции за 
прекратяване 

Информация за изложеността на лизингополучателя, 
произтичаща от опции за удължаване и опции за прекра 
тяване. 

пример: МСФО 16, 
параграф 59, буква б), 
подточка ii)
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ifrs-full InformationAboutLesseesExpo
sureArisingFromResidualValue
Guarantees 

text Информация за изложеността 
на лизингополучателя, 
произтичаща от гаранции за 
остатъчна стойност 

Информация за изложеността на лизингополучателя, 
произтичаща от гаранциите за остатъчна стойност. 
Гаранцията за остатъчна стойност е гаранция, предоставена 
на лизингодател от страна, несвързана с лизингодателя, че 
в края на лизинговия договор стойността (или част от 
стойността) на базовия актив ще възлиза най-малко на 
определена сума. 

пример: МСФО 16, 
параграф 59, буква б), 
подточка iii) 

ifrs-full InformationAboutLesseesExpo
sureArisingFromVariableLease
Payments 

text Информация за изложеността 
на лизингополучателя, 
произтичаща от променливи 
лизингови плащания 

Информация за изложеността на лизингополучателя, 
произтичаща от променливи лизингови плащания. 
Променливи лизингови плащания са онази част от плаща 
нията, извършвани от лизингополучателя в полза на 
лизингодателя за правото да използва базовия актив през 
срока на лизинговия договор, които се променят поради 
промените на фактите или обстоятелствата, настъпили след 
началната дата на лизинга и различни от изминалото 
време. 

пример: МСФО 16, 
параграф 59, буква б), 
подточка i) 

ifrs-full InformationAboutMajorCus
tomers 

text Информация относно важни 
клиенти 

Информация за важните клиенти на предприятието и 
степента, до която предприятието разчита на тях. 

оповестяване: МСФО 8, 
параграф 34 

ifrs-full InformationAboutMarketForFi
nancialInstruments 

text Информация за пазара на 
финансови инструменти 

Информация за пазара на финансови инструменти, за 
които не се изисква оповестяване на справедливата 
стойност. [вж. Финансови инструменти, клас [member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 30, буква в) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full InformationAboutNatureOfLes
seesLeasingActivities 

text Информация за естеството на 
лизинговите дейности на 
лизингополучателя 

Информация за естеството на лизинговите дейности на 
лизингополучателя. 

пример: МСФО 16, 
параграф 59, буква а) 

ifrs-full InformationAboutNatureOfLes
sorsLeasingActivities 

text Информация за естеството на 
лизинговите дейности на 
лизингодателя 

Информация за естеството на лизинговите дейности на 
лизингодателя. 

оповестяване: МСФО 16, 
параграф 92, буква а) 

ifrs-full InformationAboutObjectivesPo
liciesAndProcessesForManagin
gEntitysObligationToRepurcha
seOrRedeemPuttableFinancialIn
struments 

text Информация за целите, 
политиките и процесите за 
управление на задължението на 
предприятието за обратно 
изкупуване или откупуване на 
финансови инструменти с право 
на връщане („упражняеми 
финансови инструменти“) 

Информация за целите, политиките и процесите за 
управление на задължението на предприятие за обратно 
изкупуване или изкупуване на финансовите инструменти 
с право на връщане („упражняемите финансови инстру 
менти“), класифицирани като инструменти на собствения 
капитал, когато притежателите на инструментите изискват 
това, включително всякакви промени от предходния 
период. [вж. Финансови инструменти, клас [member]] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 136A, буква б)
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ifrs-full InformationAboutPotentialEx
posureToFutureCashOutflows
NotReflectedInMeasurementOf
LeaseLiability 

text Информация за потенциална 
изложеност на бъдещи 
изходящи парични потоци, 
които не са отразени в 
оценката на лизингов пасив 

Информация за потенциалната изложеност на лизингопо 
лучателя на бъдещи изходящи парични потоци, които не 
са отразени в оценката на лизинговия пасив. [вж. Пасиви 
по лизинг] 

пример: МСФО 16, 
параграф 59, буква б) 

ifrs-full InformationAboutRelationship
BetweenDisclosureOfDisaggre
gatedRevenueFromContracts
WithCustomersAndRevenueIn
formationForReportableSegmen
tsExplanatory 

text block Информация за връзката между 
оповестяването на 
разпределените данни за 
приходите от договори с 
клиенти и информацията за 
приходите за отчетните 
сегменти [text block] 

Информация за връзката между оповестяването на разпред 
елените данни за приходите от договори с клиенти и 
информацията за приходите за отчетните сегменти. [вж. 
Отчетни сегменти [member]]; Приходи от договори с 
клиенти] 

оповестяване: МСФО 15, 
параграф 115 

ifrs-full InformationAboutRestriction
sOrCovenantsImposedByLease
sOnLessee 

text Информация за ограничения 
или клаузи, налагани на 
лизингополучателя по силата 
на лизинги 

Информация за ограниченията или клаузите, налагани на 
лизингополучателя по силата на лизинги. 

пример: МСФО 16, 
параграф 59, буква в) 

ifrs-full InformationAboutRiskManage
mentStrategyForRightsThatLes
sorRetainsInUnderlyingAssets 

text Информация за стратегията за 
управление на риска за права, 
които лизингодателят е запазил 
за базови активи 

Информация за стратегията за управление на риска за 
правата, които лизингодателят е запазил за базовите 
активи, включително всички средства, чрез които лизин 
годателят намалява този риск. 

оповестяване: МСФО 16, 
параграф 92, буква б) 

ifrs-full InformationAboutSaleAndLease
backTransactions 

text Информация за сделките за 
продажба с обратен лизинг 

Информация за сделките за продажба с обратен лизинг. пример: МСФО 16, 
параграф 59, буква г) 

ifrs-full InformationAboutSignifican
tJudgementsAndAssumption
sMadeInDeterminingThatEntityI
sInvestmentEntity 

text Информация за значимите 
преценки и допускания, 
направени при определяне на 
предприятието като 
инвестиционно предприятие 

Информация за значимите преценки и допускания, 
направени при определянето на предприятието като инвес 
тиционно предприятие. [вж. Оповестяване на инвестици 
онните предприятия [text block]] 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 9 A 

ifrs-full InformationAboutUltimateRisk
ManagementStrategyInRelation
ToHedgingRelationshipsThatEn
tityFrequentlyResets 

text Информация за окончателната 
стратегия за управление на 
риска във връзка с хеджиращи 
взаимоотношения, които 
предприятието често подновява 

Информация за окончателната стратегия за управление на 
риска във връзка с хеджиращи взаимоотношения,които 
предприятието често подновява. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 23В, буква б), 
подточка i)
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ifrs-full InformationAboutWhereUse
rOfFinancialStatementsCanOb
tainAnyPubliclyAvailable
IFRS9InformationThatIsNotPro
videdInConsolidatedFinancial
Statements 

text Информация къде ползвателят 
на финансовите отчети може да 
получи обществено достъпни 
сведения по МСФО 9, които не 
са представени в 
консолидираните финансови 
отчети 

Информация къде ползвателят на финансовите отчети 
може да получи обществено достъпни сведения по 
МСФО 9 за предприятие от групата, които не са пред 
ставени в консолидираните финансови отчети за съот 
ветния отчетен период. 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39З – изтича на 
1.1.2021 г. 

ifrs-full InformationAboutWhetherAn
dHowEntityIntendsToDispose
OfFinancialInstruments 

text Информация за това дали и как 
предприятието възнамерява да 
се освободи от финансови 
инструменти 

Информация за това дали и как предприятието 
възнамерява да се освободи от финансови инструменти, 
за които не се изисква оповестяване на справедливата 
стойност. [вж. Финансови инструменти, клас [member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 30, буква г) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full InformationHowFairValueWas
MeasuredOtherEquityInstrumen
tsGranted 

text Информация за това как е била 
оценена справедливата 
стойност, предоставени други 
инструменти на собствения 
капитал 

Информация за това как е била оценена претеглената 
средна справедлива стойност към датата на оценката на 
предоставените други инструменти на собствения капитал 
(т.е. различни от опциите за акции). 

оповестяване: МСФО 2, 
параграф 47, буква б) 

ifrs-full InformationOnEntitysWriteoff
Policy 

text Информация за политиката на 
предприятието за отписванията 

Информация за политиката на предприятието за отписва 
нията, включително показателите за липса на обосновано 
очакване за събиране и информация за политиката за 
финансовите активи, които са отписани, но все още са 
предмет на действия за принудително изпълнение. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 35Е, буква д) 

ifrs-full InformationOnHowEntityAppli
edClassificationRequirementsI
nIFRS9ToFinancialAssetsWho
seClassificationHasChangedAs
ResultOfApplyingIFRS9 

text Информация за начина, по 
който предприятието е 
приложило класификационните 
изисквания на МСФО 9 спрямо 
финансовите активи, чиято 
класификация е била 
променена поради прилагането 
на МСФО 9 

Информация за начина, по който предприятието е 
приложило класификационните изисквания на МСФО 9 
спрямо финансовите активи, чиято класификация е била 
променена поради прилагането на МСФО 9. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 42Й, буква а) 

ifrs-full InformationOnHowEntityDeter
minedThatFinancialAssetsAreC
reditimpairedFinancialAssets 

text Информация за това как 
предприятието е определило, че 
дадени финансови активи са 
финансови активи с кредитна 
обезценка 

Информация за това как предприятието е определило, че 
дадени финансови активи са финансови активи с кредитна 
обезценка. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 35Е, буква г)

BG 
L 429/490 

О
фициален вестник на Европейския съю

з 
18.12.2020 г.



 

Префикс URI на наименованието на елемента/ 
ролята 

Вид на елемента 
и атрибути Обозначение Обозначение на документацията Препратки 

ifrs-full InformationOnHowEntityDeter
minedWhetherCreditRiskOfFi
nancialInstrumentsHasIncreased
SignificantlySinceInitialRecog
nition 

text Информация за това как 
предприятието е определило 
дали кредитният риск на 
финансови инструменти се е 
увеличил значително след 
първоначалното признаване 

Информация за това как предприятието е определило дали 
кредитният риск на финансови инструменти се е увеличил 
значително след първоначалното признаване, включително 
дали и как: (а) финансовите инструменти се считат за 
такива с нисък кредитен риск; и (б) предположението, че 
е имало значителни увеличения на кредитния риск след 
първоначалното признаване, когато финансовите активи са 
просрочени с повече от 30 дни, е опровергано. [вж. 
Кредитен риск [member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 35Е, буква а) 

ifrs-full InformationOnHowEntityRede
signatedFinancialAssetsWhoseC
lassificationHasChangedOnIniti
allyApplyingIFRS17 

text Информация за начина, по 
който предприятието е 
определило наново 
финансовите активи, чиято 
класификация е била 
променена при първоначалното 
прилагане на МСФО 17 

Информация за начина, по който предприятието е 
определило наново финансовите активи, чиято класи 
фикация е била променена при първоначалното 
прилагане на МСФО 17. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф В33, буква а) - в сила 
от 1.1.2021 г. 

ifrs-full InformationOnHowIncremental
FairValueGrantedWasMeasured
ModifiedSharebasedPaymentAr
rangements 

text Информация за това как е била 
оценена нарасналата 
предоставена справедлива 
стойност, изменени 
споразумения за плащане на 
базата на акции 

Информация за това как е била оценена нарасналата 
предоставена справедлива стойност за изменените спораз 
умения за плащане на базата на акции. [вж. Нараснала 
предоставена справедлива стойност, изменени спораз 
умения за плащане на базата на акции; Споразумения за 
плащане на базата на акции [member]] 

оповестяване: МСФО 2, 
параграф 47, буква в), 
подточка iii) 

ifrs-full InformationOnHowInstrumen
tsWereGroupedIfExpectedCredit
LossesWereMeasuredOnCollecti
veBasis 

text Информация за това как са 
групирани инструментите, ако 
очакваните кредитни загуби са 
оценени на колективна база 

Информация за това как са групирани инструментите, ако 
очакваните кредитни загуби са оценени на колективна 
база. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 35Е, буква в) 

ifrs-full InformationOnHowRequiremen
tsForModificationOfContractual
CashFlowsOfFinancialAssetsHa
veBeenApplied 

text Информация за това как са 
приложени изискванията за 
промяна на договорните 
парични потоци от финансови 
активи 

Информация за това как са приложени изискванията за 
промяната на договорните парични потоци от финансови 
активи, включително как предприятието: а) определя дали 
кредитният риск по финансов актив, който е бил 
променен, докато корективът за загуби е бил оценяван в 
размер, равен на очакваните кредитни загуби за целия срок 
на инструмента, се е подобрил до такава степен, че 
корективът за загуби да бъде оценяван отново в размер, 
равен на очакваните кредитни загуби за 12 месеца; и б) 
следи до каква степен корективът за загуби по финансови 
активи, отговарящ на критериите по буква а), впоследствие 
бива преоценен в размер, равен на очакваните кредитни 
загуби за целия срок. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 35Е, буква е)
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ifrs-full InformationWhetherAndHo
wExpectedDividendsWereIncor
poratedIntoMeasurementOfFair
ValueOtherEquityInstrumen
tsGranted 

text Информация за това дали и как 
очакваните дивиденти са били 
включени в оценката на 
справедливата стойност, 
предоставени други 
инструменти на собствения 
капитал 

Информация за това дали и как очакваните дивиденти са 
били включени в оценката на справедливата стойност за 
предоставените други инструменти на собствения капитал 
(т.е. различни от опциите за акции). 

оповестяване: МСФО 2, 
параграф 47, буква б), 
подточка ii) 

ifrs-full InformationWhetherAndHo
wOtherFeaturesWereIncorpora
tedIntoMeasurementOfFairValu
eOtherEquityInstrumen
tsGranted 

text Информация за това дали и как 
други характеристики са били 
включени в оценката на 
справедливата стойност, 
предоставени други 
инструменти на собствения 
капитал 

Информация за това дали и как други характеристики са 
били включени в оценката на справедливата стойност на 
предоставените други инструменти на собствения капитал 
(т.е. различни от опциите за акции). 

оповестяване: МСФО 2, 
параграф 47, буква б), 
подточка iii) 

ifrs-full InformationWhetherAndHo
wOtherFeaturesWereIncorpora
tedIntoMeasurementOfFairValu
eShareOptionsGranted 

text Информация за това дали и как 
други характеристики са били 
включени в оценката на 
справедливата стойност, 
предоставени опции за акции 

Информация за това дали и как други характеристики на 
предоставянето на опциите (като пазарно условие) са били 
включени в оценката на справедливата стойност на предос 
тавените опции. 

оповестяване: МСФО 2, 
параграф 47, буква а), 
подточка iii) 

ifrs-full InformationWhetherEntityCom
pliedWithAnyExternallyImpo
sedCapitalRequirements 

text Информация за това дали 
предприятието е спазвало 
външно наложени капиталови 
изисквания 

Информация за това дали предприятието е спазвало 
външно наложени капиталови изисквания, които се 
прилагат за него. [вж. Капиталови изисквания [member]] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 135, буква г) 

ifrs-full InformationWhetherRecoverab
leAmountOfAssetIsFairValue
LessCostsToSellOrValueInUse 

text Информация за това дали 
възстановимата стойност на 
актив е равна на справедливата 
му стойност, намалена с 
разходите за освобождаване, 
или на стойността му в 
употреба 

Информация за това дали възстановимата стойност на 
актив (единица, генерираща паричен поток) е равна на 
справедливата му стойност, намалена с разходите за осво 
бождаване, или на стойността му в употреба. [вж. 
Единици, генериращи парични потоци [member]] 

оповестяване: МСС 36, 
параграф 130, буква д) 

ifrs-full InitiallyAppliedIFRSsAxis axis Първоначално приложени 
МСФО [axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСС 8, 
параграф 28 

ifrs-full InitiallyAppliedIFRSsMember member Първоначално приложени 
МСФО [member] 

Този член обозначава МСФО, които са били първоначално 
приложени от предприятието. Той представлява и стан 
дартната стойност за оста „Първоначално приложени 
МСФО“, ако не се използва друг член. [вж. МСФО [mem
ber]] 

оповестяване: МСС 8, 
параграф 28
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ifrs-full InputsToMethodsUsedToMeasu
reContractsWithinScopeO
fIFRS17Axis 

axis Входящи данни за методите, 
използвани за оценяване на 
договорите от обхвата на 
МСФО 17 [axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 117, буква а) – в сила 
от 1.1.2021 г. 

ifrs-full InputsToMethodsUsedToMeasu
reContractsWithinScopeO
fIFRS17Member 

member Входящи данни за методите, 
използвани за оценяване на 
договорите в обхвата на МСФО 
17 [member] 

Този член обозначава входящите данни за методите, 
използвани за оценяване на договорите в обхвата на 
МСФО 17. Освен това той представлява и стандартната 
величина за оста „Входящи данни за методите, използвани 
за оценяване на договорите в обхвата на МСФО 17“, ако 
не се използва друг член. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 117, буква а) – в сила 
от 1.1.2021 г. 

ifrs-full InputToMethodUsedToMeasure
ContractsWithinScopeOfIFRS17 

X.XX instant Входящо сведение за метод, 
използван за оценяване на 
договорите в обхвата на МСФО 
17 

Стойността на входящо сведение (отделен елемент на 
входящите данни) за метод, използван за оценяване на 
договорите в обхвата на МСФО 17. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 117, буква а) – в сила 
от 1.1.2021 г. 

ifrs-full InsuranceContractsAxis axis Застрахователни договори 
[axis]; 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 100, буква в) – в сила 
от 1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 101 – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 106 – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 107 – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 109 – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full InsuranceContractsByCompo
nentsAxis 

axis Застрахователни договори по 
компоненти [axis]; 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 100, буква в) – в сила 
от 1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 101 – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 107 – в сила от 
1.1.2021 г.
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ifrs-full InsuranceContractsByCompo
nentsMember 

member Застрахователни договори по 
компоненти [member] 

Този член обозначава всички застрахователни договори, 
разпределени по компоненти, т.е. приблизителните 
оценки на настоящата стойност на бъдещите парични 
потоци, корекцията за риска за отразяване на нефи 
нансовия риск и печалбата от услугите по договори. 
Този член представлява и стандартната стойност за оста 
„Застрахователни договори по компоненти“, ако не се 
използва друг член. [вж. Застрахователни договори [mem
ber]] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 100, буква в) – в сила 
от 1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 101 – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 107 – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full InsuranceContractsByRemainin
gCoverageAndIncurredClaim
sAxis 

axis Застрахователни договори по 
остатъчно покритие и 
възникнали вземания 
(претенции) [axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 100 – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full InsuranceContractsByRemainin
gCoverageAndIncurredClaim
sMember 

member Застрахователни договори по 
остатъчно покритие и 
възникнали вземания 
(претенции) [member] 

Този член обозначава всички застрахователни договори, 
разпределени по остатъчно покритие и възникнали 
вземания (претенции). Този член представлява и стан 
дартната стойност за оста „Застрахователни договори по 
остатъчно покритие и възникнали вземания (претенции)“, 
ако не се използва друг член. [вж. Застрахователни 
договори [member]] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 100 – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full InsuranceContractsIssued
Member 

member Издадени застрахователни 
договори [member] 

Този член обозначава издадените застрахователни 
договори. [вж. Застрахователни договори [member]] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 98 – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 107 – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 109 – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 131, буква а) – в сила 
от 1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 132, буква б) – в 
сила от 1.1.2021 г.

BG 
L 429/494 

О
фициален вестник на Европейския съю

з 
18.12.2020 г.



 

Префикс URI на наименованието на елемента/ 
ролята 

Вид на елемента 
и атрибути Обозначение Обозначение на документацията Препратки 

ifrs-full InsuranceContractsIssuedThatA
reAssets 

X instant, 
debit 

Издадени застрахователни 
договори, които са активи 

Стойността на издадените застрахователни договори, които 
са активи. [вж. Активи; Издадени застрахователни 
договори [member]] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 54, буква га) – в сила 
от 1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 78, буква а) – в сила 
от 1.1.2021 г. 

ifrs-full InsuranceContractsIssuedThatA
reLiabilities 

X instant, 
credit 

Издадени застрахователни 
договори, които са пасиви 

Стойността на издадените застрахователни договори, които 
са пасиви. [вж. Пасиви; Издадени застрахователни договори 
[member]] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 54, буква ма) – в 
сила от 1.1.2021 г., 
оповестяване: МСФО 17, 
параграф 78, буква б) – в сила 
от 1.1.2021 г. 

ifrs-full InsuranceContractsLiabilityAsset X instant, 
credit 

Пасив (актив) по 
застрахователни договори 

Размерът на пасива (актива) по застрахователни договори. 
[вж. Активи; Пасиви; Застрахователни договори [member]] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 99, буква б) – в сила 
от 1.1.2021 г. 

ifrs-full InsuranceContractsLiabilityAsse
tAtDateOfChangeContracts
WithDirectParticipationFeatures
ForWhichEntityChangedBasisOf
DisaggregationOfInsuranceFi
nanceIncomeExpensesBetween
ProfitOrLossAndOtherCompre
hensiveIncome 

X instant, 
credit 

Пасив (актив) по 
застрахователни договори към 
датата на промяна, договори с 
характеристики на пряко 
участие, за които 
предприятието е променило 
принципа на разпределение на 
финансовите приходи (разходи) 
по застраховки между 
печалбата или загубата и 
другия всеобхватен доход 

Размерът на пасива (актива) по застрахователни договори 
към датата на промяна на принципа на разпределение на 
финансовите приходи (разходи) по застраховки между 
печалбата или загубата и другия всеобхватен доход за дого 
ворите с характеристики на пряко участие, по отношение 
на които е приложена промяната. [вж. Пасив (актив) по 
застрахователни договори] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 113, буква в) – в сила 
от 1.1.2021 г. 

ifrs-full InsuranceContractsMember member Видове застрахователни 
договори [member] 

Този член обозначава договорите, по силата на които една 
страна (застрахователят) приема значителен застрахо 
вателен риск от друга страна (притежателят на полица), 
като се съгласява да обезщети притежателя на полицата, 
ако определено несигурно бъдещо събитие (застрахова 
телното събитие) окаже отрицателно въздействие върху 
притежателя на полицата. Освен това той представлява и 
стандартната стойност за оста „Видове застрахователни 
договори“, ако не се използва друг член. 

обичайна практика: МСФО 4, 
Оповестяване – изтича на 
1.1.2021 г.
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ifrs-full InsuranceContractsMem
ber2017 

member Застрахователни договори 
[member] 

Този член обозначава договорите, по силата на които една 
страна (застрахователят) приема значителен застрахо 
вателен риск от друга страна (притежателя на полица), 
като се съгласява да обезщети притежателя на полицата, 
ако определено несигурно бъдещо събитие (застрахова 
телното събитие) окаже отрицателно въздействие върху 
притежателя на полицата. В МСФО 17 терминът „застра 
хователни договори“ винаги се отнася също така до: а) 
държаните презастрахователни договори, с изключение 
на: і) случаите, в които се споменава за издадени застра 
хователни договори; ii) както е описано в параграфи 60 – 
70 от МСФО 17; б) инвестиционните договори с допъл 
нителни негарантирани доходи, при условие че предпри 
ятието издава също така застрахователни договори, освен 
споменаването на застрахователни договори в МСФО 17, 
параграф 3, буква в) и съгласно описаното в МСФО 17, 
параграф 71. Инвестиционен договор с допълнителни нега 
рантирани доходи е финансов инструмент, с който на 
определен инвеститор се дава правото като добавка към 
сума, която не зависи от усмотрението на издателя, да 
получава допълнителни суми: а) за които се очаква да 
бъдат съществена част от общия размер на доходите по 
договора; б) чиито разпределение във времето или размер 
според договора се определят по усмотрение на издателя; и 
в) по договор се базират на: і) възвръщаемостта от 
определена група договори или определен вид договори; 
ii) реализираната и/или нереализираната възвръщаемост от 
инвестициите в определена група активи, държани от 
издателя; или ііі) печалбата или загубата на предприятието 
или фонда, което/който издава договора. Този член пред 
ставлява и стандартната стойност за оста „Застрахователни 
договори“, ако не се използва друг член. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 100, буква в) – в сила 
от 1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 101 – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 106 – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 107 – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 109 – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full InsuranceContractsOtherThan
ThoseToWhichPremiumAlloca
tionApproachHasBeenApplied
Member 

member Застрахователни договори, 
различни от договорите, за 
които е бил приложен 
подходът на разпределение на 
премиите [member] 

Този член обозначава застрахователните договори, 
различни от договорите, за които е бил приложен 
подходът на разпределение на премиите. Подходът на 
разпределение на премиите е подход, който е описан в 
параграфи 53 – 59 от МСФО 17 и с който се опростява 
оценяването на задължението (пасива) за остатъчното 
покритие на група застрахователни договори. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 101 – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 106 – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 107 – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 109 – в сила от 
1.1.2021 г.
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ifrs-full InsuranceContractsThatAre
Assets 

X instant, 
debit 

Застрахователни договори, 
които са активи 

Стойността на застрахователните договори, които са 
активи. [вж. Активи; Застрахователни договори [member]] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 99, буква б) – в сила 
от 1.1.2021 г. 

ifrs-full InsuranceContractsThatAreLiabi
lities 

X instant, 
credit 

Застрахователни договори, 
които са пасиви 

Стойността на застрахователните договори, които са 
пасиви. [вж. Пасиви; Застрахователни договори [member]] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 99, буква б) – в сила 
от 1.1.2021 г. 

ifrs-full InsuranceContractsToWhichPre
miumAllocationApproachHas
BeenAppliedMember 

member Застрахователни договори, за 
които е бил приложен 
подходът на разпределение на 
премиите [member] 

Този член обозначава застрахователните договори, за които 
е бил приложен подходът на разпределение на премиите. 
Подходът на разпределение на премиите е подход, който е 
описан в параграфи 53 – 59 от МСФО 17 и с който се 
опростява оценяването на задължението (пасива) за оста 
тъчното покритие на група застрахователни договори. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 100, буква в) – в сила 
от 1.1.2021 г. 

ifrs-full InsuranceExpense X duration, 
debit 

Застрахователни разходи Размерът на разходите, произтичащи от закупена застра 
ховка. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full InsuranceFinanceIncomeEx
penses 

X duration, 
credit 

Финансови приходи (разходи) 
по застраховки 

Сумата, която включва промяната на балансовата стойност 
на групата застрахователни договори, произтичаща от: а) 
ефекта на стойността на парите във времето и промените в 
стойността на парите във времето; и б) ефекта на 
финансовия риск и промените във финансовия риск; но 
в) с изключение на всички подобни промени за групите 
застрахователни договори с характеристики на пряко 
участие, които биха коригирали печалбата от услугите по 
договори, но това не се осъществява, когато се прилага 
параграф 45, буква б), подточка ii), параграф 45, буква 
б), подточка iii), параграф 45, буква в), подточка ii) или 
параграф 45, буква в), подточка iii) от МСФО 17. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 110 – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full InsuranceFinanceIncomeExpen
sesFromInsuranceContractsIs
suedExcludedFromProfitOrLos
sAbstract 

Финансови приходи (разходи) 
по застраховки от издадени 
застрахователни договори, 
изключени от печалбата или 
загубата [abstract] 

ifrs-full InsuranceFinanceIncomeExpen
sesFromInsuranceContractsIs
suedExcludedFromProfitOr
LossThatWillBeReclassifiedTo
ProfitOrLossBeforeTax 

X duration, 
credit 

Финансови приходи (разходи) 
по застраховки от издадени 
застрахователни договори, 
изключени от печалбата или 
загубата, които ще бъдат 
прекласифицирани като 
печалба или загуба, преди 
данъчно облагане 

Размерът на финансовите приходи (разходи) по застраховки 
от издадени застрахователни договори, които са изключени 
от печалбата или загубата и са признати в другия 
всеобхватен доход, но които впоследствие ще бъдат 
прекласифицирани като печалба или загуба, преди 
данъчно облагане. [вж. Финансови приходи (разходи) по 
застраховки; Издадени застрахователни договори [mem
ber]] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 91, буква б) – в сила 
от 1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 80, буква б) – в сила 
от 1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 90 – в сила от 
1.1.2021 г.
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ifrs-full InsuranceFinanceIncomeExpen
sesFromInsuranceContractsIs
suedExcludedFromProfitOr
LossThatWillBeReclassifiedTo
ProfitOrLossNetOfTax 

X duration, 
credit 

Финансови приходи (разходи) 
по застраховки от издадени 
застрахователни договори, 
изключени от печалбата или 
загубата, които ще бъдат 
прекласифицирани като 
печалба или загуба, с 
приспаднати данъци 

Размерът на финансовите приходи (разходи) по застраховки 
от издадени застрахователни договори, които са изключени 
от печалбата или загубата и са признати в другия 
всеобхватен доход, но които впоследствие ще бъдат 
прекласифицирани като печалба или загуба, с приспаднати 
данъци. [вж. Финансови приходи (разходи) по застраховки; 
Издадени застрахователни договори [member]] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 91, буква а) – в сила 
от 1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 80, буква б) – в сила 
от 1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 90 – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full InsuranceFinanceIncomeExpen
sesFromInsuranceContractsIssu
edRecognisedInProfitOrLoss 

X duration, 
credit 

Финансови приходи (разходи) 
по застраховки от издадени 
застрахователни договори, 
признати в печалбата или 
загубата 

Размерът на финансовите приходи (разходи) по застраховки 
от издадени застрахователни договори, които са признати в 
печалбата или загубата. [вж. Финансови приходи (разходи) 
по застраховки; Издадени застрахователни договори [mem
ber]] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 82, буква бб) – в сила 
от 1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 80, буква б) – в сила 
от 1.1.2021 г. 

ifrs-full InsuranceRevenue X duration, 
credit 

Застрахователни приходи Размерът на приходите, произтичащи от групите издадени 
застрахователни договори. Застрахователните приходи 
представят предоставянето на покритие и други услуги, 
произтичащи от групата застрахователни договори, в 
размер, който отразява възнаграждението, на което пред 
приятието очаква да има право в замяна на въпросните 
услуги. [вж. Издадени застрахователни договори 
[member]; Приходи] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 82, буква а), 
подточка ii) – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 80, буква а) – в сила 
от 1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 106 – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full InsuranceRevenueAbstract Застрахователни приходи 
[abstract] 

ifrs-full InsuranceRevenueAllocationOf
PortionOfPremiumsThatRelate
ToRecoveryOfInsuranceAcquisi
tionCashFlows 

X duration, 
credit 

Застрахователни приходи, 
разпределянето на частта от 
премиите, която се отнася до 
събиране на паричните потоци 
за придобиване на застраховки. 

Размерът на застрахователните приходи, признати през 
периода и свързани с разпределянето на частта от 
премиите, която се отнася до събирането на паричните 
потоци за придобиване на застраховки. [вж. Застрахо 
вателни приходи; Увеличение (намаление) през паричните 
потоци за придобиване на застраховки, пасив (актив) по 
застрахователни договори] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 106, буква б) – в 
сила от 1.1.2021 г. 

ifrs-full InsuranceRevenueAmountsRela
tingToChangesInLiabilityForRe
mainingCoverage 

X duration, 
credit 

Застрахователни приходи, суми, 
свързани с промените в 
задължението (пасива) за 
остатъчното покритие 

Размерът на застрахователните приходи, признати през 
периода и свързани с промените в задължението (пасива) 
за остатъчното покритие. [вж. Застрахователни приходи; 
Нетни пасиви или активи за остатъчното покритие, без 
компонента на загубата [member]] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 106, буква а) – в сила 
от 1.1.2021 г.
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ifrs-full InsuranceRevenueAmountsRela
tingToChangesInLiabilityForRe
mainingCoverageAbstract 

Застрахователни приходи, суми, 
свързани с промените в 
задължението (пасива) за 
остатъчното покритие [abstract] 

ifrs-full InsuranceRevenueChangeInRis
kAdjustmentForNonfinanci
alRisk 

X duration, 
credit 

Застрахователни приходи, 
промяна в корекцията за риска 
за отразяване на нефинансовия 
риск 

Размерът на застрахователните приходи, признати през 
периода и свързани с промяната в корекцията за риска 
за отразяване на нефинансовия риск, както е определено 
в МСФО 17, 
параграф Б124, буква б). [вж. Застрахователни приходи; 
Корекция за риска за отразяване на нефинансовия риск 
[member]] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 106, буква а), 
подточка ii) – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full InsuranceRevenueContractual
ServiceMarginRecognisedInProfi
tOrLossBecauseOfTransferOfSer
vices 

X duration, 
credit 

Застрахователни приходи, 
печалба от услугите по 
договори, призната в печалбата 
или загубата поради 
прехвърляне на услуги 

Размерът на застрахователните приходи, признати през 
периода и свързани с печалбата от услугите по договори, 
призната в печалата или загубата, поради прехвърляне на 
услуги през периода, както е определено в МСФО 17, 
параграф Б124, буква в). [вж. Застрахователни приходи; 
Печалба от услугите по договори [member]] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 106, буква а), 
подточка iii) – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full InsuranceRevenueInsuranceSer
viceExpensesIncurredDuringPeri
odMeasuredAtAmountsExpecte
dAtBeginningOfPeriod 

X duration, 
credit 

Застрахователни приходи, 
разходи по застрахователни 
услуги, понесени през периода 
и оценени в очакваните 
размери към началото на 
периода 

Размерът на застрахователните приходи, признати през 
периода и свързани с разходите по застрахователни 
услуги, понесени през периода и оценени в очакваните 
размери към началото на периода, както е определено в 
МСФО 17, 
параграф Б124, буква а). [вж. Застрахователни приходи; 
Разходи по застрахователни услуги от издадени застрахо 
вателни договори] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 106, буква а), 
подточка i) – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full InsuranceRiskMember member Застрахователен риск [member] Този член обозначава риск, който е различен от 
финансовия и който се прехвърля от притежателя на 
договора (полицата) към издателя. [вж. Финансов риск 
[member]] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 124 – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 125 – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 127 – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 128, буква а), 
подточка i) – в сила от 
1.1.2021 г.
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ifrs-full InsuranceServiceExpensesFro
mInsuranceContractsIssued 

X duration, 
debit 

Разходи по застрахователни 
услуги от издадени 
застрахователни договори 

Размерът на разходите, възникващи от група издадени заст 
рахователни договори и включващи възникналите 
претенции (без изплащането на инвестиционните компо 
ненти), другите възникнали разходи по застрахователни 
услуги, амортизацията на паричните потоци за придо 
биване на застраховки, промените, отнасящи се до 
минала услуга, и промените, отнасящи се до бъдеща 
услуга. [вж. Издадени застрахователни договори [member]] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 82, буква аб) – в сила 
от 1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 80, буква а) – в сила 
от 1.1.2021 г. 

ifrs-full InsuranceServiceResult X duration, 
credit 

Резултат от застрахователните 
услуги 

Стойност, която се състои от застрахователните приходи и 
разходите по застрахователни услуги. [вж. Застрахователни 
приходи; Разходи по застрахователни услуги от издадени 
застрахователни договори; Приходи (разходи) от държани 
презастрахователни договори, различни от финансови 
приходи (разходи)] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 80, буква а) – в сила 
от 1.1.2021 г. 

ifrs-full InsuranceServiceResultAbstract Резултат от застрахователните 
услуги [abstract] 

ifrs-full IntangibleAssetFairValueUsedAs
DeemedCost 

X instant, 
debit 

Справедлива стойност на 
нематериален актив, използвана 
като приета стойност 

Размерът на нематериалните активи, за които справед 
ливата им стойност се използва като тяхна приета 
стойност при встъпителен отчет по МСФО за финансовото 
състояние. [вж. Нематериални активи, различни от репута 
цията] 

оповестяване: МСФО 1, 
параграф 30 

ifrs-full IntangibleAssetsAcquiredByWa
yOfGovernmentGrant 

X instant, 
debit 

Нематериални активи, 
придобити чрез безвъзмездни 
средства, предоставени от 
държавата 

Размерът на нематериалните активи, придобити чрез 
безвъзмездни средства, предоставени от държавата. [вж. 
Безвъзмездни средства, предоставени от държавата; Немате 
риални активи, различни от репутацията] 

оповестяване: МСС 38, 
параграф 122, буква в), 
подточка ii) 

ifrs-full IntangibleAssetsAcquiredByWa
yOfGovernmentGrantAtFair
Value 

X instant, 
debit 

Нематериални активи, 
придобити чрез безвъзмездни 
средства, предоставени от 
държавата, първоначално 
призната справедлива стойност 

Първоначалната справедлива стойност на нематериалните 
активи, придобити чрез безвъзмездни средства, предос 
тавени от държавата. [вж. По справедлива стойност 
[member]; Безвъзмездни средства, предоставени от 
държавата; Нематериални активи, различни от репута 
цията] 

оповестяване: МСС 38, 
параграф 122, буква в), 
подточка i) 

ifrs-full IntangibleAssetsAndGoodwill X instant, 
debit 

Нематериални активи и 
репутация 

Размерът на нематериалните активи и репутацията, 
държани от предприятието. [вж. Репутация; Нематериални 
активи, различни от репутацията] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55
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ifrs-full IntangibleAssetsAndGoodwil
lAbstract 

Нематериални активи и 
репутация [abstract] 

ifrs-full IntangibleAssetsAndGoodwil
lMember 

member Нематериални активи и 
репутация [member] 

Този член обозначава нематериалните активи и репута 
цията. Освен това той представлява и стандартната 
стойност за оста „Класове нематериални активи и репу 
тация“, ако не се използва друг член. [вж. Репутация; 
Нематериални активи, различни от репутацията] 

обичайна практика: МСС 38, 
параграф 118 

ifrs-full IntangibleAssetsMaterialToEntity X instant, 
debit 

Важни за предприятието 
нематериални активи 

Размерът на нематериалните активи, които са важни за 
финансовите отчети на предприятието. [вж. Нематериални 
активи, различни от репутацията] 

оповестяване: МСС 38, 
параграф 122, буква б) 

ifrs-full IntangibleAssetsMaterialToEnti
tyAxis 

axis Важни за предприятието 
нематериални активи [axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСС 38, 
параграф 122, буква б) 

ifrs-full IntangibleAssetsMaterialToEnti
tyMember 

member Важни за предприятието 
нематериални активи [member] 

Този член обозначава нематериалните активи, които са 
важни за предприятието. Освен това той представлява и 
стандартната стойност за оста „Важни за предприятието 
нематериални активи“, ако не се използва друг член. [вж. 
Важни за предприятието нематериални активи] 

оповестяване: МСС 38, 
параграф 122, буква б) 

ifrs-full IntangibleAssetsOtherThanGo
odwill 

X instant, 
debit 

Нематериални активи, различни 
от репутацията 

Размерът на разграничимите непарични активи без 
физическа субстанция. Този размер не включва репута 
цията. [вж. Репутация] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 54, буква в), 
оповестяване: МСС 38, 
параграф 118, буква д) 

ifrs-full IntangibleAssetsOtherThanGo
odwillAbstract 

Нематериални активи, различни 
от репутацията [abstract] 

ifrs-full IntangibleAssetsOtherThanGo
odwillCarryingAmountAtCos
tOfRevaluedAssets 

X instant, 
debit 

Нематериални активи, различни 
от репутацията, преоценени 
активи, по себестойност или 
цена на придобиване 

Размерът на нематериалните активи, различни от репута 
цията, който би бил признат, ако преоценената група 
нематериални активи беше оценена след признаване с 
използване на модела на себестойността/цената на придо 
биване. [вж. Нематериални активи, различни от репута 
цията] 

оповестяване: МСС 38, 
параграф 124, буква а), 
подточка iii) 

ifrs-full IntangibleAssetsOtherThanGo
odwillCarryingAmountOfReva
luedAssets 

X instant, 
debit 

Нематериални активи, различни 
от репутацията, преоценени 
активи 

Размерът на нематериалните активи, различни от репута 
цията, които са отчетени по преоценени стойности. [вж. 
Нематериални активи, различни от репутацията] 

оповестяване: МСС 38, 
параграф 124, буква а), 
подточка ii)
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ifrs-full IntangibleAssetsOtherThanGo
odwillMember 

member Нематериални активи, различни 
от репутацията [member] 

Този член обозначава нематериалните активи, различни от 
репутацията. Освен това той представлява и стандартната 
стойност за оста „Класове нематериални активи, различни 
от репутацията“, ако не се използва друг член. [вж. Нема 
териални активи, различни от репутацията] 

пример: МСС 36, 
параграф 127, оповестяване: 
МСС 38, 
параграф 118, пример: 
МСФО 16, параграф 53 

ifrs-full IntangibleAssetsOtherThanGo
odwillRevaluationSurplus 

X instant, 
credit 

Нематериални активи, различни 
от репутацията, преоценъчен 
излишък 

Размерът на преоценъчния излишък, който е свързан с 
нематериалните активи, различни от репутацията. [вж. 
Нематериални активи, различни от репутацията; 
Преоценъчен излишък] 

оповестяване: МСС 38, 
параграф 124, буква б) 

ifrs-full IntangibleAssetsPledgedAsSecu
rityForLiabilities 

X instant, 
debit 

Нематериални активи, 
заложени като обезпечение за 
пасиви 

Размерът на нематериалните активи, заложени като обез 
печение за пасиви. [вж. Нематериални активи, различни от 
репутацията] 

оповестяване: МСС 38, 
параграф 122, буква г) 

ifrs-full IntangibleAssetsRelatingToInsu
ranceContractsAcquiredInBusi
nessCombinationsOrPortfolioT
ransfers 

X instant, 
debit 

Нематериални активи, свързани 
със застрахователни договори, 
придобити в бизнес 
комбинации или прехвърляния 
на портфейл 

Размерът на нематериалните активи, свързани със застра 
хователни договори, придобити в бизнес комбинации или 
прехвърляния на портфейл. [вж. Бизнес комбинации 
[member]; Нематериални активи, различни от репутацията; 
Видове застрахователни договори [member]] 

пример: МСФО 4, НИ23, буква 
б) – изтича на 1.1.2021 г., 
пример: МСФО 4, 
параграф 37, буква б) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full IntangibleAssetsUnderDeve
lopment 

X instant, 
debit 

Нематериални активи в процес 
на разработване 

Размерът на нематериалните активи, които са в процес на 
разработване. [вж. Нематериални активи, различни от 
репутацията] 

пример: МСС 38, 
параграф 119, буква ж) 

ifrs-full IntangibleAssetsUnderDevelop
mentMember 

member Нематериални активи в процес 
на разработване [member] 

Този член обозначава клас нематериални активи, които са 
в процес на разработване. [вж. Нематериални активи, 
различни от репутацията] 

пример: МСС 38, 
параграф 119, буква ж) 

ifrs-full IntangibleAssetsWhoseTitleIs
Restricted 

X instant, 
debit 

Нематериални активи, правото 
на собственост върху които е 
ограничено 

Размерът на нематериалните активи, правото на собст 
веност върху които е ограничено. [вж. Нематериални 
активи, различни от репутацията] 

оповестяване: МСС 38, 
параграф 122, буква г) 

ifrs-full IntangibleAssetsWithIndefini
teUsefulLife 

X instant, 
debit 

Нематериални активи с 
неопределен полезен живот 

Размерът на нематериалните активи, оценени като активи с 
неопределен полезен живот. [вж. Нематериални активи, 
различни от репутацията] 

оповестяване: МСС 36, 
параграф 134, буква б), 
оповестяване: МСС 36, 
параграф 135, буква б), 
оповестяване: МСС 38, 
параграф 122, буква а)
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ifrs-full IntangibleAssetsWithIndefini
teUsefulLifeAxis 

axis Нематериални активи с 
неопределен полезен живот 
[axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСС 38, 
параграф 122, буква а) 

ifrs-full IntangibleAssetsWithIndefini
teUsefulLifeMember 

member Нематериални активи с 
неопределен полезен живот 
[member] 

Този член обозначава нематериалните активи с 
неопределен полезен живот. Освен това той представлява 
и стандартната стойност за оста „Нематериални активи с 
неопределен полезен живот“, ако не се използва друг член. 
[вж. Нематериални активи с неограничен полезен живот] 

оповестяване: МСС 38, 
параграф 122, буква а) 

ifrs-full IntangibleExplorationAndEva
luationAssets 

X instant, 
debit 

Нематериални активи за 
проучване и оценка 

Размерът на активите за проучване и оценка, признати 
като нематериални активи в съответствие със счетоводната 
политика на предприятието. [вж. Активи за проучване и 
оценка [member]] 

обичайна практика: МСС 38, 
параграф 119, оповестяване: 
МСФО 6, 
параграф 25 

ifrs-full IntangibleExplorationAndEva
luationAssetsMember 

member Нематериални активи за 
проучване и оценка [member] 

Този член обозначава клас нематериални активи, представ 
ляващи нематериални активи за проучване и оценка. [вж. 
Активи за проучване и оценка [member]] 

оповестяване: МСФО 6, 
параграф 25 

ifrs-full InterestCostsAbstract Разходи за лихви [abstract] 

ifrs-full InterestCostsCapitalised X duration Капитализирани разходи за 
лихви 

Размерът на разходите за лихви, които дадено предприятие 
извършва във връзка със заемането на средства, които са 
пряко относими към придобиването, строителството или 
производството на отговарящ на условията актив и които 
са част от себестойността/цената на придобиване на този 
актив. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full InterestCostsIncurred X duration Направени разходи за лихви Размерът на направените от предприятието разходи за 
лихви. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full InterestExpense X duration, 
debit 

Разход за лихви Размерът на разходите, произтичащи от лихви. оповестяване: МСФО 12, 
параграф Б13, буква е), 
оповестяване: МСФО 8, 
параграф 23, буква г), 
оповестяване: МСФО 8, 
параграф 28, буква д) 

ifrs-full InterestExpenseForFinancialLia
bilitiesNotAtFairValueThrough
ProfitOrLoss 

X duration, 
debit 

Разходи за лихви, произтичащи 
от финансови пасиви, оценени 
не по справедлива стойност 
през печалбата или загубата 

Размерът на разходите за лихви, произтичащи от 
финансови пасиви, оценени не по справедлива стойност 
през печалбата или загубата. [вж. По справедлива 
стойност [member]; Разходи за лихви; Финансови пасиви] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 20, буква б) 

ifrs-full InterestExpenseIncomeNetDefi
nedBenefitLiabilityAsset 

X duration, 
credit 

Разходи за лихви (приходи от 
лихви), нетен пасив (актив) по 
план с дефинирани доходи 

Увеличението (намалението) на нетния пасив (актив) по 
план с дефинирани доходи, произлизащи от изминалото 
време. [вж. Разходи за лихви; Нетен пасив (актив) по план 
с дефинирани доходи] 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 141, буква б)
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ifrs-full InterestExpenseOnBankLoan
sAndOverdrafts 

X duration, 
debit 

Разходи за лихви по банкови 
заеми и овърдрафти 

Размерът на разходите за лихви по банкови заеми и овър 
драфти. [вж. Разходи за лихви; Банкови овърдрафти] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full InterestExpenseOnBonds X duration, 
debit 

Разходи за лихви по облигации Размерът на разходите за лихви по издадени облигации. 
[вж. Разходи за лихви; Издадени облигации] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full InterestExpenseOnBorrowings X duration, 
debit 

Разходи за лихви по получени 
заеми 

Размерът на разходите за лихви по получените заеми. [вж. 
Разходи за лихви; Получени заеми] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full InterestExpenseOnDebtInstru
mentsIssued 

X duration, 
debit 

Разходи за лихви по издадени 
дългови инструменти 

Размерът на разходите за лихви по издадени дългови 
инструменти. [вж. Разходи за лихви; Издадени дългови 
инструменти] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full InterestExpenseOnDepositsF
romBanks 

X duration, 
debit 

Разходи за лихви по депозити 
от банки 

Размерът на разходите за лихви по депозити от банки. [вж. 
Разходи за лихви; Депозити от банки] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full InterestExpenseOnDepositsF
romCustomers 

X duration, 
debit 

Разходи за лихви по депозити 
от клиенти 

Размерът на разходите за лихви по депозити от клиенти. 
[вж. Разходи за лихви; Депозити от клиенти] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full InterestExpenseOnFinancialLia
bilitiesDesignatedAtFairValueTh
roughProfitOrLoss 

X duration, 
debit 

Разходи за лихви по финансови 
пасиви, определени по 
справедлива стойност през 
печалбата или загубата 

Размерът на разходите за лихви по финансови пасиви, 
определени по справедлива стойност през печалбата или 
загубата. [вж. Разходи за лихви; Финансови пасиви, 
оценени по справедлива стойност през печалбата или 
загубата, определена при първоначално признаване или 
впоследствие] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full InterestExpenseOnFinancialLia
bilitiesHeldForTrading 

X duration, 
debit 

Разходи за лихви по финансови 
пасиви, държани за търгуване 

Размерът на разходите за лихви по финансови пасиви, 
държани за търгуване. [вж. Разходи за лихви; Финансови 
пасиви по справедлива стойност през печалбата или 
загубата, отговарящи на определението за „държани за 
търгуване“] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full InterestExpenseOnLeaseLiabi
lities 

X duration, 
debit 

Разходи за лихви по пасиви по 
лизинг 

Размерът на разходите за лихви по пасиви по лизинг. [вж. 
Пасиви по лизинг] 

оповестяване: МСФО 16, 
параграф 53, буква б) 

ifrs-full InterestExpenseOnLiabilities
DueToCentralBanks 

X duration, 
debit 

Разходи за лихви по пасиви, 
дължими на централни банки 

Размерът на разходите за лихви по пасиви, дължими на 
централни банки. [вж. Разходи за лихви; Пасиви, дължими 
на централни банки] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full InterestExpenseOnOtherFinanci
alLiabilities 

X duration, 
debit 

Разходи за лихви по други 
финансови пасиви 

Размерът на разходите за лихви по други финансови 
пасиви. [вж. Разходи за лихви; Други финансови пасиви] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full InterestExpenseOnRepurchase
AgreementsAndCashCollatera
lOnSecuritiesLent 

X duration, 
debit 

Разходи за лихви по 
споразумения за обратно 
изкупуване и парично 
обезпечение на ценни книжа, 
предоставени в заем 

Размерът на разходите за лихви по споразумения за 
обратно изкупуване и парично обезпечение на ценни 
книжа, предоставени в заем. [вж. Разходи за лихви; 
Споразумения за обратно изкупуване и парично обез 
печение на ценни книжа, предоставени в заем] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в)
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ifrs-full InterestIncomeAndInterestEx
penseForFinancialAssetsOrFi
nancialLiabilitiesNotAtFairValu
eThroughProfitOrLossAbstract 

Приходи (разходи) от/за лихви 
по финансови активи или 
финансови пасиви, изчислени 
не по справедлива стойност 
през печалбата или загубата 
[abstract] 

ifrs-full InterestIncomeExpenseRecogni
sedForAssetsReclassifiedInto
MeasuredAtAmortisedCost 

X duration, 
credit 

Приходи от лихви, признати за 
активи, прекласифицирани от 
категорията на активите по 
справедлива стойност през 
печалбата или загубата в 
категорията на активите по 
амортизирана стойност или 
справедлива стойност през 
другия всеобхватен доход 

Размерът на приходите от лихви, признати за активи, 
прекласифицирани от категорията на активите по спра 
ведлива стойност през печалбата или загубата в кате 
горията на активите по амортизирана стойност или спра 
ведлива стойност през другия всеобхватен доход. [вж. 
Приходи (разходи) от/за лихви; Финансови активи по 
амортизирана стойност] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 12В, буква б) 

ifrs-full InterestIncomeExpenseRecogni
sedForFinancialAssetsReclassifie
dIntoMeasuredAtAmortised
CostFirstApplicationOfIFRS9 

X duration, 
credit 

Приходи (разходи) от (за) 
лихви, признати за финансови 
активи, които са 
прекласифицирани от 
категорията на активите по 
справедлива стойност през 
печалбата или загубата в друга 
категория, първоначално 
прилагане на МСФО 9 

Размерът на приходите (разходите) от (за) лихви, признати 
за финансови активи, които са прекласифицирани от кате 
горията на активите по справедлива стойност през 
печалбата или загубата в друга категория вследствие на 
преминаването към МСФО 9. [вж. Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 42Н, буква б) 

ifrs-full InterestIncomeExpenseRecogni
sedForFinancialLiabilitiesReclas
sifiedIntoMeasuredAtAmortised
CostFirstApplicationOfIFRS9 

X duration, 
credit 

Приходи (разходи) от (за) 
лихви, признати за финансови 
пасиви, които са 
прекласифицирани от 
категорията на пасивите по 
справедлива стойност през 
печалбата или загубата в друга 
категория, първоначално 
прилагане на МСФО 9 

Размерът на приходите (разходите) от (за) лихви, признати 
за финансови пасиви, които са прекласифицирани от кате 
горията на пасивите по справедлива стойност през 
печалбата или загубата в друга категория вследствие на 
преминаването към МСФО 9. [вж. Финансови пасиви] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 42Н, буква б) 

ifrs-full InterestIncomeForFinancialAs
setsMeasuredAtAmortisedCost 

X duration, 
credit 

Приходи от лихви за финансови 
активи, оценени по 
амортизирана стойност 

Размерът на приходите, произтичащи от лихви за 
финансови активи, които са оценени по амортизирана 
стойност. [вж. Приходи от лихви; Финансови активи по 
амортизирана стойност] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 20, буква б) 

ifrs-full InterestIncomeForFinancialAs
setsNotAtFairValueThroughPro
fitOrLoss 

X duration, 
credit 

Приходи от лихви за финансови 
активи, определени не по 
справедлива стойност през 
печалбата или загубата 

Размерът на приходите, произтичащи от лихви за 
финансови активи, определени не по справедлива 
стойност през печалбата или загубата. [вж. Приходи от 
лихви] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 20, буква б) – изтича 
на 1.1.2021 г.
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ifrs-full InterestIncomeOnAvailablefor
saleFinancialAssets 

X duration, 
credit 

Приходи от лихви от 
финансови активи на 
разположение за продажба 

Размерът на приходите от лихви от финансови активи на 
разположение за продажба. [вж. Приходи от лихви; 
Финансови активи на разположение за продажба] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) – 
изтича на 1.1.2021 г. 

ifrs-full InterestIncomeOnCashAndBan
kBalancesAtCentralBanks 

X duration, 
credit 

Приходи от лихви по парични 
средства и салда по сметки в 
централни банки 

Размерът на приходите от лихви по парични средства и 
салда по сметки в централни банки. [вж. Приходи от 
лихви; Парични средства и салда по сметки в централни 
банки] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full InterestIncomeOnCashAndCas
hEquivalents 

X duration, 
credit 

Приходи от лихви по парични 
средства и парични 
еквиваленти 

Размерът на приходите от лихви по парични средства и 
парични еквиваленти. [вж. Приходи от лихви; Парични 
средства и парични еквиваленти] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full InterestIncomeOnDebtInstru
mentsHeld 

X duration, 
credit 

Приходи от лихви по държани 
дългови инструменти 

Размерът на приходите от лихви по държани дългови 
инструменти. [вж. Приходи от лихви; Държани дългови 
инструменти] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full InterestIncomeOnDeposits X duration, 
credit 

Приходи от лихви по депозити Размерът на приходите от лихви по депозити. [вж. 
Приходи от лихви] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full InterestIncomeOnFinancialAs
setsDesignatedAtFairValueThro
ughProfitOrLoss 

X duration, 
credit 

Приходи от лихви по 
финансови активи, определени 
като определени по 
справедлива стойност през 
печалбата или загубата 

Размерът на приходите от лихви по финансови активи, 
определени като определени по справедлива стойност 
през печалбата или загубата. [вж. Приходи от лихви; 
Финансови активи по справедлива стойност през 
печалбата или загубата, определени при първоначалното 
признаване или впоследствие] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full InterestIncomeOnFinancialAs
setsHeldForTrading 

X duration, 
credit 

Приходи от лихви по 
финансови активи, държани за 
търгуване 

Размерът на приходите от лихви по финансови активи, 
държани за търгуване. [вж. Приходи от лихви; 
Финансови активи по справедлива стойност през 
печалбата или загубата, класифицирани като държани за 
търгуване] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full InterestIncomeOnHeldtomaturi
tyInvestments 

X duration, 
credit 

Приходи от лихви по 
инвестиции, държани до 
падежа 

Размерът на приходите от лихви по инвестиции, държани 
до падежа. [вж. Приходи от лихви; Инвестиции, държани 
до падежа] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) – 
изтича на 1.1.2021 г. 

ifrs-full InterestIncomeOnImpairedFi
nancialAssetsAccrued 

X duration, 
credit 

Приходи от лихви по 
обезценени финансови активи 

Размерът на приходите, произтичащи от лихви по обез 
ценени финансови активи след обезценка с използване на 
лихвения процент, използван за дисконтиране на бъдещите 
парични потоци с цел оценяване на загубата от обезценка. 
[вж. Приходи от лихви] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 20, буква г) – изтича 
на 1.1.2021 г.
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ifrs-full InterestIncomeOnImpairedFi
nancialAssetsAccruedAbstract 

Приходи от лихви по 
обезценени финансови активи 
[abstract] 

ifrs-full InterestIncomeOnLoansAndAd
vancesToBanks 

X duration, 
credit 

Приходи от лихви по заеми и 
авансови плащания към банки 

Размерът на приходите от лихви по заеми и авансови 
плащания към банки. [вж. Приходи от лихви; Заеми и 
авансови плащания към банки] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full InterestIncomeOnLoansAndAd
vancesToCustomers 

X duration, 
credit 

Приходи от лихви по заеми и 
авансови плащания към 
клиенти 

Размерът на приходите от лихви по заеми и авансови 
плащания към клиенти. [вж. Приходи от лихви; Заеми и 
други авансови плащания към клиенти] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full InterestIncomeOnLoansAndRe
ceivables 

X duration, 
credit 

Приходи от лихви по заеми и 
вземания 

Размерът на приходите от лихви по заеми и вземания. [вж. 
Приходи от лихви; Заеми и вземания] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) – 
изтича на 1.1.2021 г. 

ifrs-full InterestIncomeOnOtherFinan
cialAssets 

X duration, 
credit 

Приходи от лихви по други 
финансови активи 

Размерът на приходите от лихви по други финансови 
активи. [вж. Приходи от лихви; Други финансови активи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full InterestIncomeOnReverseRepur
chaseAgreementsAndCashColla
teralOnSecuritiesBorrowed 

X duration, 
credit 

Приходи от лихви по насрещни 
споразумения за обратно 
изкупуване („обратно репо“) и 
парично обезпечение на ценни 
книжа, получени в заем 

Размерът на приходите от лихви по насрещни спораз 
умения за обратно изкупуване („обратно репо“) и 
парично обезпечение на ценни книжа, получени в заем. 
[вж. Приходи от лихви; Насрещни споразумения за 
обратно изкупуване („обратно репо“) и парично обез 
печение на ценни книжа, получени в заем] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full InterestIncomeReimbursemen
tRights 

X duration, 
debit 

Приходи от лихви, права на 
възстановяване 

Увеличението (намалението) на правата на възстановяване, 
произтичащо от лихви по правата на възстановяване. [вж. 
Приходи от лихви; Права на възстановяване, по спра 
ведлива стойност] 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 141, буква б) 

ifrs-full InterestPaidClassifiedAsFinancin
gActivities 

X duration, 
credit 

Платени лихви, класифицирани 
като финансови дейности 

Изходящият паричен поток за платени лихви, класифи 
цирани като финансови дейности. 

оповестяване: МСС 7, 
параграф 31 

ifrs-full InterestPaidClassifiedAsInvestin
gActivities 

X duration, 
credit 

Платени лихви, класифицирани 
като инвестиционни дейности 

Изходящият паричен поток за платени лихви, класифи 
цирани като инвестиционни дейности. 

оповестяване: МСС 7, 
параграф 31 

ifrs-full InterestPaidClassifiedAsOpera
tingActivities 

X duration, 
credit 

Платени лихви, класифицирани 
като оперативни дейности 

Изходящият паричен поток за платени лихви, класифи 
цирани като оперативни дейности. 

оповестяване: МСС 7, 
параграф 31 

ifrs-full InterestPayable X instant, 
credit 

Дължими лихви Размерът на лихвите, признати като пасив. обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в)
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ifrs-full InterestRateMeasurementInput
Member 

member Лихвен процент, входящи 
данни за оценяването 
[member] 

Този член обозначава лихвен процент, използван като 
входящи данни за оценяването. 

пример: МСФО 13, 
параграф Б36, буква а) 

ifrs-full InterestRateRiskMember member Лихвен риск [member] Този член обозначава вида на риска от колебание на спра 
ведливата стойност или бъдещите парични потоци на 
даден финансов инструмент поради промени в пазарните 
лихвени проценти. [вж. Финансови инструменти, клас 
[member]] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 124 – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 125 – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 127 – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 128, буква а), 
подточка ii) – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 7, Определени термини 

ifrs-full InterestRateSwapContract
Member 

member Договор за лихвен суап 
[member] 

Този член обозначава договор за лихвен суап. [вж. Договор 
за суап [member]] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full InterestRateTypesMember member Видове лихвени проценти 
[member] 

Този член обозначава всички видове лихвени проценти. 
Освен това той представлява и стандартната стойност за 
оста „Видове лихвени проценти“, ако не се използва друг 
член. [вж. Лихвен риск [member]] 

обичайна практика: МСФО 7, 
параграф 39 

ifrs-full InterestReceivable X instant, 
debit 

Вземания по лихви Размерът на лихвите, признати като вземане. обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full InterestReceivedClassifiedAsIn
vestingActivities 

X duration, 
debit 

Получени лихви, 
класифицирани като 
инвестиционни дейности 

Паричният поток от получени лихви, класифицирани като 
инвестиционни дейности. 

оповестяване: МСС 7, 
параграф 31 

ifrs-full InterestReceivedClassifiedAsO
peratingActivities 

X duration, 
debit 

Получени лихви, 
класифицирани като 
оперативни дейности 

Паричният поток от получени лихви, класифицирани като 
оперативни дейности. 

оповестяване: МСС 7, 
параграф 31
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ifrs-full InterestRevenueCalculatedUsin
gEffectiveInterestMethod 

X duration, 
credit 

Приходи от лихви, изчислени с 
използване на метода на 
ефективната лихва 

Размерът на приходите от лихви, изчислени с използване 
на метода на ефективната лихва. Методът на ефективната 
лихва е методът, който се използва при изчисляването на 
амортизираната стойност на финансов актив или финансов 
пасив и при отнасянето и признаването на лихвените 
приходи или лихвените разходи в печалбата или загубата 
през съответния период. [вж. Приходи] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 82, буква а), 
подточка i) – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСС 1, 
параграф 82, буква а) 

ifrs-full InterestRevenueExpense X duration, 
credit 

Приходи (разходи) от/за лихви Размерът на приходите или разходите, произтичащи от 
лихви. [вж. Разходи за лихви; Приходи от лихви] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 85, оповестяване: 
МСФО 8, 
параграф 28, буква д), 
оповестяване: МСФО 8, 
параграф 23 

ifrs-full InterestRevenueForFinancialAs
setsMeasuredAtFairValueThroug
hOtherComprehensiveIncome 

X duration, 
credit 

Приходи от лихви по 
финансови активи, оценени по 
справедлива стойност през 
другия всеобхватен доход 

Размерът на приходите от лихви по финансови активи, 
оценени по справедлива стойност през другия всеобхватен 
доход. [вж. Приходи; Финансови активи, оценени по спра 
ведлива стойност през другия всеобхватен доход] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 20, буква б) 

ifrs-full InternalCreditGradesAxis axis Вътрешни кредитни класове 
[axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39Ж, буква а) – 
изтича на 1.1.2021 г., пример: 
МСФО 7, НИ20В, пример: 
МСФО 7, 
параграф 35М, пример: МСФО 
7, НИ25, буква б) – изтича на 
1.1.2021 г., пример: МСФО 7, 
параграф 36, буква в) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full InternalCreditGradesMember member Вътрешни кредитни класове 
[member] 

Този член обозначава кредитните класове, които са 
разработени от самото предприятие. 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39Ж, буква а) – 
изтича на 1.1.2021 г., пример: 
МСФО 7, НИ20В, пример: 
МСФО 7, 
параграф 35М, пример: МСФО 
7, НИ25, буква б) – изтича на 
1.1.2021 г., пример: МСФО 7, 
параграф 36, буква в) – изтича 
на 1.1.2021 г.
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ifrs-full InternallyGeneratedMember member Вътрешно създадени [member] Този член обозначава отчетни обекти, които са вътрешно 
създадени от предприятието. 

оповестяване: МСС 38, 
параграф 118 

ifrs-full IntrinsicValueOfLiabilitiesFrom
SharebasedPaymentTransaction
sForWhichCounterpartysRight
ToCashOrOtherAssetsVes
ted2011 

X instant, 
credit 

Вътрешна стойност на пасивите 
от сделки с плащане на базата 
на акции, за които правото на 
контрагента на парични 
средства или други активи е 
безусловно придобито 

Вътрешната стойност на пасивите, произтичащи от сделки 
с плащане на базата на акции, за които правото на 
контрагента на парични средства или други активи е 
било безусловно придобито до края на периода 
(например безусловно придобити права за възползване от 
повишаването на цената на акциите). Вътрешната стойност 
е разликата между справедливата стойност на акциите, 
които контрагентът има (условно или безусловно) право 
да запише или които има право да получи, и цената 
(ако има такава), която контрагентът е (или ще бъде) 
длъжен да плати за тези акции. Сделки с плащане на 
базата на акции са сделки, при които предприятието: а) 
придобива стоки или услуги по споразумение за плащане 
на базата на акции с доставчика, който може да бъде и 
наето лице; или б) поема задължение за уреждане на 
сделката с доставчика на базата на споразумение за 
плащане на базата на акции, когато друго предприятие в 
рамките на групата получава тези стоки или услуги, за 
които правото на контрагента на парични средства или 
други активи е било безусловно придобито преди края 
на периода (например безусловно придобити права за 
възползване от повишаването на цената на акциите). 

оповестяване: МСФО 2, 
параграф 51, буква б), 
подточка ii) 

ifrs-full Материални запаси X instant, 
debit 

Текущи материални запаси Размерът на текущите материални запаси. [вж. Материални 
запаси] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 54, буква г), пример: 
МСС 1, 
параграф 68, оповестяване: 
МСС 2, 
параграф 36, буква б) 

ifrs-full InventoriesAtFairValueLess
CostsToSell 

X instant, 
debit 

Материални запаси по 
справедлива стойност, намалена 
с разходите за продажба 

Размерът на материалните запаси, отчитани по справедлива 
стойност, намалена с разходите за продажба. [вж. По спра 
ведлива стойност [member]] 

оповестяване: МСС 2, 
параграф 36, буква в) 

ifrs-full InventoriesAtNetRealisableValue X instant, 
debit 

Материални запаси по нетна 
реализируема стойност 

Размерът на материалните запаси, отчитани по нетна 
реализируема стойност. [вж. Материални запаси] 

обичайна практика: МСС 2, 
параграф 36 

ifrs-full InventoriesPledgedAsSecurity
ForLiabilities 

X instant, 
debit 

Материални запаси, заложени 
като обезпечение за пасиви 

Размерът на материалните запаси, заложени като обез 
печение за пасиви. [вж. Материални запаси] 

оповестяване: МСС 2, 
параграф 36, буква з)
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ifrs-full InventoriesTotal X instant, 
debit 

Материални запаси Размерът на активите: а) държани за продажба в хода на 
обичайната дейност; б) намиращи се в процес на 
производство за такава продажба; или в) под формата на 
материали или запаси, които ще бъдат използвани в 
производствения процес или за предоставянето на услуги. 
Материалните запаси обхващат закупените и предназна 
чените за продажба стоки, включително стоките, 
закупени от страна на търговци на дребно и държани за 
препродажба, или земя и други имоти, държани за 
препродажба. Материалните запаси обхващат също така и 
продукцията или незавършеното производство в предпри 
ятието и включват материалите и запасите, предназначени 
да се използват в процеса на производство. [вж. Текуща 
продукция; Текущи стоки; Текущо незавършено 
производство; Земя] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 54, буква ж) 

ifrs-full InventoryCostFormulas text Описание на формулите за 
стойността на материалните 
запаси 

Описанието на формулите, използвани за оценка на стой 
ността на материалните запаси. [вж. Материални запаси] 

оповестяване: МСС 2, 
параграф 36, буква а) 

ifrs-full InventoryRecognisedAsOfAcqui
sitionDate 

X instant, 
debit 

Материални запаси, признати 
към датата на придобиване 

Размерът на материалните запаси, придобити в бизнес 
комбинация и признати към датата на придобиване. [вж. 
Материални запаси; Бизнес комбинации [member]] 

пример: МСФО 3, 
параграф Б64, буква и), 
пример: МСФО 3, ИП72 

ifrs-full InventoryWritedown2011 X duration Обезценка на материалните 
запаси 

Размерът на признатите разходи, свързани с обезценката на 
материалните запаси до нетната им реализируема стойност. 
[вж. Материални запаси] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 98, буква а), 
оповестяване: МСС 2, 
параграф 36, буква д) 

ifrs-full InvestmentAccountedForUsin
gEquityMethod 

X instant, 
debit 

Инвестиции, отчитани по 
метода на собствения капитал 

Размерът на инвестициите, отчитани по метода на 
собствения капитал. Метод на собствения капитал – 
метод на отчитане, според който инвестицията първо 
начално се признава по себестойност или цена на придо 
биване, а впоследствие се преизчислява в съответствие с 
промените след придобиването в дела на инвеститора от 
нетните активи на предприятието, в което е инвестирано. 
Печалбата или загубата на инвеститора включва дела му в 
печалбата или загубата на предприятието, в което е инвес 
тирано. Другият всеобхватен доход на инвеститора 
включва дела му в другия всеобхватен доход на предпри 
ятието, в което е инвестирано [вж. По себестойност или 
цена на придобиване [member]] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 54, буква д), 
оповестяване: МСФО 12, 
параграф Б16, оповестяване: 
МСФО 8, 
параграф 24, буква а)
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ifrs-full InvestmentContractsLiabilities X instant, 
credit 

Пасиви по инвестиционни 
договори 

Размерът на пасивите, свързани с инвестиционни договори, 
които попадат в обхвата на МСС 39 или МСФО 9. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full InvestmentFundsAmountContri
butedToFairValueOfPlanAssets 

X instant, 
debit 

Инвестиционни фондове, сума 
като част от справедливата 
стойност на активите по план 

Сумата, с която инвестиционните фондове допринасят за 
справедливата стойност на активите по план с дефинирани 
доходи. [вж. Активи по план, по справедлива стойност; 
Планове с дефинирани доходи [member]; Инвестиционни 
фондове [member]] 

пример: МСС 19, 
параграф 142, буква е) 

ifrs-full InvestmentFundsMember member Инвестиционни фондове 
[member] 

Този член обозначава инвестиционните фондове. пример: МСФО 12, 
параграф Б23, буква в) 

ifrs-full InvestmentIncome X duration, 
credit 

Инвестиционен доход Размерът на инвестиционния доход, като лихви и диви 
денти. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 85, оповестяване: 
МСС 26, 
параграф 35, буква б), 
подточка iii) 

ifrs-full InvestmentProperty X instant, 
debit 

Инвестиционни имоти Стойността на имотите (земя или сграда – или част от 
сграда – или двете), държани (от собственика или от 
лизингополучателя като актив с право на ползване) за 
получаване на приходи от наем или за увеличаване стой 
ността на капитала, или и за двете, а не за: а) използване 
при производството или доставката на стоки или услуги 
или за административни цели; или б) продажба в хода на 
обичайната дейност. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 54, буква б), 
оповестяване: МСС 40, 
параграф 76, оповестяване: 
МСС 40, 
параграф 79, буква г) 

ifrs-full InvestmentPropertyAbstract Инвестиционни имоти 
[abstract] 

ifrs-full InvestmentPropertyCarriedAt
CostOrInAccordanceWit
hIFRS16WithinFairValueMode
lAtTimeOfSale 

X instant, 
debit 

Инвестиционни имоти, 
отчитани по себестойност или 
цена на придобиване или в 
съответствие с МСФО 16 в 
рамките на модела на 
справедливата стойност, към 
момента на продажба 

Стойността към момента на продажбата на инвестици 
онните имоти, отчитани по себестойност или цена на 
придобиване или в съответствие с МСФО 16 в рамките 
на модела на справедливата стойност. [вж. По себестойност 
или цена на придобиване или в съответствие с МСФО 16 в 
рамките на модела на справедливата стойност [member]; 
Инвестиционни имоти] 

оповестяване: МСС 40, 
параграф 78, буква г), 
подточка ii) 

ifrs-full InvestmentPropertyCompleted X instant, 
debit 

Завършени инвестиционни 
имоти 

Стойността на инвестиционните имоти, чието строителство 
или разработване е завършено. [вж. Инвестиционни имоти] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full InvestmentPropertyCompleted
Member 

member Завършени инвестиционни 
имоти [member] 

Този член обозначава завършените инвестиционни имоти. 
[вж. Завършени инвестиционни имоти] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в)
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ifrs-full InvestmentPropertyFairValueU
sedAsDeemedCost 

X instant, 
debit 

Справедливата стойност на 
инвестиционните имоти, която 
се използва като приета 
стойност 

Стойността на инвестиционните имоти, за които справед 
ливата им стойност се използва като тяхна приета стойност 
при встъпителния отчет за финансовото състояние по 
МСФО. [вж. Инвестиционни имоти] 

оповестяване: МСФО 1, 
параграф 30 

ifrs-full InvestmentPropertyMember member Инвестиционни имоти 
[member] 

Този член обозначава инвестиционните имоти. Освен това 
той представлява и стандартната стойност за оста „Видове 
инвестиционни имоти“, ако не се използва друг член. [вж. 
Инвестиционни имоти] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в), 
пример: МСФО 13, ИП60, 
пример: МСФО 13, 
параграф 94 

ifrs-full InvestmentPropertyUnderCon
structionOrDevelopment 

X instant, 
debit 

Инвестиционни имоти в процес 
на строителство или 
разработване 

Стойността на имотите, които са в процес на строителство 
или разработване за бъдещо използване като инвести 
ционни имоти. [вж. Инвестиционни имоти] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full InvestmentPropertyUnderCon
structionOrDevelopmen
tMember 

member Инвестиционни имоти в процес 
на строителство или 
разработване [member] 

Този член обозначава инвестиционните имоти в процес на 
строителство или разработване. [вж. Инвестиционни имоти 
в процес на строителство или разработване] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full InvestmentsAccountedForUsin
gEquityMethodAbstract 

Инвестиции, отчитани по 
метода на собствения капитал 
[abstract] 

ifrs-full InvestmentsAccountedForUsin
gEquityMethodMember 

member Инвестиции, отчитани по 
метода на собствения капитал 
[member] 

Този член обозначава инвестициите, отчитани по метода на 
собствения капитал. [вж. Инвестиции, отчитани по метода 
на собствения капитал] 

обичайна практика: МСС 36, 
параграф 127 

ifrs-full InvestmentsForRiskOfPolicy
holders 

X instant, 
debit 

Инвестиции с риск за 
притежателите на полици 

Размерът на инвестициите срещу застрахователни пасиви, 
когато всички рискове се поемат от притежателите на 
полици. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full InvestmentsInAssociates X instant, 
debit 

Инвестиции в асоциирани 
предприятия 

Размерът на инвестициите в асоциирани предприятия в 
самостоятелните финансови отчети на предприятието. 
[вж. Асоциирани предприятия [member]] 

оповестяване: МСС 27, 
параграф 10 

ifrs-full InvestmentsInAssociatesAccoun
tedForUsingEquityMethod 

X instant, 
debit 

Инвестиции в асоциирани 
предприятия, отчетени по на 
метода на собствения капитал 

Размерът на инвестициите в асоциирани предприятия, 
отчетени по метода на собствения капитал. [вж. 
Асоциирани предприятия [member]; Инвестиции, 
отчитани по метода на собствения капитал] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full InvestmentsInEquityInstrumen
tsMeasuredAtFairValueThroug
hOtherComprehensiveInco
meAxis 

axis Инвестиции в инструменти на 
собствения капитал, определени 
по справедлива стойност през 
другия всеобхватен доход [axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 11А, буква в)
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ifrs-full InvestmentsInEquityInstrumen
tsMeasuredAtFairValueThroug
hOtherComprehensiveIncome
Member 

member Инвестиции в инструменти на 
собствения капитал, определени 
по справедлива стойност през 
другия всеобхватен доход 
[member] 

Този член обозначава инвестициите в инструменти на 
собствения капитал, които предприятието е определило 
по справедлива стойност през другия всеобхватен доход. 
Освен това той представлява и стандартната стойност за 
оста „Инвестиции в инструменти на собствения капитал, 
определени по справедлива стойност през другия 
всеобхватен доход“, ако не се използва друг член. [вж. 
По справедлива стойност [member]; Друг всеобхватен 
доход] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 11А, буква в), 
оповестяване: МФСО 7, 
параграф 8, буква з) 

ifrs-full InvestmentsInJointVentures X instant, 
debit 

Инвестиции в съвместни 
предприятия 

Размерът на инвестициите в съвместни предприятия в 
отделните финансови отчети на предприятието. [вж. 
Съвместни предприятия [member]] 

оповестяване: МСС 27, 
параграф 10 

ifrs-full InvestmentsInJointVenturesAc
countedForUsingEquityMethod 

X instant, 
debit 

Инвестиции в съвместни 
предприятия, отчитани по 
метода на собствения капитал 

Размерът на инвестициите в съвместни предприятия, 
отчитани по метода на собствения капитал. [вж. 
Съвместни предприятия [member]; Инвестиции, отчитани 
по метода на собствения капитал] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full InvestmentsInSubsidiaries X instant, 
debit 

Инвестиции в дъщерни 
предприятия 

Размерът на инвестициите в дъщерни предприятия в само 
стоятелните финансови отчети на предприятието. [вж. 
Дъщерни предприятия [member]] 

оповестяване: МСС 27, 
параграф 10 

ifrs-full InvestmentsInSubsidiariesJoin
tVenturesAndAssociates 

X instant, 
debit 

Инвестиции в дъщерни 
предприятия, съвместни 
предприятия и асоциирани 
предприятия 

Размерът на инвестициите в дъщерни предприятия, 
съвместни предприятия и асоциирани предприятия в само 
стоятелните финансови отчети на предприятието. [вж. 
Асоциирани предприятия [member]; Съвместни пред 
приятия [member]; Дъщерни предприятия [member]; 
Инвестиции в дъщерни предприятия] 

оповестяване: МСС 27, 
параграф 10 

ifrs-full InvestmentsInSubsidiariesJoin
tVenturesAndAssociatesAbstract 

Инвестиции в дъщерни 
предприятия, съвместни 
предприятия и асоциирани 
предприятия [abstract] 

ifrs-full InvestmentsOtherThanInvest
mentsAccountedForUsingEqui
tyMethod 

X instant, 
debit 

Инвестиции, различни от 
инвестициите, отчетени по 
метода на собствения капитал 

Размерът на инвестициите, различни от инвестициите, 
отчетени по метода на собствения капитал. [вж. Инвес 
тиции, отчитани по метода на собствения капитал] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full IssueCostsNotRecognisedAsEx
penseForTransactionRecognised
SeparatelyFromAcquisitionOfAs
setsAndAssumptionOfLiabilitie
sInBusinessCombination 

X duration, 
debit 

Разходи по издаването 
(емисионни разходи), които не 
са признати като разходи по 
сделка, свързана с придобиване 
и призната отделно от 
придобиването на активи и 
поемането на пасиви в бизнес 
комбинация 

Размерът на разходите по издаването (емисионните 
разходи), които не са признати като разходи по сделки, 
свързани с придобиване и признати отделно от придоби 
ването на активи и поемането на пасиви в бизнес комби 
нация. [вж. Бизнес комбинации [member]] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б64, буква м)
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ifrs-full IssuedCapital X instant, 
credit 

Издаден капитал Номиналната стойност на издадения капитал. пример: МСС 1, 
параграф 78, буква д) 

ifrs-full IssuedCapitalMember member Издаден капитал [member] Този член обозначава компонент на собствения капитал, 
представляващ издадения капитал. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 106 

ifrs-full IssueOfConvertibleInstruments X duration, 
credit 

Издаване на конвертируеми 
инструменти 

Промяната в собствения капитал в резултат на издаването 
на конвертируеми инструменти. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 106, буква г) 

ifrs-full IssueOfEquity X duration, 
credit 

Издаване на собствен капитал Увеличението на собствения капитал чрез издаване на 
инструменти на собствения капитал. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 106, буква г), 
подточка iii) 

ifrs-full IssuesFairValueMeasuremen
tAssets 

X duration, 
debit 

Издаване, оценяване по 
справедлива стойност, активи 

Увеличението в оценката на активите по справедлива 
стойност в резултат на издаването на тези активи. [вж. 
По справедлива стойност [member]] 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква д), 
подточка iii) 

ifrs-full IssuesFairValueMeasurementEn
titysOwnEquityInstruments 

X duration, 
credit 

Издаване, оценяване по 
справедлива стойност, 
инструменти на собствения 
капитал на предприятието 

Увеличението на оценката на инструментите на собствения 
капитал на предприятието по справедлива стойност, 
произтичащо от издаването на тези инструменти на 
собствения капитал. [вж. По справедлива стойност 
[member]; Инструменти на собствения капитал на пред 
приятието [member]] 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква д), 
подточка iii) 

ifrs-full IssuesFairValueMeasurementLia
bilities 

X duration, 
credit 

Издаване, оценяване по 
справедлива стойност, пасиви 

Увеличението в оценяването на справедливата стойност на 
пасиви в резултат на издаването на тези пасиви. [вж. По 
справедлива стойност [member]] 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква д), 
подточка iii) 

esef_cor ItemsAreFurtherDetailedInSecti
on800100SubclassificationsO
fAssetsLiabilitiesAndEquities 

guidance Отчетните обекти са описани 
по-подробно в точка [800100] 
„Подкласификации на активите, 
пасивите и собствения капитал“ 

esef_cor ItemsAreFurtherDetailedInSecti
on800200AnalysisOfIncome
AndExpense 

guidance Отчетните обекти са описани 
по-подробно в точка [800200] 
„Анализ на приходите и 
разходите“ 

esef_cor ItemsAreFurtherDetailedInSecti
on800300StatementOfCashF
lowsAdditionalDisclosures 

guidance Отчетните обекти са описани 
по-подробно в точка [800300] 
„Отчет за паричните потоци, 
допълнително оповестявани 
данни“
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esef_cor ItemsAreFurtherDetailedInSecti
on800400StatementOfChange
sInEquityAdditionalDisclosures 

guidance Отчетните обекти са описани 
по-подробно в точка [800400] 
„Отчет за промените в 
собствения капитал, 
допълнително оповестявани 
данни“ 

ifrs-full ItemsForPresentationOfRegula
toryDeferralAccountsAbstract 

Статии за представяне на 
отсрочените разчети по 
дейности с регулирани цени 
[abstract] 

ifrs-full ItemsInCourseOfCollectionFro
mOtherBanks 

X instant, 
debit 

Отчетни обекти в процес на 
събиране от други банки 

Стойността на отчетните обекти, които са били 
прехвърлени от други банки, но все още не са получени 
и обработени от предприятието. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full ItemsInCourseOfTransmission
ToOtherBanks 

X instant, 
credit 

Отчетни обекти в процес на 
прехвърляне към други банки 

Размерът на отчетните обекти, които са прехвърлени, но 
все още не са получени и обработени от други банки. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full ItemsOfContingentLiabilitie
sAxis 

axis Отчетни обекти на условните 
пасиви [axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б64, буква й) 

ifrs-full ItemsOfContingentLiabilities
Member 

member Отчетни обекти на условните 
пасиви [member] 

Този член обозначава съвкупните отделни отчетни обекти 
на условните пасиви. Освен това той представлява и стан 
дартната стойност за оста „Отчетни обекти на условните 
пасиви“, ако не се използва друг член. [вж. Условни пасиви 
[member]] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б64, буква й) 

ifrs-full JointControlOrSignificantInflu
enceMember 

member Предприятия със съвместен 
контрол или значително 
влияние върху предприятието 
[member] 

Този член обозначава предприятията, които имат 
съвместен контрол или значително влияние върху пред 
приятието. Съвместен контрол е предвидено в договор 
споделяне на контрол върху дадено споразумение (догово 
реност), което споделяне съществува само тогава, когато 
решенията за съответните дейности изискват единодушното 
съгласие на споделящите контрола страни. Значително 
влияние е правото на участие при вземането на решения, 
свързани с финансовата и оперативната политика на пред 
приятието, в което е инвестирано, но не е контрол или 
съвместен контрол върху тези политики. 

оповестяване: МСС 24, 
параграф 19, буква б)
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ifrs-full JointOperationsAxis axis Съвместни дейности [axis] Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф Б4, буква в) 

ifrs-full JointOperationsMember member Съвместни дейности [member] Този член обозначава съвместните споразумения, чрез 
които страните, които упражняват съвместен контрол 
върху споразумението, имат права върху активите и 
задължения по отношение на пасивите, свързани със 
споразумението. 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф Б4, буква в) 

ifrs-full JointVenturesAxis axis Съвместни предприятия [axis] Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСС 27, 
параграф 17, буква б), 
оповестяване: МСС 27, 
параграф 16, буква б), 
оповестяване: МСФО 12, 
параграф Б4, буква б), 
оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39М – в сила от 
първото прилагане на МСФО 
9, оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39Й – изтича на 
1.1.2021 г. 

ifrs-full JointVenturesMember member Съвместни предприятия 
[member] 

Този член обозначава съвместните споразумения, чрез 
които страните, които упражняват съвместен контрол 
върху споразумението, имат права върху нетните активи 
на споразумението. 

оповестяване: МСС 27, 
параграф 17, буква б), 
оповестяване: МСС 27, 
параграф 16, буква б), 
оповестяване: МСФО 12, 
параграф Б4, буква б), 
оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39М, буква а) – в 
сила от първото прилагане на 
МСФО 9, оповестяване: МСФО 
4, параграф 39Й, буква а) – 
изтича на 1.1.2021 г. 

ifrs-full JointVenturesWhereEntityIsVen
turerMember 

member Съвместни предприятия, в 
които предприятието е 
контролиращ съдружник 
[member] 

Този член обозначава съвместните предприятия, в които 
предприятието е контролиращ съдружник. Контролиращ 
съдружник в съвместно предприятие е страна, която 
участва в съвместното предприятие и притежава 
съвместен контрол върху него. [вж. Съвместни пред 
приятия [member]] 

оповестяване: МСС 24, 
параграф 19, буква д)
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ifrs-full KeyManagementPersonnelCom
pensation 

X duration, 
debit 

Възнаграждения на ключовия 
ръководен персонал 

Размерът на възнагражденията на ключовия ръководен 
персонал. [вж. Ключов ръководен персонал на предпри 
ятието или предприятието майка [member]] 

оповестяване: МСС 24, 
параграф 17 

ifrs-full KeyManagementPersonnelCom
pensationOtherLongtermBe
nefits 

X duration, 
debit 

Възнаграждения на ключовия 
ръководен персонал, други 
дългосрочни възнаграждения 
(доходи) на наетите лица 

Размерът на възнагражденията на ключовия ръководен 
персонал под формата на други дългосрочни доходи на 
наетите лица. [вж. Други дългосрочни доходи на наетите 
лица; Ключов ръководен персонал на предприятието или 
предприятието майка [member]] 

оповестяване: МСС 24, 
параграф 17, буква в) 

ifrs-full KeyManagementPersonnelCom
pensationPostemploymentBe
nefits 

X duration, 
debit 

Възнаграждения на ключовия 
ръководен персонал, доходи 
след приключване на трудовите 
правоотношения 

Размерът на възнагражденията на ключовия ръководен 
персонал под формата на доходи след приключване на 
трудовите правоотношения. [вж. Ключов ръководен 
персонал на предприятието или предприятието майка 
[member]] 

оповестяване: МСС 24, 
параграф 17, буква б) 

ifrs-full KeyManagementPersonnelCom
pensationSharebasedPayment 

X duration, 
debit 

Възнаграждения на ключовия 
ръководен персонал, плащания 
на базата на акции 

Размерът на възнагражденията на ключовия ръководен 
персонал под формата на плащания на базата на акции. 
[вж. Ключов ръководен персонал на предприятието или 
предприятието майка [member]] 

оповестяване: МСС 24, 
параграф 17, буква д) 

ifrs-full KeyManagementPersonnelCom
pensationShorttermEmployeeBe
nefits 

X duration, 
debit 

Възнаграждения на ключовия 
ръководен персонал, 
краткосрочни доходи на 
наетите лица 

Размерът на възнагражденията на ключовия ръководен 
персонал под формата на краткосрочни доходи на 
наетите лица. [вж. Ключов ръководен персонал на пред 
приятието или предприятието майка [member]] 

оповестяване: МСС 24, 
параграф 17, буква а) 

ifrs-full KeyManagementPersonnelCom
pensationTerminationBenefits 

X duration, 
debit 

Възнаграждения на ключовия 
ръководен персонал, доходи 
при прекратяване на трудовите 
правоотношения 

Размерът на възнагражденията на ключовия ръководен 
персонал под формата на доходи при прекратяване на 
трудовите правоотношения. [вж. Разходи за 
възнаграждения (доходи) при прекратяване на трудовите 
правоотношения; Ключов ръководен персонал на предпри 
ятието или предприятието майка [member]] 

оповестяване: МСС 24, 
параграф 17, буква г) 

ifrs-full KeyManagementPersonnelOfEn
tityOrParentMember 

member Ключов ръководен персонал на 
предприятието или 
предприятието майка на 
предприятието или 
предприятието майка [member] 

Този член се отнася за тези лица, които имат правомощия 
и отговорност за планирането, управлението и контрола 
върху дейността на предприятието, пряко или непряко, в 
т.ч. всеки директор (изпълнителен или друг) на това пред 
приятие. 

оповестяване: МСС 24, 
параграф 19, буква е) 

ifrs-full Земя X instant, 
debit 

Земя Размерът на имотите, машините и съоръженията, представ 
ляващи земя, държана от предприятието за използване в 
дейността. [вж. Имоти, машини и съоръжения] 

пример: МСС 16, 
параграф 37, буква а)
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ifrs-full LandAndBuildings X instant, 
debit 

Земя и сгради Размерът на имотите, машините и съоръженията, представ 
ляващи земя и амортизируеми сгради и подобни структури 
за използване в дейността. [вж. Сгради; Земя; Имоти, 
машини и съоръжения] 

пример: МСС 16, 
параграф 37, буква б) 

ifrs-full LandAndBuildingsAbstract Земя и сгради [abstract] 

ifrs-full LandAndBuildingsMember member Земя и сгради [member] Този член обозначава клас имоти, машини и съоръжения, 
представляващи земя и амортизируеми сгради и подобни 
структури за използване в дейността. [вж. Сгради; Земя; 
Имоти, машини и съоръжения] 

пример: МСС 16, 
параграф 37, буква б) 

ifrs-full LandMember member Земя [member] Този член обозначава клас имоти, машини и съоръжения, 
представляващи земя, която предприятието държи за 
използване в дейността. [вж. Имоти, машини и съоръ 
жения] 

пример: МСС 16, 
параграф 37, буква а) 

ifrs-full LaterThanFifteenYearsAndNot
LaterThanTwentyYearsMember 

member По-късно от петнадесет години 
и не по-късно от двадесет 
години [member] 

Този член обозначава времевия интервал „по-късно от 
петнадесет години и не по-късно от двадесет години“. 

пример: МСФО 7, 
параграф Б11, пример: 
МСФО 7, НИ31А 

ifrs-full LaterThanFiveYearsAndNotLa
terThanSevenYearsMember 

member По-късно от пет години и не 
по-късно от седем години 
[member] 

Този член обозначава времевия интервал „по-късно от пет 
години и не по-късно от седем години“. 

пример: МСФО 7, 
параграф Б11, пример: 
МСФО 7, НИ31А 

ifrs-full LaterThanFiveYearsAndNotLa
terThanTenYearsMember 

member По-късно от пет години и не 
по-късно от десет години 
[member] 

Този член обозначава времевия интервал „по-късно от пет 
години и не по-късно от десет години“. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в), 
пример: МСФО 7, 
параграф Б11, пример: 
МСФО 7, НИ31А 

ifrs-full LaterThanFiveYearsMember member По-късно от пет години 
[member] 

Този член обозначава времевия интервал „по-късно от пет 
години“. 

оповестяване: МСФО 16, 
параграф 97, оповестяване: 
МСФО 16, 
параграф 94, оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 132, буква б) – в 
сила от 1.1.2021 г., пример: 
МСФО 7, 
параграф Б35, буква ж), 
пример: МСФО 7, 
параграф Б11, пример: 
МСФО 7, НИ31А
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ifrs-full LaterThanFourMonthsMember member По-късно от четири месеца 
[member] 

Този член обозначава времевия интервал „по-късно от 
четири месеца“. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full LaterThanFourYearsAndNotLa
terThanFiveYearsMember 

member По-късно от четири години и 
не по-късно от пет години 
[member] 

Този член обозначава времевия интервал „по-късно от 
четири години и не по-късно от пет години“. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в), 
оповестяване: МСФО 16, 
параграф 97, оповестяване: 
МСФО 16, 
параграф 94, оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 132, буква б) – в 
сила от 1.1.2021 г., пример: 
МСФО 7, 
параграф Б11, пример: 
МСФО 7, НИ31А 

ifrs-full LaterThanOneMonthAndNotLa
terThanSixMonthsMember 

member По-късно от един месец и не 
по-късно от шест месеца 
[member] 

Този член обозначава времевия интервал „по-късно от един 
месец и не по-късно от шест месеца“. 

пример: МСФО 7, 
параграф Б11, пример: МСФО 
7, НИ31А 

ifrs-full LaterThanOneMonthAndNotLa
terThanThreeMonthsMember 

member По-късно от един месец и не 
по-късно от три месеца 
[member] 

Този член обозначава времевия интервал „по-късно от един 
месец и не по-късно от три месеца“. 

пример: МСФО 7, 
параграф Б11, буква б), 
пример: МСФО 7, 
параграф Б35, буква б), 
пример: 
МСФО 7, НИ31А 

ifrs-full LaterThanOneMonthAndNotLa
terThanTwoMonthsMember 

member По-късно от един месец и не 
по-късно от два месеца 
[member] 

Този член обозначава времевия интервал „по-късно от един 
месец и не по-късно от два месеца“. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в), 
пример: МСФО 7, 
параграф 20Г, пример: 
МСФО 7, 
параграф 35Н, обичайна 
практика: МСФО 7, 
параграф 37 – изтича на 
1.1.2021 г. 

ifrs-full LaterThanOneYearAndNotLater
ThanFiveYearsMember 

member По-късно от една година и не 
по-късно от пет години 
[member] 

Този член обозначава времевия интервал „по-късно от една 
година и не по-късно от пет години“. 

пример: МСФО 7, 
параграф Б11, буква г), пример: 
МСФО 7, НИ31А
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ifrs-full LaterThanOneYearAndNotLater
ThanThreeYearsMember 

member По-късно от една година и не 
по-късно от три години 
[member] 

Този член обозначава времевия интервал „по-късно от една 
година и не по-късно от три години“. 

пример: МСФО 7, 
параграф Б35, буква д), 
пример: МСФО 7, 
параграф Б11, пример: МСФО 
7, НИ31А 

ifrs-full LaterThanOneYearAndNotLater
ThanTwoYearsMember 

member По-късно от една година и не 
по-късно от две години 
[member] 

Този член обозначава времевия интервал „по-късно от една 
година и не по-късно от две години“. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в), 
оповестяване: МСФО 16, 
параграф 97, оповестяване: 
МСФО 16, 
параграф 94, оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 132, буква б) – в 
сила от 1.1.2021 г., пример: 
МСФО 7, 
параграф Б11, пример: МСФО 
7, НИ31А 

ifrs-full LaterThanOneYearMember member По-късно от една година 
[member] 

Този член обозначава времевия интервал „по-късно от една 
година“. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 61, буква б), пример: 
МСФО 7, НИ 28, буква г) – 
изтича на 1.1.2021 г., пример: 
МСФО 7, 
параграф 37, буква а) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full LaterThanSevenYearsAndNotLa
terThanTenYearsMember 

member По-късно от седем години и не 
по-късно от десет години 
[member] 

Този член обозначава времевия интервал „по-късно от 
седем години и не по-късно от десет години“. 

пример: МСФО 7, 
параграф Б11, пример: МСФО 
7, НИ31А 

ifrs-full LaterThanSixMonthsAndNotLa
terThanOneYearMember 

member По-късно от шест месеца и не 
по-късно от една година 
[member] 

Този член обозначава времевия интервал „по-късно от шест 
месеца и не по-късно от една година“. 

пример: МСФО 7, 
параграф Б35, буква г), пример: 
МСФО 7, 
параграф Б11, пример: МСФО 
7, НИ28, буква в) – изтича на 
1.1.2021 г., пример: МСФО 7, 
параграф 37, буква а) – изтича 
на 1.1.2021 г., пример: 
МСФО 7, НИ31А 

ifrs-full LaterThanSixMonthsMember member По-късно от шест месеца 
[member] 

Този член обозначава времевия интервал „по-късно от шест 
месеца“. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full LaterThanTenYearsAndNotLa
terThanFifteenYearsMember 

member По-късно от десет години и не 
по-късно от петнадесет години 
[member] 

Този член обозначава времевия интервал „по-късно от 
десет години и не по-късно от петнадесет години“. 

пример: МСФО 7, 
параграф Б11, пример: МСФО 
7, НИ31А
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ifrs-full LaterThanTenYearsMember member По-късно от десет години 
[member] 

Този член обозначава времевия интервал „по-късно от 
десет години“. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в), 
пример: МСФО 7, 
параграф Б11, пример: МСФО 
7, НИ31А 

ifrs-full LaterThanThreeMonthsAndNot
LaterThanFourMonthsMember 

member По-късно от три месеца и не 
по-късно от четири месеца 
[member] 

Този член обозначава времевия интервал „по-късно от три 
месеца и не по-късно от четири месеца“. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full LaterThanThreeMonthsAndNot
LaterThanOneYearMember 

member По-късно от три месеца и не 
по-късно от една година 
[member] 

Този член обозначава времевия интервал „по-късно от три 
месеца и не по-късно от една година“. 

пример: МСФО 7, 
параграф Б11, буква в) 

ifrs-full LaterThanThreeMonthsAndNot
LaterThanSixMonthsMember 

member По-късно от три месеца и не 
по-късно от шест месеца 
[member] 

Този член обозначава времевия интервал „по-късно от три 
месеца и не по-късно от шест месеца“. 

пример: МСФО 7, 
параграф Б35, буква в), пример: 
МСФО 7, 
параграф Б11, пример: МСФО 
7, НИ28, буква б) – изтича на 
1.1.2021 г., пример: МСФО 7, 
параграф 37, буква а) – изтича 
на 1.1.2021 г., пример: 
МСФО 7, НИ31А 

ifrs-full LaterThanThreeMonthsMember member По-късно от три месеца 
[member] 

Този член обозначава времевия интервал „по-късно от три 
месеца“. 

пример: МСФО 7, НИ20Г, 
пример: МСФО 7, 
параграф 35Н, обичайна 
практика: МСФО 7, 
параграф 37 – изтича на 
1.1.2021 г. 

ifrs-full LaterThanThreeYearsAndNotLa
terThanFiveYearsMember 

member По-късно от три години и не 
по-късно от пет години 
[member] 

Този член обозначава времевия интервал „по-късно от три 
години и не по-късно от пет години“. 

пример: МСФО 7, 
параграф Б35, буква е), пример: 
МСФО 7, 
параграф Б11, пример: МСФО 
7, НИ31А 

ifrs-full LaterThanThreeYearsAndNotLa
terThanFourYearsMember 

member По-късно от три години и не 
по-късно от четири години 
[member] 

Този член обозначава времевия интервал „по-късно от три 
години и не по-късно от четири години“. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в), 
оповестяване: МСФО 16, 
параграф 97, оповестяване: 
МСФО 16, 
параграф 94, оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 132, буква б) – в 
сила от 1.1.2021 г., пример: 
МСФО 7, 
параграф Б11, пример: МСФО 
7, НИ31А
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ifrs-full LaterThanThreeYearsMember member По-късно от три години 
[member] 

Този член обозначава времевия интервал „по-късно от три 
години“. 

пример: МСФО 7, 
параграф Б11, пример: МСФО 
7, НИ31А 

ifrs-full LaterThanTwentyYearsAndNot
LaterThanTwentyfiveYear
sMember 

member По-късно от двадесет години и 
не по-късно от двадесет и пет 
години [member] 

Този член обозначава времевия интервал „по-късно от 
двадесет години и не по-късно от двадесет и пет години“. 

пример: МСФО 7, 
параграф Б11, пример: МСФО 
7, НИ31А 

ifrs-full LaterThanTwoMonthsAndNot
LaterThanThreeMonthsMember 

member По-късно от два месеца и не 
по-късно от три месеца 
[member] 

Този член обозначава времевия интервал „по-късно от два 
месеца и не по-късно от три месеца“. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в), 
пример: МСФО 7, НИ20Г, 
пример: МСФО 7, 
параграф 35Н, обичайна 
практика: МСФО 7, 
параграф 37 – изтича на 
1.1.2021 г. 

ifrs-full LaterThanTwoYearsAndNotLa
terThanFiveYearsMember 

member По-късно от две години и не 
по-късно от пет години 
[member] 

Този член обозначава времевия интервал „по-късно от две 
години и не по-късно от пет години“. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full LaterThanTwoYearsAndNotLa
terThanThreeYearsMember 

member По-късно от две години и не 
по-късно от три години 
[member] 

Този член обозначава времевия интервал „по-късно от две 
години и не по-късно от три години“. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в), 
оповестяване: МСФО 16, 
параграф 97, оповестяване: 
МСФО 16, 
параграф 94, оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 132, буква б) – в 
сила от 1.1.2021 г., пример: 
МСФО 7, 
параграф Б11, пример: МСФО 
7, НИ31А 

ifrs-full LeaseCommitmentsForShortter
mLeasesForWhichRecognitionE
xemptionHasBeenUsed 

X instant, 
credit 

Лизингови задължения по 
краткосрочни лизинги, за които 
е използвано освобождаване от 
признаване 

Размерът на лизинговите задължения по краткосрочни 
лизинги, отчитани с прилагане на 
параграф 6 от МСФО 16. Краткосрочен лизинг е лизингът 
със срок 12 месеца или по-малко към началната дата. 
Лизинг, който съдържа опция за покупка, не е крат 
косрочен лизинг. 

оповестяване: МСФО 16, 
параграф 55 

ifrs-full LeaseholdImprovementsMember member Подобрения на наето (взето на 
лизинг) имущество [member] 

Този член обозначава клас имоти, машини и съоръжения, 
представляващи подобрения на активите, които се държат 
по силата на лизингов договор. 

обичайна практика: МСС 16, 
параграф 37
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ifrs-full LeaseLiabilities X instant, 
credit 

Пасиви по лизинг Размерът на пасивите, свързани с лизингите на предпри 
ятието. Лизингът е договор или част от договор, който 
съдържа правото на ползване на базов актив за период 
от време срещу възнаграждение. 

оповестяване: МСФО 16, 
параграф 47, буква б) 

ifrs-full LeaseLiabilitiesAbstract Пасиви по лизинг [abstract] 

ifrs-full LeaseLiabilitiesMember member Пасиви по лизинг [member] Този член обозначава пасивите по лизинг. [вж. Пасиви по 
лизинг] 

пример: МСС 7 В, Равнение на 
пасивите, възникващи от 
финансови дейности, пример: 
МСС 7, 
параграф 44В 

ifrs-full LeaseReceivablesMember member Вземания по лизинги [member] Този член обозначава вземанията, свързани с лизинги. оповестяване: МСФО 7, 
параграф 35З, буква б), 
подточка iii), оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 35М, буква б), 
подточка iii), пример: МСФО 7, 
параграф 35Н 

ifrs-full LeasesAsLesseeRelatedPartyTran
sactions 

X duration Лизинги като 
лизингополучател, сделки 
между свързани лица 

Стойността на лизингите, при които предприятието е било 
лизингополучател в сделки между свързани лица. [вж. 
Свързани лица [member]] 

пример: МСС 24, 
параграф 21, буква г) 

ifrs-full LeasesAsLessorRelatedPartyTran
sactions 

X duration Лизинги като лизингодател, 
сделки между свързани лица 

Стойността на лизингите, при които предприятието е било 
лизингодател в сделки между свързани лица. [вж. 
Свързани лица [member]] 

пример: МСС 24, 
параграф 21, буква г) 

ifrs-full LegalFormOfEntity text Правна форма на 
предприятието 

Информация за правната структура, под формата на която 
предприятието действа. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 138, буква а) 

ifrs-full LegalProceedingsContingentLia
bilityMember 

member Условни пасиви по съдебни 
производства [member] 

Този член обозначава условните пасиви за съдебни 
производства. [вж. Условни пасиви [member]] 

пример: МСС 37, 
параграф 88 

ifrs-full LegalProceedingsProvision X instant, 
credit 

Провизия за съдебни 
производства 

Размерът на провизията за съдебни производства. [вж. 
Други провизии] 

пример: МСС 37, пример 10 А, 
съдебно дело, пример: МСС 37, 
параграф 87 

ifrs-full LegalProceedingsProvisio
nAbstract 

Провизия за съдебни 
производства [abstract]
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ifrs-full LegalProceedingsProvision
Member 

member Провизия за съдебни 
производства [member] 

Този член обозначава провизията за съдебни производства. 
[вж. Други провизии [member]] 

пример: МСС 37, пример 10 А, 
съдебно дело, пример: МСС 37, 
параграф 87 

ifrs-full LengthOfLifeOfLimitedLifeEntity text Продължителност на 
съществуването на предприятие, 
създадено за ограничен срок 

Информация за продължителността на съществуване на 
предприятието, ако то е предприятие с ограничен срок 
на съществуване. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 138, буква г) 

ifrs-full Level1OfFairValueHierarchy
Member 

member Ниво 1 от йерархията на 
справедливите стойности 
[member] 

Този член обозначава категория от йерархията на справед 
ливите стойности, където данните за методите за остойнос 
тяване са обявените (некоригирани) цени на действащи 
пазари за същите активи или пасиви, до които предпри 
ятието може да получи достъп към датата на оценката. 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 142, оповестяване: 
МСФО 13, 
параграф 93, буква б) 

ifrs-full Level2And3OfFairValueHierar
chyMember 

member Нива 2 и 3 от йерархията на 
справедливите стойности 
[member] 

Този член обозначава комбинираните категории на нива 2 
и 3 от йерархията на справедливите стойности. [вж. Ниво 
2 от йерархията на справедливите стойности [member]; 
Ниво 3 от йерархията на справедливите стойности [mem
ber]] 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 142 

ifrs-full Level2OfFairValueHierarchy
Member 

member Ниво 2 от йерархията на 
справедливите стойности 
[member] 

Този член обозначава категория от йерархията на справед 
ливите стойности, където хипотезите (входящите данни) за 
методите за остойностяване са хипотези (входящи данни), 
различни от обявените цени, включително в рамките на 
ниво 1, които са наблюдаеми за актива или пасива, пряко 
или непряко. 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква б) 

ifrs-full Level3OfFairValueHierarchy
Member 

member Ниво 3 от йерархията на 
справедливите стойности 
[member] 

Този член обозначава категория от йерархията на справед 
ливите стойности, където хипотезите (входящите данни) за 
методите за остойностяване са ненаблюдаеми хипотези 
(входящи данни) за актива или пасива. Ненаблюдаеми 
хипотези (входящи данни) са хипотези (входящи данни), 
за които липсват пазарни хипотези (входящи данни) и 
които се разработват с използване на най-добрата 
налична информация относно допусканията, които участ 
ниците на пазара биха използвали при определянето на 
цената на актива или пасива. 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква б)
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ifrs-full LevelOfParticipationOfEntity
ComparedWithOtherParticipa
tingEntities 

X.XX instant Степен на участие на 
предприятието в сравнение с 
други участващи предприятия 

Описанието на степента на участие на предприятието в 
план за дефинирани доходи в сравнение с другите 
участващи предприятия. Примери за показателите, които 
биха указали такова участие, са делът на предприятието в 
общите вноски по плана или в общия брой работещи 
членове, пенсионирани членове и бивши членове с право 
на доходи, ако има такава информация. [вж. Планове с 
дефинирани доходи [member]] 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 148, буква г), 
подточка v) 

ifrs-full LevelOfPriceIndex X.XX instant Равнище на ценовия индекс Стойността на равнището на общия ценови индекс, 
използван за преизчисляване на информацията във 
финансов отчет на предприятието, чиято функционална 
валута е валутата на свръхинфлационна икономика. 

оповестяване: МСС 29, 
параграф 39, буква в) 

ifrs-full LevelOfRoundingUsedInFinanci
alStatements 

text Степен на закръгляване, 
използвана във финансовите 
отчети 

Информация за степента на закръгляване, използвана за 
представянето на сумите във финансовите отчети. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 51, буква д) 

ifrs-full LevelsOfFairValueHierarchyAxis axis Нива в йерархията на 
справедливите стойности [axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 142, оповестяване: 
МСФО 13, 
параграф 93, буква б) 

ifrs-full Пасиви X instant, 
credit 

Пасиви Размерът на настоящо задължение на предприятието да 
прехвърли икономически ресурс вследствие на минали 
събития. Икономически ресурс е право, което може да 
произведе икономически ползи. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 55, оповестяване: 
МСФО 13, 
параграф 93, буква а), 
оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква б), 
оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква д), 
оповестяване: МСФО 8, 
параграф 28, буква г), 
оповестяване: МСФО 8, 
параграф 23 

ifrs-full LiabilitiesAbstract Пасиви [abstract]
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ifrs-full LiabilitiesArisingFromExplorati
onForAndEvaluationOfMineral
Resources 

X instant, 
credit 

Пасиви, възникващи от 
проучване и оценка на 
минерални ресурси 

Размерът на пасивите, произтичащи от търсенето на 
минерални ресурси, включително минерали, нефт, 
природен газ и сходни невъзстановяеми ресурси, след 
като предприятието е получило юридически права да 
извършва проучвания в конкретна област, както и опред 
елянето на техническата осъществимост и търговската 
приложимост на добиването на минералния ресурс. 

оповестяване: МСФО 6, 
параграф 24, буква б) 

ifrs-full LiabilitiesArisingFromFinancin
gActivities 

X instant, 
credit 

Пасиви, възникващи от 
финансови дейности 

Размерът на пасивите, за които паричните потоци са били 
или бъдещите парични потоци ще бъдат класифицирани в 
отчета за паричните потоци като парични потоци от 
финансови дейности. [вж. Парични потоци от (използвани 
във) финансови дейности; Пасиви] 

пример: МСС 7, 
параграф 44Г 

ifrs-full LiabilitiesArisingFromFinancin
gActivitiesAxis 

axis Пасиви, възникващи от 
финансови дейности [axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

пример: МСС 7, 
параграф 44Г 

ifrs-full LiabilitiesArisingFromFinancin
gActivitiesMember 

member Пасиви, възникващи от 
финансови дейности [member] 

Този член обозначава пасивите, възникващи от финансови 
дейности. Освен това той представлява и стандартната 
стойност за оста „Пасиви, възникващи от финансови 
дейности, ако не се използва друг член. [вж. Пасиви, 
възникващи от финансови дейности] 

пример: МСС 7, 
параграф 44Г 

ifrs-full LiabilitiesArisingFromInsurance
Contracts 

X instant, 
credit 

Пасиви по издадени 
застрахователни и 
презастрахователни договори 

Размерът на пасивите по издадени застрахователни и 
презастрахователни договори. [вж. Видове застрахователни 
договори [member]] 

пример: МСС 1, 
параграф 55 – изтича на 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 4, 
параграф 37, буква б) – изтича 
на 1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 4, 
параграф 37, буква д) – изтича 
на 1.1.2021 г., пример: 
МСФО 4, НИ20, буква а) – 
изтича на 1.1.2021 г., пример: 
МСФО 4, НИ37, буква а) – 
изтича на 1.1.2021 г. 

ifrs-full LiabilitiesDueToCentralBanks X instant, 
credit 

Пасиви, дължими на централни 
банки 

Размерът на пасивите, дължими на централни банки. обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55
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ifrs-full LiabilitiesForIncurredClaim
sMember 

member Пасиви по възникнали вземания 
(претенции) [member] 

Този член обозначава задължението на предприятието да 
разглежда и да изплаща обезщетения по валидните 
вземания (претенции) по застрахователни събития, които 
вече са настъпили, в това число събития, които са 
настъпили, но по които не са предявени претенции, и 
други възникнали разходи по застраховки. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 100, буква в) – в сила 
от 1.1.2021 г. 

ifrs-full LiabilitiesForIncurredClaimsTha
tAriseFromContractsWithinSco
peOfIFRS17 

X instant, 
credit 

Пасиви по възникнали вземания 
(претенции), произтичащи от 
договори в обхвата на МСФО 
17 

Размерът на пасивите по възникнали вземания (претенции), 
произтичащи от договори в обхвата на МСФО 17. [вж. 
Пасиви по възникнали вземания (претенции) [member]] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 130 – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full LiabilitiesFromSharebasedPay
mentTransactions2011 

X instant, 
credit 

Пасиви от сделки с плащане на 
базата на акции 

Размерът на пасивите, произтичащи от сделки с плащане 
на базата на акции. Сделки с плащане на базата на акции 
са сделки, при които предприятието: а) придобива стоки 
или услуги по споразумение за плащане на базата на 
акции с доставчика, който може да бъде и наето лице; 
б) поема задължение за уреждане на сделка с доставчика 
по споразумение за плащане на базата на акции, когато 
стоките и услугите се получават от друго предприятие от 
същата група. [вж. Споразумения за плащане на базата на 
акции [member]] 

оповестяване: МСФО 2, 
параграф 51, буква б), 
подточка i) 

ifrs-full LiabilitiesIncludedInDisposal
GroupsClassifiedAsHeldForSale 

X instant, 
credit 

Пасиви, включени в групи за 
освобождаване, класифицирани 
като държани за продажба 

Пасиви, включени в групи за освобождаване, класифи 
цирани като държани за продажба [вж. Пасиви; Групи за 
освобождаване, класифицирани като държани за продажба 
[member]] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 54, буква п), 
оповестяване: МСФО 5, 
параграф 38 

ifrs-full LiabilitiesIncurred X instant, 
credit 

Поети пасиви Справедливата стойност – към датата на придобиване – на 
поетите пасиви (например пасив за условно възнаграж 
дение) като възнаграждение, прехвърлено в бизнес комби 
нация. [вж. Бизнес комбинации [member]] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б64, буква е), 
подточка (iii) 

ifrs-full LiabilitiesInSubsidiaryOrBusines
sesAcquiredOrDisposed2013 

X duration, 
credit 

Пасиви в придобито или 
продадено дъщерно 
предприятие или бизнес 

Размерът на пасивите в дъщерни предприятия или други 
предприятия, върху които е получен или загубен контрол. 
[вж. Дъщерни предприятия [member]] 

оповестяване: МСС 7, 
параграф 40, буква г) 

ifrs-full LiabilitiesMeasuredAtFairValu
eAndIssuedWithInseparableThir
dpartyCreditEnhancementAxis 

axis Пасиви, оценени по 
справедлива стойност и 
издадени с неделимо кредитно 
подобрение от трето лице [axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 98
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ifrs-full LiabilitiesMeasuredAtFairValu
eAndIssuedWithInseparableThir
dpartyCreditEnhancemen
tMember 

member Пасиви, оценени по 
справедлива стойност и 
издадени с неделимо кредитно 
подобрение от трето лице 
[member] 

Този член обозначава пасивите, оценени по справедлива 
стойност и издадени с неделимо кредитно подобрение от 
трето лице. Освен това той представлява и стандартната 
стойност за оста „Пасиви, оценени по справедлива 
стойност и издадени с неделимо кредитно подобрение от 
трето лице“, ако не се използва друг член. [вж. Пасиви; По 
справедлива стойност [member]] 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 98 

ifrs-full LiabilitiesMember member Пасиви [member] Този член обозначава настоящо задължение на предпри 
ятието да прехвърли икономически ресурс вследствие на 
минали събития. Икономически ресурс е право, което 
може да произведе икономически ползи. Освен това той 
представлява и стандартната стойност за оста „Класове 
пасиви“, ако не се използва друг член. [вж. Пасиви] 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93 

ifrs-full LiabilitiesOrComponentsOfEqui
tyRelatingToDiscretionaryParti
cipationFeatures 

X instant, 
credit 

Пасиви или компоненти на 
собствения капитал, свързани с 
допълнителни негарантирани 
доходи 

Размерът на пасивите или компонентите на собствения 
капитал, свързани с допълнителни негарантирани доходи. 
Допълнителните негарантирани доходи са договорни права 
за получаване, в допълнение към гарантираните доходи, на 
допълнителни доходи: а) които могат да бъдат значителна 
част от общите договорни доходи; б) чиито размер или 
разпределение във времето според договора се определят 
по усмотрение на издателя; и в) по договор се базират на: 
i) резултатите от изпълнението на определена група от 
договори или определен вид договори; ii) реализираната 
и/или нереализираната възвръщаемост от инвестициите в 
определена група активи, държани от издателя; или iii) 
печалбата или загубата на дружеството, фонда или друго 
предприятие, което е издало договора. 

пример: МСФО 4, НИ22, буква 
е) – изтича на 1.1.2021 г., 
пример: МСФО 4, 
параграф 37, буква б) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full LiabilitiesOtherThanActuarial
PresentValueOfPromisedRetire
mentBenefits 

X instant, 
credit 

Пасиви, различни от 
актюерската настояща стойност 
на обещаните пенсионни 
доходи 

Размерът на пасивите, различни от актюерската настояща 
стойност на обещаните пенсионни доходи в планове за 
пенсионни доходи. [вж. Актюерска настояща стойност на 
обещаните пенсионни доходи] 

оповестяване: МСС 26, 
параграф 35, буква а), 
подточка v)
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ifrs-full LiabilitiesRecognisedInEntitysFi
nancialStatementsInRelation
ToStructuredEntities 

X instant, 
credit 

Пасиви, признати във 
финансовите отчети на 
предприятието във връзка със 
структурирани предприятия 

Размерът на пасивите, признати във финансовите отчети на 
предприятието във връзка с неговите дялови участия в 
структурирани предприятия. [вж. Пасиви; Неконсоли 
дирани структурирани предприятия [member]] 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 29, буква а) 

ifrs-full LiabilitiesThatAriseBecauseInsu
rerIssuesOrFulfilsObligationsAri
singFromContractsWithinSco
peOfIFRS4AndNonderivativeIn
vestmentContracts 

X instant, 
credit 

Пасиви, които възникват, 
защото застрахователят издава 
договори в обхвата на МСФО 4 
и недеривативни 
инвестиционни договори или 
изпълнява задължения, 
произтичащи от тях 

Размерът на пасивите, които възникват, защото застрахо 
вателят издава договори в обхвата на МСФО 4 и недери 
вативни инвестиционни договори или изпълнява задъл 
жения, произтичащи от тях. 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39В, буква а) – 
изтича на 1.1.2021 г. 

ifrs-full LiabilitiesToWhichSignifican
tRestrictionsApply 

X instant, 
credit 

Пасиви, към които се прилагат 
значителни ограничения 

Размерът на пасивите в консолидираните финансови отчети 
на групата, към които се прилагат значителни ограничения 
(например правни, договорни и регулаторни ограничения) 
върху способността на предприятието да уреди пасивите на 
групата. 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 13, буква в) 

ifrs-full LiabilitiesUnderInsuranceCon
tractsAndReinsuranceContract
sIssuedAbstract 

Пасиви по издадени 
застрахователни и 
презастрахователни договори 
[abstract] 

ifrs-full LiabilitiesWithSignificantRiskOf
MaterialAdjustmentsWithin
NextFinancialYear 

X instant, 
credit 

Пасиви със значителен риск от 
съществени корекции в рамките 
на следващата финансова 
година 

Размерът на пасивите, за които има допускания със 
значителен риск да доведат до съществени корекции на 
размера на тези пасиви в рамките на следващата 
финансова година. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 125, буква б) 

ifrs-full LiabilityAssetOfDefinedBene
fitPlans 

X instant, 
credit 

Нетен пасив (актив) по план с 
дефинирани доходи 

Размерът на дефицита или излишъка по план с дефи 
нирани доходи, коригирана за всеки ефект от огранича 
ването на нетен актив по план с дефинирани доходи до 
тавана на актива. [вж. Планове с дефинирани доходи 
[member]] 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 140, буква а) 

ifrs-full LicenceFeeIncome X duration, 
credit 

Приходи от лицензионни такси Размерът на приходите, произтичащи от лицензионни 
такси. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в)
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ifrs-full LicencesAndFranchises X instant, 
debit 

Лицензи и франчайзи Размерът на нематериалните активи, представляващи право 
на ползване на определени нематериални активи, прите 
жавани от друго предприятие, и правото за извършване на 
стопанска дейност с използване на фирмата, стоките, 
услугите, методологиите, подкрепата за насърчаване на 
продажбите, маркетинга и доставките, предоставени от 
друго предприятие. [вж. Нематериални активи, различни 
от репутацията] 

пример: МСС 38, 
параграф 119, буква г) 

ifrs-full LicencesAndFranchisesMember member Лицензи и франчайзи 
[member]Лицензи и франчайзи 
[member] 

Този член обозначава клас нематериални активи, представ 
ляващи правото на ползване на определени нематериални 
активи, притежавани от друго предприятие, и правото на 
ползване на определени нематериални активи, прите 
жавани от друго предприятие, и правото за извършване 
на стопанска дейност с използване на наименованието, 
стоките, услугите, методологиите, рекламната подкрепа, 
маркетинга и доставките, предоставени от друго пред 
приятие. [вж. Нематериални активи, различни от репута 
цията] 

пример: МСС 38, 
параграф 119, буква г) 

ifrs-full LicencesMember member Лицензи [member] Този член обозначава клас нематериални активи, представ 
ляващи правото на ползване на определени нематериални 
активи, притежавани от друго предприятие. [вж. Немате 
риални активи, различни от репутацията] 

обичайна практика: МСС 38, 
параграф 119 

ifrs-full LifeInsuranceContractsMember member Животозастрахователни 
договори [member] 

Този член обозначава договорите за животозастраховане. 
[вж. Видове застрахователни договори [member]] 

обичайна практика: МСФО 4, 
Оповестяване – изтича на 
1.1.2021 г. 

ifrs-full LifetimeExpectedCreditLosses
Member 

member Очаквани кредитни загуби за 
целия срок [member] 

Този член обозначава очакваните кредитни загуби, които 
произтичат от всички възможни случаи на неизпълнение 
през очаквания срок на финансов инструмент. [вж. Видове 
оценка на очаквани кредитни загуби [member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 35З, буква б), 
оповестяване: МСФО 7, 
параграф 35М, буква б) 

ifrs-full LimitationsThatMayResultInIn
formationNotFullyReflectingFa
irValueOfAssetsAndLiabilitiesIn
volved 

text Описание на целта на 
използван метод и 
ограниченията, които може да 
доведат до информация, която 
не отразява изцяло 
справедливата стойност на 
обхванатите активи и пасиви. 

Описание на целта на използвания метод и ограниченията, 
които може да доведат до информация, която не отразява 
изцяло справедливата стойност на обхванатите активи и 
пасиви, за анализ на чувствителността, който отразява 
взаимозависимостите между променливи на риска. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 41, буква б)
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ifrs-full LineItemsIncludingAmortisatio
nOfIntangibleAssetsIntangible
AssetsOtherThanGoodwill 

text Описание на статията или 
статиите в отчет за 
всеобхватния доход, в които е 
включена амортизацията на 
нематериалните активи. 

Описание на статията или статиите в отчета за 
всеобхватния доход, в които е включена амортизацията 
на нематериалните активи. [вж. Нематериални активи, 
различни от репутация; Разходи за амортизация за мате 
риални и нематериални активи] 

оповестяване: МСС 38, 
параграф 118, буква г) 

esef_cor LineItemsNotDimensionallyQua
lified 

table Статии, които нямат зададено 
измерение 

ifrs-full LineItemsOfRecognisedAsset
sAndLiabilitiesRepresentingCon
tinuingInvolvementInDerecogni
sedFinancialAssets 

text Описание на статиите на 
признати активи и пасиви, 
представляващи продължаващо 
участие в отписани финансови 
активи 

Описанието на статиите в отчета за финансовото 
състояние, в които се признава балансовата стойност на 
активите и пасивите, които представляват продължаващото 
участие на предприятието в отписани финансови активи. 
[вж. Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 42Д, буква а) 

ifrs-full LiquidityRiskMember member Ликвиден риск [member] Този член обозначава риска, че предприятието ще срещне 
трудности при изпълнението на задължения, свързани с 
финансови пасиви, които се уреждат чрез предоставяне 
на парични средства или друг финансов актив. [вж. 
Финансови активи; Финансови пасиви] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 124 – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 125 – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 127 – в сила от 
1.1.2021 г. МСФО 7, 
параграф 32 

ifrs-full LivingAnimalsMember member Живи животни [member] Този член обозначава живи животни. обичайна практика: МСС 41, 
параграф 41 

ifrs-full LoanCommitmentsMember member Кредитни ангажименти 
[member] 

Този член обозначава твърдите задължения за предос 
тавяне на кредит при предварително посочени условия. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф Б8Д, оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 35М 

ifrs-full LoansAcquiredInBusinessCombi
nationMember 

member Заеми, придобити в бизнес 
комбинация [member] 

Този член обозначава заемите, които са придобити в 
бизнес комбинация. [вж. Бизнес комбинации [member]] 

пример: МСФО 3, 
параграф Б64, буква з) 

ifrs-full LoansAndAdvancesToBanks X instant, 
debit 

Заеми и авансови плащания 
към банки 

Размерът на заемите и авансовите плащания на предпри 
ятието към банки. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full LoansAndAdvancesToCus
tomers 

X instant, 
debit 

Заеми и авансови плащания 
към клиенти 

Размерът на заемите и авансовите плащания на предпри 
ятието към клиенти. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55
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ifrs-full LoansAndReceivables X instant, 
debit 

Заеми и вземания Размерът на недеривативните финансови активи с 
фиксирани или определими плащания, за които няма 
обявени цени на активен пазар, различни от: а) тези, 
които предприятието възнамерява да продаде веднага или 
в близко бъдеще и които трябва да бъдат класифицирани 
като държани за търгуване, и тези, които предприятието 
определя като оценени по справедлива стойност през 
печалбата или загубата при първоначалното им 
признаване; б) тези, които предприятието определя като 
активи на разположение за продажба при първоначалното 
им признаване; или в) тези, за които държателят не може 
да възстанови реално цялата първоначална инвестиция, 
освен поради влошаване на кредита, които трябва да се 
класифицират като активи на разположение за продажба. 
Участие, придобито в група активи, които не са заеми или 
вземания (например участие във взаимен фонд или друг 
подобен фонд), не е заем или вземане. [вж. Деривативни 
финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 8, буква в) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full LoansAndReceivablesCategory
Member 

member Заеми и вземания, категория 
[member] 

Този член обозначава категорията финансови активи, 
наречена „Заеми и вземания“. [вж. Заеми и вземания] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 8, буква в) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full LoansPayableInBreachWhichPer
mittedLenderToDemandAccele
ratedRepayment 

X instant, 
credit 

Задължения по заеми, по които 
има нарушение, позволило на 
кредитора да изиска ускорено 
погасяване 

Размерът на задълженията по заеми, по които има 
нарушение на условията, позволило на кредитора да 
изиска ускорено погасяване. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 19 

ifrs-full LoansPayableInDefault X instant, 
credit 

Дължими просрочени заеми Размерът на дължимите просрочени заеми (в неизпълне 
ние). 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 18, буква б) 

ifrs-full LoansReceived X instant, 
credit 

Получени заеми Размерът на получените заеми. обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full LoansToGovernment X instant, 
debit 

Заеми, предоставени на 
държавата 

Размерът на заемите, предоставени от предприятието на 
държавата. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full LoansToGovernmentMember member Заеми, предоставени на 
държавата [member] 

Този член обозначава заемите, предоставени на държавата. обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full LongtermBorrowings X instant, 
credit 

Нетекуща част от нетекущите 
получени заеми 

Нетекущата част от нетекущите получени заеми. [вж. 
Получени заеми] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55
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ifrs-full LongtermBorrowingsMember member Дългосрочни получени заеми 
[member] 

Този член обозначава дългосрочните получени заеми. [вж. 
Получени заеми] 

пример: МСС 7 В, Равнение на 
пасивите, възникващи от 
финансови дейности, пример: 
МСС 7, 
параграф 44В 

ifrs-full LongtermContractsMember member Дългосрочни договори 
[member] 

Този член обозначава дългосрочните договори с клиенти. пример: МСФО 15, 
параграф Б89, буква д) 

ifrs-full LongtermDeposits X instant, 
debit 

Дългосрочни депозити Размерът на дългосрочните депозити на предприятието. обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full LongtermLegalProceedingsPro
vision 

X instant, 
credit 

Нетекуща провизия за съдебни 
производства 

Размерът на нетекущата провизия за съдебни производства. 
[вж. Провизия за съдебни производства] 

пример: МСС 37, пример 10 А, 
съдебно дело, пример: МСС 37, 
параграф 87 

ifrs-full LongtermMiscellaneousOther
Provisions 

X instant, 
credit 

Нетекущи разни други 
провизии 

Размерът на нетекущите разни други провизии. [вж. Разни 
други провизии] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 78, буква г) 

ifrs-full LongtermOnerousContractsPro
vision 

X instant, 
credit 

Нетекуща провизия за 
обременяващи договори 

Размерът на нетекущата провизия за обременяващи 
договори. [вж. Провизия за обременяващи договори] 

пример: МСС 37, 
параграф 66 

ifrs-full LongtermProvisionForDecom
missioningRestorationAndReha
bilitationCosts 

X instant, 
credit 

Нетекуща провизия, 
предназначена за разходите за 
извеждане от експлоатация и 
възстановяване 

Размерът на нетекущата провизия, предназначена за 
разходите за извеждане от експлоатация и възстановяване. 
[вж. Провизия, предназначена за разходите за извеждане от 
експлоатация и възстановяване] 

пример: МСС 37, 
параграф Г, примери: 
Оповестявания, пример: 
МСС 37, параграф 87 

ifrs-full LongtermRestructuringProvision X instant, 
credit 

Нетекуща провизия за 
преструктуриране 

Размерът на нетекущата провизия за преструктуриране. 
[вж. Провизия за преструктуриране] 

пример: МСС 37, 
параграф 70 

ifrs-full LongtermWarrantyProvision X instant, 
credit 

Нетекуща провизия за гаранции Размерът на нетекущата провизия за гаранции. [вж. 
Провизия за гаранции 

пример: МСС 37, пример 1, 
Гаранции, пример: МСС 37, 
параграф 87
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ifrs-full LossComponentMember member Компонент на загубата 
[member] 

Този член обозначава компонента на загубата в пасива за 
остатъчно покритие. Предприятието установява (или 
увеличава) компонента на загубата в пасива за остатъчно 
покритие за обременяваща група, който представя загубите, 
признати при прилагането на параграфи 47—48. Въз 
основа на компонента на загубата се определят сумите, 
които се представят в печалбата или загубата като възста 
новяване на загуби от обременяващи групи и впоследствие 
се изключват при определянето на застрахователните 
приходи. [вж. Застрахователни договори [member]; 
Нетни пасиви или активи за остатъчното покритие, без 
компонента на загубата [member]] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 100, буква б) – в 
сила от 1.1.2021 г. 

ifrs-full LossesArisingFromDerecognitio
nOfFinancialAssetsMeasuredA
tAmortisedCost 

X duration, 
debit 

Загуби, произтичащи от 
отписването на финансови 
активи, измерени по 
амортизирана стойност 

Загубата, призната в отчета за всеобхватния доход, която 
произтича от отписването на финансови активи, оценени 
по амортизирана стойност. [вж. Финансови активи по 
амортизирана стойност] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 20A 

ifrs-full LossesIncurredInRelationToInte
restsInStructuredEntities 

X duration, 
debit 

Загуби, възникнали във връзка с 
дялови участия в 
структурирани предприятия 

Размерът на загубите, възникнали във връзка с дялови 
участия в структурирани предприятия. [вж. Неконсоли 
дирани структурирани предприятия [member]] 

пример: МСФО 12, 
параграф Б26, буква б) 

ifrs-full LossesOnChangeInFairValueOf
Derivatives 

X duration, 
debit 

Загуби от промяна в 
справедлива стойност на 
деривативни инструменти 

Загубите в резултат от промяна в справедливата стойност 
на деривативни инструменти, признати в печалба или 
загуба. [вж. Деривативни инструменти [member]] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 85 

ifrs-full LossesOnDisposalsOfInvestmen
tProperties 

X duration, 
debit 

Загуба от освобождаване от 
инвестиционни имоти 

Загубата от освобождаване от инвестиционни имоти. [вж. 
Инвестиционни имоти] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full LossesOnDisposalsOfInvest
ments 

X duration, 
debit 

Загуби от освобождаване от 
инвестиции 

Загубите от освобождаването на инвестиции. оповестяване: МСС 1, 
параграф 98, буква г) 

ifrs-full LossesOnDisposalsOfNoncur
rentAssets 

X duration, 
debit 

Загуби от освобождаване от 
нетекущи активи 

Загубите от освобождаване от нетекущи активи. [вж. 
Нетекущи активи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full LossesOnDisposalsOfPropertyP
lantAndEquipment 

X duration, 
debit 

Загуби от освобождаване от 
имоти, машини и съоръжения 

Загубите от освобождаване от имоти, машини и съоръ 
жения. [вж. Имоти, машини и съоръжения] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 98, буква в)
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ifrs-full LossesOnLitigationSettlements X duration, 
debit 

Загуби от уреждане на съдебни 
спорове 

Загубите от уреждане на съдебни спорове. оповестяване: МСС 1, 
параграф 98, буква е) 

ifrs-full LTELicencesMember member LTE лицензи [member] Този член обозначава лицензите за дългосрочно 
разработване. [вж. Лицензи и франчайзи] 

обичайна практика: МСС 38, 
параграф 119 

ifrs-full Машини X instant, 
debit 

Машини Размерът на имотите, машините и съоръженията, представ 
ляващи дълголетни, амортизируеми машини, използвани в 
дейности. [вж. Имоти, машини и съоръжения] 

пример: МСС 16, 
параграф 37, буква в) 

ifrs-full MachineryMember member Машини [member] Този член обозначава клас имоти, машини и съоръжения, 
представляващи дълголетни, амортизируеми машини, 
използвани в дейностите. [вж. Имоти, машини и съоръ 
жения] 

пример: МСС 16, 
параграф 37, буква в) 

ifrs-full MajorBusinessCombination
Member 

member Голяма бизнес комбинация 
[member] 

Този член обозначава големите бизнес комбинации. [вж. 
Бизнес комбинации [member]] 

пример: МСС 10, 
параграф 22, буква а) 

ifrs-full MajorComponentsOfTaxExpen
seIncomeAbstract 

Основни компоненти на 
разходите (приходите) за (от) 
данъци [abstract] 

ifrs-full MajorCustomersAxis axis Големи клиенти [axis] Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСФО 8, 
параграф 34 

ifrs-full MajorCustomersMember member Клиенти [member] Този член обозначава клиентите. Освен това той пред 
ставлява и стандартната величина за оста „Големи 
клиенти“, ако не се използва друг член. 

оповестяване: МСФО 8, 
параграф 34 

ifrs-full MajorOrdinaryShareTransaction
sMember 

member Големи сделки с обикновени 
акции [member] 

Този член обозначава големи сделки с обикновени акции. 
[вж. Обикновени акции [member]] 

пример: МСС 10, 
параграф 22, буква е) 

ifrs-full MajorPurchasesOfAssetsMember member Големи покупки на активи 
[member] 

Този член обозначава големи покупки на активи. пример: МСС 10, 
параграф 22, буква в) 

ifrs-full ManagementConclusionOnFair
PresentationAsConsequenceOf
Departure 

text Заключение на ръководството 
за достоверно представяне 
вследствие на отклонение 

Заключението на ръководството, че финансовите отчети 
представят достоверно финансовото състояние на предпри 
ятието, финансовите резултати и паричните потоци, когато 
предприятието се е отклонило от изискване на МСФО. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 20, буква а) 

ifrs-full MandatoryReserveDepositsAt
CentralBanks 

X instant, 
debit 

Депозити за задължителните 
резерви в централни банки 

Размерът на резервите, които се държат на депозит в 
централна банка за изпълнение на регулаторните 
изисквания за резервите. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в)
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ifrs-full MarketApproachMember member Пазарен подход [member] Този член обозначава метод за остойностяване, която 
използва цени и друга подходяща информация, генерирана 
от пазарни сделки, включващи идентични или сравними 
(т.е. подобни) активи, пасиви или група активи или 
пасиви, като стопанска дейност. 

пример: МСФО 13, 
параграф 62 

ifrs-full MarketComparableCompanies
Member 

member Сравними на пазара дружества 
[member] 

Този член обозначава специфичен метод за остойностяване, 
съвместим с пазарния подход, който включва анализ на 
входящи данни от сравними предприятия (например 
коефициент на EBITDA, коефициент на приходите, 
отстъпка за липса на пазарна реализируемост, премия за 
контрол) на текущия пазар. [вж. Пазарен подход [mem
ber]] 

пример: МСФО 13, ИП63, 
пример: МСФО 13, 
параграф Б5 

ifrs-full MarketComparablePrices
Member 

member Сравними пазарни цени 
[member] 

Този член обозначава специфичен метод за остойностяване, 
съвместим с пазарния подход, който включва анализ на 
входящи данни от сравними цени (например цена на 
квадратен метър) на текущия пазар. [вж. Пазарен подход 
[member]] 

пример: МСФО 13, ИП63, 
пример: МСФО 13, 
параграф Б5 

ifrs-full MarketRiskMember member Пазарен риск [member] Този член обозначава рискът, че справедливата стойност 
или бъдещите парични потоци на даден финансов 
инструмент ще се колебаят поради промени в пазарните 
цени. Пазарният риск включва три вида риск: валутен 
риск, лихвен риск и друг ценови риск. [вж. Валутен 
риск [member]; Лихвен риск [member]; Друг ценови 
риск [member]; Финансови инструменти, клас [member]] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 124 – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 125 – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 127 – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 128, буква а), 
подточка ii) – в сила от 
1.1.2021 г., пример: МСФО 7, 
параграф 32 

ifrs-full MarketsOfCustomersAxis axis Пазари на клиенти [axis] Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

пример: МСФО 15, 
параграф Б89, буква в) 

ifrs-full MarketsOfCustomersMember member Пазари на клиенти [member] Този член обозначава всички пазари на клиенти. Освен 
това той представлява и стандартната величина за оста 
„Пазари на клиенти“, ако не се използва друг член. 

пример: МСФО 15, 
параграф Б89, буква в) 

ifrs-full MastheadsAndPublishingTitles X instant, 
debit 

Заглавия на печатни издания Размерът на нематериалните активи, представляващи права, 
придобити чрез регистрация за използване на заглавия на 
печатни издания. [вж. Нематериални активи, различни от 
репутацията] 

пример: МСС 38, 
параграф 119, буква б)
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ifrs-full MastheadsAndPublishingTitles
Member 

member Заглавия на печатни издания 
[member] 

Този член обозначава клас нематериални активи, представ 
ляващи права, придобити чрез регистрация за използване 
на заглавия на печатни издания. [вж. Нематериални 
активи, различни от репутацията] 

пример: МСС 38, 
параграф 119, буква б) 

ifrs-full MaterialIncomeAndExpense
Abstract 

Съществени приходи и разходи 
[abstract] 

ifrs-full MaterialReconcilingItem
sMember 

member Съществени изравнителни 
статии [member] 

Този член обозначава съществените корекции, използвани 
за равняване на статии във финансовите отчети на пред 
приятието. 

оповестяване: МСФО 8, 
параграф 28 

ifrs-full MatrixPricingMember member Матрично ценообразуване 
[member] 

Този член обозначава специфичен математически метод на 
остойностяване, който е съвместим с пазарния подход, 
който се използва главно за остойностяване на някои 
видове финансови инструменти, като дългови инструменти, 
при който не се разчита изключително на обявените цени 
за конкретните ценни книжа, а по-скоро на връзката на 
ценните книжа с други ценни книжа с обявени цени, 
използвани за основа за сравнение. [вж. Пазарен подход 
[member]; Финансови инструменти, клас [member]] 

пример: МСФО 13, 
параграф Б7 

ifrs-full MatureBiologicalAssetsMember member Зрели биологични активи 
[member] 

Този член обозначава зрелите биологични активи. Зрели 
биологични активи са тези, които са придобили свойства, 
вследствие на които са станали подлежащи на събиране 
като реколта (при биологичните активи за потребление), 
или са в състояние да обезпечават редовна реколта (при 
биологичните активи носители). [вж. Биологични активи] 

пример: МСС 41, 
параграф 43 

ifrs-full MaturityAnalysisForDerivativeFi
nancialLiabilities 

text block Оповестяване на падежния 
анализ за деривативните 
финансови пасиви [text block] 

Оповестяването на падежния анализ за деривативните 
финансови пасиви, включително остатъчните срокове до 
падежа по договорите за тези деривативни финансови 
пасиви, за които договорните срокове до падежа са 
съществени за разбиране на разпределението във времето 
на паричните потоци. [вж. Деривативни финансови 
пасиви] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 39, буква б) 

ifrs-full MaturityAnalysisForNonderivati
veFinancialLiabilities 

text block Оповестяване на падежния 
анализ за недеривативните 
финансови пасиви [text block] 

Оповестяването на падежния анализ за недеривативните 
финансови пасиви (включително издадените договори за 
финансови гаранции), в който са показани остатъчните 
срокове до падежа по договорите. [вж. Деривативни 
финансови пасиви] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 39, буква а)
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ifrs-full MaturityAxis axis Падеж [axis] Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 61, оповестяване: 
МСФО 15, 
параграф 120, буква б), 
подточка i), оповестяване: 
МСФО 16, 
параграф 97, оповестяване: 
МСФО 16, 
параграф 94, оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 109 – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 120 – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 132, буква б) – в 
сила от 1.1.2021 г., пример: 
МСФО 7, 
параграф Б11, оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 42Д, оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 23Б, буква а) 

ifrs-full MaximumExposureToCreditRisk X instant Максимална изложеност на 
кредитен риск 

Сумата, която най-добре представя максималната изло 
женост на кредитен риск, без да се взема предвид всяко 
държано обезпечение или други кредитни подобрения 
(например споразумения за нетиране, които не отговарят 
на условията за компенсиране в съответствие с МСС 32). 
[вж. Кредитен риск [member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 35К, буква а), 
оповестяване: МСФО 7, 
параграф 36, буква а) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full MaximumExposureToCreditRi
skFinancialInstrumentsToWhic
hImpairmentRequirementsI
nIFRS9AreNotApplied 

X instant Максимална изложеност на 
кредитен риск, финансови 
инструменти, за които не се 
прилагат изискванията за 
обезценка в МСФО 9 

Сумата, която най-добре представя максималната изло 
женост на кредитен риск във връзка с финансови инстру 
менти, за които не се прилагат изискванията за обезценка в 
МСФО 9. [вж. Максимална изложеност на кредитен риск] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 36, буква а) 

ifrs-full MaximumExposureToCreditRi
skOfFinancialAssets 

X instant Максимална изложеност на 
кредитен риск на финансови 
активи, определени като 
оценени по справедлива 
стойност през печалбата или 
загубата 

Максималната изложеност на кредитен риск на финансови 
активи, определени като оценени по справедлива стойност 
през печалбата или загубата. [вж. Кредитен риск 
[member]; Максимална изложеност на кредитен риск] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 9, буква а) 

ifrs-full MaximumExposureToCreditRi
skOfLoansOrReceivables 

X instant Максимална изложеност на 
кредитен риск по заеми или 
вземания 

Максималната изложеност на кредитен риск на заеми или 
вземания. [вж. Заеми и вземания; Кредитен риск 
[member]; Максимална изложеност на кредитен риск] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 9, буква а) – изтича 
на 1.1.2021 г.
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ifrs-full MaximumExposureToCreditRi
skThatArisesFromContractsWit
hinScopeOfIFRS17 

X instant Максимална изложеност на 
кредитен риск, възникващ от 
договори в обхвата на МСФО 
17 

Стойност, която най-добре отразява към края на отчетния 
период максималната изложеност на кредитен риск, 
възникващ от договори в обхвата на МСФО 17. [вж. 
Кредитен риск [member]] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 131, буква а) – в сила 
от 1.1.2021 г. 

ifrs-full MaximumExposureToLossFrom
ContinuingInvolvement 

X instant Максимална изложеност на 
загуба от продължаващо 
участие 

Стойността, която най-добре представя максималната изло 
женост на предприятието на загуба от продължаващото му 
участие в отписани финансови активи. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 42Д, буква в) 

ifrs-full MaximumExposureToLossFro
mInterestsInStructuredEntities 

X instant Максимална изложеност на 
загуба от дялови участия в 
структурирани предприятия 

Сумата, която най-добре представя максималната изло 
женост на предприятието на загуба от дялови участия в 
структурирани предприятия. [вж. Неконсолидирани струк 
турирани предприятия [member]] 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 29, буква в) 

ifrs-full MaximumLimitOfLossesOfStruc
turedEntitiesWhichEntityIsRe
quiredToAbsorbBeforeOther
Parties 

X instant, 
credit 

Максимален размер на загуби 
на структурирани предприятия, 
за които от предприятието се 
изисква да ги поеме преди 
други страни 

Максималният размер на загуби на структурирани пред 
приятия, за които от предприятието се изисква да ги поеме 
преди други страни. [вж. Неконсолидирани структурирани 
предприятия [member]] 

пример: МСФО 12, 
параграф Б26, буква г) 

ifrs-full MeasurementAxis axis Оценяване [axis] Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСС 40, 
параграф 32А, оповестяване: 
МСС 41, 
параграф 50, оповестяване: 
МСФО 13, 
параграф 93, буква а) 

ifrs-full MeasurementBasesPropertyPlan
tAndEquipment 

text Бази за оценяване, имоти, 
машини и съоръжения 

Базите (принципите) за оценяване, използвани за 
определяне на брутната балансова стойност за клас 
имоти, машини и съоръжения. [вж. Брутна балансова 
стойност [member]; Имоти, машини и съоръжения] 

оповестяване: МСС 16, 
параграф 73, буква а)
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ifrs-full MeasurementPeriodAdjustmen
tsRecognisedForParticularAssets
LiabilitiesNoncontrollingInte
restsOrItemsOfConsideration 

X duration Корекции за периода на 
оценяване, признати за отделни 
активи, пасиви, 
неконтролиращи участия или 
статии за възнаграждения 

Размерът на корекциите за периода на оценяване, признати 
за отделни активи, пасиви, неконтролиращи участия и 
статии за възнаграждения, ако първоначалното отчитане 
на бизнес комбинация е непълно. Периодът на оценяване 
е периодът след датата на придобиване, през който придо 
биващото предприятие може да коригира предварителните 
суми, признати за бизнес комбинацията. [вж. Неконтро 
лиращи участия; Бизнес комбинации [member]] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б67, буква а), 
подточка iii) 

ifrs-full MediaProductionExpense X duration, 
debit 

Разходи за медийни продукции Размерът на разходите, произтичащи от медийни 
продукции. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full Стока X instant, 
debit 

Текущи стоки Класификация на текущите материални запаси, представ 
ляваща стойността на стоките, придобити за препродажба. 
[вж. Материални запаси] 

пример: МСС 1, 
параграф 78, буква в), 
обичайна практика: МСС 2, 
параграф 37 

ifrs-full MergerReserve X instant, 
credit 

Резерв за сливане Компонент на собствения капитал, който може да 
възникне във връзка с бизнес комбинация извън обхвата 
на МСФО 3. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full MergerReserveMember member Резерв за сливане [member] Този член обозначава компонент на собствения капитал, 
който може да възникне във връзка с бизнес комбинация 
извън обхвата на МСФО 3. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 108 

ifrs-full MethodOfAssessmentOfExpec
tedCreditLossesAxis 

axis Метод за оценка на очакваните 
кредитни загуби [axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

пример: МСФО 7, НИ20Б, 
пример: МСФО 7, 
параграф 35З, пример: 
МСФО 7, параграф 35И 

ifrs-full MethodOfAssessmentOfExpec
tedCreditLossesMember 

member Метод за оценка на очакваните 
кредитни загуби [member] 

Този член обозначава всички методи за оценка на очак 
ваните кредитни загуби. Очаквани кредитни загуби са 
среднопретеглените кредитни загуби със съответните 
рискове от неизпълнение, използвани като тегла. Освен 
това той представлява и стандартната величина за оста 
„Метод за оценка на очакваните кредитни загуби“, ако не 
се използва друг член. 

пример: МСФО 7, НИ20Б, 
пример: МСФО 7, 
параграф 35З, пример: 
МСФО 7, параграф 35И 

ifrs-full MethodOfDeterminingFairValu
eOfInstrumentsOrInterests 

text Описание на метода за 
оценяване на справедливата 
стойност на инструменти или 
участия 

Описанието на метода за оценяване на справедливата 
стойност на капиталовите участия на придобиващото пред 
приятие, прехвърлени като възнаграждение в бизнес 
комбинация. [вж. Бизнес комбинации [member]] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б64, буква е), 
подточка iv)
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ifrs-full MethodsAndAssumptionsUse
dInPreparingSensitivityAnalysis 

text Описание на методите и 
допусканията при изготвяне на 
анализ на чувствителността 

Описанието на методите и допусканията, използвани при 
изготвяне на анализ на чувствителността за всички видове 
пазарни рискове, на които е изложено предприятието. [вж. 
Пазарен риск [member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 40, буква б) 

ifrs-full MethodsOfGenerationAxis axis Методи на създаване [axis] Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСС 38, 
параграф 118 

ifrs-full MethodsOfGenerationMember member Методи на създаване [member] Този член обозначава всички методи на създаване. Освен 
това той представлява и стандартната величина за оста 
„Методи на създаване“, ако не се използва друг член. 

оповестяване: МСС 38, 
параграф 118 

ifrs-full MethodsOfTranslationUsedTo
DetermineSupplementaryInfor
mation 

text Описание на метода за 
превалутиране, използван за 
определяне на допълнителна 
информация 

Описанието на метода за превалутиране, използван за 
определяне на допълнителната информация на предпри 
ятието, когато предприятието показва информацията във 
валута, която е различна от неговата функционална 
валута или валутата на представяне. 

оповестяване: МСС 21, 
параграф 57, буква в) 

ifrs-full MethodsToDetermineAmoun
tOfChangesInFairValueOfFinan
cialAssetsAndFinancialLiabilitie
sAttributableToChangesInCredi
tRisk 

text Описание на методите за 
определяне на размера на 
промените в справедливата 
стойност на финансовите 
активи и финансовите пасиви, 
които може да бъдат отдадени 
на промени в кредитния риск 

Описанието на методите, използвани за определяне на 
размера на промените в справедливата стойност на финан 
совите активи и финансовите пасиви, които може да бъдат 
отдадени на промени в кредитния риск, включително 
обяснение защо методът е подходящ. [вж. Кредитен риск 
[member]; Финансови активи; Финансови пасиви] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 11, буква а) 

ifrs-full MethodsUsedInPreparingSensiti
vityAnalysisReflectingInterde
pendenciesBetweenRiskVariables 

text Описание на метода, 
параметрите и допусканията, 
използвани при изготвяне на 
анализ на чувствителността, 
отразяващ взаимозависимостите 
между променливите на риска 

Описанието на метода, параметрите и допусканията, 
използвани при изготвяне на анализ на чувствителността, 
като стойност под риск, отразяващ взаимозависимостите 
между променливите величини, свързани с риска 
(например лихвени проценти и обменни курсове), които 
се използват за управление на финансовите рискове. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 41, буква а) 

ifrs-full MethodsUsedToMeasureCon
tractsWithinScopeOfIFRS17Axis 

axis Методи, използвани за 
оценяване на договорите в 
обхвата на МСФО 17 [axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 117, буква а) – в сила 
от 1.1.2021 г.
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ifrs-full MethodsUsedToMeasureCon
tractsWithinScopeO
fIFRS17Member 

member Методи, използвани за 
оценяване на договорите в 
обхвата на МСФО 17 
[member] 

Този член обозначава методите, използвани за оценяване 
на договорите в обхвата на МСФО 17. Освен това той 
представлява и стандартната величина за оста „Методи, 
използвани за оценяване на договорите в обхвата на 
МСФО 17“, ако не се използва друг член. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 117, буква а) – в сила 
от 1.1.2021 г. 

ifrs-full MethodsUsedToMeasureRisk text Методи, използвани за оценка 
на риска 

Описанието на методите, които се използват за оценка на 
рискове, произтичащи от финансови инструменти. [вж. 
Финансови инструменти, клас [member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 33, буква б) 

ifrs-full MethodUsedToAccountForIn
vestmentsInAssociates 

text Метод, използван за отчитане 
на инвестициите в асоциирани 
предприятия 

Описание на метода, използван за отчитане на инвес 
тициите в асоциирани предприятия. [вж. Асоциирани 
предприятия [member]] 

оповестяване: МСС 27, 
параграф 16, буква в), 
оповестяване: МСС 27, 
параграф 17, буква в) 

ifrs-full MethodUsedToAccountForIn
vestmentsInJointVentures 

text Метод, използван за отчитане 
на инвестициите в съвместни 
предприятия 

Описание на метода, използван за отчитане на инвес 
тициите в съвместни предприятия. [вж. Съвместни пред 
приятия [member]] 

оповестяване: МСС 27, 
параграф 16, буква в), 
оповестяване: МСС 27, 
параграф 17, буква в) 

ifrs-full MethodUsedToAccountForIn
vestmentsInSubsidiaries 

text Метод, използван за отчитане 
на инвестициите в дъщерни 
предприятия 

Описание на метода, използван за отчитане на инвес 
тициите в дъщерни предприятия. [вж. Дъщерни пред 
приятия [member]] 

оповестяване: МСС 27, 
параграф 16, буква в), 
оповестяване: МСС 27, 
параграф 17, буква в) 

ifrs-full MethodUsedToDetermineSettle
mentAmountForPreexistingRela
tionshipForTransactionRecogni
sedSeparatelyFromAcquisitionO
fAssetsAndAssumptionOfLiabili
tiesInBusinessCombination 

text Метод, използван за определяне 
на сумата за уреждане на 
предварително съществуващо 
отношение за сделка, призната 
отделно от придобиването на 
активи и поемането на пасиви в 
бизнес комбинация 

Описанието на метода, използван за определяне на сумата 
за уреждане на предварително съществуващо отношение за 
сделки, признати отделно от придобиването на активи и 
поемането на пасиви в бизнес комбинации. [вж. Бизнес 
комбинации [member]] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б64, буква л), 
подточка iv) 

ifrs-full MiningAssets X instant, 
debit 

Минни активи Размерът на активите, свързани с минната дейност на пред 
приятието. 

обичайна практика: МСС 16, 
параграф 37 

ifrs-full MiningAssetsMember member Минни активи [member] Този член обозначава минните активи. [вж. Минни активи] обичайна практика: МСС 16, 
параграф 37 

ifrs-full MiningPropertyMember member Минни имоти [member] Този член обозначава имотите, свързани с минна дейност. обичайна практика: МСС 16, 
параграф 37 

ifrs-full MiningRightsMember member Права за миннодобивна дейност 
[member] 

Този член обозначава правата, свързани с миннодобивна 
дейност. 

обичайна практика: МСС 38, 
параграф 119
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ifrs-full MiscellaneousAssetsAbstract Разни активи [abstract] 

ifrs-full MiscellaneousComponentsOfE
quityAbstract 

Разни видове компоненти на 
собствения капитал [abstract] 

ifrs-full MiscellaneousCurrentAsset
sAbstract 

Разни текущи активи [abstract] 

ifrs-full MiscellaneousCurrentLiabilitie
sAbstract 

Разни текущи пасиви [abstract] 

ifrs-full MiscellaneousEquityAbstract Разни инструменти на 
собствения капитал [abstract] 

ifrs-full MiscellaneousLiabilitiesAbstract Разни пасиви [abstract] 

ifrs-full MiscellaneousNoncurrentAsset
sAbstract 

Разни нетекущи активи 
[abstract] 

ifrs-full MiscellaneousNoncurrentLiabili
tiesAbstract 

Разни нетекущи пасиви 
[abstract] 

ifrs-full MiscellaneousOtherComprehen
siveIncomeAbstract 

Разни други всеобхватни 
доходи [abstract] 

ifrs-full MiscellaneousOtherOperatingEx
pense 

X duration, 
debit 

Разни други оперативни 
разходи 

Размерът на разните други оперативни разходи. [вж. Други 
оперативни приходи (разходи)] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full MiscellaneousOtherOperatin
gIncome 

X duration, 
credit 

Разни други оперативни 
приходи 

Размерът на разните други оперативни приходи. [вж. Други 
оперативни приходи (разходи)] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full MiscellaneousOtherProvisions X instant, 
credit 

Разни други провизии Размерът на разните други провизии. [вж. Други провизии] обичайна практика: МСС 1, 
параграф 78, буква г) 

ifrs-full MiscellaneousOtherProvision
sAbstract 

Разни други провизии [abstract] 

ifrs-full MiscellaneousOtherProvision
sMember 

member Разни други провизии 
[member] 

Този член обозначава разните други провизии. [вж. Други 
провизии [member]] 

оповестяване: МСС 37, 
параграф 84 

ifrs-full MiscellaneousOtherReserves
Member 

member Разни други резерви [member] Този член обозначава компонент на собствения капитал, 
който представлява разни резерви, които предприятието не 
оповестява отделно в същия отчет или пояснително прило 
жение. [вж. Други резерви [member]] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 108
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ifrs-full MiscellaneousTimeBan
dsAbstract 

Разни времеви диапазони 
[abstract] 

ifrs-full ModelUsedToMeasureInvest
mentProperty 

text Пояснение дали дадено 
предприятие прилага модела на 
справедливата стойност или 
модела на 
себестойността/цената на 
придобиване за оценка на 
инвестиционните имоти 

Пояснението дали предприятието прилага модела на спра 
ведливата стойност или модела на себестойността/цената 
на придобиване за оценка на инвестиционните имоти. 
[вж. Модел на справедливата стойност; По себестойност 
или цена на придобиване [member]; Инвестиционни 
имоти] 

оповестяване: МСС 40, 
параграф 75, буква а) 

ifrs-full MortgagesMember member Ипотечни заеми [member] Този член обозначава клас финансови активи, представ 
ляващи заеми за финансиране на покупката на активи, 
когато активът служи като обезпечение по заема. 

пример: МСФО 7, НИ 40Б), 
пример: МСФО 7, 
параграф 6, пример: МСФО 7, 
НИ20Б 

ifrs-full MotorVehicles X instant, 
debit 

Моторни превозни средства Размерът на имотите, машините и съоръженията, представ 
ляващи самоходни наземни превозни средства, използвани 
в дейностите на предприятието. [вж. Имоти, машини и 
съоръжения] 

пример: МСС 16, 
параграф 37, буква е) 

ifrs-full MotorVehiclesMember member Моторни превозни средства 
[member] 

Този член обозначава клас имоти, машини и съоръжения, 
представляващи самоходни наземни превозни средства, 
използвани в дейностите на предприятието. [вж. Имоти, 
машини и съоръжения] 

пример: МСС 16, 
параграф 37, буква е) 

ifrs-full MultiemployerDefinedBenefitP
lansMember 

member Планове с дефинирани доходи 
на множество работодатели 
[member] 

Този член обозначава планове с дефинирани доходи 
(различни от държавни планове), които: а) обединяват 
активите, внесени от различни предприятия, които не са 
под общ контрол; и б) тези активи се използват за осигу 
ряване на доходи на наети лица на повече от едно пред 
приятие въз основа на факта, че нивата на вноските и 
доходите са определени, без да се взема предвид кое е 
предприятието, което наема тези лица. [вж. Планове с 
дефинирани доходи [member]] 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 33, буква б), 
оповестяване: МСС 19, 
параграф 34, буква б) 

ifrs-full MultiperiodExcessEarningsMet
hodMember 

member Метод на допълнителна 
печалба, отчитана в рамките на 
повече от един период 
[member] 

Този член обозначава специфичен метод за остойностяване, 
съвместим с подхода на базата на приходите, който 
включва анализ на допълнителната печалба за множество 
периоди от време и се използва за определяне на справед 
ливата стойност на някои нематериални активи. [вж. 
Подход на базата на приходите [member]] 

пример: МСФО 13, 
параграф Б11, буква в) 

ifrs-full NameOfAcquiree text Наименование на придобитото 
предприятие 

Наименованието (фирмата) на предприятието или пред 
приятията, върху които придобиващото предприятие 
получава контрол в бизнес комбинация. [вж. Бизнес 
комбинации [member]] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б64, буква а)
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ifrs-full NameOfAssociate text Наименование на асоциирано 
предприятие 

Наименованието (фирмата) на асоциирано предприятие. 
[вж. Асоциирани предприятия [member]] 

оповестяване: МСС 27, 
параграф 17, буква б), 
подточка i), оповестяване: 
МСС 27, 
параграф 16, буква б), 
подточка i), оповестяване: 
МСФО 12, 
параграф 21, буква а), 
подточка i) 

ifrs-full NameOfEntityWhoseConsolida
tedFinancialStatementsHaveBe
enProducedForPublicUse 

text Наименование на 
предприятието, чиито 
консолидирани финансови 
отчети са изготвени за 
публично ползване 

Наименованието (фирмата) на крайното или междинно 
предприятие - майка на предприятието, чиито консоли 
дирани финансови отчети, отговарящи на МСФО, се 
изготвят за публично ползване. [вж. Консолидиран 
[member]; МСФО [member]] 

оповестяване: МСС 27, 
параграф 16, буква а) 

ifrs-full NameOfGovernmentAndNature
OfRelationshipWithGovernment 

text Наименование на държавата и 
естество на отношенията с 
държавата 

Наименованието на държавата и естеството на нейните 
отношения с отчитащото се предприятие (т.е. контрол, 
съвместен контрол или значително влияние). [вж. 
Държава [member]] 

оповестяване: МСС 24, 
параграф 26, буква а) 

ifrs-full NameOfJointOperation text Наименование на съвместна 
дейност 

Наименованието на съвместна дейност. [вж. Съвместни 
дейности [member]] 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 21, буква а), 
подточка i) 

ifrs-full NameOfJointVenture text Наименование (фирма) на 
съвместното предприятие 

Наименованието (фирмата) на съвместното предприятие. 
[вж. Съвместни предприятия [member]] 

оповестяване: МСС 27, 
параграф 17, буква б), 
подточка i), оповестяване: 
МСС 27, 
параграф 16, буква б), 
подточка i), оповестяване: 
МСФО 12, 
параграф 21, буква а), 
подточка i) 

ifrs-full NameOfMostSeniorParentEntity
ProducingPubliclyAvailableFi
nancialStatements 

text Наименование на 
първостепенното предприятие 
майка, изготвящо финансови 
отчети за публично ползване 

Наименованието (фирмата) на първостепенното пред 
приятие майка, изготвящо финансови отчети за публично 
ползване. 

оповестяване: МСС 24, 
параграф 13 

ifrs-full NameOfParentEntity text Наименование на 
предприятието майка 

Наименованието (фирмата) на предприятието майка. [вж. 
Предприятие майка [member]] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 138, буква в), 
оповестяване: МСС 24, 
параграф 13 

ifrs-full NameOfReportingEntityOrOt
herMeansOfIdentification 

text Наименование на отчитащото 
се предприятие или други 
средства за идентификация 

Наименованието (фирмата) на отчитащото се предприятие 
или други средства за идентификация. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 51, буква а)
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ifrs-full NameOfSubsidiary text Наименование на дъщерно 
предприятие 

Наименованието (фирмата) на дъщерно предприятие. [вж. 
Дъщерни предприятия [member]] 

оповестяване: МСС 27, 
параграф 17, буква б), 
подточка i), оповестяване: 
МСС 27, 
параграф 16, буква б), 
подточка i), оповестяване: 
МСФО 12, 
параграф 12, буква а), 
оповестяване: МСФО 12, 
параграф 19Б, буква а) 

ifrs-full NameOfUltimateParentOfGroup text Наименование на крайното 
предприятие майка на групата 

Наименованието (фирмата) на първостепенната контро 
лираща част на групата. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 138, буква в), 
оповестяване: МСС 24, 
параграф 13 

ifrs-full NamesOfEmployersAndEmplo
yeeGroupsCovered 

text Наименования на обхванатите 
работодатели и групи наети 
лица 

Наименованията на работодателите и групите наети лица, 
обхванати от планове за пенсионни доходи 

оповестяване: МСС 26, 
параграф 36, буква а) 

ifrs-full NatureOfFinancialAssetsTran
sferredDuringPeriodWhichDo
NotQualifyForDerecognition 

text Описание на естеството на 
прехвърлените финансови 
активи, които не са изцяло 
отписани. 

Описанието на естеството на прехвърлените финансови 
активи, които не са изцяло отписани. [вж. Прехвърлени 
финансови активи, които не са изцяло отписани [member]; 
Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 42Г, буква а) 

ifrs-full NatureOfRisksAndRewardsO
fOwnershipToWhichEntityRe
mainsExposed 

text Описание на естеството на 
рисковете и ползите от 
собствеността, на които е 
изложено дадено предприятие 

Описанието на естеството на рисковете и ползите от собст 
веността върху прехвърлени и неизцяло отписани 
финансови активи, на които е изложено предприятието. 
[вж. Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 42Г, буква б) 

ifrs-full NetAmountArisingFromInsuran
ceContractsMember 

member Нетна сума, произтичаща от 
застрахователни договори 
[member] 

Този член обозначава нетната сума, произтичаща от заст 
рахователни договори. Освен това той представлява и стан 
дартната стойност за оста „Суми, произтичащи от застра 
хователни договори“, ако не се използва друг член. [вж. 
Видове застрахователни договори [member]] 

обичайна практика: МСФО 4, 
Оповестяване – изтича на 
1.1.2021 г. 

ifrs-full NetAmountsForPayfloatingRe
ceivefixedInterestRateSwapsFor
WhichNetCashFlowsAreExc
hanged 

X instant, 
credit 

Нетни суми за лихвени суапове 
от вида „плащане на 
променливи лихви, получаване 
на фиксирани лихви“, при 
които се разменят нетни 
парични потоци 

Размерът на договорните недисконтирани парични потоци 
във връзка с нетни суми за лихвени суапове от вида 
„плащане на променливи лихви, получаване на 
фиксирани лихви“, при които се разменят нетни парични 
потоци. [вж. Договор за суап [member]] 

пример: МСФО 7, 
параграф Б11Г, буква в)
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ifrs-full NetAssetsLiabilities X instant, 
debit 

Активи (пасиви) Размерът на активите, намален с размера на пасивите. обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в), 
пример: МСФО 1, НИ63 

ifrs-full NetAssetsLiabilitiesAbstract Нетни активи (пасиви) 
[abstract] 

ifrs-full NetAssetValueMember member Нетна стойност на активите 
[member] 

Този член обозначава метод за остойностяване, при който 
се сравняват стойностите на активите и пасивите. 

пример: МСФО 13, ИП63, 
пример: МСФО 13, 
параграф 93, буква г) 

ifrs-full NetCurrentAssetsLiabilitie
sAbstract 

Нетни текущи активи (пасиви) 
[abstract] 

ifrs-full NetDebt X instant, 
credit 

Нетен дълг Размерът на нетния дълг на предприятието. обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full NetDeferredTaxAssets X instant, 
debit 

Нетни отсрочени данъчни 
активи 

Размерът на отсрочените данъчни активи, с приспаднати 
отсрочени данъчни пасиви, когато абсолютната стойност 
на отсрочените данъчни активи е по-голяма от абсо 
лютната стойност на отсрочените данъчни пасиви. [вж. 
Отсрочени данъчни активи; Отсрочени данъчни пасиви] 

обичайна практика: МСС 12, 
параграф 81, буква ж), 
подточка i) 

ifrs-full NetDeferredTaxAssetsAndLiabi
litiesAbstract 

Нетни отсрочени данъчни 
активи и пасиви [abstract] 

ifrs-full NetDeferredTaxLiabilities X instant, 
credit 

Нетни отсрочени данъчни 
пасиви 

Размерът на отсрочените данъчни пасиви, с приспаднати 
отсрочени данъчни активи, когато абсолютната стойност 
на отсрочените данъчни пасиви е по-голяма от абсо 
лютната стойност на отсрочените данъчни активи. [вж. 
Отсрочени данъчни активи; Отсрочени данъчни пасиви] 

обичайна практика: МСС 12, 
параграф 81, буква ж), 
подточка i) 

ifrs-full NetDefinedBenefitLiabilityAsse
tAxis 

axis Нетен пасив (актив) по план с 
дефинирани доходи [axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 140, буква а)
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ifrs-full NetDefinedBenefitLiabilityAsset
Member 

member Нетен пасив (актив) по план с 
дефинирани доходи [member] 

Този член обозначава нетния пасив (актив) по план с 
дефинирани доходи. Освен това той представлява и стан 
дартната величина за оста „Нетен пасив (актив) по план с 
дефинирани доходи“, ако не се използва друг член. [вж. 
Нетен пасив (актив) по план с дефинирани доходи] 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 140, буква а) 

ifrs-full NetEarnedPremium X duration, 
credit 

Нетна заработена премия Размерът на премиите, заработени по застрахователни 
договори, с приспаднати презастрахователни премии. [вж. 
Видове застрахователни договори [member]] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 85 

ifrs-full NetFinancialAssetsSubjectToOff
settingEnforceableMasterNettin
gArrangementsOrSimilarAgree
ments 

X instant, 
debit 

Нетни финансови активи, които 
са предмет на прихващане, 
подлежащи на принудително 
изпълнение рамкови 
споразумения за нетиране или 
подобни договорености 

Сумата, оставаща след приспадане на сумите, които са 
предмет на подлежащи на принудително изпълнение 
рамкови споразумения за нетиране или подобни договоре 
ности, неприхванати срещу финансови активи, от нетния 
размер на финансовите активи – предмет на прихващане 
по подлежащо на принудително изпълнение рамково 
споразумение за нетиране или подобна договореност, 
който е представен в отчета за финансовото състояние. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 13В, буква д) 

ifrs-full NetFinancialAssetsSubjectToOff
settingEnforceableMasterNettin
gArrangementsOrSimilarAgree
mentsAbstract 

Нетни финансови активи, които 
са предмет на прихващане, 
подлежащи на принудително 
изпълнение рамкови 
споразумения за нетиране или 
подобни договорености 
[abstract] 

ifrs-full NetFinancialAssetsSubjectToOff
settingEnforceableMasterNettin
gArrangementsOrSimilarAgree
mentsInStatementOfFinancialPo
sition 

X instant, 
debit 

Нетни финансови активи, които 
са предмет на прихващане, 
подлежащи на принудително 
изпълнение рамкови 
споразумения за нетиране или 
подобни договорености, в 
отчета за финансовото 
състояние 

Нетният размер на финансовите активи, които са предмет 
на прихващане или подлежащи на принудително 
изпълнение рамкови споразумения за нетиране или 
подобни договорености, представен в отчета за финан 
совото състояние. [вж. Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 13В, буква в)
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ifrs-full NetFinancialAssetsSubjectToOff
settingEnforceableMasterNettin
gArrangementsOrSimilarAgree
mentsInStatementOfFinancialPo
sitionAbstract 

Нетни финансови активи, които 
са предмет на прихващане, 
подлежащи на принудително 
изпълнение рамкови 
споразумения за нетиране или 
подобни договорености, в 
отчета за финансовото 
състояние [abstract] 

ifrs-full NetFinancialLiabilitiesSubjectTo
OffsettingEnforceableMasterNet
tingArrangementsOrSimilarAg
reements 

X instant, 
credit 

Нетни финансови пасиви, които 
са предмет на прихващане, 
подлежащи на принудително 
изпълнение рамкови 
споразумения за нетиране или 
подобни договорености 

Сумата, оставаща след приспадане на сумите, които са 
предмет на подлежащо на принудително изпълнение 
рамково споразумение за нетиране или подобна догово 
реност, неприхванати срещу финансови пасиви, от нетния 
размер на финансовите пасиви, предмет на прихващане по 
подлежащо на принудително изпълнение рамково спораз 
умение за нетиране или подобна договореност, която е 
представена в отчета за финансовото състояние. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 13В, буква д) 

ifrs-full NetFinancialLiabilitiesSubjectTo
OffsettingEnforceableMasterNet
tingArrangementsOrSimilarAg
reementsAbstract 

Нетни финансови пасиви, които 
са предмет на прихващане, 
подлежащи на принудително 
изпълнение рамкови 
споразумения за нетиране или 
подобни договорености 
[abstract] 

ifrs-full NetFinancialLiabilitiesSubjectTo
OffsettingEnforceableMasterNet
tingArrangementsOrSimilarAg
reementsInStatementOfFinanci
alPosition 

X instant, 
credit 

Нетни финансови пасиви, които 
са предмет на прихващане, 
подлежащи на принудително 
изпълнение рамкови 
споразумения за нетиране или 
подобни договорености, в 
отчета за финансовото 
състояние 

Нетният размер на финансовите пасиви, които са предмет 
на прихващане или подлежащо на принудително 
изпълнение рамково споразумение за нетиране или 
подобна договореност, представен в отчета за финансовото 
състояние. [вж. Финансови пасиви] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 13В, буква в) 

ifrs-full NetFinancialLiabilitiesSubjectTo
OffsettingEnforceableMasterNet
tingArrangementsOrSimilarAg
reementsInStatementOfFinanci
alPositionAbstract 

Нетни финансови пасиви, които 
са предмет на прихващане, 
подлежащи на принудително 
изпълнение рамкови 
споразумения за нетиране или 
подобни договорености, в 
отчета за финансовото 
състояние [abstract] 

ifrs-full NetForeignExchangeGain X duration, 
credit 

Нетна печалба от обменните 
курсове 

Нетната печалба, произтичаща от разлики в обменните 
курсове. [вж. Печалба (загуба) от обменните курсове] 

обичайна практика: МСС 21, 
параграф 52, буква а)
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ifrs-full NetForeignExchangeLoss X duration, 
debit 

Нетна загуба от обменните 
курсове 

Нетната загуба, произтичаща от разлики в обменните 
курсове. [вж. Печалба (загуба) от обменните курсове] 

обичайна практика: МСС 21, 
параграф 52, буква а) 

ifrs-full NetInvestmentInFinanceLease X instant, 
debit 

Нетна инвестиция във финансов 
лизинг 

Брутната инвестиция във финансовия лизинг, дисконтирана 
с лихвения процент, заложен в лизинга. Финансов лизинг 
е лизингов договор, при който по същество се прехвърлят 
всички рискове и изгоди, произтичащи от собствеността 
върху базов актив. Брутна инвестиция в договор за 
финансов лизинг е сборът на: (а) лизинговите плащания, 
подлежащи на получаване от лизингодателя по силата на 
финансов лизинг; и (б) всяка негарантирана остатъчна 
стойност, начислена за лизингодателя. Лихвеният 
процент, заложен в лизинга, е лихвеният процент, при 
който настоящата стойност на (а) лизинговите плащания 
и (б) негарантираната остатъчна стойност се изравнява със 
сбора на (i) справедливата стойност на базовия актив и (ii) 
първоначалните преки разходи на лизингодателя. 

оповестяване: МСФО 16, 
параграф 94 

ifrs-full NetLiabilitiesOrAssetsForRemai
ningCoverageExcludingLoss
ComponentMember 

member Нетни пасиви или активи за 
остатъчното покритие, без 
компонента на загубата 
[member] 

Този член обозначава нетните пасиви или активи за 
компонента на остатъчното покритие, без компонента на 
загубата. Пасив за остатъчното покритие е задължението на 
предприятието да разглежда и изплаща обезщетения по 
валидните претенции по действащи застрахователни 
договори за застрахователни събития, които все още не 
са настъпили (т.е. задължението, свързано с неизтеклата 
част от срока на покритието). [вж. Застрахователни 
договори [member]; Компонент на загубата [member]] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 100, буква а) – в сила 
от 1.1.2021 г. 

ifrs-full NetMovementInDeferredTaxAri
singFromRegulatoryDeferralAc
countBalancesRelatedToProfi
tOrLoss 

X duration, 
credit 

Нетно движение на отсрочен 
данък, произтичащо от салда 
по сметки за отсрочени разчети 
по дейности с регулирани цени 
във връзка с печалбата или 
загубата 

Размерът на нетното движение на отсрочен данък, 
произтичащо от салда по сметки за отсрочени разчети по 
дейности с регулирани цени във връзка с печалбата или 
загубата. [вж. Отсрочени данъчни активи, свързани със 
салда по сметки за отсрочени разчети по дейности с регу 
лирани цени; Отсрочени данъчни пасиви, свързани със 
салда по сметки за отсрочени разчети по дейности с регу 
лирани цени; Печалба (загуба)] 

оповестяване: МСФО 14, 
параграф 24, оповестяване: 
МСФО 14, 
параграф Б12, буква б)
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ifrs-full NetMovementInOtherRegulato
ryDeferralAccountBalancesRela
tedToProfitOrLoss 

X duration, 
credit 

Нетно движение на други салда 
по сметки за отсрочени разчети 
по дейности с регулирани цени 
във връзка с печалбата или 
загубата 

Размерът на нетното движение на салда по сметки за 
отсрочени разчети по дейности с регулирани цени във 
връзка с печалбата или загубата, която предприятието не 
оповестява отделно в същия отчет или пояснително прило 
жение. [вж. Нетно движение на салда по сметки за 
отсрочени разчети по дейности с регулирани цени във 
връзка с печалбата или загубата] 

обичайна практика: МСФО 14, 
ИП5, обичайна практика: 
МСФО 14, 
параграф 25 

ifrs-full NetMovementInRegulatoryDe
ferralAccountBalancesRelated
ToOtherComprehensiveIncome
Abstract 

Нетно движение на салда по 
сметки за отсрочени разчети по 
дейности с регулирани цени във 
връзка с другия всеобхватен 
доход [abstract] 

ifrs-full NetMovementInRegulatoryDe
ferralAccountBalancesRelated
ToProfitOrLoss 

X duration, 
credit 

Нетно движение на салда по 
сметки за отсрочени разчети по 
дейности с регулирани цени във 
връзка с печалбата или загубата 

Размерът на нетното движение на салдата по сметки за 
отсрочени разчети по дейности с регулирани цени във 
връзка с печалбата или загубата. [вж. Салда по сметки за 
отсрочени разчети по дейности с регулирани цени 
[member]; Печалба (загуба)] 

оповестяване: МСФО 14, 
параграф 23, оповестяване: 
МСФО 14, 
параграф 35 

ifrs-full NetMovementInRegulatoryDe
ferralAccountBalancesRelated
ToProfitOrLossAbstract 

Нетно движение на салда по 
сметки за отсрочени разчети по 
дейности с регулирани цени във 
връзка с печалбата или загубата 
[abstract] 

ifrs-full NetMovementInRegulatoryDe
ferralAccountBalancesRelated
ToProfitOrLossAndNetMove
mentInRelatedDeferredTax 

X duration, 
credit 

Нетно движение на салда по 
сметки за отсрочени разчети по 
дейности с регулирани цени във 
връзка с печалбата или загубата 
и нетно движение на свързания 
отсрочен данък 

Размерът на нетното движение на салдата по сметки за 
отсрочени разчети по дейности с регулирани цени във 
връзка с печалбата или загубата и нетното движение на 
свързания отсрочен данък. [вж. Нетно движение на салда 
по сметки за отсрочени разчети по дейности с регулирани 
цени във връзка с печалбата или загубата; Нетно движение 
на отсрочения данък, произтичащ от салдата по сметки за 
отсрочени разчети по дейности с регулирани цени във 
връзка с печалбата или загубата] 

оповестяване: МСФО 14, 
параграф 24, оповестяване: 
МСФО 14, 
параграф Б12, буква а) 

ifrs-full NetMovementInRegulatoryDe
ferralAccountBalancesRelated
ToProfitOrLossAndNetMove
mentInRelatedDeferredTa
xAbstract 

Нетно движение на салда по 
сметки за отсрочени разчети по 
дейности с регулирани цени във 
връзка с печалбата или загубата 
и нетно движение на свързания 
отсрочен данък [abstract]
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ifrs-full NetMovementInRegulatoryDe
ferralAccountBalancesRelated
ToProfitOrLossAttributableTo
NoncontrollingInterests 

X duration, 
credit 

Нетно движение на салда по 
сметки за отсрочени разчети по 
дейности с регулирани цени във 
връзка с печалбата или 
загубата, което може да бъде 
отнесено към 
неконтролиращите участия 

Размерът на нетното движение на салдата по сметки за 
отсрочени разчети по дейности с регулирани цени във 
връзка с печалбата или загубата, което може да бъде 
отнесено към неконтролиращите участия. [вж. Нетно 
движение на салда по сметки за отсрочени разчети по 
дейности с регулирани цени във връзка с печалбата или 
загубата; Неконтролиращи участия] 

оповестяване: МСФО 14, 
параграф Б25 

ifrs-full NetMovementInRegulatoryDe
ferralAccountBalancesRelated
ToProfitOrLossDirectlyAssocia
tedWithDiscontinuedOperation 

X duration, 
credit 

Нетно движение на салда по 
сметки за отсрочени разчети по 
дейности с регулирани цени във 
връзка с печалбата или 
загубата, пряко свързани с 
преустановена дейност 

Размерът на нетното движение на салдата по сметки за 
отсрочени разчети по дейности с регулирани цени във 
връзка с печалбата или загубата, които са пряко 
свързани с преустановена дейност. [вж. Нетно движение 
на салда по сметки за отсрочени разчети по дейности с 
регулирани цени във връзка с печалбата или загубата; 
Преустановени дейности [member]] 

оповестяване: МСФО 14, 
параграф 25 

ifrs-full NetworkInfrastructureMember member Мрежова инфраструктура 
[member] 

Този член обозначава клас имоти, машини и съоръжения, 
представляващи мрежова инфраструктура. [вж. Имоти, 
машини и съоръжения] 

обичайна практика: МСС 16, 
параграф 37 

ifrs-full NewIFRSsAxis axis Нови МСФО [axis] Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСС 8, 
параграф 30, буква б) 

ifrs-full NewIFRSsMember member Нови МСФО [member] Този член обозначава МСФО, които са издадени, но все 
още не са в сила. Освен това той представлява и стан 
дартната величина за оста „Нови МСФО“, ако не се 
използва друг член. [вж. МСФО [member]] 

оповестяване: МСС 8, 
параграф 30, буква б) 

ifrs-full NewLiabilitiesContingentLiabili
tiesRecognisedInBusinessCombi
nation 

X duration, 
credit 

Нови пасиви, условни пасиви, 
признати в бизнес комбинация 

Признатата сума за нови условни пасиви, признати в 
бизнес комбинация. [вж. Условни пасиви, признати в 
бизнес комбинация] 

обичайна практика: МСФО 3, 
параграф Б67, буква в) 

ifrs-full NewProvisionsOtherProvisions X duration, 
credit 

Нови провизии, други провизии Сумата, призната за нови други провизии. [вж. Други 
провизии] 

обичайна практика: МСС 37, 
параграф 84, буква б) 

ifrs-full NineYearsBeforeReportingYear
Member 

member Девет години преди отчетната 
година [member] 

Този член обозначава година, която е завършила девет 
години преди края на отчетната година. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 130 – в сила от 
1.1.2021 г.
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ifrs-full NominalAmountOfHedgingIn
strument 

X.XX instant Номинална стойност на 
хеджиращ инструмент 

Номиналната стойност на хеджиращ инструмент. [вж. 
Хеджиращи инструменти [member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 23Б, буква а), 
оповестяване: МСФО 7, 
параграф 24 A, буква г) 

ifrs-full NominalAmountOfHedgingIn
strumentsInHedgingRelation
shipsToWhichAmendmentsFo
rInterestRateBenchmarkRefor
mAreApplied 

X instant Номинална стойност на 
хеджиращите инструменти по 
хеджиращите 
взаимоотношения, за които се 
прилагат измененията за 
реформата на базовия лихвен 
процент 

Номиналната стойност на хеджиращите инструменти по 
хеджиращите взаимоотношения, за които предприятието 
прилага изключенията в обхвата на измененията за 
реформата на базовия лихвен процент. [вж. Номинална 
стойност на хеджиращ инструмент] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 24З, буква д) 

ifrs-full NominalOrPrincipalAmountOf
FinancialInstrumentOnDisconti
nuationOfMeasurementAtFair
ValueThroughProfitOrLossBe
causeCreditDerivativeIsUsedTo
ManageCreditRisk 

X instant Номинална стойност или 
главница на финансов 
инструмент при прекратяване 
на оценяването по справедлива 
стойност през печалбата или 
загубата, защото за управление 
на кредитния риск се използва 
кредитен дериватив 

Номиналната стойност или главницата на финансов 
инструмент при прекратяване на оценяването му по спра 
ведлива стойност през печалбата или загубата, защото за 
управление на кредитния риск на този финансов 
инструмент се използва кредитен дериватив. [вж. 
Кредитен риск [member]; Деривативни инструменти 
[member]; Финансови инструменти, клас [member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 24Ж, буква в) 

ifrs-full NonadjustingEventsAfterRepor
tingPeriodAxis 

axis Некоригиращи събития след 
края на отчетния период [axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСС 10, 
параграф 21 

ifrs-full NonadjustingEventsMember member Некоригиращи събития след 
края на отчетния период 
[member] 

Този член обозначава събития, които настъпват в периода 
между края на отчетния период и датата, на която финан 
совите отчети са одобрени за издаване, и са показателни за 
условията, които възникват след края на отчетния период. 
Освен това той представлява и стандартната величина за 
оста „Некоригиращи събития след края на отчетния 
период“, ако не се използва друг член. 

оповестяване: МСС 10, 
параграф 21 

ifrs-full NoncashAssetsDeclaredForDis
tributionToOwnersBeforeFinan
cialStatementsAuthorisedFo
rIssue 

X instant, 
debit 

Непарични активи, обявени за 
разпределение към 
собствениците, преди 
одобрението на финансовите 
отчети за издаване 

Размерът на непаричните активи, обявени за разпределение 
като дивидент, когато датата на обявяване е след края на 
отчетния период, но преди финансовите отчети да са 
одобрени за издаване. 

оповестяване: КРМСФО 17, 
параграф 17, буква б) 

ifrs-full NoncashAssetsDeclaredForDis
tributionToOwnersBeforeFinan
cialStatementsAuthorisedForIs
sueAtFairValue 

X instant, 
debit 

Непарични активи, обявени за 
разпределение към 
собствениците, преди 
одобрението на финансовите 
отчети за издаване, по 
справедлива стойност 

Справедливата стойност на непаричните активи, обявени за 
разпределение като дивидент, когато датата на обявяване е 
след края на отчетния период, но преди финансовите 
отчети да са одобрени за издаване. [вж. По справедлива 
стойност [member]; Непарични активи, обявени за 
разпределение към собствениците, преди финансовите 
отчети да са одобрени за издаване] 

оповестяване: КРМСФО 17, 
параграф 17, буква в)
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ifrs-full NoncashAssetsPledgedAsCollate
ralForWhichTransfereeHasRight
ByContractOrCustomToSellOr
RepledgeCollateral 

X instant, 
debit 

Непарични активи, заложени 
като обезпечение, които 
приобретателят има право по 
договор или съгласно 
установена практика да продаде 
или да заложи повторно 

Стойността на непаричните активи за обезпечение, 
например дългови инструменти или инструменти на 
собствения капитал, предоставени на приобретателя, 
които той има право по договор или съгласно установена 
практика да продаде или да заложи повторно. 

оповестяване: МСФО 9, 
параграф 3.2.23, буква а), 
оповестяване: МСС 39, 
параграф 37, буква а) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full NoncontrollingInterestInAcqui
reeRecognisedAtAcquisitionDate 

X instant, 
credit 

Неконтролиращо участие в 
придобитото предприятие, 
признато към датата на 
придобиване 

Стойността на неконтролиращото участие в придобитото 
предприятие, признато към датата на придобиване, в 
бизнес комбинации, в които придобиващото предприятие 
има по-малко от 100 процента от капиталовите участия в 
придобитото предприятие към датата на придобиване. [вж. 
Бизнес комбинации [member]] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б64, буква о), 
подточка i) 

ifrs-full NoncontrollingInterests X instant, 
credit 

Неконтролиращи участия Размерът на собствения капитал в дъщерно предприятие, 
който не може да бъде пряко или косвено отнесен към 
предприятието майка. [вж. Дъщерни предприятия [mem
ber]] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 54, буква р), 
оповестяване: МСФО 10, 
параграф 22, оповестяване: 
МСФО 12, 
параграф 12, буква е) 

ifrs-full NoncontrollingInterestsMember member Неконтролиращи участия 
[member] 

Този член обозначава собствения капитал в дъщерно пред 
приятие, който не може да бъде пряко или косвено 
отнесен към предприятието майка. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 106 

ifrs-full NoncurrentAccruedIncome X instant, 
debit 

Нетекущи начислени приходи Размерът на нетекущите начислени приходи. [вж. 
Начислени приходи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full NoncurrentAdvances X instant, 
credit 

Получени нетекущи авансови 
плащания 

Нетекущият размер на плащанията, получени за стоки или 
услуги, които ще се предоставят в бъдеще. [вж. Получени 
авансови плащания] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full NoncurrentAssets X instant, 
debit 

Нетекущи активи Размерът на активите, които не отговарят на определението 
за текущи активи. [вж. Текущи активи] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 66, оповестяване: 
МСФО 12, 
параграф Б12, буква б), 
подточка ii), пример: МСФО 
12, 
параграф Б10, буква б)
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ifrs-full NoncurrentAssetsAbstract Нетекущи активи [abstract] 

ifrs-full NoncurrentAssetsHeldForSale
Member 

member Нетекущи активи, държани за 
продажба [member] 

Този член обозначава нетекущи активи, които са на 
разположение за продажба непосредствено в текущото си 
състояние, които са предмет само на условия, които са 
обичайни и приети за продажбите на такива активи и 
продажбата на които е много вероятна. [вж. Нетекущи 
активи] 

пример: МСФО 13, ИП60, 
пример: МСФО 13, 
параграф 94, обичайна 
практика: МСФО 5, 
параграф 38 

ifrs-full NoncurrentAssetsOrDisposal
GroupsClassifiedAsHeldForDis
tributionToOwners 

X instant, 
debit 

Нетекущи активи или групи за 
освобождаване, класифицирани 
като държани за разпределение 
към собствениците 

Размерът на нетекущите активи или групи за освобож 
даване, класифицирани като държани за разпределение 
към собствениците. [вж. Нетекущи активи] 

оповестяване: МСФО 5, 
параграф 38, оповестяване: 
МСФО 5, 
параграф 5 A 

ifrs-full NoncurrentAssetsOrDisposal
GroupsClassifiedAsHeldForSale 

X instant, 
debit 

Нетекущи активи или групи за 
освобождаване, класифицирани 
като държани за продажба 

Размерът на нетекущите активи или групи за освобож 
даване, класифицирани като държани за продажба. [вж. 
Групи за освобождаване, класифицирани като държани за 
продажба [member]] 

оповестяване: МСФО 5, 
параграф 38 

ifrs-full NoncurrentAssetsOrDisposal
GroupsClassifiedAsHeldForSale
Member 

member Нетекущи активи или групи за 
освобождаване, класифицирани 
като държани за продажба 
[member] 

Този член обозначава нетекущите активи или групите за 
освобождаване, класифицирани като държани за 
продажба. [вж. Групи за освобождаване, класифицирани 
като държани за продажба [member]; Нетекущи активи, 
държани за продажба [member]] 

обичайна практика: МСС 36, 
параграф 127 

ifrs-full NoncurrentAssetsOrDisposal
GroupsClassifiedAsHeldForSa
leOrAsHeldForDistributionTo
Owners 

X instant, 
debit 

Нетекущи активи или групи за 
освобождаване, класифицирани 
като държани за продажба или 
като държани за разпределение 
към собствениците 

Размерът на нетекущите активи или групи за освобож 
даване, класифицирани като държани за продажба или 
като държани за разпределение към собствениците. [вж. 
Нетекущи активи или групи за освобождаване, класифи 
цирани като държани за разпределение към собствениците; 
Нетекущи активи и групи за освобождаване, класифи 
цирани като държани за продажба] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 54, буква й) 

ifrs-full NoncurrentAssetsOrDisposal
GroupsClassifiedAsHeldForSa
leOrAsHeldForDistributionTo
OwnersAbstract 

Нетекущи активи или групи за 
освобождаване, класифицирани 
като държани за продажба или 
като държани за разпределение 
към собствениците [abstract]
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ifrs-full NoncurrentAssetsOtherThanFi
nancialInstrumentsDeferredTa
xAssetsPostemploymentBenefi
tAssetsAndRightsArisingUnde
rInsuranceContracts 

X instant, 
debit 

Нетекущи активи, различни от 
финансови инструменти, 
отсрочени данъчни активи, 
активи по доходи след 
приключване на трудовите 
правоотношения и права, 
произтичащи от 
застрахователни договори 

Размерът на нетекущите активи, различни от финансови 
инструменти, отсрочени данъчни активи, активи по 
доходи след приключване на трудовите правоотношения 
и права, произтичащи от застрахователни договори. [вж. 
Отсрочени данъчни активи; Финансови инструменти, клас 
[member]; Нетекущи активи; Видове застрахователни 
договори [member]] 

оповестяване: МСФО 8, 
параграф 33, буква б) 

ifrs-full NoncurrentAssetsRecognisedA
sOfAcquisitionDate 

X instant, 
debit 

Нетекущи активи, признати към 
датата на придобиване 

Размерът на нетекущите активи, придобити в бизнес 
комбинация и признати към датата на придобиване. [вж. 
Бизнес комбинации [member]] 

обичайна практика: МСФО 3, 
параграф Б64, 
подточка i) 

ifrs-full NoncurrentBiologicalAssets X instant, 
debit 

Нетекущи биологични активи Размерът на нетекущите биологични активи. [вж. 
Биологични активи] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 54, буква е) 

ifrs-full NoncurrentBiologicalAssets
Member 

member Нетекущи биологични активи 
[member] 

Този член обозначава нетекущите биологични активи. [вж. 
Биологични активи] 

обичайна практика: МСС 41, 
параграф 50 

ifrs-full NoncurrentContractAssets X instant, 
debit 

Нетекущи активи по договор Размерът на нетекущите активи по договор. [вж. Активи по 
договор] 

оповестяване: МСФО 15, 
параграф 105 

ifrs-full NoncurrentContractLiabilities X instant, 
credit 

Нетекущи пасиви по договор Размерът на нетекущите пасиви по договор. [вж. Пасиви по 
договор] 

оповестяване: МСФО 15, 
параграф 105 

ifrs-full NoncurrentDebtInstrumen
tsIssued 

X instant, 
credit 

Издадени нетекущи дългови 
инструменти 

Размерът на издадените нетекущи дългови инструменти. 
[вж. Издадени дългови инструменти] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full NoncurrentDepositsFromCus
tomers 

X instant, 
credit 

Нетекущи депозити от клиенти Размерът на нетекущите депозити от клиенти. [вж. 
Депозити от клиенти] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full NoncurrentDerivativeFinancia
lAssets 

X instant, 
debit 

Нетекущи деривативни 
финансови активи 

Размерът на нетекущите деривативни финансови активи. 
[вж. Деривативни финансови активи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full NoncurrentDerivativeFinancial
Liabilities 

X instant, 
credit 

Нетекущи деривативни 
финансови пасиви 

Размерът на нетекущите деривативни финансови пасиви. 
[вж. Деривативни финансови пасиви] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full NoncurrentDividendPayables X instant, 
credit 

Нетекущи задължения по 
дивиденти 

Размерът на нетекущите задължения по дивиденти. [вж. 
Задължения по дивиденти] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full NoncurrentExciseTaxPayables X instant, 
credit 

Нетекущи задължения по 
акцизи 

Размерът на нетекущите задължения по акцизи. [вж. 
Нетекущи задължения по акцизи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 78
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ifrs-full NoncurrentFinanceLeaseRecei
vables 

X instant, 
debit 

Нетекущи вземания по 
финансови лизинги 

Размерът на нетекущите вземания по финансови лизинги. 
[вж. Вземания по финансови лизинги] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full NoncurrentFinancialAssets X instant, 
debit 

Нетекущи финансови активи Размерът на нетекущите финансови активи. [вж. 
Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 25 

ifrs-full NoncurrentFinancialAssetsAtA
mortisedCost 

X instant, 
debit 

Нетекущи финансови активи по 
амортизирана стойност 

Размерът на нетекущите финансови активи, оценени по 
амортизирана стойност. [вж. Финансови активи по амор 
тизирана стойност] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 8, буква е) 

ifrs-full NoncurrentFinancialAssetsAtFa
irValueThroughOtherCompre
hensiveIncome 

X instant, 
debit 

Нетекущи финансови активи по 
справедлива стойност през 
другия всеобхватен доход 

Размерът на нетекущите финансови активи по справедлива 
стойност през другия всеобхватен доход. [вж. Финансови 
активи по справедлива стойност през другия всеобхватен 
доход] 

оповестяване: МФСО 7, 
параграф 8, буква з) 

ifrs-full NoncurrentFinancialAssetsAtFa
irValueThroughOtherCompre
hensiveIncomeAbstract 

Нетекущи финансови активи по 
справедлива стойност през 
другия всеобхватен доход 
[abstract] 

ifrs-full NoncurrentFinancialAssetsAtFa
irValueThroughProfitOrLoss 

X instant, 
debit 

Нетекущи финансови активи по 
справедлива стойност през 
печалбата или загубата 

Размерът на нетекущите финансови активи, оценени по 
справедлива стойност през печалбата или загубата. [вж. 
Финансови активи по справедлива стойност през 
печалбата или загубата] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 8, буква а) 

ifrs-full NoncurrentFinancialAssetsAtFa
irValueThroughProfitOrLos
sAbstract 

Нетекущи финансови активи по 
справедлива стойност през 
печалбата или загубата 
[abstract] 

ifrs-full NoncurrentFinancialAssetsAtFa
irValueThroughProfitOrLossC
lassifiedAsHeldForTrading 

X instant, 
debit 

Нетекущи финансови активи по 
справедлива стойност през 
печалбата или загубата, 
класифицирани като държани 
за търгуване 

Размерът на нетекущите финансови активи, които са 
оценени по справедлива стойност през печалбата или 
загубата и са класифицирани като държани за търгуване. 
[вж. Финансови активи по справедлива стойност през 
печалбата или загубата, класифицирани като държани за 
търгуване] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55, оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 8, буква а) – изтича 
на 1.1.2021 г.
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ifrs-full NoncurrentFinancialAssetsAtFa
irValueThroughProfitOrLossDe
signatedUponInitialRecognition 

X instant, 
debit 

Нетекущи финансови активи по 
справедлива стойност през 
печалбата или загубата, 
определени при 
първоначалното признаване 
или впоследствие 

Размерът на нетекущите финансови активи, оценени по 
справедлива стойност през печалбата или загубата, които 
са определени като такива при първоначалното признаване 
или впоследствие. [вж. Финансови активи по справедлива 
стойност през печалбата или загубата, определени при 
първоначалното признаване или впоследствие] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 8, буква а) 

ifrs-full NoncurrentFinancialAssetsAtFa
irValueThroughProfitOrLoss
MandatorilyMeasuredAtFair
Value 

X instant, 
debit 

Нетекущи финансови активи по 
справедлива стойност през 
печалбата или загубата, 
оценени задължително по 
справедлива стойност 

Размерът на нетекущите финансови активи, оценени задъл 
жително по справедлива стойност през печалбата или 
загубата в съответствие с МСФО 9. [вж. Финансови 
активи по справедлива стойност през печалбата или 
загубата, оценени задължително по справедлива стойност] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 8, буква а) 

ifrs-full NoncurrentFinancialAssetsAtFa
irValueThroughProfitOrLoss
MeasuredAsSuchInAccordance
WithExemptionForReacquisitio
nOfOwnEquityInstruments 

X instant, 
debit 

Нетекущи финансови активи по 
справедлива стойност през 
печалбата или загубата, 
оценени като такива съгласно 
изключението за обратното 
придобиване на инструменти на 
собствения капитал на 
предприятието 

Размерът на нетекущите финансови активи по справедлива 
стойност през печалбата или загубата, оценени като такива 
съгласно изключението за обратното придобиване на 
инструменти на собствения капитал на предприятието. 
[вж. Финансови активи по справедлива стойност през 
печалбата или загубата, оценени като такива съгласно 
изключението за обратното придобиване на инструменти 
на собствения капитал на предприятието] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 8, буква а) – в сила 
от 1.1.2021 г. 

ifrs-full NoncurrentFinancialAssetsAtFa
irValueThroughProfitOrLoss
MeasuredAsSuchInAccordance
WithExemptionForRepurcha
seOfOwnFinancialLiabilities 

X instant, 
debit 

Нетекущи финансови активи по 
справедлива стойност през 
печалбата или загубата, 
оценени като такива съгласно 
изключението за обратното 
изкупуване на собствени 
финансови пасиви 

Размерът на нетекущите финансови активи по справедлива 
стойност през печалбата или загубата, оценени като такива 
съгласно изключението за обратното изкупуване на 
собствени финансови пасиви. [вж. Финансови активи по 
справедлива стойност през печалбата или загубата, 
оценени като такива съгласно изключението за обратното 
изкупуване на собствени финансови пасиви] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 8, буква а) – в сила 
от 1.1.2021 г. 

ifrs-full NoncurrentFinancialAssetsAvai
lableforsale 

X instant, 
debit 

Нетекущи финансови активи на 
разположение за продажба 

Размерът на нетекущите финансови активи на 
разположение за продажба. [вж. Финансови активи на 
разположение за продажба; Нетекущи финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 8, буква г) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full NoncurrentFinancialAssetsMea
suredAtFairValueThroughOther
ComprehensiveIncome 

X instant, 
debit 

Нетекущи финансови активи, 
оценени по справедлива 
стойност през другия 
всеобхватен доход 

Размерът на нетекущите финансови активи, оценени по 
справедлива стойност през другия всеобхватен доход. [вж. 
Финансови активи, оценени по справедлива стойност през 
другия всеобхватен доход] 

оповестяване: МФСО 7, 
параграф 8, буква з)
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ifrs-full NoncurrentFinancialLiabilities X instant, 
credit 

Нетекущи финансови пасиви Размерът на нетекущите финансови пасиви. [вж. 
Финансови пасиви] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 25 

ifrs-full NoncurrentFinancialLiabilitiesA
tAmortisedCost 

X instant, 
credit 

Нетекущи финансови пасиви по 
амортизирана стойност 

Размерът на нетекущите финансови пасиви, оценени по 
амортизирана стойност. [вж. Финансови пасиви по амор 
тизирана стойност] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 8, буква ж), 
оповестяване: МСФО 7, 
параграф 8, буква е) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full NoncurrentFinancialLiabilitie
sAtFairValueThroughProfi
tOrLoss 

X instant, 
credit 

Нетекущи финансови пасиви по 
справедлива стойност през 
печалбата или загубата 

Размерът на нетекущите финансови пасиви, оценени по 
справедлива стойност през печалбата или загубата. [вж. 
Финансови пасиви по справедлива стойност през 
печалбата или загубата] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 8, буква д) 

ifrs-full NoncurrentFinancialLiabilitie
sAtFairValueThroughProfitOr
LossAbstract 

Нетекущи финансови пасиви по 
справедлива стойност през 
печалбата или загубата 
[abstract] 

ifrs-full NoncurrentFinancialLiabilitie
sAtFairValueThroughProfitOr
LossClassifiedAsHeldForTrading 

X instant, 
credit 

Нетекущи финансови пасиви по 
справедлива стойност през 
печалбата или загубата, 
класифицирани като държани 
за търгуване 

Размерът на нетекущите финансови пасиви по справедлива 
стойност през печалбата или загубата, които отговарят на 
определението за „държани за търгуване“. [вж. Нетекущи 
финансови пасиви по справедлива стойност през печалбата 
или загубата] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 8, буква д) 

ifrs-full NoncurrentFinancialLiabilitie
sAtFairValueThroughProfitOr
LossDesignatedUponInitialRe
cognition 

X instant, 
credit 

Нетекущи финансови пасиви по 
справедлива стойност през 
печалбата или загубата, 
определени при 
първоначалното признаване 
или впоследствие 

Размерът на нетекущите финансови пасиви, оценени по 
справедлива стойност през печалбата или загубата, които 
са определени като такива при първоначалното признаване 
или впоследствие. [вж. Финансови пасиви, оценени по 
справедлива стойност през печалбата или загубата, 
определени при първоначалното признаване или впослед 
ствие] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 8, буква д) 

ifrs-full NoncurrentGovernmentGrants X instant, 
credit 

Нетекущи безвъзмездни 
средства, предоставени от 
държавата 

Размерът на нетекущите предоставени от държавата безвъз 
мездни средства, признати в отчета за финансовото 
състояние като приходи за бъдещи периоди. [вж. 
Държава [member]; Приходи за бъдещи периоди; Безвъз 
мездни средства, предоставени от държавата] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full NoncurrentHeldtomaturityIn
vestments 

X instant, 
debit 

Нетекущи инвестиции, държани 
до падежа 

Размерът на нетекущите инвестиции, държани до падежа. 
[вж. Инвестиции, държани до падежа] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 8, буква б) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full NoncurrentInterestPayable X instant, 
credit 

Нетекущи дължими лихви Размерът на дължимите нетекущи лихви. [вж. Дължими 
лихви] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в)
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ifrs-full NoncurrentInterestReceivable X instant, 
debit 

Нетекущи вземания по лихви Размерът на нетекущите вземания по лихви. [вж. Вземания 
по лихви] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full NoncurrentInventories X instant, 
debit 

Нетекущи материални запаси Размерът на нетекущите материални запаси. [вж. Мате 
риални запаси] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 54, буква ж) 

ifrs-full NoncurrentInventoriesArisin
gFromExtractiveActivitie
sAbstract 

Нетекущи материални запаси, 
произтичащи от добивни 
дейности [abstract] 

ifrs-full NoncurrentInvestmentsInEquity
InstrumentsDesignatedAtFairVa
lueThroughOtherComprehensi
veIncome 

X instant, 
debit 

Нетекущи инвестиции в 
инструменти на собствения 
капитал, определени по 
справедлива стойност през 
другия всеобхватен доход 

Размерът на нетекущите инвестиции в инструменти на 
собствения капитал, които предприятието е определило 
по справедлива стойност през другия всеобхватен доход. 
[вж. Инвестиции в инструменти на собствения капитал, 
определени по справедлива стойност през другия 
всеобхватен доход] 

оповестяване: МФСО 7, 
параграф 8, буква з) 

ifrs-full NoncurrentInvestmentsOther
ThanInvestmentsAccountedFo
rUsingEquityMethod 

X instant, 
debit 

Нетекущи инвестиции, 
различни от инвестиции, 
отчетени по метода на 
собствения капитал 

Размерът на нетекущите инвестиции, различни от инвести 
циите, отчетени по метода на собствения капитал. [вж. 
Инвестиции, отчитани по метода на собствения капитал; 
Нетекущи активи; Инвестиции, които не са отчитани по 
метода на собствения капитал] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full NoncurrentLeaseLiabilities X instant, 
credit 

Нетекущи пасиви по лизинг Размерът на нетекущите пасиви по лизинг. [вж. Пасиви по 
лизинг] 

оповестяване: МСФО 16, 
параграф 47, буква б) 

ifrs-full NoncurrentLeasePrepayments X instant, 
debit 

Нетекущи лизингови 
предплащания 

Размерът на нетекущите предплащания по лизинги. [вж. 
Нетекущи предплащания] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full NoncurrentLiabilities X instant, 
credit 

Нетекущи пасиви Размерът на пасивите, които не отговарят на дефиницията 
за текущи пасиви. [вж. Текущи пасиви] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 69, оповестяване: 
МСФО 12, 
параграф Б12, буква б), 
подточка (iv), пример: МСФО 
12, 
параграф Б10, буква б) 

ifrs-full NoncurrentLiabilitiesAbstract Нетекущи пасиви [abstract] 

ifrs-full NoncurrentLiabilitiesRecognise
dAsOfAcquisitionDate 

X instant, 
credit 

Нетекущи пасиви, признати 
към датата на придобиване 

Размерът на нетекущите пасиви, придобити в бизнес 
комбинация и признати към датата на придобиване. [вж. 
Бизнес комбинации [member]] 

обичайна практика: МСФО 3, 
параграф Б64, 
подточка i) 

ifrs-full NoncurrentLoansAndRecei
vables 

X instant, 
debit 

Нетекущи заеми и вземания Размерът на нетекущите заеми и вземания. [вж. Заеми и 
вземания] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 8, буква в) – изтича 
на 1.1.2021 г.
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ifrs-full NoncurrentNoncashAssetsPled
gedAsCollateralForWhichTran
sfereeHasRightByContractOr
CustomToSellOrRepledgeColla
teral 

X instant, 
debit 

Нетекущи непарични активи, 
заложени като обезпечение, 
които приобретателят има 
право по договор или съгласно 
установена практика да продаде 
или да заложи повторно 

Стойността на нетекущите непарични активи, например 
дългови инструменти или инструменти на собствения 
капитал, предоставени на приобретателя, които той има 
право по договор или съгласно установена практика да 
продаде или да заложи повторно. 

оповестяване: МСФО 9, 
параграф 3.2.23, буква а), 
оповестяване: МСС 39, 
параграф 37, буква а) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full NoncurrentOreStockpiles X instant, 
debit 

Нетекущи складови запаси на 
железни руди 

Класификация на нетекущата стокова наличност на 
железни руди на склад. [вж. Материални запаси] 

обичайна практика: МСС 2, 
параграф 37 

ifrs-full NoncurrentPayables X instant, 
credit 

Търговски и други нетекущи 
задължения 

Размерът на нетекущите търговски и други задължения. 
[вж. Други нетекущи задължения; Нетекущи търговски 
задължения] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 54, буква к) 

ifrs-full NoncurrentPayablesAbstract Търговски и други нетекущи 
задължения [abstract] 

ifrs-full NoncurrentPayablesForPurcha
seOfEnergy 

X instant, 
credit 

Нетекущи задължения за 
покупка на енергия 

Размерът на нетекущите задължения за покупка на 
енергия. [вж. Задължения за покупка на енергия] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 78 

ifrs-full NoncurrentPayablesForPurchase
OfNoncurrentAssets 

X instant, 
credit 

Нетекущи задължения за 
покупка на нетекущи активи 

Размерът на нетекущите задължения за покупката на 
нетекущи активи. [вж. Задължения за закупуването на 
нетекущи активи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 78 

ifrs-full NoncurrentPayablesOnSocialSe
curityAndTaxesOtherThanInco
meTax 

X instant, 
credit 

Нетекущи задължения по 
социалноосигурителни вноски 
и данъци, различни от данъка 
върху дохода 

Размерът на нетекущите задължения по социалноосигу 
рителни вноски и данъци, различни от данъка върху 
дохода. [вж. задължения по социалноосигурителни 
вноски и данъци, различни от данъка върху дохода 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 78 

ifrs-full NoncurrentPayablesToRelated
Parties 

X instant, 
credit 

Нетекущи задължения към 
свързани лица 

Размерът на нетекущите задължения към свързани лица. 
[вж. Свързани лица [member]; Задължения към свързани 
лица] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 78 

ifrs-full NoncurrentPayablesToTrade
Suppliers 

X instant, 
credit 

Нетекущи търговски 
задължения 

Нетекущият размер на плащанията, дължими на 
доставчици на стоки и услуги, използвани в дейноста на 
предприятието. [вж. Търговски задължения] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 78 

ifrs-full NoncurrentPortionOfNoncur
rentBondsIssued 

X instant, 
credit 

Нетекуща част от издадените 
нетекущи облигации 

Нетекущата част от издадените нетекущи облигации. [вж. 
Издадени облигации] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в)
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ifrs-full NoncurrentPortionOfNoncur
rentBorrowingsByTypeAbstract 

Нетекуща част от нетекущите 
получени заеми, по видове 
[abstract] 

ifrs-full NoncurrentPortionOfNoncur
rentCommercialPapersIssued 

X instant, 
credit 

Нетекуща част от нетекущите 
издадени търговски книжа 

Нетекущата част от нетекущите издадени търговски книжа. 
[вж. Издадени търговски книжа] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full NoncurrentPortionOfNoncur
rentLoansReceived 

X instant, 
credit 

Нетекуща част от нетекущите 
получени заеми 

Нетекущата част от нетекущите получени заеми. [вж. 
Получени заеми] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full NoncurrentPortionOfNoncur
rentNotesAndDebenturesIssued 

X instant, 
credit 

Нетукуща част от нетекущите 
издадени полици и облигации 

Нетекущата част от нетекущите издадени полици и обли 
гации. [вж. Издадени полици и облигации] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full NoncurrentPortionOfNoncur
rentSecuredBankLoansReceived 

X instant, 
credit 

Нетекуща част от получените 
нетекущи банкови заеми с 
обезпечение 

Нетекущата част от получените нетекущи банкови заеми с 
обезпечение. [вж. Получени банкови заеми с обезпечение] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full NoncurrentPortionOfNoncur
rentUnsecuredBankLoansRe
ceived 

X instant, 
credit 

Нетекуща част от получените 
нетекущи банкови заеми без 
обезпечение 

Нетекущата част от получените нетекущи банкови заеми 
без обезпечение. [вж. Получени банкови заеми без обез 
печение] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full NoncurrentPortionOfOtherNon
currentBorrowings 

X instant, 
credit 

Нетекуща част от другите 
нетекущи получени заеми 

Нетекущата част от другите нетекущи получени заеми. [вж. 
Други получени заеми] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full NoncurrentPrepayments X instant, 
debit 

Нетекущи предплащания Размерът на нетекущите предплащания. [вж. Предпла 
щания] 

пример: МСС 1, 
параграф 78, буква б) 

ifrs-full NoncurrentPrepaymentsAn
dNoncurrentAccruedIncome 

X instant, 
debit 

Нетекущи предплащания и 
нетекущи начислени приходи 

Размерът на нетекущите предплащания и нетекущите 
начислени приходи. [вж. Предплащания; Начислени 
приходи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full NoncurrentPrepaymentsAn
dNoncurrentAccruedIncome
Abstract 

Нетекущи предплащания и 
нетекущи начислени приходи 
[abstract] 

ifrs-full NoncurrentProgrammingAssets X instant, 
debit 

Нетекущи активи по 
компютърно програмиране 

Размерът на нетекущите активи по компютърно програ 
миране. [вж. Активи по компютърно програмиране] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full NoncurrentProvisions X instant, 
credit 

Нетекущи провизии Размерът на нетекущите провизии. [вж. Провизии] оповестяване: МСС 1, 
параграф 54, буква л)
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ifrs-full NoncurrentProvisionsAbstract Нетекущи провизии [abstract] 

ifrs-full NoncurrentProvisionsForEmplo
yeeBenefits 

X instant, 
credit 

Нетекущи провизии за доходите 
на наетите лица 

Размерът на нетекущите провизии за доходите на наетите 
лица. [вж. Провизии за доходите на наетите лица 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 78, буква г) 

ifrs-full NoncurrentReceivables X instant, 
debit 

Търговски и други нетекущи 
вземания 

Размерът на нетекущите търговски и други вземания. [вж. 
Нетекущи търговски вземания; Други нетекущи вземания] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 54, буква з), 
оповестяване: МСС 1, 
параграф 78, буква б) 

ifrs-full NoncurrentReceivablesAbstract Търговски и други нетекущи 
вземания [abstract] 

ifrs-full NoncurrentReceivablesDueFro
mAssociates 

X instant, 
debit 

Нетекущи вземания, дължими 
от асоциирани предприятия 

Размерът на нетекущите вземания, дължими от асоциирани 
предприятия. [вж. Асоциирани предприятия [member]] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 78, буква б) 

ifrs-full NoncurrentReceivablesDueF
romJointVentures 

X instant, 
debit 

Нетекущи вземания, дължими 
от съвместни предприятия 

Размерът на нетекущите вземания, дължими от съвместни 
предприятия. [вж. Съвместни предприятия [member]] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 78, буква б) 

ifrs-full NoncurrentReceivablesDueF
romRelatedParties 

X instant, 
debit 

Нетекущи вземания, дължими 
от свързани лица 

Размерът на нетекущите вземания, дължими от свързани 
лица. [вж. Свързани лица [member]] 

пример: МСС 1, 
параграф 78, буква б) 

ifrs-full NoncurrentReceivablesFrom
ContractsWithCustomers 

X instant, 
debit 

Нетекущи вземания по 
договори с клиенти 

Размерът на нетекущите вземания по договори с клиенти. 
[вж. Вземания по договори с клиенти] 

оповестяване: МСФО 15, 
параграф 105 

ifrs-full NoncurrentReceivablesFrom
RentalOfProperties 

X instant, 
debit 

Нетекущи вземания от отдаване 
под наем на имоти 

Размерът на нетекущите вземания от отдаване под наем на 
имоти. [вж. Вземания от отдаване под наем на имоти] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 78, буква б) 

ifrs-full NoncurrentReceivablesFromSa
leOfProperties 

X instant, 
debit 

Нетекущи вземания от 
продажба на имоти 

Размерът на нетекущите вземания от продажба на имоти. 
[вж. Вземания от продажба на имоти] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 78, буква б) 

ifrs-full NoncurrentReceivablesFromTa
xesOtherThanIncomeTax 

X instant, 
debit 

Нетекущи вземания от данъци, 
различни от данъка върху 
дохода 

Размерът на нетекущите вземания от данъци, различни от 
данъка върху дохода. [вж. Вземания от данъци, различни 
от данъка върху дохода] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 78, буква б) 

ifrs-full NoncurrentRecognisedAssetsDe
finedBenefitPlan 

X instant, 
debit 

Нетекущ нетен актив по план с 
дефинирани доходи 

Размерът на нетекущия нетен актив по план с дефинирани 
доходи. [вж. Нетен актив по план с дефинирани доходи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full NoncurrentRecognisedLiabiliti
esDefinedBenefitPlan 

X instant, 
credit 

Нетекущ нетен пасив по план с 
дефинирани доходи 

Размерът на нетекущия нетен пасив по план с дефинирани 
доходи. [вж. Нетен пасив по план с дефинирани доходи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55
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ifrs-full NoncurrentRefundsProvision X instant, 
credit 

Нетекуща провизия за 
възстановявания 

Размерът на нетекущата провизия за възстановявания. [вж. 
Провизия за възстановявания] 

пример: МСС 37, пример 4 – 
Политика за възстановяванията; 
пример: МСС 37, 
параграф 87 

ifrs-full NoncurrentRestrictedCashAn
dCashEquivalents 

X instant, 
debit 

Нетекущи блокирани парични 
средства и парични 
еквиваленти 

Размерът на нетекущите блокирани парични средства и 
парични еквиваленти. [вж. Блокирани парични средства 
и парични еквиваленти] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full NoncurrentRetentionPayables X instant, 
credit 

Нетекущи задължения по 
удръжки 

Размерът на нетекущите задължения по удръжки. [вж. 
Задължения по удръжки] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 78 

ifrs-full NoncurrentTradeReceivables X instant, 
debit 

Нетекущи търговски вземания Размерът на нетекущите търговски вземания. [вж. 
Търговски вземания] 

пример: МСС 1, 
параграф 78, буква б) 

ifrs-full NoncurrentValueAddedTaxPa
yables 

X instant, 
credit 

Нетекущи задължения по 
данъка върху добавената 
стойност 

Размерът на нетекущите задължения по данъка върху доба 
вената стойност. [вж. Задължения по данъка върху доба 
вената стойност] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 78 

ifrs-full NoncurrentValueAddedTaxRe
ceivables 

X instant, 
debit 

Нетекущи вземания по данъка 
върху добавената стойност 

Размерът на нетекущите вземания по данъка върху доба 
вената стойност. [вж. Вземания по данъка върху добавената 
стойност] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 78, буква б) 

ifrs-full NonderivativeFinancialLiabilitie
sUndiscountedCashFlows 

X instant, 
credit 

Недеривативни финансови 
пасиви, недисконтирани 
парични потоци 

Размерът на договорните недисконтирани парични потоци, 
свързани с недеривативни финансови пасиви. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 39, буква а) 

ifrs-full NonderivativeInvestmentCon
tractLiabilitiesMeasuredAtFairVa
lueThroughProfitOrLossApply
ingIAS39 

X instant, 
credit 

Пасиви по недеривативни 
инвестиционни договори, 
оценени по справедлива 
стойност през печалбата или 
загубата при прилагане на МСС 
39. 

Размерът на пасивите по недеривативни инвестиционни 
договори, оценени по справедлива стойност през 
печалбата или загубата при прилагане на МСС 39. [вж. 
Деривативни инструменти [member]] 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39В, буква а) – 
изтича на 1.1.2021 г. 

ifrs-full NongovernmentCustomer
sMember 

member Недържавни клиенти [member] Този член обозначава недържавните клиенти. [вж. 
Държава [member]] 

пример: МСФО 15, 
параграф Б89, буква в) 

ifrs-full NoninsuranceAssetsAcquiredBy
ExercisingRightsToRecoveries 

X instant, 
credit 

Незастрахователни активи, 
придобити чрез упражняване 
на права за възстановявания 

Размерът на незастрахователните активи, придобити чрез 
упражняване на права за възстановявания. 

пример: МСФО 4, НИ22, буква 
з) – изтича на 1.1.2021 г., 
пример: МСФО 4, 
параграф 37, буква б) – изтича 
на 1.1.2021 г.
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ifrs-full NonlifeInsuranceContracts
Member 

member Общозастрахователни договори 
[member] 

Този член обозначава общозастрахователните договори. 
[вж. Видове застрахователни договори [member]] 

обичайна практика: МСФО 4, 
Оповестяване – изтича на 
1.1.2021 г. 

ifrs-full NonrecurringFairValueMeasure
mentMember 

member Непериодични оценки на 
справедливата стойност 
[member] 

Този член обозначава оценки на справедливата стойност, 
които се изискват от други МСФО или са разрешени в 
отчета за финансовото състояние при определени обстоя 
телства. [вж. МСФО [member]] 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква а) 

ifrs-full NonsubscriptionCirculationRe
venue 

X duration, 
credit 

Неабонаментни приходи от 
разпространение 

Размерът на приходите от разпространение, които не 
произтичат от абонаменти. [вж. Приходи; Приходи от 
разпространение] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

esef_cor NotesAccountingPoliciesAn
dMandatoryTags 

Запазено място за 
пояснителните приложения, 
счетоводните политики и 
задължителните елементи от 
основната таксономия – тази 
статия ТРЯБВА да се използва 
като отправна точка за 
маркиране на оповестяваните 
данни в пояснителните 
приложения към финансовите 
отчети 

ifrs-full NotesAndDebenturesIssued X instant, 
credit 

Издадени полици и облигации Размерът на полиците и облигациите, издадени от пред 
приятието. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full NotInternallyGeneratedMember member Създадени не вътрешно 
[member] 

Този член обозначава отчетните обекти, които не са 
вътрешно създадени от предприятието. 

оповестяване: МСС 38, 
параграф 118 

ifrs-full NotionalAmount X instant Условна стойност Номиналната стойност на финансов инструмент, 
използвана за изчисляване на плащанията, направени по 
този инструмент. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full NotLaterThanOneMon
thMember 

member Не по-късно от един месец 
[member] 

Този член обозначава времевия интервал „не по-късно от 
един месец“. 

пример: МСФО 7, 
параграф Б11, буква а), пример: 
МСФО 7, 
параграф Б35, буква а), пример: 
МСФО 7, НИ31А

BG 
L 429/566 

О
фициален вестник на Европейския съю

з 
18.12.2020 г.



 

Префикс URI на наименованието на елемента/ 
ролята 

Вид на елемента 
и атрибути Обозначение Обозначение на документацията Препратки 

ifrs-full NotLaterThanOneYearMember member Не по-късно от една година 
[member] 

Този член обозначава времевия интервал „не по-късно от 
една година“. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 61, буква а), 
оповестяване: МСФО 16, 
параграф 97, оповестяване: 
МСФО 16, параграф 94, 
оповестяване: МСФО 17, 
параграф 132, буква б) – в 
сила от 1.1.2021 г., пример: 
МСФО 7, параграф Б11, 
пример: МСФО 7, НИ31А 

ifrs-full NotLaterThanThreeMon
thsMember 

member Не по-късно от три месеца 
[member] 

Този член обозначава времевия интервал „не по-късно от 
три месеца“. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в), 
пример: МСФО 7, НИ28, буква 
а) – изтича на 1.1.2021 г., 
пример: МСФО 7, 
параграф 37, буква а) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full NotMeasuredAtFairValueInState
mentOfFinancialPositionButFor
WhichFairValueIsDisclosed
Member 

member Оценен не по справедлива 
стойност в отчета за 
финансовото състояние, за 
който обаче се оповестява 
справедлива стойност [member] 

Този член обозначава отчетните обекти, които не са 
оценени по справедлива стойност в отчета за финансовото 
състояние, но за които се оповестява справедливата 
стойност. [вж. По справедлива стойност [member]] 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 97 

ifrs-full NumberAndAverageNumberO
fEmployeesAbstract 

Брой и среден брой на наетите 
лица [abstract] 

ifrs-full NumberOfEmployees X.XX instant Брой на наетите лица Броят на персонала, нает от предприятието към определена 
дата. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full NumberOfInstrumentsGrante
dInSharebasedPaymentArran
gement 

X.XX 
duration 

Брой инструменти, 
предоставени по споразумение 
за плащане на базата на акции 

Броят на инструментите, предоставени по споразумение за 
плащане на базата на акции. 

пример: МСФО 2, НИ23, 
пример: МСФО 2, 
параграф 45, буква а) 

ifrs-full NumberOfInstrumentsOrInte
restsIssuedOrIssuable 

X.XX instant Брой издадени или подлежащи 
на издаване инструменти или 
участия 

Броят на издадените или подлежащите на издаване 
инструменти или участия към датата на придобиване за 
капиталови участия на придобиващото предприятие, 
прехвърлени като възнаграждение в бизнес комбинация. 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б64, буква е), 
подточка iv) 

ifrs-full NumberOfInstrumentsOtherE
quityInstrumentsGranted 

X.XX 
duration 

Брой други инструменти на 
собствения капитал, 
предоставени по споразумение 
за плащане на базата на акции 

Броят на другите инструменти на собствения капитал (т.е 
различни от опциите за акции), предоставени по спораз 
умение за плащане на базата на акции. 

оповестяване: МСФО 2, 
параграф 47, буква б), 
обичайна практика: МСФО 2, 
параграф 45 

ifrs-full NumberOfLivingAnimals X.XX instant Брой живи животни Броят на живите животни на дадено предприятие. обичайна практика: МСС 41, 
параграф 46, буква б), 
подточка i)
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ifrs-full NumberOfOtherEquityInstru
mentsExercisableInSharebased
PaymentArrangement 

X.XX instant Брой други инструменти на 
собствения капитал, подлежащи 
на упражняване по 
споразумение за плащане на 
базата на акции 

Броят на другите инструменти на собствения капитал (т.е. 
различни от опциите за акции), подлежащи на упраж 
няване по споразумение за плащане на базата на акции. 

обичайна практика: МСФО 2, 
параграф 45 

ifrs-full NumberOfOtherEquityInstru
mentsExercisedOrVestedInShare
basedPaymentArrangement 

X.XX 
duration 

Брой други инструменти на 
собствения капитал, упражнени 
или безусловно придобити по 
споразумение за плащане на 
базата на акции 

Броят на другите инструменти на собствения капитал (т.е. 
различни от опциите за акции), упражнени или безусловно 
придобити по споразумение за плащане на базата на 
акции. 

обичайна практика: МСФО 2, 
параграф 45 

ifrs-full NumberOfOtherEquityInstru
mentsExpiredInSharebasedPay
mentArrangement 

X.XX 
duration 

Брой други инструменти на 
собствения капитал с изтекъл 
срок по споразумение за 
плащане на базата на акции 

Броят на другите инструменти на собствения капитал (т.е. 
различни от опциите за акции) с изтекъл срок по спораз 
умение за плащане на базата на акции. 

обичайна практика: МСФО 2, 
параграф 45 

ifrs-full NumberOfOtherEquityInstru
mentsForfeitedInSharebasedPay
mentArrangement 

X.XX 
duration 

Брой други инструменти на 
собствения капитал, отнети по 
споразумение за плащане на 
базата на акции 

Броят на другите инструменти на собствения капитал (т.е. 
различни от опциите за акции), отнети по споразумение за 
плащане на базата на акции. 

обичайна практика: МСФО 2, 
параграф 45 

ifrs-full NumberOfOtherEquityInstru
mentsOutstandingInSharebased
PaymentArrangement 

X.XX instant Брой други инструменти на 
собствения капитал, непогасени 
по споразумение за плащане на 
базата на акции 

Броят на другите инструменти на собствения капитал (т.е. 
различни от опциите за акции), непогасени по спораз 
умение за плащане на базата на акции. 

обичайна практика: МСФО 2, 
параграф 45 

ifrs-full NumberOfOtherParticipantsOf
RetirementBenefitPlan 

X.XX 
duration 

Брой на другите участници в 
план за пенсионно осигуряване 

Броят на другите участници в план за пенсионно осигуря 
ване. 

оповестяване: МСС 26, 
параграф 36, буква б) 

ifrs-full NumberOfOutstandingShareOp
tions 

X.XX instant Брой на опциите за акции, 
неупражнени по споразумение 
за плащане на базата на акции 

Броят на опциите за акции, неупражнени по споразумение 
за плащане на базата на акции. 

оповестяване: МСФО 2, 
параграф 45, буква г), 
оповестяване: МСФО 2, 
параграф 45, буква б), 
подточка i), оповестяване: 
МСФО 2, 
параграф 45, буква б), 
подточка vi) 

ifrs-full NumberOfParticipantsOfRetire
mentBenefitPlanReceivingBe
nefits 

X.XX 
duration 

Брой на участниците в план за 
пенсионно осигуряване, които 
получават доходи 

Броят на участниците в план за пенсионно осигуряване, 
които получават доходи. 

оповестяване: МСС 26, 
параграф 36, буква б)
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ifrs-full NumberOfShareOptionsExerci
sableInSharebasedPaymentAr
rangement 

X.XX instant Брой на опциите за акции, 
подлежащи на упражняване по 
споразумение за плащане на 
базата на акции 

Броят на опциите за акции, подлежащи на упражняване 
по споразумение за плащане на базата на акции. 

оповестяване: МСФО 2, 
параграф 45, буква б), 
подточка vii) 

ifrs-full NumberOfShareOptionsExerci
sedInSharebasedPaymentArran
gement 

X.XX 
duration 

Брой на опциите за акции, 
упражнени по споразумение за 
плащане на базата на акции 

Броят на опциите за акции, упражнени по споразумение за 
плащане на базата на акции. 

оповестяване: МСФО 2, 
параграф 45, буква б), 
подточка iv) 

ifrs-full NumberOfShareOptionsExpire
dInSharebasedPaymentArran
gement 

X.XX 
duration 

Брой на опциите за акции с 
изтекъл срок по споразумение 
за плащане на базата на акции 

Броят на опциите за акции с изтекъл срок по спораз 
умение за плащане на базата на акции. 

оповестяване: МСФО 2, 
параграф 45, буква б), 
подточка v) 

ifrs-full NumberOfShareOptionsForfeite
dInSharebasedPaymentArran
gement 

X.XX 
duration 

Брой на опциите за акции, 
отнети по споразумение за 
плащане на базата на акции 

Броят на опциите за акции, отнети по споразумение за 
плащане на базата на акции. 

оповестяване: МСФО 2, 
параграф 45, буква б), 
подточка iii) 

ifrs-full NumberOfShareOptionsGrante
dInSharebasedPaymentArran
gement 

X.XX 
duration 

Брой на опциите за акции, 
предоставени по споразумение 
за плащане на базата на акции 

Броят на опциите за акции, предоставени по споразумение 
за плащане на базата на акции. 

оповестяване: МСФО 2, 
параграф 45, буква б), 
подточка ii) 

ifrs-full NumberOfSharesAuthorised shares Брой одобрени акции Броят на одобрените акции. оповестяване: МСС 1, 
параграф 79, буква а), 
подточка i) 

ifrs-full NumberOfSharesIssued shares Брой издадени акции Броят на акциите, издадени от предприятието. обичайна практика: МСС 1, 
параграф 106, буква г) 

ifrs-full NumberOfSharesIssuedAbstract Брой издадени акции [abstract] 

ifrs-full NumberOfSharesIssuedAndFul
lyPaid 

shares Брой издадени и изцяло 
платени акции 

Броят на издадените от предприятието акции, за които е 
получено цялото плащане. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 79, буква а), 
подточка ii) 

ifrs-full NumberOfSharesIssuedButNot
FullyPaid 

shares Брой издадени, но неплатени 
изцяло акции 

Броят на издадените от предприятието акции, за които не 
е получено цялото плащане. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 79, буква а), 
подточка ii)
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ifrs-full NumberOfSharesOutstanding shares Брой на акциите в обращение Броят на акциите, които са одобрени и издадени, намален 
с обратно изкупените акции. [вж. Обратно изкупени 
акции] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 79, буква а), 
подточка iv) 

ifrs-full OccupancyExpense X duration, 
debit 

Разходи, свързани с използване 
на сгради 

Размерът на разходите, които произтичат от услуги, 
свързани с използване на сгради, и които са получени от 
предприятието. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 85 

ifrs-full OfficeEquipment X instant, 
debit 

Офисно оборудване Размерът на имотите, машините и съоръженията, представ 
ляващи оборудване, използвано за канцеларски цели, 
което не се използва специално в производствения 
процес. [вж. Имоти, машини и съоръжения] 

пример: МСС 16, 
параграф 37, буква з) 

ifrs-full OfficeEquipmentMember member Офисно оборудване [member] Този член обозначава клас имоти, машини и съоръжения, 
представляващи оборудване, използвано за канцеларски 
цели, което не се използва специално в производствения 
процес. [вж. Имоти, машини и съоръжения] 

пример: МСС 16, 
параграф 37, буква з) 

ifrs-full OilAndGasAssets X instant, 
debit 

Нефтени и газови активи Размерът на активите, свързани с проучване, оценка, 
разработване или добив на нефт и газ. 

обичайна практика: МСС 16, 
параграф 37 

ifrs-full OilAndGasAssetsMember member Нефтени и газови активи 
[member] 

Този член обозначава нефтените и газовите активи. [вж. 
Нефтени и газови активи] 

обичайна практика: МСС 16, 
параграф 37 

ifrs-full OnDemandMember member При поискване [member] Този член обозначава времевия интервал „при поискване“ 
(безсрочно). 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full OnerousContractsContingen
tLiabilityMember 

member Условни пасиви по 
обременяващи договори 
[member] 

Този член обозначава условните пасиви по обременяващи 
договори. Обременяващ договор е договор, по силата на 
който неизбежните разходи, направени за покриване на 
задълженията, превишават очакваните икономически 
ползи, произтичащи от договора. [вж. Условни пасиви 
[member]] 

пример: МСС 37, 
параграф 88 

ifrs-full OnerousContractsProvision X instant, 
credit 

Провизия за обременяващи 
договори 

Размерът на провизията за обременяващи договори. Обре 
меняващ договор е договор, по силата на който 
неизбежните разходи, направени за покриване на задълже 
нията, превишават очакваните икономически ползи, 
произтичащи от договора. [вж. Други провизии] 

пример: МСС 37, 
параграф 66 

ifrs-full OnerousContractsProvisio
nAbstract 

Провизия за обременяващи 
договори [abstract]
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ifrs-full OnerousContractsProvision
Member 

member Провизия за обременяващи 
договори [member] 

Този член обозначава провизия за обременяващи договори. 
[вж. Провизия за обременяващи договори] 

пример: МСС 37, 
параграф 66 

ifrs-full OneYearBeforeReportingYear
Member 

member Една година преди отчетната 
година [member] 

Този член обозначава година, която е завършила една 
година преди края на отчетната година. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 130 – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full OperatingExpense X duration, 
debit 

Оперативни разходи Размерът на всички оперативни разходи. обичайна практика: МСС 1, 
параграф 85 

ifrs-full OperatingExpenseExcludingCos
tOfSales 

X duration, 
debit 

Оперативни разходи, без 
себестойността на продажбите 

Размерът на оперативните разходи, без себестойността на 
продажбите. [вж. Себестойност на продажбите] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 85 

ifrs-full OperatingLeaseIncome X duration, 
credit 

Приходи от оперативен лизинг Размерът на приходите от оперативен лизинг. Оперативен 
лизинг е лизинг, при който по същество не се прехвърлят 
всички рискове и изгоди, произтичащи от собствеността 
върху базов актив. 

оповестяване: МСФО 16, 
параграф 90, буква б) 

ifrs-full OperatingSegmentsMember member Оперативни сегменти [member] Този член обозначава оперативните сегменти. Опера 
тивният сегмент представлява компонент от дадено пред 
приятие: а) което осъществява стопански дейности, от 
които може да получава приходи и да прави разходи 
(включително приходи и разходи, свързани със сделки с 
други компоненти на същото предприятие); б) чиито 
оперативни резултати редовно се преглеждат от ръково 
дителя на предприятието, вземащ главните оперативни 
решения, при вземането на решения относно ресурсите, 
които да бъдат разпределени към сегмента, и оценяване 
на резултатите от дейността му; и в) за който е налична 
отделна финансова информация. [вж. Приходи] 

оповестяване: МСФО 8, 
параграф 28 

ifrs-full OptionContractMember member Договор за опции [member] Този член обозначава деривативен финансов инструмент, 
който дава на притежателя си правото, но не и задълже 
нието, да закупи или продаде определен базов актив за 
предварително определена цена. [вж. Деривативни 
инструменти [member]] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full OptionPricingModelMember member Модел за ценообразуване за 
опции [member] 

Този член обозначава специфичен метод за остойностяване, 
съвместим с подхода на базата на приходите, който 
включва модели за ценообразуване за опции, като 
формулата Блек–Шулс–Мертон, или биномен (т.е. реше 
тъчен) модел, които включват методите за остойностяване 
на базата на настоящата стойност и отразяват както 
времевата, така и вътрешната стойност на дадена опция. 
[вж. Подход на базата на приходите [member]] 

пример: МСФО 13, 
параграф Б11, буква б), 
пример: МСФО 13, ИП63
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ifrs-full OrdinarySharesMember member Обикновени акции [member] Този член обозначава инструментите на собствения 
капитал, които са подчинени на всички други класове 
инструменти на собствения капитал. Освен това той пред 
ставлява и стандартната стойност за оста „Класове обик 
новени акции“, ако не се използва друг член. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 79, буква а), 
оповестяване: МСС 33, 
параграф 66 

ifrs-full OriginalAssetsBeforeTransfer X instant, 
debit 

Първоначални активи преди 
прехвърляне 

Размерът на първоначалните активи преди прехвърляне за 
прехвърлени активи, които предприятието продължава да 
признава до степента на своето продължаващо участие. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 42Г, буква е) 

ifrs-full OtherAdjustmentsForNoncas
hItems 

X duration, 
debit 

Други корекции за непарични 
отчетни обекти 

Корекции за непарични отчетни обекти за равняване на 
печалбата (загубата) с нетния паричен поток от (използван 
в) оперативни дейности, които предприятието не 
оповестява отделно в един и същи отчет или пояснително 
приложение. [вж. Печалба (загуба)] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 20, буква б) 

ifrs-full OtherAdjustmentsForWhichCas
hEffectsAreInvestingOrFinancin
gCashFlow 

X duration, 
debit 

Други корекции, за които 
паричните ефекти представляват 
инвестиционни или финансови 
парични потоци 

Корекции за равняване на печалбата (загубата) с нетния 
паричен поток от (използван в) оперативни дейности, за 
които паричните ефекти представляват инвестиционни или 
финансови парични потоци, които предприятието не 
оповестява отделно в един и същи отчет или пояснително 
приложение. [вж. Печалба (загуба)] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 20, буква в) 

ifrs-full OtherAdjustmentsToReconcile
ProfitLoss 

X duration, 
debit 

Други корекции за равняване 
на печалбата (загубата) 

Корекции за равняване на печалбата (загубата) с нетния 
паричен поток от (използван в) оперативни дейности, 
които предприятието не оповестява отделно в един и 
същи отчет или пояснително приложение. [вж. Корекции 
за равняване на печалбата (загубата)] 

оповестяване: МСС 7, 
параграф 20 

ifrs-full OtherAssets X instant, 
debit 

Други активи Размерът на активите, които предприятието не оповестява 
отделно в един и същи отчет или пояснително прило 
жение. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full OtherAssetsAmountContribu
tedToFairValueOfPlanAssets 

X instant, 
debit 

Други активи, сума като част от 
справедливата стойност на 
активите по план 

Сумата, с която другите видове активи, неоповестени 
отделно, допринасят за справедливата стойност на 
активите по планове с дефинирани доходи. [вж. Активи 
по план, по справедлива стойност; Планове с дефинирани 
доходи [member]] 

обичайна практика: МСС 19, 
параграф 142 

ifrs-full OtherAssetsMember member Други активи [member] Този член обозначава активите, които предприятието не 
оповестява отделно в един и същи отчет или пояснително 
приложение. 

пример: МСФО 16, 
параграф 53
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ifrs-full OtherBorrowings X instant, 
credit 

Други получени заеми Размерът на получените заеми, които предприятието не 
оповестява отделно в един и същи отчет или пояснително 
приложение. [вж. Получени заеми] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full OtherCashAndCashEquivalents X instant, 
debit 

Други парични средства и 
парични еквиваленти 

Размерът на паричните средства и паричните еквиваленти, 
които предприятието не оповестява отделно в един и същи 
отчет или пояснително приложение. [вж. Парични 
средства и парични еквиваленти] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 45 

ifrs-full OtherCashPaymentsFromOpera
tingActivities 

X duration, 
credit 

Други парични плащания по 
оперативни дейности 

Изходящият паричен поток за оперативни дейности, който 
предприятието не оповестява отделно в един и същи отчет 
или пояснително приложение. 

пример: МСС 7, 
параграф 14 

ifrs-full OtherCashPaymentsToAcquireE
quityOrDebtInstrumentsOfOthe
rEntitiesClassifiedAsInvestingAc
tivities 

X duration, 
credit 

Други парични плащания за 
придобиване на капиталови 
или дългови инструменти на 
други предприятия, 
класифицирани като 
инвестиционни дейности 

Изходящият паричен поток за придобиване на капиталови 
или дългови инструменти на други предприятия (различни 
от плащанията за тези инструменти, считани за парични 
еквиваленти, или такива, държани за дилърски или 
търговски цели), класифицирани като инвестиционни 
дейности. 

пример: МСС 7, 
параграф 16, буква в) 

ifrs-full OtherCashPaymentsToAcquire
InterestsInJointVenturesClassifie
dAsInvestingActivities 

X duration, 
credit 

Други парични плащания за 
придобиване на участия в 
съвместни предприятия, 
класифицирани като 
инвестиционни дейности 

Изходящият паричен поток за придобиване на участия в 
съвместни предприятия (различни от плащанията за тези 
инструменти, считани за парични еквиваленти, или такива, 
държани за дилърски или търговски цели), класифицирани 
като инвестиционни дейности. [вж. Съвместни пред 
приятия [member]] 

пример: МСС 7, 
параграф 16, буква в) 

ifrs-full OtherCashReceiptsFromOpera
tingActivities 

X duration, 
debit 

Други парични постъпления от 
оперативни дейности 

Входящият паричен поток от оперативни дейности, който 
предприятието не оповестява отделно в един и същи отчет 
или пояснително приложение. 

пример: МСС 7, 
параграф 14 

ifrs-full OtherCashReceiptsFromSalesO
fEquityOrDebtInstrumentsOfOt
herEntitiesClassifiedAsInvestin
gActivities 

X duration, 
debit 

Други парични постъпления от 
продажби на капиталови или 
дългови инструменти на други 
предприятия, класифицирани 
като инвестиционни дейности 

Входящият паричен поток от продажби на капиталови или 
дългови инструменти на други предприятия (различни от 
паричните постъпления за инструменти, считани за 
парични еквиваленти, и такива, държани за дилърски 
или търговски цели), класифицирани като инвестиционни 
дейности. 

пример: МСС 7, 
параграф 16, буква г)
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ifrs-full OtherCashReceiptsFromSalesO
fInterestsInJointVenturesClassi
fiedAsInvestingActivities 

X duration, 
debit 

Други парични постъпления от 
продажби на участия в 
съвместни предприятия, 
класифицирани като 
инвестиционни дейности 

Входящият паричен поток от продажби на участия в 
съвместни предприятия (различни от паричните 
постъпления за инструменти, считани за парични еквива 
ленти, и такива, държани за дилърски или търговски 
цели), класифицирани като инвестиционни дейности. [вж. 
Съвместни предприятия [member]] 

пример: МСС 7, 
параграф 16, буква г) 

ifrs-full OtherComponentsOfDeferred
TaxExpenseIncome 

X duration, 
debit 

Други компоненти на разходите 
(приходите) за (от) отсрочени 
данъци 

Размерът на компонентите на разходите или приходите 
за/от отсрочени данъци, които предприятието не 
оповестява отделно в един и същи отчет или пояснително 
приложение. [вж. Разходи (приходи) за (от) отсрочени 
данъци] 

обичайна практика: МСС 12, 
параграф 80 

ifrs-full OtherComprehensiveIncome X duration, 
credit 

Друг всеобхватен доход Размерът на приходите и разходите (включително 
корекциите от прекласификация), които не се признават 
в печалбата или загубата, както се изисква или 
разрешава от МСФО. [вж. МСФО [member]] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 106, буква г), 
подточка ii), оповестяване: МСС 
1, параграф 81А, буква б), 
оповестяване: МСС 1, 
параграф 91, буква а), 
оповестяване: МСФО 12, 
параграф Б12, буква б), 
подточка viii) 

ifrs-full OtherComprehensiveIncome
Abstract 

Друг всеобхватен доход 
[abstract] 

ifrs-full OtherComprehensiveIncomeAt
tributableToNoncontrollingInte
rests 

X duration, 
credit 

Друг всеобхватен доход, 
относим към неконтролиращите 
участия 

Размерът на другия всеобхватен доход, относим към некон 
тролиращите участия. [вж. Неконтролиращи участия; Друг 
всеобхватен доход] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 85 

ifrs-full OtherComprehensiveIncomeAt
tributableToOwnersOfParent 

X duration, 
credit 

Друг всеобхватен доход, който 
може да бъде отнесен към 
собствениците на 
предприятието майка 

Размерът на другия всеобхватен доход, който може да бъде 
отнесен към собствениците на предприятието майка. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 85 

ifrs-full OtherComprehensiveIncomeBe
foreTax 

X duration, 
credit 

Друг всеобхватен доход, преди 
данъчно облагане 

Размерът на другия всеобхватен доход преди данъчно 
облагане. [вж. Друг всеобхватен доход] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 91, буква б)
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ifrs-full OtherComprehensiveIncomeBe
foreTaxApplicationOfOverla
yApproach 

X duration, 
credit 

Друг всеобхватен доход преди 
данъчно облагане, приложение 
на подхода на припокриване 

Размерът на другия всеобхватен доход преди данъчно 
облагане, свързан с прилагането на подхода на припок 
риване. [вж. Друг всеобхватен доход] 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 35Г, буква б) – в сила 
от първото прилагане на 
МСФО 9 

ifrs-full OtherComprehensiveIncomeBe
foreTaxApplicationOfOverla
yApproachAbstract 

Друг всеобхватен доход, преди 
данъчно облагане, приложение 
на подхода на припокриване 
[abstract] 

ifrs-full OtherComprehensiveIncomeBe
foreTaxAvailableforsaleFinancia
lAssets 

X duration, 
credit 

Друг всеобхватен доход, преди 
данъчно облагане, финансови 
активи на разположение за 
продажба 

Размерът на другия всеобхватен доход преди данъчно 
облагане, свързан с финансови активи на разположение 
за продажба. [вж. Финансови активи на разположение за 
продажба; Друг всеобхватен доход, преди данъчно обла 
гане] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 91, буква б) – изтича 
на 1.1.2021 г., оповестяване: 
МСС 1, 
параграф 7 – изтича на 
1.1.2021 г. 

ifrs-full OtherComprehensiveIncomeBe
foreTaxCashFlowHedges 

X duration, 
credit 

Друг всеобхватен доход, преди 
данъчно облагане, хеджирания 
на парични потоци 

Размерът на другия всеобхватен доход преди данъчно 
облагане, свързан с хеджирания на парични потоци [вж. 
Хеджиране на парични потоци [member]; Друг 
всеобхватен доход, преди данъчно облагане] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 91, буква б), 
оповестяване: МСС 1, 
параграф 7 

ifrs-full OtherComprehensiveIncomeBe
foreTaxChangeInFairValueOfFi
nancialLiabilityAttributableToC
hangeInCreditRiskOfLiability 

X duration, 
credit 

Друг всеобхватен доход, преди 
данъчно облагане, промяна в 
справедливата стойност на 
финансов пасив, която може да 
бъде отдадена на промяна в 
кредитния риск на пасива 

Размерът на другия всеобхватен доход преди данъчно 
облагане, свързан с промяна в справедливата стойност на 
финансов пасив, която може да бъде отдадена на промяна 
в кредитния риск на пасива. [вж. Друг всеобхватен доход, 
преди данъчно облагане; Кредитен риск [member]] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 7, оповестяване: МСС 
1, параграф 91, буква б) 

ifrs-full OtherComprehensiveIncomeBe
foreTaxChangeInValueOfFore
ignCurrencyBasisSpreads 

X duration, 
credit 

Друг всеобхватен доход, преди 
данъчно облагане, промяна в 
стойността на базисните 
спредове за чуждестранна 
валута 

Размерът на другия всеобхватен доход, преди данъчно 
облагане, свързан с промяна в стойността на базисните 
спредове за чуждестранна валута. [вж. Друг всеобхватен 
доход, преди данъчно облагане] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 7, оповестяване: МСС 
1, параграф 91, буква б) 

ifrs-full OtherComprehensiveIncomeBe
foreTaxChangeInValueOfFor
wardElementsOfForwardCon
tracts 

X duration, 
credit 

Друг всеобхватен доход, преди 
данъчно облагане, промяна в 
стойността на форуърдните 
елементи на форуърдните 
договори 

Размерът на другия всеобхватен доход преди данъчно 
облагане, свързан с промяна в стойността на форуърдните 
елементи на форуърдните договори. [вж. Друг всеобхватен 
доход, преди данъчно облагане] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 7, оповестяване: МСС 
1, параграф 91, буква б)
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ifrs-full OtherComprehensiveIncomeBe
foreTaxChangeInValueOfTime
ValueOfOptions 

X duration, 
credit 

Друг всеобхватен доход, преди 
данъчно облагане, промяна във 
времевата стойност на опции 

Размерът на другия всеобхватен доход преди данъчно 
облагане, свързан с промяна във времевата стойност на 
опциите. [вж. Друг всеобхватен доход, преди данъчно 
облагане] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 7, оповестяване: МСС 
1, параграф 91, буква б) 

ifrs-full OtherComprehensiveIncomeBe
foreTaxExchangeDifferencesOn
Translation 

X duration, 
credit 

Друг всеобхватен доход, преди 
данъчно облагане, разлики в 
обменните курсове при 
превалутиране 

Размерът на другия всеобхватен доход преди данъчно 
облагане, свързан с разлики в обменните курсове при 
превалутирането на финансовите отчети за чуждестранни 
дейности. [вж. Друг всеобхватен доход, преди данъчно 
облагане] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 91, буква б), 
оповестяване: МСС 1, 
параграф 7 

ifrs-full OtherComprehensiveIncomeBe
foreTaxFinanceIncomeExpen
sesFromReinsuranceContracts
HeldExcludedFromProfitOrLoss 

X duration, 
credit 

Друг всеобхватен доход, преди 
данъчно облагане, финансови 
приходи (разходи) от държани 
презастрахователни договори, 
изключени от печалбата или 
загубата 

Размерът на другия всеобхватен доход преди данъчно 
облагане, свързан с финансови приходи (разходи) от 
държани презастрахователни договори. [вж. Финансови 
приходи (разходи) по застраховки; Държани презастрахо 
вателни договори [member]] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 7 – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСС 1, 
параграф 91, буква б) – в сила 
от 1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 90 – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 82 – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full OtherComprehensiveIncomeBe
foreTaxFinancialAssetsMeasure
dAtFairValueThroughOther
ComprehensiveIncome 

X duration, 
credit 

Друг всеобхватен доход, преди 
данъчно облагане, финансови 
активи, оценени по справедлива 
стойност през другия 
всеобхватен доход 

Размерът на другия всеобхватен доход преди данъчно 
облагане, свързан с финансови активи, оценени по спра 
ведлива стойност през другия всеобхватен доход. [вж. 
Финансови активи, оценени по справедлива стойност 
през другия всеобхватен доход; Друг всеобхватен доход] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 7, оповестяване: МСС 
1, параграф 91, буква б), 
оповестяване: МСФО 7, 
параграф 20, буква а), 
подточка viii) 

ifrs-full OtherComprehensiveIncomeBe
foreTaxGainsLossesFromInvest
mentsInEquityInstruments 

X duration, 
credit 

Друг всеобхватен доход, преди 
данъчно облагане, печалби 
(загуби) от инвестиции в 
инструменти на собствения 
капитал 

Размерът на другия всеобхватен доход преди данъчно 
облагане, свързан с печалби (загуби) от промени в спра 
ведливата стойност на инвестициите в инструменти на 
собствения капитал, които предприятието е определило 
по справедлива стойност през другия всеобхватен доход. 
[вж. Друг всеобхватен доход, преди данъчно облагане] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 7, оповестяване: МСС 
1, параграф 91, буква б), 
оповестяване: МСФО 7, 
параграф 20, буква а) 
подточка vii)
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ifrs-full OtherComprehensiveIncomeBe
foreTaxGainsLossesOnHedgin
gInstrumentsThatHedgeInvest
mentsInEquityInstruments 

X duration, 
credit 

Друг всеобхватен доход преди 
данъчно облагане, печалби 
(загуби) от хеджиращи 
инструменти за хеджиране на 
инвестиции в инструменти на 
собствения капитал 

Размерът на другия всеобхватен доход преди данъчно 
облагане, свързан с печалби (загуби) от хеджиращи 
инструменти за хеджиране на инвестиции в инструменти 
на собствения капитал, които предприятието е определило 
по справедлива стойност през другия всеобхватен доход. 
[вж. Друг всеобхватен доход, преди данъчно облагане] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 7, оповестяване: МСС 
1, параграф 91, буква б) 

ifrs-full OtherComprehensiveIncomeBe
foreTaxGainsLossesOnRemeasu
rementsOfDefinedBenefitPlans 

X duration, 
credit 

Друг всеобхватен доход, преди 
данъчно облагане, печалби 
(загуби) от преоценки на 
планове с дефинирани доходи 

Размерът на другия всеобхватен доход преди данъчно 
облагане, свързан с печалби (загуби) от преоценки на 
планове с дефинирани доходи, които включват 
актюерски печалби и загуби; възвръщаемостта на 
активите по плана, без сумите, включени в нетната лихва 
по нетния пасив (актив) по плана с дефинирани доходи; 
всяка промяна в ефекта на тавана на актива, без сумите, 
включени в нетната лихва по нетния пасив (актив) по 
плана с дефинирани доходи. [вж. Друг всеобхватен 
доход, преди данъчно облагане; Планове с дефинирани 
доходи [member]; Активи по планове [member]; Нетен 
пасив (актив) по план с дефинирани доходи] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 91, буква б), 
оповестяване: МСС 1, 
параграф 7 

ifrs-full OtherComprehensiveIncomeBe
foreTaxGainsLossesOnReva
luation 

X duration, 
credit 

Друг всеобхватен доход, преди 
данъчно облагане, печалби 
(загуби) при преоценка 

Размерът на другия всеобхватен доход преди данъчно 
облагане, свързан с печалби (загуби) във връзка с 
промени в преоценъчния излишък. [вж. Друг всеобхватен 
доход, преди данъчно облагане; Преоценъчен излишък] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 91, буква б), 
оповестяване: МСС 1, 
параграф 7 

ifrs-full OtherComprehensiveIncomeBe
foreTaxHedgesOfNetInvestmen
tsInForeignOperations 

X duration, 
credit 

Друг всеобхватен доход преди 
данъчно облагане, хеджирания 
на нетни инвестиции в 
чуждестранни дейности 

Размерът на другия всеобхватен доход преди данъчно 
облагане, свързан с хеджирания на нетни инвестиции в 
чуждестранни дейности. [вж. Друг всеобхватен доход, 
преди данъчно облагане] 

оповестяване: МСС 39, 
параграф 102, буква а), 
оповестяване: МСС 1, 
параграф 91, буква б), 
оповестяване: МСФО 9, 
параграф 6.5.13, буква а) 

ifrs-full OtherComprehensiveIncomeBe
foreTaxInsuranceFinanceInco
meExpensesFromInsuranceCon
tractsIssuedExcludedFromProfi
tOrLossThatWillBeReclassified
ToProfitOrLoss 

X duration, 
credit 

Друг всеобхватен доход, преди 
данъчно облагане, финансови 
приходи (разходи) по 
застраховки от издадени 
застрахователни договори, 
изключени от печалбата или 
загубата, които ще бъдат 
прекласифицирани като 
печалба или загуба 

Размерът на другия всеобхватен доход преди данъчно 
облагане, свързан с финансови приходи (разходи) по заст 
раховки от издадени застрахователни договори, които 
впоследствие ще бъдат прекласифицирани като печалба 
или загуба. [вж. Финансови приходи (разходи) по застра 
ховки; Издадени застрахователни договори [member]] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 7 – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСС 1, 
параграф 91, буква б) – в сила 
от 1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 90 – в сила от 
1.1.2021 г.
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ifrs-full OtherComprehensiveIncomeBe
foreTaxInsuranceFinanceInco
meExpensesFromInsuranceCon
tractsIssuedExcludedFromProfi
tOrLossThatWillNotBeReclassifi
edToProfitOrLoss 

X duration, 
credit 

Друг всеобхватен доход, преди 
данъчно облагане, финансови 
приходи (разходи) по 
застраховки от издадени 
застрахователни договори, 
изключени от печалбата или 
загубата, които няма да бъдат 
прекласифицирани като 
печалба или загуба 

Размерът на другия всеобхватен доход преди данъчно 
облагане, свързан с финансови приходи (разходи) по заст 
раховки от издадени застрахователни договори, които 
впоследствие няма да бъдат прекласифицирани като 
печалба или загуба. [вж. Финансови приходи (разходи) 
по застраховки; Издадени застрахователни договори [mem
ber]] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 7 – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСС 1, 
параграф 91, буква б) – в сила 
от 1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 90 – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full OtherComprehensiveIncomeBe
foreTaxNetMovementInRegula
toryDeferralAccountBalancesRe
latedToItemsThatWillBeReclassi
fiedToProfitOrLoss 

X duration, 
credit 

Друг всеобхватен доход преди 
данъчно облагане, нетно 
движение на салда по сметки за 
отсрочени разчети по дейности 
с регулирани цени, свързано с 
отчетни обекти, които ще бъдат 
прекласифицирани като 
печалба или загуба 

Размерът на другия всеобхватен доход преди данъчно 
облагане, свързан с нетното движение на салда по 
сметки за отсрочени разчети по дейности с регулирани 
цени, свързано с отчетни обекти, които ще бъдат прекла 
сифицирани като печалба или загуба. [вж. Салда по сметки 
за отсрочени разчети по дейности с регулирани цени 
[member]; Друг всеобхватен доход] 

оповестяване: МСФО 14, 
параграф 22, буква б) 

ifrs-full OtherComprehensiveIncomeBe
foreTaxNetMovementInRegula
toryDeferralAccountBalancesRe
latedToItemsThatWillBeReclassi
fiedToProfitOrLossAbstract 

Друг всеобхватен доход преди 
данъчно облагане, нетно 
движение на салда по сметки за 
отсрочени разчети по дейности 
с регулирани цени, свързано с 
отчетни обекти, които ще бъдат 
прекласифицирани като 
печалба или загуба [abstract] 

ifrs-full OtherComprehensiveIncomeBe
foreTaxNetMovementInRegula
toryDeferralAccountBalancesRe
latedToItemsThatWillNotBeRec
lassifiedToProfitOrLoss 

X duration, 
credit 

Друг всеобхватен доход преди 
данъчно облагане, нетно 
движение на салда по сметки за 
отсрочени разчети по дейности 
с регулирани цени, свързано с 
отчетни обекти, които няма да 
бъдат прекласифицирани като 
печалба или загуба 

Размерът на другия всеобхватен доход преди данъчно 
облагане, свързан с нетното движение на салда по 
сметки за отсрочени разчети по дейности с регулирани 
цени, свързано с отчетни обекти, които няма да бъдат 
прекласифицирани като печалба или загуба. [вж. Салда 
по сметки за отсрочени разчети по дейности с регулирани 
цени [member]; Друг всеобхватен доход] 

оповестяване: МСФО 14, 
параграф 22, буква а) 

ifrs-full OtherComprehensiveIncomeNe
tOfTaxApplicationOfOverlayAp
proach 

X duration, 
credit 

Друг всеобхватен доход, с 
приспаднати данъци, 
приложение на подхода на 
припокриване 

Размерът на другия всеобхватен доход, с приспаднати 
данъци, свързан с прилагането на подхода на припок 
риване. [вж. Друг всеобхватен доход] 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 35Г, буква б) – в сила 
от първото прилагане на 
МСФО 9
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ifrs-full OtherComprehensiveIncomeNe
tOfTaxApplicationOfOverlayAp
proachAbstract 

Друг всеобхватен доход, с 
приспаднати данъци, 
приложение на подхода на 
припокриване [abstract] 

ifrs-full OtherComprehensiveIncomeNe
tOfTaxAvailableforsaleFinancia
lAssets 

X duration, 
credit 

Друг всеобхватен доход, с 
приспаднати данъци, 
финансови активи на 
разположение за продажба 

Размерът на другия всеобхватен доход, с приспаднати 
данъци, свързан с финансови активи на разположение за 
продажба. [вж. Финансови активи на разположение за 
продажба; Друг всеобхватен доход] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 91, буква а) – изтича 
на 1.1.2021 г., оповестяване: 
МСС 1, параграф 7 – изтича на 
1.1.2021 г. 

ifrs-full OtherComprehensiveIncomeNe
tOfTaxCashFlowHedges 

X duration, 
credit 

Друг всеобхватен доход, с 
приспаднати данъци, 
хеджирания на парични потоци 

Размерът на другия всеобхватен доход, с приспаднати 
данъци, свързан с хеджирания на парични потоци. [вж. 
Хеджиране на парични потоци [member]; Друг 
всеобхватен доход] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 91, буква а), 
оповестяване: МСС 1, параграф 
7 

ifrs-full OtherComprehensiveIncomeNe
tOfTaxChangeInFairValueOfFi
nancialLiabilityAttributableToC
hangeInCreditRiskOfLiability 

X duration, 
credit 

Друг всеобхватен доход, с 
приспаднати данъци, промяна в 
справедливата стойност на 
финансов пасив, която може да 
бъде отдадена на промяна в 
кредитния риск на пасива 

Размерът на другия всеобхватен доход, с приспаднати 
данъци, свързан с промяна в справедливата стойност на 
финансови пасиви, която може да бъде отдадена на 
промяна в кредитния риск на тези пасиви. [вж. Друг 
всеобхватен доход; Кредитен риск [member]; Финансови 
пасиви] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 7, оповестяване: МСС 
1, параграф 91, буква а) 

ifrs-full OtherComprehensiveIncomeNe
tOfTaxChangeInValueOfForeign
CurrencyBasisSpreads 

X duration, 
credit 

Друг всеобхватен доход, с 
приспаднати данъци, промяна в 
стойността на базисните 
спредове за чуждестранна 
валута 

Размерът на другия всеобхватен доход, с приспаднати 
данъци, свързан с промяна в стойността на базисните 
спредове за чуждестранна валута. [вж. Друг всеобхватен 
доход] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 7, оповестяване: МСС 
1, 
параграф 91, буква а) 

ifrs-full OtherComprehensiveIncomeNe
tOfTaxChangeInValueOfForeign
CurrencyBasisSpreadsThatHed
geTimeperiodRelatedHedge
dItems 

X duration, 
credit 

Друг всеобхватен доход, с 
приспаднати данъци, промяна в 
стойността на базисни спредове 
за чуждестранна валута, които 
хеджират свързани с времеви 
период хеджирани отчетни 
обекти 

Размерът на другия всеобхватен доход, с приспаднати 
данъци, свързан с промяна в стойността на базисните 
спредове за чуждестранна валута, които хеджират 
свързани с времеви период хеджирани отчетни обекти. 
[вж. Друг всеобхватен доход] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 24Д, буква в) 

ifrs-full OtherComprehensiveIncomeNe
tOfTaxChangeInValueOfForeign
CurrencyBasisSpreadsThatHed
geTransactionRelatedHedge
dItems 

X duration, 
credit 

Друг всеобхватен доход, с 
приспаднати данъци, промяна в 
стойността на базисни спредове 
за чуждестранна валута, които 
хеджират свързани със сделка 
хеджирани отчетни обекти 

Размерът на другия всеобхватен доход, с приспаднати 
данъци, свързан с промяна в стойността на базисните 
спредове за чуждестранна валута, които хеджират 
свързани със сделка хеджирани отчетни обекти. [вж. 
Друг всеобхватен доход] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 24Д, буква в)
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ifrs-full OtherComprehensiveIncomeNe
tOfTaxChangeInValueOfForwar
dElementsOfForwardContracts 

X duration, 
credit 

Друг всеобхватен доход, с 
приспаднати данъци, промяна в 
стойността на форуърдните 
елементи на форуърдните 
договори 

Размерът на другия всеобхватен доход, с приспаднати 
данъци, свързан с промяна в стойността на форуърдните 
елементи на форуърдните договори. [вж. Друг всеобхватен 
доход] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 7, оповестяване: МСС 
1, параграф 91, буква а) 

ifrs-full OtherComprehensiveIncomeNe
tOfTaxChangeInValueOfForwar
dElementsOfForwardContractsT
hatHedgeTimeperiodRelated
HedgedItems 

X duration, 
credit 

Друг всеобхватен доход, с 
приспаднати данъци, промяна в 
стойността на форуърдните 
елементи на форуърдните 
договори, които хеджират 
свързани с времеви период 
хеджирани отчетни обекти 

Размерът на другия всеобхватен доход, с приспаднати 
данъци, свързан с промяна в стойността на форуърдните 
елементи на форуърдните договори, които хеджират 
свързани с времеви период хеджирани отчетни обекти. 
[вж. Друг всеобхватен доход] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 24Д, буква в) 

ifrs-full OtherComprehensiveIncomeNe
tOfTaxChangeInValueOfForwar
dElementsOfForwardContractsT
hatHedgeTransactionRelated
HedgedItems 

X duration, 
credit 

Друг всеобхватен доход, с 
приспаднати данъци, промяна в 
стойността на форуърдните 
елементи на форуърдните 
договори, които хеджират 
свързани със сделка хеджирани 
отчетни обекти 

Размерът на другия всеобхватен доход, с приспаднати 
данъци, свързан с промяна в стойността на форуърдните 
елементи на форуърдните договори, които хеджират 
свързани със сделка хеджирани отчетни обекти. [вж. 
Друг всеобхватен доход] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 24Д, буква в) 

ifrs-full OtherComprehensiveIncomeNe
tOfTaxChangeInValueOfTime
ValueOfOptions 

X duration, 
credit 

Друг всеобхватен доход, с 
приспаднати данъци, промяна 
във времевата стойност на 
опции 

Размерът на другия всеобхватен доход, с приспаднати 
данъци, свързан с промяна във времевата стойност на 
опциите. [вж. Друг всеобхватен доход] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 7, оповестяване: МСС 
1, параграф 91, буква а) 

ifrs-full OtherComprehensiveIncomeNe
tOfTaxChangeInValueOfTime
ValueOfOptionsThatHedgeTime
periodRelatedHedgedItems 

X duration, 
credit 

Друг всеобхватен доход, с 
приспаднати данъци, промяна 
във времевата стойност на 
опции, които хеджират 
свързани с времеви период 
хеджирани отчетни обекти 

Размерът на другия всеобхватен доход, с приспаднати 
данъци, свързан с промяна във времевата стойност на 
опциите, които хеджират свързани с времеви период 
хеджирани отчетни обекти. [вж. Друг всеобхватен доход] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 24Д, буква б) 

ifrs-full OtherComprehensiveIncomeNe
tOfTaxChangeInValueOfTime
ValueOfOptionsThatHedgeTran
sactionRelatedHedgedItems 

X duration, 
credit 

Друг всеобхватен доход, с 
приспаднати данъци, промяна 
във времевата стойност на 
опции, които хеджират 
свързани със сделка хеджирани 
отчетни обекти 

Размерът на другия всеобхватен доход, с приспаднати 
данъци, свързан с промяна във времевата стойност на 
опциите, които хеджират свързани със сделка хеджирани 
отчетни обекти. [вж. Друг всеобхватен доход] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 24Д, буква б)

BG 
L 429/580 

О
фициален вестник на Европейския съю

з 
18.12.2020 г.



 

Префикс URI на наименованието на елемента/ 
ролята 

Вид на елемента 
и атрибути Обозначение Обозначение на документацията Препратки 

ifrs-full OtherComprehensiveIncomeNe
tOfTaxExchangeDifferencesOn
Translation 

X duration, 
credit 

Друг всеобхватен доход, с 
приспаднати данъци, разлики в 
обменните курсове при 
превалутиране 

Размерът на другия всеобхватен доход, с приспаднати 
данъци, свързан с разлики в обменните курсове при прева 
лутиране на финансовите отчети за чуждестранни 
дейности. [вж. Друг всеобхватен доход] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 91, буква а), 
оповестяване: МСС 1, 
параграф 7 

ifrs-full OtherComprehensiveIncomeNe
tOfTaxFinanceIncomeExpensesF
romReinsuranceContractsHel
dExcludedFromProfitOrLoss 

X duration, 
credit 

Друг всеобхватен доход, с 
приспаднати данъци, 
финансови приходи (разходи) 
от държани презастрахователни 
договори, изключени от 
печалбата или загубата 

Размерът на другия всеобхватен доход, с приспаднати 
данъци, свързан с финансови приходи (разходи) от 
държани презастрахователни договори. [вж. Финансови 
приходи (разходи) по застраховки; Държани презастрахо 
вателни договори [member]] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 7 – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСС 1, 
параграф 91, буква а) – в сила 
от 1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 90 – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 82 – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full OtherComprehensiveIncomeNe
tOfTaxFinancialAssetsMeasure
dAtFairValueThroughOther
ComprehensiveIncome 

X duration, 
credit 

Друг всеобхватен доход, с 
приспаднати данъци, 
финансови активи, оценени по 
справедлива стойност през 
другия всеобхватен доход 

Размерът на другия всеобхватен доход, с приспаднати 
данъци, свързан с финансови активи, оценени по спра 
ведлива стойност през другия всеобхватен доход. [вж. 
Финансови активи, оценени по справедлива стойност 
през другия всеобхватен доход; Друг всеобхватен доход] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 7, оповестяване: МСС 
1, параграф 91, буква а) 

ifrs-full OtherComprehensiveIncomeNe
tOfTaxGainsLossesFromInvest
mentsInEquityInstruments 

X duration, 
credit 

Друг всеобхватен доход, с 
приспаднати данъци, печалби 
(загуби) от инвестиции в 
инструменти на собствения 
капитал 

Размерът на другия всеобхватен доход, с приспаднати 
данъци, свързан с печалби (загуби) от промени в справед 
ливата стойност на инвестициите в инструменти на 
собствения капитал, които предприятието е определило 
по справедлива стойност през другия всеобхватен доход. 
[вж. Друг всеобхватен доход] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 7, оповестяване: МСС 
1, параграф 91, буква а) 

ifrs-full OtherComprehensiveIncomeNe
tOfTaxGainsLossesOnHedgin
gInstrumentsThatHedgeInvest
mentsInEquityInstruments 

X duration, 
credit 

Друг всеобхватен доход, с 
приспаднати данъци, печалби 
(загуби) от хеджиращи 
инструменти за хеджирания на 
инвестиции в инструменти на 
собствения капитал 

Размерът на другия всеобхватен доход, с приспаднати 
данъци, свързан с печалби (загуби) от хеджиращи 
инструменти за хеджирания на инвестиции в инструменти 
на собствения капитал, които предприятието е определило 
по справедлива стойност през другия всеобхватен доход. 
[вж. Друг всеобхватен доход] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 7, оповестяване: МСС 
1, параграф 91, буква а)
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ifrs-full OtherComprehensiveIncomeNe
tOfTaxGainsLossesOnRemeasu
rementsOfDefinedBenefitPlans 

X duration, 
credit 

Друг всеобхватен доход, с 
приспаднати данъци, печалби 
(загуби) от преоценки на 
планове с дефинирани доходи 

Размерът на другия всеобхватен доход, с приспаднати 
данъци, свързан с печалби (загуби) от преоценки на 
планове с дефинирани доходи, които включват 
актюерски печалби и загуби; възвръщаемостта на 
активите по плана, без сумите, включени в нетната лихва 
по нетния пасив (актив) по плана с дефинирани доходи; 
всяка промяна в ефекта на тавана на актива, без сумите, 
включени в нетната лихва по нетния пасив (актив) по 
плана с дефинирани доходи. [вж. Друг всеобхватен 
доход; Планове с дефинирани доходи [member]; Активи 
по планове [member]; Нетен пасив (актив) по план с дефи 
нирани доходи] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 91, буква а), 
оповестяване: МСС 1, 
параграф 7 

ifrs-full OtherComprehensiveIncomeNe
tOfTaxGainsLossesOnReva
luation 

X duration, 
credit 

Друг всеобхватен доход, с 
приспаднати данъци, печалби 
(загуби) от преоценка 

Размерът на другия всеобхватен доход, с приспаднати 
данъци, свързан с печалби (загуби) във връзка с промени 
в преоценъчния излишък. [вж. Друг всеобхватен доход; 
Преоценъчен излишък] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 91, буква а), 
оповестяване: МСС 1, 
параграф 7 

ifrs-full OtherComprehensiveIncomeNe
tOfTaxHedgesOfNetInvestmen
tsInForeignOperations 

X duration, 
credit 

Друг всеобхватен доход, с 
приспаднати данъци, 
хеджирания на нетни 
инвестиции в чуждестранни 
дейности 

Размерът на другия всеобхватен доход, с приспаднати 
данъци, свързан с хеджирания на нетни инвестиции в 
чуждестранни дейности. [вж. Друг всеобхватен доход] 

оповестяване: МСС 39, 
параграф 102, буква а), 
оповестяване: МСС 1, 
параграф 91, буква а), 
оповестяване: МСФО 9, 
параграф 6.5.13, буква а) 

ifrs-full OtherComprehensiveIncomeNe
tOfTaxInsuranceFinanceIncome
ExpensesFromInsuranceCon
tractsIssuedExcludedFromProfi
tOrLossThatWillBeReclassified
ToProfitOrLoss 

X duration, 
credit 

Друг всеобхватен доход, с 
приспаднати данъци, 
финансови приходи (разходи) 
по застраховки от издадени 
застрахователни договори, 
изключени от печалбата или 
загубата, които ще бъдат 
прекласифицирани като 
печалба или загуба 

Размерът на другия всеобхватен доход, с приспаднати 
данъци, свързан с финансови приходи (разходи) по заст 
раховки от издадени застрахователни договори, които 
впоследствие ще бъдат прекласифицирани като печалба 
или загуба. [вж. Финансови приходи (разходи) по застра 
ховки; Издадени застрахователни договори [member]] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 7 – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСС 1, 
параграф 91, буква а) – в сила 
от 1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 90 – в сила от 
1.1.2021 г.
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ifrs-full OtherComprehensiveIncomeNe
tOfTaxInsuranceFinanceIncome
ExpensesFromInsuranceCon
tractsIssuedExcludedFromProfi
tOrLossThatWillNotBeReclassifi
edToProfitOrLoss 

X duration, 
credit 

Друг всеобхватен доход, с 
приспаднати данъци, 
финансови приходи (разходи) 
по застраховки от издадени 
застрахователни договори, 
изключени от печалбата или 
загубата, които няма да бъдат 
прекласифицирани като 
печалба или загуба 

Размерът на другия всеобхватен доход, с приспаднати 
данъци, свързан с финансови приходи (разходи) по заст 
раховки от издадени застрахователни договори, които 
впоследствие няма да бъдат прекласифицирани като 
печалба или загуба. [вж. Финансови приходи (разходи) 
по застраховки; Издадени застрахователни договори [mem
ber]] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 7 – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСС 1, 
параграф 91, буква а) – в сила 
от 1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 90 – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full OtherComprehensiveIncomeNe
tOfTaxNetMovementInRegulato
ryDeferralAccountBalancesRela
tedToItemsThatWillBeReclassifi
edToProfitOrLoss 

X duration, 
credit 

Друг всеобхватен доход, след 
данъчно облагане, нетно 
движение на салда по сметки за 
отсрочени разчети по дейности 
с регулирани цени, свързано с 
отчетни обекти, които ще бъдат 
прекласифицирани като 
печалба или загуба 

Размерът на другия всеобхватен доход, след данъчно 
облагане, свързан с нетното движение на салда по 
сметки за отсрочени разчети по дейности с регулирани 
цени, което е свързано с отчетни обекти, които ще бъдат 
прекласифицирани като печалба или загуба. [вж. Салда по 
сметки за отсрочени разчети по дейности с регулирани 
цени [member]; Друг всеобхватен доход] 

оповестяване: МСФО 14, 
параграф 22, буква б), 
оповестяване: МСФО 14, 
параграф 35 

ifrs-full OtherComprehensiveIncomeNe
tOfTaxNetMovementInRegulato
ryDeferralAccountBalancesRela
tedToItemsThatWillBeReclassifi
edToProfitOrLossAbstract 

Друг всеобхватен доход, с 
приспаднати данъци, нетно 
движение на салда по сметки за 
отсрочени разчети по дейности 
с регулирани цени, свързано с 
отчетни обекти, които ще бъдат 
прекласифицирани като 
печалба или загуба [abstract] 

ifrs-full OtherComprehensiveIncomeNe
tOfTaxNetMovementInRegulato
ryDeferralAccountBalancesRela
tedToItemsThatWillNotBeRec
lassifiedToProfitOrLoss 

X duration, 
credit 

Друг всеобхватен доход, с 
приспаднати данъци, нетно 
движение на салда по сметки за 
отсрочени разчети по дейности 
с регулирани цени, свързано с 
отчетни обекти, които няма да 
бъдат прекласифицирани като 
печалба или загуба 

Размерът на другия всеобхватен доход, след данъчно 
облагане, свързан с нетното движение на салда по 
сметки за отсрочени разчети по дейности с регулирани 
цени, което е свързано с отчетни обекти, които няма да 
бъдат прекласифицирани като печалба или загуба. [вж. 
Салда по сметки за отсрочени разчети по дейности с регу 
лирани цени [member]; Друг всеобхватен доход] 

оповестяване: МСФО 14, 
параграф 22, буква а), 
оповестяване: МСФО 14, 
параграф 35 

ifrs-full OtherComprehensiveIncomeT
hatWillBeReclassifiedToProfitOr
LossBeforeTax 

X duration, 
credit 

Друг всеобхватен доход, който 
ще бъде прекласифициран като 
печалба или загуба, преди 
данъчно облагане 

Размерът на друг всеобхватен доход, който ще бъде прекла 
сифициран като печалба или загуба, преди данъчно 
облагане. [вж. Друг всеобхватен доход] 

обичайна практика: МСС 1, 
НИ6, обичайна практика: МСС 
1, 
параграф 82А
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ifrs-full OtherComprehensiveIncomeT
hatWillBeReclassifiedToProfitOr
LossNetOfTax 

X duration, 
credit 

Друг всеобхватен доход, който 
ще бъде прекласифициран като 
печалба или загуба, с 
приспаднати данъци 

Размерът на другия всеобхватен доход, който ще бъде 
прекласифициран като печалба или загуба, с приспаднати 
данъци. [вж. Друг всеобхватен доход] 

пример: МСС 1, НИ6, пример: 
МСС 1, 
параграф 82А 

ifrs-full OtherComprehensiveIncomeT
hatWillNotBeReclassifiedToPro
fitOrLossBeforeTax 

X duration, 
credit 

Друг всеобхватен доход, който 
няма да бъде прекласифициран 
като печалба или загуба, преди 
данъчно облагане 

Размерът на друг всеобхватен доход, който няма да бъде 
прекласифициран като печалба или загуба, преди данъчно 
облагане. [вж. Друг всеобхватен доход] 

обичайна практика: МСС 1, 
НИ6, обичайна практика: МСС 
1, 
параграф 82А 

ifrs-full OtherComprehensiveIncomeT
hatWillNotBeReclassifiedToPro
fitOrLossNetOfTax 

X duration, 
credit 

Друг всеобхватен доход, който 
няма да бъде прекласифициран 
като печалба или загуба, с 
приспаднати данъци 

Размерът на другия всеобхватен доход, който няма да бъде 
прекласифициран като печалба или загуба, с приспаднати 
данъци. [вж. Друг всеобхватен доход] 

пример: МСС 1, НИ6, пример: 
МСС 1, 
параграф 82А 

ifrs-full OtherContingentLiabilities
Member 

member Други условни пасиви 
[member] 

Този член обозначава условните пасиви, които предпри 
ятието не оповестява отделно в един и същи отчет или 
пояснително приложение. [вж. Условни пасиви [member]] 

пример: МСС 37, 
параграф 88 

ifrs-full OtherCurrentAssets X instant, 
debit 

Други текущи активи Размерът на текущите активи, които предприятието не 
оповестява отделно в един и същи отчет или пояснително 
приложение. [вж. Текущи активи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full OtherCurrentBorrowingsAn
dCurrentPortionOfOtherNon
currentBorrowings 

X instant, 
credit 

Други текущи получени заеми 
и текуща част от другите 
нетекущи получени заеми 

Размерът на текущите други получени заеми и текущата 
част на нетекущите други заеми [вж. Други получени 
заеми] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full OtherCurrentFinancialAssets X instant, 
debit 

Други текущи финансови 
активи 

Размерът на текущите финансови активи, които предпри 
ятието не оповестява отделно в един и същи отчет или 
пояснително приложение. [вж. Други финансови активи; 
Текущи финансови активи] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 54, буква г) 

ifrs-full OtherCurrentFinancialLiabilities X instant, 
credit 

Други текущи финансови 
пасиви 

Размерът на текущите финансови пасиви, които предпри 
ятието не оповестява отделно в един и същи отчет или 
пояснително приложение. [вж. Други финансови пасиви; 
Текущи финансови пасиви] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 54, буква м), 
оповестяване: МСФО 12, 
параграф Б13, буква б)
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ifrs-full OtherCurrentLiabilities X instant, 
credit 

Други текущи пасиви Размерът на текущите пасиви, които предприятието не 
оповестява отделно в един и същи отчет или пояснително 
приложение. [вж. Текущи пасиви] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full OtherCurrentNonfinancialAssets X instant, 
debit 

Други текущи нефинансови 
активи 

Размерът на текущите нефинансови пасиви, които предпри 
ятието не оповестява отделно в един и същи отчет или 
пояснително приложение. [вж. Финансови активи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full OtherCurrentNonfinancialLiabi
lities 

X instant, 
credit 

Други текущи нефинансови 
пасиви 

Размерът на текущите нефинансови пасиви, които предпри 
ятието не оповестява отделно в един и същи отчет или 
пояснително приложение. [вж. Други финансови пасиви] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full OtherCurrentPayables X instant, 
credit 

Други текущи задължения Размерът на текущите задължения, които предприятието не 
оповестява отделно в един и същи отчет или пояснително 
приложение. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full OtherCurrentReceivables X instant, 
debit 

Други текущи вземания Размерът на текущите други вземания. [вж. Други 
вземания] 

пример: МСС 1, 
параграф 78, буква б) 

ifrs-full OtherDebtInstrumentsHeld X instant, 
debit 

Други държани дългови 
инструменти 

Размерът на дълговите инструменти, държани от предпри 
ятието, които предприятието не оповестява отделно в един 
и същи отчет или пояснително приложение. [вж. Държани 
дългови инструменти] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full OtherDecreasesAggregateDiffe
renceBetweenFairValueAtInitial
RecognitionAndAmountDeter
minedUsingValuationTechni
queYetToBeRecognised 

X duration Други намаления, съвкупна 
разлика между справедливата 
стойност при първоначалното 
признаване и цената по 
сделката, която предстои да 
бъде призната в печалбата или 
загубата 

Намалението на съвкупната разлика между справедливата 
стойност при първоначалното признаване и цената по 
сделката на финансови инструменти, която предстои да 
бъде призната в печалбата или загубата, което предпри 
ятието не оповестява отделно в един и същи отчет или 
пояснително приложение. [вж. Съвкупна разлика между 
справедливата стойност при първоначалното признаване 
и цената по сделката, която предстои да бъде призната в 
печалбата или загубата; Финансови инструменти, клас 
[member]] 

пример: МСФО 7, НИ 14, 
пример: МСФО 7, 
параграф 28, буква б) 

ifrs-full OtherDifferencesToCashAn
dCashEquivalentsInStatementOf
CashFlows 

X instant, 
credit 

Други разлики в паричните 
средства и паричните 
еквиваленти в отчета за 
паричните потоци 

Размерът на разликите между паричните средства и 
паричните еквиваленти в отчета за паричните потоци и 
отчета за финансовото състояние, които предприятието 
не оповестява отделно в един и същи отчет или пояс 
нително приложение. [вж. Парични средства и парични 
еквиваленти] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 45
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ifrs-full OtherDisposalsOfAssetsMember member Други освобождавания от 
активи [member] 

Този член обозначава освобождаванията от активи, които 
предприятието не оповестява отделно в един и същи отчет 
или пояснително приложение. 

пример: МСС 10, 
параграф 22, буква в) 

ifrs-full OtherEmployeeExpense X duration, 
debit 

Други разходи за наети лица Размерът на разходите за наети лица, която предприятието 
не оповестява отделно в един и същи отчет или пояс 
нително приложение. 

обичайна практика: МСС 19, 
параграф 5 

ifrs-full OtherEnvironmentRelatedCon
tingentLiabilityMember 

member Други свързани с околната 
среда условни пасиви 
[member] 

Този член обозначава свързани с околната среда условни 
пасиви, които предприятието не оповестява отделно в един 
и същи отчет или пояснително приложение. [вж. Условни 
пасиви [member]] 

обичайна практика: МСС 37, 
параграф 88 

ifrs-full OtherEnvironmentRelatedProvi
sionMember 

member Друга свързана с околната 
среда провизия [member] 

Този член обозначава свързана с околната среда провизия, 
която предприятието не оповестява отделно в един и същи 
отчет или пояснително приложение. [вж. Други провизии 
[member]] 

обичайна практика: МСС 37, 
параграф 84 

ifrs-full OtherEquityInterest X instant, 
credit 

Други капиталови участия Размерът на капиталовите участия на предприятие без 
акционерен капитал, която предприятието не оповестява 
отделно в един и същи отчет или пояснително прило 
жение. 

пример: МСС 1, 
параграф 78, буква д) 

ifrs-full OtherEquityInterestMember member Други капиталови участия 
[member] 

Този член обозначава капиталовото участие на пред 
приятие без акционерен капитал, което предприятието не 
оповестява отделно в един и същи отчет или пояснително 
приложение. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 106 

ifrs-full OtherEquitySecuritiesMember member Други капиталови ценни книжа 
[member] 

Този член обозначава капиталовите инструменти, които 
предприятието не оповестява отделно в един и същи 
отчет или пояснително приложение. 

пример: МСФО 13, ИП60, 
пример: МСФО 13, 
параграф 94 

ifrs-full OtherExpenseByFunction X duration, 
debit 

Други разходи, по функция Размерът на разходите, които предприятието не оповестява 
отделно в един и същи отчет или пояснително прило 
жение, когато предприятието анализира разходите си 
според функционалното им предназначение (по 
функционален признак). 

пример: МСС 1, 
параграф 103, оповестяване: 
МСС 1, 
параграф 99, оповестяване: 
МСС 26, 
параграф 35, буква б), 
подточка vii)
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ifrs-full OtherExpenseByNature X duration, 
debit 

Други разходи, по 
икономически елементи 

Размерът на разходите, които предприятието не оповестява 
отделно в един и същи отчет или пояснително прило 
жение, когато предприятието анализира разходите си по 
икономически елементи. [вж. Разходи, по икономически 
елементи] 

пример: МСС 1, 
параграф 102, оповестяване: 
МСС 1, 
параграф 99 

ifrs-full OtherFeeAndCommissionEx
pense 

X duration, 
debit 

Други разходи за такси и 
комисиони 

Размерът на разходите за такси и комисиони, които пред 
приятието не оповестява отделно в един и същи отчет или 
пояснително приложение. [вж. Разходи за такси и коми 
сиони] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full OtherFeeAndCommissio
nIncome 

X duration, 
credit 

Други приходи от такси и 
комисиони 

Размерът на приходите от такси и комисиони, които пред 
приятието не оповестява отделно в един и същи отчет или 
пояснително приложение. [вж. Приходи от такси и коми 
сиони] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full OtherFinanceCost X duration, 
debit 

Други финансови разходи Размерът на финансовите разходи, които предприятието не 
оповестява отделно в един и същи отчет или пояснително 
приложение. [вж. Финансови разходи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full OtherFinanceIncome X duration, 
credit 

Други финансови приходи Размерът на финансовите приходи, които предприятието не 
оповестява отделно в един и същи отчет или пояснително 
приложение. [вж. Финансови приходи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full OtherFinanceIncomeCost X duration, 
credit 

Други финансови приходи 
(разходи) 

Размерът на финансовите приходи или разходи, които 
предприятието не оповестява отделно в един и същи 
отчет или пояснително приложение. [вж. Финансови 
приходи (разходи)] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 85 

ifrs-full OtherFinancialAssets X instant, 
debit 

Други финансови активи Размерът на финансовите активи, които предприятието не 
оповестява отделно в един и същи отчет или пояснително 
приложение. [вж. Финансови активи] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 54, буква г) 

ifrs-full OtherFinancialLiabilities X instant, 
credit 

Други финансови пасиви Размерът на финансовите пасиви, които предприятието не 
оповестява отделно в един и същи отчет или пояснително 
приложение. [вж. Финансови пасиви] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 54, буква м)
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ifrs-full OtherGainsLosses X duration, 
credit 

Други печалби (загуби) Размерът на печалбите (загубите), които предприятието не 
оповестява отделно в един и същи отчет или пояснително 
приложение. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 102, обичайна 
практика: МСС 1, 
параграф 103 

ifrs-full OtherImpairedAssetsMember member Други обезценени активи 
[member] 

Този член обозначава обезценените активи, които предпри 
ятието не оповестява отделно в един и същи отчет или 
пояснително приложение. 

пример: МСС 36, 
параграф 127 

ifrs-full OtherIncome X duration, 
credit 

Други приходи Размерът на оперативните приходи, които предприятието 
не оповестява отделно в един и същи отчет или пояс 
нително приложение. 

пример: МСС 1, 
параграф 103, пример: МСС 1, 
параграф 102, оповестяване: 
МСС 26, 
параграф 35, буква б), 
подточка iv) 

ifrs-full OtherIncomeExpenseFromSubsi
diariesJointlyControlledEntitie
sAndAssociates 

X duration, 
credit 

Други приходи (разходи) от 
дъщерни предприятия, 
съвместно контролирани 
предприятия и асоциирани 
предприятия 

Размерът на приходите или разходите от дъщерни пред 
приятия, съвместно контролирани предприятия и 
асоциирани предприятия, които предприятието не 
оповестява отделно в един и същи отчет или пояснително 
приложение. [вж. Асоциирани предприятия [member]; 
Дъщерни предприятия [member]] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 85 

ifrs-full OtherIncreasesAggregateDiffe
renceBetweenFairValueAtInitial
RecognitionAndAmountDeter
minedUsingValuationTechni
queYetToBeRecognised 

X duration Други увеличения, съвкупна 
разлика между справедливата 
стойност при първоначалното 
признаване и цената по 
сделката, която предстои да 
бъде призната в печалбата или 
загубата 

Увеличението на съвкупната разлика между справедливата 
стойност при първоначалното признаване и цената по 
сделката на финансови инструменти, която предстои да 
бъде призната в печалбата или загубата, което предпри 
ятието не оповестява отделно в един и същи отчет или 
пояснително приложение. [вж. Съвкупна разлика между 
справедливата стойност при първоначалното признаване 
и цената по сделката, която предстои да бъде призната в 
печалбата или загубата; Финансови инструменти, клас 
[member]] 

пример: МСФО 7, НИ 14, 
пример: МСФО 7, 
параграф 28, буква б) 

ifrs-full OtherIndividuallyImmaterial
ComponentsOfOtherCompre
hensiveIncomeBeforeTax 

X duration, 
credit 

Други поотделно несъществени 
компоненти на другия 
всеобхватен доход, преди 
данъчно облагане 

Размерът на поотделно несъществените компоненти на 
другия всеобхватен доход преди данъчно облагане, които 
предприятието не оповестява отделно в един и същи отчет 
или пояснително приложение. [вж. Друг всеобхватен 
доход, преди данъчно облагане] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 85
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ifrs-full OtherIndividuallyImmaterial
ComponentsOfOtherCompre
hensiveIncomeNetOfTax 

X duration, 
credit 

Други поотделно несъществени 
компоненти на другия 
всеобхватен доход, с 
приспаднати данъци 

Размерът на поотделно несъществените компоненти на 
другия всеобхватен доход, с приспаднати данъци, които 
предприятието не оповестява отделно в един и същи 
отчет или пояснително приложение. [вж. Друг всеобхватен 
доход] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 85 

ifrs-full OtherInflowsOutflowsOfCashC
lassifiedAsFinancingActivities 

X duration, 
credit 

Други входящи (изходящи) 
парични потоци, 
класифицирани като финансови 
дейности 

Изходящите (входящите) парични потоци, класифицирани 
като финансови дейности, които предприятието не 
оповестява отделно в един и същи отчет или пояснително 
приложение. 

оповестяване: МСС 7, 
параграф 21 

ifrs-full OtherInflowsOutflowsOfCashC
lassifiedAsInvestingActivities 

X duration, 
credit 

Други входящи (изходящи) 
парични потоци, 
класифицирани като 
инвестиционни дейности 

Изходящите (входящите) парични потоци, класифицирани 
като инвестиционни дейности, които предприятието не 
оповестява отделно в един и същи отчет или пояснително 
приложение. 

оповестяване: МСС 7, 
параграф 21 

ifrs-full OtherInflowsOutflowsOfCashC
lassifiedAsOperatingActivities 

X duration, 
debit 

Други входящи (изходящи) 
парични потоци, 
класифицирани като 
оперативни дейности 

Изходящите (входящите) парични потоци, класифицирани 
като оперативни дейности, които предприятието не 
оповестява отделно в един и същи отчет или пояснително 
приложение. 

оповестяване: МСС 7, 
параграф 14 

ifrs-full OtherIntangibleAssets X instant, 
debit 

Други нематериални активи Размерът на нематериалните активи, които предприятието 
не оповестява отделно в един и същи отчет или пояс 
нително приложение. [вж. Нематериални активи, 
различни от репутацията] 

обичайна практика: МСС 38, 
параграф 119 

ifrs-full OtherIntangibleAssetsMember member Други нематериални активи 
[member] 

Този член обозначава клас нематериални активи, които 
предприятието не оповестява отделно в един и същи 
отчет или пояснително приложение. [вж. Нематериални 
активи, различни от репутацията] 

обичайна практика: МСС 38, 
параграф 119 

ifrs-full OtherInventories X instant, 
debit 

Други текущи материални 
запаси 

Размерът на материалните запаси, които предприятието не 
оповестява отделно в един и същи отчет или пояснително 
приложение. [вж. Материални запаси] 

обичайна практика: МСС 2, 
параграф 37
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ifrs-full OtherLiabilities X instant, 
credit 

Други пасиви Размерът на пасивите, които предприятието не оповестява 
отделно в един и същи отчет или пояснително прило 
жение. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full OtherLiabilitiesUnderInsurance
ContractsAndReinsuranceCon
tractsIssued 

X instant, 
credit 

Други пасиви по издадени 
застрахователни и 
презастрахователни договори 

Размерът на пасивите по издадени застрахователни и 
презастрахователни договори, които предприятието не 
оповестява отделно в същия отчет или пояснително прило 
жение. [вж. Пасиви по издадени застрахователни и 
презастрахователни договори] 

пример: МСФО 4, НИ22 – 
изтича на 1.1.2021 г., пример: 
МСФО 4, 
параграф 37, буква б) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full OtherLongtermBenefits X duration, 
debit 

Други дългосрочни доходи на 
наетите лица 

Размерът на дългосрочните доходи на наетите лица, 
различни от доходите след приключване на трудовите 
правоотношения и доходите при прекратяване на 
трудовите правоотношения Тези доходи могат да 
включват дългосрочни платени отсъствия, възнаграждения 
за юбилеи или други възнаграждения за дългогодишен 
трудов стаж, обезщетения за дългосрочна нетрудоспо 
собност, дългосрочно разпределение на печалбата и 
премии, дългосрочни отсрочени възнаграждения. [вж. 
Разходи за възнаграждения (доходи) на наетите лица] 

обичайна практика: МСС 19, 
параграф 158 

ifrs-full OtherLongtermProvisions X instant, 
credit 

Други нетекущи провизии Размерът на нетекущите провизии, различни от провизиите 
за доходите на наетите лица. [вж. Нетекущи провизии] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 78, буква г) 

ifrs-full OtherMaterialActuarialAssum
ptions 

X.XX instant Други съществени актюерски 
допускания 

Всяко друго съществено допускане, използвано като 
значимо актюерско допускане за определяне на 
настоящата стойност на задължение за изплащане на дефи 
нирани доходи. [вж. Актюерски допускания [member]; 
Задължение за изплащане на дефинирани доходи, по 
настояща стойност] 

обичайна практика: МСС 19, 
параграф 144 

ifrs-full OtherMaterialActuarialAssum
ptionsMember 

member Други съществени актюерски 
допускания [member] 

Този член обозначава съществените актюерски допускания, 
които предприятието не оповестява отделно в един и същи 
отчет или пояснително приложение. [вж. Актюерски 
допускания [member]] 

обичайна практика: МСС 19, 
параграф 145 

ifrs-full OtherMaterialNoncashItems X duration, 
debit 

Други съществени непарични 
отчетни обекти 

Размерът на съществените непарични отчетни обекти, 
различни от амортизацията на материални и нематериални 
активи. 

оповестяване: МСФО 8, 
параграф 23, буква и), 
оповестяване: МСФО 8, 
параграф 28, буква д)
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ifrs-full OtherNoncurrentAssets X instant, 
debit 

Други нетекущи активи Размерът на нетекущите активи, които предприятието не 
оповестява отделно в един и същи отчет или пояснително 
приложение. [вж. Нетекущи активи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full OtherNoncurrentFinancialAssets X instant, 
debit 

Други нетекущи финансови 
активи 

Размерът на нетекущите финансови активи, които предпри 
ятието не оповестява отделно в един и същи отчет или 
пояснително приложение. [вж. Други финансови активи] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 54, буква г) 

ifrs-full OtherNoncurrentFinancialLiabi
lities 

X instant, 
credit 

Други нетекущи финансови 
пасиви 

Размерът на нетекущите финансови пасиви, които предпри 
ятието не оповестява отделно в един и същи отчет или 
пояснително приложение. [вж. Други финансови пасиви] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 54, буква м), 
оповестяване: МСФО 12, 
параграф Б13, буква в) 

ifrs-full OtherNoncurrentLiabilities X instant, 
credit 

Други нетекущи пасиви Размерът на нетекущите пасиви, които предприятието не 
оповестява отделно в един и същи отчет или пояснително 
приложение. [вж. Нетекущи пасиви] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full OtherNoncurrentNonfinancia
lAssets 

X instant, 
debit 

Други нетекущи нефинансови 
активи 

Размерът на нетекущите нефинансови активи, които пред 
приятието не оповестява отделно в един и същи отчет или 
пояснително приложение. [вж. Финансови активи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full OtherNoncurrentNonfinancial
Liabilities 

X instant, 
credit 

Други нетекущи нефинансови 
пасиви 

Размерът на нетекущите нефинансови пасиви, които пред 
приятието не оповестява отделно в един и същи отчет или 
пояснително приложение. [вж. Други финансови пасиви] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full OtherNoncurrentPayables X instant, 
credit 

Други нетекущи задължения Размерът на нетекущите задължения, които предприятието 
не оповестява отделно в един и същи отчет или пояс 
нително приложение. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full OtherNoncurrentReceivables X instant, 
debit 

Други нетекущи вземания Размерът на нетекущите други вземания. [вж. Други 
вземания] 

пример: МСС 1, 
параграф 78, буква б)
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ifrs-full OtherNonfinancialAssets X instant, 
debit 

Други нефинансови активи Размерът на нефинансовите активи, които предприятието 
не оповестява отделно в един и същи отчет или пояс 
нително приложение. [вж. Финансови активи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full OtherNonfinancialLiabilities X instant, 
credit 

Други нефинансови пасиви Размерът на нефинансовите пасиви, които предприятието 
не оповестява отделно в един и същи отчет или пояс 
нително приложение. [вж. Други финансови пасиви] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full OtherOperatingIncomeExpense X duration, 
credit 

Други оперативни приходи 
(разходи) 

Размерът на оперативните приходи (разходи), които пред 
приятието не оповестява отделно в един и същи отчет или 
пояснително приложение. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 85 

ifrs-full OtherPayables X instant, 
credit 

Други задължения Дължими суми, които предприятието не оповестява 
отделно в един и същи отчет или пояснително прило 
жение. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full OtherPriceRiskMember member Друг ценови риск [member] Този член обозначава вид пазарен риск, представляващ 
риска от колебания на справедливата стойност или 
бъдещите парични потоци на финансов инструмент 
поради промени в пазарните цени (различни от тези, 
произтичащи от лихвен или валутен риск), независимо 
дали тези промени са причинени от фактори, специфични 
за отделния финансов инструмент или неговия издател, 
или от фактори, влияещи върху всички подобни 
финансови инструменти, търгувани на пазара. [вж. 
Валутен риск [member]; Лихвен риск [member]; 
Финансови инструменти, клас [member]] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 124 – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 125 – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 127 – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 128, буква а), 
подточка ii) – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 7, Определени термини 

ifrs-full OtherPropertyPlantAndE
quipment 

X instant, 
debit 

Други имоти, машини и 
съоръжения 

Размерът на имотите, машините и съоръженията, които 
предприятието не оповестява отделно в един и същи 
отчет или пояснително приложение. [вж. Имоти, машини 
и съоръжения] 

обичайна практика: МСС 16, 
параграф 37 

ifrs-full OtherPropertyPlantAndEquip
mentMember 

member Други имоти, машини и 
съоръжения [member] 

Този член обозначава клас имоти, машини и съоръжения, 
които предприятието не оповестява отделно в един и същи 
отчет или пояснително приложение. [вж. Имоти, машини 
и съоръжения] 

обичайна практика: МСС 16, 
параграф 37
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ifrs-full OtherProvisions X instant, 
credit 

Други провизии Размерът на провизиите, различни от провизиите за 
доходите на наетите лица. [вж. Провизии] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 78, буква г), 
оповестяване: МСС 37, 
параграф 84, буква а) 

ifrs-full OtherProvisionsAbstract Други провизии [abstract] 

ifrs-full OtherProvisionsMember member Други провизии [member] Този член обозначава провизиите, различни от провизиите 
за доходите на наетите лица. Освен това той представлява 
и стандартната стойност за оста „Класове други провизии“, 
ако не се използва друг член. [вж. Провизии] 

оповестяване: МСС 37, 
параграф 84 

ifrs-full OtherReceivables X instant, 
debit 

Други вземания Размерът на вземанията на предприятието, които предпри 
ятието не оповестява отделно в един и същи отчет или 
пояснително приложение. 

пример: МСС 1, 
параграф 78, буква б) 

ifrs-full OtherRegulatoryDeferralAcco
untCreditBalances 

X instant, 
credit 

Други кредитни салда по 
сметки за отсрочени разчети по 
дейности с регулирани цени 

Размерът на кредитните салда по сметки за отсрочени 
разчети по дейности с регулирани цени, които предпри 
ятието не оповестява отделно в същия отчет или пояс 
нително приложение. [вж. Кредитни салда по сметки за 
отсрочени разчети по дейности с регулирани цени] 

пример: МСФО 14, ИП5, 
пример: МСФО 14, 
параграф 25 

ifrs-full OtherRegulatoryDeferralAcco
untDebitBalances 

X instant, 
debit 

Други дебитни салда по сметки 
за отсрочени разчети по 
дейности с регулирани цени 

Размерът на дебитните салда по сметки за отсрочени 
разчети по дейности с регулирани цени, които предпри 
ятието не оповестява отделно в същия отчет или пояс 
нително приложение. [вж. Дебитни салда по сметки за 
отсрочени разчети по дейности с регулирани цени] 

пример: МСФО 14, ИП5, 
пример: МСФО 14, 
параграф 25 

ifrs-full OtherRelatedPartiesMember member Други свързани лица [member] Този член обозначава свързаните лица, които предпри 
ятието не оповестява отделно в един и същи отчет или 
пояснително приложение. [вж. Свързани лица [member]] 

оповестяване: МСС 24, 
параграф 19, буква ж) 

ifrs-full OtherReserves X instant, 
credit 

Други резерви Компонент на собствения капитал, представляващ 
резервите в рамките на собствения капитал, невключващи 
неразпределената печалба. [вж. Неразпределена печалба] 

пример: МСС 1, 
параграф 78, буква д) 

ifrs-full OtherReservesAbstract Други резерви [abstract] 

ifrs-full OtherReservesMember member Други резерви [member] Този член обозначава компонент на собствен капитал, 
обозначаващ резервите в рамките на собствения капитал, 
невключващи неразпределената печалба. Освен това той 
представлява и стандартната стойност за оста „Резерви в 
рамките на собствения капитал“, ако не се използва друг 
член. [вж. Неразпределена печалба] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 106, оповестяване: 
МСС 1, 
параграф 79, буква б)
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ifrs-full OtherRevenue X duration, 
credit 

Други приходи Размерът на приходите, произтичащи от източници, които 
предприятието не оповестява отделно в един и същи отчет 
или пояснително приложение. [вж. Приходи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full OtherReversalsOfProvisions X duration, 
credit 

Други възстановявания на 
провизии 

Размерът на възстановяванията на провизии, които пред 
приятието не оповестява отделно в един и същи отчет или 
пояснително приложение. [вж. Провизии] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 98, буква ж) 

ifrs-full OtherShorttermEmployeeBe
nefits 

X duration, 
debit 

Други краткосрочни доходи на 
наетите лица 

Размерът на разходите за възнаграждения (доходи) на 
наетите лица (различни от доходите при прекратяване на 
трудовите правоотношения), които се очаква да бъдат 
уредени изцяло в рамките на дванадесет месеца след 
края на годишния отчетен период, през който наетите 
лица оказват свързаните услуги, които предприятието не 
оповестява отделно в един и същи отчет или пояснително 
приложение. [вж. Разходи за възнаграждения (доходи) на 
наети лица] 

обичайна практика: МСС 19, 
параграф 9 

ifrs-full OtherShorttermProvisions X instant, 
credit 

Други текущи провизии Размерът на текущите провизии, различни от провизиите 
за доходите на наетите лица. [вж. Провизии] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 78, буква г) 

ifrs-full OtherTangibleOrIntangibleAs
setsTransferred 

X instant, 
credit 

Други прехвърлени материални 
или нематериални активи 

Справедливата стойност към датата на придобиване на 
други материални или нематериални активи (включително 
дейност или дъщерно предприятие на придобиващото 
предприятие), прехвърлени като възнаграждение в бизнес 
комбинация, които предприятието не оповестява отделно в 
същата пояснително приложение. [вж. Нематериални 
активи, различни от репутацията; Бизнес комбинации 
[member]; Дъщерни предприятия [member]] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б64, буква е), 
подточка ii) 

ifrs-full OtherTaxEffectsForReconciliati
onBetweenAccountingProfitAn
dTaxExpenseIncome 

X duration, 
debit 

Други данъчни ефекти за 
равняване на счетоводната 
печалба и разходите 
(приходите) за данъци 

Сумата, която представлява разликата между разходите 
(приходите) за данъци и произведението на счетоводната 
печалба, умножена по приложимата данъчна ставка(и), 
която предприятието не оповестява отделно в един и 
същи отчет или пояснително приложение. [вж. Счетоводна 
печалба; Приложима данъчна ставка] 

оповестяване: МСС 12, 
параграф 81, буква в), 
подточка i) 

ifrs-full OtherTaxRateEffectsForReconci
liationBetweenAccountingProfi
tAndTaxExpenseIncome 

X.XX 
duration 

Други ефекти на данъчната 
ставка за равняване на 
счетоводната печалба и 
разходите (приходите) за (от) 
данъци 

Ефекти на данъчната ставка, в съвкупност, за равняването 
на средната ефективна данъчна ставка и приложимата 
данъчна ставка, които предприятието не оповестява 
отделно при равняването. [вж. Средна ефективна данъчна 
ставка; Приложима данъчна ставка] 

оповестяване: МСС 12, 
параграф 81, буква в), 
подточка ii)
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ifrs-full OtherTemporaryDifferences
Member 

member Други временни разлики 
[member] 

Този член обозначава временните разлики, които предпри 
ятието не оповестява отделно в един и същи отчет или 
пояснително приложение. [вж. Временни разлики [mem
ber]] 

обичайна практика: МСС 12, 
параграф 81, буква ж) 

ifrs-full OtherTradingIncomeExpense X duration, 
credit 

Други приходи (разходи) от 
търговия с финансови 
инструменти 

Размерът на приходите (разходите) от търговия с 
финансови инструменти, които предприятието не 
оповестява отделно в един и същи отчет или пояснително 
приложение. [вж. Приходи (разходи) от търговия с 
финансови инструменти] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full OtherWorkPerformedByEntity
AndCapitalised 

X duration, 
credit 

Друга извършена и 
капитализирана от 
предприятието работа 

Стойността на собствената капитализирана работа на пред 
приятието от отчетни обекти, първоначално класифи 
цирани като разходи, която предприятието не оповестява 
отделно в един и същи отчет или пояснително прило 
жение. 

пример: МСС 1, НИ6, 
обичайна практика: МСС 1, 
параграф 85 

ifrs-full OutflowsOfCashFromInvestin
gActivities 

X duration, 
credit 

Изходящи парични потоци от 
инвестиционни дейности 

Изходящият паричен поток по инвестиционни дейности. обичайна практика: МСС 7, 
параграф 16 

ifrs-full OutputOfAgriculturalProduce X.XX 
duration 

Производство на 
селскостопанска продукция 

Производството на селскостопанска продукция на пред 
приятието. 

обичайна практика: МСС 41, 
параграф 46, буква б), 
подточка ii) 

ifrs-full OutstandingBalancesForRelated
PartyTransactionsAbstract 

Непогасени салда по сделки 
между свързани лица [abstract] 

ifrs-full OutstandingCommitmentsMade
ByEntityRelatedPartyTransac
tions 

X instant, 
credit 

Неизпълнени задължения, 
поети от предприятието, сделки 
между свързани лица 

Размерът на неизпълнените задължения, поети от предпри 
ятието по сделки между свързани лица. [вж. Свързани 
лица [member]] 

оповестяване: МСС 24, 
параграф 18, буква б) 

ifrs-full OutstandingCommitmentsMade
OnBehalfOfEntityRelatedPartyT
ransactions 

X instant, 
credit 

Неизпълнени задължения, 
поети от името на 
предприятието, сделки между 
свързани лица 

Размерът на неизпълнените задължения, поети от името на 
предприятието по сделки между свързани лица. [вж. 
Свързани лица [member]] 

оповестяване: МСС 24, 
параграф 18, буква б) 

ifrs-full OwneroccupiedPropertyMeasu
redUsingInvestmentPropertyFa
irValueModel 

X instant, 
debit 

Ползвани от собственика 
имоти, оценени по модела на 
справедливата стойност за 
инвестиционните имоти 

Размерът на имотите, машините и съоръженията, представ 
ляващи ползвани от собственика имоти, оценени по 
модела на справедливата стойност за инвестиционните 
имоти при прилагане на 
параграф 29А от МСС 16. [вж. Имоти, машини и съоръ 
жения] 

оповестяване: МСС 16, 
параграф 29Б – в сила от 
1.1.2021 г.
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ifrs-full OwneroccupiedPropertyMeasu
redUsingInvestmentPropertyFa
irValueModelMember 

member Ползвани от собственика 
имоти, оценени по модела на 
справедливата стойност за 
инвестиционните имоти 
[member] 

Този член обозначава клас имоти, машини и съоръжения, 
представляващи ползвани от собственика имоти, оценени 
по модела на справедливата стойност за инвестиционните 
имоти при прилагане на 
параграф 29А от МСС 16. [вж. Имоти, машини и съоръ 
жения] 

оповестяване: МСС 16, 
параграф 29Б – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full ParentMember member Предприятие майка [member] Този член обозначава предприятие, което контролира едно 
или повече предприятия. 

оповестяване: МСС 24, 
параграф 19, буква а) 

ifrs-full ParticipationInDefinedBenefitP
lanThatSharesRisksBetween
GroupEntitiesRelatedPartyTran
sactions 

X duration Участие в план с дефинирани 
доходи, при който рисковете се 
поделят между група 
предприятия, сделки между 
свързани лица 

Размерът на участието на предприятието в план с дефи 
нирани доходи, при който рисковете се поделят между 
група предприятия. [вж. Планове с дефинирани доходи 
[member]; Свързани лица [member]] 

пример: МСС 24, 
параграф 22 

ifrs-full ParValuePerShare X.XX instant Номинална стойност на акция Номиналната стойност на акция. оповестяване: МСС 1, 
параграф 79, буква а), 
подточка iii) 

ifrs-full PastDueStatusAxis axis Състояние на просрочване 
[axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

пример: МСФО 7, 
параграф 35Н, обичайна 
практика: МСФО 7, 
параграф 37 – изтича на 
1.1.2021 г. 

ifrs-full PastDueStatusMember member Състояние на просрочване 
[member] 

Този член обозначава всички случаи със състояние на 
просрочване. Освен това той представлява и стандартната 
величина за оста „Състояние на просрочване“, ако не се 
използва друг член. 

пример: МСФО 7, 
параграф 35Н, обичайна 
практика: МСФО 7, 
параграф 37 – изтича на 
1.1.2021 г. 

ifrs-full PastServiceCostAndGainsLosse
sArisingFromSettlementsNetDe
finedBenefitLiabilityAsset 

X duration, 
credit 

Разходи за минал трудов стаж и 
печалба (загуба), произтичащи 
от уреждания, нетен пасив 
(актив) по план с дефинирани 
доходи 

Увеличението (намалението) на нетния пасив (актив) по 
план с дефинирани доходи, произтичащ от разходи за 
минал трудов стаж и печалба (загуба), произтичаща от 
уреждания. [вж. Печалба (загуба), произтичаща от уреж 
дания, нетен пасив (актив) по план с дефинирани доходи; 
Нетен пасив (актив) по план с дефинирани доходи] 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 141, буква г)
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ifrs-full PastServiceCostAndGainsLosse
sArisingFromSettlementsNetDe
finedBenefitLiabilityAsse
tAbstract 

Разходи за минал трудов стаж и 
печалба (загуба), произтичаща 
от уреждания, нетен пасив 
(актив) по план с дефинирани 
доходи [abstract] 

ifrs-full PastServiceCostNetDefinedBene
fitLiabilityAsset 

X duration, 
credit 

Разходи за минал трудов стаж, 
нетен пасив (актив) по план с 
дефинирани доходи 

Увеличението (намалението) на нетния пасив (актив) по 
план с дефинирани доходи, произтичащ от разходи за 
минал трудов стаж. Разходите за минал трудов стаж са 
промяната в настоящата стойност на задължение за 
изплащане на дефинирани доходи за трудов стаж на 
наетите лица през предходни периоди в резултат на 
промяна на план (въвеждане или оттегляне на план с 
дефинирани доходи или промени в такъв план) или 
съкращение (значително намаляване от страна на предпри 
ятието на броя на наетите лица, обхванати от план). [вж. 
Нетен пасив (актив) по план с дефинирани доходи; 
Планове с дефинирани доходи [member]] 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 141, буква г) 

ifrs-full PayablesForPurchaseOfEnergy X instant, 
credit 

Задължения за покупка на 
енергия 

Размерът на задълженията за покупка на енергия. обичайна практика: МСС 1, 
параграф 78 

ifrs-full PayablesForPurchaseOfNoncur
rentAssets 

X instant, 
credit 

Задължения за покупка на 
нетекущи активи 

Размерът на задълженията за покупка на нетекущи активи. 
[вж. Нетекущи активи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 78 

ifrs-full PayablesOnSocialSecurityAn
dTaxesOtherThanIncomeTax 

X instant, 
credit 

Задължения по 
социалноосигурителни вноски 
и данъци, различни от данъка 
върху дохода 

Размерът на дължимото плащане по социалноосигурителни 
вноски и данъци, различни от данъка върху дохода. 
Данъците върху дохода включват всички местни и чужди 
данъци, които се плащат въз основа на облагаемата 
печалба. Данъците върху дохода включват също данъци 
– като данъците при източника – които се дължат от 
дъщерно предприятие, асоциирано предприятие или 
съвместно споразумение при разпределението на печалба 
към отчитащото се предприятие. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 78 

ifrs-full PaymentsForDebtIssueCosts X duration, 
credit 

Плащания за разходи по 
издаването на дълг 

Изходящият паричен поток за разходи по издаването на 
дълг. 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 17 

ifrs-full PaymentsForDevelopmentPro
jectExpenditure 

X duration, 
credit 

Плащания за разходи по 
разработването на проекти 

Паричният изходящ поток за разходи, свързани с разработ 
ването на проекти. 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 16
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ifrs-full PaymentsForExplorationAndE
valuationExpenses 

X duration, 
credit 

Плащания за разходи за 
проучване и оценка 

Изходящият паричен поток за разходите на предприятието 
във връзка с проучването и оценката на минерални 
ресурси, преди да бъдат доказани техническата осъщест 
вимост и търговската жизнеспособност на добива на 
даден минерален ресурс. 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 14 

ifrs-full PaymentsForPremiumsAndCla
imsAnnuitiesAndOtherPolicyBe
nefits 

X duration, 
credit 

Плащания за премии и 
обезщетения по претенции, 
анюитетни суми и други 
доходи по полици 

Изходящият паричен поток за премии и обезщетения по 
претенции, анюитетни суми и други доходи по полици. 

пример: МСС 7, 
параграф 14, буква д) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full PaymentsForShareIssueCosts X duration, 
credit 

Плащания за разходи по 
издаване на акции 

Изходящият паричен поток за разходи по издаване на 
акции. 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 17 

ifrs-full PaymentsFromChangesInOw
nershipInterestsInSubsidiaries 

X duration, 
credit 

Плащания по промени в 
участията в собствеността на 
дъщерни предприятия, които 
не водят до загуба на контрол 

Изходящият паричен поток за промени в участията в 
собствеността на дъщерни предприятия, които не водят 
до загуба на контрол. [вж. Дъщерни предприятия [mem
ber]] 

оповестяване: МСС 7, 
параграф 42А, оповестяване: 
МСС 7, 
параграф 42Б 

ifrs-full PaymentsFromContractsHel
dForDealingOrTradingPurpose 

X duration, 
credit 

Плащания по договори, 
държани за дилърски или 
търговски цели 

Изходящият паричен поток по договори, държани за 
дилърски или търговски цели. 

пример: МСС 7, 
параграф 14, буква ж) 

ifrs-full PaymentsFromPlanNetDefined
BenefitLiabilityAsset 

X duration, 
debit 

Плащания по план, нетен актив 
(пасив) по план с дефинирани 
доходи 

Намалението (увеличението) на нетния пасив (актив) по 
план с дефинирани доходи, произтичащ от плащания по 
плана. [вж. Нетен пасив (актив) по план с дефинирани 
доходи] 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 141, буква ж) 

ifrs-full PaymentsInRespectOfSettlemen
tsNetDefinedBenefitLiability
Asset 

X duration, 
debit 

Плащания във връзка с 
уреждания, нетен пасив (актив) 
по план с дефинирани доходи 

Намалението (увеличението) на нетния пасив (актив) по 
план с дефинирани доходи, произтичащ от плащания по 
плана във връзка с уреждания. [вж. Печалба (загуба), 
произтичаща от уреждания, нетен пасив (актив) по план 
с дефинирани доходи; Нетен пасив (актив) по план с дефи 
нирани доходи; Планове с дефинирани доходи [member]] 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 141, буква ж)
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ifrs-full PaymentsInRespectOfSettlemen
tsReimbursementRights 

X duration, 
credit 

Плащания във връзка с 
уреждания, права на 
възстановяване 

Намалението (увеличението) на правата на възстановяване 
в резултат на плащания във връзка с уреждания. [вж. 
Печалба (загуба), произтичаща от уреждания, нетен пасив 
(актив) по план с дефинирани доходи; Планове с дефи 
нирани доходи [member]] 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 141, буква ж) 

ifrs-full PaymentsOfLeaseLiabilitiesClas
sifiedAsFinancingActivities 

X duration, 
credit 

Плащания на пасиви по лизинг, 
класифицирани като финансови 
дейности 

Изходящият паричен поток от плащания на пасиви (задъл 
жения) по лизинг, класифицирани като финансови 
дейности. [вж. Пасиви по лизинг] 

пример: МСС 7, 
параграф 17, буква д) 

ifrs-full PaymentsOfOtherEquityInstru
ments 

X duration, 
credit 

Плащания по други 
инструменти на собствения 
капитал 

Изходящият паричен поток за плащания за инструменти 
на собствения капитал, които предприятието не оповестява 
отделно в един и същи отчет или пояснително прило 
жение. 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 17 

ifrs-full PaymentsToAcquireOrRedee
mEntitysShares 

X duration, 
credit 

Плащания за придобиване или 
обратно изкупуване на акции 
на предприятието 

Изходящият паричен поток за придобиване или обратно 
изкупуване на акции на предприятието. 

пример: МСС 7, 
параграф 17, буква б) 

ifrs-full PaymentsToAndOnBehalfOfEm
ployees 

X duration, 
credit 

Плащания към и от името на 
наети лица 

Изходящият паричен поток към и от името на наети лица. пример: МСС 7, 
параграф 14, буква г) 

ifrs-full PaymentsToManufactureOrAc
quireAssetsHeldForRentalToOt
hersAndSubsequentlyHel
dForSale 

X duration, 
credit 

Плащания за производството 
или придобиването на активи, 
държани за отдаване под наем 
и впоследствие държани за 
продажба 

Изходящият паричен поток за производството или придо 
биването на активи, държани за отдаване под наем и 
впоследствие държани за продажба. 

пример: МСС 7, 
параграф 14 

ifrs-full PaymentsToSuppliersForGood
sAndServices 

X duration, 
credit 

Плащания към доставчици на 
стоки и услуги 

Изходящият паричен поток към доставчици на стоки и 
услуги. 

пример: МСС 7, 
параграф 14, буква в) 

ifrs-full PaymentsToSuppliersForGood
sAndServicesAndToAndOnBe
halfOfEmployees 

X duration, 
credit 

Плащания към доставчици на 
стоки и услуги и към и от 
името на наети лица 

Изходящият паричен поток за плащания към доставчици 
на стоки и услуги и към и от името на наети лица. 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 14 

ifrs-full PensionDefinedBenefitPlan
sMember 

member Пенсионни планове с 
дефинирани доходи [member] 

Този член обозначава пенсионните планове с дефинирани 
доходи. [вж. Планове с дефинирани доходи [member]] 

обичайна практика: МСС 19, 
параграф 138, буква б)
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ifrs-full PercentageOfEntitysRevenue X.XX 
duration 

Процент на приходите на 
предприятието 

Процентът на приходите на предприятието. [вж. Приходи] обичайна практика: МСФО 8, 
параграф 34 

ifrs-full PercentageOfReasonablyPossib
leDecreaseInActuarialAssum
ption 

X.XX instant Процент на възможното при 
разумно допускане намаление 
на актюерско допускане 

Процентът на възможното при разумно допускане 
намаление на актюерското допускане, използвано за 
определяне на настоящата стойност на задължението за 
изплащане на дефинирани доходи. [вж. Актюерски 
допускания [member]] 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 145, буква а) 

ifrs-full PercentageOfReasonablyPossib
leDecreaseInRiskExposureThatA
risesFromContractsWithinSco
peOfIFRS17 

X.XX instant Процент на възможното при 
разумно допускане намаление 
на изложеността на риск, 
възникваща от договори в 
обхвата на МСФО 17 

Процентът на възможното при разумно допускане 
намаление на изложеността на риск, възникваща от 
договори в обхвата на МСФО 17. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 128, буква а) – в сила 
от 1.1.2021 г. 

ifrs-full PercentageOfReasonablyPossib
leDecreaseInUnobservableInpu
tAssets 

X.XX instant Процент на възможното при 
разумно допускане намаление 
на ненаблюдаема хипотеза 
(входящи данни), активи 

Процентът на възможното при разумно допускане 
намаление на ненаблюдаема хипотеза (входящи данни), 
използвана при оценяването на активите по справедлива 
стойност. 

обичайна практика: МФСО 13, 
параграф 93, буква з), 
подточка ii) 

ifrs-full PercentageOfReasonablyPossib
leDecreaseInUnobservableInpu
tEntitysOwnEquityInstruments 

X.XX instant Процент на възможното при 
разумно допускане намаление 
на ненаблюдаема хипотеза 
(входящи данни), инструменти 
на собствения капитал на 
предприятието 

Процентът на възможното при разумно допускане 
намаление на ненаблюдаема хипотеза (входящи данни), 
използвана при оценяването на инструментите на 
собствения капитал на предприятието по справедлива 
стойност. 

обичайна практика: МФСО 13, 
параграф 93, буква з), 
подточка ii) 

ifrs-full PercentageOfReasonablyPossib
leDecreaseInUnobservableInput
Liabilities 

X.XX instant Процент на възможното при 
разумно допускане намаление 
на ненаблюдаема хипотеза 
(входящи данни), пасиви 

Процентът на възможното при разумно допускане 
намаление на ненаблюдаема хипотеза (входящи данни), 
използвана при оценяването на пасивите по справедлива 
стойност. 

обичайна практика: МФСО 13, 
параграф 93, буква з), 
подточка ii) 

ifrs-full PercentageOfReasonablyPossib
leIncreaseInActuarialAssum
ption 

X.XX instant Процент на възможното при 
разумно допускане увеличение 
на актюерско допускане 

Възможното при разумно допускане увеличение на 
актюерско допускане, използвано за определяне на 
настоящата стойност на задължението за изплащане на 
дефинирани доходи. [вж. Актюерски допускания [mem
ber]] 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 145, буква а) 

ifrs-full PercentageOfReasonablyPossib
leIncreaseInRiskExposureThatA
risesFromContractsWithinSco
peOfIFRS17 

X.XX instant Процент на възможното при 
разумно допускане увеличение 
на изложеността на риск, 
възникваща от договори в 
обхвата на МСФО 17 

Процентът на възможното при разумно допускане 
увеличение на изложеността на риск, възникваща от 
договори в обхвата на МСФО 17. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 128, буква а) – в сила 
от 1.1.2021 г.

BG 
L 429/600 

О
фициален вестник на Европейския съю

з 
18.12.2020 г.



 

Префикс URI на наименованието на елемента/ 
ролята 

Вид на елемента 
и атрибути Обозначение Обозначение на документацията Препратки 

ifrs-full PercentageOfReasonablyPossib
leIncreaseInUnobservableInpu
tAssets 

X.XX instant Процент на възможното при 
разумно допускане увеличение 
на ненаблюдаема хипотеза 
(входящи данни), активи 

Процентът на възможното при разумно допускане 
увеличение на ненаблюдаема хипотеза (входящи данни), 
използвана при оценяването на активите по справедлива 
стойност. 

обичайна практика: МФСО 13, 
параграф 93, буква з), 
подточка ii) 

ifrs-full PercentageOfReasonablyPossib
leIncreaseInUnobservableInpu
tEntitysOwnEquityInstruments 

X.XX instant Процент на възможното при 
разумно допускане увеличение 
на ненаблюдаема хипотеза 
(входящи данни), инструменти 
на собствения капитал на 
предприятието 

Процентът на възможното при разумно допускане 
увеличение на ненаблюдаема хипотеза (входящи данни), 
използвана при оценяването на инструментите на 
собствения капитал на предприятието по справедлива 
стойност. 

обичайна практика: МФСО 13, 
параграф 93, буква з), 
подточка ii) 

ifrs-full PercentageOfReasonablyPossib
leIncreaseInUnobservableInput
Liabilities 

X.XX instant Процент на възможното при 
разумно допускане увеличение 
на ненаблюдаема хипотеза 
(входящи данни), пасиви 

Процентът на възможното при разумно допускане 
увеличение на ненаблюдаема хипотеза (входящи данни), 
използвана при оценяването на пасивите по справедлива 
стойност. 

обичайна практика: МФСО 13, 
параграф 93, буква з), 
подточка ii) 

ifrs-full PercentageOfVotingEquityInte
restsAcquired 

X.XX instant Процент на придобитите 
капиталови участия с право на 
глас 

Процентът на капиталовите участия с право на глас, 
придобити в бизнес комбинация. [вж. Бизнес комбинации 
[member]] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б64, буква в) 

ifrs-full PerformanceObligationsAxis axis Задължения за изпълнение 
[axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСФО 15, 
параграф 119 

ifrs-full PerformanceObligationsMember member Задължения за изпълнение 
[member] 

Този член обозначава всички задължения за изпълнение. 
Задължение за изпълнение е обещание в договор с клиент 
за прехвърляне на клиента на следното: а) стока или 
услуга (или набор от стоки или услуги), която е отделно 
разграничима; или б) поредица от отделно разграничими 
стоки или услуги, които по същество са еднакви и имат 
същия модел на прехвърляне към клиента. Освен това той 
представлява и стандартната величина за оста „Задължения 
за изпълнение“, ако не се използва друг член. 

оповестяване: МСФО 15, 
параграф 119
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ifrs-full PerformanceObligationsSatisfie
dAtPointInTimeMember 

member Задължения за изпълнение, 
удовлетворени към определен 
момент [member] 

Този член обозначава задълженията за изпълнение, удов 
летворени към определен момент. Дадено предприятие 
удовлетворява задължение за изпълнение към определен 
момент, ако задължението за изпълнение не е удовле 
творено с течение на времето. [вж. Задължения за 
изпълнение [member]] 

оповестяване: МСФО 15, 
параграф 125 

ifrs-full PerformanceObligationsSatisfie
dOverTimeMember 

member Задължения за изпълнение, 
удовлетворени с течение на 
времето [member] 

Този член обозначава задълженията за изпълнение, удов 
летворени с течение на времето. Дадено предприятие удов 
летворява задължение за изпълнение на времето, ако е 
изпълнен един от следните критерии: а) клиентът едно 
временно получава и потребява ползите, получени от 
дейността на предприятието в хода на изпълнение на 
тези дейности; б) в резултат от дейността на предприятието 
се създава или подобрява актив (например незавършено 
производство), който клиентът контролира в хода на 
създаването или подобряването на актива; или в) в 
резултат от дейността на предприятието не се създава 
актив с алтернативна употреба за предприятието и пред 
приятието разполага с обвързващо право да получи 
плащане за извършената към съответната дата дейност. 
[вж. Задължения за изпълнение [member]] 

оповестяване: МСФО 15, 
параграф 124 

ifrs-full PeriodCoveredByFinancialState
ments 

text Период, обхванат от 
финансовите отчети 

Описанието на периода, обхванат от комплекта финансови 
отчети или пояснителни приложения. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 51, буква в) 

ifrs-full PlanAssetsAtFairValue X instant, 
debit 

Активи по план, по 
справедлива стойност 

Справедливата стойност на активите по план с дефинирани 
доходи. Активите по план включват активи, държани от 
фонд за дългосрочни доходи на наети лица и отговарящи 
на условията застрахователни полици. [вж. По справедлива 
стойност [member]] 

обичайна практика: МСС 19, 
параграф 57, буква а)
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ifrs-full PlanAssetsMember member Активи по план [member] Този член обозначава активите по планове с дефинирани 
доходи. Активите по плана включват: а) активи, държани 
от фонд за дългосрочни доходи на наети лица; и б) отго 
варящи на условията застрахователни полици. 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 140, буква а), 
подточка i) 

ifrs-full PlantsMember member Растения [member] Този член обозначава растенията. обичайна практика: МСС 41, 
параграф 41 

ifrs-full PortfolioAndOtherManagemen
tFeeIncome 

X duration, 
credit 

Приходи от такси за 
управление на портфейл и 
други такси за управление 

Размерът на приходите, признати от такси за управление 
на портфейл и други такси за управление. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full PortionOfConsiderationPaidRe
ceivedConsistingOfCashAndCas
hEquivalents 

X duration, 
credit 

Част от платено (получено) 
възнаграждение, състояща се от 
парични средства и парични 
еквиваленти 

Частта от платеното или получено възнаграждение, 
състояща се от парични средства или парични еквива 
ленти, по отношение на получаването и изгубването на 
контрола върху дъщерни предприятия или други 
стопански субекти. [вж. Дъщерни предприятия 
[member]; Парични средства и парични еквиваленти; 
Платено (получено) възнаграждение] 

оповестяване: МСС 7, 
параграф 40, буква б) 

ifrs-full PortionOfGainsLossesRecogni
sedWhenControlOfSubsidiaryIs
LostAttributableToDerecognisin
gRegulatoryDeferralAccountBa
lancesInFormerSubsidiary 

X duration, 
credit 

Част от печалбите (загубите), 
признати при загуба на 
контрол върху дъщерно 
предприятие, която може да 
бъде отдадена на отписването 
на салда по сметки за 
отсрочени разчети по дейности 
с регулирани цени в бившето 
дъщерно предприятие 

Частта от печалбите (загубите) от загуба на контрол върху 
дъщерно предприятие, която може да бъде отдадена на 
отписването на салда по сметки за отсрочени разчети по 
дейности с регулирани цени в бившето дъщерно пред 
приятие. [вж. Печалби (загуби), признати при загуба на 
контрол върху дъщерно предприятие; Салда по сметки за 
отсрочени разчети по дейности с регулирани цени 
[member]; Дъщерни предприятия [member]] 

оповестяване: МСФО 14, 
параграф Б28 

ifrs-full PortionOfGainsLossesRecogni
sedWhenControlOfSubsidiaryIs
LostAttributableToRecognisin
gInvestmentRetainedInFormer
Subsidiary 

X duration, 
credit 

Част от печалбите (загубите), 
признати при загуба на 
контрол върху дъщерно 
предприятие, която може да 
бъде отдадена на признаването 
на инвестиция, запазена в 
бивше дъщерно предприятие 

Частта от печалбите (загубите) от загубата на контрол 
върху дъщерно предприятие, която може да бъде 
отдадена на признаването на инвестиция, запазена в 
бившето дъщерно предприятие по справедливата ѝ 
стойност към датата на загуба на контрола. [вж. Печалби 
(загуби), признати при загуба на контрол върху дъщерно 
предприятие; Дъщерни предприятия [member]] 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 19, буква а) 

ifrs-full PostemploymentBenefitExpense
DefinedBenefitPlans 

X duration, 
debit 

Разходи за възнаграждения 
(доходи) след приключване на 
трудовите правоотношения, 
планове с дефинирани доходи 

Размерът на разходите за възнаграждения (доходи) след 
приключване на трудовите правоотношения, свързани с 
планове с дефинирани доходи. [вж. Планове с дефинирани 
доходи [member]] 

обичайна практика: МСС 19, 
параграф 5
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ifrs-full PostemploymentBenefitExpense
DefinedContributionPlans 

X duration, 
debit 

Разходи за възнаграждения 
(доходи) след приключване на 
трудовите правоотношения, 
планове с дефинирани вноски 

Размерът на разходите за възнаграждения (доходи) след 
приключване на трудовите правоотношения, свързани с 
планове с дефинирани вноски. Планове с дефинирани 
вноски са плановете за доходи след приключване на 
трудовите правоотношения, при които предприятието 
внася предварително определени вноски в отделно пред 
приятие (фонд) и не носи законово или конструктивно 
задължение да заплаща допълнителни такива, ако фондът 
не разполага с достатъчно активи за изплащането на 
всички доходи на наетите лица, отнасящи се до техния 
трудов стаж за текущия и предходните периоди. 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 53 

ifrs-full PostemploymentMedicalDefi
nedBenefitPlansMember 

member Планове за медицинско 
обслужване след приключване 
на трудовите правоотношения 
[member] 

Този член обозначава плановете за медицинско обслужване 
след приключване на трудовите правоотношения. [вж. 
Планове с дефинирани доходи [member]] 

пример: МСС 19, 
параграф 138, буква б) 

ifrs-full PotentialOrdinaryShareTransac
tionsMember 

member Сделки с потенциални 
обикновени акции [member] 

Този член обозначава сделките с потенциални обикновени 
акции. [вж. Обикновени акции [member]] 

пример: МСС 10, 
параграф 22, буква е) 

ifrs-full PowerGeneratingAssetsMember member Активи, генериращи 
електроенергия [member] 

Този член обозначава клас имоти, машини и съоръжения, 
представляващи активи, които генерират електроенергия. 
[вж. Имоти, машини и съоръжения] 

обичайна практика: МСС 16, 
параграф 37 

ifrs-full PrecontractCostsMember member Преддоговорни разходи 
[member] 

Този член обозначава категория активи, признати от 
разходите за постигане и изпълнение на договори с 
клиенти, които представляват преддоговорните разходи. 
[вж. Активи, признати от разходите за постигане и 
изпълнение на договори с клиенти] 

пример: МСФО 15, 
параграф 128, буква а) 

ifrs-full PreferenceSharesMember member Привилегировани акции 
[member] 

Този член обозначава инструментите на собствения 
капитал, които са привилегировани спрямо обикновените 
акции по някои аспекти, но са подчинени на дълговите 
инструменти от гледна точка на вземането. [вж. Обик 
новени акции [member]] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 79, буква а) 

ifrs-full PremiumsWrittenNetOfReinsu
rance 

X duration, 
credit 

Начислени премии, без 
презастраховане 

Размерът на начислените премии, без сумите, презастра 
ховани пред трети лица. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 85
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ifrs-full PrepaymentRiskMember member Риск във връзка с предсрочно 
погасяване [member] 

Този член обозначава риска страна по финансов актив да 
понесе финансова загуба поради това, че другата страна 
погасява задължението си по-рано или по-късно от очак 
ваното. [вж. Финансови инструменти, клас [member]] 

пример: МСФО 7, НИ32, 
пример: МСФО 7, 
параграф 40, буква а) 

ifrs-full Предплащания X instant, 
debit 

Предплащания Вземания, които представляват суми, платени за стоки или 
услуги, преди да бъдат доставени. 

пример: МСС 1, 
параграф 78, буква б) 

ifrs-full PrepaymentsAndAccruedIncome X instant, 
debit 

Предплащания и начислени 
приходи 

Размерът на предплащанията и начислените приходи. [вж. 
Предплащания; Начислени приходи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full PrepaymentsAndAccruedInco
meAbstract 

Предплащания и начислени 
приходи [abstract] 

ifrs-full PresentationOfLeasesForLesse
eAbstract 

Представяне на лизинги за 
лизингополучател [abstract] 

ifrs-full PresentationOfOverlayApproac
hAbstract 

Представяне на подхода на 
припокриване [abstract] 

ifrs-full PresentValueOfDefinedBenefi
tObligationMember 

member Настояща стойност на 
задължението за изплащане на 
дефинирани доходи [member] 

Този член обозначава настоящата стойност на задъл 
жението за изплащане на дефинирани доходи. Настояща 
стойност на задължението за изплащане на дефинирани 
доходи е настоящата стойност, без да се приспадат 
активи по плана, на очакваните бъдещи плащания, необ 
ходими за уреждането на задължението, произтичащо от 
трудовия стаж на наетите лица през текущия и миналите 
периоди. 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 140, буква а), 
подточка ii) 

ifrs-full PreviousGAAPMember member Предишни ОСП [member] Този член обозначава счетоводните принципи, които пред 
приятието е използвало непосредствено преди приемането 
на МСФО. [вж. МСФО [member]] 

оповестяване: МСФО 1, 
параграф 24, обичайна 
практика: МСФО 1, 
параграф 30, оповестяване: 
МСФО 1, 
параграф 29 

ifrs-full PreviouslyStatedMember member Посочена преди това [member] Този член обозначава информацията, която е посочена 
преди това във финансовите отчети (т.е. преди прилагане 
с обратна сила или преизчисляване с обратна сила). 

оповестяване: МСС 1, параграф 
106, буква б), оповестяване: 
МСС 8, параграф 28, буква е), 
подточка i), оповестяване: МСС 
8, параграф 29, буква в), 
подточка i), оповестяване: МСС 
8, параграф 49, буква б), 
подточка i)
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ifrs-full PriceIndexMovements X.XX 
duration 

Движения на ценовия индекс Движенията на общия ценови индекс, използван за 
преизчисляване на информацията във финансов отчет на 
предприятие, чиято функционална валута е валутата на 
свръхинфлационна икономика. 

оповестяване: МСС 29, 
параграф 39, буква в) 

ifrs-full PricesSpecifiedInForwardAgree
mentsToPurchaseFinancialAs
setsForCash 

X instant, 
credit 

Цени, посочени във форуърдни 
споразумения за покупка на 
финансови активи в брой 

Цените, посочени във форуърдни споразумения за покупка 
на финансови активи в брой. 

пример: МСФО 7, 
параграф Б11Г, буква б) 

ifrs-full PrincipalPlaceOfBusiness text Основно място на дейност Мястото, където предприятието основно осъществява 
дейносттите си. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 138, буква а) 

ifrs-full PrincipalPlaceOfBusinessOfAsso
ciate 

text Основно място на дейност на 
асоциирано предприятие 

Основното място на дейност на асоциирано предприятие. 
[вж. Основно място на дейност; Асоциирани предприятия 
[member]] 

оповестяване: МСС 27, 
параграф 16, буква б), 
подточка ii), оповестяване: МСС 
27, параграф 17, буква б), 
подточка ii), оповестяване: 
МСФО 12, параграф 21, буква 
а), подточка iii) 

ifrs-full PrincipalPlaceOfBusinessOfEnti
tyWhoseConsolidatedFinancial
StatementsHaveBeenProduced
ForPublicUse 

text Основно място на дейност на 
предприятието, чиито 
консолидирани финансови 
отчети са били изготвени за 
публично ползване 

Основното място на дейност на крайното или междинно 
предприятие майка на предприятието, чиито консоли 
дирани финансови отчети, отговарящи на МСФО, са 
били изготвени за публично ползване. [вж. Консолидиран 
[member]; МСФО [member]] 

оповестяване: МСС 27, 
параграф 16, буква а) 

ifrs-full PrincipalPlaceOfBusinessOfJoin
tOperation 

text Основно място на дейност на 
съвместна дейност 

Основното място на дейност на съвместна дейност. [вж. 
Съвместни дейности [member]; Основно място на дейност] 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 21, буква а), 
подточка iii) 

ifrs-full PrincipalPlaceOfBusinessOfJoin
tVenture 

text Основно място на дейност на 
съвместно предприятие 

Основното място на дейност на съвместно предприятие. 
[вж. Основно място на дейност; Съвместни предприятия 
[member]] 

оповестяване: МСС 27, 
параграф 16, буква б), 
подточка ii), оповестяване: МСС 
27, параграф 17, буква б), 
подточка ii), оповестяване: 
МСФО 12, параграф 21, буква 
а), подточка iii) 

ifrs-full PrincipalPlaceOfBusinessOfSub
sidiary 

text Основно място на дейност на 
дъщерно предприятие 

Основното място на дейност на дъщерно предприятие. 
[вж. Основно място на дейност; Дъщерни предприятия 
[member]] 

оповестяване: МСС 27, 
параграф 16, буква б), 
подточка ii), оповестяване: МСС 
27, параграф 17, буква б), 
подточка ii), оповестяване: 
МСФО 12, параграф 12, буква 
б), оповестяване: МСФО 12, 
параграф 19Б, буква б)
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ifrs-full ProbabilityOfDefaultAxis axis Вероятност за неизпълнение 
[axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

пример: МСФО 7, НИ20В, 
пример: МСФО 7, 
параграф 35М 

ifrs-full ProbabilityOfDefaultMeasure
mentInputMember 

member Вероятност за неизпълнение, 
входящи данни за оценяването 
[member] 

Този член обозначава вероятността за неизпълнение, 
използвана като входящи данни за оценяването. 

пример: МСФО 13, 
параграф 93, буква г), пример: 
МСФО 13, ИП63 

ifrs-full ProbabilityOfDefaultMember member Вероятност за неизпълнение 
[member] 

Този член обозначава всички вероятности за неизпълнение. пример: МСФО 7, НИ20В, 
пример: МСФО 7, 
параграф 35М 

ifrs-full ProceedsFromBorrowingsClassi
fiedAsFinancingActivities 

X duration, 
debit 

Постъпления от получени 
заеми, класифицирани като 
финансови дейности 

Входящият паричен поток от получени заеми. [вж. 
Получени заеми] 

пример: МСС 7, 
параграф 17, буква в) 

ifrs-full ProceedsFromChangesInOwner
shipInterestsInSubsidiaries 

X duration, 
debit 

Постъпления от промени в 
участията в собствеността на 
дъщерни предприятия, които 
не водят до загуба на контрол 

Постъпленията от промени в участията в собствеността на 
дъщерни предприятия, които не водят до загуба на 
контрол. [вж. Дъщерни предприятия [member]] 

оповестяване: МСС 7, 
параграф 42А, оповестяване: 
МСС 7, 
параграф 42Б 

ifrs-full ProceedsFromContributionsOf
NoncontrollingInterests 

X duration, 
debit 

Постъпления от вноски по 
неконтролиращи участия 

Постъпленията от вноски по неконтролиращи участия. 
[вж. Неконтролиращи участия] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 17 

ifrs-full ProceedsFromCurrentBorro
wings 

X duration, 
debit 

Постъпления от текущи 
получени заеми 

Входящият паричен поток от текущи получени заеми. [вж. 
Текущи получени заеми] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 17 

ifrs-full ProceedsFromDisposalOfExplo
rationAndEvaluationAssets 

X duration, 
debit 

Постъпления от 
освобождаването от активи за 
проучване и оценка 

Входящият паричен поток от освобождаването от активи 
за проучване и оценка. [вж. Активи за проучване и оценка 
[member]] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 16 

ifrs-full ProceedsFromDisposalOfMinin
gAssets 

X duration, 
debit 

Постъпления от 
освобождаването от минни 
активи 

Входящият паричен поток от освобождаването от минни 
активи. [вж. Минни активи] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 16 

ifrs-full ProceedsFromDisposalOfNon
currentAssetsOrDisposalGro
upsClassifiedAsHeldForSaleAn
dDiscontinuedOperations 

X duration, 
debit 

Постъпления от освобождаване 
от нетекущи активи или групи 
за освобождаване, 
класифицирани като държани 
за продажба, и преустановени 
дейности 

Входящият паричен поток от освобождаване от нетекущи 
активи или групи за освобождаване, класифицирани като 
държани за продажба, и преустановени дейности. [вж. 
Преустановени дейности [member]; Групи за освобож 
даване, класифицирани като държани за продажба 
[member]; Нетекущи активи и групи за освобождаване, 
класифицирани като държани за продажба] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 16
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ifrs-full ProceedsFromDisposalOfOilAn
dGasAssets 

X duration, 
debit 

Постъпления от освобождаване 
от нефтени и газови активи 

Входящият паричен поток от освобождаване от нефтени и 
газови активи [вж. Нефтени и газови активи] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 16 

ifrs-full ProceedsFromDisposalOrMaturi
tyOfAvailableforsaleFinancia
lAssets 

X duration, 
debit 

Постъпления от освобождаване 
или настъпване на падежа на 
финансови активи на 
разположение за продажба 

Входящият паричен поток от освобождаване или 
настъпване на падежа на финансови активи на 
разположение за продажба. [вж. Финансови активи на 
разположение за продажба] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 16 – изтича на 
1.1.2021 г. 

ifrs-full ProceedsFromDisposalsOfPro
pertyPlantAndEquipmentIntan
gibleAssetsOtherThanGoodwil
lInvestmentPropertyAndOther
NoncurrentAssets 

X duration, 
debit 

Постъпления от освобождаване 
от имоти, машини и 
съоръжения, нематериални 
активи, различни от 
репутацията, инвестиционни 
имоти и други нетекущи активи 

Входящият паричен поток от освобождаване от имоти, 
машини и съоръжения, нематериални активи, различни 
от репутацията, инвестиционни имоти и други нетекущи 
активи. [вж. Нематериални активи, различни от репута 
цията; Инвестиционни имоти; Други нетекущи активи; 
Имоти, машини и съоръжения] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 16 

ifrs-full ProceedsFromExerciseOfOptions X duration, 
debit 

Постъпления от упражняването 
на опции 

Входящият паричен поток от упражняването на опции. обичайна практика: МСС 7, 
параграф 17 

ifrs-full ProceedsFromGovernmentGran
tsClassifiedAsFinancingActivities 

X duration, 
debit 

Постъпления от предоставени 
от държавата безвъзмездни 
средства, класифицирани като 
финансови дейности 

Входящият паричен поток от предоставени от държавата 
безвъзмездни средства, класифицирани като финансови 
дейности. [вж. Държава [member]; Безвъзмездни средства, 
предоставени от държавата] 

обичайна практика: МСС 20, 
параграф 28 

ifrs-full ProceedsFromGovernmentGran
tsClassifiedAsInvestingActivities 

X duration, 
debit 

Постъпления от предоставени 
от държавата безвъзмездни 
средства, класифицирани като 
инвестиционни дейности 

Входящият паричен поток от предоставени от държавата 
безвъзмездни средства, класифицирани като инвестиционни 
дейности. [вж. Държава [member]; Безвъзмездни средства, 
предоставени от държавата] 

обичайна практика: МСС 20, 
параграф 28 

ifrs-full ProceedsFromIssueOfBondsNo
tesAndDebentures 

X duration, 
debit 

Постъпления от издаване на 
облигациии и полици 

Входящият паричен поток от издаване на облигации и 
полици. 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 17 

ifrs-full ProceedsFromIssueOfOrdinaryS
hares 

X duration, 
debit 

Постъпления от издаване на 
обикновени акции 

Входящият паричен поток от издаването на обикновени 
акции. [вж. Обикновени акции [member]] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 17 

ifrs-full ProceedsFromIssueOfPreferen
ceShares 

X duration, 
debit 

Постъпления от издаване на 
привилегировани акции 

Входящият паричен поток от издаването на привилеги 
ровани акции. [вж. Привилегировани акции [member]] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 17 

ifrs-full ProceedsFromIssueOfSubordina
tedLiabilities 

X duration, 
debit 

Постъпления от издаване на 
подчинени пасиви 

Входящият паричен поток от издаването на подчинени 
пасиви. [вж. Подчинени пасиви] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 17 

ifrs-full ProceedsFromIssuingOtherEqui
tyInstruments 

X duration, 
debit 

Постъпления от издаване на 
други инструменти на 
собствения капитал 

Входящият паричен поток от издаването на инструменти 
на собствения капитал, които предприятието не оповестява 
отделно в същия отчет или пояснително приложение. 

пример: МСС 7, 
параграф 17, буква а)
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ifrs-full ProceedsFromIssuingShares X duration, 
debit 

Постъпления от издаване на 
акции 

Входящият паричен поток от издаването на акции. пример: МСС 7, 
параграф 17, буква а) 

ifrs-full ProceedsFromNoncurrentBorro
wings 

X duration, 
debit 

Постъпления от нетекущи 
получени заеми 

Входящият паричен поток от нетекущи получени заеми. 
[вж. Получени заеми] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 17 

ifrs-full ProceedsFromOtherLongter
mAssetsClassifiedAsInvestingAc
tivities 

X duration, 
debit 

Постъпления от продажби на 
дълготрайни активи, 
класифицирани като 
инвестиционни дейности 

Входящият паричен поток от продажби на дълготрайни 
активи, които предприятието не оповестява отделно в 
същия отчет или пояснително приложение, класифи 
цирани като инвестиционни дейности. [вж. Активи] 

пример: МСС 7, 
параграф 16, буква б) 

ifrs-full ProceedsFromSaleOrIssueOfT
reasuryShares 

X duration, 
debit 

Постъпления от продажба на 
обратно изкупени акции или 
издаване на собствени акции 

Входящият паричен поток от продажбата на обратно 
изкупени акции или издаването на собствени акции. [вж. 
Продажба на обратно изкупени акции или издаване на 
собствени акции; Обратно изкупени акции] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 17 

ifrs-full ProceedsFromSalesOfBiologica
lAssets 

X duration, 
debit 

Постъпления от продажби на 
биологични активи 

Входящият паричен поток от продажби на биологични 
активи. [вж. Биологични активи] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 16 

ifrs-full ProceedsFromSalesOfIntangible
AssetsClassifiedAsInvestingActi
vities 

X duration, 
debit 

Постъпления от продажби на 
нематериални активи, 
класифицирани като 
инвестиционни дейности 

Входящият паричен поток от продажби на нематериални 
активи, класифицирани като инвестиционни дейности. [вж. 
Нематериални активи, различни от репутацията] 

пример: МСС 7, 
параграф 16, буква б) 

ifrs-full ProceedsFromSalesOfInterestsI
nAssociates 

X duration, 
debit 

Постъпления от продажби на 
участия в асоциирани 
предприятия 

Входящият паричен поток от продажби на участия в 
асоциирани предприятия. [вж. Асоциирани предприятия 
[member]] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 16 

ifrs-full ProceedsFromSalesOfInvestmen
tProperty 

X duration, 
debit 

Постъпления от продажби на 
инвестиционни имоти 

Входящият паричен поток от продажби на инвестиционни 
имоти. [вж. Инвестиционни имоти] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 16 

ifrs-full ProceedsFromSalesOfInvestmen
tsAccountedForUsingEquity
Method 

X duration, 
debit 

Постъпления от продажби на 
инвестиции, отчитани по 
метода на собствения капитал 

Входящият паричен поток от продажби на инвестиции, 
отчитани по метода на собствения капитал. [вж. Инвес 
тиции, отчитани по метода на собствения капитал] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 16
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ifrs-full ProceedsFromSalesOfInvestmen
tsOtherThanInvestmentsAcco
untedForUsingEquityMethod 

X duration, 
debit 

Постъпления от продажби на 
инвестиции, които не са 
отчитани по метода на 
собствения капитал 

Входящият паричен поток от продажби на инвестиции, 
които не са отчитани по метода на собствения капитал. 
[вж. Инвестиции, отчитани по метода на собствения 
капитал; Инвестиции, които не са отчитани по метода на 
собствения капитал] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 16 

ifrs-full ProceedsFromSalesOfPropertyP
lantAndEquipmentClassifiedA
sInvestingActivities 

X duration, 
debit 

Постъпления от продажби на 
имоти, машини и съоръжения, 
класифицирани като 
инвестиционни дейности 

Входящият паричен поток от продажби на имоти, машини 
и съоръжения, класифицирани като инвестиционни 
дейности. [вж. Имоти, машини и съоръжения] 

пример: МСС 7, 
параграф 16, буква б) 

ifrs-full ProceedsFromSalesOrMaturity
OfFinancialInstrumentsClassifie
dAsInvestingActivities 

X duration, 
debit 

Постъпления от продажби или 
настъпване на падежа на 
финансови инструменти, 
класифицирани като 
инвестиционни дейности 

Входящият паричен поток от продажби или настъпване на 
падежа на финансови инструменти, класифицирани като 
инвестиционни дейности. [вж. Финансови инструменти, 
клас [member]] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 16 

ifrs-full ProceedsFromTransferActivity X duration, 
debit 

Постъпления от дейност по 
прехвърляне по време на 
периода с най-голяма дейност 
по прехвърляне 

Размерът на постъпленията, признати от прехвърлянето на 
финансови активи по време на частта от отчетния период, 
през която е имало най-голяма дейност по прехвърляне, 
когато общият размер на постъпленията от дейността по 
прехвърляне (който отговаря на изискванията за 
отписване) не се разпределя равномерно през отчетния 
период. [вж. Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 42Ж, буква в), 
подточка iii) 

ifrs-full ProductionSupplies X instant, 
debit 

Текущи производствени запаси Класификация на текущите материални запаси, представ 
ляващи стойността на използваните в производствения 
процес суровини. [вж. Материални запаси] 

пример: МСС 1, 
параграф 78, буква в), 
обичайна практика: МСС 2, 
параграф 37 

ifrs-full ProductsAndServicesAxis axis Продукти и услуги [axis] Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

пример: МСФО 15, 
параграф Б89, буква а), 
оповестяване: МСФО 8, 
параграф 32
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ifrs-full ProductsAndServicesMember member Продукти и услуги [member] Този член обозначава продуктите и услугите на предпри 
ятието. Той представлява и стандартната величина за оста 
„Продукти и услуги“, ако не се използва друг член. 

пример: МСФО 15, 
параграф Б89, буква а), 
оповестяване: МСФО 8, 
параграф 32 

ifrs-full ProfessionalFeesExpense X duration, 
debit 

Разходи за хонорари за 
професионални услуги 

Размерът на хонорарите, платени или дължими за профе 
сионални услуги. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full ProfitLoss X duration, 
credit 

Печалба (загуба) Общият размер на приходите минус разходите от продъл 
жаващите и преустановените дейности, с изключение на 
компонентите на другия всеобхватен доход. [вж. Друг 
всеобхватен доход] 

оповестяване: МСС 1, параграф 
106, буква г), подточка i), 
оповестяване: МСС 1, параграф 
81А, буква а), оповестяване: 
МСС 7, параграф 18, буква б), 
оповестяване: МСФО 1, 
параграф 24, буква б), 
оповестяване: МСФО 1, 
параграф 32, буква а), подточка 
ii), пример: МСФО 12, 
параграф Б10, буква б), 
пример: МСФО 17, параграф 
113, буква б) – в сила от 
1.1.2021 г., пример: МСФО 4, 
параграф 39Л, буква д) – в 
сила от първото прилагане на 
МСФО 9, оповестяване: МСФО 
8, параграф 28, буква б), 
оповестяване: МСФО 8, 
параграф 23 

ifrs-full ProfitLossAbstract Печалба (загуба) [abstract] 

ifrs-full ProfitLossAttributableTo
Abstract 

Печалба (загуба), полагаща се 
на/относима към [abstract] 

ifrs-full ProfitLossAttributableToNon
controllingInterests 

X duration, 
credit 

Печалба (загуба), относима към 
неконтролиращите участия 

Печалбата (загубата) от продължаващи и преустановени 
дейности, която може да бъде отнесена към неконтроли 
ращите участия. [вж. Печалба (загуба); Неконтролиращи 
участия] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 81Б, буква а), 
подточка i), оповестяване: 
МСФО 12, 
параграф 12, буква д) 

ifrs-full ProfitLossAttributableToOrdina
ryEquityHoldersOfParentEntity 

X duration, 
credit 

Печалба (загуба), полагаща се 
на притежателите на 
обикновени акции в 
предприятието майка 

Печалбата (загубата), полагаща се на притежателите на 
обикновени акции в предприятието майка. [вж. Печалба 
(загуба)] 

оповестяване: МСС 33, 
параграф 70, буква а)
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ifrs-full ProfitLossAttributableToOrdina
ryEquityHoldersOfParentEntity
Abstract 

Печалба (загуба), полагаща се 
на притежателите на 
обикновени акции в 
предприятието майка [abstract] 

ifrs-full ProfitLossAttributableToOrdina
ryEquityHoldersOfParentEntity
IncludingDilutiveEffects 

X duration, 
credit 

Печалба (загуба), полагаща се 
на притежателите на 
обикновени акции в 
предприятието майка, 
включително ефектите на 
намаляване на стойността 

Печалба (загуба), полагаща се на притежателите на обик 
новени акции на предприятието майка, коригирана за 
ефектите от всички потенциални обикновени акции с 
ефект на намаляване на стойността. [вж. Печалба (загуба)] 

оповестяване: МСС 33, 
параграф 70, буква а) 

ifrs-full ProfitLossAttributableToOwner
sOfParent 

X duration, 
credit 

Печалба (загуба), полагаща се 
на собствениците на 
предприятието майка 

Печалбата (загубата) от продължаващи и преустановени 
дейности, която се полага на собствениците на предпри 
ятието майка. [вж. Печалба (загуба)] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 81Б, буква а), 
подточка ii) 

ifrs-full ProfitLossBeforeTax X duration, 
credit 

Печалба (загуба) преди данъчно 
облагане 

Печалбата (загубата) от продължаващи дейности преди 
разходите (приходите) за (от) данъци. [вж. Печалба 
(загуба)] 

пример: МСС 1, 
параграф 103, пример: МСС 1, 
параграф 102, оповестяване: 
МСФО 5, 
параграф 33, буква б), 
подточка і), пример: МСФО 8, 
параграф 28, буква б), пример: 
МСФО 8, 
параграф 23 

ifrs-full ProfitLossFromContinuingOpe
rations 

X duration, 
credit 

Печалба (загуба) от 
продължаващи дейности 

Печалбата (загубата) от продължаващи дейности. [вж. 
Продължаващи дейности [member]; Печалба (загуба)] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 81А, буква а), 
оповестяване: МСФО 12, 
параграф Б12, буква б), 
подточка vi), оповестяване: 
МСФО 8, 
параграф 28, буква б), 
оповестяване: МСФО 8, 
параграф 23 

ifrs-full ProfitLossFromContinuingOpe
rationsAttributableToNoncon
trollingInterests 

X duration, 
credit 

Печалба (загуба) от 
продължаващи дейности, 
относима към 
неконтролиращите участия 

Печалбата (загубата) от продължаващи дейности, относима 
към неконтролиращите участия. [вж. Печалба (загуба) от 
продължаващи дейности; Неконтролиращи участия] 

пример: МСФО 5, Пример 11, 
пример: МСФО 5, 
параграф 33, буква г)
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ifrs-full ProfitLossFromContinuingOpe
rationsAttributableToOrdinaryE
quityHoldersOfParentEntity 

X duration, 
credit 

Печалба (загуба) от 
продължаващи дейности, 
полагаща се на притежателите 
на обикновени акции на 
предприятието майка 

Печалбата (загубата) от продължаващи дейности, полагаща 
се на притежателите на обикновени акции на предпри 
ятието майка. [вж. Продължаващи дейности [member]; 
Печалба (загуба) от продължаващи дейности] 

оповестяване: МСС 33, 
параграф 70, буква а) 

ifrs-full ProfitLossFromContinuingOpe
rationsAttributableToOrdinaryE
quityHoldersOfParentEntityIn
cludingDilutiveEffects 

X duration, 
credit 

Печалба (загуба) от 
продължаващи дейности, 
полагаща се на притежателите 
на обикновени акции в 
предприятието майка, 
включително ефектите на 
намаляване на стойността 

Печалбата (загубата) от продължаващи дейности, полагаща 
се на притежателите на обикновени акции в предпри 
ятието майка, коригирана за ефектите от всички потен 
циални обикновени акции с ефект на намаляване на стой 
ността. [вж. Печалба (загуба) от продължаващи дейности] 

оповестяване: МСС 33, 
параграф 70, буква а) 

ifrs-full ProfitLossFromDiscontinuedO
perations 

X duration, 
credit 

Печалба (загуба) от 
преустановени дейности 

Печалбата (загубата) от преустановени дейности. [вж. 
Преустановени дейности [member]; Печалба (загуба)] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 82, буква да), 
оповестяване: МСС 1, 
параграф 98, буква д), 
оповестяване: МСФО 12, 
параграф Б12, буква б), 
подточка vii), оповестяване: 
МСФО 5, 
параграф 33, буква а) 

ifrs-full ProfitLossFromDiscontinuedO
perationsAttributableToNoncon
trollingInterests 

X duration, 
credit 

Печалба (загуба) от 
преустановени дейности, 
относима към 
неконтролиращите участия 

Печалбата (загубата) от преустановени дейности, относима 
към неконтролиращите участия. [вж. Печалба (загуба) от 
преустановени дейности; Неконтролиращи участия] 

пример: МСФО 5, Пример 11, 
пример: МСФО 5, 
параграф 33, буква г) 

ifrs-full ProfitLossFromDiscontinuedO
perationsAttributableToOrdina
ryEquityHoldersOfParentEntity 

X duration, 
credit 

Печалба (загуба) от 
преустановени дейности, 
полагаща се на притежателите 
на обикновени акции на 
предприятието майка 

Печалбата (загубата) от преустановени дейности, полагаща 
се на притежателите на обикновени акции на предпри 
ятието майка. [вж. Печалба (загуба) от преустановени 
дейности] 

оповестяване: МСС 33, 
параграф 70, буква а) 

ifrs-full ProfitLossFromDiscontinuedO
perationsAttributableToOrdina
ryEquityHoldersOfParentEntity
IncludingDilutiveEffects 

X duration, 
credit 

Печалба (загуба) от 
преустановени дейности, 
полагаща се на притежателите 
на обикновени акции на 
предприятието майка, 
включително ефектите на 
намаляване на стойността 

Печалбата (загубата) от преустановени дейности, полагаща 
се на притежателите на обикновени акции на предпри 
ятието майка, коригирана за ефектите от всички потен 
циални обикновени акции с ефект на намаляване на стой 
ността. [вж. Печалба (загуба) от преустановени дейности] 

оповестяване: МСС 33, 
параграф 70, буква а)
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ifrs-full ProfitLossFromOperatingActi
vities 

X duration, 
credit 

Печалба (загуба) от 
оперативните дейности 

Печалбата (загубата) от оперативните дейности на предпри 
ятието. [вж. Печалба (загуба)] 

пример: МСС 32, ИП33, 
обичайна практика: МСС 1, 
параграф 85 

ifrs-full ProfitLossIncludingNetMove
mentInRegulatoryDeferralAcco
untBalancesRelatedToProfitOr
LossAndNetMovementInRela
tedDeferredTax 

X duration, 
credit 

Печалба (загуба), включително 
нетно движение на салда по 
сметки за отсрочени разчети по 
дейности с регулирани цени във 
връзка с печалбата или загубата 
и нетно движение на свързания 
отсрочен данък 

Печалбата (загубата), която включва нетното движение на 
салда по сметки за отсрочени разчети по дейности с регу 
лирани цени във връзка с печалбата или загубата и 
нетното движение на свързания отсрочен данък. [вж. 
Нетно движение на салда по сметки за отсрочени 
разчети по дейности с регулирани цени във връзка с 
печалбата или загубата; Нетно движение на отсрочения 
данък, произтичащо от салда по сметки за отсрочени 
разчети по дейности с регулирани цени във връзка с 
печалбата или загубата; Печалба (загуба)] 

оповестяване: МСФО 14, 
параграф 23 

ifrs-full ProfitLossIncludingNetMove
mentInRegulatoryDeferralAcco
untBalancesRelatedToProfitOr
LossAndNetMovementInRela
tedDeferredTaxAttributableTo
NoncontrollingInterests 

X duration, 
credit 

Печалба (загуба), включително 
нетното движение на салда по 
сметки за отсрочени разчети по 
дейности с регулирани цени във 
връзка с печалбата или загубата 
и нетното движение на 
свързания отсрочен данък, 
която може да бъде отнесена 
към неконтролиращите участия 

Печалбата (загубата), която може да бъде отнесена към 
неконтролиращите участия и която включва нетното 
движение на салда по сметки за отсрочени разчети по 
дейности с регулирани цени във връзка с печалбата или 
загубата и нетното движение на свързания отсрочен данък. 
[вж. Печалба (загуба), включително нетно движение на 
салда по сметки за отсрочени разчети по дейности с регу 
лирани цени във връзка с печалбата или загубата и нетно 
движение на свързания отсрочен данък; Неконтролиращи 
участия] 

пример: МСФО 14, ИП1, 
пример: МСФО 14, 
параграф 23 

ifrs-full ProfitLossIncludingNetMove
mentInRegulatoryDeferralAcco
untBalancesRelatedToProfitOr
LossAndNetMovementInRela
tedDeferredTaxAttributableTo
OwnersOfParent 

X duration, 
credit 

Печалба (загуба), включително 
нетното движение на салда по 
сметки за отсрочени разчети по 
дейности с регулирани цени във 
връзка с печалбата или загубата 
и нетното движение на 
свързания отсрочен данък, 
която се полага на 
собствениците на 
предприятието майка 

Печалбата (загубата), която се полага на собствениците на 
предприятието майка и която включва нетното движение 
на салда по сметки за отсрочени разчети по дейности с 
регулирани цени във връзка с печалбата или загубата и 
нетното движение на свързания отсрочен данък. [вж. 
Печалба (загуба), включително нетно движение на салда 
по сметки за отсрочени разчети по дейности с регулирани 
цени във връзка с печалбата или загубата и нетно 
движение на свързания отсрочен данък] 

пример: МСФО 14, ИП1, 
пример: МСФО 14, 
параграф 23 

ifrs-full ProfitLossOfAcquiree X duration, 
credit 

Печалба (загуба) на 
придобитото предприятие от 
датата на придобиване 

Печалбата (загубата) на придобитото предприятие от датата 
на придобиване, включена в консолидирания отчет на 
всеобхватния доход. [вж. Печалба (загуба)] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б64, буква р), 
подточка i)
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ifrs-full ProfitLossOfCombinedEntity X duration, 
credit 

Печалба (загуба) на 
комбинираното предприятие, 
като че комбинацията е 
осъществена в началото на 
периода 

Печалбата (загубата) на комбинираното предприятие, като 
че датата на придобиване за всички бизнес комбинации, 
осъществени през годината, е била към началото на 
годишния отчетен период. [вж. Бизнес комбинации 
[member]; Печалба (загуба)] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б64, буква р), 
подточка ii) 

ifrs-full ProfitLossRecognisedOnExchan
gingConstructionServicesForFi
nancialAsset2011 

X duration, 
credit 

Печалба (загуба), призната от 
размяната на услуги за 
строителство срещу финансов 
актив 

Печалбата (загубата), призната от размяната на услуги за 
строителство срещу финансов актив в споразумения за 
концесия за услуги. [вж. Споразумения за концесия за 
услуги [member]; Печалба (загуба)] 

оповестяване: ПКР 29, 
параграф 6А 

ifrs-full ProfitLossRecognisedOnExchan
gingConstructionServicesForIn
tangibleAsset2011 

X duration, 
credit 

Печалба (загуба), признати през 
периода, от размяната на 
услуги за строителство срещу 
нематериален актив 

Печалбата (загубата), призната от размяната на услуги за 
строителство срещу нематериален актив в споразумения за 
концесия за услуги. [вж. Споразумения за концесия за 
услуги [member]; Печалба (загуба)] 

оповестяване: ПКР 29, 
параграф 6А 

ifrs-full ProfitsLossesOnDisposalOfIn
vestmentsAndChangesInValueO
fInvestments 

X duration, 
credit 

Печалба (загуба) при 
освобождаване от инвестиции и 
промени в стойността на 
инвестициите 

Печалбата (загубата) при освобождаване от инвестиции и 
промени в стойността на инвестициите. [вж. Печалба 
(загуба)] 

оповестяване: МСС 26, 
параграф 35, буква б), 
подточка ix) 

ifrs-full ProgrammingAssets X instant, 
debit 

Активи по компютърно 
програмиране 

Размерът на активите, свързани с компютърното програ 
миране. [вж. Активи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full PropertyAmountContributedTo
FairValueOfPlanAssets 

X instant, 
debit 

Недвижими имоти, сума като 
част от справедливата стойност 
на активите по план 

Сумата, с която недвижимите имоти допринасят за спра 
ведливата стойност на активите по план с дефинирани 
доходи. [вж. Активи по план, по справедлива стойност; 
Планове с дефинирани доходи [member]] 

пример: МСС 19, 
параграф 142, буква г) 

ifrs-full PropertyDevelopmentAndPro
jectManagementExpense 

X duration, 
debit 

Разходи за разработване на 
недвижими имоти и управление 
на проекти 

Размерът на разходите, произтичащи от разработване на 
недвижими имоти и управление на проекти. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 85
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ifrs-full PropertyDevelopmentAndPro
jectManagementIncome 

X duration, 
credit 

Приходи от разработване на 
недвижими имоти и управление 
на проекти 

Размерът на приходите, произтичащи от разработване на 
недвижими имоти и управление на проекти. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 85 

ifrs-full PropertyIntendedForSaleInOrdi
naryCourseOfBusiness 

X instant, 
debit 

Имоти, предназначени за 
продажба в обичайния ход на 
дейността 

Стойността на имотите, предназначени за продажба в 
обичайния ход на дейността на предприятието. Имот е 
земя или сграда – или част от сграда – или и двете. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full PropertyManagementExpense X duration, 
debit 

Разходи за управление на 
имоти 

Размерът на разходите, свързани с управлението на имоти. 
Имот е земя или сграда – или част от сграда – или и двете. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full PropertyPlantAndEquipment X instant, 
debit 

Имоти, машини и съоръжения Размерът на дълготрайните материални активи, които: а) се 
държат за използване при производството или доставката 
на стоки или услуги, за отдаване под наем или за адми 
нистративни цели; и б) се очаква да бъдат използвани за 
повече от един период. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 54, буква а), 
оповестяване: МСС 16, 
параграф 73, буква д) 

ifrs-full PropertyPlantAndEquipmen
tAbstract 

Имоти, машини и съоръжения 
[abstract] 

ifrs-full PropertyPlantAndEquipmen
tByOperatingLeaseStatusAxis 

axis Имоти, машини и съоръжения 
по състояние на оперативен 
лизинг [axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСФО 16, 
параграф 95 

ifrs-full PropertyPlantAndEquipmen
tByOperatingLeaseStatus
Member 

member Имоти, машини и съоръжения 
по състояние на оперативен 
лизинг [member] 

Този член обозначава всички имоти, машини и съоръ 
жения, когато са представени като разпределение по 
оперативен лизинг по лизингодател. Освен това той пред 
ставлява и стандартната величина за оста „Имоти, машини 
и съоръжения по състояние на оперативен лизинг“, ако не 
се използва друг член. [вж. Имоти, машини и съоръжения] 

оповестяване: МСФО 16, 
параграф 95 

ifrs-full PropertyPlantAndEquipmentCar
ryingAmountAtCostOfRevalue
dAssets 

X instant, 
debit 

Имоти, машини и съоръжения, 
преоценени активи, по 
себестойност или цена на 
придобиване 

Размерът на имотите, машините и съоръженията, които 
биха били признати, ако преоценените активи бяха 
оценени по модела на себестойността/цената на придо 
биване. [вж. Имоти, машини и съоръжения] 

оповестяване: МСС 16, 
параграф 77, буква д) 

ifrs-full PropertyPlantAndEquipmentCar
ryingAmountOfAssetsRetiredF
romActiveUse 

X instant, 
debit 

Имоти, машини и съоръжения, 
активи, изведени от активна 
употреба и некласифицирани 
като държани за продажба 

Имоти, машини и съоръжения, активи, изведени от 
активна употреба и некласифицирани като държани за 
продажба съгласно МСФО 5. [вж. Имоти, машини и 
съоръжения] 

пример: МСС 16, 
параграф 79, буква в)
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ifrs-full PropertyPlantAndEquipmentCar
ryingAmountOfRevaluedAssets 

X instant, 
debit 

Имоти, машини и съоръжения, 
преоценени активи 

Размерът на имотите, машините и съоръженията, указани в 
преоценени стойности. [вж. Имоти, машини и съоръ 
жения] 

оповестяване: МСС 16, 
параграф 77 

ifrs-full PropertyPlantAndEquipmentEx
pendituresRecognisedForCon
structions 

X instant, 
debit 

Имоти, машини и съоръжения, 
разходи, признати в хода на 
изграждането им 

Размерът на разходите, признати в балансовата стойност на 
отделни имоти, машини, съоръжения в хода на изграж 
дането им. [вж. Балансова стойност [member]; Имоти, 
машини и съоръжения] 

оповестяване: МСС 16, 
параграф 74, буква б) 

ifrs-full PropertyPlantAndEquipmentFa
irValueUsedAsDeemedCost 

X instant, 
debit 

Имоти, машини и съоръжения, 
за които справедливата им 
стойност се използва като тяхна 
приета стойност 

Размерът на имотите, машините и съоръженията, за които 
справедливата им стойност се използва като тяхна приета 
стойност при встъпителен отчет по МСФО за финансовото 
състояние. [вж. Имоти, машини и съоръжения] 

оповестяване: МСФО 1, 
параграф 30 

ifrs-full PropertyPlantAndEquipmen
tGrossCarryingAmountFullyDe
preciated 

X instant, 
debit 

Имоти, машини и съоръжения, 
брутна балансова стойност на 
напълно амортизирани активи, 
които все още са в употреба 

Брутната балансова стойност на напълно амортизирани 
имоти, машини и съоръжения, които все още са в 
употреба. [вж. Брутна балансова стойност [member]; 
Имоти, машини и съоръжения] 

пример: МСС 16, 
параграф 79, буква б) 

ifrs-full PropertyPlantAndEquipmen
tMember 

member Имоти, машини и съоръжения 
[member] 

Този член обозначава имоти, машини и съоръжения. Освен 
това той представлява и стандартната величина за оста 
„Класове имоти, машини и съоръжения“, ако не се 
използва друг член. [вж. Имоти, машини и съоръжения] 

оповестяване: МСС 16, 
параграф 73, пример: МСС 36, 
параграф 127, пример: МСФО 
16, параграф 53 

ifrs-full PropertyPlantAndEquipmen
tNotSubjectToOperatingLeases
Member 

member Имоти, машини и съоръжения, 
които не са предмет на 
оперативен лизинг [member] 

Този член обозначава имоти, машини и съоръжения, които 
не са предмет на оперативен лизинг. Оперативен лизинг е 
при който по същество не се прехвърлят всички рискове и 
изгоди, произтичащи от собствеността върху базов актив. 
[вж. Имоти, машини и съоръжения] 

оповестяване: МСФО 16, 
параграф 95 

ifrs-full PropertyPlantAndEquipmen
tPledgedAsSecurity 

X instant, 
debit 

Имоти, машини и съоръжения, 
заложени като обезпечение 

Размерът на имотите, машините и съоръженията, заложени 
като обезпечение за пасиви. [вж. Имоти, машини и съоръ 
жения] 

оповестяване: МСС 16, 
параграф 74, буква а) 

ifrs-full PropertyPlantAndEquipmentRe
cognisedAsOfAcquisitionDate 

X instant, 
debit 

Имоти, машини и съоръжения, 
признати от датата на 
придобиване 

Стойността на имоти, машини и съоръжения, придобити в 
бизнес комбинация и признати към датата на придо 
биване. [вж. Имоти, машини и съоръжения; Бизнес 
комбинации [member]] 

пример: МСФО 3, 
параграф Б64, буква и), 
пример: МСФО 3, ИП72 

ifrs-full PropertyPlantAndEquipmen
tRestrictionsOnTitle 

X instant, 
debit 

Имоти, машини и съоръжения, 
ограничения върху правото на 
собственост 

Размерът на имотите, машините и съоръженията, които са 
предмет на ограничения върху правото на собственост. 
[вж. Имоти, машини и съоръжения] 

оповестяване: МСС 16, 
параграф 74, буква а)
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ifrs-full PropertyPlantAndEquipmentRe
valuationAbstract 

Имоти, машини и съоръжения, 
преоценка [abstract] 

ifrs-full PropertyPlantAndEquipmentRe
valuationSurplus 

X instant, 
credit 

Имоти, машини и съоръжения, 
преоценъчен излишък 

Размерът на преоценъчния излишък, който е свързан с 
имоти, машини и съоръжения. [вж. Имоти, машини и 
съоръжения; Преоценъчен излишък] 

оповестяване: МСС 16, 
параграф 77, буква е) 

ifrs-full PropertyPlantAndEquipmen
tSubjectToOperatingLeases
Member 

member Имоти, машини и съоръжения, 
които са предмет на оперативен 
лизинг [member] 

Този член обозначава имоти, машини и съоръжения, които 
са предмет на оперативен лизинг. Оперативен лизинг е при 
който по същество не се прехвърлят всички рискове и 
изгоди, произтичащи от собствеността върху базов актив. 
[вж. Имоти, машини и съоръжения] 

оповестяване: МСФО 16, 
параграф 95 

ifrs-full PropertyPlantAndEquipmen
tTemporarilyIdle 

X instant, 
debit 

Имоти, машини и съоръжения, 
временно неизползвани 

Стойността на временно неизползвани имоти, машини и 
съоръжения. [вж. Имоти, машини и съоръжения] 

пример: МСС 16, 
параграф 79, буква а) 

ifrs-full PropertyServiceChargeExpense X duration, 
debit 

Разходи за такси за обслужване 
на имоти 

Размерът на разходите, произтичащи от таксите, свързани с 
обслужването на имоти. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full PropertyServiceChargeIncome X duration, 
credit 

Приходи от такси за 
обслужване на имоти 

Размерът на приходите, произтичащи от таксите, свързани 
с обслужване на имоти. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full PropertyServiceChargeIncome
Expense 

X duration, 
credit 

Приходи/разходи от/за такси за 
обслужване на имоти 

Размерът на приходите или разходите, произтичащи от 
такси за обслужване на имоти. [вж. Разходи за такси за 
обслужване на имоти; Приходи от такси за обслужване на 
имоти] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full PropertyServiceChargeIncome
ExpenseAbstract 

Приходи/разходи от/за такси за 
обслужване на имоти [abstract] 

ifrs-full PropertyTaxExpense X duration, 
debit 

Разходи за данък имот Размерът на разходите за данъци, наложени върху имот. 
Имот е земя или сграда – или част от сграда – или и двете. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 85 

ifrs-full ProportionOfOwnershipInteres
tInAssociate 

X.XX 
duration 

Дял на участието в 
собствеността на асоциирано 
предприятие 

Дял на участието в собствеността на асоциирано пред 
приятие, който може да бъде отнесен към предприятието. 
[вж. Асоциирани предприятия [member]] 

оповестяване: МСС 27, 
параграф 17, буква б), 
подточка iii), оповестяване: 
МСС 27, 
параграф 16, буква б), 
подточка iii), оповестяване: 
МСФО 12, 
параграф 21, буква а), 
подточка iv)
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ifrs-full ProportionOfOwnershipInteres
tInJointOperation 

X.XX 
duration 

Дял на участието в 
собствеността в съвместна 
дейност 

Делът на участието в собствеността в съвместна дейност, 
който може да бъде отнесен към предприятието. [вж. 
Съвместни дейности [member]] 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 21, буква а), 
подточка iv) 

ifrs-full ProportionOfOwnershipInteres
tInJointVenture 

X.XX 
duration 

Дял на участието в 
собствеността в съвместно 
предприятие 

Делът на участието в собствеността в съвместно пред 
приятие, който може да бъде отнесен към предприятието. 
[вж. Съвместни предприятия [member]] 

оповестяване: МСС 27, 
параграф 17, буква б), 
подточка iii), оповестяване: 
МСС 27, 
параграф 16, буква б), 
подточка iii), оповестяване: 
МСФО 12, 
параграф 21, буква а), 
подточка iv) 

ifrs-full ProportionOfOwnershipInteres
tInSubsidiary 

X.XX 
duration 

Дял на участието в 
собствеността в дъщерно 
предприятие 

Делът на участието в собствеността в дъщерно пред 
приятие, който може да бъде отнесен към предприятието. 
[вж. Дъщерни предприятия [member]] 

оповестяване: МСС 27, 
параграф 17, буква б), 
подточка iii), оповестяване: 
МСС 27, 
параграф 16, буква б), 
подточка iii), оповестяване: 
МСФО 12, 
параграф 19Б, буква в) 

ifrs-full ProportionOfOwnershipInte
restsHeldByNoncontrollingInte
rests 

X.XX 
duration 

Дял на участията в 
собствеността, държани чрез 
неконтролиращи участия 

Делът на участията в собствеността в дъщерно пред 
приятие, държани чрез неконтролиращи участия. [вж. 
Дъщерни предприятия [member]; Неконтролиращи 
участия] 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 12, буква в) 

ifrs-full ProportionOfVotingPowerHeldI
nAssociate 

X.XX 
duration 

Дял от правата на глас в 
асоциирано предприятие 

Дял от правата на глас в асоциирано предприятие, държан 
от даденото предприятие. [вж. Асоциирани предприятия 
[member]] 

оповестяване: МСС 27, 
параграф 17, буква б), 
подточка iii), оповестяване: 
МСС 27, 
параграф 16, буква б), 
подточка iii), оповестяване: 
МСФО 12, 
параграф 21, буква а), 
подточка iv) 

ifrs-full ProportionOfVotingPowerHel
dInSubsidiary 

X.XX 
duration 

Дял от правата на глас, държан 
в дъщерно предприятие 

Дял от правата на глас в дъщерно предприятие, държан от 
даденото предприятие. [вж. Дъщерни предприятия [mem
ber]] 

оповестяване: МСС 27, 
параграф 17, буква б), 
подточка iii), оповестяване: 
МСС 27, 
параграф 16, буква б), 
подточка iii), оповестяване: 
МСФО 12, 
параграф 19Б, буква в)
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ifrs-full ProportionOfVotingRightsHel
dByNoncontrollingInterests 

X.XX 
duration 

Дял на правата на глас, 
държани чрез неконтролиращи 
участия 

Дял на правата на глас в дъщерно дружество, държани 
чрез неконтролиращи участия. [вж. Дъщерни предприятия 
[member]; Неконтролиращи участия] 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 12, буква г) 

ifrs-full ProportionOfVotingRightsHel
dInJointOperation 

X.XX 
duration 

Дял от правата на глас, държан 
в съвместна дейност 

Дял от правата на глас в съвместна дейност, държан от 
предприятието. [вж. Съвместни дейности [member]] 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 21, буква а), 
подточка iv) 

ifrs-full ProportionOfVotingRightsHel
dInJointVenture 

X.XX 
duration 

Дял от правата на глас, държан 
в съвместно предприятие 

Дял от правата на глас в съвместно предприятие, държан 
от даденото предприятие. [вж. Съвместни предприятия 
[member]] 

оповестяване: МСС 27, 
параграф 17, буква б), 
подточка iii), оповестяване: 
МСС 27, 
параграф 16, буква б), 
подточка iii), оповестяване: 
МСФО 12, 
параграф 21, буква а), 
подточка iv) 

ifrs-full ProvisionForCreditCommitmen
tsMember 

member Провизия за кредитни 
задължения [member] 

Този член обозначава провизия за кредитни задължения, 
поети от предприятието. [вж. Други провизии [member]] 

обичайна практика: МСС 37, 
параграф 84 

ifrs-full ProvisionForDecommissionin
gRestorationAndRehabilitation
Costs 

X instant, 
credit 

Провизия, предназначена за 
разходите за извеждане от 
експлоатация и възстановяване 

Размерът на провизията, предназначена за разходите за 
извеждане от експлоатация и възстановяване. [вж. Други 
провизии] 

пример: МСС 37, 
параграф Г, примери: 
Оповестявания, пример: МСС 
37, параграф 87 

ifrs-full ProvisionForDecommissionin
gRestorationAndRehabilitation
CostsAbstract 

Провизия, предназначена за 
разходите за извеждане от 
експлоатация и възстановяване 
[abstract] 

ifrs-full ProvisionForDecommissionin
gRestorationAndRehabilitation
CostsMember 

member Провизия, предназначена за 
разходите за извеждане от 
експлоатация и възстановяване 
[member] 

Този член обозначава провизия, предназначена за 
разходите за извеждане от експлоатация и възстановяване. 
[вж. Други провизии [member]] 

пример: МСС 37, 
параграф Г, примери: 
Оповестявания, пример: МСС 
37, параграф 87 

ifrs-full ProvisionForTaxesOtherThanIn
comeTaxMember 

member Провизия за данъци, различни 
от данък върху дохода 
[member] 

Този член обозначава провизия за данъци, различни от 
данък върху дохода. Данъците върху дохода включват 
всички местни и чужди данъци, които се базират на 
облагаема печалба. Данъците върху дохода включват 
също данъци – като данъците при източника – които се 
дължат от дъщерно предприятие, асоциирано предприятие 
или съвместно споразумение при разпределението на 
печалба към отчитащото се предприятие. [вж. Други 
провизии [member]] 

обичайна практика: МСС 37, 
параграф 84
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ifrs-full ProvisionOfGuaranteesOrColla
teralByEntityRelatedPartyTran
sactions 

X duration Провизия за гаранции и 
обезпечения от предприятието, 
сделки между свързани лица 

Размерът на гаранциите и обезпеченията, предоставени от 
предприятието при сделки между свързани лица. [вж. 
Гаранции [member]; Свързани лица [member]] 

пример: МСС 24, 
параграф 21, буква з) 

ifrs-full ProvisionOfGuaranteesOrColla
teralToEntityRelatedPartyTran
sactions 

X duration Провизия за гаранции и 
обезпечения за предприятието, 
сделки между свързани лица 

Размерът на гаранциите и обезпеченията, предоставени на 
предприятието при сделки между свързани лица. [вж. 
Гаранции [member]; Свързани лица [member]] 

пример: МСС 24, 
параграф 21, буква з) 

ifrs-full Провизии X instant, 
credit 

Провизии Размерът на пасивите с несигурно разпределение във 
времето или размер. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 54, буква л) 

ifrs-full ProvisionsAbstract Провизии [abstract] 

ifrs-full ProvisionsArisingFromLiabili
tyAdequacyTests 

X instant, 
credit 

Провизии, произлизащи от 
тестове за адекватност на 
задълженията (пасивите) 

Размерът на провизиите, произтичащи от преценката дали 
балансовата стойност на дадено застрахователно 
задължение (пасив) трябва да се увеличи (или балансовата 
стойност на свързаните отсрочени разходи за придобиване 
(аквизиционни разходи) или на свързаните нематериални 
активи да се намали) въз основа на преглед на бъдещите 
парични потоци. [вж. Балансова стойност [member]; 
Провизии] 

пример: МСФО 4, НИ22, буква 
г) – изтича на 1.1.2021 г., 
пример: МСФО 4, 
параграф 37, буква б) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full ProvisionsForDoubtfulDebtsRe
latedToOutstandingBalancesOf
RelatedPartyTransaction 

X instant, 
credit 

Провизии за съмнителни 
вземания, свързани с 
непогасени салда по сделки 
между свързани лица 

Размерът на провизиите за съмнителни вземания, свързани 
с непогасени салда по сделки между свързани лица. [вж. 
Провизии] 

оповестяване: МСС 24, 
параграф 18, буква в) 

ifrs-full ProvisionsForEmployeeBenefits X instant, 
credit 

Провизии за доходите на 
наетите лица 

Размер на текущите провизии за доходите на наетите лица. 
[вж. Разходи за възнаграждения (доходи) на наетите лица; 
Провизии] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 78, буква г) 

ifrs-full ProvisionsForFutureNonpartici
patingBenefits 

X instant, 
credit 

Провизии за бъдещи доходи 
„без участие“ 

Размерът на провизиите за бъдещи доходи „без участие“ 
(т.е. бъдещи доходи, различни от тези, които произтичат 
от правата на допълнителни негарантирани доходи по 
договор). [вж. Провизии] 

пример: МСФО 4, НИ22, буква 
д) – изтича на 1.1.2021 г., 
пример: МСФО 4, 
параграф 37, буква б) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full ProvisionUsedOtherProvisions X duration, 
debit 

Използвани провизии, други 
провизии 

Използваната сума (т.е. възникнала и отчетена за сметка на 
провизията) за други провизии. [вж. Други провизии] 

оповестяване: МСС 37, 
параграф 84, буква в)
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ifrs-full PurchasedCallOptionsMember member Закупени опции за покупка 
[member] 

Този член обозначава договори за закупени деривативни 
финансови инструменти, които дават на предприятието 
правото, но не и задължението, да закупи базов актив на 
определена цена на упражняване. [вж. Деривативни 
инструменти [member]] 

пример: МСФО 7, НИ 40Б), 
пример: МСФО 7, 
параграф Б33 

ifrs-full PurchaseOfAvailableforsaleFi
nancialAssets 

X duration, 
credit 

Закупуване на финансови 
активи на разположение за 
продажба 

Изходящият паричен поток от закупуването на финансови 
активи на разположение за продажба. [вж. Финансови 
активи на разположение за продажба] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 16 – изтича на 
1.1.2021 г. 

ifrs-full PurchaseOfBiologicalAssets X duration, 
credit 

Закупуване на биологични 
активи 

Изходящият паричен поток от закупуване на биологични 
активи. [вж. Биологични активи] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 16 

ifrs-full PurchaseOfExplorationAndEva
luationAssets 

X duration, 
credit 

Закупуване на активи за 
проучване и оценка 

Изходящият паричен поток от закупуване на активи за 
проучване и оценка. [вж. Активи за проучване и оценка 
[member]] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 16 

ifrs-full PurchaseOfFinancialInstrumen
tsClassifiedAsInvestingActivities 

X duration, 
credit 

Закупуване на финансови 
инструменти, класифицирани 
като инвестиционни дейности 

Изходящият паричен поток от закупуване на финансови 
инструменти. [вж. Финансови инструменти, клас [mem
ber]] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 16 

ifrs-full PurchaseOfIntangibleAssetsClas
sifiedAsInvestingActivities 

X duration, 
credit 

Закупуване на нематериални 
активи, класифицирани като 
инвестиционни дейности 

Изходящият паричен поток от закупуване на нематериални 
активи, класифицирани като инвестиционни дейности. [вж. 
Нематериални активи, различни от репутацията] 

пример: МСС 7, 
параграф 16, буква а) 

ifrs-full PurchaseOfInterestsInAssociates X duration, 
credit 

Закупуване на участия в 
асоциирани предприятия 

Изходящият паричен поток от закупуване на участия в 
асоциирани предприятия. [вж. Асоциирани предприятия 
[member]] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 16 

ifrs-full PurchaseOfInterestsInInvestmen
tsAccountedForUsingEquity
Method 

X duration, 
credit 

Закупуване на дялови участия в 
инвестиции, отчитани по 
метода на собствения капитал 

Изходящият поток от закупуване на дялови участия в 
инвестиции, отчитани по метода на собствения капитал. 
[вж. Инвестиции, отчитани по метода на собствения 
капитал] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 16 

ifrs-full PurchaseOfInvestmentProperty X duration, 
credit 

Закупуване на инвестиционни 
имоти 

Изходящият паричен поток от закупуването на инвести 
ционни имоти. [вж. Инвестиционни имоти] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 16
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ifrs-full PurchaseOfInvestmentsOther
ThanInvestmentsAccountedFo
rUsingEquityMethod 

X duration, 
credit 

Закупуване на инвестиции, 
различни от инвестиции, 
отчитани по метода на 
собствения капитал 

Изходящият паричен поток от закупуването на инвес 
тиции, различни от инвестиции, отчитани по метода на 
собствения капитал. [вж. Инвестиции, отчитани по 
метода на собствения капитал; Инвестиции, които не са 
отчитани по метода на собствения капитал] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 16 

ifrs-full PurchaseOfMiningAssets X duration, 
credit 

Закупуване на минни активи Паричният поток от закупуването на минни активи. [вж. 
Минни активи] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 16 

ifrs-full PurchaseOfOilAndGasAssets X duration, 
credit 

Закупуване на нефтени и газови 
активи 

Изходящите парични потоци за закупуването на нефтени и 
газови активи. [вж. Нефтени и газови активи] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 16 

ifrs-full PurchaseOfOtherLongtermAs
setsClassifiedAsInvestingActi
vities 

X duration, 
credit 

Закупуване на други 
дълготрайни активи, 
класифицирани като 
инвестиционни дейности 

Изходящият паричен поток от продажби на дълготрайни 
активи, които предприятието не оповестява отделно в 
същия отчет или пояснително приложение, класифи 
цирани като инвестиционни дейности. [вж. Активи] 

пример: МСС 7, 
параграф 16, буква а) 

ifrs-full PurchaseOfPropertyPlantAndE
quipmentClassifiedAsInvestin
gActivities 

X duration, 
credit 

Закупуване на имоти, машини 
и съоръжения, класифицирани 
като инвестиционни дейности 

Изходящ паричен поток за закупуването на имоти, 
машини и съоръжения, класифицирани като инвести 
ционни дейности. [вж. Имоти, машини и съоръжения] 

пример: МСС 7, 
параграф 16, буква а) 

ifrs-full PurchaseOfPropertyPlantAndE
quipmentIntangibleAssetsOther
ThanGoodwillInvestmentProper
tyAndOtherNoncurrentAssets 

X duration, 
credit 

Закупуване на имоти, машини 
и съоръжения, нематериални 
активи, различни от репутация, 
инвестиционни имоти и други 
нетекущи активи 

Изходящият паричен поток за закупуването на имоти, 
машини и съоръжения, нематериални активи, различни 
от репутация, инвестиционни имоти и други нетекущи 
активи. [вж. Нематериални активи, различни от репутация; 
Инвестиционни имоти; Други нетекущи активи; Имоти, 
машини и съоръжения] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 16 

ifrs-full PurchaseOfTreasuryShares X duration, 
debit 

Обратно изкупуване на 
собствени акции 

Намалението на собствен капитал в резултат на обратно 
изкупуване на собствени акции. [вж. Обратно изкупени 
акции] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 106, буква г) 

ifrs-full PurchasesFairValueMeasuremen
tAssets 

X duration, 
debit 

Закупувания, оценяване по 
справедлива стойност, активи 

Увеличението в оценяването на справедливата стойност на 
активи в резултат на закупуването на тези активи. [вж. По 
справедлива стойност [member]] 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква д), 
подточка iii) 

ifrs-full PurchasesFairValueMeasuremen
tEntitysOwnEquityInstruments 

X duration, 
credit 

Закупувания, оценяване по 
справедлива стойност, 
инструменти на собствения 
капитал на предприятието 

Увеличението на оценяването по справедлива стойност на 
инструментите на собствения капитал на предприятието в 
резултат на закупуването на тези инструменти на 
собствения капитал. [вж. По справедлива стойност 
[member]; Инструменти на собствения капитал на пред 
приятието [member]] 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква д), 
подточка iii)
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ifrs-full PurchasesFairValueMeasuremen
tLiabilities 

X duration, 
credit 

Закупувания, оценяване по 
справедлива стойност, пасиви 

Увеличението в оценяването на справедливата стойност на 
пасиви в резултат на закупуването на тези пасиви. [вж. По 
справедлива стойност [member]] 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква д), 
подточка iii) 

ifrs-full PurchasesOfGoodsRelatedPar
tyTransactions 

X duration, 
debit 

Закупуване на стоки, сделки 
между свързани лица 

Размерът на стоките, закупени от предприятието по сделки 
между свързани лица. [вж. Свързани лица [member]] 

пример: МСС 24, 
параграф 21, буква а) 

ifrs-full PurchasesOfPropertyAndOthe
rAssetsRelatedPartyTransactions 

X duration, 
debit 

Закупувания на имоти и други 
активи, сделки между свързани 
лица 

Стойността на имотите и другите активи, закупени от 
предприятието по сделки между свързани лица. [вж. 
Свързани лица [member]] 

пример: МСС 24, 
параграф 21, буква б) 

ifrs-full QualitativeAssessmentOfEstima
tedEffectOfPracticalExpedientsU
sedWhenApplyingIFRS15Ret
rospectively 

text Качествена оценка на 
прогнозираното въздействие на 
практически целесъобразните 
мерки, които се вземат при 
прилагане на МСФО 15 с 
обратна сила 

Качествената оценка на прогнозираното въздействие на 
практически целесъобразните мерки, които се вземат при 
прилагане на МСФО 15 с обратна сила. 

оповестяване: МСФО 15, 
параграф В6, буква б) 

ifrs-full QualitativeDescriptionOfEffec
tOnFinancialStatementsOfChan
geInActivitiesThatPermittedInsu
rerToReassessWhetherItsActivi
tiesArePredominantlyConnec
tedWithInsurance 

text Качествено описание на ефекта 
върху финансовите отчети от 
промяната в дейностите, която 
е дала възможност на 
застрахователя да направи нова 
преценка по въпроса дали 
дейностите му са свързани 
предимно със застраховане 

Качествено описание на ефекта върху финансовите отчети 
от промяната в дейностите, която е дала възможност на 
застрахователя да направи нова преценка по въпроса дали 
дейностите му са свързани предимно със застраховане. 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39В, буква в), 
подточка iii) – изтича на 
1.1.2021 г. 

ifrs-full QualitativeDescriptionOfEffec
tOnFinancialStatementsOfChan
geInActivitiesThatResultedInIn
surerNoLongerQualifyingTo
ApplyTemporaryExemptionFro
mIFRS9 

text Качествено описание на ефекта 
върху финансовите отчети от 
промяната в дейностите, поради 
която застрахователят вече не 
отговаря на условията за 
прилагане на временно 
освобождаване от МСФО 9 

Качествено описание на ефекта върху финансовите отчети 
от промяната в дейностите, поради която застрахователят 
вече не отговаря на условията за прилагане на временно 
освобождаване от МСФО 9. 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39Г, буква в) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full QualitativeInformationAbout
ContinuingInvolvementInDere
cognisedFinancialAssets 

text Качествена информация за 
продължаващото участие в 
отписани финансови активи 

Качествена информация за продължаващо участие на пред 
приятието в отписани финансови активи, която обяснява и 
подкрепя изискваните количествени оповестявания. [вж. 
Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 42Д, буква е)
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ifrs-full QualitativeInformationAboutEn
titysObjectivesPoliciesAndPro
cessesForManagingCapital 

text Качествена информация 
относно целите, политиките и 
процесите за управление на 
капитала на предприятието 

Качествена информация относно целите, политиките и 
процесите за управление на капитала на предприятието. 
Тя трябва да включва описание на това, което предпри 
ятието управлява като капитал, естеството на външно 
наложените капиталови изисквания, как се спазват тези 
изисквания и как предприятието постига своите цели за 
управление на капитала. [вж. Капиталови изисквания 
[member]] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 135, буква а) 

ifrs-full QualitativeInformationAbout
SensitivityAndInformationAbo
utThoseTermsAndConditionsO
fInsuranceContractsThatHave
MaterialEffect 

text Качествена информация 
относно чувствителността, а 
също и информация относно 
онези условия на 
застрахователните договори, 
които имат значим ефект 

Качествена информация относно чувствителността към 
застрахователен риск, а също и информация относно 
онези условия на застрахователните договори, които 
оказват съществен ефект върху размера, разпределението 
във времето и несигурността на бъдещите парични 
потоци на застрахователя. [вж. Видове застрахователни 
договори [member]] 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39А, буква б) – 
изтича на 1.1.2021 г. 

ifrs-full RangeAxis axis Диапазон [axis] Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

пример: МСФО 13, ИП63, 
пример: МСФО 13, параграф 
Б6, оповестяване: МСФО 14, 
параграф 33, буква б), 
оповестяване: МСФО 17, 
параграф 120 – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 2, параграф 45, буква 
г), обичайна практика: МСФО 
7, параграф 7 

ifrs-full RangeOfEstimatesWithinWhich
FairValueIsLikelyToLieForBiolo
gicalAssetsAtCost 

text Диапазон на приблизителните 
оценки, в рамките на който 
вероятно се намира 
справедливата стойност на 
биологичните активи, по 
себестойност или цена на 
придобиване 

Диапазонът на приблизителните оценки, в рамките на 
който най-вероятно се намира справедливата стойност на 
биологичните активи, когато тяхната справедлива стойност 
не може да бъде определена надеждно и предприятието ги 
оценява по себестойност или цена на придобиване, 
намалена с натрупаната амортизация и натрупаните 
загуби от обезценка. [вж. Биологични активи] 

оповестяване: МСС 41, 
параграф 54, буква в) 

ifrs-full RangeOfEstimatesWithinWhich
FairValueIsLikelyToLieForInvest
mentPropertyAtCostOrInAccor
danceWithIFRS16WithinFairVa
lueModel 

text Диапазон на приблизителните 
оценки, в рамките на който 
вероятно се намира 
справедливата стойност на 
инвестиционен имот, по 
себестойност или цена на 
придобиване или в съответствие 
с МСФО 16 в рамките на 
модела на справедлива стойност 

Диапазонът на приблизителните оценки, в рамките на 
който най-вероятно се намира справедливата стойност на 
инвестиционен имот, когато предприятието оценява инвес 
тиционния имот по себестойност или цена на придобиване 
или в съответствие с МСФО 16 в рамките на модела на 
справедлива стойност, тъй като справедливата стойност не 
може да бъде надеждно определена на постоянна основа. 
[вж. По себестойност или цена на придобиване или в 
съответствие с МСФО 16 в рамките на модела на справед 
ливата стойност [member]; Инвестиционни имоти] 

оповестяване: МСС 40, 
параграф 78, буква в)
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ifrs-full RangeOfEstimatesWithinWhich
FairValueIsLikelyToLieForInvest
mentPropertyCostModel 

text Диапазон на приблизителните 
оценки, в рамките на който 
вероятно се намира 
справедливата стойност на 
инвестиционен имот, модел на 
себестойността/цената на 
придобиване 

Диапазонът на приблизителните оценки, в рамките на 
който много вероятно се намира справедливата стойност 
на инвестиционен имот, като се използва моделът на себес 
тойността/цената на придобиване. [вж. Инвестиционни 
имоти] 

оповестяване: МСС 40, 
параграф 79, буква д), 
подточка iii) 

ifrs-full RangesMember member Диапазони [member] Този член обозначава съвкупните диапазони. Освен това 
той представлява и стандартната величина за оста „Диа 
пазон“, ако не се използва друг член. 

пример: МСФО 13, ИП63, 
пример: МСФО 13, 
параграф Б6, оповестяване: 
МСФО 14, 
параграф 33, буква б), 
оповестяване: МСФО 17, 
параграф 120 – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 2, 
параграф 45, буква г), 
обичайна практика: МСФО 7, 
параграф 7 

ifrs-full RangesOfExercisePricesForOuts
tandingShareOptionsAxis 

axis Диапазони на цените на 
упражняване на неупражнените 
опции за акции [axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСФО 2, 
параграф 45, буква г) 

ifrs-full RangesOfExercisePricesForOuts
tandingShareOptionsMember 

member Диапазони на цените на 
упражняване на неупражнените 
опцииза акции в обращение 
[member] 

Този член обозначава съвкупните диапазони на цените на 
упражняване на неупражнените опции за акции, които са 
от значение с оглед оценяването на броя и разпред 
елението във времето на допълнителните акции, които 
може да бъдат издадени, и на паричните средства, които 
може да бъдат получени при упражняване на тези опции. 
Освен това той представя стандартната стойност за оста 
„Диапазони на цените на упражняване на неупражнените 
опции за акции“, ако не се използва друг метод. [вж. 
Диапазони [member]] 

оповестяване: МСФО 2, 
параграф 45, буква г) 

ifrs-full RatedCreditExposures X instant Оценени кредитни експозиции Стойността на изложеността на кредитен риск, оценена от 
външни агенции за кредитен рейтинг. [вж. изложеност на 
кредитен риск] 

пример: МСФО 7, НИ24, буква 
в) – изтича на 1.1.2021 г., 
пример: МСФО 7, 
параграф 36, буква в) – изтича 
на 1.1.2021 г.
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ifrs-full RateOfReturnUsedToReflectTi
meValueOfMoneyRegulatoryDe
ferralAccountBalances 

X.XX instant Норма на възвръщаемост, 
използвана, за да се отрази 
стойността на парите във 
времето, салда по сметки за 
отсрочени разчети по дейности 
с регулирани цени 

Нормата на възвръщаемост, използвана, за да се отрази 
стойността на парите във времето, салда по сметки за 
отсрочени разчети по дейности с регулирани цени. [вж. 
Салда по сметки за отсрочени разчети по дейности с регу 
лирани цени [member]] 

оповестяване: МСФО 14, 
параграф 33, буква б) 

ifrs-full RateregulatedActivitiesMember member Дейности с регулиране на 
цените [member] 

Този член обозначава дейности на предприятието, 
подлежащи на регулиране на цените. Освен това той пред 
ставлява и стандартната величина за оста „Видове дейност 
с регулиране на цените“, ако не се използва друг член. 

оповестяване: МСФО 14, 
параграф 30, оповестяване: 
МСФО 14, 
параграф 33 

ifrs-full RawMaterials X instant, 
debit 

Текущи суровини Класификация на текущите материални запаси, представ 
ляващи размера на активите, които се влагат в 
производствения процес или при предоставянето на 
услуги. [вж. Материални запаси] 

пример: МСС 1, 
параграф 78, буква в), 
обичайна практика: МСС 2, 
параграф 37 

ifrs-full RawMaterialsAndConsumable
sUsed 

X duration, 
debit 

„Използвани суровини, 
материали и консумативи“; 

Стойността на суровините, материалите и консумативите, 
които се влагат в производствения процес или при предос 
тавянето на услуги. [вж. текущи суровини] 

пример: МСС 1, 
параграф 102, оповестяване: 
МСС 1, 
параграф 99 

ifrs-full ReceiptsFromContractsHeldFor
DealingOrTradingPurpose 

X duration, 
debit 

Постъпления от договори, 
държани за дилърски или 
търговски цели 

Входящият паричен поток от договори, държани за 
дилърски или търговски цели. 

пример: МСС 7, 
параграф 14, буква ж) 

ifrs-full ReceiptsFromPremiumsAndCla
imsAnnuitiesAndOtherPolicyBe
nefits 

X duration, 
debit 

Парични постъпления от 
премии и обезщетения по 
претенции, анюитетни суми и 
други доходи по 
застрахователни полици 

Входящият паричен поток от застрахователни премии и 
обезщетения по претенции, анюитетни суми и други 
доходи по застрахователни полици. 

пример: МСС 7, 
параграф 14, буква д) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full ReceiptsFromRentsAndSubse
quentSalesOfSuchAssets 

X duration, 
debit 

Парични постъпления от наеми 
и последващи продажби на 
такива активи за отдаване под 
наем и впоследствие държани 
за продажба 

Входящият паричен поток от наеми и последващи 
продажби на такива активи за отдаване под наем и 
впоследствие държани за продажба. 

пример: МСС 7, 
параграф 14 

ifrs-full ReceiptsFromRoyaltiesFeesCom
missionsAndOtherRevenue 

X duration, 
debit 

Парични постъпления от 
възнаграждения за права, такси, 
комисиони и други приходи 

Входящият паричен поток от възнаграждение за права, 
такси, комисиони и други приходи. [вж. Други приходи] 

пример: МСС 7, 
параграф 14, буква б)
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ifrs-full ReceiptsFromSalesOfGoodsAn
dRenderingOfServices 

X duration, 
debit 

Парични постъпления от 
продажбата на стоки и 
извършването на услуги 

Входящият паричен поток от продажбата на стоки и 
извършването на услуги. 

пример: МСС 7, 
параграф 14, буква а) 

ifrs-full ReceivablesAndPayablesRelated
ToInsuranceContracts 

X instant, 
credit 

Вземания и задължения, 
свързани със застрахователни 
договори 

Размерът на вземанията и задълженията, свързани със заст 
рахователни договори (суми, които понастоящем се дължат 
на и от агенти, брокери и застраховани лица, свързани с 
застрахователни договори). 

пример: МСФО 4, НИ22, буква 
ж) – изтича на 1.1.2021 г., 
пример: МСФО 4, 
параграф 37, буква б) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full ReceivablesDueFromAssociates X instant, 
debit 

Вземания, дължими от 
асоциирани предприятия 

Размерът на вземанията, дължими от асоциирани пред 
приятия. [вж. Асоциирани предприятия [member]] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 78, буква б) 

ifrs-full ReceivablesDueFromJointVen
tures 

X instant, 
debit 

Вземания, дължими от 
съвместни предприятия 

Размерът на вземанията, дължими от съвместни пред 
приятия. [вж. Съвместни предприятия [member]] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 78, буква б) 

ifrs-full ReceivablesFromContractsWith
Customers 

X instant, 
debit 

Вземания по договори с 
клиенти 

Размерът на възнаграждението, на което предприятието 
има безусловно право в замяна на стоките или услугите, 
които предприятието е прехвърлило на клиент. Правото на 
възнаграждение се счита за безусловно, ако единственото 
условие за това, плащането на възнаграждението да стане 
дължимо, е изминаването на определено време. 

оповестяване: МСФО 15, 
параграф 105, оповестяване: 
МСФО 15, 
параграф 116, буква а) 

ifrs-full ReceivablesFromContractsWith
CustomersAbstract 

Вземания по договори с 
клиенти [abstract] 

ifrs-full ReceivablesFromRentalOfPro
perties 

X instant, 
debit 

Вземания от отдаване под наем 
на имоти 

Размерът на вземанията, произтичащи от отдаване под 
наем на имоти. Имот е земя или сграда – или част от 
сграда – или и двете. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 78, буква б) 

ifrs-full ReceivablesFromSaleOfPro
perties 

X instant, 
debit 

Вземания от продажба на 
имоти 

Размерът на вземанията, произтичащи от продажба на 
имоти. Имот е земя или сграда – или част от сграда – 
или и двете. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 78, буква б) 

ifrs-full ReceivablesFromTaxesOtherTha
nIncomeTax 

X instant, 
debit 

Вземания от данъци, различни 
от данък върху дохода 

Размерът на вземанията от данъци, различни от данък 
върху дохода. Данъците върху дохода включват всички 
местни и чужди данъци, които се базират на облагаемата 
печалба. Данъците върху дохода включват също данъци – 
като данъците при източника – които се дължат от 
дъщерно предприятие, асоциирано предприятие или 
съвместно споразумение при разпределението на печалба 
към отчитащото се предприятие. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 78, буква б)
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ifrs-full RecipesFormulaeModelsDesign
sAndPrototypes 

X instant, 
debit 

Рецептури, формули, модели, 
дизайни и прототипи 

Размерът на нематериалните активи, представляващи 
рецептури, формули, модели, дизайни и прототипи. [вж. 
Нематериални активи, различни от репутацията] 

пример: МСС 38, 
параграф 119, буква е) 

ifrs-full RecipesFormulaeModelsDesign
sAndPrototypesMember 

member Рецептури, формули, модели, 
дизайни и прототипи [member] 

Този член обозначава клас нематериални активи, представ 
ляващи рецептури, формули, модели, дизайни и 
прототипи. [вж. Нематериални активи, различни от репу 
тацията] 

пример: МСС 38, 
параграф 119, буква е) 

ifrs-full ReclassificationAdjustmentsO
nApplicationOfOverlayAppro
achBeforeTax 

X duration, 
debit 

Корекции от прекласификация 
при прилагане на подхода на 
припокриване, преди данъчно 
облагане 

Размерът на корекциите от прекласификация, свързани с 
прилагането на подхода за припокриване, преди данъчно 
облагане. Корекции от прекласификация са сумите, 
прекласифицирани като печалба (загуба) през текущия 
период, които са били признати в другия всеобхватен 
доход през текущия или предходни периоди. [вж. Друг 
всеобхватен доход] 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 35Г, буква б) – в сила 
от първото прилагане на 
МСФО 9 

ifrs-full ReclassificationAdjustmentsO
nApplicationOfOverlayAppro
achNetOfTax 

X duration, 
debit 

Корекции от прекласификация 
при прилагане на подхода на 
припокриване, с приспаднати 
данъци 

Размерът на корекциите от прекласификация, свързани с 
прилагането на подхода за припокриване, с приспаднати 
данъци. Корекции от прекласификация са сумите, прекла 
сифицирани като печалба (загуба) през текущия период, 
които са били признати в другия всеобхватен доход през 
текущия или предходни периоди. [вж. Друг всеобхватен 
доход] 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 35Г, буква б) – в сила 
от първото прилагане на 
МСФО 9 

ifrs-full ReclassificationAdjustmentsO
nAvailableforsaleFinancialAs
setsBeforeTax 

X duration, 
debit 

Корекции от прекласификация 
на финансови активи на 
разположение за продажба, 
преди данъчно облагане 

Размерът на корекциите от прекласификация на финансови 
активи на разположение за продажба, преди данъчно 
облагане. Корекции от прекласификация са сумите, 
прекласифицирани като печалба (загуба) през текущия 
период, които са били признати в другия всеобхватен 
доход през текущия или предходни периоди. [вж. 
Финансови активи на разположение за продажба; Друг 
всеобхватен доход] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 92 – изтича на 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 20, буква а), 
подточка ii) – изтича на 
1.1.2021 г. 

ifrs-full ReclassificationAdjustmentsO
nAvailableforsaleFinancialAs
setsNetOfTax 

X duration, 
debit 

Корекции от прекласификация 
на финансови активи на 
разположение за продажба, с 
приспаднати данъци 

Размерът на корекциите от прекласификация на финансови 
активи на разположение за продажба, с приспаднати 
данъци. Корекции от прекласификация са сумите, прекла 
сифицирани като печалба (загуба) през текущия период, 
които са били признати в другия всеобхватен доход през 
текущия или предходни периоди. [вж. Финансови активи 
на разположение за продажба; Друг всеобхватен доход] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 92 – изтича на 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 20, буква а), 
подточка ii) – изтича на 
1.1.2021 г.

BG 
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Вид на елемента 
и атрибути Обозначение Обозначение на документацията Препратки 

ifrs-full ReclassificationAdjustmentsOn
CashFlowHedgesBeforeTax 

X duration, 
debit 

Корекции от прекласификация 
във връзка с хеджирания на 
парични потоци, преди 
данъчно облагане 

Размерът на корекциите от прекласификация във връзка с 
хеджирания на парични потоци, преди данъчно облагане. 
Корекции от прекласификация са сумите, прекласифи 
цирани като печалба (загуба) през текущия период, 
които са били признати в другия всеобхватен доход през 
текущия или предходни периоди. [вж. Хеджиране на 
парични потоци [member]; Друг всеобхватен доход] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 92, оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 23, буква г) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full ReclassificationAdjustmentsOn
CashFlowHedgesForWhichHed
gedFutureCashFlowsAreNoLon
gerExpectedToOccurNetOfTax 

X duration, 
debit 

Корекции от прекласификация 
на хеджирания на парични 
потоци, при които хеджираните 
бъдещи парични потоци вече 
не се очаква да възникнат, с 
приспаднати данъци 

Размерът на корекциите от прекласификация на 
хеджирания на парични потоци, при които хеджираните 
бъдещи парични потоци вече не се очаква да възникнат, с 
приспаднати данъци. [вж. Корекции от прекласификация 
на хеджирания на парични потоци, с приспаднати данъци] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 24В, буква б), 
подточка iv), оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 24Д, буква а) 

ifrs-full ReclassificationAdjustmentsOn
CashFlowHedgesForWhichHed
gedItemAffectedProfitOrLossNe
tOfTax 

X duration, 
debit 

Корекции от прекласификация 
на хеджирания на парични 
потоци, при които 
хеджираният отчетен обект е 
оказал влияние върху печалбата 
или загубата, с приспаднати 
данъци 

Размерът на корекциите от прекласификация на 
хеджирания на парични потоци, при които хеджираният 
отчетен обект е оказал влияние върху печалбата или 
загубата, с приспаднати данъци. [вж. Корекции от прекла 
сификация на хеджирания на парични потоци, с 
приспаднати данъци] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 24В, буква б), 
подточка iv), оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 24Д, буква а) 

ifrs-full ReclassificationAdjustmentsOn
CashFlowHedgesForWhichReser
veOfCashFlowHedgesWillNotBe
RecoveredInOneOrMoreFuture
PeriodsNetOfTax 

X duration, 
debit 

Корекции от прекласификация 
на хеджирания на парични 
потоци, за които резервът от 
хеджиране на парични потоци 
няма да бъде възстановен в 
един или повече бъдещи 
периоди, с приспаднати данъци 

Размерът на корекциите от прекласификация на 
хеджирания на парични потоци, за които резервът от 
хеджиране на парични потоци няма да бъде възстановен 
в един или повече бъдещи периоди, с приспаднати данъци. 
[вж. Корекции от прекласификация на хеджирания на 
парични потоци, с приспаднати данъци] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 24Д, буква а) 

ifrs-full ReclassificationAdjustmentsOn
CashFlowHedgesNetOfTax 

X duration, 
debit 

Корекции от прекласификация 
на хеджирания на парични 
потоци, с приспаднати данъци 

Размерът на корекциите от прекласификация, свързани с 
хеджирания на парични потоци, с приспаднати данъци. 
Корекции от прекласификация са сумите, прекласифи 
цирани като печалба (загуба) през текущия период, 
които са били признати в другия всеобхватен доход през 
текущия или предходни периоди. [вж. Хеджиране на 
парични потоци [member]; Друг всеобхватен доход] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 92, оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 24В, буква б), 
подточка iv), оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 24Д, оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 23, буква г) – изтича 
на 1.1.2021 г.
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Вид на елемента 
и атрибути Обозначение Обозначение на документацията Препратки 

ifrs-full ReclassificationAdjustmentsOn
ChangeInValueOfForeignCurren
cyBasisSpreadsBeforeTax 

X duration, 
debit 

Корекции от прекласификация 
от промяна в стойността на 
базисни спредове за 
чуждестранна валута, преди 
данъчно облагане 

Размерът на корекциите от прекласификация, свързани с 
промяна в стойността на базисните спредове за 
чуждестранна валута, преди данъчно облагане. Корекции 
от прекласификация са сумите, прекласифицирани като 
печалба (загуба) през текущия период, които са били 
признати в другия всеобхватен доход през текущия или 
предходни периоди. [вж. Друг всеобхватен доход] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 92 

ifrs-full ReclassificationAdjustmentsOn
ChangeInValueOfForeignCurren
cyBasisSpreadsNetOfTax 

X duration, 
debit 

Корекции от прекласификация 
от промяна в стойността на 
базисни спредове за 
чуждестранна валута с 
приспаднати данъци 

Размерът на корекциите от прекласификация, свързани с 
промяна в стойността на базисните спредове за 
чуждестранна валута, с приспаднати данъци. Корекции от 
прекласификация са сумите, прекласифицирани като 
печалба (загуба) през текущия период, които са били 
признати в другия всеобхватен доход през текущия или 
предходни периоди. [вж. Друг всеобхватен доход] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 92 

ifrs-full ReclassificationAdjustmentsOn
ChangeInValueOfForwardEle
mentsOfForwardContractsBefo
reTax 

X duration, 
debit 

Корекции от прекласификация 
от промяна в стойността на 
форуърдните елементи на 
форуърдните договори, преди 
данъчно облагане 

Размерът на корекциите от прекласификация, свързани с 
промяна в стойността на форуърдните елементи на фору 
ърдните договори, преди данъчно облагане. Корекции от 
прекласификация са сумите, прекласифицирани като 
печалба (загуба) през текущия период, които са били 
признати в другия всеобхватен доход през текущия или 
предходни периоди. [вж. Друг всеобхватен доход] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 92 

ifrs-full ReclassificationAdjustmentsOn
ChangeInValueOfForwardEle
mentsOfForwardContractsNe
tOfTax 

X duration, 
debit 

Корекции от прекласификация 
от промяна в стойността на 
форуърдните елементи на 
форуърдните договори, с 
приспаднати данъци 

Размерът на корекциите от прекласификация, свързани с 
промяна в стойността на форуърдните елементи на фору 
ърдните договори, с приспаднати данъци. Корекции от 
прекласификация са сумите, прекласифицирани като 
печалба (загуба) през текущия период, които са били 
признати в другия всеобхватен доход през текущия или 
предходни периоди. [вж. Друг всеобхватен доход] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 92 

ifrs-full ReclassificationAdjustmentsOn
ChangeInValueOfTimeValueO
fOptionsBeforeTax 

X duration, 
debit 

Корекции от прекласификация 
за промяна във времевата 
стойност на опции, преди 
данъчно облагане 

Размерът на корекциите от прекласификация, свързани с 
промяна във времевата стойност на опции, преди данъчно 
облагане. Корекции от прекласификация са сумите, 
прекласифицирани като печалба (загуба) през текущия 
период, които са били признати в другия всеобхватен 
доход през текущия или предходни периоди. [вж. Друг 
всеобхватен доход] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 92
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ifrs-full ReclassificationAdjustmentsOn
ChangeInValueOfTimeValueO
fOptionsNetOfTax 

X duration, 
debit 

Корекции от прекласификация 
за промяна във времевата 
стойност на опции, с 
приспаднати данъци 

Размерът на корекциите от прекласификация, свързани с 
промяна във времева стойност на опции, с приспаднати 
данъци. Корекции от прекласификация са сумите, прекла 
сифицирани като печалба (загуба) през текущия период, 
които са били признати в другия всеобхватен доход през 
текущия или предходни периоди. [вж. Друг всеобхватен 
доход] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 92 

ifrs-full ReclassificationAdjustmentsO
nExchangeDifferencesOnTran
slationBeforeTax 

X duration, 
debit 

Корекции от прекласификации 
за разлики в обменните курсове 
при превалутиране, преди 
данъчно облагане 

Размерът на корекциите от прекласификации, свързани с 
разлики в обменните курсове при превалутиране на финан 
совите отчети за чуждестранни дейности, преди данъчно 
облагане. Корекции от прекласификация са сумите, 
прекласифицирани като печалба (загуба) през текущия 
период, които са били признати в другия всеобхватен 
доход през текущия или предходни периоди. [вж. Друг 
всеобхватен доход] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 92, оповестяване: 
МСС 21, 
параграф 48 

ifrs-full ReclassificationAdjustmentsO
nExchangeDifferencesOnTran
slationNetOfTax 

X duration, 
debit 

Корекции от прекласификация 
за разлики в обменните курсове 
при превалутиране, с 
приспаднати данъци 

Размерът на корекциите от прекласификация, свързани с 
разлики в обменните курсове при превалутиране на финан 
совите отчети за чуждестранни дейности, с приспаднати 
данъци. Корекции от прекласификация са сумите, прекла 
сифицирани като печалба (загуба) през текущия период, 
които са били признати в другия всеобхватен доход през 
текущия или предходни периоди. [вж. Друг всеобхватен 
доход] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 92, оповестяване: 
МСС 21, 
параграф 48 

ifrs-full ReclassificationAdjustmentsOn
FinanceIncomeExpensesFromRe
insuranceContractsHeldExclu
dedFromProfitOrLossBeforeTax 

X duration, 
debit 

Корекции от прекласификация 
от финансови приходи 
(разходи) от държани 
презастрахователни договори, 
изключени от печалбата или 
загубата, преди данъчно 
облагане 

Размерът на корекциите от прекласификация, свързани с 
финансови приходи (разходи) от държани презастрахо 
вателни договори, преди данъчно облагане Корекции от 
прекласификация са сумите, прекласифицирани като 
печалба (загуба) през текущия период, които са били 
признати в другия всеобхватен доход през текущия или 
предходни периоди. [вж. Финансови приходи (разходи) 
по застраховки; Държани презастрахователни договори 
[member]] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 92 – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 91, буква а) – в сила 
от 1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф В135, буква а) – в 
сила от 1.1.2021 г., 
оповестяване: МСФО 17, 
параграф 82 – в сила от 
1.1.2021 г.
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ifrs-full ReclassificationAdjustmentsOn
FinanceIncomeExpensesFromRe
insuranceContractsHeldExclu
dedFromProfitOrLossNetOfTax 

X duration, 
debit 

Корекции от прекласификация 
за финансови приходи 
(разходи) от държани 
презастрахователни договори, 
изключени от печалбата или 
загубата, с приспаднати данъци 

Размерът на корекциите от прекласификация, свързани с 
финансови приходи (разходи) от държани презастрахо 
вателни договори, с приспаднати данъци Корекции от 
прекласификация са сумите, прекласифицирани като 
печалба (загуба) през текущия период, които са били 
признати в другия всеобхватен доход през текущия или 
предходни периоди. [вж. Финансови приходи (разходи) 
по застраховки; Държани презастрахователни договори 
[member]] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 92 – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 91, буква а) – в сила 
от 1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф В135, буква а) – в 
сила от 1.1.2021 г., 
оповестяване: МСФО 17, 
параграф 82 – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full ReclassificationAdjustmentsOn
FinancialAssetsMeasuredAtFair
ValueThroughOtherComprehen
siveIncomeBeforeTax 

X duration, 
debit 

Корекции от прекласификация 
за финансови активи, оценени 
по справедлива стойност през 
другия всеобхватен доход, 
преди данъчно облагане 

Размерът на корекциите от прекласификация, свързани с 
финансови активи, оценени по справедлива стойност през 
другия всеобхватен доход, преди данъчно облагане. 
Корекции от прекласификация са сумите, прекласифи 
цирани като печалба (загуба) през текущия период, 
които са били признати в другия всеобхватен доход през 
текущия или предходни периоди. [вж. Финансови активи, 
оценени по справедлива стойност през другия всеобхватен 
доход; Друг всеобхватен доход] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 92, оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 20, буква а), 
подточка viii) 

ifrs-full ReclassificationAdjustmentsOn
FinancialAssetsMeasuredAtFair
ValueThroughOtherComprehen
siveIncomeNetOfTax 

X duration, 
debit 

Корекции от прекласификация 
за финансови активи, оценени 
по справедлива стойност през 
другия всеобхватен доход, с 
приспаднати данъци 

Размерът на корекциите от прекласификация, свързани с 
финансови активи, оценени по справедлива стойност през 
другия всеобхватен доход, с приспаднати данъци. 
Корекции от прекласификация са сумите, прекласифи 
цирани като печалба (загуба) през текущия период, 
които са били признати в другия всеобхватен доход през 
текущия или предходни периоди. [вж. Финансови активи, 
оценени по справедлива стойност през другия всеобхватен 
доход; Друг всеобхватен доход] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 92 

ifrs-full ReclassificationAdjustmentsOn
FinancialAssetsThatHaveBeen
DedesignatedFromOverlayAp
proachBeforeTax 

X duration, 
debit 

Корекции от прекласификация 
за финансови активи, за които 
прилагането на подхода на 
припокриване е било отменено, 
преди данъчно облагане 

Размерът на корекциите от прекласификация, свързани с 
финансови активи, за които прилагането на подхода на 
припокриване през отчетния период е било отменено, 
преди данъчно облагане. Корекции от прекласификация 
са сумите, прекласифицирани като печалба (загуба) през 
текущия период, които са били признати в другия 
всеобхватен доход през текущия или предходни периоди. 
[вж. Друг всеобхватен доход] 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39Л, буква е), 
подточка iii) – в сила от 
първото прилагане на МСФО 9
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ifrs-full ReclassificationAdjustmentsOn
FinancialAssetsThatHaveBeen
DedesignatedFromOverlayAp
proachNetOfTax 

X duration, 
debit 

Корекции от прекласификация 
за финансови активи, за които 
прилагането на подхода на 
припокриване е било отменено, 
с приспаднати данъци 

Размерът на корекциите от прекласификация, свързани с 
финансови активи, за които прилагането на подхода на 
припокриване през отчетния период е било отменено, с 
приспаднати данъци. Корекции от прекласификация са 
сумите, прекласифицирани като печалба (загуба) през 
текущия период, които са били признати в другия 
всеобхватен доход през текущия или предходни периоди. 
[вж. Друг всеобхватен доход] 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39Л, буква е), 
подточка iii) – в сила от 
първото прилагане на МСФО 9 

ifrs-full ReclassificationAdjustmentsOn
HedgesOfNetInvestmentsInFore
ignOperationsBeforeTax 

X duration, 
debit 

Корекции от прекласификация 
на хеджирания на нетни 
инвестиции в чуждестранни 
дейности, преди данъчно 
облагане 

Размерът на корекциите от прекласификация, свързани с 
хеджирания на нетни инвестиции в чуждестранни 
дейности, преди данъчно облагане. Корекции от прекласи 
фикация са сумите, прекласифицирани като печалба 
(загуба) през текущия период, които са били признати в 
другия всеобхватен доход през текущия или предходни 
периоди. [вж. Друг всеобхватен доход] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 92, оповестяване: 
МСС 39, 
параграф 102, оповестяване: 
МСФО 9, 
параграф 6.5.14 

ifrs-full ReclassificationAdjustmentsOn
HedgesOfNetInvestmentsInFore
ignOperationsNetOfTax 

X duration, 
debit 

Корекции от прекласификация 
на хеджирания на нетни 
инвестиции в чуждестранни 
дейности, след облагане с данък 

Размерът на корекциите от прекласификация, свързани с 
хеджирания на нетни инвестиции в чуждестранни 
дейности, с приспаднати данъци. Корекции от прекласи 
фикация са сумите, прекласифицирани като печалба 
(загуба) през текущия период, които са били признати в 
другия всеобхватен доход през текущия или предходни 
периоди. [вж. Друг всеобхватен доход] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 92, оповестяване: 
МСС 39, 
параграф 102, оповестяване: 
МСФО 9, 
параграф 6.5.14, оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 24В, буква б), 
подточка iv), оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 24Д, буква а) 

ifrs-full ReclassificationAdjustmentsO
nInsuranceFinanceIncomeEx
pensesFromInsuranceContract
sIssuedExcludedFromProfitOr
LossBeforeTax 

X duration, 
debit 

Корекции от прекласификация 
от финансови приходи 
(разходи) по застраховки от 
издадени застрахователни 
договори, изключени от 
печалбата или загубата, преди 
данъчно облагане 

Размерът на корекциите от прекласификация, свързани с 
финансови приходи (разходи) по застраховки от издадени 
застрахователни договори, преди данъчно облагане. 
Корекции от прекласификация са сумите, прекласифи 
цирани като печалба (загуба) през текущия период, 
които са били признати в другия всеобхватен доход през 
текущия или предходни периоди. [вж. Финансови приходи 
(разходи) по застраховки; Издадени застрахователни 
договори [member]] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 92 – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 91, буква а) – в сила 
от 1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф B135, буква а) - в 
сила от 1.1.2021 г.
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ifrs-full ReclassificationAdjustmentsO
nInsuranceFinanceIncomeEx
pensesFromInsuranceContract
sIssuedExcludedFromProfitOr
LossNetOfTax 

X duration, 
debit 

Корекции от прекласификация 
за финансови приходи 
(разходи) по застраховки от 
издадени застрахователни 
договори, изключени от 
печалбата или загубата, с 
приспаднати данъци 

Размерът на корекциите от прекласификация, свързани с 
финансови приходи (разходи) по застраховки от издадени 
застрахователни договори, с приспаднати данъци. 
Корекции от прекласификация са сумите, прекласифи 
цирани като печалба (загуба) през текущия период, 
които са били признати в другия всеобхватен доход през 
текущия или предходни периоди. [вж. Финансови приходи 
(разходи) по застраховки; Издадени застрахователни 
договори [member]] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 92 – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 91, буква а) – в сила 
от 1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф B135, буква а) - в 
сила от 1.1.2021 г. 

ifrs-full ReclassificationAdjustmentsOn
NetMovementInRegulatoryDe
ferralAccountBalancesBeforeTax 

X duration, 
debit 

Корекции от прекласификация 
на нетно движение на салда по 
сметки за отсрочени разчети по 
дейности с регулирани цени, 
преди данъчно облагане 

Размерът на корекциите от прекласификация, свързани с 
нетно движение на салда по сметки за отсрочени разчети 
по дейности с регулирани цени, преди данъчно облагане. 
Корекции от прекласификация са сумите, прекласифи 
цирани като печалба (загуба) през текущия период, 
които са били признати в другия всеобхватен доход през 
текущия или предходни периоди. [вж. Салда по сметки за 
отсрочени разчети по дейности с регулирани цени 
[member]; Друг всеобхватен доход] 

оповестяване: МСФО 14, 
параграф 22, буква б) 

ifrs-full ReclassificationAdjustmentsOn
NetMovementInRegulatoryDe
ferralAccountBalancesNetOfTax 

X duration, 
debit 

Корекции от прекласификация 
за нетното движение на салда 
по сметки за отсрочени разчети 
по дейности с регулирани цени, 
с приспаднати данъци 

Размерът на корекциите от прекласификация, свързани с 
нетното движение на салда по сметки за отсрочени разчети 
по дейности с регулирани цени, с приспаднати данъци. 
Корекции от прекласификация са сумите, прекласифи 
цирани като печалба (загуба) през текущия период, 
които са били признати в другия всеобхватен доход през 
текущия или предходни периоди. [вж. Салда по сметки за 
отсрочени разчети по дейности с регулирани цени 
[member]; Друг всеобхватен доход] 

оповестяване: МСФО 14, 
параграф 22, буква б) 

ifrs-full ReclassificationIntoAvailablefor
saleFinancialAssets 

X duration, 
debit 

Прекласификация към 
категорията на финансовите 
активи на разположение за 
продажба 

Размерът на финансовите активи, прекласифицирани в 
категорията на финансовите активи на разположение за 
продажба. [вж. Финансови активи на разположение за 
продажба] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 12 – изтича на 
1.1.2021 г. 

ifrs-full ReclassificationIntoFinancialAs
setsAtFairValueThroughProfi
tOrLoss 

X duration, 
debit 

Прекласификация във 
финансови активи, отчитани по 
справедлива стойност през 
печалбата или загубата 

Размерът на финансовите активи, прекласифицирани в 
категорията на активите по справедлива стойност през 
печалбата или загубата. [вж. Финансови активи по спра 
ведлива стойност през печалбата или загубата] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 12 – изтича на 
1.1.2021 г. 

ifrs-full ReclassificationIntoHeldtomatu
rityInvestments 

X duration, 
debit 

Прекласификация в 
инвестиции, държани до 
падежа 

Размерът на финансовите активи, прекласифицирани в 
категорията на инвестициите, държани до падежа. [вж. 
Инвестиции, държани до падежа; Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 12 – изтича на 
1.1.2021 г.
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ifrs-full ReclassificationIntoLoansAndRe
ceivables 

X duration, 
debit 

Прекласификация в заеми и 
вземания 

Размерът на финансовите активи, прекласифицирани в 
категорията на заемите и вземанията. [вж. Заеми и 
вземания; Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 12 – изтича на 
1.1.2021 г. 

ifrs-full ReclassificationOfFinancialAsset
sOutOfMeasuredAtAmortised
CostIntoMeasuredAtFairValue 

X duration Прекласификация на финансови 
активи от оценявани по 
амортизирана стойност в 
оценявани по справедлива 
стойност през печалбата и 
загубата 

Размерът на финансовите активи, прекласифицирани от 
категорията на активите по амортизирана стойност 
активи в категорията на активите по справедлива 
стойност през печалбата и загубата. [вж. По справедлива 
стойност [member]; Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 12Б, буква в) 

ifrs-full ReclassificationOfFinancialAsset
sOutOfMeasuredAtAmortised
CostIntoMeasuredAtFairValu
eThroughOtherComprehensive
Income 

X duration Прекласификация на финансови 
активи от оценявани по 
амортизирана стойност в 
оценявани по справедлива 
стойност през друг всеобхватен 
доход 

Размерът на финансовите активи, прекласифицирани от 
категорията на активите по амортизирана стойност в кате 
горията на активите по справедлива стойност през другия 
всеобхватен доход. [вж. Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 12Б, буква в) 

ifrs-full ReclassificationOfFinancialAsset
sOutOfMeasuredAtFairValueIn
toMeasuredAtAmortisedCost 

X duration Прекласификация на финансови 
активи от оценявани по 
справедлива стойност през 
печалбата и загубата в 
оценявани по амортизирана 
стойност 

Размерът на финансовите активи, прекласифицирани от 
категорията на активите по справедлива стойност през 
печалбата и загубата в категорията на активите по амор 
тизирана стойност. [вж. Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 12Б, буква в) 

ifrs-full ReclassificationOfFinancialAsset
sOutOfMeasuredAtFairValueTh
roughOtherComprehensiveInco
meIntoMeasuredAtAmorti
sedCost 

X duration Прекласификация на финансови 
активи от оценявани по 
справедлива стойност през друг 
всеобхватен доход в оценявани 
по амортизирана стойност 

Размерът на финансовите активи, прекласифицирани от 
категорията на активите по справедлива стойност през 
другия всеобхватен доход в категорията на активите по 
амортизирана стойност. [вж. Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 12Б, буква в) 

ifrs-full ReclassificationOfFinancialAsset
sOutOfMeasuredAtFairValueTh
roughOtherComprehensiveInco
meIntoMeasuredAtFairValueTh
roughProfitOrLoss 

X duration Прекласификация на финансови 
активи от оценявани по 
справедлива стойност през друг 
всеобхватен доход в оценявани 
по амортизирана стойност в 
оценявани по справедлива 
стойност през печалбата и 
загубата 

Размерът на финансовите активи, прекласифицирани от 
категорията на активите по справедлива стойност през 
другия всеобхватен доход в категорията на активите по 
справедлива стойност през печалбата и загубата. [вж. 
Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 12Б, буква в)
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ifrs-full ReclassificationOfFinancialAsset
sOutOfMeasuredAtFairValueTh
roughProfitOrLossIntoMeasure
dAtFairValueThroughOther
ComprehensiveIncome 

X duration Прекласификация на финансови 
активи от оценявани по 
справедлива стойност през 
печалбата и загубата в 
оценявани по справедлива 
стойност през друг всеобхватен 
доход 

Размерът на финансовите активи, прекласифицирани от 
категорията на активите по справедлива стойност през 
печалбата и загубата в категорията на активите по спра 
ведлива стойност през другия всеобхватен доход. [вж. 
Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 12Б, буква в) 

ifrs-full ReclassificationOutOfAvailable
forsaleFinancialAssets 

X duration, 
credit 

Прекласификация от 
категорията финансови активи 
на разположение за продажба в 
друга категория 

Размерът на финансовите активи, прекласифицирани от 
категорията на активите на разположение за продажба в 
друга категория. [вж. Финансови активи на разположение 
за продажба] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 12А, буква а) – 
изтича на 1.1.2021 г.; 
оповестяване: МСФО 7, 
параграф 12 – изтича на 
1.1.2021 г. 

ifrs-full ReclassificationOutOfFinancia
lAssetsAtFairValueThroughProfi
tOrLoss 

X duration, 
credit 

Прекласификация на 
финансовите активи от 
категорията „финансови активи 
по справедлива стойност през 
печалбата или загубата“ в друга 
категория 

Размерът на финансовите активи, прекласифицирани от 
категорията на активите по справедлива стойност през 
печалбата или загубата в друга категория. [вж. 
Финансови активи по справедлива стойност през 
печалбата или загубата] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 12А, буква а) – 
изтича на 1.1.2021 г.; 
оповестяване: МСФО 7, 
параграф 12 – изтича на 
1.1.2021 г. 

ifrs-full ReclassificationOutOfHeldtoma
turityInvestments 

X duration, 
credit 

Прекласификация от 
категорията „инвестиции, 
държани до падежа“ в друга 
категория 

Размерът на финансовите активи, прекласифицирани от 
категорията на инвестициите, държани до падежа в друга 
категория. [вж. Инвестиции, държани до падежа; 
Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 12 – изтича на 
1.1.2021 г. 

ifrs-full ReclassificationOutOfLoansAn
dReceivables 

X duration, 
credit 

Прекласификация извън заеми 
и вземания 

Размерът на финансовите активи, прекласифицирани от 
категорията на заемите и вземанията в друга категория. 
[вж. Заеми и вземания; Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 12 – изтича на 
1.1.2021 г. 

ifrs-full ReclassifiedItemsAxis axis Прекласифицирани статии 
[axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 41 

ifrs-full ReclassifiedItemsMember member Прекласифицирани статии 
[member] 

Този член обозначава члените, които са били прекласифи 
цирани, когато предприятието промени класификацията 
или прекласификацията в своите финансови отчети. 
Освен това този член представлява и стандартната 
величина за оста „Прекласифицирани“, ако не се 
използва друг член. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 41
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ifrs-full RecognisedAssetsDefinedBene
fitPlan 

X instant, 
debit 

Нетен актив по план с 
дефинирани доходи 

Размерът на излишъка в план с дефинирани доходи, 
коригиран за всеки ефект от ограничаването на нетния 
актив по план с дефинирани доходи до тавана на актива. 
[вж. Планове с дефинирани доходи [member]] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full RecognisedAssetsRepresentin
gContinuingInvolvementInDere
cognisedFinancialAssets 

X instant, 
debit 

Признати активи, 
представляващи продължаващо 
участие в отписани финансови 
активи 

Размерът на признатите в отчета за финансовото състояние 
активи, които представляват продължаващото участие на 
предприятието в отписаните финансови активи. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 42Д, буква а) 

ifrs-full RecognisedLiabilitiesDefinedBe
nefitPlan 

X instant, 
credit 

Нетен пасив по дефинирани 
доходи 

Размерът на дефицита по план с дефинирани доходи. [вж. 
Планове с дефинирани доходи [member]] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full RecognisedLiabilitiesRepresen
tingContinuingInvolvementIn
DerecognisedFinancialAssets 

X instant, 
credit 

Признати пасиви, 
представляващи продължаващо 
участие в отписани финансови 
активи 

Размерът на признатите в отчета за финансовото състояние 
пасиви, които представляват продължаващото участие на 
предприятието в отписаните финансови активи. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 42Д, буква а) 

ifrs-full ReconciliationOfAccountingPro
fitMultipliedByApplicableTaxRa
tesAbstract 

Равняване на счетоводната 
печалба, умножена по 
приложимите данъчни ставки 
[извлечение] 

ifrs-full ReconciliationOfAggregateDiffe
renceBetweenFairValueAtInitial
RecognitionAndAmountDeter
minedUsingValuationTechni
queYetToBeRecognisedAbstract 

Равняване на съвкупната 
разлика между справедливата 
стойност при първоначалното 
признаване и цената по 
сделката, която предстои да 
бъде призната в печалбата или 
загубата [abstract]
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ifrs-full ReconciliationOfAverageEffecti
veTaxRateAndApplicableTaxRa
teAbstract 

Равняване на средната 
ефективна данъчна ставка и 
приложимата данъчна ставка 
[abstract] 

ifrs-full ReconciliationOfChangesInAllo
wanceAccountForCreditLosse
sOfFinancialAssetsAbstract 

Равнение на промените в 
коректива за кредитните загуби 
от финансови активи [abstract] 

ifrs-full ReconciliationOfChangesInBio
logicalAssetsAbstract 

Равняване на промени в 
биологичните активи [abstract] 

ifrs-full ReconciliationOfChangesInCon
tingentLiabilitiesRecognisedIn
BusinessCombinationAbstract 

Равняване на промени в 
условни пасиви, признати в 
бизнес комбинация [abstract] 

ifrs-full ReconciliationOfChangesInDe
ferredAcquisitionCostsArisin
gFromInsuranceContract
sAbstract 

Равняване на промените в 
отсрочените разходи за 
придобиване (аквизиционни 
разходи), произтичащи от 
застрахователни договори 
[abstract] 

ifrs-full ReconciliationOfChangesInDe
ferredTaxLiabilityAssetAbstract 

Равняване на промени в 
отсрочен данъчен пасив (актив) 
[abstract] 

ifrs-full ReconciliationOfChangesInFair
ValueMeasurementAsset
sAbstract 

Равняване на промени в 
оценяването по справедлива 
стойност, активи [abstract] 

ifrs-full ReconciliationOfChangesInFair
ValueMeasurementEntitysOwnE
quityInstrumentsAbstract 

Равнение н промени в 
оценяването по справедлива 
стойност, инструменти на 
собствения капитал на 
предприятието [abstract]
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ifrs-full ReconciliationOfChangesInFair
ValueMeasurementLiabilitie
sAbstract 

Равняване на промени в 
оценяването по справедлива 
стойност, пасиви [abstract] 

ifrs-full ReconciliationOfChangesInGo
odwillAbstract 

Равняване на промени в 
[abstract]репутацията 

ifrs-full ReconciliationOfChangesInIn
tangibleAssetsAndGoodwil
lAbstract 

Равняване на промени в 
нематериалните активи и 
репутацията [abstract] 

ifrs-full ReconciliationOfChangesInIn
tangibleAssetsOtherThanGood
willAbstract 

Равняване на промени в 
нематериалните активи, 
различни от 
[abstract]репутацията 

ifrs-full ReconciliationOfChangesInIn
vestmentPropertyAbstract 

Равняване на промените в 
инвестиционните имоти 
[abstract] 

ifrs-full ReconciliationOfChangesInLiabi
litiesUnderInsuranceContract
sAndReinsuranceContractsIssue
dAbstract 

Равняване на промени в пасиви 
по издадени застрахователни и 
презастрахователни договори 
[abstract] 

ifrs-full ReconciliationOfChangesInNe
tAssetsAvailableForBenefit
sAbstract 

Равняване на промените в 
наличните нетни активи за 
изплащане на доходи [abstract] 

ifrs-full ReconciliationOfChangesInOt
herProvisionsAbstract 

Равняване на промени в други 
провизии [abstract] 

ifrs-full ReconciliationOfChangesInPro
pertyPlantAndEquipmen
tAbstract 

Равняване на промени в имоти, 
машини и съоръжения 
[abstract] 

ifrs-full ReconciliationOfChangesInRein
suranceAssetsAbstract 

Равняване на промени в 
презастрахователни активи 
[abstract]
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ifrs-full ReconciliationOfFairValueOfCre
ditDerivativeAbstract 

Равняване на промени в 
справедливата стойност на 
кредитни деривати [abstract] 

ifrs-full ReconciliationOfNominalAmo
untOfCreditDerivativeAbstract 

Равняване на промени в 
номиналната стойност на 
кредитен деривативен 
инструмент [abstract] 

ifrs-full ReconciliationOfNumberOfSha
resOutstandingAbstract 

Равняване на промените в броя 
на акциите в обращение 
[abstract] 

ifrs-full ReconciliationOfRegulatoryDe
ferralAccountCreditBalance
sAbstract 

Равняване на промените в 
кредитните салда по сметки за 
отсрочени разчети по дейности 
с регулирани цени [abstract] 

ifrs-full ReconciliationOfRegulatoryDe
ferralAccountDebitBalance
sAbstract 

Равняване на промените в 
дебитните салда по сметки за 
отсрочени разчети по дейности 
с регулирани цени [abstract] 

ifrs-full ReconciliationOfReserveOfGain
sAndLossesOnFinancialAssets
MeasuredAtFairValueThroug
hOtherComprehensiveIncome
RelatedToInsuranceContracts
ToWhichParag
raphsC18bC19bC24bAndC24c
OfIFRS17HaveBeenApplie
dAbstract 

Равнение на резерва от печалби 
и загуби от финансови активи, 
оценени по справедлива 
стойност през другия 
всеобхватен доход, във връзка 
със застрахователни договори, 
за които са били приложени 
параграф В18, буква б), 
параграф В19, буква б) и 
параграф В24, буква б) и буква 
в) от МСФО 17 [abstract] 

ifrs-full ReconciliationOfUndiscounted
LeasePaymentsToNetInvestmen
tInFinanceLeaseAbstract 

Равняване на недисконтирани 
лизингови плащания с нетна 
инвестиция при финансов 
лизинг [abstract]
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ifrs-full RecoverableAmountOfAssetOr
CashgeneratingUnit 

X instant, 
debit 

Възстановима сума на актив 
или единица, генерираща 
паричен поток 

По-високата стойност между справедливата стойност на 
актива (или единицата, генерираща паричен поток), 
намалена с разходите за освобождаване, и стойността му 
в употреба. [вж. Единици, генериращи парични потоци 
[member]] 

оповестяване: МСС 36, 
параграф 130, буква д) 

ifrs-full RecurringFairValueMeasuremen
tMember 

member Периодично оценяване по 
справедлива стойност [member] 

Този член обозначава оценяването по справедлива 
стойност, което се изисква от други МСФО или е 
разрешено в отчета за финансовото състояние в края на 
всеки отчетен период. [вж. МСФО [member]] 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква а) 

ifrs-full RedesignatedAmountMember member Преотчетена сума [member] Този член обозначава сума, която е била преотчетена при 
преминаване към отчитане по МСФО. 

обичайна практика: МСФО 1, 
параграф 29 

ifrs-full RedesignatedFinancialAssetAsA
vailableforsale 

X instant, 
debit 

Финансови активи, определени 
наново като финансови активи 
на разположение за продажба 

Размерът на финансовите активи, определени наново като 
финансови активи на разположение за продажба при 
преминаване към МСФО. [вж. МСФО [member]; 
Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 1, 
параграф 29 – изтича на 
1.1.2021 г. 

ifrs-full RedesignatedFinancialAssetAtFa
irValueThroughProfitOrLoss 

X instant, 
debit 

Финансов актив, определен 
наново по справедлива 
стойност през печалбата или 
загубата 

Размерът на финансовите активи, определени наново за 
оценяване по справедлива стойност през печалбата или 
загубата при преминаване към МСФО. [вж. По справедлива 
стойност [member]; МСФО [member]; Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 1, 
параграф 29 

ifrs-full RedesignatedFinancialLiability
AtFairValueThroughProfi
tOrLoss 

X instant, 
credit 

Финансови пасиви, определени 
наново по справедлива 
стойност през печалбата или 
загубата 

Размерът на финансовите пасиви, определени наново за 
оценяване по справедлива стойност през печалбата или 
загубата при преминаване към МСФО. [вж. По справедлива 
стойност [member]; МСФО [member]; Финансови пасиви] 

оповестяване: МСФО 1, 
параграф 29А, оповестяване: 
МСФО 1, 
параграф 29 – изтича на 
1.1.2021 г. 

ifrs-full RedesignatedMember member Определени наново [member] Този член обозначава финансовите инструменти, които са 
били определени наново при преминаване към МСФО. 
Освен това той представлява и стандартната величина за 
оста „Ново определяне“, ако не се използва друг член. 

оповестяване: МСФО 1, 
параграф 29 

ifrs-full RedesignationAxis axis Ново определяне [axis] Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСФО 1, 
параграф 29
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ifrs-full ReductionOfIssuedCapital X duration, 
debit 

Намаление на издадения 
капитал 

Намаление на собствения капитал вследствие на нама 
ляване на издадения капитал. [вж. Издаден капитал] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 106, буква г) 

ifrs-full RefundsProvision X instant, 
credit 

Провизия за възстановявания Размерът на провизията за възстановявания, които трябва 
да бъдат направени от предприятието към клиентите. [вж. 
Други провизии] 

пример: МСС 37, пример 4 – 
Политика за възстановяванията; 
пример: МСС 37, 
параграф 87 

ifrs-full RefundsProvisionAbstract Провизия за възстановявания 
[abstract] 

ifrs-full RefundsProvisionMember member Провизия за възстановявания 
[member] 

Този член обозначава провизия за възстановявания, които 
трябва да бъдат направени от предприятието към 
клиентите. [вж. Други провизии [member]] 

пример: МСС 37, пример 4 – 
Политика за възстановяванията; 
пример: МСС 37, 
параграф 87 

ifrs-full RegulatoryDeferralAccountBa
lancesAxis 

axis Салда по сметки за отсрочени 
разчети по дейности с 
регулирани цени [axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСФО 14, 
параграф Б22 

ifrs-full RegulatoryDeferralAccountBa
lancesClassifiedAsDisposalGro
upsMember 

member Салда по сметки за отсрочени 
разчети по дейности с 
регулирани цени, 
класифицирани като групи за 
освобождаване [member] 

Този член обозначава салда по сметки за отсрочени 
разчети по дейности с регулирани цени, класифицирани 
като групи за освобождаване. [вж. Групи за освобождаване, 
класифицирани като държани за продажба [member]; 
Салда по сметки за отсрочени разчети по дейности с регу 
лирани цени [member]] 

оповестяване: МСФО 14, 
параграф Б22 

ifrs-full RegulatoryDeferralAccountBa
lancesMember 

member Салда по сметки за отсрочени 
разчети по дейности с 
регулирани цени [member] 

Този член обозначава салда по сметки за отсрочени 
разчети по дейности с регулирани цени. Салдо по сметка 
за отсрочени разчети по дейности с регулирани цени е 
салдото по всяка разходна (или приходна) сметка, което 
няма да бъде признато като актив или пасив съгласно 
други стандарти, но отговаря на изискванията за 
отсрочване, тъй като е включено или се очаква да бъде 
включено от органа за регулиране на цените при опред 
елянето на цените (тарифите), по които могат да се 
таксуват клиентите. Освен това той представлява и стан 
дартната величина за оста „Салда по сметки за отсрочени 
разчети по дейности с регулирани цени“, ако не се 
използва друг член. 

оповестяване: МСФО 14, 
параграф Б22
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ifrs-full RegulatoryDeferralAccountBa
lancesNotClassifiedAsDisposal
GroupsMember 

member Салда по сметки за отсрочени 
разчети по дейности с 
регулирани цени, 
некласифицирани като групи за 
освобождаване [member] 

Този член обозначава салда по сметки за отсрочени 
разчети по дейности с регулирани цени, некласифицирани 
като групи за освобождаване. [вж. Групи за освобождаване, 
класифицирани като държани за продажба [member]; 
Салда по сметки за отсрочени разчети по дейности с регу 
лирани цени [member]] 

оповестяване: МСФО 14, 
параграф Б22 

ifrs-full RegulatoryDeferralAccountCre
ditBalances 

X instant, 
credit 

Кредитни салда по сметки за 
отсрочени разчети по дейности 
с регулирани цени 

Размерът на кредитните салда по сметки за отсрочени 
разчети по дейности с регулирани цени. [вж. Салда по 
сметки за отсрочени разчети по дейности с регулирани 
цени [member]] 

оповестяване: МСФО 14, 
параграф 20, буква б), 
оповестяване: МСФО 14, 
параграф 33, буква а), 
оповестяване: МСФО 14, 
параграф 35 

ifrs-full RegulatoryDeferralAccountCre
ditBalancesAbstract 

Кредитни салда по сметки за 
отсрочени разчети по дейности 
с регулирани цени [abstract] 

ifrs-full RegulatoryDeferralAccountCre
ditBalancesAndRelatedDeferred
TaxLiability 

X instant, 
credit 

Кредитни салда по сметки за 
отсрочени разчети по дейности 
с регулирани цени и свързанит 
с тях отсрочени данъчни 
пасиви 

Размерът на салдата по сметки за отсрочени разчети по 
дейности с регулирани цени и свързаните с тях 
отсрочени данъчни пасиви. [вж. Кредитни салда по 
сметки за отсрочени разчети по дейности с регулирани 
цени; Отсрочени данъчни пасиви със салда по сметки за 
отсрочени разчети по дейности с регулирани цени] 

оповестяване: МСФО 14, 
параграф 24, оповестяване: 
МСФО 14, 
параграф Б11, буква а) 

ifrs-full RegulatoryDeferralAccountCre
ditBalancesAndRelatedDeferred
TaxLiabilityAbstract 

Кредитни салда по сметки за 
отсрочени разчети по дейности 
с регулирани цени и отсрочени 
данъчни пасиви [извлечение] 

ifrs-full RegulatoryDeferralAccountCre
ditBalancesDirectlyRelatedTo
DisposalGroup 

X instant, 
credit 

Кредитни салда по сметки за 
отсрочени разчети по дейности 
с регулирани цени, директно 
свързани с група за 
освобождаване 

Размерът на кредитните салда по сметки за отсрочени 
разчети по дейности с регулирани цени, директно 
свързани с група за освобождаване. [вж. Кредитни салда 
по сметки за отсрочени разчети по дейности с регулирани 
цени; Групи за освобождаване, класифицирани като 
държани за продажба [member]] 

оповестяване: МСФО 14, 
параграф 25 

ifrs-full RegulatoryDeferralAccountDe
bitBalances 

X instant, 
debit 

Дебитни салда по сметки за 
отсрочени разчети по дейности 
с регулирани цени 

Размерът на дебитните салда по сметки за отсрочени 
разчети по дейности с регулирани цени. [вж. Салда по 
сметки за отсрочени разчети по дейности с регулирани 
цени [member]] 

оповестяване: МСФО 14, 
параграф 20, буква а), 
оповестяване: МСФО 14, 
параграф 33, буква а), 
оповестяване: МСФО 14, 
параграф 35
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ifrs-full RegulatoryDeferralAccountDe
bitBalancesAbstract 

Дебитни салда по сметки за 
отсрочени разчети по дейности 
с регулирани цени [abstract] 

ifrs-full RegulatoryDeferralAccountDe
bitBalancesAndRelatedDeferred
TaxAsset 

X instant, 
debit 

Дебитни салда по сметки за 
отсрочени разчети по дейности 
с регулирани цени и отсрочени 
данъчни активи 

Размерът на дебитните салда по сметки за отсрочени 
разчети по дейности с регулирани цени и отсрочените 
данъчни активи. [вж. Дебитни салда по сметки за 
отсрочени разчети по дейности с регулирани цени; 
Отсрочени данъчни активи, свързани със салда по сметки 
за отсрочени разчети по дейности с регулирани цени] 

оповестяване: МСФО 14, 
параграф 24, оповестяване: 
МСФО 14, 
параграф Б11, буква а) 

ifrs-full RegulatoryDeferralAccountDe
bitBalancesAndRelatedDeferred
TaxAssetAbstract 

Дебитни салда по сметки за 
отсрочени разчети по дейности 
с регулирани цени и отсрочени 
данъчни активи [abstract] 

ifrs-full RegulatoryDeferralAccountDe
bitBalancesDirectlyRelatedTo
DisposalGroup 

X instant, 
debit 

Дебитни салда по сметки за 
отсрочени разчети по дейности 
с регулирани цени, директно 
свързани с група за 
освобождаване 

Размерът на дебитните салда по сметки за отсрочени 
разчети по дейности с регулирани цени, директно 
свързани с група за освобождаване. [вж. Дебитни салда 
по сметки за отсрочени разчети по дейности с регулирани 
цени; Групи за освобождаване, класифицирани като 
държани за продажба [member]] 

оповестяване: МСФО 14, 
параграф 25 

ifrs-full RegulatoryEnvironmentsAxis axis Нормативни рамки [аxis] Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

пример: МСС 19, 
параграф 138, буква в) 

ifrs-full RegulatoryEnvironmen
tsMember 

member Нормативни рамки [member] Този член обозначава всички нормативни рамки. Освен 
това той представлява и стандартната величина за оста 
„Нормативни рамки“, ако не се използва друг член. 

пример: МСС 19, 
параграф 138, буква в) 

ifrs-full ReimbursementRightsAtFair
Value 

X instant, 
debit 

Права на възстановяване, по 
справедлива стойност 

Размерът на правата на предприятието на възстановяването 
от страна на друго лице на някои или на всички разходи, 
необходими за уреждане на задължение за изплащане на 
дефинирани доходи, признато като отделен актив и 
оценено по справедлива стойност. [вж. По справедлива 
стойност [member]] 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 140, буква б)
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ifrs-full ReinsuranceAssets X instant, 
debit 

Презастрахователни активи Размерът на нетните договорни права на цедент съгласно 
презастрахователен договор. 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 37, буква д) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full ReinsuranceContractsHel
dMember 

member Държани презастрахователни 
договори [member] 

Този член обозначава държаните презастрахователни 
договори. Презастрахователни договори са застрахователни 
договори, които са издадени от едно предприятие (презаст 
раховател), за да се обезщети друго предприятие в случай 
на претенции, възникнали по един или повече застрахо 
вателни договори, издадени от въпросното друго пред 
приятие (базови или основни договори). [вж. Застрахо 
вателни договори [member]] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 98 – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 107 – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 109 – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 131, буква а) – в сила 
от 1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 132, буква б) – в 
сила от 1.1.2021 г. 

ifrs-full ReinsuranceContractsHeldTha
tAreAssets 

X instant, 
debit 

Държани презастрахователни 
договори, които са активи 

Стойността на държаните презастрахователни договори, 
които са активи. [вж. Активи; Държани презастрахо 
вателни договори [member]] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 54, буква га) – в сила 
от 1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 78, буква в) – в сила 
от 1.1.2021 г. 

ifrs-full ReinsuranceContractsHeldTha
tAreLiabilities 

X instant, 
credit 

Държани презастрахователни 
договори, които са пасиви 

Стойността на държаните презастрахователни договори, 
които са пасиви. [вж. Пасиви; Държани презастрахо 
вателни договори [member]] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 54, буква ма) – в 
сила от 1.1.2021 г., 
оповестяване: МСФО 17, 
параграф 78, буква г) – в сила 
от 1.1.2021 г. 

ifrs-full ReinsurersShareOfAmountAri
singFromInsuranceContracts
Member 

member Презастрахователен дял от 
сумата, произтичаща от 
застрахователни договори 
[member] 

Този член обозначава презастрахователния дял от сумата 
произтичаща от застрахователни договори. [вж. Видове 
застрахователни договори [member]] 

обичайна практика: МСФО 4, 
Оповестяване – изтича на 
1.1.2021 г.
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ifrs-full RelatedPartiesMember member Свързани лица [member] Този член обозначава свързани лица. Свързани лица са 
физически или юридически лица, които са свързани с 
предприятието, което изготвя финансовите си отчети (отчи 
тащото се предприятие). а) Лице или близък член на 
семейството на това лице е свързано с отчитащото се пред 
приятие, ако това лице: i) има контрол или съвместен 
контрол върху отчитащото се предприятие; ii) има 
значително влияние върху отчитащото се предприятие; 
или iii) е член на ключовия ръководен персонал на отчи 
тащото се предприятие или на предприятието – майка на 
отчитащото се предприятие. б) Дадено предприятие е 
свързано с отчетна единица, ако е приложимо някое от 
следните условия: i) Предприятието и отчитащото се пред 
приятие са членове на същата група (което означава, че 
всяко предприятие майка, дъщерно предприятие и друго 
дъщерно предприятие е свързано с останалите). ii) Едното 
предприятие е асоциирано или съвместно предприятие на 
другото предприятие (или асоциирано или съвместно пред 
приятие на член на група, чийто член е другото предпри 
ятие). iii) Двете предприятия са съвместни предприятия на 
същата трета страна. iv) Едното предприятие е съвместно 
предприятие на трето предприятие, а другото предприятие 
е асоциирано предприятие на третото предприятие. v) 
Предприятието представлява план за доходи след 
приключване на трудовите правоотношения в полза на 
наетите лица на отчитащото се предприятие или на пред 
приятие, свързано с отчитащото се предприятие. Ако отчи 
тащото се предприятие само по себе си представлява такъв 
план, финансиращите работодатели също са свързани с 
отчитащото се предприятие. vi) Предприятието се 
контролира или съвместно контролира от лице, посочено 
в буква а). vii) Лицето, посочено в буква а), 
подточка i), има значително влияние върху предприятието 
или е член на ключовия ръководен персонал на предпри 
ятието (или на предприятието – майка на предприятието). 
viii) Предприятието или всеки член на група, от която то е 
част, предоставя услуги, свързани с ключовия ръководен 
персонал на отчитащото се предприятие или на предпри 
ятието – майка на отчитащото се предприятие. [вж. 
Съвместни предприятия [member]; Ключов ръководен 
персонал на предприятието или предприятието майка 
[member]] 

оповестяване: МСС 24, 
параграф 19
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ifrs-full RelatedPartyTransaction
sAbstract 

Сделки между свързани лица 
[abstract] 

ifrs-full RemainingAmortisationPerio
dOfIntangibleAssetsMaterialTo
Entity2019 

DUR Остатъчен амортизационен срок 
на важните за предприятието 
нематериални активи 

Остатъчен амортизационен срок на отделните немате 
риални активи, които са важни за финансовите отчети 
на предприятието. [вж. Разходи за амортизация за мате 
риални и нематериални активи] 

оповестяване: МСС 38, 
параграф 122, буква б) 

ifrs-full RemainingContractualUndisco
untedCashOutflowsInflowsTha
tAriseFromContractsWithinSco
peOfIFRS17ThatAreLiabilities 

X instant, 
credit 

Остатъчни договорни 
недисконтирани изходящи 
(входящи) парични потоци, 
които възникват от договори в 
обхвата на МСФО 17, които са 
пасиви 

Размерът на остатъчните договорни недисконтирани 
изходящи (входящи) парични потоци, които възникват от 
договори в обхвата на МСФО 17, които са пасиви. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 132, буква б), 
подточка i) – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full RemainingRecoveryPeriodOfRe
gulatoryDeferralAccountDebit
Balances2019 

DUR Остатъчен срок за 
възстановяване на дебитните 
салда по сметки за отсрочени 
разчети по дейности с 
регулирани цени 

Остатъчният срок за възстановяване на дебитните салда по 
сметки за отсрочени разчети по дейности с регулирани 
цени. [вж. Дебитни салда по сметки за отсрочени 
разчети по дейности с регулирани цени] 

оповестяване: МСФО 14, 
параграф 33, буква в) 

ifrs-full RemainingReversalPeriodOfRe
gulatoryDeferralAccountCredit
Balances2019 

DUR Остатъчен период на обръщане 
на кредитните салда по сметки 
за отсрочени разчети по 
дейности с регулирани цени 

Остатъчният период на обръщане на кредитните салда по 
сметки за отсрочени разчети по дейности с регулирани 
цени. [вж. Кредитни салда по сметки за отсрочени 
разчети по дейности с регулирани цени] 

оповестяване: МСФО 14, 
параграф 33, буква в) 

ifrs-full RemainingUnamortisedGain
sAndLossesArisingOnBuyingRe
insurance 

X instant, 
credit 

Оставащи неамортизирани 
печалби (загуби), възникващи 
при закупуване на 
презастраховка 

Размерът на неамортизираните печалби (загуби), 
възникващи при закупуване на презастраховка. 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 37, буква б), 
подточка ii) – изтича на 
1.1.2021 г. 

ifrs-full RentalExpense X duration, 
debit 

Разходи за отдаване под наем Размерът на разходите, признати при дейностите по 
отдаване под наем. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 85 

ifrs-full RentalIncome X duration, 
credit 

Приходи от наеми Размерът на приходите, признати при дейностите по 
отдаване под наем. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full RentalIncomeFromInvestmen
tProperty 

X duration, 
credit 

Приходи от наеми от 
инвестиционни имоти 

Размерът на приходите от наеми от инвестиционни имоти, 
признати в печалбата или загубата. [вж. Инвестиционни 
имоти] 

оповестяване: МСС 40, 
параграф 75, буква е), 
подточка i) 

ifrs-full RentalIncomeFromInvestmen
tPropertyNetOfDirectOperatin
gExpense 

X duration, 
credit 

Приходи от наеми от 
инвестиционни имоти, без 
преките оперативни разходи 

Размерът на приходи от наеми от инвестиционни имоти, 
без преките оперативни разходи за тези имоти. [вж. Преки 
оперативни разходи за инвестиционните имоти; Приходи 
от наеми от инвестиционни имоти] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в)
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ifrs-full RentalIncomeFromInvestmen
tPropertyNetOfDirectOperatin
gExpenseAbstract 

Приходи от наеми от 
инвестиционни имоти, без 
преките оперативни разходи 
[abstract] 

ifrs-full RentDeferredIncome X instant, 
credit 

Приходи от наеми за бъдещи 
периоди 

Размерът на приходите от наеми за бъдещи периоди, 
произтичащи от дейност по отдаване под наем. [вж. 
Приходи за бъдещи периоди] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 78 

ifrs-full RentDeferredIncomeClassifie
dAsCurrent 

X instant, 
credit 

Приходи от наеми за бъдещи 
периоди, класифицирани като 
текущи 

Размерът на приходите от наеми за бъдещи периоди, 
класифицирани като текущи. [вж. Приходи от наеми за 
бъдещи периоди] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 78 

ifrs-full RentDeferredIncomeClassifie
dAsNoncurrent 

X instant, 
credit 

Приходи от наеми за бъдещи 
периоди, класифицирани като 
нетекущи 

Размерът на приходите от наеми за бъдещи периоди, 
класифицирани като нетекущи. [вж. Приходи от наеми 
за бъдещи периоди] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 78 

ifrs-full RentMeasurementInputMember member Наем, входящи данни за 
оценяването [member] 

Този член обозначава наема, използван като входящи 
данни за оценяването. 

обичайна практика: МСФО 13, 
параграф 93, буква г) 

ifrs-full RepairsAndMaintenanceExpense X duration, 
debit 

Разходи за ремонти и 
поддръжка 

Размерът на разходите, направени за ежедневното 
техническо обслужване на активи, които могат да 
включват разходите за труд, консумативи или малки части. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 85 

ifrs-full RepaymentsOfBondsNotesAn
dDebentures 

X duration, 
credit 

Погасяване на облигации и 
полици 

Изходящият паричен поток за погасяване на облигации и 
полици. 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 17 

ifrs-full RepaymentsOfBorrowingsClassi
fiedAsFinancingActivities 

X duration, 
credit 

Погасяване на получени заеми, 
класифицирани като финансови 
дейности 

Изходящият паричен поток за погасяване на получени 
заеми, класифицирани като финансови дейности. [вж. 
Получени заеми] 

пример: МСС 7, 
параграф 17, буква г) 

ifrs-full RepaymentsOfCurrentBorro
wings 

X duration, 
credit 

Погасяване на текущи получени 
заеми 

Изходящият паричен поток за погасяване на текущи 
получени заеми. [вж. Текущи получени заеми] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 17 

ifrs-full RepaymentsOfNoncurrentBorro
wings 

X duration, 
credit 

Погасяване на нетекущи 
получени заеми 

Изходящият паричен поток за погасяване на нетекущи 
получени заеми. [вж. Получени заеми] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 17
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ifrs-full RepaymentsOfSubordinatedLia
bilities 

X duration, 
credit 

Погасяване на подчинени 
задължения 

Изходящият паричен поток за погасяване на подчинени 
задължения. [вж. Подчинени пасиви] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 17 

ifrs-full ReportableSegmentsMember member Сегменти на отчитане 
[member]] 

Този член обозначава оперативните сегменти, за които 
МСФО 8 изисква да бъде оповестена информация. Пред 
приятието отчита отделно информация за оперативен 
сегмент, който отговаря на някой от следните коли 
чествени прагове: а) отчетените приходи, включващи 
както продажби на външни клиенти, така и продажби 
или трансфери между сегменти, е 10 % или повече от 
комбинираните приходи, вътрешни и външни, на всички 
оперативни сегменти; б) абсолютната сума на неговата 
отчетена печалба или загуба е 10 % или повече от по- 
голямата в абсолютна сума от: i) комбинираната отчетена 
печалба от всички оперативни сегменти, които не са 
отчели загуба, и ii) комбинираната отчетена загуба от 
всички оперативни сегменти, които са отчели загуба; в) 
неговите активи са 10 % или повече от комбинираните 
активи на всички оперативни сегменти. Оперативните 
сегменти, които не отговарят на никой от количествените 
прагове, могат да бъдат считани за сегменти на отчитане, и 
оповестявани отделно, ако ръководството смята, че инфор 
мацията за сегмента би била полезна за ползвателите на 
финансовите отчети. [вж. Оперативни сегменти [member]] 

пример: МСС 19, 
параграф 138, буква г), 
оповестяване: МСФО 15, 
параграф 115, пример: МСФО 
17, 
параграф 96, буква в) – в сила 
от 1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 8, 
параграф 23 

ifrs-full ReportedIfInComplianceWithRe
quirementOfIFRSMember 

member Отчитано, ако е в съответствие 
с изискването на МСФО 
[member] 

Този член обозначава информацията, която би била 
отчетена във финансовите отчети на предприятието, ако 
се е изисквало съгласно някой МСФО, в случай че пред 
приятието се е отклонило от това изискване. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 20, буква г) 

ifrs-full ReportingYearMember member Отчетна година [member] Този член обозначава отчетната година. оповестяване: МСФО 17, 
параграф 130 – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full RepurchaseAgreementsAn
dCashCollateralOnSecuritiesLent 

X instant, 
credit 

Споразумения за обратно 
изкупуване и парично 
обезпечение на ценни книжа, 
предоставени в заем 

Стойността на инструментите, продадени с намерение за 
обратно придобиване по споразумения за обратно изку 
пуване и парично обезпечение на ценни книжа, предос 
тавени в заем. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full ResearchAndDevelopmentEx
pense 

X duration, 
debit 

Разходи за 
научноизследователска и 
развойна дейност 

Размерът на разходите, пряко относими към научноизслед 
ователска или развойна дейност, признати в печалбата или 
загубата. 

оповестяване: МСС 38, 
параграф 126
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ifrs-full ReserveForCatastrophe X instant, 
credit 

Резерв за катастрофични 
събития 

Компонент на собствения капитал, представляващ ресурси 
за обезпечаване на резерв за редки, но тежки катаст 
рофични загуби, причинени от събития като повреда на 
ядрени съоръжения или спътници, или щети от земетре 
сения. 

пример: МСС 1, 
параграф 78, буква д) – изтича 
на 1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 4, НП58 – изтича на 
1.1.2021 г. 

ifrs-full ReserveForCatastropheMember member Резерв за катастрофични 
събития [member] 

Този член обозначава компонент на собствения капитал, 
представляващ ресурси за обезпечаване на резерв за редки, 
но тежки катастрофични загуби, причинени от събития 
като повреда на ядрени съоръжения или спътници, или 
щети от земетресения. 

пример: МСС 1, 
параграф 108 – изтича на 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 4, НП58 – изтича на 
1.1.2021 г. 

ifrs-full ReserveForEqualisation X instant, 
credit 

Резерв за изравняване Компонент на собствения капитал, представляващ ресурси 
за покриване на случайни колебания на разходите по 
претенции около очаквания размер на претенциите за 
някои видове застрахователни договори. 

пример: МСС 1, 
параграф 78, буква д) – изтича 
на 1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 4, НП58 – изтича на 
1.1.2021 г. 

ifrs-full ReserveForEqualisationMember member Резерв за изравняване 
[member] 

Този член обозначава компонент на собствения капитал, 
представляващ ресурси за покриване на случайни 
колебания на разходите по претенции около очаквания 
размер на претенциите за някои видове застрахователни 
договори (например застраховки за градушка, кредит, 
гаранция и лоялност), като се използва формула въз 
основа на опита от определен брой години. 

пример: МСС 1, 
параграф 108 – изтича на 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 4, НП58 – изтича на 
1.1.2021 г. 

ifrs-full ReserveOfCashFlowHedges X instant, 
credit 

Резерв за хеджиране на 
парични потоци 

Компонент на собствения капитал, представляващ натру 
паната част от печалбата (загубата) от хеджиращ 
инструмент, за който е установено, че е ефективен за 
хеджиране на парични потоци. [вж. Хеджиране на 
парични потоци [member]] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 78, буква д), 
оповестяване: МСФО 9, 
параграф 6.5.11 

ifrs-full ReserveOfCashFlowHedgesCon
tinuingHedges 

X instant, 
credit 

Резерв за хеджиране на 
парични потоци, 
продължаващи хеджирания 

Компонент на собствения капитал, представляващ резерва 
за хеджиране на парични потоци във връзка с продъл 
жаващи хеджирания. [вж. Резерв за хеджиране на 
парични потоци] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 24Б, буква б), 
подточка ii) 

ifrs-full ReserveOfCashFlowHedgesHed
gingRelationshipsForWhichHed
geAccountingIsNoLonge
rApplied 

X instant, 
credit 

Резерв за хеджиране на 
парични потоци, хеджиращи 
взаимоотношения, за които вече 
не се прилага отчитане на 
хеджирането 

Компонент на собствения капитал, представляващ резерва 
за хеджиране на парични потоци, хеджиращи взаимоотно 
шения, за които вече не се прилага отчитане на хеджи 
рането. [вж. Резерв за хеджиране на парични потоци] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 24Б, буква б), 
подточка iii)
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ifrs-full ReserveOfCashFlowHedges
Member 

member Резерв за хеджиране на 
парични потоци [member] 

Този член обозначава компонент на собствения капитал, 
обозначаващ натрупаната част от печалбата (загубата) от 
хеджиращ инструмент, за който е установено, че е 
ефективен за хеджиране на парични потоци. [вж. 
Хеджиране на парични потоци [member]] 

пример: МСС 1, 
параграф 108, оповестяване: 
МСФО 9, 
параграф 6.5.11 

ifrs-full ReserveOfChangeInFairValueOf
FinancialLiabilityAttributable
ToChangeInCreditRiskOfLia
bility 

X instant, 
credit 

Резерв за промяна на 
справедливата стойност на 
финансов пасив, която може да 
бъде отдадена на промени в 
кредитния риск на пасива 

Компонент на собствения капитал, представляващ натру 
паната промяна в справедливата стойност на финансовите 
пасиви, която може да бъде отдадена на промяна в 
кредитния риск на пасивите. [вж. Кредитен риск 
[member]; Финансови пасиви] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 78, буква д) 

ifrs-full ReserveOfChangeInFairValueOf
FinancialLiabilityAttributable
ToChangeInCreditRiskOfLiabili
tyMember 

member Резерв за промяна на 
справедливата стойност на 
финансов пасив, която може да 
бъде отдадена на промени в 
кредитния риск на пасива 
[member] 

Този член обозначава компонент на собствения капитал, 
представляващ натрупаната промяна в справедливата 
стойност на финансовите пасиви, която може да бъде 
отдадена на промяна в кредитния риск на пасивите. [вж. 
Кредитен риск [member]; Финансови пасиви] 

пример: МСС 1, 
параграф 108 

ifrs-full ReserveOfChangeInValueOfFore
ignCurrencyBasisSpreads 

X instant, 
credit 

Резерв за промяна в стойността 
на базисни спредове за 
чуждестранна валута 

Компонент на собствения капитал, представляващ натру 
паната промяна в стойността на базисните спредове за 
чуждестранна валута по финансови инструменти, когато 
се изключват от определянето на тези финансови 
инструменти като хеджиращи инструменти. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 78, буква д), 
оповестяване: МСФО 9, 
параграф 6.5.16 

ifrs-full ReserveOfChangeInValueOfFore
ignCurrencyBasisSpreads
Member 

member Резерв за промяна в стойността 
на базисни спредове за 
чуждестранна валута [member] 

Този член обозначава компонент на собствения капитал, 
представляващ натрупаната промяна в стойността на 
базисните спредове за чуждестранна валута по финансови 
инструменти, когато се изключват от определянето на тези 
финансови инструменти като хеджиращи инструменти. 

пример: МСС 1, 
параграф 108, оповестяване: 
МСФО 9, 
параграф 6.5.16 

ifrs-full ReserveOfChangeInValueOfFor
wardElementsOfForwardCon
tracts 

X instant, 
credit 

Резерв за промяна в стойността 
на форуърдните елементи на 
форуърдните договори 

Компонент на собствения капитал, представляващ натру 
паната промяна в стойността на форуърдните елементи 
на форуърдните договори при разделяне на форуърдния 
елемент и спот елемента на форуърдния договор и 
определяне само на промените в спот елемента като 
хеджиращ инструмент. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 78, буква д), 
оповестяване: МСФО 9, 
параграф 6.5.16
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ifrs-full ReserveOfChangeInValueOfFor
wardElementsOfForwardCon
tractsMember 

member Резерв за промяна в стойността 
на форуърдните елементи на 
форуърдните договори 
[member] 

Този член обозначава компонент на собствения капитал, 
представляващ натрупаната промяна в стойността на фору 
ърдните елементи на форуърдните договори при разделяне 
на форуърдния елемент и спот елемента на форуърдния 
договор и определяне само на промените в спот елемента 
като хеджиращ инструмент. 

пример: МСС 1, 
параграф 108, оповестяване: 
МСФО 9, 
параграф 6.5.16 

ifrs-full ReserveOfChangeInValueOfTi
meValueOfOptions 

X instant, 
credit 

Резерв за промяна на размера 
на времевата стойност на 
опциите 

Компонент на собствения капитал, представляващ натру 
паната промяна на размера на времевата стойност на 
опциите, когато вътрешната стойност се отделя от 
времевата стойност на опционния договор и като 
хеджиращ инструмент се определят само промените на 
вътрешната стойност на опцията. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 78, буква д), 
оповестяване: МСФО 9, 
параграф 6.5.15 

ifrs-full ReserveOfChangeInValueOfTi
meValueOfOptionsMember 

member Резерв за промяна на размера 
на времевата стойност на 
опциите [member] 

Този член обозначава компонент на собствения капитал, 
представляващ натрупаната промяна в размера на 
времевата стойност на опциите, когато вътрешната 
стойност се отделя от времевата стойност на опционния 
договор и като хеджиращ инструмент се определят само 
промените във вътрешната стойност. 

пример: МСС 1, 
параграф 108, оповестяване: 
МСФО 9, 
параграф 6.5.15 

ifrs-full ReserveOfDiscretionaryParticipa
tionFeatures 

X instant, 
credit 

Резерв от допълнителни 
негарантирани доходи 

Компонент на собствения капитал, произтичащ от допъл 
нителните негарантирани доходи. Допълнителните нега 
рантирани доходи са договорни права за получаване, в 
допълнение към гарантираните доходи, на допълнителни 
доходи: (а) които могат да бъдат значителна част от 
общите доходи по договора; (б) чиито размер или разпред 
еление във времето според договора се определят по 
усмотрение на издателя; и (в) по договор се базират на: 
(i) резултатите от изпълнението на определена група от 
договори или определен вид договори; ii) реализираната 
и/или нереализираната възвръщаемост от инвестициите в 
определена група активи, държани от издателя; или (iii) 
печалбата или загубата на дружеството, фонда или друго 
предприятие, което е издало договора. 

пример: МСС 1, 
параграф 78, буква д) – изтича 
на 1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 4, НИ22, буква е) – 
изтича на 1.1.2021 г., 
оповестяване: МСФО 4, 
параграф 34, буква б) – изтича 
на 1.1.2021 г.
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ifrs-full ReserveOfDiscretionaryParticipa
tionFeaturesMember 

member Резерв от допълнителни 
негарантирани доходи 
[member] 

Този член обозначава компонент на собствения капитал, 
произтичащ от допълнителните негарантирани доходи. 
Допълнителните негарантирани доходи са договорни 
права за получаване, в допълнение към гарантираните 
доходи, на допълнителни доходи: (а) които могат да 
бъдат значителна част от общите доходи по договора; (б) 
чиито размер или разпределение във времето според 
договора се определят по усмотрение на издателя; и (в) 
по договор се базират на: (i) резултатите от изпълнението 
на определена група от договори или определен вид 
договори; ii) реализираната и/или нереализираната възвръ 
щаемост от инвестициите в определена група активи, 
държани от издателя; или (iii) печалбата или загубата на 
дружеството, фонда или друго предприятие, което е издало 
договора. 

пример: МСС 1, 
параграф 108 – изтича на 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 4, НИ22, буква е) – 
изтича на 1.1.2021 г., 
оповестяване: МСФО 4, 
параграф 34, буква б) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full ReserveOfEquityComponentOf
ConvertibleInstruments 

X instant, 
credit 

Резерв от компонент на 
собствения капитал от 
конвертируеми инструменти 

Компонент от собствения капитал, представляващ 
компоненти на конвертируемите инструменти, класифи 
цирани като собствен капитал. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full ReserveOfEquityComponentOf
ConvertibleInstrumentsMember 

member Резерв от компонент на 
собствения капитал от 
конвертируеми инструменти 
[member] 

Този член обозначава компонент от собствения капитал, 
представляващ компоненти на конвертируемите инстру 
менти, класифицирани като собствен капитал. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 108 

ifrs-full ReserveOfExchangeDifference
sOnTranslation 

X instant, 
credit 

Резерв от разлики в обменните 
курсове при превалутиране 

Компонент на собствения капитал, представляващ разлики 
в обменните курсове при превалутиране на финансовите 
отчети за чуждестранни операции, признати в другия 
всеобхватен доход и натрупани в собствения капитал. 
[вж. Друг всеобхватен доход] 

оповестяване: МСС 21, 
параграф 52, буква б) 

ifrs-full ReserveOfExchangeDifference
sOnTranslationContinuin
gHedges 

X instant, 
credit 

Резерв от разлики в обменните 
курсове при превалутиране, 
продължаващо хеджиране 

Компонент на собствения капитал, представляващ резерва 
от разлики в обменните курсове при превалутиране във 
връзка с продължаващи хеджирания. [вж. Резерв от 
разлики в обменните курсове при превалутиране] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 24Б, буква б), 
подточка ii) 

ifrs-full ReserveOfExchangeDifference
sOnTranslationHedgingRelation
shipsForWhichHedgeAccountin
gIsNoLongerApplied 

X instant, 
credit 

Резерв от разлики в обменните 
курсове при превалутиране, 
хеджиращи взаимоотношения, 
спрямо които вече не се 
прилага отчитане на 
хеджирането 

Компонент на собствения капитал, представляващ резерва 
от разлики в обменните курсове при превалутиране във 
връзка с хеджиращи взаимоотношения, спрямо които 
вече не се прилага отчитане на хеджирането. [вж. Резерв 
от разлики в обменните курсове при превалутиране] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 24Б, буква б), 
подточка iii)
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ifrs-full ReserveOfExchangeDifference
sOnTranslationMember 

member Резерв от разлики в обменните 
курсове при превалутиране 
[member] 

Този член обозначава компонент на собствения капитал, 
обозначаващ натрупаните разлики в обменните курсове 
при превалутирането на финансовите отчети за 
чуждестранни операции, признати в другия всеобхватен 
доход и натрупани в собствения капитал. [вж. Друг 
всеобхватен доход] 

пример: МСС 1, 
параграф 108, оповестяване: 
МСС 21, 
параграф 52, буква б) 

ifrs-full ReserveOfFinanceIncomeExpen
sesFromReinsuranceContracts
HeldExcludedFromProfitOrLoss 

X instant, 
credit 

Резерв от финансови приходи 
(разходи) от държани 
презастрахователни договори, 
изключени от печалбата или 
загубата 

Компонент на собствения капитал, представляващ натру 
паните финансови приходи (разходи) от държани презаст 
рахователни договори, изключени от печалбата или 
загубата. [вж. Финансови приходи (разходи) по застра 
ховки; Държани презастрахователни договори [member]] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 78, буква д) – в сила 
от 1.1.2021 г. 

ifrs-full ReserveOfFinanceIncomeExpen
sesFromReinsuranceContracts
HeldExcludedFromProfitOrLoss
Member 

member Резерв от финансови приходи 
(разходи) от държани 
презастрахователни договори, 
изключени от печалбата или 
загубата [member] 

Този член обозначава компонент на собствения капитал, 
представляващ натрупаните финансови приходи (разходи) 
от държани презастрахователни договори, изключени от 
печалбата или загубата. [вж. Финансови приходи 
(разходи) по застраховки; Държани презастрахователни 
договори [member]] 

пример: МСС 1, 
параграф 108 – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full ReserveOfGainsAndLossesFro
mInvestmentsInEquityInstru
ments 

X instant, 
credit 

Резерв от печалби и загуби от 
инвестиции в инструменти на 
собствения капитал 

Компонент на собствения капитал, представляващ натру 
паните печалби и загуби от инвестиции в инструменти 
на собствения капитал, които предприятието е определило 
по справедлива стойност през другия всеобхватен доход. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 78, буква д) 

ifrs-full ReserveOfGainsAndLossesFro
mInvestmentsInEquityInstru
mentsMember 

member Резерв от печалби и загуби от 
инвестиции в инструменти на 
собствения капитал [member] 

Този член обозначава компонент на собствения капитал, 
представляващ натрупаните печалби и загуби от 
инвестиции в инструменти на собствения капитал, които 
предприятието е определило по справедлива стойност през 
другия всеобхватен доход. 

пример: МСС 1, 
параграф 108
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ifrs-full ReserveOfGainsAndLossesOnFi
nancialAssetsMeasuredAtFairVa
lueThroughOtherComprehensi
veIncome 

X instant, 
credit 

Резерв от печалби и загуби от 
финансови активи, оценени по 
справедлива стойност през 
другия всеобхватен доход 

Компонент на собствения капитал, представляващ резерва 
от печалби и загуби от финансови активи, оценени по 
справедлива стойност през другия всеобхватен доход. [вж. 
Финансови активи, оценени по справедлива стойност през 
другия всеобхватен доход; Друг всеобхватен доход] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 78, буква д) 

ifrs-full ReserveOfGainsAndLossesOnFi
nancialAssetsMeasuredAtFairVa
lueThroughOtherComprehensi
veIncomeMember 

member Резерв от печалби и загуби от 
финансови активи, оценени по 
справедлива стойност през 
другия всеобхватен доход 
[member] 

Този член обозначава компонент на собствения капитал, 
представляващ натрупаните печалби и загуби от финансови 
активи, оценени по справедлива стойност през другия 
всеобхватен доход. [вж. Финансови активи, оценени по 
справедлива стойност през другия всеобхватен доход; 
Друг всеобхватен доход] 

пример: МСС 1, 
параграф 108 

ifrs-full ReserveOfGainsAndLossesOnFi
nancialAssetsMeasuredAtFairVa
lueThroughOtherComprehensi
veIncomeRelatedToInsurance
ContractsToWhichParag
raphsC18bC19bC24bAndC24c
OfIFRS17HaveBeenApplied 

X instant, 
credit 

Резерв от печалби и загуби от 
финансови активи, оценени по 
справедлива стойност през 
другия всеобхватен доход, във 
връзка със застрахователни 
договори, за които са били 
приложени 
параграф В18, буква б), 
параграф В19, буква б) и 
параграф В24, буква б) и буква 
в) от МСФО 17 

Натрупаната сума, включена в другия всеобхватен доход за 
финансовите активи, оценени по справедлива стойност 
през другия всеобхватен доход, във връзка със застрахо 
вателни договори, за които са били приложени 
параграф В18, буква б), 
параграф В19, буква б) и 
параграф В24, буква б) и буква в) от МСФО 17. [вж. 
Финансови активи, оценени по справедлива стойност 
през другия всеобхватен доход] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 116 – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full ReserveOfGainsAndLossesOn
HedgingInstrumentsThatHedge
InvestmentsInEquityInstruments 

X instant, 
credit 

Резерв от печалби и загуби от 
хеджиращи инструменти, които 
хеджират инвестиции в 
инструменти на собствения 
капитал 

Компонент на собствения капитал, представляващ натру 
паните печалби и загуби от хеджиращи инструменти, 
които хеджират инвестиции в инструменти на собствения 
капитал, които предприятието е определило по спра 
ведлива стойност през другия всеобхватен доход. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 78, буква д) 

ifrs-full ReserveOfGainsAndLossesOn
HedgingInstrumentsThatHedge
InvestmentsInEquityInstrumen
tsMember 

member Резерв от печалби и загуби от 
хеджиращи инструменти, които 
хеджират инвестиции в 
инструменти на собствения 
капитал [member] 

Този член обозначава компонент на собствения капитал, 
представляващ натрупаните печалби и загуби от 
хеджиращи инструменти, които хеджират инвестиции в 
инструменти на собствения капитал, които предприятието 
е определило по справедлива стойност през другия 
всеобхватен доход. 

пример: МСС 1, 
параграф 108
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ifrs-full ReserveOfGainsAndLossesOn
RemeasuringAvailableforsaleFi
nancialAssets 

X instant, 
credit 

Резерв за печалби и загуби от 
преоценка на финансови активи 
на разположение за продажба 

Компонент на собствения капитал, представляващ 
натрупани печалби и загуби от преоценка на финансови 
активи на разположение за продажба. [вж. Финансови 
активи на разположение за продажба] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 78, буква д) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full ReserveOfGainsAndLossesOn
RemeasuringAvailableforsaleFi
nancialAssetsMember 

member Резерв за печалби и загуби от 
преоценка на финансови активи 
на разположение за продажба 
[member] 

Този член обозначава компонент на собствения капитал, 
обозначаващ натрупаните печалби и загуби от преоценка 
на финансови активи на разположение за продажба. [вж. 
Финансови активи на разположение за продажба] 

пример: МСС 1, 
параграф 108 – изтича на 
1.1.2021 г. 

ifrs-full ReserveOfInsuranceFinanceInco
meExpensesFromInsuranceCon
tractsIssuedExcludedFromProfi
tOrLossThatWillBeReclassified
ToProfitOrLoss 

X instant, 
credit 

Резерв от финансови приходи 
(разходи) по застраховки от 
издадени застрахователни 
договори, изключени от 
печалбата или загубата, които 
ще бъдат прекласифицирани 
като печалба или загуба 

Компонент на собствения капитал, представляващ натру 
паните финансови приходи (разходи) по застраховки от 
издадени застрахователни договори, изключени от 
печалбата или загубата, които впоследствие ще бъдат 
прекласифицирани като печалба или загуба. [вж. 
Финансови приходи (разходи) по застраховки; Издадени 
застрахователни договори [member]] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 78, буква д) – в сила 
от 1.1.2021 г. 

ifrs-full ReserveOfInsuranceFinanceInco
meExpensesFromInsuranceCon
tractsIssuedExcludedFromProfi
tOrLossThatWillBeReclassified
ToProfitOrLossMember 

member Резерв от финансови приходи 
(разходи) по застраховки от 
издадени застрахователни 
договори, изключени от 
печалбата или загубата, които 
ще бъдат прекласифицирани 
като печалба или загуба 
[member] 

Този член обозначава компонент на собствения капитал, 
представляващ натрупаните финансови приходи (разходи) 
по застраховки от издадени застрахователни договори, 
изключени от печалбата или загубата, които впоследствие 
ще бъдат прекласифицирани като печалба или загуба. [вж. 
Финансови приходи (разходи) по застраховки; Издадени 
застрахователни договори [member]] 

пример: МСС 1, 
параграф 108 – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full ReserveOfInsuranceFinanceInco
meExpensesFromInsuranceCon
tractsIssuedExcludedFromProfi
tOrLossThatWillNotBeReclassifi
edToProfitOrLoss 

X instant, 
credit 

Резерв от финансови приходи 
(разходи) по застраховки от 
издадени застрахователни 
договори, изключени от 
печалбата или загубата, които 
няма да бъдат 
прекласифицирани като 
печалба или загуба 

Компонент на собствения капитал, представляващ натру 
паните финансови приходи (разходи) по застраховки от 
издадени застрахователни договори, изключени от 
печалбата или загубата, които впоследствие няма да 
бъдат прекласифицирани като печалба или загуба. [вж. 
Финансови приходи (разходи) по застраховки; Издадени 
застрахователни договори [member]] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 78, буква д) – в сила 
от 1.1.2021 г.
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ifrs-full ReserveOfInsuranceFinanceInco
meExpensesFromInsuranceCon
tractsIssuedExcludedFromProfi
tOrLossThatWillNotBeReclassifi
edToProfitOrLossMember 

member Резерв от финансови приходи 
(разходи) по застраховки от 
издадени застрахователни 
договори, изключени от 
печалбата или загубата, които 
няма да бъдат 
прекласифицирани като 
печалба или загуба [member] 

Този член обозначава компонент на собствения капитал, 
представляващ натрупаните финансови приходи (разходи) 
по застраховки от издадени застрахователни договори, 
изключени от печалбата или загубата, които впоследствие 
няма да бъдат прекласифицирани като печалба или загуба. 
[вж. Финансови приходи (разходи) по застраховки; 
Издадени застрахователни договори [member]] 

пример: МСС 1, 
параграф 108 – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full ReserveOfOverlayApproach X instant, 
credit 

Резерв за подхода на 
припокриване 

Компонент на собствения капитал, представляващ натру 
паните корекции при прилагане на подхода на припокри 
ване. 

обичайна практика: МСФО 4, 
параграф 35Г, буква б) – в сила 
от първото прилагане на 
МСФО 9 

ifrs-full ReserveOfOverlayApproach
Member 

member Резерв за подхода на 
припокриване [member] 

Този член обозначава компонент на собствения капитал, 
обозначаващ натрупаните корекции при прилагане на 
подхода на припокриване. 

обичайна практика: МСФО 4, 
параграф 35Г, буква б) – в сила 
от първото прилагане на 
МСФО 9 

ifrs-full ReserveOfRemeasurementsOf
DefinedBenefitPlans 

X instant, 
credit 

Резерв от преоценки на планове 
с дефинирани доходи 

Компонент на собствения капитал, представляващ натру 
паните преоценки на планове с дефинирани доходи. [вж. 
Планове с дефинирани доходи [member]] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 78, буква д) 

ifrs-full ReserveOfRemeasurementsOf
DefinedBenefitPlansMember 

member Резерв от преоценки на планове 
с дефинирани доходи 
[member] 

Този член обозначава компонент на собствения капитал 
вследствие на преоценки на планове с дефинирани 
доходи. [вж. Друг всеобхватен доход, с приспаднати 
данъци, печалби (загуби) от преоценки на планове с дефи 
нирани доходи] 

пример: МСС 1, 
параграф 108 

ifrs-full ReserveOfSharebasedPayments X instant, 
credit 

Резерв за плащания на базата 
на акции 

Компонент на собствения капитал, произтичащ от 
плащанията на базата на акции. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 78, буква д) 

ifrs-full ReserveOfSharebasedPaymen
tsMember 

member Резерв за плащания на базата 
на акции [member] 

Този член обозначава компонент на собствения капитал, 
произтичащ от плащанията на базата на акции. 

пример: МСС 1, 
параграф 108 

ifrs-full ReservesWithinEquityAxis axis Резерви в рамките на 
собствения капитал [axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 79, буква б)
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ifrs-full ResidualValueRiskMember member Риска за остатъчната стойност 
[member] 

Този член обозначава компонент на друг ценови риск – 
риск, че справедливата стойност или бъдещите парични 
потоци на даден финансов инструмент ще се колебаят 
поради промени на остатъчните стойности. [вж. 
Финансови инструменти, клас [member]] 

пример: МСФО 7, НИ32, 
пример: МСФО 7, 
параграф 40, буква а) 

ifrs-full RestatedMember member Понастоящем посочена 
[member] 

Този член обозначава информацията, която понастоящем е 
посочена във финансовите отчети. Той също така пред 
ставлява стандартната стойност за осите „Прилагане с 
обратна сила и преизчисляване с обратна сила“ и 
„Отклонение от МСФО“, ако не се използва друг член. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 20, буква г), 
оповестяване: МСС 1, параграф 
106, буква б), оповестяване: 
МСС 8, параграф 28, буква е), 
подточка i), оповестяване: МСС 
8, параграф 29, буква в), 
подточка i), оповестяване: МСС 
8, параграф 49, буква б), 
подточка i), оповестяване: 
МСФО 17, параграф 113, 
буква б) – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full RestrictedCashAndCashEquiva
lents 

X instant, 
debit 

Блокирани парични средства и 
парични еквиваленти 

Размерът на паричните средства и паричните еквиваленти, 
чиято употреба или теглене са блокирани. [вж. Парични 
средства и парични еквиваленти] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full RestrictionsOnAccessToAsset
sInFunds 

text Описание на ограниченията за 
достъп до активи във фондове 

Описанието на ограниченията за достъп до активите във 
фондове за извеждане от експлоатация и възстановяване на 
околната среда. 

оповестяване: КРМСФО 5, 
параграф 11 

ifrs-full RestrictionsOnRealisabilityOfIn
vestmentPropertyOrRemittan
ceOfIncomeAndProceedsOfDis
posalOfInvestmentProperty 

X instant Ограничения за 
реализируемостта на 
инвестиционните имоти или 
превода на приходите и 
постъпленията от 
освобождаване от 
инвестиционни имоти 

Размерът на ограниченията за реализируемостта на инвес 
тиционните имоти или превода на приходите и постъп 
ленията от освобождаване от тях. [вж. Инвестиционни 
имоти] 

оповестяване: МСС 40, 
параграф 75, буква ж) 

ifrs-full RestructuringContingentLiabili
tyMember 

member Преструктуриране на условни 
пасиви [member] 

Този член обозначава условен пасив за преструктуриране, 
като например продажба или прекратяване на част от 
дейността; затваряне на местни производства в държава 
или регион, както и преместване на дейностите в друга 
държава или регион; промени в структурата на управле 
нието; и основни реорганизационни мероприятия, които 
значително влияят върху характера и основните предмети 
на дейност на предприятието. [вж. Условни пасиви [mem
ber]] 

пример: МСС 37, 
параграф 88
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ifrs-full RestructuringProvision X instant, 
credit 

Провизия за преструктуриране Размерът на провизията за преструктуриране, като 
например продажба или прекратяване на част от 
дейността; затваряне на местни производства в държава 
или регион, както и преместване на дейностите в друга 
държава или регион; промени в структурата на управле 
нието; и основни реорганизационни мероприятия, които 
значително влияят върху характера и основните предмети 
на дейност на предприятието. [вж. Други провизии] 

пример: МСС 37, 
параграф 70 

ifrs-full RestructuringProvisionAbstract Провизия за преструктуриране 
[abstract] 

ifrs-full RestructuringProvisionMember member Провизия за преструктуриране 
[member] 

Този член обозначава провизия за преструктуриране, като 
например продажба или прекратяване на част от 
дейността; затваряне на местни производства в държава 
или регион, както и преместване на дейностите в друга 
държава или регион; промени в структурата на управле 
нието; и основни реорганизационни мероприятия, които 
значително влияят върху характера и основните предмети 
на дейност на предприятието. [вж. Други провизии [mem
ber]] 

пример: МСС 37, 
параграф 70 

ifrs-full RetainedEarnings X instant, 
credit 

Неразпределена печалба Компонент на собствения капитал, представляващ 
съвкупната неразпределена печалба или дефицит на пред 
приятието. 

пример: МСС 1, 
параграф 78, буква д), пример: 
МСС 1, НИ 6 

ifrs-full RetainedEarningsMember member Неразпределена печалба 
[member] 

Този член обозначава компонент на собствения капитал, 
представляващ съвкупната неразпределена печалба или 
дефицит на предприятието. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 106, пример: МСС 1, 
параграф 108 

ifrs-full RetentionPayables X instant, 
credit 

Задължения по удръжки Частта от плащането, която се удържа от предприятието до 
изпълнението на дадено условие. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 78 

ifrs-full RetirementsIntangibleAssetsAn
dGoodwill 

X duration, 
credit 

Изваждане от употреба, 
нематериални активи и 
репутация 

Намалението на нематериалните активи и репутацията 
поради изваждане от употреба. [вж. Нематериални 
активи и репутация] 

обичайна практика: МСС 38, 
параграф 118, буква д) 

ifrs-full RetirementsIntangibleAssetsOt
herThanGoodwill 

X duration, 
credit 

Изваждане от употреба, 
нематериални активи, различни 
от репутацията 

Намалението на нематериалните активи, различни от репу 
тацията, поради изваждане от употреба. [вж. Нематериални 
активи, различни от репутацията] 

обичайна практика: МСС 38, 
параграф 118, буква д)
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ifrs-full RetirementsPropertyPlantAndE
quipment 

X duration, 
credit 

Изваждане от употреба; имоти, 
машини и съоръжения 

Намалението на имотите, машините и съоръженията 
поради изваждане от употреба. [вж. Имоти, машини и 
съоръжения] 

обичайна практика: МСС 16, 
параграф 73, буква д) 

ifrs-full RetrospectiveApplicationAn
dRetrospectiveRestatementAxis 

axis Прилагане с обратна сила и 
преизчисляване с обратна сила 
[axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСС 1, параграф 
106, буква б), оповестяване: 
МСС 8, параграф 28, буква е), 
подточка i), оповестяване: МСС 
8, параграф 29, буква в), 
подточка i), оповестяване: МСС 
8, параграф 49, буква б), 
подточка i) 

ifrs-full ReturnOnPlanAssetsNetDefined
BenefitLiabilityAsset 

X duration, 
debit 

Възвръщаемост на активите по 
плана, с изключение на 
приходите или разходите от/за 
лихви, нетен пасив (актив) по 
план с дефинирани доходи 

Намалението (увеличението) на нетния пасив (актив) по 
план с дефинирани доходи, произтичащо от възвръщае 
мостта на активите по плана, с изключение на сумите, 
включени в приходите или разходите от/за лихви. Възвра 
щаемостта на активите по плана представлява лихви, 
дивиденти или други приходи, произтичащи от активите 
по плана, заедно с реализираните и нереализираните 
печалби или загуби от тези активи по плана, намалени с 
всички разходи по управление на активите по плана и с 
данъците, дължими от самия план, различни от данъците, 
включени в актюерските допускания, използвани за изчис 
ляване на настоящата стойност на задължението за 
изплащане на дефинирани доходи. [вж. Активи по 
планове [member]; Нетен пасив (актив) по план с дефи 
нирани доходи; Актюерски допускания [member]; Разходи 
за лихви (приходи от лихви), нетен пасив (актив) по план с 
дефинирани доходи)] 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 141, буква в), 
подточка i) 

ifrs-full ReturnOnReimbursementRights X duration, 
debit 

Възвръщаемост на правата на 
възстановяване, с изключение 
на приходите или разходите 
от/за лихви 

Увеличението (намалението) на правата на възстановяване, 
произтичащо от възвръщаемостта на тези права, с 
изключение на сумите, включени в приходите или 
разходите от/за лихви. [вж. Права на възстановяване, по 
справедлива стойност; Приходи от лихви, права на възста 
новяване] 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 141, буква в), 
подточка i) 

ifrs-full RevaluationIncreaseDecreaseIn
tangibleAssetsOtherThanGo
odwill 

X duration, 
debit 

Увеличение (намаление), 
нематериални активи, различни 
от репутация 

Увеличението (намалението) на нематериалните активи, 
различни от репутация, в резултат на преоценки по спра 
ведлива стойност. [вж. Нематериални активи, различни от 
репутацията; Преоценъчен излишък] 

оповестяване: МСС 38, 
параграф 118, буква д), 
подточка iii)
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ifrs-full RevaluationIncreaseDecreasePro
pertyPlantAndEquipment 

X duration, 
debit 

Увеличение (намаление) от 
преоценка, имоти, машини и 
съоръжения 

Увеличението (намалението) на имотите, машините и 
съоръженията, произтичащо от преоценки по справедлива 
стойност. [вж. Имоти, машини и съоръжения; Преоценъчен 
излишък] 

оповестяване: МСС 16, 
параграф 73, буква д), 
подточка iv), оповестяване: 
МСС 16, 
параграф 77, буква е) 

ifrs-full RevaluationOfIntangibleAsset
sAbstract 

Преоценка на нематериални 
активи [abstract] 

ifrs-full RevaluationSurplus X instant, 
credit 

Преоценъчен излишък Компонент на собствения капитал, представляващ 
натрупания преоценъчен излишък от преоценката на 
активи, признат в другия всеобхватен доход. [вж. Друг 
всеобхватен доход] 

оповестяване: МСС 16, 
параграф 39, оповестяване: 
МСС 38, 
параграф 85 

ifrs-full RevaluationSurplusMember member Преоценъчен излишък 
[member] 

Този член обозначава компонент на собствения капитал, 
представляващ натрупания преоценъчен излишък от 
преоценката на активи, признат в другия всеобхватен 
доход. [вж. Друг всеобхватен доход] 

пример: МСС 1, 
параграф 108, оповестяване: 
МСС 16, 
параграф 39, оповестяване: 
МСФО 1, НИ10 

ifrs-full Приходи X duration, 
credit 

Приходи Доходът (приходите), възникнал в хода на обичайната 
дйност на предприятието. Доходът представлява 
увеличение на активите или намаление на пасивите, 
което води до увеличение на собствения капитал, 
различно от увеличенията, свързани с вноските на прите 
жателите на дял от собствения капитал (акционерите). 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 82, буква а), пример: 
МСС 1, 
параграф 103, пример: МСС 1, 
параграф 102, оповестяване: 
МСФО 12, 
параграф Б12, буква б), 
подточка v), пример: МСФО 
12, 
параграф Б10, буква б), 
оповестяване: МСФО 5, 
параграф 33, буква б), 
подточка i), оповестяване: 
МСФО 8, 
параграф 28, буква а), 
оповестяване: МСФО 8, 
параграф 23, буква а), 
оповестяване: МСФО 8, 
параграф 32, оповестяване: 
МСФО 8, 
параграф 33, буква а), 
оповестяване: МСФО 8, 
параграф 34 

ifrs-full RevenueAbstract Приходи [abstract] 

ifrs-full RevenueAndOperatingIncome X duration, 
credit 

Приходи и други оперативни 
доходи 

Общата сума на приходите и другите оперативни доходи 
на предприятието. [вж. Приходи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 85
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ifrs-full RevenueFromConstructionCon
tracts 

X duration, 
credit 

Приходи от договори за 
строителство 

Размерът на приходите, произтичащи от договори за строи 
телство. Договорите за строителство са договори, в които е 
конкретно договорено изграждането на актив или на 
съвкупност от активи, които са в тясна взаимна връзка 
или взаимна зависимост по отношение на тяхното 
проектиране, технология и функция или тяхната крайна 
цел или предназначение. [вж. Приходи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full RevenueFromContractsWithCus
tomers 

X duration, 
credit 

Приходи по договори с клиенти Размерът на приходите по договори с клиенти. Клиентът е 
страна, която е сключила договор с предприятието да 
получи стоки или услуги, които са продукция от 
обичайната дейност на предприятието, в замяна на 
възнаграждение. 

оповестяване: МСФО 15, 
параграф 113, буква а), 
оповестяване: МСФО 15, 
параграф 114 

ifrs-full RevenueFromDividends X duration, 
credit 

Приходи от дивиденти Размерът на дивидентите, признати за приход. Дивидентите 
са печалби, разпределени между притежателите на 
инвестиции в собствен капитал (акционерите) пропор 
ционално на участието им в конкретен клас капитал. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full RevenueFromGovernmen
tGrants 

X duration, 
credit 

Приходи от безвъзмездни 
средства, предоставени от 
държавата 

Размерът на приходите, признати във връзка с безвъз 
мездни средства, предоставени от държавата. [вж. Безвъз 
мездни средства, предоставени от държавата] 

обичайна практика: МСС 20, 
параграф 39, буква б) 

ifrs-full RevenueFromHotelOperations X duration, 
credit 

Приходи от хотелиерска 
дейност 

Размерът на приходите, произтичащи от хотелиерска 
дейност. [вж. Приходи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full RevenueFromInsuranceContract
sIssuedWithoutReductionForRe
insuranceHeld 

X duration, 
credit 

Приходи от издадени 
застрахователни договори, без 
намаление по действащи 
презастрахователни договори 

Размерът на приходите от издадени застрахователни 
договори, без намаление по действащи презастрахователни 
договори. [вж. Приходи] 

пример: МСС 1, 
параграф 85 – изтича на 
1.1.2021 г., пример: МСФО 4, 
НИ24, буква а) – изтича на 
1.1.2021 г., пример: МСФО 4, 
параграф 37, буква б) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full RevenueFromInterest X duration, 
credit 

Приходи от лихви Размерът на приходите, произтичащи от лихви. обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в), 
оповестяване: МСФО 12, 
параграф Б13, буква д), 
оповестяване: МСФО 8, 
параграф 23, буква в), 
оповестяване: МСФО 8, 
параграф 28, буква д)
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ifrs-full RevenueFromPerformanceObli
gationsSatisfiedOrPartiallySatis
fiedInPreviousPeriods 

X duration, 
credit 

Приходи от задължения за 
изпълнение, които са 
удовлетворени или частично 
удовлетворени през предишни 
периоди 

Размерът на приходите от задължения за изпълнение, 
които са удовлетворени (или частично удовлетворени) 
през предишни периоди. [вж. Задължения за изпълнение 
[member]; Приходи от договори с клиенти] 

оповестяване: МСФО 15, 
параграф 116, буква в) 

ifrs-full RevenueFromRenderingOfAd
vertisingServices 

X duration, 
credit 

Приходи от извършване на 
рекламни услуги 

Размерът на приходите, произтичащи от извършване на 
рекламни услуги. [вж. Приходи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full RevenueFromRenderingOfCar
goAndMailTransportServices 

X duration, 
credit 

Приходи от извършване на 
товарни и пощенски 
транспортни услуги 

Размерът на приходите, произтичащи от извършване на 
товарни и пощенски транспортни услуги. [вж. Приходи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full RevenueFromRenderingOfData
Services 

X duration, 
credit 

Приходи от извършване на 
услуги за данни 

Размерът на приходите, произтичащи от извършване на 
услуги за данни. [вж. Приходи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full RevenueFromRenderingOfGa
mingServices 

X duration, 
credit 

Приходи от извършване на 
услуги, свързани с игри 

Размерът на приходите, произтичащи от извършване на 
услуги, свързани с игри. [вж. Приходи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full RevenueFromRenderingOfInfor
mationTechnologyConsultin
gServices 

X duration, 
credit 

Приходи от извършване на 
консултантски услуги в сферата 
на информационните 
технологии 

Размерът на приходите, произтичащи от извършване на 
консултантски услуги в сферата на информационните 
технологии. [вж. Приходи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full RevenueFromRenderingOfInfor
mationTechnologyMaintenance
AndSupportServices 

X duration, 
credit 

Приходи предоставяне на 
поддръжка и спомагателни 
услуги в сферата на 
информационните технологии 

Размерът на приходите, произтичащи от предоставяне на 
поддръжка и спомагателни услуги в сферата на информа 
ционните технологии. [вж. Приходи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full RevenueFromRenderingOfInfor
mationTechnologyServices 

X duration, 
credit 

Приходи от извършване на 
услуги в сферата на 
информационните технологии 

Размерът на приходите, произтичащи от извършване на 
услуги в сферата на информационните технологии. [вж. 
Приходи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full RevenueFromRenderingOfInter
connectionServices 

X duration, 
credit 

Приходи от извършване на 
услуги по взаимно свързване 

Размерът на приходите, произтичащи от извършване на 
услуги по взаимно свързване за други оператори. [вж. 
Приходи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full RevenueFromRenderingOfInter
netAndDataServices 

X duration, 
credit 

Приходи от извършване на 
услуги за интернет и данни 

Размерът на приходите, произтичащи от извършване на 
услуги за интернет и данни. [вж. Приходи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full RevenueFromRenderingOfInter
netAndDataServicesAbstract 

Приходи от извършване на 
услуги за интернет и данни 
[abstract]
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ifrs-full RevenueFromRenderingOfInter
netServices 

X duration, 
credit 

Приходи от извършване на 
интернет услуги 

Размерът на приходите, произтичащи от извършване на 
интернет услуги. [вж. Приходи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full RevenueFromRenderingOfLan
dLineTelephoneServices 

X duration, 
credit 

Приходи от извършване на 
телефонни услуги по наземна 
линия 

Размерът на приходите, произтичащи от извършване на 
телефонни услуги по наземна линия. [вж. Приходи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full RevenueFromRenderingOfMobi
leTelephoneServices 

X duration, 
credit 

Приходи от извършване на 
мобилни телефонни услуги 

Размерът на приходите, произтичащи от извършване на 
мобилни телефонни услуги. [вж. Приходи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full RevenueFromRenderingOfOt
herTelecommunicationServices 

X duration, 
credit 

Приходи от предоставяне на 
други далекосъобщителни 
услуги 

Размерът на приходите, произтичащи от предоставяне на 
далекосъобщителни услуги, които предприятието не 
оповестява отделно в същия отчет или пояснително прило 
жение. [вж. Приходи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full RevenueFromRenderingOfPas
sengerTransportServices 

X duration, 
credit 

Приходи от извършване на 
пътнически транспортни услуги 

Размерът на приходите, произтичащи от извършването на 
пътнически транспортни услуги. [вж. Приходи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full RevenueFromRenderingOfPri
ntingServices 

X duration, 
credit 

Приходи от извършване на 
печатарски услуги 

Размерът на приходите, произтичащи от извършване на 
печатарски услуги. [вж. Приходи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full RevenueFromRenderingOfSer
vices 

X duration, 
credit 

Приходи от извършване на 
услуги 

Размерът на приходите, произтичащи от извършване на 
услуги. [вж. Приходи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full RevenueFromRenderingOfServi
cesRelatedPartyTransactions 

X duration, 
credit 

Приходи от извършване на 
услуги, сделки между свързани 
лица 

Размерът на приходите, произтичащи от извършване на 
услуги по сделки между свързани лица. [вж. Приходи; 
Свързани лица [member]] 

пример: МСС 24, 
параграф 21, буква в) 

ifrs-full RevenueFromRenderingOfTele
communicationServices 

X duration, 
credit 

Приходи от предоставяне на 
далекосъобщителни услуги 

Размерът на приходите, произтичащи от предоставяне на 
далекосъобщителни услуги. [вж. Приходи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full RevenueFromRenderingOfTele
communicationServicesAbstract 

Приходи от предоставяне на 
далекосъобщителни услуги 
[abstract] 

ifrs-full RevenueFromRenderingOfTelep
honeServices 

X duration, 
credit 

Приходи от извършване на 
телефонни услуги 

Размерът на приходите, произтичащи от извършване на 
телефонни услуги. [вж. Приходи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full RevenueFromRenderingOfTran
sportServices 

X duration, 
credit 

Приходи от извършване на 
транспортни услуги 

Размерът на приходите, произтичащи от извършването на 
транспортни услуги. [вж. Приходи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в)
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ifrs-full RevenueFromRoomOccupancy
Services 

X duration, 
credit 

Приходи от услуги свързани със 
заетост на стаи за настаняване 

Размерът на приходите, произтичащи от услуги свързани 
със заетост на стаи за настаняване. [вж. Приходи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full RevenueFromRoyalties X duration, 
credit 

Приходи от възнаграждения за 
авторски права 

Размерът на приходите, произтичащи от възнаграждения за 
авторски права. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full RevenueFromSaleOfAgricultu
ralProduce 

X duration, 
credit 

Приходи от продажба на 
селскостопанска продукция 

Сума на приходите, произтичащи от продажбата на 
селскостопанска продукция. [вж. Приходи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full RevenueFromSaleOfAlcoholAn
dAlcoholicDrinks 

X duration, 
credit 

Приходи от продажба на 
алкохол и алкохолни напитки 

Сума на приходите, произтичащи от продажбата на 
алкохол и алкохолни напитки. [вж. Приходи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full RevenueFromSaleOfBooks X duration, 
credit 

Приходи от продажба на книги Размерът на приходите, произтичащи от продажбата на 
книги. [вж. Приходи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full RevenueFromSaleOfCopper X duration, 
credit 

Приходи от продажба на мед Размерът на приходите, произтичащи от продажбата на 
мед. [вж. Приходи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full RevenueFromSaleOfCrudeOil X duration, 
credit 

Приходи от продажба на суров 
нефт 

Размерът на приходите, произтичащи от продажбата на 
суров нефт. [вж. текуща стокова наличност на суров 
нефт, Приходи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full RevenueFromSaleOfElectricity X duration, 
credit 

Приходи от продажба на 
електричество 

Размерът на приходите, произтичащи от продажбата на 
електричество. [вж. Приходи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full RevenueFromSaleOfFoodAndBe
verage 

X duration, 
credit 

Приходи от продажба на храни 
и напитки 

Размерът на приходите, произтичащи от продажбата на 
храни и напитки. [вж. Приходи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full RevenueFromSaleOfGold X duration, 
credit 

Приходи от продажба на злато Сума на приходите, произтичащи от продажбата на злато. 
[вж. Приходи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full RevenueFromSaleOfGoods X duration, 
credit 

Приходи от продажба на стоки Размерът на приходите, произтичащи от продажбата на 
стоки. [вж. Приходи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full RevenueFromSaleOfGoodsRela
tedPartyTransactions 

X duration, 
credit 

Приходи от продажба на стоки, 
сделки между свързани лица 

Размерът на приходите, произтичащи от продажба на 
стоки по сделки между свързани лица. [вж. Приходи; 
Свързани лица [member]] 

пример: МСС 24, 
параграф 21, буква а) 

ifrs-full RevenueFromSaleOfNaturalGas X duration, 
credit 

Приходи от продажба на 
природен газ 

Размерът на приходите, произтичащи от продажба на 
природен газ. [вж. Текуща стокова наличност на 
природен газ; Приходи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full RevenueFromSaleOfOilAndGas
Products 

X duration, 
credit 

Приходи от продажбата на 
нефтени и газови продукти 

Сума на приходите, произтичащи от продажбата на 
нефтени и газови продукти. [вж. Приходи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в)
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ifrs-full RevenueFromSaleOfPetroleu
mAndPetrochemicalProducts 

X duration, 
credit 

Приходи от продажба на 
нефтени и нефтохимични 
продукти 

Размерът на приходите, произтичащи от продажбата на 
нефтени и нефтохимични продукти. [вж. Текущи мате 
риални запаси от нефтени и нефтохимични продукти; 
Приходи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full RevenueFromSaleOfPublications X duration, 
credit 

Приходи от продажба на 
публикации 

Размерът на приходите, произтичащи от продажбата на 
публикации. [вж. Приходи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full RevenueFromSaleOfSilver X duration, 
credit 

Приходи от продажба на 
сребро 

Размерът на приходите, произтичащи от продажбата на 
сребро. [вж. Приходи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full RevenueFromSaleOfSugar X duration, 
credit 

Приходи от продажба на захар Размерът на приходите, произтичащи от продажбата на 
захар. [вж. Приходи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full RevenueFromSaleOfTelecommu
nicationEquipment 

X duration, 
credit 

Приходи от продажба на 
далекосъобщително оборудване 

Размерът на приходите, произтичащи от продажбата на 
далекосъобщително оборудване. [вж. Приходи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full RevenueMultipleMeasurementIn
putMember 

member Множител на приходите, 
входящи данни за оценяването 
[member] 

Този член обозначава множител на приходите, използван 
като входящи данни за оценяването. 

пример: МСФО 13, 
параграф 93, буква г), пример: 
МСФО 13, ИП63 

ifrs-full RevenueOfAcquiree X duration, 
credit 

Приходи на придобитото 
предприятие от датата на 
придобиване 

Размер на приходите на придобитото предприятие от 
датата на придобиване, включена в консолидирания 
отчет за всеобхватния доход. [вж. Приходи] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б64, буква р), 
подточка i) 

ifrs-full RevenueOfCombinedEntity X duration, 
credit 

Приходи на комбинираното 
предприятие, както ако 
комбинацията е осъществена в 
началото на периода 

Приходите на комбинираното предприятие, както ако 
датата на придобиване за всички бизнес комбинации, 
осъществени през годината, е била към началото на 
годишния отчетен период. [вж. Бизнес комбинации 
[member]; Приходи] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б64, буква р), 
подточка ii) 

ifrs-full RevenueRecognisedOnExchan
gingConstructionServicesForFi
nancialAsset 

X duration, 
credit 

Приходи, признати през 
периода, от размяната на 
услуги за строителство срещу 
финансов актив 

Размерът на приходите, признати от размяната на 
строителни услуги срещу финансови активи в спораз 
умения за концесия за услуги. [вж. Споразумения за 
концесия за услуги [member]; Приходи от договори с 
клиенти] 

оповестяване: ПКР 29, 
параграф 6А
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ifrs-full RevenueRecognisedOnExchan
gingConstructionServicesForIn
tangibleAsset 

X duration, 
credit 

Приходи, признати през 
периода, от размяната на 
строителни услуги за 
нематериален актив 

Размерът на приходите, признати от размяната на 
строителни услуги срещу нематериален актив в спораз 
умения за концесия за услуги. [вж. Споразумения за 
концесия за услуги [member]; Приходи от договори с 
клиенти] 

оповестяване: ПКР 29, 
параграф 6А 

ifrs-full RevenueThatWasIncludedInCon
tractLiabilityBalanceAtBeginnin
gOfPeriod 

X duration, 
credit 

Приходите, включени в салдото 
на пасивите по договора, в 
началото на периода 

Размерът на приходите, признати през отчетния период, 
включени в салдото на задълженията по договора, в 
началото на периода. [вж. Пасиви по договор, Приходи 
от договори с клиенти] 

оповестяване: МСФО 15, 
параграф 116, буква б) 

ifrs-full ReversalAllowanceAccountFor
CreditLossesOfFinancialAssets 

X duration Възстановяване, коректив за 
кредитните загуби от 
финансови активи 

Намалението на коректива за кредитните загуби от 
финансови активи, произтичащо от възстановяване на обез 
ценката. [вж. Коректив за кредитните загуби от финансови 
активи] 

обичайна практика: МСФО 7, 
параграф 16 – изтича на 
1.1.2021 г. 

ifrs-full ReversalOfImpairmentLoss X duration, 
credit 

Възстановяване на загубата от 
обезценка 

Сумата, призната като увеличение на балансовата стойност 
на актив или генерираща парични потоци единица до 
нейната възстановима стойност, когато загубата от 
обезценка е била призната преди това. [вж. Загуба от обез 
ценка] 

оповестяване: МСС 36, 
параграф 130, буква б), 
оповестяване: МСС 36, 
параграф 130, буква г), 
подточка ii) 

ifrs-full ReversalOfImpairmentLossRe
cognisedInOtherComprehensive
Income 

X duration, 
credit 

Възстановена загуба от 
обезценка, призната в другия 
всеобхватен доход 

Размерът на възстановената загуба от обезценка, призната в 
другия всеобхватен доход. [вж. Възстановяване на загубата 
от обезценка; Загуби от обезценка, признати в друг 
всеобхватен доход] 

оповестяване: МСС 36, 
параграф 126, буква г), 
оповестяване: МСС 36, 
параграф 129, буква б) 

ifrs-full ReversalOfImpairmentLossRe
cognisedInOtherComprehensive
IncomeIntangibleAssetsOther
ThanGoodwill 

X duration Възстановена загуба от 
обезценка, призната в другия 
всеобхватен доход, 
нематериални активи, различни 
от репутацията 

Размерът на възстановената загуба от обезценка, призната в 
другия всеобхватен доход, за нематериалните активи, 
различни от репутацията. [вж. Възстановена загуба от обез 
ценка, призната в другия всеобхватен доход; Нематериални 
активи, различни от репутацията] 

оповестяване: МСС 38, 
параграф 118, буква д), 
подточка iii) 

ifrs-full ReversalOfImpairmentLossRe
cognisedInOtherComprehensive
IncomePropertyPlantAndE
quipment 

X duration Възстановена загуба от 
обезценка, призната в другия 
всеобхватен доход, имоти, 
машини и съоръжения 

Размерът на възстановената загуба от обезценка, призната в 
другия всеобхватен доход, за имотите, машините и съоръ 
женията. [вж. Възстановена загуба от обезценка, призната в 
другия всеобхватен доход; Имоти, машини и съоръжения] 

оповестяване: МСС 16, 
параграф 73, буква д), 
подточка iv) 

ifrs-full ReversalOfImpairmentLossRe
cognisedInProfitOrLoss 

X duration, 
credit 

Възстановена загуба от 
обезценка, призната в печалбата 
или загубата 

Размерът на възстановената загуба от обезценка, призната в 
печалбата или загубата. [вж. Възстановяване на загубата от 
обезценка; Печалба (загуба)] 

оповестяване: МСС 36, 
параграф 126, буква б), 
оповестяване: МСС 36, 
параграф 129, буква б)
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ifrs-full ReversalOfImpairmentLossRe
cognisedInProfitOrLossBiologi
calAssets 

X duration Възстановена загуба от 
обезценка, призната в печалбата 
или загубата, биологични 
активи 

Размерът на възстановената загуба от обезценка, призната в 
печалбата или загубата, за биологичните активи. [вж. 
Възстановена загуба от обезценка, призната в печалбата 
или загубата; Биологични активи] 

оповестяване: МСС 41, 
параграф 55, буква б) 

ifrs-full ReversalOfImpairmentLossRe
cognisedInProfitOrLossIntangib
leAssetsOtherThanGoodwill 

X duration Възстановена загуба от 
обезценка, призната в печалбата 
или загубата, нематериални 
активи, различни от 
репутацията 

Размерът на възстановената загуба от обезценка, призната в 
печалбата или загубата, за нематериалните активи, 
различни от репутацията. [вж. Възстановена загуба от обез 
ценка, призната в печалбата или загубата; Нематериални 
активи, различни от репутацията] 

оповестяване: МСС 38, 
параграф 118, буква д), 
подточка v) 

ifrs-full ReversalOfImpairmentLossRe
cognisedInProfitOrLossInvest
mentProperty 

X duration Възстановена загуба от 
обезценка, призната в печалбата 
или загубата, инвестиционни 
имоти 

Размерът на възстановената загуба от обезценка, призната в 
печалбата или загубата, за инвестиционните имоти. [вж. 
Възстановена загуба от обезценка, призната в печалбата 
или загубата; Инвестиционни имоти] 

оповестяване: МСС 40, 
параграф 76, буква ж), 
оповестяване: МСС 40, 
параграф 79, буква г), 
подточка v) 

ifrs-full ReversalOfImpairmentLossRe
cognisedInProfitOrLossLoan
sAndAdvances 

X duration Възстановена загуба от 
обезценка, призната в печалбата 
или загубата, заеми и авансови 
плащания 

Размерът на възстановената загуба от обезценка, призната в 
печалбата или загубата, за заемите и авансовите плащания. 
[вж. Възстановеназагуба от обезценка, призната в печалбата 
или загубата] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 85 

ifrs-full ReversalOfImpairmentLossRe
cognisedInProfitOrLossProper
tyPlantAndEquipment 

X duration Възстановена загуба от 
обезценка, призната в печалбата 
или загубата, имоти, машини и 
съоръжения 

Размерът на възстановената загуба от обезценка, призната в 
печалбата или загубата, за имотите, машините и съоръже 
нията. [вж. Възстановена загуба от обезценка, призната в 
печалбата или загубата; Имоти, машини и съоръжения] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 98, буква а), 
оповестяване: МСС 16, 
параграф 73, буква д), 
подточка vi) 

ifrs-full ReversalOfImpairmentLossRe
cognisedInProfitOrLossTradeRe
ceivables 

X duration, 
credit 

Възстановена загуба от 
обезценка, призната в печалбата 
или загубата, търговски 
вземания 

Размерът на възстановената загуба от обезценка, призната в 
печалбата или загубата, търговски вземания. [вж. Възста 
новена загуба от обезценка, призната в печалбата или 
загубата; Търговски вземания] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full ReversalOfInventoryWritedown X duration Възстановяване на обезценката 
на материалните запаси 

Сумата, призната като намаление на размера на матери 
алните запаси, призната като разход поради възстановя 
ването на обезценката на материалните запаси в резултат 
на увеличение на нетната реализируема стойност. [вж. 
Материални запаси; Обезценка на материални запаси] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 98, буква а), 
оповестяване: МСС 2, 
параграф 36, буква е)
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ifrs-full ReversalOfProvisionsForCostOf
Restructuring 

X duration, 
credit 

Възстановяване на провизиите 
за разходите за 
преструктуриране 

Размерът на възстановените провизии за разходите за 
преструктуриране. [вж. Провизии за преструктуриране] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 98, буква б) 

ifrs-full ReversedUnsettledLiabilitiesCon
tingentLiabilitiesRecognisedIn
BusinessCombination 

X duration, 
debit 

Неуредени сторнирани пасиви, 
условни пасиви, признати в 
бизнес комбинация 

Размерът на условните пасиви, признати в бизнес комби 
нация, които са били неуредени и впоследствие са били 
сторнирани. [вж. Условни пасиви, признати в бизнес 
комбинация; Бизнес комбинации [member]] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б67, буква в) 

ifrs-full ReverseRepurchaseAgreemen
tsAndCashCollateralOnSecuriti
esBorrowed 

X instant, 
debit 

Насрещни споразумения за 
обратно изкупуване („обратно 
репо“) и парично обезпечение 
по ценни книжа, получени в 
заем 

Стойността на инструментите, закупени за препродажба по 
насрещни споразумения за обратно изкупуване („обратно 
репо“) и парично обезпечение по ценни книжа, получени в 
заем. [вж. Споразумения за обратно изкупуване и парично 
обезпечение по ценни книжа, предоставени в заем] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full RightofuseAssetFairValueUse
dAsDeemedCost 

X instant, 
debit 

Справедлива стойност на актив 
с право на ползване, използвана 
като приета стойност 

Размерът на активите с право на ползване, за които спра 
ведливата стойност се използва като тяхна приета стойност 
при встъпителен отчет за финансовото състояние по 
МСФО. [вж. Активи с право на ползване] 

оповестяване: МСФО 1, 
параграф 30 

ifrs-full RightofuseAssets X instant, 
debit 

Активи с право на ползване Размерът на активите, представляващи правото на лизин 
гополучателя да използва базов актив за срока на лизинга. 
Базов актив е актив, който е обект на лизингов договор, по 
който правото на ползване на този актив е било предос 
тавено от лизингодателя на лизингополучателя. 

оповестяване: МСФО 16, 
параграф 53, буква й) 

ifrs-full RightofuseAssetsIncreaseDecrea
seInRevaluationSurplus 

X duration, 
credit 

Активи с право на ползване, 
увеличение (намаление) на 
преоценъчния излишък 

Увеличението (намалението) на преоценъчния излишък, 
който се отнася до активи с право на ползване. [вж. 
Преоценъчен излишък; Активи с право на ползване] 

оповестяване: МСФО 16, 
параграф 57 

ifrs-full RightofuseAssetsMember member Активи с право на ползване 
[member] 

Този член обозначава активите с право на ползване. [вж. 
Активи с право на ползване] 

оповестяване: МСФО 16, 
параграф 33 

ifrs-full RightofuseAssetsRevaluation
Surplus 

X instant, 
credit 

Активи с право на ползване, 
преоценъчен излишък 

Размерът на преоценъчния излишък, който се отнася до 
активите с право на ползване. [вж. Преоценъчен излишък; 
Активи с право на ползване] 

оповестяване: МСФО 16, 
параграф 57 

ifrs-full RightofuseAssetsRevaluedAsset
sAtCost 

X instant, 
debit 

Активи с право на ползване, 
преоценени активи, по 
себестойност или цена на 
придобиване 

Размерът на активите с право на ползване, които биха 
били признати, ако преоценените активи бяха оценени 
по модела на себестойността/цената на придобиване. [вж. 
Активи с право на ползване] 

оповестяване: МСФО 16, 
параграф 57
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ifrs-full RightofuseAssetsThatDoNotMe
etDefinitionOfInvestmentPro
perty 

X instant, 
debit 

Активи с право на ползване, 
които не отговарят на 
определението за 
инвестиционен имот 

Размерът на активите с право на ползване, които не 
отговарят на определението за инвестиционен имот. [вж. 
Активи с право на ползване; Инвестиционни имоти] 

оповестяване: МСФО 16, 
параграф 47, буква а) 

ifrs-full RightsPreferencesAndRestricti
onsAttachingToClassOfShareCa
pital 

text Права, привилегии и 
ограничения, определени за 
клас акционерен капитал 

Описанието на правата, привилегиите и ограниченията, 
определени за клас акционерен капитал, включително 
ограничения при разпределението на дивидентите и изпла 
щането на капитала. [вж. Акционерен капитал [member]] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 79, буква а), 
подточка v) 

ifrs-full RiskAdjustmentForNonfinancial
RiskMember 

member Корекция за риска за 
отразяване на нефинансовия 
риск [member] 

Този член обозначава изискваната от предприятието 
компенсация за това, че понася несигурността по 
отношение на размера и разпределението във времето на 
паричните потоци, която възниква от нефинансовия риск, 
когато предприятието изпълнява застрахователни договори. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 100, буква в), 
подточка іі) – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф 101, буква б) – в 
сила от 1.1.2021 г., 
оповестяване: МСФО 17, 
параграф 107, буква в) – в сила 
от 1.1.2021 г. 

ifrs-full RiskDiversificationEffectMember member Ефект от диверсификацията на 
рисковете [member] 

Този член обозначава ефекта от диверсификацията на 
рисковете, възникващи от финансовите инструменти. [вж. 
Финансови инструменти, клас [member]] 

обичайна практика: МСФО 7, 
параграф 32 

ifrs-full RiskExposureAssociatedWithIn
strumentsSharingCharacteristic 

X instant Изложеност на риск, отнасящ 
се до всички финансови 
инструменти, които споделят 
обща характеристика 

Степента на изложеност на даден риск, отнасящ се до 
всички финансови инструменти, които споделят тази 
обща характеристика. [вж. Финансови инструменти, клас 
[member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф Б8, буква в) 

ifrs-full RiskExposuresAxis axis Изложеност на риск [axis] Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 128, буква а) – в сила 
от 1.1.2021 г. 

ifrs-full RiskExposuresMember member Изложеност на риск [member] Този член обозначава изложеността на риск. Освен това 
той представлява и стандартната величина за оста „Изло 
женост на риск“, ако не се използва друг член. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 128, буква а) – в сила 
от 1.1.2021 г. 

ifrs-full RoyaltyExpense X duration, 
debit 

Разходи за възнаграждения по 
авторски права 

Размерът на разходите, произтичащи от възнаграждения по 
авторски права. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 85 

ifrs-full SaleOrIssueOfTreasuryShares X duration, 
credit 

Продажба на обратно изкупени 
акции или издаване на 
собствени акции 

Увеличението на собствения капитал в резултат на 
продажбата на обратно изкупени акции или издаването 
на собствени акции. [вж. Обратно изкупени акции] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 106, буква г)
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ifrs-full SalesAndMarketingExpense X duration, 
debit 

Разходи за маркетинг и 
продажби 

Размерът на разходите, свързани с маркетинга и 
продажбата на стоки или услуги. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 85 

ifrs-full SalesChannelsAxis axis Канали за продажба [axis] Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

пример: МСФО 15, 
параграф Б89, буква ж) 

ifrs-full SalesChannelsMember member Канали за продажба [member] Този член обозначава всички канали за продажба. Освен 
това той представлява и стандартната величина за оста 
„Канали за продажба“, ако не се използва друг член. 

пример: МСФО 15, 
параграф Б89, буква ж) 

ifrs-full SalesFairValueMeasuremen
tAssets 

X duration, 
credit 

Продажби, оценяване по 
справедлива стойност, активи 

Намалението на оценката на справедливата стойност на 
активите в резултат на продажби. [вж. По справедлива 
стойност [member]] 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква д), 
подточка iii) 

ifrs-full SalesFairValueMeasurementEnti
tysOwnEquityInstruments 

X duration, 
debit 

Продажби, оценяване по 
справедлива стойност, 
инструменти на собствения 
капитал на предприятието 

Намалението на оценката по справедлива стойност на 
инструментите на собствения капитал на предприятието 
вследствие на продажби. [вж. По справедлива стойност 
[member]; Инструменти на собствения капитал на пред 
приятието [member]] 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква д), 
подточка iii) 

ifrs-full SalesFairValueMeasurementLia
bilities 

X duration, 
debit 

Продажби, оценяване по 
справедлива стойност, пасиви 

Намалението на оценката на справедливата стойност на 
пасивите в резултат на продажби. [вж. По справедлива 
стойност [member]] 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква д), 
подточка iii) 

ifrs-full SalesOfPropertyAndOtherAs
setsRelatedPartyTransactions 

X duration, 
credit 

Продажби на имоти и други 
активи, сделки между свързани 
лица 

Стойността на имотите и другите активи, продадени от 
предприятието по сделки между свързани лица. [вж. 
Свързани лица [member]] 

пример: МСС 24, 
параграф 21, буква б) 

ifrs-full SecuredBankLoansReceived X instant, 
credit 

Получени банкови заеми с 
обезпечение 

Размерът на получените банкови заеми, които са покрити с 
обезпечение. [вж. Получени заеми] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full SecuritiesLendingMember member Заемни операции с ценни 
книжа [member] 

Този член обозначава заемането на ценни книжа, при 
което заемодателят прехвърля ценни книжа срещу обез 
печение, предоставено от кредитополучателя. 

пример: МСФО 7, НИ 40Б), 
пример: МСФО 7, 
параграф Б33 

ifrs-full SecuritisationsMember member Секюритизации [member] Този член обозначава секюритизациите, при които отделни 
активи се обединяват в група и продават на предприятие, 
което издава дългови инструменти, обезпечени с групата 
активи. 

пример: МСФО 7, 
параграф Б33
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ifrs-full SecuritisationVehiclesMember member Инструменти за секюритизация 
[member] 

Този член обозначава инструменти, използвани за процеса 
на секюритизация, при които отделни активи се 
обединяват в група и продават на дружество със 
специална цел, което издава дългови инструменти, обез 
печени с групата активи. 

пример: МСФО 12, 
параграф Б23, буква а) 

ifrs-full SegmentConsolidationItemsAxis axis Статии за консолидиране на 
сегменти [axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСФО 8, 
параграф 23 

ifrs-full SegmentInWhichNoncurrentAs
setOrDisposalGroupHeldForSa
leIsPresented 

text Описание на сегмент, в който е 
представен нетекущи актив или 
група за освобождаване, 
държани за продажба 

Описанието на подлежащия на отчитане сегмент, в който 
се представят нетекущи активи или групи за освобож 
даване, държани за продажба. [вж. Нетекущи активи или 
групи за освобождаване, класифицирани като държани за 
продажба; Групи за освобождаване, класифицирани като 
държани за продажба [member]] 

оповестяване: МСФО 5, 
параграф 41, буква г) 

ifrs-full SegmentsAxis axis Сегменти [axis] Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

пример: МСС 19, 
параграф 138, буква г), 
оповестяване: МСС 36, 
параграф 130, буква г), 
подточка ii), оповестяване: 
МСФО 15, 
параграф 115, пример: МСФО 
17, параграф 96, буква в) – в 
сила от 1.1.2021 г., 
оповестяване: МСФО 8, 
параграф 23 

ifrs-full SegmentsMember member Сегменти [member] Този член обозначава всички сегменти на дадено пред 
приятие. Освен това той представлява и стандартната 
величина за оста „Сегменти“, ако не се използва друг член. 

пример: МСС 19, 
параграф 138, буква г), 
оповестяване: МСС 36, 
параграф 130, буква г), 
подточка ii), оповестяване: 
МСФО 15, 
параграф 115, пример: МСФО 
17, параграф 96, буква в) – в 
сила от 1.1.2021 г., 
оповестяване: МСФО 8, 
параграф 28
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ifrs-full SellingExpense X duration, 
debit 

Разходи за продажби Размерът на разходите, свързани с продажбите, осъщест 
вявани от предприятието. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full SellingGeneralAndAdministrati
veExpense 

X duration, 
debit 

Продажби, общи и 
административни разходи 

Размерът на разходите, свързани с продажбите, общата и 
административната дейност на предприятието. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 85 

ifrs-full SellingGeneralAndAdministrati
veExpenseAbstract 

Продажби, общи и 
административни разходи 
[member] 

ifrs-full SellingProfitLossOnFinance
Leases 

X duration, 
credit 

Печалба (загуба) от продажби 
по финансов лизинг 

Печалбата (загубата) от продажби по финансов лизинг. 
Финансов лизинг е лизингов договор, при който по 
същество се прехвърлят всички рискове и изгоди, 
произтичащи от собствеността върху базов актив. 

оповестяване: МСФО 16, 
параграф 90, буква а), 
подточка i) 

ifrs-full SensitivityAnalysisForEachType
OfMarketRisk 

text block Анализ на чувствителността 
към видовете пазарен риск [text 
block] 

Оповестяването на анализ на чувствителността към всеки 
вид пазарен риск, на който е изложено предприятието на 
отчетната дата, показващ как са щели да бъдат повлияни 
печалбата, загубата или собственият капитал от промените 
в съответната променлива на риска, които са били разумно 
възможни на тази дата. [вж. Пазарен риск [member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 40, буква а) 

ifrs-full SensitivityAnalysisToInsuran
ceRisk 

text Анализ на чувствителността 
към застрахователен риск 

Описанието на анализ на чувствителността, който показва 
по какъв начин биха били засегнати печалбата или 
загубата и собственият капитал, ако бяха настъпили 
промените в съответната променлива на застрахователния 
риск, които към края на отчетния период са били 
възможни при разумно допускане, методите и допуска 
нията, използвани при изготвянето на анализа на чувст 
вителността, и всякакви промени от предходния период в 
използваните методи и допускания. 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39А, буква а) – 
изтича на 1.1.2021 г. 

ifrs-full SeparateManagementEntitie
sAxis 

axis Отделни управляващи 
предприятия [axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСС 24, 
параграф 18А
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ifrs-full SeparateManagementEntities
Member 

member Отделни управляващи 
предприятия [member] 

Този член обозначава отделни предприятия, които 
предоставят на предприятието услуги, свързани с 
ключовия ръководен персонал. Освен това той пред 
ставлява и стандартната величина за оста „Отделни управ 
ляващи предприятия“, ако не се използва друг член. [вж. 
Ключов ръководен персонал на предприятието или пред 
приятието майка [member]] 

оповестяване: МСС 24, 
параграф 18А 

ifrs-full SeparateMember member Индивидуални [member] Този член обозначава самостоятелните финансови отчети. 
Самостоятелни (индивидуални) финансови отчети са 
отчетите, представени от предприятие, в които предпри 
ятието може да избере, при спазване на изискванията на 
МСС 27, да отчита своите инвестиции в дъщерни пред 
приятия, съвместни предприятия и асоциирани пред 
приятия или по себестойност или цена на придобиване в 
съответствие с МСФО 9, или по метода на собствения 
капитал, както е описано в МСС 28. 

оповестяване: МСС 27, 
параграф 4 

ifrs-full ServiceConcessionArrangemen
tsAxis 

axis Споразумения за концесия за 
услуги [axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: ПКР 29, 
параграф 6 

ifrs-full ServiceConcessionArrangemen
tsMember 

member Споразумения за концесия за 
услуги [member] 

Този член означава договорености, при които предпри 
ятието (операторът концесионер) може да сключи спораз 
умение с друго предприятие (концедент) за предоставяне 
на услуги, които дават достъп на обществеността до големи 
икономически и социални съоръжения. Концедентът може 
да е публично или частно предприятие включително 
държавен орган. Примерите за споразумения за концесия 
за услуги включват съоръжения за обработка/пречистване 
и доставяне на вода, автомагистрали, паркинги, тунели, 
мостове, летища и далекосъобщителни мрежи. Примерите 
за споразумения, които не са споразумения за концесия за 
услуги, включват предприятие, което възлага на външен 
изпълнител извършването на свои вътрешни услуги 
(например кафене за наетите лица, поддръжка на 
сградите и дейности в сферата на счетоводството или 
информационните технологии). Освен това той пред 
ставлява и стандартната величина за оста „Споразумения 
за концесия за услуги“, ако не се използва друг член. [вж. 
Държава [member]] 

оповестяване: ПКР 29, 
параграф 6
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ifrs-full ServiceConcessionRights
Member 

member Права по концесия за услуги 
[member] 

Този член обозначава правата по концесия за услуги. [вж. 
Споразумения за концесия за услуги [member]] 

обичайна практика: МСС 38, 
параграф 119 

ifrs-full ServicesExpense X duration, 
debit 

Разходи по услуги Размерът на разходите, възникващи от услугите. обичайна практика: МСС 1, 
параграф 85 

ifrs-full ServicesReceivedRelatedPartyT
ransactions 

X duration, 
debit 

Получени услуги, сделки между 
свързани лица 

Размерът на получените услуги при сделки между свързани 
лица. [вж. Свързани лица [member]] 

пример: МСС 24, 
параграф 21, буква в) 

ifrs-full SettledLiabilitiesContingentLiabi
litiesRecognisedInBusinessCom
bination 

X duration, 
debit 

Уредени пасиви, условни 
пасиви, признати в бизнес 
комбинация 

Размерът на условните пасиви, признати в бизнес комби 
нация, които са били уредени. [вж. Условни пасиви, 
признати в бизнес комбинация] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б67, буква в) 

ifrs-full SettlementOfLiabilitiesByEntity
OnBehalfOfRelatedPartyRelated
PartyTransactions 

X duration Уреждане на пасиви от 
предприятието от името на 
свързано лице, сделки между 
свързани лица 

Размерът на пасивите, уредени от предприятието от името 
на свързано лице при сделки между свързани лица. [вж. 
Свързани лица [member]] 

пример: МСС 24, 
параграф 21, буква й) 

ifrs-full SettlementOfLiabilitiesOnBehal
fOfEntityByRelatedPartyRelated
PartyTransactions 

X duration Уреждане на пасиви от 
свързано лице от името на 
предприятието, сделки между 
свързани лица 

Размерът на пасивите, уредени от свързано лице от името 
на предприятието при сделки между свързани лица. [вж. 
Свързани лица [member]] 

пример: МСС 24, 
параграф 21, буква й) 

ifrs-full SettlementsFairValueMeasure
mentAssets 

X duration, 
credit 

Уреждания, оценяване по 
справедлива стойност, активи 

Намалението на оценката на справедливата стойност на 
активите в резултат на уреждания. [вж. По справедлива 
стойност [member]] 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква д), 
подточка iii) 

ifrs-full SettlementsFairValueMeasure
mentEntitysOwnEquityInstru
ments 

X duration, 
debit 

Уреждания, оценяване по 
справедлива стойност, 
инструменти на собствения 
капитал на предприятие 

Намалението на оценката по справедлива стойност на 
инструментите на собствения капитал на предприятието 
вследствие на уреждания. [вж. По справедлива стойност 
[member]; Инструменти на собствения капитал на пред 
приятието [member]] 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква д), 
подточка iii) 

ifrs-full SettlementsFairValueMeasure
mentLiabilities 

X duration, 
debit 

Уреждания, оценяване по 
справедлива стойност, пасиви 

Намалението на оценката на справедливата стойност на 
пасивите в резултат на уреждания. [вж. По справедлива 
стойност [member]] 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква д), 
подточка iii) 

ifrs-full SetupCostsMember member Организационни разходи 
[member] 

Този член обозначава категория активи, признати от 
разходите за постигане или изпълнение на договори с 
клиенти, представляващи организационните разходи. [вж. 
Активи, признати от разходите за постигане и изпълнение 
на договори с клиенти] 

пример: МСФО 15, 
параграф 128, буква а)
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ifrs-full SevenYearsBeforeReportingYear
Member 

member Седем години преди отчетната 
година [member] 

Този член обозначава година, която е завършила седем 
години преди края на отчетната година. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 130 – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full SharebasedPaymentArrange
mentsMember 

member Споразумения за плащане на 
базата на акции [member] 

Този член обозначава споразумение между предприятието 
или друго предприятие от групата, или някой акционер на 
предприятие на групата и друга страна (включително 
служител), която дава право на другата страна да 
получи: а) парични средства или други активи на пред 
приятието за суми, които са базирани върху цената (или 
стойността) на инструменти на собствения капитал (вклю 
чително акции или опции за акции) на предприятието или 
на друго предприятие от групата; или б) инструменти на 
собствения капитал (включително акции или опции за 
акции) на предприятието или на друго предприятие от 
групата, при условие че са спазени определените условия 
за придобиване, ако има такива. Той също така пред 
ставлява стандартната стойност за оста „Видове спораз 
умения за плащане на базата на акции“, ако не се 
използва друг член. 

оповестяване: МСФО 2, 
параграф 45 

ifrs-full ShareIssueRelatedCost X duration, 
debit 

Разходи по емитиране на акции Размерът на разходите, свързани с емитирането на акции. обичайна практика: МСС 1, 
параграф 106, буква г) 

ifrs-full ShareOfAmountReclassifiedF
romProfitOrLossToOtherCom
prehensiveIncomeApplyingO
verlayApproachNewlyDesigna
tedFinancialAssets 

X duration, 
debit 

Делът от сума, 
прекласифицирана от печалба 
или загуба в друг всеобхватен 
доход, като се приложи 
подходът на припокриване, 
новоопределени финансови 
активи 

Делът на предприятието от сумата, прекласифицирана от 
печалба или загуба в друг всеобхватен доход, свързана с 
новоопределени финансови активи, като се приложи 
подходът на припокриване. 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39М, буква б) – в 
сила от първото прилагане на 
МСФО 9 

ifrs-full ShareOfAmountReportedInPro
fitOrLossApplyingIFRS9Finan
cialAssetsToWhichOverlayAp
proachIsApplied 

X duration, 
debit 

Дял от сумата, отчетена в 
печалба или загуба чрез 
прилагане на МСФО 9, 
финансови активи, за които се 
прилага подход с припокриване 

Делът на предприятието от сумата, отчетена в печалбата 
или загубата чрез прилагане на МСФО 9 за финансови 
активи, за които се прилага подходът на припокриване. 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39М, буква б) – в 
сила от първото прилагане на 
МСФО 9
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ifrs-full ShareOfAmountThatWouldHa
veBeenReclassifiedFromProfitOr
LossToOtherComprehensiveIn
comeApplyingOverlayApproac
hIfFinancialAssetsHadNotBeen
Dedesignated 

X duration, 
debit 

Дял от сумата, която би била 
прекласифицирана от печалба 
или загуба в друг всеобхватен 
доход, като се приложи 
подходът на припокриване, ако 
прилагането му не е било 
отменено за тези финансови 
активи 

Делът на предприятието от сумата, която би била прекла 
сифицирана от печалба или загуба в друг всеобхватен 
доход, ако прилагането на подхода за припокриване не е 
било отменено за финансовите активи. 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39М, буква б) – в 
сила от първото прилагане на 
МСФО 9 

ifrs-full ShareOfAmountThatWouldHa
veBeenReportedInProfitOrLossI
fIAS39HadBeenAppliedFinancia
lAssetsToWhichOverlayAppro
achIsApplied 

X duration, 
debit 

Дял от сумата, която би била 
отчетена в печалбата или 
загубата, ако се приложи МСС 
39, финансови активи, към 
които се прилага подходът на 
припокриване 

Делът на предприятието от сумата, която би била отчетена 
в печалбата или загубата за финансови активи, за които се 
прилага подходът на припокриване, ако се приложи МСС 
39. 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39М, буква б) – в 
сила от първото прилагане на 
МСФО 9 

ifrs-full ShareOfContingentLiabilitiesIn
curredJointlyWithOtherVen
turers 

X instant, 
credit 

Дял на условните пасиви на 
съвместните предприятия, поети 
съвместно с други инвеститори 

Делът на предприятието в условните пасиви на 
съвместните предприятия, поети съвместно с други инвес 
титори със съвместен контрол върху съвместните пред 
приятия. [вж. Условни пасиви [member]; Съвместни пред 
приятия [member]] 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 23, буква б) 

ifrs-full ShareOfContingentLiabilitiesO
fAssociatesIncurredJointlyWit
hOtherInvestors 

X instant, 
credit 

Дял на условните пасиви на 
асоциирани предприятия, поети 
съвместно с други инвеститори 

Делът на предприятието в условните пасиви на асоции 
раните предприятия, поети съвместно с други инвеститори 
със съвместен контрол върху асоциираните предприятия. 
[вж. Асоциирани предприятия [member]; Условни пасиви 
[member]] 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 23, буква б) 

ifrs-full ShareOfContingentLiabilitiesO
fAssociatesMember 

member Дял от условните пасиви на 
асоциираните предприятия 
[member] 

Този член обозначава дял от условните пасиви на асоции 
раните предприятия. [вж. Асоциирани предприятия 
[member]; Условни пасиви [member]] 

пример: МСС 37, 
параграф 88 

ifrs-full ShareOfDebtInstrumentsIssu
edThatAreIncludedInInsurersRe
gulatoryCapital 

X instant, 
credit 

Дял от издадените дългови 
инструменти, които са 
включени в регулаторния 
капитал на застрахователя 

Делът на предприятието от стойността на издадените 
дългови инструменти, които са включени в регулаторния 
капитал на застрахователя. 

пример: МСФО 4, 
параграф 39Й, буква б) – 
изтича на 1.1.2021 г.
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ifrs-full ShareOfDeferredTaxLiabilitie
sOnLiabilitiesArisingFromCon
tractsWithinScopeOfIFRS4An
dNonderivativeInvestmentCon
tracts 

X instant, 
credit 

Дял от отсрочените данъчни 
пасиви по пасиви, възникващи 
от договори от обхвата на 
МСФО 4 и недеривативни 
инвестиционни договори 

Делът на предприятието от размера на отсрочените 
данъчни пасиви по пасиви, възникващи от договори от 
обхвата на МСФО 4 и недеривативни инвестиционни 
договори. [вж. Отсрочени данъчни пасиви] 

пример: МСФО 4, 
параграф 39Й, буква б) – 
изтича на 1.1.2021 г. 

ifrs-full ShareOfDerivativeLiabilitiesU
sedToMitigateRisksArisingFro
mAssetsBackingContractsWit
hinScopeOfIFRS4AndNonderi
vativeInvestmentContracts 

X instant, 
credit 

Дял от деривативните пасиви, 
които се използват за 
намаляване на рисковете, 
възникващи от активите, 
обезпечаващи договорите от 
обхвата на МСФО 4 и 
недеривативните 
инвестиционни договори 

Делът на предприятието от размера на деривативните 
пасиви, които се използват за намаляване на рисковете, 
възникващи от активите, обезпечаващи договорите от 
обхвата на МСФО 4 и недеривативните инвестиционни 
договори. [вж. Деривативни инструменти [member]] 

пример: МСФО 4, 
параграф 39Й, буква б) – 
изтича на 1.1.2021 г. 

ifrs-full ShareOfDerivativeLiabilitiesU
sedToMitigateRisksArisingFrom
ContractsWithinScopeO
fIFRS4AndNonderivativeInvest
mentContracts 

X instant, 
credit 

Дял от деривативните пасиви, 
които се използват за 
намаляване на рисковете, 
възникващи от договорите от 
обхвата на МСФО 4 и 
недеривативните 
инвестиционни договори 

Делът на предприятието от размера на деривативните 
пасиви, които се използват за намаляване на рисковете, 
възникващи от договорите от обхвата на МСФО 4 и неде 
ривативните инвестиционни договори. [вж. Деривативни 
инструменти [member]] 

пример: МСФО 4, 
параграф 39Й, буква б) – 
изтича на 1.1.2021 г. 

ifrs-full ShareOfFinancialAssetsDescribe
dInParagraph39EaOfIFRS4Car
ryingAmountApplyingIAS39 

X instant, 
debit 

Дял от финансовите активи, 
описани в МСФО 4, 
параграф 39Д, буква а), 
балансова стойност при 
прилагане на МСС 39 

Делът на предприятието от балансовата стойност на 
финансовите активи, описани в МСФО 4, 
параграф 39Д, буква а), при прилагане на МСС 39. При 
финансовите активи, оценени по амортизирана стойност, 
стойността следва да бъде преди корекциите за обезценка. 
[вж. Финансови активи, описани в МСФО 4, 
параграф 39Д, буква а), справедлива стойност] 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39Й, буква б) – 
изтича на 1.1.2021 г. 

ifrs-full ShareOfFinancialAssetsDescribe
dInParagraph39EaOfIFRS4Fair
Value 

X instant, 
debit 

Дял от финансовите активи, 
описани в МСФО 4, 
параграф 39Д, буква а), 
справедлива стойност 

Делът на предприятието от справедливата стойност на 
финансовите активи, описани в МСФО 4, 
параграф 39Д, буква а). [вж. Финансови активи, описани в 
МСФО 4, 
параграф 39Д, буква а), справедлива стойност] 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39Й, буква б) – 
изтича на 1.1.2021 г.
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ifrs-full ShareOfFinancialAssetsDescribe
dInParagraph39EaOfIFRS4That
DoNotHaveLowCreditRiskCarry
ingAmountApplyingIAS39 

X instant, 
debit 

Дял от финансовите активи, 
описани в МСФО 4, 
параграф 39Д, буква а), които 
не са с нисък кредитен риск, 
балансова стойност при 
прилагане на МСС 39 

Делът на предприятието от балансовата стойност на 
финансовите активи, описани в МСФО 4, 
параграф 39Д, буква а), които не са с нисък кредитен 
риск, при прилагане на МСС 39. При финансовите 
активи, оценени по амортизирана стойност, стойността 
следва да бъде преди корекциите за обезценка. [вж. 
Финансови активи, описани в МСФО 4, 
параграф 39Д, буква а), справедлива стойност] 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39Й, буква б) – 
изтича на 1.1.2021 г. 

ifrs-full ShareOfFinancialAssetsDescribe
dInParagraph39EaOfIFRS4That
DoNotHaveLowCreditRiskFair
Value 

X instant, 
debit 

Дял от финансовите активи, 
описани в МСФО 4, 
параграф 39Д, буква а), които 
не са с нисък кредитен риск, 
справедлива стойност 

Делът на предприятето от справедливата стойност на 
финансовите активи, описани в МСФО 4, 
параграф 39Д, буква а), които не са с нисък кредитен 
риск. [вж. Финансови активи, описани в МСФО 4, 
параграф 39Д, буква а), справедлива стойност] 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39Й, буква б) – 
изтича на 1.1.2021 г. 

ifrs-full ShareOfFinancialAssetsOther
ThanThoseSpecifiedInParag
raph39EaOfIFRS4FairValue 

X instant, 
debit 

Дял от финансовите активи, 
различни от посочените в 
МСФО 4, 
параграф 39Д, буква а), 
справедлива стойност 

Делът на предприятието от справедливата стойност на 
финансовите активи, различни от описаните в МСФО 4, 
параграф 39Д, буква а). [вж. Финансови активи, описани в 
МСФО 4, 
параграф 39Д, буква а), справедлива стойност] 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39Й, буква б) – 
изтича на 1.1.2021 г. 

ifrs-full ShareOfFinancialAssetsToWhic
hOverlayApproachIsApplied 

X instant, 
debit 

Дял от финансовите активи, 
към които се прилага подходът 
на припокриване 

Делът на предприятието от размера на финансовите 
активи, към които се прилага подходът на припокриване. 
[вж. Финансови активи] 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39М, буква б) – в 
сила от първото прилагане на 
МСФО 9 

ifrs-full ShareOfIncreaseDecreaseInFair
ValueOfFinancialAssetsDescribe
dInParagraph39EaOfIFRS4 

X duration, 
debit 

Дял от увеличението 
(намалението) на справедливата 
стойност на финансовите 
активи, описани в МСФО 4, 
параграф 39Д, буква а). 

Делът на предприятието от увеличението (намалението) на 
справедливата стойност на финансовите активи, описани в 
МСФО 4, 
параграф 39Д, буква а). [вж. Финансови активи, описани в 
МСФО 4, 
параграф 39Д, буква а), справедлива стойност] 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39Й, буква б) – 
изтича на 1.1.2021 г. 

ifrs-full ShareOfIncreaseDecreaseInFair
ValueOfFinancialAssetsOther
ThanThoseSpecifiedInParag
raph39EaOfIFRS4 

X duration, 
debit 

Дял от увеличението 
(намалението) на справедливата 
стойност на финансовите 
активи, различни от описаните 
в МСФО 4, 
параграф 39Д, буква а) 

Делът на предприятието от увеличението (намалението) на 
справедливата стойност на финансовите активи, различни 
от описаните в МСФО 4, 
параграф 39Д, буква а). [вж. Финансови активи, описани в 
МСФО 4, 
параграф 39Д, буква а), справедлива стойност] 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39Й, буква б) – 
изтича на 1.1.2021 г.
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ifrs-full ShareOfLiabilitiesThatAriseBe
causeInsurerIssuesOrFulfilsObli
gationsArisingFromContracts
WithinScopeOfIFRS4AndNon
derivativeInvestmentContracts 

X instant, 
credit 

Дял от пасивите, които 
възникват, защото 
застрахователят издава договори 
в обхвата на МСФО 4 и 
недеривативни инвестиционни 
договори или изпълнява 
задължения, произтичащи от 
тях 

Делът на предприятието от размера на пасивите, които 
възникват, защото застрахователят издава договори в 
обхвата на МСФО 4 и недеривативни инвестиционни 
договори или изпълнява задължения, произтичащи от тях. 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39Й, буква б) – 
изтича на 1.1.2021 г. 

ifrs-full ShareOfNonderivativeInvest
mentContractLiabilitiesMeasure
dAtFairValueThroughProfitOr
LossApplyingIAS39 

X instant, 
credit 

Дял от пасивите по 
недеривативни инвестиционни 
договори, оценени по 
справедлива стойност през 
печалбата или загубата при 
прилагане на МСС 39 

Делът на предприятието от размера на пасивите по неде 
ривативни инвестиционни договори, оценени по спра 
ведлива стойност през печалбата или загубата при 
прилагане на МСС 39. [вж. Деривативни инструменти 
[member]] 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39Й, буква б) – 
изтича на 1.1.2021 г. 

ifrs-full ShareOfOtherComprehensiveIn
comeOfAssociatesAndJointVen
turesAccountedForUsingEquity
Method 

X duration, 
credit 

Дял в другия всеобхватен доход 
на асоциираните и съвместните 
предприятия, отчетен по метода 
на собствения капитал, с 
приспаднати данъци 

Делът на предприятието в другия всеобхватен доход на 
асоциираните и съвместните предприятия, отчетен по 
метода на собствения капитал, с приспаднати данъци. 
[вж. Асоциирани предприятия [member]; Инвестиции, 
отчитани по метода на собствения капитал; Съвместни 
предприятия [member]; Друг всеобхватен доход] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 91, буква а), 
оповестяване: МСФО 12, 
параграф Б16, буква в), 
оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39М, буква б) – в 
сила от първото прилагане на 
МСФО 9 

ifrs-full ShareOfOtherComprehensiveIn
comeOfAssociatesAndJointVen
turesAccountedForUsingEquity
MethodBeforeTax 

X duration, 
credit 

Дял в другия всеобхватен доход 
на асоциираните и съвместните 
предприятия, отчетен по метода 
на собствения капитал, преди 
данъчно облагане 

Делът на предприятието в другия всеобхватен доход на 
асоциираните и съвместните предприятия, отчетен по 
метода на собствения капитал, преди данъчно облагане. 
[вж. Асоциирани предприятия [member]; Инвестиции, 
отчитани по метода на собствения капитал; Съвместни 
предприятия [member]; Друг всеобхватен доход] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 91, буква б), 
оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39М, буква б) – в 
сила от първото прилагане на 
МСФО 9 

ifrs-full ShareOfOtherComprehensiveIn
comeOfAssociatesAndJointVen
turesAccountedForUsingEquity
MethodBeforeTaxAbstract 

Дял в другия всеобхватен доход 
на асоциираните и съвместните 
предприятия, отчетен по метода 
на собствения капитал, преди 
данъчно облагане [abstract]
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ifrs-full ShareOfOtherComprehensiveIn
comeOfAssociatesAndJointVen
turesAccountedForUsingEquity
MethodNetOfTaxAbstract 

Дял в другия всеобхватен доход 
на асоциираните и съвместните 
предприятия, отчетен по метода 
на собствения капитал, с 
приспаднати данъци [abstract] 

ifrs-full ShareOfOtherComprehensiveIn
comeOfAssociatesAndJointVen
turesAccountedForUsingEquity
MethodThatWillBeReclassified
ToProfitOrLossBeforeTax 

X duration, 
credit 

Дял в другия всеобхватен доход 
на асоциираните и съвместните 
предприятия, отчетен по метода 
на собствения капитал, който 
ще бъде прекласифициран като 
печалба или загуба, преди 
данъчно облагане 

Дял на предприятието в другия всеобхватен доход на 
асоциираните и съвместните предприятия, отчетен по 
метода на собствения капитал, който ще бъде прекласи 
фициран като печалба или загуба, преди данъчно облагане. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 82А 

ifrs-full ShareOfOtherComprehensiveIn
comeOfAssociatesAndJointVen
turesAccountedForUsingEquity
MethodThatWillBeReclassified
ToProfitOrLossNetOfTax 

X duration, 
credit 

Дял в другия всеобхватен доход 
на асоциираните и съвместните 
предприятия, отчетен по метода 
на собствения капитал, който 
ще бъде прекласифициран като 
печалба или загуба, с 
приспаднати данъци 

Дял на предприятието в другия всеобхватен доход на 
асоциираните и съвместните предприятия, отчетен по 
метода на собствения капитал, който ще бъде прекласи 
фициран като печалба или загуба, с приспаднати данъци. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 82А 

ifrs-full ShareOfOtherComprehensiveIn
comeOfAssociatesAndJointVen
turesAccountedForUsingEquity
MethodThatWillNotBeReclassifi
edToProfitOrLossBeforeTax 

X duration, 
credit 

Дял в другия всеобхватен доход 
на асоциираните и съвместните 
предприятия, отчетен по метода 
на собствения капитал, който 
няма да бъде прекласифициран 
като печалба или загуба, преди 
данъчно облагане 

Дял на предприятието в другия всеобхватен доход на 
асоциираните и съвместните предприятия, отчетен по 
метода на собствения капитал, който няма да бъде прекла 
сифициран като печалба или загуба, преди данъчно обла 
гане. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 82А 

ifrs-full ShareOfOtherComprehensiveIn
comeOfAssociatesAndJointVen
turesAccountedForUsingEquity
MethodThatWillNotBeReclassifi
edToProfitOrLossNetOfTax 

X duration, 
credit 

Дял в другия всеобхватен доход 
на асоциираните и съвместните 
предприятия, отчетен по метода 
на собствения капитал, който 
няма да бъде прекласифициран 
като печалба или загуба, с 
приспаднати данъци 

Дял на предприятието в другия всеобхватен доход на 
асоциираните и съвместните предприятия, отчетен по 
метода на собствения капитал, който няма да бъде прекла 
сифициран като печалба или загуба, с приспаднати данъци. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 82А 

ifrs-full ShareOfProfitLossOfAssociate
sAccountedForUsingEquity
Method 

X duration, 
credit 

Дял в печалбата (загубата) на 
асоциирани предприятия, 
отчитани по метода на 
собствения капитал 

Дял на предприятието в печалбата (загубата) на 
асоциирани предприятия, отчитани по метода на 
собствения капитал. [вж. Асоциирани предприятия 
[member]; Инвестиции, отчитани по метода на собствения 
капитал; Печалба (загуба)] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 85
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ifrs-full ShareOfProfitLossOfAssociate
sAndJointVenturesAccountedFo
rUsingEquityMethod 

X duration, 
credit 

Дял в печалбата (загубата) на 
съвместни предприятия, 
отчитани по метода на 
собствения капитал 

Дял на предприятието в печалбата (загубата) на съвместни 
предприятия, отчитани по метода на собствения капитал. 
[вж. Асоциирани предприятия [member]; Инвестиции, 
отчитани по метода на собствения капитал; Съвместни 
предприятия [member]; Печалба (загуба)] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 82, буква в), 
оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39М, буква б) – в 
сила от първото прилагане на 
МСФО 9, оповестяване: МСФО 
8, параграф 23, буква ж), 
оповестяване: МСФО 8, 
параграф 28, буква д) 

ifrs-full ShareOfProfitLossOfAssociate
sAndJointVenturesAccountedFo
rUsingEquityMethodAbstract 

Дял в печалбата (загубата) на 
асоциирани и съвместни 
предприятия, отчитани по 
метода на собствения капитал 
[abstract] 

ifrs-full ShareOfProfitLossOfContinuin
gOperationsOfAssociatesAndJo
intVenturesAccountedForUsin
gEquityMethod 

X duration, 
credit 

Дял в печалбата (загубата) от 
продължаващи дейности на 
асоциирани и съвместни 
предприятия, отчитани по 
метода на собствения капитал 

Дял на предприятието в печалбата (загубата) от продъл 
жаващи дейности на асоциирани и съвместни пред 
приятия, отчитани по метода на собствения капитал. [вж. 
Асоциирани предприятия [member]; Продължаващи 
дейности [member]; Инвестиции, отчитани по метода на 
собствения капитал; Съвместни предприятия [member]; 
Печалба (загуба) от продължаващи дейности] 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф Б16, буква а) 

ifrs-full ShareOfProfitLossOfDisconti
nuedOperationsOfAssociatesAn
dJointVenturesAccountedForU
singEquityMethod 

X duration, 
credit 

Дял в печалбата (загубата) след 
данъци от преустановени 
дейности на асоциирани и 
съвместни предприятия, 
отчитани по метода на 
собствения капитал 

Дял на предприятието в печалбата (загубата) след данъци 
от преустановени дейности на асоциирани и съвместни 
предприятия, отчитани по метода на собствения капитал. 
[вж. Асоциирани предприятия [member]; Преустановени 
дейности [member]; Инвестиции, отчитани по метода на 
собствения капитал; Съвместни предприятия [member]; 
Печалба (загуба) от преустановени дейности] 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф Б16, буква б) 

ifrs-full ShareOfProfitLossOfJointVentu
resAccountedForUsingEquity
Method 

X duration, 
credit 

Дял в печалбата (загубата) на 
съвместни предприятия, 
отчитани по метода на 
собствения капитал 

Дял на предприятието в печалбата (загубата) на съвместни 
предприятия, отчитани по метода на собствения капитал. 
[вж. Инвестиции, отчитани по метода на собствения 
капитал; Съвместни предприятия [member]; Печалба 
(загуба)] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 85
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ifrs-full ShareOfReclassificationAdjust
mentsOnFinancialAssetsThatHa
veBeenDedesignatedFromOver
layApproachBeforeTax 

X duration, 
debit 

Дял от корекциите от 
прекласификация за финансови 
активи, за които прилагането 
на подхода на припокриване е 
било отменено, преди данъчно 
облагане 

Дял на предприятието от размера на корекциите от 
прекласификация, свързани с финансови активи, за които 
прилагането на подхода на припокриване през отчетния 
период е било отменено, преди данъчно облагане. 
Корекции от прекласификация са сумите, прекласифи 
цирани като печалба (загуба) през текущия период, 
които са били признати в другия всеобхватен доход през 
текущия или предходни периоди. [вж. Друг всеобхватен 
доход] 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39М, буква б) – в 
сила от първото прилагане на 
МСФО 9 

ifrs-full ShareOfReclassificationAdjust
mentsOnFinancialAssetsThatHa
veBeenDedesignatedFromOver
layApproachNetOfTax 

X duration, 
debit 

Дял от корекциите от 
прекласификация за финансови 
активи, за които прилагането 
на подхода на припокриване е 
било отменено, с приспаднати 
данъци 

Дял на предприятието в размера на корекциите от прекла 
сификация, свързани с финансови активи, за които прила 
гането на подхода на припокриване през отчетния период 
е било отменено, с приспаднати данъци. Корекции от 
прекласификация са сумите, прекласифицирани като 
печалба (загуба) през текущия период, които са били 
признати в другия всеобхватен доход през текущия или 
предходни периоди. [вж. Друг всеобхватен доход] 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39М, буква б) – в 
сила от първото прилагане на 
МСФО 9 

ifrs-full ShareOfTotalComprehensiveIn
comeOfAssociatesAndJointVen
turesAccountedForUsingEquity
Method 

X duration, 
credit 

Дял в общия всеобхватен доход 
на асоциирани и съвместни 
предприятия, отчетен по метода 
на собствения капитал 

Делът на предприятието в общия всеобхватен доход на 
асоциирани и съвместни предприятия, отчетен по метода 
на собствения капитал. [вж. Асоциирани предприятия 
[member]; Съвместни предприятия [member]; Инвестиции, 
отчитани по метода на собствения капитал] 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф Б16, буква г) 

ifrs-full SharePremium X instant, 
credit 

Премии от емисии на акции Получената сума или вземане от емитирането на акции на 
предприятието над номиналната стойност. 

пример: МСС 1, 
параграф 78, буква д) 

ifrs-full SharePremiumMember member Премии от емисии на акции 
[member] 

Този член обозначава получената сума или вземане от 
емитирането на акции на предприятието над номиналната 
стойност. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 106 

ifrs-full SharesInEntityHeldByEntityOr
ByItsSubsidiariesOrAssociates 

shares Брой на акциите в 
предприятието, държани от 
предприятието или от неговите 
дъщерни или асоциирани 
дружества 

Броят на акциите в предприятието, държани от предпри 
ятието или от неговите дъщерни или асоциирани 
дружества. [вж. Асоциирани предприятия [member]; 
Дъщерни предприятия [member]] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 79, буква а) 
подточка vi) 

ifrs-full SharesReservedForIssueUnde
rOptionsAndContractsForSale
OfShares 

shares Брой акции, запазени за акции 
по опции и договори за 
продажба на акции 

Броят акции, запазени за акции по опции и договори за 
продажба на акции. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 79, буква а) 
подточка vii)
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ifrs-full Кораби X instant, 
debit 

Кораби Размерът на имотите, машините и съоръженията, представ 
ляващи мореплавателни или други морски плавателни 
съдове, използвани в дейностите на предприятието. [вж. 
Имоти, машини и съоръжения] 

пример: МСС 16, 
параграф 37, буква г) 

ifrs-full ShipsMember member Кораби [member] Този член обозначава клас имоти, машини и съоръжения, 
представляващи мореплавателни съдове, използвани в 
дейностите на предприятието. [вж. Имоти, машини и 
съоръжения] 

пример: МСС 16, 
параграф 37, буква г) 

ifrs-full ShorttermBorrowings X instant, 
credit 

Текущи получени заеми Размерът на текущите получени заеми. [вж. Получени 
заеми] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full ShorttermBorrowingsMember member Краткосрочни получени заеми 
[member] 

Този член обозначава краткосрочните получени заеми. 
[вж. Получени заеми] 

пример: МСС 7 В, Равнение на 
пасивите, възникващи от 
финансови дейности, пример: 
МСС 7, параграф 44В 

ifrs-full ShorttermContractsMember member Краткосрочни договори 
[member] 

Този член обозначава краткосрочните договори с клиенти. пример: МСФО 15, 
параграф Б89, буква д) 

ifrs-full ShorttermDepositsClassifiedAs
CashEquivalents 

X instant, 
debit 

Краткосрочни депозити, 
класифицирани като парични 
еквиваленти 

Класификация на паричните еквиваленти, представляващи 
краткосрочни депозити. [вж. Парични еквиваленти] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 45 

ifrs-full ShorttermDepositsNotClassifie
dAsCashEquivalents 

X instant, 
debit 

Краткосрочни депозити, 
некласифицирани като парични 
еквиваленти 

Размерът на краткосрочните депозити, държани от пред 
приятието, които не са класифицирани като парични екви 
валенти. [вж. Парични еквиваленти] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full ShorttermEmployeeBenefitsAcc
ruals 

X instant, 
credit 

Начисления на краткосрочни 
доходи на наетите лица 

Размерът на начисленията за доходите на наетите лица 
(различни от доходите при прекратяване на трудовите 
правоотношения), които се очаква да бъдат уредени 
изцяло в рамките на дванадесет месеца след края на 
годишния отчетен период, през който наетите лица 
оказват свързаните услуги. [вж. Начисления, класифи 
цирани като текущи] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 78 

ifrs-full ShorttermEmployeeBenefitsEx
pense 

X duration, 
debit 

Разходи за краткосрочни 
възнаграждения (доходи) на 
наетите лица 

Размерът на разходите за възнаграждения (доходи) на 
наетите лица (различни от доходите при прекратяване на 
трудовите правоотношения), които се очаква да бъдат 
уредени изцяло в рамките на дванадесет месеца след 
края на годишния отчетен период, през който наетите 
лица оказват свързаните услуги. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в)
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ifrs-full ShorttermEmployeeBenefitsEx
penseAbstract 

Разходи за краткосрочни 
възнаграждения (доходи) на 
наетите лица [abstract] 

ifrs-full ShorttermInvestmentsClassifie
dAsCashEquivalents 

X instant, 
debit 

Краткосрочни инвестиции, 
класифицирани като парични 
еквиваленти 

Класификация на паричните еквиваленти, представляващи 
краткосрочни инвестиции. [вж. Парични еквиваленти] 

обичайна практика: МСС 7, 
параграф 45 

ifrs-full ShorttermLegalProceedingsPro
vision 

X instant, 
credit 

Текуща провизия за съдебни 
производства 

Размерът на текущата провизия за съдебни производства. 
[вж. Провизия за съдебни производства] 

пример: МСС 37, пример 10 А, 
съдебно дело, пример: МСС 37, 
параграф 87 

ifrs-full ShorttermMiscellaneousOther
Provisions 

X instant, 
credit 

Текущи разни други провизии Размерът на текущите разни други провизии. [вж. Разни 
други провизии] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 78, буква г) 

ifrs-full ShorttermOnerousContractsPro
vision 

X instant, 
credit 

Текуща провизия за 
обременяващи договори 

Размерът на текущата провизия за обременяващи договори. 
[вж. Провизия за обременяващи договори] 

пример: МСС 37, 
параграф 66 

ifrs-full ShorttermProvisionForDecom
missioningRestorationAndReha
bilitationCosts 

X instant, 
credit 

Текуща провизия, 
предназначена за разходите за 
извеждане от експлоатация и 
възстановяване 

Размерът на текущата провизия, предназначена за 
разходите за извеждане от експлоатация и възстановяване. 
[вж. Провизия, предназначена за разходите за извеждане от 
експлоатация и възстановяване] 

пример: МСС 37, 
параграф Г, примери: 
Оповестявания, пример: МСС 
37, параграф 87 

ifrs-full ShorttermRestructuringPro
vision 

X instant, 
credit 

Текуща провизия за 
преструктуриране 

Размерът на текущата провизия за преструктуриране. [вж. 
Провизия за преструктуриране] 

пример: МСС 37, 
параграф 70 

ifrs-full ShorttermWarrantyProvision X instant, 
credit 

Текуща провизия за гаранции Размерът на текущата провизия за гаранции. [вж. Провизия 
за гаранции] 

пример: МСС 37, пример 1, 
Гаранции, пример: МСС 37, 
параграф 87 

ifrs-full SignificantInvestmentsInAsso
ciatesAxis 

axis Асоциирани предприятия [axis] Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСС 27, 
параграф 17, буква б), 
оповестяване: МСС 27, 
параграф 16, буква б), 
оповестяване: МСФО 12, 
параграф Б4, буква г), 
оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39М – в сила от 
първото прилагане на МСФО 
9, оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39Й – изтича на 
1.1.2021 г.
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ifrs-full SignificantInvestmentsInSubsi
diariesAxis 

axis Дъщерни предприятия [axis] Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСС 27, 
параграф 17, буква б), 
оповестяване: МСС 27, 
параграф 16, буква б), 
оповестяване: МСФО 12, 
параграф Б4, буква а) 

ifrs-full SignificantUnobservableInpu
tAssets 

X.XX instant Значима ненаблюдаема 
хипотеза (входящи данни), 
активи 

Стойността на значима ненаблюдаема хипотеза (входящи 
данни), използвана при оценяването на активите по спра 
ведлива стойност. 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква г) 

ifrs-full SignificantUnobservableInpu
tEntitysOwnEquityInstruments 

X.XX instant Значима ненаблюдаема 
хипотеза (входящи данни), 
инструменти на собствения 
капитал на предприятието 

Стойността на значима ненаблюдаема хипотеза (входящи 
данни), използвана при оценяването на инструментите на 
собствения капитал на предприятието по справедлива 
стойност. 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква г) 

ifrs-full SignificantUnobservableInput
Liabilities 

X.XX instant Значима ненаблюдаема 
хипотеза (входящи данни), 
пасиви 

Стойността на значима ненаблюдаема хипотеза (входящи 
данни), използвана при оценяването на пасивите по спра 
ведлива стойност. 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква г) 

ifrs-full SixYearsBeforeReportingYear
Member 

member Шест години преди отчетната 
година [member] 

Този член обозначава година, която е завършила шест 
години преди края на отчетната година. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 130 – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full SocialSecurityContributions X duration, 
debit 

Социалноосигурителни вноски Клас разходи за възнаграждения (доходи) на наетите лица, 
който представлява социалноосигурителни вноски. [вж. 
Разходи за възнаграждения (доходи) на наетите лица] 

обичайна практика: МСС 19, 
параграф 9 

ifrs-full SpareParts X instant, 
debit 

Текущи резервни части Класификация на текущите материални запаси, представ 
ляваща стойността на взаимозаменяемите части, които се 
съхраняват като материални запаси и се използват за 
ремонта или подмяната на неизправни части. [вж. Мате 
риални запаси] 

обичайна практика: МСС 2, 
параграф 37 

ifrs-full StateDefinedBenefitPlan
sMember 

member Държавни планове с 
дефинирани доходи [member] 

Този член обозначава планове с дефинирани доходи, които 
са създадени по силата на законодателството, за да 
обхванат всички предприятия (или всички предприятия 
от дадена категория) и се ръководят от националните 
или местните органи на управление или от друг орган, 
който не е обект на контрол или влияние от страна на 
отчитащото се предприятие. [вж. Планове с дефинирани 
доходи [member]] 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 45 

ifrs-full StatementOfCashFlowsAbstract Отчет за паричните потоци 
[abstract] 

ifrs-full StatementOfChangesInEquity
Abstract 

Отчет за промените в 
собствения капитал [abstract]
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ifrs-full StatementOfChangesInEquityLi
neItems 

Отчет за промените в 
собствения капитал [line items] 

Статиите представляват понятията, включени в таблица. 
Тези понятия се използват за оповестяване на информа 
цията, подлежаща на отчитане и свързана с елементи от 
дадена област, зададени в една или повече оси на табли 
цата. 

ifrs-full StatementOfChangesInEquity
Table 

table Отчет за промени в собствения 
капитал [table] 

Приложение за оповестяване на информация за промените 
в собствения капитал. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 106 

ifrs-full StatementOfChangesInNetAsset
sAvailableForBenefitsAbstract 

Отчет за промените в 
наличните нетни активи за 
изплащане на доходи [abstract] 

ifrs-full StatementOfComprehensiveIn
comeAbstract 

Отчет за всеобхватния доход 
[abstract] 

ifrs-full StatementOfFinancialPositio
nAbstract 

Отчет за финансовото състояние 
[abstract] 

ifrs-full StatementOfIFRSCompliance text block Заявление за съответствие с 
МСФО [text block] 

Изрично и безусловно заявление за съответствие с всички 
изисквания на МСФО. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 16 

ifrs-full StatementOfProfitOrLossAndOt
herComprehensiveIncome
Abstract 

Отчет за печалба или загуба и 
друг всеобхватен доход 
[abstract] 

ifrs-full StatementThatComparativeIn
formationDoesNotComplyWit
hIFRS7AndIFRS9 

text Заявление, че сравнителната 
информация не е в съответствие 
с МСФО 7 и МСФО 9 

Заявлението, че сравнителната информация не е в съот 
ветствие с МСФО 7 и МСФО 9. 

оповестяване: МСФО 1, 
параграф Д2, буква б) 

ifrs-full StatementThatEntityAppliesPa
ragraph20OfIFRS17InDetermi
ningGroupsOfInsuranceCon
tracts 

text Заявление, че предприятието 
прилага 
параграф 20 от МСФО 17, 
когато определя групите 
застрахователни договори 

Заявлението, че предприятието прилага 
параграф 20 от МСФО 17, когато определя групите заст 
рахователни договори, за които прилага изискванията за 
признаване и оценяване по МСФО 17. [вж. Застрахо 
вателни договори [member]] 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 126 – в сила от 
1.1.2021 г.

BG 
L 429/688 

О
фициален вестник на Европейския съю

з 
18.12.2020 г.



 

Префикс URI на наименованието на елемента/ 
ролята 

Вид на елемента 
и атрибути Обозначение Обозначение на документацията Препратки 

ifrs-full StatementThatEntityDoesNot
DisclosePreviouslyUnpublishe
dInformationAboutClaimsDeve
lopmentThatOccurredEarlier
ThanFiveYearsBeforeEndOfAn
nualReportingPeriodInWhichIt
FirstAppliesIFRS17 

text Заявление, че предприятието не 
оповестява непубликувана до 
момента информация относно 
развитието на претенциите, 
възникнали повече от пет 
години преди края на 
годишния отчетен период, през 
който за пръв път прилага 
МСФО 17 

Заявлението, че предприятието не оповестява непубли 
кувана до момента информация относно развитието на 
претенциите, възникнали повече от пет години преди 
края на годишния отчетен период, през който за пръв 
път прилага МСФО 17. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф В28 – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full StatementThatEntityElectedToU
seExemptionThatPermitsEntity
ToRetainAccountingPoliciesFor
FinancialInstrumentsAppliedBy
AssociateOrJointVentureWhe
nApplyingEquityMethod 

text Заявление, че предприятието е 
избрало да използва 
освобождаването, което му дава 
право да запазва счетоводните 
политики за финансовите 
инструменти, прилагани от 
асоциирано или съвместно 
предприятие, когато прилага 
метода на собствения капитал 

Заявлението, че предприятието е избрало да използва осво 
бождаването, което му дава право да запазва счетоводните 
политики за финансовите инструменти, прилагани от 
асоциирано или съвместно предприятие, когато прилага 
метода на собствения капитал. 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39И – изтича на 
1.1.2021 г. 

ifrs-full StatementThatEntityHasChosen
PracticalExpedientWhenAsses
singWhetherContractIsOrConta
insLeaseAtDateOfInitialApplica
tionOfIFRS16 

text Заявление, че предприятието е 
избрало практически 
целесъобразна мярка при 
оценката дали дадено 
споразумение представлява или 
съдържа елементи на договор за 
лизинг към датата на 
първоначалното прилагане на 
МСФО 16 

Заявлението, че предприятието е избрало практически 
целесъобразната мярка от 
параграф В3 на МСФО 16 при оценката дали дадено 
споразумение представлява или съдържа елементи на 
договор за лизинг към датата на първоначалното 
прилагане на МСФО 16. 

оповестяване: МСФО 16, 
параграф В4 

ifrs-full StatementThatInsurerIsApplyin
gOverlayApproach 

text Заявление, че застрахователят 
прилага подхода на 
припокриване 

Заявление, че даден застраховател прилага подхода на 
припокриване. 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39Л, буква а) – в 
сила от първото прилагане на 
МСФО 9 

ifrs-full StatementThatInsurerIsApplyin
gTemporaryExemptionFro
mIFRS9 

text Заявление, че застрахователят 
прилага временно 
освобождаване от МСФО 9 

Заявлението, че застрахователят прилага временното осво 
бождаване от МСФО 9. 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39В, буква в) – 
изтича на 1.1.2021 г. 

ifrs-full StatementThatInsurerNoLonger
QualifiesToApplyTemporaryExe
mptionFromIFRS9 

text Заявление, че застрахователят 
вече не отговаря на условията 
за прилагане на временно 
освобождаване от МСФО 9 

Заявлението, че застрахователят вече не отговаря на 
условията за прилагане на временното освобождаване от 
МСФО 9. 

оповестяване: МСФО 4, 
параграф 39Г, буква а) – изтича 
на 1.1.2021 г.
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ifrs-full StatementThatInvestmentEntity
IsRequiredToApplyException
FromConsolidation 

text Заявление, че от 
инвестиционното дружество се 
изисква да прилага изключение 
от консолидацията 

Заявлението, че от инвестиционното дружество се изисква 
да прилага изключение от консолидацията. [вж. Оповес 
тяване на инвестиционните предприятия [text block]] 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 19 A 

ifrs-full StatementThatInvestmentEntity
PreparesSeparateFinancialState
mentsAsItsOnlyFinancialState
ments 

text Заявление, че инвестиционното 
предприятие изготвя 
самостоятелни финансови 
отчети като свои единствени 
финансови отчети 

Заявлението, че инвестиционното предприятие изготвя 
самостоятелни финансови отчети като свои единствени 
финансови отчети. [вж. Оповестяване на инвестиционните 
предприятия [text block]; Отделни [member]] 

оповестяване: МСС 27, 
параграф 16А 

ifrs-full StatementThatLesseeAccoun
tsForLeasesOfLowvalueAssetsU
singRecognitionExemption 

text Заявление, че 
лизингополучателят отчита 
счетоводно лизинги, основният 
актив по които е с ниска 
стойност, като използва 
освобождаване от признаване 

Заявлението, че лизингополучателят отчита счетоводно 
лизинги, основният актив по които е с ниска стойност, 
като използва освобождаване от признаване по 
параграф 6 на МСФО 16. 

оповестяване: МСФО 16, 
параграф 60 

ifrs-full StatementThatLesseeAccoun
tsForShorttermLeasesUsingRe
cognitionExemption 

text Заявление, че 
лизингополучателят отчита 
краткосрочните лизинги, като 
използва освобождаване от 
признаване 

Заявлението, че лизингополучателят отчита краткос 
рочните лизинги, като използва освобождаване от 
признаване по 
параграф 6 от МФСО 16. Краткосрочен лизинг е лизингът 
със срок 12 месеца или по-малко, считано от началната 
дата. Лизингов договор, който съдържа опция за покупка, 
не е краткосрочен лизингов договор. 

оповестяване: МСФО 16, 
параграф 60 

ifrs-full StatementThatLesseeUsesPracti
calExpedientsWhenApplyin
gIFRS16RetrospectivelyToLea
sesClassifiedAsOperatingLease
sApplyingIAS17 

text Заявление, че 
лизингополучателят използва 
практически целесъобразни 
мерки при прилагането на 
МСФО 16 с обратна сила към 
лизинги, класифицирани като 
оперативен лизинг при 
прилагане на МСС 17 

Заявлението, че лизингополучателят използва една или 
повече от практическите целесъобразни мерки, посочени в 
параграф В10 от МСФО 16 при прилагане на МСФО 16 с 
обратна сила в съответствие с 
параграф В5 буква б), към лизинги, класифицирани като 
оперативен лизинг при прилагане на МСС 17. 

оповестяване: МСФО 16, 
параграф В13 

ifrs-full StatementThatPracticalExpedien
tAboutExistenceOfSignificantFi
nancingComponentHasBee
nUsed 

text Заявление, че е използвана 
практически целесъобразна 
мярка относно съществуването 
на значителен компонент на 
финансиране 

Заявлението, че в договора с клиент е използвана прак 
тически целесъобразната мярка относно съществуването на 
значителен компонент на финансиране. 

оповестяване: МСФО 15, 
параграф 129
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ifrs-full StatementThatPracticalExpedien
tAboutIncrementalCostsOfOb
tainingContractHasBeenUsed 

text Заявление, че е използвана 
практическа целесъобразна 
мярка относно допълнителните 
разходи за получаване на 
договор с клиент 

Заявление, че е използвана практическа целесъобразната 
мярка относно допълнителните разходи за получаване на 
договор с клиент. 

оповестяване: МСФО 15, 
параграф 129 

ifrs-full StatementThatRateRegulatorIs
RelatedParty 

text Заявление, че органът за 
регулиране на цените е 
свързано лице 

Заявлението, че органът за регулиране на цените е свързано 
лице с предприятието. [вж. Идентификационни данни на 
органите за регулиране на цените; Свързани лица [mem
ber]] 

оповестяване: МСФО 14, 
параграф 30, буква б) 

ifrs-full StatementThatRegulatoryDefer
ralAccountBalanceIsNoLonger
FullyRecoverableOrReversible 

text Заявление, че вече е 
невъзможно изцяло да се 
възстанови или обърне салдо по 
сметка за отсрочени разчети по 
дейности с регулирани цени 

Заявлението, че вече е невъзможно изцяло да се възстанови 
или да се обърне салдо по сметка за отсрочени разчети по 
дейности с регулирани цени. [вж. Салда по сметки за 
отсрочени разчети по дейности с регулирани цени [mem
ber]] 

оповестяване: МСФО 14, 
параграф 36 

ifrs-full StatementThatThereWereNoT
ransfersBetweenLevel1AndLe
vel2OfFairValueHierarchyAssets 

text Заявление, че не е имало 
прехвърляния между ниво 1 и 
ниво 2 от йерархията на 
справедливите стойности, 
активи 

Заявлението, че не е имало прехвърляния на активи между 
ниво 1 и ниво 2 от йерархията на справедливите 
стойности през годината. 

обичайна практика: МСФО 13, 
параграф 93, буква в) 

ifrs-full StatementThatThereWereNoT
ransfersBetweenLevel1AndLe
vel2OfFairValueHierarchyEntity
sOwnEquityInstruments 

text Заявление, че не е имало 
прехвърляния между ниво 1 и 
ниво 2 от йерархията на 
справедливите стойности, 
инструменти на собствения 
капитал на предприятието 

Заявлението, че не е имало прехвърляния на инструменти 
на собствения капитал на предприятието между ниво 1 и 
ниво 2 от йерархията на справедливите стойности през 
годината. 

обичайна практика: МСФО 13, 
параграф 93, буква в) 

ifrs-full StatementThatThereWereNoT
ransfersBetweenLevel1AndLe
vel2OfFairValueHierarchyLiabi
lities 

text Заявление, че не е имало 
прехвърляния между ниво 1 и 
ниво 2 от йерархията на 
справедливите стойности, 
пасиви 

Заявлението, че не е имало прехвърляния на пасиви между 
ниво 1 и ниво 2 от йерархията на справедливите 
стойности през годината. 

обичайна практика: МСФО 13, 
параграф 93, буква в) 

ifrs-full StatementThatThereWereNoT
ransfersBetweenLevel1Level2Or
Level3OfFairValueHierarchy
Assets 

text Заявление, че не е имало 
прехвърляния между ниво 1, 
ниво 2 или ниво 3 от 
йерархията на справедливите 
стойности, активи 

Заявлението, че не е имало прехвърляния на активи между 
ниво 1, ниво 2 или ниво 3 от йерархията на справед 
ливите стойности през годината. 

обичайна практика: МСФО 13, 
параграф 93, буква в), 
обичайна практика: МСФО 13, 
параграф 93, буква д), 
подточка iv)
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ifrs-full StatementThatThereWereNoT
ransfersBetweenLevel1Level2Or
Level3OfFairValueHierarchyEnti
tysOwnEquityInstruments 

text Заявление, че не е имало 
прехвърляния между ниво 1, 
ниво 2 или ниво 3 от 
йерархията на справедливите 
стойности, инструменти на 
собствения капитал на 
предприятието 

Заявлението, че не е имало прехвърляния на инструменти 
на собствения капитал на предприятието между ниво 1, 
ниво 2 или ниво 3 от йерархията на справедливите 
стойности през годината. 

обичайна практика: МСФО 13, 
параграф 93, буква в), 
обичайна практика: МСФО 13, 
параграф 93, буква д), 
подточка iv) 

ifrs-full StatementThatThereWereNoT
ransfersBetweenLevel1Level2Or
Level3OfFairValueHierarchyLia
bilities 

text Заявление, че не е имало 
прехвърляния между ниво 1, 
ниво 2 или ниво 3 от 
йерархията на справедливите 
стойности, пасиви 

Заявлението, че не е имало прехвърляния на пасиви между 
ниво 1, ниво 2 или ниво 3 от йерархията на справед 
ливите стойности през годината. 

обичайна практика: МСФО 13, 
параграф 93, буква в), 
обичайна практика: МСФО 13, 
параграф 93, буква д), 
подточка iv) 

ifrs-full StatementThatUnadjustedCom
parativeInformationHasBeenPre
paredOnDifferentBasis 

text Заявление, че некоригираната 
сравнителна информация е 
изготвена на различна основа 

Заявлението, че некоригираната сравнителна информация 
във финансовите отчети е изготвена на различна основа. 

оповестяване: МСФО 10, 
параграф В6Б, оповестяване: 
МСФО 11, 
параграф В13Б, оповестяване: 
МСС 16, 
параграф 80А, оповестяване: 
МСС 27, 
параграф 18И, оповестяване: 
МСС 38, 
параграф 130И, оповестяване: 
МСФО 17, 
параграф В27 – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full StatutoryReserve X instant, 
credit 

Законов резерв Компонент на собствения капитал, представляващ резерви, 
създадени въз основа на законовите изисквания. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full StatutoryReserveMember member Законов резерв [member] Този член обозначава компонент на собствения капитал, 
представляващ резерви, създадени въз основа на законовите 
изисквания. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 108 

ifrs-full StructuredDebtAmountContri
butedToFairValueOfPlanAssets 

X instant, 
debit 

Структуриран дълг, сума като 
принос за справедливата 
стойност на активите по план 

Сумата, с която дълг, който е бил структуриран, за да се 
изпълни определена инвестиционна цел, допринася за 
справедливата стойност на активите по план с дефинирани 
доходи. [вж. Активи по план, по справедлива стойност; 
Планове с дефинирани доходи [member]] 

пример: МСС 19, 
параграф 142, буква з)
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ifrs-full SubclassificationsOfAssetsLiabi
litiesAndEquitiesAbstract 

Подкласификации на активите, 
пасивите и собствения капитал 
[abstract] 

ifrs-full SubordinatedLiabilities X instant, 
credit 

Подчинени пасиви Размерът на пасивите, които са подчинени на други пасиви 
по отношение на вземанията. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 55 

ifrs-full SubordinatedLiabilitiesAbstract Подчинени пасиви [abstract] 

ifrs-full SubscriptionCirculationRevenue X duration, 
credit 

Приходи от разпространение по 
абонаменти 

Размерът на приходите от разпространение, произтичащи 
от абонаменти. [вж. Приходи; Приходи от разпростра 
нение] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full SubsequentRecognitionOfDefer
redTaxAssetsGoodwill 

X duration, 
credit 

Последващо признаване на 
отсрочени данъчни активи, 
репутация 

Намалението на репутацията в резултат на последващото 
признаване на отсрочени данъчни активи през периода на 
оценяване за бизнес комбинация. [вж. Репутация; 
Отсрочени данъчни активи; Бизнес комбинации [member]] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б67, буква г), 
подточка iii) 

ifrs-full SubsidiariesMember member Дъщерни предприятия 
[member] 

Този член обозначава предприятия, които се контролират 
от друго предприятие. 

оповестяване: МСС 24, 
параграф 19, буква в), 
оповестяване: МСС 27, 
параграф 17, буква б), 
оповестяване: МСС 27, 
параграф 16, буква б), 
оповестяване: МСФО 12, 
параграф Б4, буква а) 

ifrs-full SubsidiariesWithMaterialNon
controllingInterestsMember 

member Дъщерни дружества със 
съществени неконтролиращи 
участия [member] 

Този член обозначава дъщерни дружества, които имат 
неконтролиращи участия, съществени за отчитащото се 
предприятие. [вж. Дъщерни предприятия [member]; 
Неконтролиращи участия] 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 12 

ifrs-full SummaryOfQuantitativeDataA
boutWhatEntityManagesAsCa
pital 

text Обобщени количествени данни 
за това, което предприятието 
управлява като капитал 

Обобщени количествени данни за това, което предпри 
ятието управлява като капитал. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 135, буква б)
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ifrs-full SummaryQuantitativeDataA
boutEntitysExposureToRisk 

text block Обобщени количествени данни 
за изложеността на 
предприятието на риск [text 
block] 

Оповестяването на обобщени количествени данни за изло 
жеността на предприятието на рискове, произтичащи от 
финансови инструменти. Това оповестяване се основава 
на информацията, предоставена вътрешно на ключовия 
ръководен персонал на предприятието, например на 
борда на директорите или на главния изпълнителен 
директор на предприятието. [вж. Финансови инструменти, 
клас [member]; Ключов ръководен персонал на предпри 
ятието или предприятието майка [member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 34, буква а) 

ifrs-full SummaryQuantitativeDataAbo
utPuttableFinancialInstrumen
tsClassifiedAsEquityInstruments 

text Обобщени количествени данни 
за финансовите инструменти с 
право на връщане 
(„упражняемите финансови 
инструменти“), класифицирани 
като инструменти на 
собствения капитал 

Обобщени количествени данни за финансовите 
инструменти с право на връщане („упражняемите 
финансови инструменти“), класифицирани като 
инструменти на собствения капитал. [вж. Финансови 
инструменти, клас [member]] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 136А, буква а) 

ifrs-full SummaryQuantitativeInforma
tionAboutExposureToRiskTha
tArisesFromContractsWithin
ScopeOfIFRS17Explanatory 

text block Обобщена количествена 
информация за изложеността 
на риск, която възниква от 
договори в обхвата на МСФО 
17 [text block] 

Оповестяването на обобщена количествена информация за 
изложеността на предприятието на риск, която възниква 
от договори в обхвата на МСФО 17. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 125, буква а) – в сила 
от 1.1.2021 г. 

ifrs-full SupportProvidedToStructure
dEntityWithoutHavingContrac
tualObligationToDoSo 

X duration Подпомагане на структурирано 
предприятие без договорно 
задължение за това 

Размерът на финансовото или друго подпомагане на струк 
турирано предприятие (например закупуване на негови 
активи или издадени инструменти), без договорно 
задължение за това, включително съдействие за получаване 
на финансово подпомагане. [вж. Дъщерни предприятия 
[member]; Неконсолидирани структурирани предприятия 
[member]] 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 15, буква а), 
оповестяване: МСФО 12, 
параграф 30, буква а) 

ifrs-full SupportProvidedToSubsidiary
WithoutHavingContractualObli
gationToDoSo 

X duration Описание на вида подпомагане 
на дъщерно предприятие чрез 
инвестиционно предприятие 
или негови дъщерни 
предприятия без договорно 
задължение за това 

Размерът на подпомагането, предоставено на дъщерно 
дружество от инвестиционното дружество или от негови 
дъщерни дружества, без да има договорно задължение за 
това. [вж. Оповестяване на инвестиционните предприятия 
[text block]; Дъщерни предприятия [member]] 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 19Д, буква а)
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ifrs-full SurplusDeficitInPlan X instant, 
debit 

Излишък (дефицит) по плана Справедливата стойност на активите по плана минус 
настоящата стойност на задължението за изплащане на 
дефинирани доходи. [вж. Активи по планове [member]] 

обичайна практика: МСС 19, 
параграф 57, буква а) 

ifrs-full SurplusDeficitInPlanAbstract Излишък (дефицит) в план 
[abstract] 

ifrs-full SwapContractMember member Договор за суап [member] Този член обозначава деривативен финансов инструмент, 
който включва обмена на парични потоци между 
страните по договора в рамките на определен период. 
[вж. Деривативни инструменти [member]] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full TangibleExplorationAndEvalua
tionAssets 

X instant, 
debit 

Материални активи за 
проучване и оценка 

Размерът на активите за проучване и оценка, признати 
като материални активи в съответствие със счетоводната 
политика на предприятието. [вж. Активи за проучване и 
оценка [member]] 

оповестяване: МСФО 6, 
параграф 25 

ifrs-full TangibleExplorationAndEvalua
tionAssetsMember 

member Материални активи за 
проучване и оценка [member] 

Този член обозначава клас имоти, машини и съоръжения, 
представляващи материални активи за проучване и оценка. 
[вж. Активи за проучване и оценка [member]] 

оповестяване: МСФО 6, 
параграф 25 

ifrs-full TaxationrelatedRegulatoryDefer
ralAccountBalancesMember 

member Свързани с данъчно облагане 
салда по сметки за отсрочени 
разчети по дейности с 
регулирани цени [member] 

Този член обозначава клас салда по сметки за отсрочени 
разчети по дейности с регулирани цени, свързани с 
данъчното облагане. [вж. Класове на салдата по сметки 
за отсрочени разчети по дейности с регулирани цени 
[member]] 

оповестяване: МСФО 14, 
параграф 34 

ifrs-full TaxBenefitArisingFromPrevious
lyUnrecognisedTaxLossTaxCre
ditOrTemporaryDifferenceOfPri
orPeriodUsedToReduceCurren
tTaxExpense 

X duration, 
credit 

Данъчни облекчения, 
произтичащи от непризнати 
преди данъчни загуби, данъчни 
кредити или временни разлики 
за предходен период, 
използвани за намаляване на 
текущите разходи за данъци 

Размерът на данъчните облекчения, произтичащи от 
непризнати преди данъчни загуби, данъчни кредити или 
временни разлики за предходен период, използвани за 
намаляване на текущите разходи за данъци. [вж. 
Временни разлики [member]; Неизползвани данъчни 
загуби [member]; Неизползвани данъчни кредити [mem
ber]] 

пример: МСС 12, 
параграф 80, буква д)
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ifrs-full TaxBenefitArisingFromPrevious
lyUnrecognisedTaxLossTaxCre
ditOrTemporaryDifferenceOfPri
orPeriodUsedToReduceDeferred
TaxExpense 

X duration, 
credit 

Данъчни облекчения, 
произтичащи от непризнати 
преди данъчни загуби, данъчни 
кредити или временни разлики 
за предходен период, 
използвани за намаляване на 
разходите за (от) отсрочени 
данъци 

Размерът на данъчните облекчения, произтичащи от 
непризнати преди данъчни загуби, данъчни кредити или 
временни разлики за предходен период, използвани за 
намаляване на разходите за (от) отсрочени данъци. [вж. 
Разходи (приходи) за (от) отсрочени данъци; Временни 
разлики [member]; Неизползвани данъчни загуби 
[member]; Неизползвани данъчни кредити [member]] 

пример: МСС 12, 
параграф 80, буква е) 

ifrs-full TaxContingentLiabilityMember member Данъчни условни задължения 
[member] 

Този член обозначава данъчни условни задължения. [вж. 
Условни пасиви [member]] 

обичайна практика: МСС 37, 
параграф 88 

ifrs-full TaxEffectFromChangeInTaxRate X duration, 
debit 

Данъчен ефект от промяна в 
данъчната ставка 

Сумата, представляваща разликата между разходите (при 
ходите) за данъци и произведението от умножаването на 
счетоводната печалба по приложимата(ите) данъчна(и) 
ставка(и), която разлика се отнася до промените в 
данъчната ставка. [вж. Счетоводна печалба] 

оповестяване: МСС 12, 
параграф 81, буква в), 
подточка i) 

ifrs-full TaxEffectOfExpenseNotDeduc
tibleInDeterminingTaxableProfit
TaxLoss 

X duration, 
debit 

Данъчен ефект на разходите, 
които не подлежат на 
приспадане при определяне на 
облагаемата печалба (данъчна 
загуба) 

Сумата, представляваща разликата между разходите (при 
ходите) за данъци и произведението от умножаването на 
счетоводната печалба по приложимата данъчна ставка или 
ставки, която разлика се отнася до разходите, които не 
подлежат на приспадане при определяне на облагаемата 
печалба (данъчната загуба). [вж. Счетоводна печалба] 

оповестяване: МСС 12, 
параграф 81, буква в), 
подточка i) 

ifrs-full TaxEffectOfForeignTaxRates X duration, 
debit 

Данъчен ефект на 
чуждестранните данъчни ставки 

Сумата, представляваща разликата между разходите (при 
ходите) за данъци и произведението от умножаването на 
счетоводната печалба по приложимата(ите) данъчна(и) 
ставка(и), която разлика се отнася до чуждестранните 
данъчни ставки. [вж. Счетоводна печалба] 

оповестяване: МСС 12, 
параграф 81, буква в), 
подточка i) 

ifrs-full TaxEffectOfImpairmentOfGo
odwill 

X duration, 
debit 

Данъчен ефект на обезценката 
на репутация 

Сумата, представляваща разликата между разходите (при 
ходите) за данъци и произведението от умножаването на 
счетоводната печалба по приложимата(ите) данъчна(и) 
ставка(и), която разлика се отнася до обезценката на репу 
тацията. [вж. Счетоводна печалба; репутация] 

обичайна практика: МСС 12, 
параграф 81, буква в), 
подточка i)
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ifrs-full TaxEffectOfRevenuesExem
ptFromTaxation2011 

X duration, 
credit 

Данъчен ефект на приходите, 
освободени от данъчно 
облагане 

Сумата, представляваща разликата между разходите (при 
ходите) за данъци и произведението от умножаването на 
счетоводната печалба по приложимата(ите) данъчна(и) 
ставка(и), която разлика се отнася до приходите, осво 
бодени от данъчно облагане. [вж. Счетоводна печалба] 

оповестяване: МСС 12, 
параграф 81, буква в), 
подточка i) 

ifrs-full TaxEffectOfTaxLosses X duration, 
debit 

Данъчен ефект на данъчните 
загуби 

Сумата, представляваща разликата между разходите (при 
ходите) за данъци и произведението от умножаването на 
счетоводната печалба по приложимата(ите) данъчна(и) 
ставка(и), която разлика се отнася до данъчните загуби. 
[вж. Счетоводна печалба] 

оповестяване: МСС 12, 
параграф 81, буква в), 
подточка i) 

ifrs-full TaxExpenseIncomeAtApplicab
leTaxRate 

X duration, 
debit 

Разходи (приходи) за данъци 
при приложимата данъчна 
ставка 

Продуктът на счетоводната печалба, умножен по прило 
жимите данъчни ставки. [вж. Счетоводна печалба; 
Приложима данъчна ставка] 

оповестяване: МСС 12, 
параграф 81, буква в), 
подточка i) 

ifrs-full TaxExpenseIncomeRelatingToC
hangesInAccountingPoliciesAn
dErrorsIncludedInProfitOrLoss 

X duration, 
debit 

Разходи (приходи) за данъци, 
свързани с промени в 
счетоводната политика и 
грешки, включени в печалбата 
или загубата 

Размерът на разходите (приходите) за данъци, свързани с 
тези промени в счетоводните политики и грешки, които са 
включени в печалбата или загубата в съответствие с МСС 
8, защото не могат да бъдат отчетени с обратна сила. 

пример: МСС 12, 
параграф 80, буква з) 

ifrs-full TaxExpenseOfDiscontinuedOpe
rationAbstract 

Разходи за (приходи от) данъци 
за преустановена дейност 
[abstract] 

ifrs-full TaxExpenseOtherThanIncome
TaxExpense 

X duration, 
debit 

Разходи за данъци, различни от 
разходът за данъка върху 
дохода 

Размерът на разходите за данъци, без разхода за данъка 
върху дохода. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 85 

ifrs-full TaxExpenseRelatingToGainLos
sOnDiscontinuance 

X duration, 
debit 

Разходи за (приходи от) данъци, 
свързани с печалбата (загубата) 
от преустановяване 

Разходите за (приходите от) данъци, свързани с печалбата 
(загубата) от преустановяване, когато дейностите се 
преустановяват. [вж. Преустановени дейности [member]] 

оповестяване: МСС 12, 
параграф 81, буква з), 
подточка і), оповестяване: 
МСФО 5, 
параграф 33, буква б), 
подточка iv) 

ifrs-full TaxExpenseRelatingToProfit
LossFromOrdinaryActivitiesOf
DiscontinuedOperations 

X duration, 
debit 

Разходи за (приходи от) данъци, 
свързани с печалбата (загубата) 
от обичайната дейност при 
преустановени дейности 

Разходи за (приходи от) данъци, свързани с печалбата 
(загубата), произтичаща от обичайната дейност при 
преустановени дейности. [вж. Преустановени дейности 
[member]; Печалба (загуба)] 

оповестяване: МСС 12, 
параграф 81, буква з), 
подточка ii), оповестяване: 
МСФО 5, 
параграф 33, буква б), 
подточка ii)
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ifrs-full TaxRateEffectFromChangeIn
TaxRate 

X.XX 
duration 

Ефект на данъчната ставка при 
промяна в данъчната ставка 

Ефектът на данъчната ставка върху числовото равнение 
между средната ефективна данъчна ставка и приложимата 
данъчна ставка в резултат на промяна в данъчната ставка. 
[вж. Средна ефективна данъчна ставка; Приложима 
данъчна ставка] 

оповестяване: МСС 12, 
параграф 81, буква в), 
подточка ii) 

ifrs-full TaxRateEffectOfAdjustmentsFor
CurrentTaxOfPriorPeriods 

X.XX 
duration 

Ефект на данъчната ставка за 
корекции на суми по текущи 
данъци за предходни периоди 

Ефектът на данъчната ставка за числовото равнение между 
средната ефективна данъчна ставка и приложимата 
данъчна ставка в резултат на корекции на суми по 
текущи данъци за предходни периоди. [вж. Средна 
ефективна данъчна ставка; приложима данъчна ставка; 
Корекции на суми по текущи данъци за предходни 
периоди] 

обичайна практика: МСС 12, 
параграф 81, буква в), 
подточка ii) 

ifrs-full TaxRateEffectOfExpenseNotDe
ductibleInDeterminingTaxable
ProfitTaxLoss 

X.XX 
duration 

Ефект на данъчната ставка за 
разходите, които не подлежат 
на приспадане при определяне 
на облагаемата печалба 
(данъчна загуба) 

Ефектът на данъчната ставка за равнението между средната 
ефективна данъчна ставка и приложимата данъчна ставка в 
резултат на разходите, които не подлежат на приспадане 
при определянето на облагаемата печалба. [вж. Средна 
ефективна данъчна ставка; Приложима данъчна ставка] 

оповестяване: МСС 12, 
параграф 81, буква в), 
подточка ii) 

ifrs-full TaxRateEffectOfForeignTaxRates X.XX 
duration 

Ефект на данъчната ставка за 
чуждестранните данъчни ставки 

Ефектът на данъчната ставка върху числовото равнение 
между средната ефективна данъчна ставка и приложимата 
данъчна ставка в резултат на прилагане на чуждестранни 
данъчни ставки. [вж. Средна ефективна данъчна ставка; 
Приложима данъчна ставка] 

оповестяване: МСС 12, 
параграф 81, буква в), 
подточка ii) 

ifrs-full TaxRateEffectOfImpairmentOf
Goodwill 

X.XX 
duration 

Ефект на данъчната ставка за 
обезценката на репутация 

Ефектът на данъчната ставка върху числовото равнение 
между средната ефективна данъчна ставка и приложимата 
данъчна ставка в резултат на обезценката на репутация. 
[вж. Средна ефективна данъчна ставка; приложима 
данъчна ставка; репутация] 

обичайна практика: МСС 12, 
параграф 81, буква в), 
подточка ii)
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ifrs-full TaxRateEffectOfRevenuesExem
ptFromTaxation 

X.XX 
duration 

Ефект на данъчната ставка за 
приходите, освободени от 
данъчно облагане 

Ефектът на данъчната ставка върху числовото равнение 
между средната ефективна данъчна ставка и приложимата 
данъчна ставка в резултат на приходите, освободени от 
данъчно облагане. [вж. Средна ефективна данъчна ставка; 
Приложима данъчна ставка] 

оповестяване: МСС 12, 
параграф 81, буква в), 
подточка ii) 

ifrs-full TaxRateEffectOfTaxLosses X.XX 
duration 

Ефект на данъчната ставка за 
данъчните загуби 

Ефектът на данъчната ставка върху числовото равнение 
между средната ефективна данъчна ставка и приложимата 
данъчна ставка в резултат на данъчните загуби. [вж. 
Средна ефективна данъчна ставка; Приложима данъчна 
ставка] 

оповестяване: МСС 12, 
параграф 81, буква в), 
подточка ii) 

ifrs-full TechnologybasedIntangibleAs
setsMember 

member Базирани на технологии 
нематериални активи [member] 

Този член обозначава клас нематериални активи, представ 
ляващи активи, базирани на технологии. Такива активи 
могат да включват патентована и непатентована техно 
логия, бази данни, както и търговски тайни. [вж. Немате 
риални активи, различни от репутацията] 

обичайна практика: МСС 38, 
параграф 119 

ifrs-full TechnologybasedIntangibleAs
setsRecognisedAsOfAcquisiti
onDate 

X instant, 
debit 

Базирани на технологии 
нематериални активи, признати 
към датата на придобиване 

Размерът на базираните на технологии нематериални 
активи, придобити чрез бизнес комбинация и признати 
към датата на придобиване. [вж. Базирани на технологии 
нематериални активи [member]; Бизнес комбинации 
[member]] 

обичайна практика: МСФО 3, 
параграф Б64, 
подточка i) 

ifrs-full TemporaryDifferenceMember member Временни разлики [member] Този член обозначава разликите между балансовата 
стойност на актив или пасив в отчета за финансовото 
състояние и неговата данъчна основа. Временните 
разлики могат да бъдат: а) облагаеми временни разлики; 
или б) приспадащи се временни разлики. [вж. Балансова 
стойност [member]] 

оповестяване: МСС 12, 
параграф 81, буква ж)
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ifrs-full TemporaryDifferencesAssocia
tedWithInvestmentsInSubsidiari
esBranchesAndAssociatesAndIn
terestsInJointVentures 

X instant Временни разлики, свързани с 
инвестиции в дъщерни 
предприятия, клонове и 
асоциирани предприятия и 
дялови участия в съвместни 
споразумения, за които 
отсрочените данъчни пасиви не 
са били признати 

Общата сума на временните разлики, свързани с 
инвестиции в дъщерни предприятия, клонове и 
асоциирани предприятия и дялови участия в съвместни 
споразумения, за които отсрочените данъчни пасиви не 
са били признати в резултат на удовлетворяване на двете 
от следните условия: а) предприятието майка, инвести 
торът, контролиращият съдружник или съвместният 
управител е в състояние да контролира разпределението 
във времето на обратното проявление на временната 
разлика; и б) има вероятност временната разлика да не 
се прояви обратно в предвидимо бъдеще. [вж. Асоциирани 
предприятия [member]; Дъщерни предприятия [member]; 
Временни разлики [member]; Инвестиции в дъщерни пред 
приятия] 

оповестяване: МСС 12, 
параграф 81, буква е) 

ifrs-full TemporaryDifferenceUnused
TaxLossesAndUnusedTaxCredit
sAxis 

axis Временни разлики, 
неизползвани данъчни загуби и 
неизползвани данъчни кредити 
[axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСС 12, 
параграф 81, буква ж) 

ifrs-full TemporaryDifferenceUnused
TaxLossesAndUnusedTaxCre
ditsMember 

member Временни разлики, 
неизползвани данъчни загуби и 
неизползвани данъчни кредити 
[member] 

Този член обозначава временни разлики; неизползвани 
данъчни загуби и неизползвани данъчни кредити. Той 
също така представлява стандартната стойност за оста 
„Временни разлики, неизползвани данъчни загуби и 
неизползвани данъчни кредити“, ако не се използва друг 
член. [вж. Временни разлики [member]; Неизползвани 
данъчни кредити [member]; Неизползвани данъчни 
загуби [member]] 

оповестяване: МСС 12, 
параграф 81, буква ж) 

ifrs-full TerminationBenefitsExpense X duration, 
debit 

Разходи за възнаграждения 
(доходи) при прекратяване на 
трудовите правоотношения 

Размерът на разходите във връзка с възнагражденията 
(доходите) при прекратяване на трудовите правоотно 
шения. Доходите при прекратяване на трудовите правоот 
ношения са доходи на наети лица, платими в замяна на 
прекратяване на трудовото правоотношение на наетото 
лице в резултат на: а) решение на предприятието да 
прекрати трудовото правоотношение на наето лице преди 
обичайния срок за пенсиониране; или б) решение на 
наетото лице да се съгласи на доброволно напускане в 
замяна на тези доходи. [вж. Разходи за възнаграждения 
(доходи) на наети лица] 

обичайна практика: МСС 19, 
параграф 171
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ifrs-full ThreeYearsBeforeReportingYear
Member 

member Три години преди отчетната 
година [member] 

Този член обозначава година, която е завършила три 
години преди края на отчетната година. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 130 – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full TimeandmaterialsContracts
Member 

member Договори за време и материали 
[member] 

Този член обозначава сключените с клиенти договори за 
време и материали. 

пример: МСФО 15, 
параграф Б89, буква г) 

ifrs-full TimingAndReasonForTransfer
BetweenFinancialLiabilitiesAndE
quityAttributableToChangeInRe
demptionProhibition 

text Описание на времевия момент 
и причината за прехвърляне 
между финансовите пасиви и 
собствения капитал, което може 
да бъде отдадено на промяна в 
забраната за обратно 
изкупуване 

Описанието на времевия момент и причината за 
прехвърляне между финансовите пасиви и собствения 
капитал, което може да бъде отдадено на промяна в 
забраната за обратно изкупуване. 

оповестяване: КРМСФО 2, 
параграф 13 

ifrs-full TimingOfTransferOfGoodsOr
ServicesAxis 

axis Времеви момент на прехвърляне 
на стоки и услуги [axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

пример: МСФО 15, 
параграф Б89, буква е) 

ifrs-full TimingOfTransferOfGoodsOr
ServicesMember 

member Времеви момент на прехвърляне 
на стоки или услуги [member] 

Този член обозначава всички времеви моменти на 
прехвърляне на стоки или услуги в договори с клиенти. 
Освен това той представлява и стандартната величина за 
оста „Времеви момент на прехвърляне на стоки или 
услуги“, ако не се използва друг член. 

пример: МСФО 15, 
параграф Б89, буква е) 

ifrs-full TitleOfInitiallyAppliedIFRS text Наименование на първоначално 
приложения МСФО 

Наименованието на първоначално приложения МСФО. 
[вж. МСФО [member]] 

оповестяване: МСС 8, 
параграф 28, буква а) 

ifrs-full TitleOfNewIFRS text Заглавие на новия МСФО Заглавието на нов МСФО, който е издаден, но все още не е 
влязъл в сила. 

пример: МСС 8, 
параграф 31, буква а) 

ifrs-full TopOfRangeMember member Най-голямата величина от 
диапазона [member] 

Този член обозначава най-голямата величина от даден 
диапазон. 

пример: МСФО 13, ИП63, 
пример: МСФО 13, 
параграф Б6, оповестяване: 
МСФО 14, 
параграф 33, буква б), 
оповестяване: МСФО 17, 
параграф 120 – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 2, 
параграф 45, буква г), 
обичайна практика: МСФО 7, 
параграф 7
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ifrs-full TradeAndOtherCurrentPayables X instant, 
credit 

Търговски и други текущи 
задължения 

Размерът на текущите търговски и други задължения. [вж. 
Текущи търговски задължения; Други текущи задължения] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 54, буква к) 

ifrs-full TradeAndOtherCurrentPayable
sAbstract 

Търговски и други текущи 
задължения [abstract] 

ifrs-full TradeAndOtherCurrentPayables
ToRelatedParties 

X instant, 
credit 

Текущи задължения към 
свързани лица 

Размерът на текущите задължения към свързани лица. [вж. 
Свързани лица [member]; Задължения към свързани лица] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 78 

ifrs-full TradeAndOtherCurrentPayables
ToTradeSuppliers 

X instant, 
credit 

Текущи търговски задължения Текущата сума на плащания, дължими на доставчици на 
стоки и услуги, използвани в дейността на предприятието. 
[вж. текущи пасиви; Търговски задължения] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 78, пример: МСС 1, 
параграф 70 

ifrs-full TradeAndOtherCurrentRecei
vables 

X instant, 
debit 

Търговски и други текущи 
вземания 

Размерът на текущите търговски и други текущи вземания. 
[вж. Текущи търговски вземания; Други текущи вземания] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 54, буква з), 
оповестяване: МСС 1, 
параграф 78, буква б) 

ifrs-full TradeAndOtherCurrentRecei
vablesAbstract 

Търговски и други текущи 
вземания [abstract] 

ifrs-full TradeAndOtherCurrentRecei
vablesDueFromRelatedParties 

X instant, 
debit 

Текущи вземания, дължими от 
свързани лица 

Размерът на текущите вземания, дължими от свързани 
лица. [вж. Свързани лица [member]] 

пример: МСС 1, 
параграф 78, буква б) 

ifrs-full TradeAndOtherPayables X instant, 
credit 

Търговски и други задължения Размерът на търговските и други задължения. [вж. 
Търговски задължения; Други задължения] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 54, буква к) 

ifrs-full TradeAndOtherPayablesAbstract Търговски и други задължения 
[abstract] 

ifrs-full TradeAndOtherPayablesRecog
nisedAsOfAcquisitionDate 

X instant, 
credit 

Търговски и други задължения, 
признати към датата на 
придобиване 

Размерът на търговски и други задължения, придобити в 
бизнес комбинация и признати към датата на придо 
биване. [вж. Търговски и други задължения; Бизнес 
комбинации [member]] 

обичайна практика: МСФО 3, 
параграф Б64, 
подточка i) 

ifrs-full TradeAndOtherPayablesToRela
tedParties 

X instant, 
credit 

Задължения към свързани лица Размерът на задълженията към свързани лица. [вж. 
Свързани лица [member]] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 78
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ifrs-full TradeAndOtherPayablesToTra
deSuppliers 

X instant, 
credit 

Търговски задължения Размерът на плащанията, дължими на доставчици на стоки 
и услуги, използвани в дейността на предприятието. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 78 

ifrs-full TradeAndOtherPayablesUndis
countedCashFlows 

X instant, 
credit 

Търговски и други задължения, 
недисконтирани парични 
потоци 

Размерът на договорните недисконтирани парични потоци, 
свързани с търговски и други задължения. [вж. Търговски 
и други задължения] 

пример: МСФО 7, 
параграф Б11Г, пример: МСФО 
7, НИ31А 

ifrs-full TradeAndOtherReceivables X instant, 
debit 

Търговски и други вземания Размерът на търговските и другите вземания. [вж. 
Търговски вземания; Други вземания] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 54, буква з), 
оповестяване: МСС 1, 
параграф 78, буква б) 

ifrs-full TradeAndOtherReceivable
sAbstract 

Търговски и други вземания 
[abstract] 

ifrs-full TradeAndOtherReceivablesDu
eFromRelatedParties 

X instant, 
debit 

Вземания, дължими от свързани 
лица 

Размерът на вземанията, дължими от свързани лица. [вж. 
Свързани лица [member]] 

пример: МСС 1, 
параграф 78, буква б) 

ifrs-full TradeReceivables X instant, 
debit 

Търговски вземания Сумата, дължима от клиенти за продадени стоки и услуги. пример: МСС 1, 
параграф 78, буква б) 

ifrs-full TradeReceivablesMember member Търговски вземания [member] Този член обозначава търговски вземания. [вж. Търговски 
вземания] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в), 
оповестяване: МСФО 7, 
параграф 35З, буква б), 
подточка iii), оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 35М, буква б), 
подточка iii), пример: МСФО 7, 
параграф 35Н 

ifrs-full TradingEquitySecuritiesMember member Търгувани капиталови ценни 
книжа [member] 

Този член обозначава инструменти на собствения капитал, 
които: а) се придобиват или възникват главно с цел 
продажба или обратно изкупуване в кратък срок; или б) 
при първоначалното признаване са част от портфейл от 
разграничими финансови инструменти, които се 
управляват заедно и за които има доказателства за 
скорошен реален модел на извличане на краткосрочна 
печалба. 

пример: МСФО 13, ИП60, 
пример: МСФО 13, 
параграф 94 

ifrs-full TradingIncomeExpense X duration, 
credit 

Приходи (разходи) от търговия 
с финансови инструменти 

Размерът на приходите (разходите), свързани с търгувани 
активи и пасиви. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 85 

ifrs-full TradingIncomeExpenseAbstract Приходи (разходи) от търговия 
с финансови инструменти 
[abstract] 

ifrs-full TradingIncomeExpenseOnDeb
tInstruments 

X duration, 
credit 

Приходи (разходи) от търговия 
с дългови инструменти 

Размерът на приходите (разходите), свързани с търговията с 
дългови инструменти. [вж. Държани дългови инструменти; 
Приходи (разходи) от търговия с финансови инструменти] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в)
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ifrs-full TradingIncomeExpenseOnDeri
vativeFinancialInstruments 

X duration, 
credit 

Приходи (разходи) от търговия 
с деривативни финансови 
инструменти 

Размерът на приходите (разходите), свързани с търговията с 
деривативни финансови инструменти. [вж. Деривативни 
инструменти [member]; Приходи (разходи) от търговия с 
финансови инструменти] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full TradingIncomeExpenseOnEqui
tyInstruments 

X duration, 
credit 

Приходи (разходи) от търговия 
с инструменти на собствения 
капитал 

Размерът на приходите (разходите) от търговия с 
инструменти на собствения капитал. [вж. Държани 
инструменти на собствения капитал; Приходи (разходи) 
от търговия с финансови инструменти] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full TradingIncomeExpenseOnFore
ignExchangeContracts 

X duration, 
credit 

Приходи (разходи) от търговия 
с договори за обмяна на валута 

Размерът на приходите (разходите), свързани с търговията с 
договори за обмяна на валута. [вж. Приходи (разходи) от 
търговия с финансови инструменти] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full TradingSecuritiesMember member Търгувани ценни книжа 
[member] 

Този член обозначава финансови инструменти, които: а) се 
придобиват или възникват главно с цел продажба или 
обратно изкупуване в кратък срок; или б) при първона 
чалното признаване са част от портфейл от разграничими 
финансови инструменти, които се управляват заедно и за 
които има доказателства за скорошен реален модел на 
извличане на краткосрочна печалба. [вж. Финансови 
инструменти, клас [member]] 

пример: МСФО 7, НИ 40Б), 
пример: МСФО 7, 
параграф 6 

ifrs-full TransactionPriceAllocatedToRe
mainingPerformanceObligations 

X instant, 
credit 

Цена по сделката, разпределена 
към оставащите задължения за 
изпълнение 

Размерът на цената по сделката, разпределена за задъл 
женията за изпълнение, които са неудовлетворени (или 
частично неудовлетворени) към края на отчетния период. 
Цената по сделката е размерът на възнаграждението, на 
който предприятието очаква да има право в замяна на 
прехвърлянето на клиента на обещаните стоки или 
услуги, с изключение на сумите, събрани от името на 
трети страни (например данък върху продажбите). [вж. 
Задължения за изпълнение [member]] 

оповестяване: МСФО 15, 
параграф 120, буква а) 

ifrs-full TransactionsRecognisedSepara
telyFromAcquisitionOfAsset
sAndAssumptionOfLiabilitiesIn
BusinessCombinationAxis 

axis Операции, признати отделно от 
придобиване на активи и 
поемане на пасиви в бизнес 
комбинация [axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б64, буква л)
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ifrs-full TransactionsRecognisedSepara
telyFromAcquisitionOfAsset
sAndAssumptionOfLiabilitiesIn
BusinessCombinationMember 

member Операции, признати отделно от 
придобиване на активи и 
поемане на пасиви в бизнес 
комбинация [member] 

Този член обозначава сделки, които се признават отделно 
от придобиването на активи и поемането на пасиви в 
бизнес комбинации. Той също така представлява стан 
дартната стойност за оста „Операции, признати отделно 
от придобиване на активи и поемане на задължения в 
бизнес комбинация“, ако не се използва друг член. [вж. 
Бизнес комбинации [member]] 

оповестяване: МСФО 3, 
параграф Б64, буква л) 

ifrs-full TransferBetweenFinancialLiabili
tiesAndEquityAttributableToC
hangeInRedemptionProhibition 

X duration Прехвърляне между 
финансовите пасиви и 
собствения капитал, което може 
да бъде отдадено на промяна в 
забраната за обратно 
изкупуване 

Сумата, прехвърлена между финансовите пасиви и 
собствения капитал, което прехвърляне може да бъде 
отдадено на промяна в забраната за обратно изкупуване. 

оповестяване: КРМСФО 2, 
параграф 13 

ifrs-full TransferFromInvestmentProper
tyUnderConstructionOrDevelop
mentInvestmentProperty 

X duration, 
debit 

Прехвърляне от инвестиционен 
имот в процес на строителство 
или разработване, 
инвестиционен имот 

Сумата, прехвърлена от инвестиционни имоти в процес на 
строителство или разработване, към завършен инвести 
ционен имот. [вж. Инвестиционни имоти] 

обичайна практика: МСС 40, 
параграф 76, обичайна 
практика: МСС 40, 
параграф 79, буква г) 

ifrs-full TransferFromToInventoriesAn
dOwnerOccupiedPropertyInvest
mentProperty 

X duration, 
debit 

Прехвърляне към и от 
материални запаси и ползван от 
собственика имот, 
инвестиционен имот 

Сумата, прехвърляна от (към) материални запаси и ползван 
от собственика имот към (от) инвестиционен имот. [вж. 
Материални запаси; Инвестиционни имоти] 

оповестяване: МСС 40, 
параграф 76, буква е), 
оповестяване: МСС 40, 
параграф 79, буква г), 
подточка vii) 

ifrs-full TransfersFromToOtherRetire
mentBenefitPlans 

X duration, 
credit 

Прехвърляния от (към) други 
планове за пенсионно 
осигуряване 

Увеличението (намалението) на наличните нетни активи за 
изплащане на доходи, произтичащо от прехвърляния от 
или към други планове за пенсионно осигуряване. [вж. 
Активи (пасиви) на план за доходи] 

оповестяване: МСС 26, 
параграф 35, буква б), 
подточка x) 

ifrs-full TransfersIntoLevel3OfFairValue
HierarchyAssets 

X duration, 
debit 

Прехвърляния на ниво 3 от 
йерархията на справедливите 
стойности, активи 

Размерът на прехвърлянията на активи на ниво 3 в 
йерархията на справедливите стойности. [вж. Ниво 3 от 
йерархията на справедливите стойности [member]] 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква д), 
подточка iv)
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ifrs-full TransfersIntoLevel3OfFairValue
HierarchyEntitysOwnEquityIn
struments 

X duration, 
credit 

Прехвърляния на ниво 3 от 
йерархията на справедливите 
стойности, инструменти на 
собствения капитал на 
предприятието 

Размерът на прехвърлянията на инструменти на собствения 
капитал на предприятието на ниво 3 в йерархията на 
справедливите стойности. [вж. Инструменти на собствения 
капитал на предприятието [member]; Ниво 3 от 
йерархията на справедливите стойности [member]] 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква д), 
подточка iv) 

ifrs-full TransfersIntoLevel3OfFairValue
HierarchyLiabilities 

X duration, 
credit 

Прехвърляния на ниво 3 от 
йерархията на справедливите 
стойности, пасиви 

Размерът на прехвърлянията на пасиви на ниво 3 в 
йерархията на справедливите стойности. [вж. Ниво 3 от 
йерархията на справедливите стойности [member]] 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква д), 
подточка iv) 

ifrs-full TransfersOfCumulativeGain
LossWithinEquity 

X duration Прехвърляне на натрупана 
печалба (загуба) в рамките на 
собствения капитал, когато 
промените в кредитния риск на 
пасива са представени в другия 
всеобхватен доход 

Размерът на прехвърлянията на натрупаната печалба 
(загуба) в рамките на собствения капитал, за финансови 
пасиви, определени по справедлива стойност през 
печалбата или загубата, за които промените в кредитния 
риск на пасива са представени в другия всеобхватен доход. 
[вж. Финансови пасиви по справедлива стойност през 
печалбата или загубата] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 10, буква в) 

ifrs-full TransfersOfResearchAndDeve
lopmentFromEntityRelatedPar
tyTransactions 

X duration Прехвърляния на 
научноизследователска и 
развойна дейност от 
предприятието, сделки между 
свързани лица 

Размерът на прехвърлянията на научноизследователска и 
развойна дейност от предприятието по сделки между 
свързани лица. [вж. Свързани лица [member]] 

пример: МСС 24, 
параграф 21, буква д) 

ifrs-full TransfersOfResearchAndDeve
lopmentToEntityRelatedPartyT
ransactions 

X duration Прехвърляния на 
научноизследователска и 
развойна дейност към 
предприятието, сделки между 
свързани лица 

Размерът на прехвърлянията на научноизследователска и 
развойна дейност към предприятието по сделки между 
свързани лица. [вж. Свързани лица [member]] 

пример: МСС 24, 
параграф 21, буква д) 

ifrs-full TransfersOutOfLevel1IntoLe
vel2OfFairValueHierarchyAssets 

X duration Прехвърляния от ниво 1 на 
ниво 2 от йерархията на 
справедливите стойности, 
активи, държани към края на 
отчетния период 

Размерът на прехвърлянията от ниво 1 и в ниво 2 на 
йерархията на справедливите стойности, на активите, 
държани в края на отчетния период. [вж. Ниво 1 от 
йерархията на справедливите стойности [member]; Ниво 
2 от йерархията на справедливите стойности [member]] 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква в)
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ifrs-full TransfersOutOfLevel1IntoLe
vel2OfFairValueHierarchyEntity
sOwnEquityInstruments 

X duration Прехвърляния от ниво 1 към 
ниво 2 от йерархията на 
справедливите стойности, 
инструменти на собствения 
капитал на предприятието, 
държани към края на отчетния 
период 

Размерът на прехвърлянията от ниво 1 и в ниво 2 на 
йерархията на справедливите стойности, на инструментите 
на собствения капитал на предприятието, държани към 
края на отчетния период. [вж. Инструменти на собствения 
капитал на предприятието [member]; Ниво 1 от 
йерархията на справедливите стойности [member]; Ниво 
2 от йерархията на справедливите стойности [member]] 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква в) 

ifrs-full TransfersOutOfLevel1IntoLe
vel2OfFairValueHierarchyLiabi
lities 

X duration Прехвърляния от ниво 1 към 
ниво 2 от йерархията на 
справедливите стойности, 
пасиви, държани към края на 
отчетния период 

Размерът на прехвърлянията от ниво 1 и в ниво 2 на 
йерархията на справедливите стойности, на пасивите, 
държани в края на отчетния период. [вж. Ниво 1 от 
йерархията на справедливите стойности [member]; Ниво 
2 от йерархията на справедливите стойности [member]] 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква в) 

ifrs-full TransfersOutOfLevel2IntoLe
vel1OfFairValueHierarchyAssets 

X duration Прехвърляния от ниво 2 на 
ниво 1 от йерархията на 
справедливите стойности, 
активи, държани към края на 
отчетния период 

Размерът на прехвърлянията от ниво 2 и в ниво 1 на 
йерархията на справедливите стойности, на активите, 
държани в края на отчетния период. [вж. Ниво 1 от 
йерархията на справедливите стойности [member]; Ниво 
2 от йерархията на справедливите стойности [member]] 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква в) 

ifrs-full TransfersOutOfLevel2IntoLe
vel1OfFairValueHierarchyEntity
sOwnEquityInstruments 

X duration Прехвърляния от ниво 2 на 
ниво 1 от йерархията на 
справедливите стойности, 
инструменти на собствения 
капитал на предприятието, 
държани към края на отчетния 
период 

Размерът на всички прехвърляния от ниво 2 и в ниво 1 на 
йерархията на справедливите стойности, на инструментите 
на собствения капитал на предприятието, държани към 
края на отчетния период. [вж. Инструменти на собствения 
капитал на предприятието [member]; Ниво 1 от 
йерархията на справедливите стойности [member]; Ниво 
2 от йерархията на справедливите стойности [member]] 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква в) 

ifrs-full TransfersOutOfLevel2IntoLe
vel1OfFairValueHierarchyLiabi
lities 

X duration Прехвърляния от ниво 2 на 
ниво 1 от йерархията на 
справедливите стойности, 
пасиви, държани към края на 
отчетния период 

Размерът на прехвърлянията от ниво 2 и в ниво 1 на 
йерархията на справедливите стойности, на пасивите, 
държани в края на отчетния период. [вж. Ниво 1 от 
йерархията на справедливите стойности [member]; Ниво 
2 от йерархията на справедливите стойности [member]] 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква в) 

ifrs-full TransfersOutOfLevel3OfFairVa
lueHierarchyAssets 

X duration, 
credit 

Прехвърляния от ниво 3 от 
йерархията на справедливите 
стойности, активи 

Размерът на прехвърлянията на активи от ниво 3 в 
йерархията на справедливите стойности. [вж. Ниво 3 от 
йерархията на справедливите стойности [member]] 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква д), 
подточка iv) 

ifrs-full TransfersOutOfLevel3OfFairVa
lueHierarchyEntitysOwnEquity
Instruments 

X duration, 
debit 

Прехвърляния от ниво 3 от 
йерархията на справедливите 
стойности, инструменти на 
собствения капитал на 
предприятието 

Размерът на прехвърлянията на инструменти на собствения 
капитал на предприятието от ниво 3 в йерархията на 
справедливите стойности. [вж. Инструменти на собствения 
капитал на предприятието [member]; Ниво 3 от 
йерархията на справедливите стойности [member]] 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква д), 
подточка iv)
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ifrs-full TransfersOutOfLevel3OfFairVa
lueHierarchyLiabilities 

X duration, 
debit 

Прехвърляния от ниво 3 от 
йерархията на справедливите 
стойности, пасиви 

Размерът на прехвърлянията на пасиви от ниво 3 в 
йерархията на справедливите стойности. [вж. Ниво 3 от 
йерархията на справедливите стойности [member]] 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква д), 
подточка iv) 

ifrs-full TransfersUnderFinanceAgree
mentsFromEntityRelatedPartyT
ransactions 

X duration Прехвърляния от 
предприятието по споразумения 
за финансиране, сделки между 
свързани лица 

Размерът на прехвърлянията от предприятието по спораз 
умения за финансиране, по сделки между свързани лица, 
включително заеми и парични или непарични вноски в 
капитала. [вж. Свързани лица [member]] 

пример: МСС 24, 
параграф 21, буква ж) 

ifrs-full TransfersUnderFinanceAgree
mentsToEntityRelatedPartyTran
sactions 

X duration Прехвърляния към 
предприятието по споразумения 
за финансиране, сделки между 
свързани лица 

Размерът на прехвърлянията към предприятието по спораз 
умения за финансиране, по сделки между свързани лица, 
включително заеми и парични или непарични вноски в 
капитала. [вж. Свързани лица [member]] 

пример: МСС 24, 
параграф 21, буква ж) 

ifrs-full TransfersUnderLicenseAgree
mentsFromEntityRelatedPartyT
ransactions 

X duration Прехвърляния от 
предприятието по лицензионни 
споразумения, сделки с трети 
лица 

Размерът на прехвърлянията от предприятието по лицен 
зионни споразумения в сделки с трети лица. [вж. Свързани 
лица [member]] 

пример: МСС 24, 
параграф 21, буква е) 

ifrs-full TransfersUnderLicenseAgree
mentsToEntityRelatedPartyTran
sactions 

X duration Прехвърляния към 
предприятието по лицензионни 
споразумения, сделки с трети 
лица 

Размерът на прехвърлянията към предприятието по лицен 
зионни споразумения в сделки с трети лица. [вж. Свързани 
лица [member]] 

пример: МСС 24, 
параграф 21, буква е) 

ifrs-full TransportationExpense X duration, 
debit 

Разходи за транспортиране Размерът на разходите, произтичащи от транспортни 
услуги. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full TravelExpense X duration, 
debit 

Пътни разходи Размерът на разходите, произтичащи от пътуване. обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full TreasuryShares X instant, 
debit 

Обратно изкупени акции Инструментите на собствения капитал на предприятието, 
държани от предприятието или други членове на консо 
лидираната група. 

пример: МСС 1, 
параграф 78, буква д), 
оповестяване: МСС 32, 
параграф 34 

ifrs-full TreasurySharesMember member Собствени акции [member] Този член обозначава инструментите на собствения 
капитал на предприятието, държани от предприятието 
или други членове на консолидираната група. 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 106
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ifrs-full TwelvemonthExpectedCredit
LossesMember 

member Очаквани кредитни загуби за 
12 месеца [member] 

Този член обозначава частта от очакваните загуби през 
целия живот на инструмента, които обозначават очак 
ваните кредитни загуби, които са резултат от събития на 
неизпълнение по финансов инструмент, които са възможни 
в рамките на 12 месеца след датата на отчета. [вж. Видове 
оценка на очаквани кредитни загуби [member]; Очаквани 
кредитни загуби за целия срок [member]] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 35З, буква а), 
оповестяване: МСФО 7, 
параграф 35М, буква а) 

ifrs-full TwoYearsBeforeReportingYear
Member 

member Две години преди отчетната 
година [member] 

Този член обозначава година, която е завършила две 
години преди края на отчетната година. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 130 – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full TypeOfMeasurementOfExpec
tedCreditLossesAxis 

axis Видове оценка на очаквани 
кредитни загуби [axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 35З, оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 35М 

ifrs-full TypeOfMeasurementOfExpec
tedCreditLossesMember 

member Видове оценка на очаквани 
кредитни загуби [member] 

Този член обозначава всички видове оценка на очаквани 
кредитни загуби. Очаквани кредитни загуби са среднопре 
теглените кредитни загуби със съответните рискове от 
неизпълнение, използвани като тегла. Освен това той пред 
ставлява и стандартната величина за оста „Видове оценка 
на очаквани кредитни загуби“, ако не се използва друг 
член. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 35З, оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 35М 

ifrs-full TypesOfContractsAxis axis Видове договори [axis] Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

пример: МСФО 15, 
параграф Б89, буква г), пример: 
МСФО 17, 
параграф 96, буква а) – в сила 
от 1.1.2021 г. 

ifrs-full TypesOfContractsMember member Видове договори [member] Този член обозначава всички видове договори с клиенти. 
Освен това той представлява и стандартната величина за 
оста „Видове договори“, ако не се използва друг член. 

пример: МСФО 15, 
параграф Б89, буква г), пример: 
МСФО 17, 
параграф 96, буква а) – в сила 
от 1.1.2021 г. 

ifrs-full TypesOfCustomersAxis axis Видове клиенти [axis] Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

пример: МСФО 15, 
параграф Б89, буква в) 

ifrs-full TypesOfCustomersMember member Видове клиенти [member] Този член обозначава всички видове клиенти. Освен това 
той представлява и стандартната величина за оста „Видове 
клиенти“, ако не се използва друг член. 

пример: МСФО 15, 
параграф Б89, буква в) 

ifrs-full TypesOfFinancialAssetsAxis axis Видове финансови активи [axis] Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф Б52, оповестяване: 
МСФО 7, параграф Б51
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ifrs-full TypesOfFinancialLiabilitiesAxis axis Видове финансови пасиви [axis] Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф Б52, оповестяване: 
МСФО 7, параграф Б51 

ifrs-full TypesOfHedgesAxis axis Видове хеджирания [axis] Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 24А, оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 24Б, оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 24В, оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 22 – изтича на 
1.1.2021 г. 

ifrs-full TypesOfHedgesMember member Хеджирания [member] Този член обозначава всички видове хеджирания. Освен 
това той представлява и стандартната величина за оста 
„Видове хеджирания“, ако не се използва друг член. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 24А, оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 24Б, оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 24В, оповестяване: 
МСФО 7, 
параграф 22 – изтича на 
1.1.2021 г. 

ifrs-full TypesOfInstrumentMember member Видове инструменти [member] Този член обозначава всички видове финансови инстру 
менти. Освен това той представлява и стандартната 
величина за оста „Продължаващо участие в отписани 
финансови активи по вид на инструмента“, ако не се 
използва друг член. 

пример: МСФО 7, 
параграф Б33 

ifrs-full TypesOfInsuranceContractsAxis axis Видове застрахователни 
договори [member] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

обичайна практика: МСФО 4, 
Оповестяване – изтича на 
1.1.2021 г. 

ifrs-full TypesOfInterestRatesAxis axis Видове лихвени проценти [axis] Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

обичайна практика: МСФО 7, 
параграф 39 

ifrs-full TypesOfInvestmentPropertyAxis axis Видове инвестиционни имоти 
[axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в)
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ifrs-full TypesOfRateregulatedActivitie
sAxis 

axis Видове дейности с регулиране 
на цените [axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСФО 14, 
параграф 30, оповестяване: 
МСФО 14, 
параграф 33 

ifrs-full TypesOfRisksAxis axis Видове рискове [axis] Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 124 – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, параграф 125 – в 
сила от 1.1.2021 г., 
оповестяване: МСФО 17, 
параграф 127 – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, параграф 128, 
буква а) – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 7, параграф 33, 
оповестяване: МСФО 7, 
параграф 34, оповестяване: 
МСФО 7, параграф 21Б 

ifrs-full TypesOfRisksMember member Рискове [member] Този член обозначава всички видове рискове. Освен това 
той представлява и стандартната величина за оста „Видове 
рискове“, ако не се използва друг член. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 124 – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, параграф 125 – в 
сила от 1.1.2021 г., 
оповестяване: МСФО 17, 
параграф 127 – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 17, параграф 128, 
буква а) – в сила от 
1.1.2021 г., оповестяване: 
МСФО 7, параграф 33, 
оповестяване: МСФО 7, 
параграф 34, оповестяване: 
МСФО 7, параграф 21Б 

ifrs-full TypesOfSharebasedPaymentAr
rangementsAxis 

axis Видове споразумения за 
плащане на базата на акции 
[axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСФО 2, 
параграф 45 

ifrs-full TypesOfTransferMember member Видове прехвърляне [member] Този член обозначава всички видове прехвърляния на 
финансови инструменти. Той също така представлява стан 
дартната стойност за оста „Продължаващо участие в 
отписани финансови активи по вид прехвърляне“, ако не 
се използва друг член. 

пример: МСФО 7, 
параграф Б33
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ifrs-full UMTSLicencesMember member UMTS лицензи [member] Този член обозначава лицензи за Универсалната мобилна 
далекосъобщителна система (UMTS). [вж. Лицензи и фран 
чайзи] 

обичайна практика: МСС 38, 
параграф 119 

ifrs-full UnallocatedAmountsMember member Неразпределени суми [member] Този член обозначава члени, които не са разпределени към 
оперативни сегменти. 

пример: МСФО 8, НИ4, 
пример: МСФО 8, 
параграф 28 

ifrs-full UnallocatedGoodwill X instant, 
debit 

Неразпределена репутация Стойността на репутацията, придобита в бизнес комби 
нация, която не е била разпределена към единица (група 
единици), генерираща(и) парични потоци. [вж. Репутация; 
Единици, генериращи парични потоци [member]; Бизнес 
комбинации [member]] 

оповестяване: МСС 36, 
параграф 133 

ifrs-full UnconsolidatedStructuredEnti
tiesAxis 

axis Неконсолидирани 
структурирани предприятия 
[axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф Б4, буква д) 

ifrs-full UnconsolidatedStructuredEntiti
esControlledByInvestmentEnti
tyAxis 

axis Неконсолидирани 
структурирани предприятия, 
контролирани от 
инвестиционно предприятие 
[axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 19Е 

ifrs-full UnconsolidatedStructuredEntiti
esControlledByInvestmentEntity
Member 

member Неконсолидирани 
структурирани предприятия, 
контролирани от 
инвестиционно предприятие 
[member] 

Този член обозначава неконсолидирани структурирани 
предприятия, контролирани от инвестиционно пред 
приятие. Освен това той представлява стандартната 
величина за оста „Неконсолидирани структурирани пред 
приятия, контролирани от инвестиционно предприятие“, 
ако не се използва друг член. [вж. Оповестяване на инвес 
тиционните предприятия [text block]; Неконсолидирани 
структурирани предприятия [member]] 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 19Е 

ifrs-full UnconsolidatedStructuredEntiti
esMember 

member Неконсолидирани 
структурирани предприятия 
[member] 

Този член обозначава неконсолидирани структурирани 
предприятия. Структурирано предприятие е предприятие, 
чийто модел е такъв, че гласуването или подобните права 
не са основен фактор при решаването на това кой 
контролира предприятието — например, когато правата 
на глас се отнасят само до административни задачи, а 
съответните дейности се ръководят от договорни спораз 
умения. [вж. Консолидиран [member]] 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф Б4, буква д)
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ifrs-full UnconsolidatedSubsidiariesAxis axis Неконсолидирани дъщерни 
предприятия [axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 19Б 

ifrs-full UnconsolidatedSubsidiariesCon
trolledBySubsidiariesOfInvest
mentEntityMember 

member Неконсолидирани дъщерни 
предприятия, контролирани от 
дъщерни предприятия на 
инвестиционно предприятие 
[member] 

Този член обозначава неконсолидирани дъщерни пред 
приятия, контролирани от дъщерни предприятия на инвес 
тиционното предприятие. [вж. Оповестяване на инвестици 
онните предприятия [text block]; Дъщерни предприятия 
[member]] 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 19В 

ifrs-full UnconsolidatedSubsidiaries
Member 

member Неконсолидирани дъщерни 
предприятия [member] 

Този член обозначава неконсолидирани дъщерни пред 
приятия. [вж. Дъщерни предприятия [member]] 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 19Б 

ifrs-full UnconsolidatedSubsidiariesTha
tInvestmentEntityControlsDi
rectlyMember 

member Неконсолидирани дъщерни 
предприятия, които 
инвестиционното дружество 
контролира пряко [member] 

Този член обозначава неконсолидирани дъщерни пред 
приятия, които инвестиционното дружество контролира 
пряко. [вж. Оповестяване на инвестиционните пред 
приятия [text block]; Дъщерни предприятия [member]] 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 19Б 

ifrs-full UndatedSubordinatedLiabilities X instant, 
credit 

Подчинени пасиви без дата на 
падеж 

Размерът на подчинените пасиви, които нямат определена 
дата на погасяване. [вж. Подчинени пасиви] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full UndiscountedCashOutflowRe
quiredToRepurchaseDerecogni
sedFinancialAssets 

X instant, 
credit 

Недисконтирани изходящи 
парични потоци, необходими за 
обратно изкупуване на 
отписани финансови активи 

Недисконтираните изходящи парични потоци, които биха 
или може да бъдат необходими за обратно изкупуване на 
отписани финансови активи (например, цената на упраж 
няване в споразумението за опция). [вж. Финансови 
активи] 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 42Д, буква г) 

ifrs-full UndiscountedExpectedCredit
LossesAtInitialRecognitionOn
PurchasedOrOriginatedCreditim
pairedFinancialAssetsInitiallyRe
cognised 

X duration, 
credit 

Недисконтирани очаквани 
кредитни загуби при 
първоначалното признаване на 
финансови активи, които са 
първоначално признати през 
отчетния период като закупени 
или първоначално създадени с 
кредитна обезценка 

Размерът на недисконтираните очаквани кредитни загуби 
при първоначалното признаване на финансови активи, 
които са първоначално признати през отчетния период 
като закупени или първоначално създадени с кредитна 
обезценка. 

оповестяване: МСФО 7, 
параграф 35З, буква в)
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ifrs-full UndiscountedFinanceLeasePay
mentsToBeReceived 

X instant, 
debit 

Недисконтирани плащания по 
финансов лизинг, които трябва 
да бъдат получени 

Размерът на недисконтираните плащания по финансов 
лизинг, които трябва да бъдат получени. Финансов 
лизинг е лизингов договор, при който по същество се 
прехвърлят всички рискове и изгоди, произтичащи от 
собствеността върху базов актив. 

оповестяване: МСФО 16, 
параграф 94 

ifrs-full UndiscountedOperatingLease
PaymentsToBeReceived 

X instant, 
debit 

Недисконтирани плащания по 
оперативен лизинг, които 
трябва да бъдат получени 

Размерът на недисконтираните плащания по оперативен 
лизинг, които трябва да бъдат получени. Оперативен 
лизинг е при който по същество не се прехвърлят 
всички рискове и изгоди, произтичащи от собствеността 
върху базов актив. 

оповестяване: МСФО 16, 
параграф 97 

ifrs-full UndrawnBorrowingFacilities X instant, 
credit 

Неусвоени отпуснати кредити Размерът на неусвоените кредитни инструменти, които 
могат да бъдат на разположение за бъдещи оперативни 
дейности и за уреждане на поети капиталови задължения. 
[вж. Поети капиталови задължения] 

пример: МСС 7, 
параграф 50, буква а) 

ifrs-full UnearnedFinanceIncomeRelatin
gToFinanceLeasePaymentsRecei
vable 

X instant, 
credit 

Незаработени финансови 
приходи, свързани с вземанията 
по плащания по договор за 
финансов лизинг 

Размерът на незаработените финансови приходи, свързани 
с вземанията по плащания по договор за финансов лизинг. 
Финансов лизинг е лизингов договор, при който по 
същество се прехвърлят всички рискове и изгоди, 
произтичащи от собствеността върху базов актив. [вж. 
Финансови приходи] 

оповестяване: МСФО 16, 
параграф 94 

ifrs-full UnearnedPremiums X instant, 
credit 

Незаработени премии Размерът на задълженията по начислени (записани) премии 
по застрахователни договори, които още не са заработени. 
[вж. Видове застрахователни договори [member]] 

пример: МСФО 4, НИ22, буква 
а) – изтича на 1.1.2021 г., 
пример: МСФО 4, 
параграф 37, буква б) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full UnobservableInputsAxis axis Ненаблюдаеми хипотези 
(входящи данни) [axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква г), 
обичайна практика: МФСО 13, 
параграф 93, буква з) 

ifrs-full UnobservableInputsMember member Ненаблюдаеми хипотези 
(входящи данни) [member] 

Този член обозначава всички видове ненаблюдаеми 
хипотези (входящи данни). Освен това той представлява 
и стандартната величина за оста „Ненаблюдаеми хипотези 
(входящи данни)“, ако не се използва друг член. 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква г), 
обичайна практика: МФСО 13, 
параграф 93, буква з)
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ifrs-full UnratedCreditExposures X instant Неоценени кредитни 
експозиции 

Размерът на изложеността на кредитен риск, която още не 
е оценена от външни агенции за кредитен рейтинг. [вж. 
изложеност на кредитен риск] 

пример: МСФО 7, НИ24, буква 
в) – изтича на 1.1.2021 г., 
пример: МСФО 7, 
параграф 36, буква в) – изтича 
на 1.1.2021 г. 

ifrs-full UnrealisedForeignExchangeGain
sLossesMember 

member Нереализирани печалби (загуби) 
от обменните курсове 
[member] 

Този член обозначава още нереализираните печалби 
(загуби) в резултат на промените в обменните курсове. 

обичайна практика: МСС 12, 
параграф 81, буква ж) 

ifrs-full UnrecognisedShareOfLossesO
fAssociates 

X duration, 
debit 

Непризнат дял от загубите на 
асоциираните предприятия 

Размерът на непризнатия дял от загубите на асоциираните 
предприятия, ако предприятието е престанало да признава 
своя дял от загубите при прилагане на метода на 
собствения капитал. [вж. Асоциирани предприятия [mem
ber]] 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 22, буква в) 

ifrs-full UnrecognisedShareOfLossesOf
JointVentures 

X duration, 
debit 

Непризнат дял от загубите на 
съвместните предприятия 

Размерът на непризнатия дял от загубите на съвместните 
предприятия, ако предприятието е престанало да признава 
своя дял от загубите при прилагане на метода на 
собствения капитал. [вж. Съвместни предприятия [mem
ber]] 

оповестяване: МСФО 12, 
параграф 22, буква в) 

ifrs-full UnsecuredBankLoansReceived X instant, 
credit 

Получени банкови заеми без 
обезпечение 

Размерът на получените банкови заеми, които не са 
покрити с обезпечение. [вж. Получени заеми] 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full UnusedProvisionReversedOther
Provisions 

X duration, 
debit 

Възстановени неизползвани 
провизии, други провизии 

Възстановената сума за неизползваните други провизии. 
[вж. Други провизии] 

оповестяване: МСС 37, 
параграф 84, буква г) 

ifrs-full UnusedTaxCreditsForWhichNo
DeferredTaxAssetRecognised 

X instant Неизползвани данъчни кредити, 
за които не е признат отсрочен 
данъчен актив 

Размерът на неизползваните данъчни кредити, за които не 
се признава отсрочен данъчен актив в отчета за финан 
совото състояние. [вж. Неизползвани данъчни кредити 
[member]] 

оповестяване: МСС 12, 
параграф 81, буква д) 

ifrs-full UnusedTaxCreditsMember member Неизползвани данъчни кредити 
[member] 

Този член обозначава данъчни кредити, които са получени 
и се пренасят за използване срещу бъдеща облагаема 
печалба. 

оповестяване: МСС 12, 
параграф 81, буква ж)
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ifrs-full UnusedTaxLossesForWhichNo
DeferredTaxAssetRecognised 

X instant Неизползвани данъчни загуби, 
за които не е признат отсрочен 
данъчен актив 

Размерът на неизползваните данъчни загуби, за които не се 
признава отсрочен данъчен актив в отчета за финансовото 
състояние. [вж. Неизползвани данъчни загуби [member]] 

оповестяване: МСС 12, 
параграф 81, буква д) 

ifrs-full UnusedTaxLossesMember member Неизползвани данъчни загуби 
[member] 

Този член обозначава данъчните загуби, които са 
възникнали и се пренасят за използване за прихващане 
срещу бъдеща облагаема печалба. 

оповестяване: МСС 12, 
параграф 81, буква ж) 

ifrs-full UsefulLifeMeasuredAsPeriodOf
TimeBiologicalAssetsAtCost 

DUR Полезен живот, измерен като 
времеви срок, биологични 
активи, по себестойност или 
цена на придобиване 

Полезният живот, измерен като времеви срок, използван за 
биологичните активи. [вж. Биологични активи] 

оповестяване: МСС 41, 
параграф 54, буква д) 

ifrs-full UsefulLifeMeasuredAsPeriodOf
TimeIntangibleAssetsOther
ThanGoodwill 

DUR Полезен живот, измерен като 
времеви срок, нематериални 
активи, различни от 
репутацията 

Полезният живот, измерен като времеви срок, използван за 
нематериалните активи, различни от репутацията. [вж. 
Нематериални активи, различни от репутацията] 

оповестяване: МСС 38, 
параграф 118, буква а) 

ifrs-full UsefulLifeMeasuredAsPeriodOf
TimeInvestmentPropertyCost
Model 

DUR Полезен живот, измерен като 
времеви срок, инвестиционни 
имоти, модел на себестойността 
или цената на придобиване 

Полезният живот, измерен като времеви срок, използван за 
инвестиционните имоти. [вж. Инвестиционни имоти] 

оповестяване: МСС 40, 
параграф 79, буква б) 

ifrs-full UsefulLifeMeasuredAsPeriodOf
TimePropertyPlantAndE
quipment 

DUR Полезен живот, измерен като 
времеви срок, имоти, машини и 
съоръжения 

Полезният живот, измерен като времеви срок, използван за 
имотите, машините и съоръженията. [вж. Имоти, машини 
и съоръжения] 

оповестяване: МСС 16, 
параграф 73, буква в) 

ifrs-full UsefulLifeMeasuredInProductio
nOrOtherSimilarUnitsBiologica
lAssetsAtCost 

X.XX 
duration 

Полезен живот, измерен в 
производствени или други 
подобни единици, биологични 
активи, по себестойност или 
цена на придобиване 

Полезният живот, измерен в производствени или други 
подобни единици, използван за биологичните активи. 
[вж. Биологични активи] 

оповестяване: МСС 41, 
параграф 54, буква д) 

ifrs-full UsefulLifeMeasuredInProductio
nOrOtherSimilarUnitsIntangib
leAssetsOtherThanGoodwill 

X.XX 
duration 

Полезен живот, измерен в 
производствени или други 
подобни единици, 
нематериални активи, различни 
от репутацията 

Полезният живот, измерен в производствени или други 
подобни единици, използван за нематериалните активи, 
различни от репутацията. [вж. Нематериални активи, 
различни от репутацията] 

оповестяване: МСС 38, 
параграф 118, буква а) 

ifrs-full UsefulLifeMeasuredInProductio
nOrOtherSimilarUnitsPropertyP
lantAndEquipment 

X.XX 
duration 

Полезен живот, измерен в 
производствени или други 
подобни единици, имоти, 
машини и съоръжения 

Полезният живот, измерен в производствени или други 
подобни единици, използван за имотите, машините и 
съоръженията. [вж. Имоти, машини и съоръжения] 

оповестяване: МСС 16, 
параграф 73, буква в)
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ifrs-full UtilisationAllowanceAccoun
tForCreditLossesOfFinancia
lAssets 

X duration, 
debit 

Оползотворяване, коректив за 
кредитните загуби от 
финансови активи 

Намалението на коректива за кредитните загуби от 
финансови активи, произтичащо от оползотворяването на 
коректива. [вж. Коректив за кредитните загуби от 
финансови активи] 

обичайна практика: МСФО 7, 
параграф 16 – изтича на 
1.1.2021 г. 

ifrs-full UtilitiesExpense X duration, 
debit 

Разходи за комунални услуги Размерът на разходите, произтичащи от закупените 
комунални услуги. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 112, буква в) 

ifrs-full ValuationTechniquesMember member Методи за остойностяване 
[member] 

Този член обозначава методите за остойностяване, 
използвани от предприятието за определяне на справед 
ливата стойност. Освен това той представлява и стан 
дартната величина за оста „Методи за остойностяване, 
използвани при оценяването по справедлива стойност“, 
ако не се използва друг член. [вж. По справедлива 
стойност [member]] 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква г) 

ifrs-full ValuationTechniquesUsedInFair
ValueMeasurementAxis 

axis Методи за остойностяване, 
използвани при оценяването по 
справедлива стойност [axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСФО 13, 
параграф 93, буква г) 

ifrs-full ValueAddedTaxPayables X instant, 
credit 

Задължения по данъка върху 
добавената стойност 

Размер на задълженията, свързани с данъка върху доба 
вената стойност. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 78 

ifrs-full ValueAddedTaxReceivables X instant, 
debit 

Вземания по данъка върху 
добавената стойност 

Размерът на вземанията, свързани с данък върху добавената 
стойност. 

обичайна практика: МСС 1, 
параграф 78, буква б) 

ifrs-full ValueAtRisk X instant Стойност под риск Оценка на потенциалния риск от загуба в резултат на 
бъдещи движения на пазара базирана на определен дове 
рителен интервал и хоризонт на измерване. 

обичайна практика: МСФО 7, 
параграф 41 

ifrs-full ValueOfBusinessAcquired
Member 

member Стойност на придобита 
стопанска дейност [member] 

Този член обозначава клас нематериални активи, представ 
ляващи разликата между: а) справедливата стойност на 
придобитите договорни застрахователни права и застрахо 
вателните задължения, поети в бизнес комбинация; и б) 
размера на задължението, оценена в съответствие със счето 
водната политика на застрахователя за издаваните от него 
застрахователни договори. [вж. Бизнес комбинации [mem
ber]] 

обичайна практика: МСС 38, 
параграф 119 

ifrs-full Превозни средства X instant, 
debit 

Превозни средства Размерът на имотите, машините и оборудването, представ 
ляващи превозни средства, използвани в дейностите на 
предприятието, по-специално въздухоплавателни средства, 
моторни превозни средства и кораби. [вж. Имоти, машини 
и съоръжения] 

обичайна практика: МСС 16, 
параграф 37
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ifrs-full VehiclesAbstract Моторни превозни средства 
[abstract] 

ifrs-full VehiclesMember member Моторни превозни средства 
[member] 

Този член обозначава клас имоти, машини и съоръжения, 
представляващи превозни средства, използвани в 
дейностите на предприятието, по-специално въздухопла 
вателни средства, моторни превозни средства и кораби. 
[вж. Имоти, машини и съоръжения] 

обичайна практика: МСС 16, 
параграф 37 

ifrs-full VoluntaryChangesInAccountin
gPolicyAxis 

axis Доброволни промени в 
счетоводната политика [axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСС 8, 
параграф 29 

ifrs-full VoluntaryChangesInAccountin
gPolicyMember 

member Доброволни промени в 
счетоводната политика 
[member] 

Този член обозначава промени в счетоводната политика, 
които водят до представянето във финансовите отчети на 
надеждна и по-подходяща информация за ефектите от 
сделките, другите събития или условия върху финансовото 
състояние, финансовите резултати или паричните потоци 
на предприятието. Ранното прилагане на МСФО не се 
счита за доброволна промяна в счетоводната политика. 
Освен това той представлява и стандартната величина за 
оста „Доброволни промени в счетоводната политика“, ако 
не се използва друг член. 

оповестяване: МСС 8, 
параграф 29 

ifrs-full WagesAndSalaries X duration, 
debit 

Надници и заплати Клас разходи за възнаграждения (доходи) на наетите лица, 
който представлява надници и заплати. [вж. Разходи за 
възнаграждения (доходи) на наетите лица] 

обичайна практика: МСС 19, 
параграф 9 

ifrs-full WarrantyContingentLiability
Member 

member Условен пасив по гаранции 
[member] 

Този член обозначава условен пасив за прогнозни разходи 
за стоки в гаранционен срок при гаранции за продадени 
продукти. [вж. Условни пасиви [member]] 

пример: МСС 37, 
параграф 88 

ifrs-full WarrantyProvision X instant, 
credit 

Провизия за гаранции Размерът на провизията за прогнозните разходи за стоките 
в гаранционен срок при гаранции за продадени продукти. 
[вж. Провизии] 

пример: МСС 37, пример 1, 
Гаранции, пример: МСС 37, 
параграф 87 

ifrs-full WarrantyProvisionAbstract Провизия за гаранции [abstract] 

ifrs-full WarrantyProvisionMember member Провизия за гаранции 
[member] 

Този член обозначава провизия за прогнозните разходи за 
стоките в гаранционен срок при гаранции за продадени 
продукти. [вж. Други провизии [member]] 

пример: МСС 37, 
параграф 87, пример: МСС 37, 
пример 1, Гаранции
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ifrs-full WeightedAverageCostOfCapital
MeasurementInputMember 

member Среднопретеглена цена на 
капитала, входящи данни за 
оценяването [member] 

Този член обозначава среднопретеглената цена на 
капитала, използвана като входящи данни за оценяването. 

пример: МСФО 13, 
параграф 93, буква г), пример: 
МСФО 13, ИП63 

ifrs-full WeightedAverageDurationOfDe
finedBenefitObligation2019 

DUR Среднопретеглена срочност 
(дюрация) на задължението за 
изплащане на дефинирани 
доходи 

Среднопретеглената срочност (дюрация) на задължението 
за изплащане на дефинирани доходи. [вж. Среднопре 
теглена величина [member]] 

оповестяване: МСС 19, 
параграф 147, буква в) 

ifrs-full WeightedAverageExercisePri
ceOfOtherEquityInstrumentsE
xercisableInSharebasedPaymen
tArrangement2019 

X.XX instant Среднопретеглена цена на 
упражняване на другите 
инструменти на собствения 
капитал, които могат да се 
упражняват по споразумение за 
плащане на базата на акции 

Среднопретеглената цена на упражняване на други 
инструменти на собствения капитал (т.е. различни от 
опциите за акции), които могат да се упражняват по 
споразумение за плащане на базата на акции. [вж. Средно 
претеглена величина [member]] 

обичайна практика: МСФО 2, 
параграф 45 

ifrs-full WeightedAverageExercisePri
ceOfOtherEquityInstrumentsE
xercisedOrVestedInSharebased
PaymentArrangement2019 

X.XX 
duration 

Среднопретеглена цена на 
упражняване на другите 
инструменти на собствения 
капитал, упражнени или 
безусловно придобити по 
споразумение за плащане на 
базата на акции 

Среднопретеглената цена на упражняване на другите 
инструменти на собствения капитал (т.е. различни от 
опциите за акции), упражнени или безусловно 
придобити по споразумение за плащане на базата на 
акции. [вж. Среднопретеглена величина [member]] 

обичайна практика: МСФО 2, 
параграф 45 

ifrs-full WeightedAverageExercisePri
ceOfOtherEquityInstrumentsEx
piredInSharebasedPaymentAr
rangement2019 

X.XX 
duration 

Среднопретеглена цена на 
упражняване на другите 
инструменти на собствения 
капитал с изтекъл срок по 
споразумение за плащане на 
базата на акции 

Среднопретеглена цена на упражняване на другите 
инструменти на собствения капитал (т.е. различни от 
опциите за акции) с изтекъл срок по споразумение за 
плащане на базата на акции. [вж. Среднопретеглена 
величина [member]] 

обичайна практика: МСФО 2, 
параграф 45 

ifrs-full WeightedAverageExercisePri
ceOfOtherEquityInstrumentsFor
feitedInSharebasedPaymentAr
rangement2019 

X.XX 
duration 

Среднопретеглена цена на 
упражняване на другите 
инструменти на собствения 
капитал, отнети по 
споразумение за плащане на 
базата на акции 

Среднопретеглената цена на упражняване на другите 
инструменти на собствения капитал (т.е. различни от 
опциите за акции), отнети по споразумение за плащане 
на базата на акции. [вж. Среднопретеглена величина 
[member]] 

обичайна практика: МСФО 2, 
параграф 45 

ifrs-full WeightedAverageExercisePri
ceOfOtherEquityInstrumen
tsGrantedInSharebasedPaymen
tArrangement2019 

X.XX 
duration 

Среднопретеглена цена на 
упражняване на другите 
инструменти на собствения 
капитал, предоставени по 
споразумение за плащане на 
базата на акции 

Среднопретеглена цена на упражняване на другите 
инструменти на собствения капитал (т.е. различни от 
опциите за акции), предоставени по споразумение за 
плащане на базата на акции. [вж. Среднопретеглена 
величина [member]] 

обичайна практика: МСФО 2, 
параграф 45
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ifrs-full WeightedAverageExercisePri
ceOfOtherEquityInstrumentsO
utstandingInSharebasedPaymen
tArrangement2019 

X.XX instant Среднопретеглена цена на 
упражняване на другите 
инструменти на собствения 
капитал, непогасени в 
споразумение за плащане на 
базата на акции 

Среднопретеглената цена на упражняване на другите 
инструменти на собствения капитал (т.е. различни от 
опциите за акции), непогасени в споразумение за 
плащане на базата на акции. [вж. Среднопретеглена 
величина [member]] 

обичайна практика: МСФО 2, 
параграф 45 

ifrs-full WeightedAverageExercisePrice
OfShareOptionsExercisableIn
SharebasedPaymentArrange
ment2019 

X.XX instant Среднопретеглена цена на 
упражняване на опциите за 
акции, които могат да се 
упражняват по споразумение за 
плащане на базата на акции 

Среднопретеглената цена на упражняване на опциите за 
акции, които могат да се упражняват по споразумение за 
плащане на базата на акции. [вж. Среднопретеглена 
величина [member]] 

оповестяване: МСФО 2, 
параграф 45, буква б), 
подточка vii) 

ifrs-full WeightedAverageExercisePrice
OfShareOptionsExercisedInSha
rebasedPaymentArrange
ment2019 

X.XX 
duration 

Среднопретеглена цена на 
упражняване на опциите за 
акции, които се упражняват по 
споразумение за плащане на 
базата на акции 

Среднопретеглената цена на упражняване на опциите за 
акции, които се упражняват по споразумение за плащане 
на базата на акции. [вж. Среднопретеглена величина 
[member]] 

оповестяване: МСФО 2, 
параграф 45, буква б), 
подточка iv) 

ifrs-full WeightedAverageExercisePrice
OfShareOptionsExpiredInShare
basedPaymentArrange
ment2019 

X.XX 
duration 

Среднопретеглена цена на 
упражняване на опциите за 
акции с изтекъл срок по 
споразумение за плащане на 
базата на акции 

Среднопретеглената цена на упражняване на опциите за 
акции с изтекъл срок по споразумение за плащане на 
базата на акции. [вж. Среднопретеглена величина [mem
ber]] 

оповестяване: МСФО 2, 
параграф 45, буква б), 
подточка v) 

ifrs-full WeightedAverageExercisePrice
OfShareOptionsForfeitedInSha
rebasedPaymentArrange
ment2019 

X.XX 
duration 

Среднопретеглена цена на 
упражняване на опциите за 
акции, отнети по споразумение 
за плащане на базата на акции 

Среднопретеглената цена на упражняване на опциите за 
акции, отнети по споразумение за плащане на базата на 
акции. [вж. Среднопретеглена величина [member]] 

оповестяване: МСФО 2, 
параграф 45, буква б), 
подточка iii) 

ifrs-full WeightedAverageExercisePrice
OfShareOptionsGrantedInShare
basedPaymentArrange
ment2019 

X.XX 
duration 

Среднопретеглена цена на 
упражняване на опциите за 
акции, предоставени по 
споразумение за плащане на 
базата на акции 

Среднопретеглената цена на упражняване на опциите за 
акции, предоставени по споразумение за плащане на 
базата на акции. [вж. Среднопретеглена величина [mem
ber]] 

оповестяване: МСФО 2, 
параграф 45, буква б), 
подточка ii)
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ifrs-full WeightedAverageExercisePrice
OfShareOptionsInSharebased
PaymentArrangementExercised
DuringPeriodAtDateOfExerci
se2019 

X.XX 
duration 

Среднопретеглена цена на 
акция за опциите за упражнени 
през периода акции в 
споразумение за плащане на 
базата на акции, на датата на 
упражняване на опцията 

Среднопретеглената цена на датата на упражняване за 
опциите за акции, които се упражняват по споразумение 
за плащане на базата на акции. [вж. Споразумения за 
плащане на базата на акции [member]; Среднопретеглена 
величина [member]] 

оповестяване: МСФО 2, 
параграф 45, буква в) 

ifrs-full WeightedAverageExercisePrice
OfShareOptionsOutstandingIn
SharebasedPaymentArrange
ment2019 

X.XX instant Среднопретеглена цена на 
упражняване на опциите за 
акции, неупражнени по 
споразумение за плащане на 
базата на акции 

Среднопретеглената цена на упражняване на опциите за 
акции, неупражнени по споразумение за плащане на 
базата на акции. [вж. Среднопретеглена величина [mem
ber]] 

оповестяване: МСФО 2, 
параграф 45, буква б), 
подточка i), оповестяване: 
МСФО 2, 
параграф 45, буква б), 
подточка vi) 

ifrs-full WeightedAverageFairValueAt
MeasurementDateOtherEquity
InstrumentsGranted 

X instant, 
credit 

Среднопретеглена справедлива 
стойност към датата на 
оценката, други предоставени 
инструменти на собствения 
капитал 

Среднопретеглената справедлива стойност към датата на 
оценката за други предоставени инструменти на собствения 
капитал (т.е. различни от опции за акции). [вж. Средно 
претеглена величина [member]] 

оповестяване: МСФО 2, 
параграф 47, буква б) 

ifrs-full WeightedAverageFairValueAt
MeasurementDateShareOption
sGranted 

X instant, 
credit 

Среднопретеглена справедлива 
стойност към датата на 
оценката, предоставени опции 
за акции 

Среднопретеглена справедлива стойност към датата на 
оценката на опции за акции предоставени през отчетния 
период. [вж. Среднопретеглена величина [member]] 

оповестяване: МСФО 2, 
параграф 47, буква а) 

ifrs-full WeightedAverageLesseesIncre
mentalBorrowingRateApplied
ToLeaseLiabilitiesRecognisedAt
DateOfInitialApplicationO
fIFRS16 

X.XX instant Среднопретеглен лихвен 
процент по задължението на 
лизингополучателя, приложен 
към пасивите по лизинг, 
признати към датата на 
първоначалното прилагане на 
МСФО 16 

Среднопретегленият лихвен процент по задължението на 
лизингополучателя, приложен към пасивите по лизинг, 
признати в отчета за финансовото състояние към датата 
на първоначалното прилагане на МСФО 16. Диферен 
циален лихвен процент e лихвеният процент, който лизин 
гополучателят би трябвало да плаща, за да заеме за 
подобен срок и при подобно обезпечение средствата, 
които са необходими за получаване на актив със 
стойност, подобна на стойността на актива с право на 
ползване, в подобна икономическа среда. 

оповестяване: МСФО 16, 
параграф В12, буква а) 

ifrs-full WeightedAverageMember member Среднопретеглена величина 
[member] 

Този член обозначава средна величина, при която на всяко 
количество, което трябва да бъде осреднено, се присвоява 
тегло, което определя относителното въздействие на всяко 
количество върху средната величина. 

пример: МСФО 13, ИП63, 
пример: МСФО 13, 
параграф Б6, оповестяване: 
МСФО 14, 
параграф 33, буква б), 
оповестяване: МСФО 17, 
параграф 120 – в сила от 
1.1.2021 г., обичайна 
практика: МСФО 7, 
параграф 7
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Префикс URI на наименованието на елемента/ 
ролята 

Вид на елемента 
и атрибути Обозначение Обозначение на документацията Препратки 

ifrs-full WeightedAverageRemainin
gContractualLifeOfOutstandin
gShareOptions2019 

DUR Среднопретеглен остатъчен 
договорен срок на 
неупражнените опции за акции 

Среднопретегления остатъчен договорен срок на неупраж 
нените опции за акции. [вж. Среднопретеглена величина 
[member]] 

оповестяване: МСФО 2, 
параграф 45, буква г) 

ifrs-full WeightedAverageSharePri
ce2019 

X.XX 
duration 

Среднопретеглена цена на 
акция 

Среднопретеглената цена на акция. [вж. Среднопретеглена 
величина [member]] 

оповестяване: МСФО 2, 
параграф 45, буква в) 

ifrs-full WeightedAverageSharePriceSha
reOptionsGranted2019 

X.XX 
duration 

Среднопретеглена цена на 
акция, предоставени опции за 
акции 

Среднопретеглената цена на акция, използвана като 
входяща информация в модела на ценообразуване за 
опциите, за изчисляване на справедливата стойност на 
издадените опции за акции. [вж. Модел за ценообразуване 
за опции [member]]; Среднопретеглена величина [mem
ber]] 

оповестяване: МСФО 2, 
параграф 47, буква а), 
подточка i) 

ifrs-full WeightedAverageShares shares Среднопретеглен брой на 
обикновените акции в 
обращение 

Броят на обикновените акции, останали в обращение в 
началото на периода, коригиран с броя на обикновените 
акции, изкупени обратно или издадени през периода, 
умножен по времеви тегловен коефициент. 

оповестяване: МСС 33, 
параграф 70, буква б) 

ifrs-full WeightedAverageSharesAndAd
justedWeightedAverageShare
sAbstract 

Среднопретеглени обикновени 
акции и коригирани 
среднопретеглени обикновени 
акции [abstract] 

ifrs-full WhollyOrPartlyFundedDefined
BenefitPlansMember 

member Изцяло или частично 
финансирани планове с 
дефинирани доходи [member] 

Този член обозначава изцяло или частично финансираните 
планове с дефинирани доходи. [вж. Планове с дефинирани 
доходи [member]] 

пример: МСС 19, 
параграф 138, буква д) 

ifrs-full WhollyUnfundedDefinedBene
fitPlansMember 

member Изцяло нефинансирани планове 
с дефинирани доходи 
[member] 

Този член обозначава изцяло нефинансираните планове с 
дефинирани доходи. [вж. Планове с дефинирани доходи 
[member]] 

пример: МСС 19, 
параграф 138, буква д) 

ifrs-full WorkInProgress X instant, 
debit 

Текущо незавършено 
производство 

Класификация на текущите материални запаси, представ 
ляваща размера на активите, които са в текущо 
производство и които изискват допълнителна обработка 
или преработка, за да бъдат превърнати в продукция 
или услуги. [вж. Текуща продукция; Материални запаси] 

пример: МСС 1, 
параграф 78, буква в), 
обичайна практика: МСС 2, 
параграф 37
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ifrs-full WritedownsReversalsOfInven
tories 

X duration, 
debit 

Обезценки (възстановяване на 
обезценки) на материалните 
запаси 

Сумата, призната в резултат на обезценката на матери 
алните запаси до нетната реализируема стойност или 
възстановяването на тези обезценки. [вж. Материални 
запаси] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 98, буква а) 

ifrs-full WritedownsReversalsOfProper
tyPlantAndEquipment 

X duration Обезценки (възстановяване на 
обезценки) на имотите, 
машините и съоръженията 

Сумата, призната в резултат на обезценката на имотите, 
машините и съоръженията до тяхната възстановима 
стойност, или възстановяването на тези обезценки. [вж. 
Имоти, машини и съоръжения] 

оповестяване: МСС 1, 
параграф 98, буква а) 

ifrs-full WritedownsReversalsOfWrite
downsOfInventoriesAbstract 

Обезценки (възстановяване на 
обезценки) на материалните 
запаси [abstract] 

ifrs-full WritedownsReversalsOfWrite
downsOfPropertyPlantAndE
quipmentAbstract 

Обезценки (възстановяване на 
обезценки) на имотите, 
машините и съоръженията 
[abstract] 

ifrs-full WrittenPutOptionsMember member Записани опции за продажба 
[member] 

Този член обозначава договори за продадени деривативни 
финансови инструменти, които задължават предприятието 
да закупи базов актив на определена цена на упражняване, 
ако другата страна упражни опцията. [вж. Деривативни 
инструменти [member]] 

пример: МСФО 7, НИ 40Б), 
пример: МСФО 7, 
параграф Б33 

ifrs-full YearsOfInsuranceClaimAxis axis Години на застрахователната 
претенция [axis] 

Оста на таблица определя зависимостта между членовете 
на област или категориите в таблицата и статиите или 
понятията, с които се попълва таблицата. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 130 – в сила от 
1.1.2021 г. 

ifrs-full YieldUsedToDiscountCashF
lowsThatDoNotVaryBasedOnRe
turnsOnUnderlyingItems 

X.XX instant Доходност, използвана за 
дисконтиране на паричните 
потоци, които не се променят в 
зависимост от възвръщаемостта 
по базовите отчетни обекти 
(основните позиции) 

Доходността, използвана за дисконтиране на паричните 
потоци, които не се променят в зависимост от възвръщае 
мостта по базовите отчетни обекти (основните позиции), 
при прилагане на МСФО 17, 
параграф 36. Базовите отчетни обекти са отчетни обекти, 
които определят някои от сумите, дължими към 
притежател на полица. Базовите отчетни обекти могат да 
включват всякакви отчетни обекти; например референтен 
портфейл от активи, нетните активи на предприятието или 
определен поднабор от нетните активи на предприятието. 

оповестяване: МСФО 17, 
параграф 120 – в сила от 
1.1.2021 г.“
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